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Plan kvrgava koža.doc
Na osnovu člana 49 stav 1 Zakona o veterinarstvu ("Službeni list CG", br. 30/12 i 48/15), Vlada Crne Gore na sjednici od 28. jula 2016. godine, donijela je 

Plan upravljanja kriznim situacijama u slučaju pojave bolesti kvrgave kože

Plan je objavljen u "Službenom listu CG", br. 70/2016 od 9.11.2016. godine.

1. Uvod

Bolest kvrgave kože spada u naročito opasne zarazne bolesti. Uzročnik bolesti kvrgave kože je virus iz familije Poxviridae, rod Capripoxvirus, serotip 1 Lumpy skin disease Virus (LSDV). Virus je relativno otporan na spoljašnje uticaje.

Prvi simptomi bolesti su povišena tjelesna temperatura, 40°C i više, a nakon najčešće 2 dana pojavljuju se okrugli, bolni čvorovi prečnika 2-5 cm, koji se izdižu iznad površine kože, a najčešće su locirani na koži glave, vratu, vimenu, genitalijama i nogama. Čvorići mogu nestati ili ulcerisati ostavljajući oštećenja (lezije) i ožiljke.

Takođe, javljaju se i edemi po nogama, abdomenu i lateralno po grudima, uvećanje limfnih čvorova, pojava čvorića po sluznicama, iscjedak iz oka i nosa, smanjena mliječnost i hromost. Klinički znaci su veoma izraženi kod mladih teladi i mliječnih krava, i to naročito na vrhu laktacije. Morbiditet varira od 5 do 45%, a mortalitet može preći 10%.

Iz inficiranog organizma, virus se izlučuje kroz kožne lezije, pljuvačkom ili spermom. Veliki značaj u širenju virusa imaju vektori: muve, naročito "štalska muva" (Stomoxys calcitrans), komarci (npr. Culex mirificens i Aedes natrionus), krpelji i druge artropode. Bolest se može širiti i putem kontaminirane hrane, vode i opreme. Smatra se da insekti mogu biti preneseni iz zaraženih u nezaražena područja putem vjetra ili prevoznim sredstvima.

Znatan rizik za širenje bolesti predstavlja kretanje goveda, promet sjemena i sirovih koža zaraženih životinja, dok promet mlijeka i mliječnih proizvoda, svježeg mesa i mesnih prerađevina i obrađenih koža predstavlja niži rizik za prenošenje bolesti.

U slučaju izbijanja bolesti primjenjuju se striktne mjere: usmrćivanje svih oboljelih goveda u stadu (goveda kod kojih je identifikovan virus bolesti kvrgave kože i/ili su utvrđeni klinički znaci bolesti karakteristični za bolest kvrgave kože), određivanje zaraženog i ugroženog područja, zabrana kretanja životinja i proizvoda životinjskog porijekla van ovih područja, dezinfekcija, dezinsekcija, kontrola kretanja ljudi i vozila i druge mjere.

Pojava ove bolesti izaziva velike negativne socioekonomske posljedice za državu i šire okruženje i može dovesti do ugrožavanja opstanka populacije domaćih goveda, do ograničavanja unutrašnje i međunarodne trgovine ovim vrstama proizvodnih životinja i proizvodima životinjskog porijekla.

U slučaju pojave bolesti kvrgave kože, sprječavanje pojave i iskorjenjivanje vrši se sprovođenjem mjera u skladu sa ovim planom.

Glavni cilj donošenja plana upravljanja u kriznim situacijama za bolest kvrgave kože (u daljem tekstu: Krizni plan) je smanjivanje rizika i opasnosti od pojave bolesti kvrgave kože kod prijemčivih životinja, radi sprječavanje unosa virusa kvrgave kože i stvaranje uslova za nesmetan promet živih životinja i proizvoda životinjskog porijekla.

2. Normativni okvir

2.1. Zakonski i podzakonski akti

- Zakon o veterinarstvu ("Službeni list CG", br. 30/12 i 48/15);

- Zakon o zaštiti dobrobiti životinja ("Službeni list CG", broj 14/08);

- Zakon o zaštiti i spašavanju ("Službeni list CG", br. 13/07 i 32/11);

- Pravilnik o klasifikaciji bolesti životinja, načinu prijavljivanja i obavještavanja o zaraznim bolestima životinja ("Službeni list CG", broj 5/08);

- Pravilnik o bližim uslovima za zaštitu životinja tokom klanja ("Službeni list CG", broj 54/15);

- Pravilnik o higijenskim, veterinarsko-zdravstvenim i drugim uslovima za nus proizvode i objekte za preradu ili uništavanje nus proizvoda životinjskog porijekla ("Službeni list CG", broj 45/15); i

- Program obaveznih mjera zdravstvene zaštite životinja.

2.2. Sumnja na bolest kvrgave kože

2.2.1 Obavještavanje o postojanju sumnje na bolest kvrgave kože

Držalac goveda dužan je da obavijesti najbližu veterinarsku ambulantu ili službenog veterinara u skladu sa članom 56 stav 2 alineja 1 Zakona o veterinarstvu, ukoliko među prijemčivim vrstama životinja na svom gazdinstvu primjeti pojavu uzastopno dva i više slučajeva oboljenja ili uginuća sa istim ili sličnim znacima ili kada nastupi naglo uginuće bez vidljivog uzroka.

Veterinar na osnovu prijave sumnje od strane držaoca vrši klinički pregled prijemčivih životinja i kada utvrdi promjene koje ukazuju na sumnju na bolest kvrgave kože dužan je da bez odlaganja, a najkasnije u roku od 24 sata (telefonom i telefaksom ili elektronskim putem) prijavi sumnju nadležnom službenom veterinaru u skladu sa članom 4 Pravilnika o klasifikaciji bolesti životinja, načinu prijavljivanja i obavještavanja o zaraznim bolestima životinja.

Službeni veterinar nakon dobijanja obavještenja o prijavi sumnje bez odlaganja, a najkasnije u roku od 24 sata, obavještava Upravu za bezbjednost hrane, veterinu i fitosanitarne poslove (u daljem tekstu: Upravu) i pravna lica koja obavljaju veterinarsku djelatnost na tom području u skladu sa članom 4 Pravilnika o klasifikaciji bolesti životinja, načinu prijavljivanja i obavještavanja o zaraznim bolestima životinja.

2.2.2. Mjere koje se preduzimaju u slučaju sumnje na pojavljivanje bolesti kvrgave kože

Držalac goveda dužan je da odvoji zdrave životinje od životinja za koje se sumnja da su oboljele, ne dozvoli ulazak neovlašćenih lica na gazdinstvo odnosno u objekat, ne izvodi ili izgoni životinje van gazdinstva odnosno objekta, sačuva uginulu životinju do dolaska veterinara, omogući klinički pregled, uzimanje materijala za dijagnostičko ispitivanje, kao i epizootiološko ispitivanje i sprovede i druge naložene ili propisane mjere u skladu sa članom 56 stav 2 Zakona o veterinarstvu.

Veterinar koji posumnja na bolest dužan je da: naloži držaocu životinja da sprovede propisane mjere i da naložene mjere upiše u evidenciju koja se vodi na gazdinstvu, preduzme neophodne mjere radi potvrđivanja ili isključivanja sumnje na bolest kada utvrdi bolest odnosno sumnju na bolest iz člana 54 Zakona o veterinarstvu.

Kada se na gazdinstvu nalazi jedna ili više prijemčivih vrsta životinja sa sumnjom da su zaražene virusom bolesti kvrgave kože, uzimanje odgovarajućeg broja uzoraka za laboratorijsko ispitivanje potrebno za potvrđivanje bolesti vrši se u skladu sa uputstvom datim u Prilogu 1 koji je sastavni dio ovog plana.

Specijalistička veterinarska laboratorija obezbjeđuje i vrši kontinuiranu laboratorijsku dijagnostiku bolesti kvrgave kože.

Specijalistička veterinarska laboratorija vrši laboratorijsku dijagnostiku metodom PCR kojom se dokazuje genom virusa bolesti kvrgave kože, ili drugim metodoma u skladu sa važećim priručnikom Međunarodne organizacije za zdravlje životinja (OIE).

Službeni veterinar nadležan za određeno epizootiološko područje dužan je da sumnju na bolest prijavi na propisani način Upravi i na osnovu prijave sprovede epizootiološko ispitivanje, u skladu sa članom 58 Zakona o veterinarstvu.

Kada se na gazdinstvu nalazi jedna ili više životinja za koju se sumnja da je zaražena ili kontaminirana virusom bolesti kvrgave kože, na tom gazdinstvu službeni veterinar bez odlaganja preduzima neophodne mjere radi potvrđivanja ili isključivanja bolesti, a naročito uzimanje odgovarajućeg broja uzoraka za laboratorijsko ispitivanje.

Službeni veterinar nakon prijave sumnje, bez odlaganja stavlja pod službeni nadzor gazdinstvo za koje postoji sumnja na prisustvo bolesti kvrgave kože, sprovodi epizootiološko ispitivanje i naređuje sljedeće mjere:

1) popis prijemčivih vrsta životinja sa navođenjem broja uginulih životinja, zaraženih odnosno životinja sumnjivih na bolest za svaku vrstu pojedinačno, uz redovno ažuriranje popisa u koji se upisuju životinje koje su rođene ili uginule tokom perioda dok traje sumnja na bolest;

2) zatvaranje prijemčivih životinja u objekte, gdje je to moguće, u periodu aktivnosti vektora;

3) zabranu kretanja prijemčivih životinja sa i na gazdinstvo;

4) ulazak ili izlazak lica, životinja drugih vrsta koje nijesu prijemčive na bolest kvrgave kože, vozila, mesa ili trupova životinja, opreme, otpada, stajnjaka, đubriva, hrane za životinje i prostirke, ili bilo čega čime bi mogla prenijeti bolest sa i na gazdinstvo, podliježe odobravanju službenog veterinara koji propisuje uslove za sprječavanje bilo kakvog rizika od širenja bolesti;

5) dezinfekciju objekata i postavljanje dezinfekcionih barijera na ulazu i izlazu iz objekta u kom se drže prijemčive vrste životinja i na ulazu i izlazu sa gazdinstva;

6) uklanjanje leševa životinja na propisan način;

7) popis drugih gazdinstava na kojima se drže ili uzgajaju prijemčive životinje, a koje su mogle biti zaražene iz istog izvora.

Mjere traju dok službeni veterinar ne isključi sumnju na postojanje bolesti.

2.3. Potvrđivanje prisustva bolesti kvrgave kože

2.3.1 Obavještavanje o potvrđenom prisustvu bolesti kvrgave kože

Veterinar je dužan da nakon dobijanja izvještaja o laboratorijskom ispitivanju dostavljenih uzoraka prijavi potvrđeni slučaj bolesti kvrgave kože bez odlaganja službenom veterinaru nadležnom za to epizootiološko područje, najkasnije u roku od 24 sata (telefonom, telefaksom ili elektronskim putem i u pisanoj formi na Obrascu "PB") u skladu sa članom 5 Pravilnika o klasifikaciji bolesti životinja, načinu prijavljivanja i obavještavanja o zaraznim bolestima životinja.

Službeni veterinar nadležan za to epizootiološko područje dužan je da o pojavi zarazne ili parazitske bolesti ili sumnje na bolest obavijesti o potvrđivanju bolesti kvrgave kože pravna lica koja obavljaju veterinarsku djelatnost u skladu sa članom 58 Zakona o veterinarstvu i Upravu bez odlaganja, a najkasnije u roku 24 sata (telefonom, telefaksom ili elektronskim putem i u pisanoj formi na Obrascu "PB"), a izvještaj o pojavi bolesti kvrgave kože dostavi Upravi do 15. u mjesecu, za protekli mjesec u skladu sa članom 5 Pravilnika o klasifikaciji bolesti životinja, načinu prijavljivanja i obavještavanja o zaraznim bolestima životinja.

2.3.2 Mjere koje se preduzimaju u slučaju potvrđivanja prisustva bolesti kvrgave kože

(1) Ukoliko se službeno potvrdi bolest kvrgave kože na gazdinstvu, službeni veterinar, pored mjera koje se sprovode u slučaju sumnje na bolest kvrgave kože, na zaraženom gazdinstvu, sprovodi epizootiološko ispitivanje i naređuje sprovođenje sljedećih mjera:

1) izdvajanje i odvojeno držanje oboljele i/ili sumnjive životinje od zdravih životinja u zatvorenom i zaštićenom prostoru od insekata;

2) usmrćivanje na human način oboljelih životinja i neškodljivo uklanjanje leševa usmrćenih ili uginulih životinja pod službenim nadzorom, na način da se spriječi širenje virusa kvrgave kože tokom prevoza i usmrćivanja;

3) uništavanje:

- hrane za životinje, opreme, otpada, stajnjaka, đubriva, i prostirke ili bilo čega čime bi se mogla prenijeti bolest, a za koje utvrdi da su bili u kontaktu sa oboljelom životinjom, na odgovarajući način kojim se obezbijeđuje da će se uništiti uzročnik bolesti ili vektor uzročnika bolesti;

4) obradu stajnjaka (prostirka, stajsko đubrivo) na način kojim se uništava uzročnik bolesti ili vektor uzročnika bolesti u skladu sa postupkom koji je dat u Prilogu;

5) čišćenje, dezinfekcija i dezinsekciju objekta u kome su bile smještene prijemčive životinje (goveda), njihove okoline, vozila koja su se upotrebljavala za transport kao i sve opreme koja bi mogla biti kontaminirana i stalno održavanje higijenskih uslova u objektu i neposrednoj okolini;

6) vakcinacija svih prijemčivih životinja u skladu sa posebnim programom vakcinacije (u daljem tekstu: Programom vakcinacije).

(2) Na zaraženom gazdinstvu službeni veterinar sprovodi popis goveda, vrši stalni nadzor nad sprovođenjem naloženih mjera i dostavlja nedeljni izvještaj.

(3) Mjere se mogu proširiti i na druga susjedna gazdinstva, ako njihov smještaj, konfiguracija ili kontakti sa gazdinstvom na kojem je potvrđena pojava bolesti daju razlog za sumnju na moguću kontaminaciju.

2.3.3. Epizootiološko ispitivanje

Epizootiološko ispitivanje se sprovodi u slučaju sumnje na prisustvo bolesti i u slučaju potvrđivanja prisustva bolesti kvrgave kože.

Epizootiološkim ispitivanjem prikupljaju se podaci o:

1) vremenskom periodu u kojem je bolest kvrgave kože mogla da bude prisutna na gazdinstvu prije postavljanja sumnje ili prijave bolesti;

2) mogućem izvoru virusa bolesti kvrgave kože na gazdinstvu i utvrđivanje drugih gazdinstava na kojima se nalaze životinje koje su sumnjive da su zaražene ili životinje koje su se mogle zaraziti iz istog izvora bolesti;

3) prisutnost i rasprostranjenost vektora bolesti, prema potrebi.

4) kretanju životinja, ljudi, prevoznih sredstava sa ili na gazdinstvo, kao i načinu i putevima uklanjanja leševa.

2.3.4. Mjere koje se primjenjuju na gazdinstvima koja se sastoje od različitih epizootioloških proizvodnih jedinica

Na gazdinstvu koje ima dvije ili više posebnih proizvodnih jedinica, može se dozvoliti odstupanje od sprovođenja mjera iz tačke 2.3.2. ovog plana, na proizvodnoj jedinici koja nije zaražena pod uslovom da:

(1) struktura i veličina objekta omogućava potpuno odvojen smeštaj i držanje različitih stada, uključujući i različiti vazdušni prostor;

(2) su postupci u različitim proizvodnim jedinicama, a naročito način držanja i poslovi u štalama i na pašnjacima, hranjenje i uklanjanje stajnjaka ili đubreta potpuno odvojeni i sprovode ih različita lica;

(3) su mehanizacija, oprema, instalacije, instrumenti i pribor za dezinfekciju koji se koriste u različitim proizvodnim jedinicama, potpuno odvojene.

2.3.5. Određivanje zaraženog i ugroženog područja

Nakon službenog potvrđivanja prisustva bolesti kvrgave kože, određuje se zaraženo područje u krugu poluprečnika od najmanje 3 km oko mjesta žarišta, kao dio ugroženog područja koje obuhvata krug poluprečnika od najmanje 10 km od mjesta žarišta, odnosno područje pod ograničenjem. Područje pod ograničenjem je područje koje obuhvata zaraženo i ugroženo područje.

Granice područja pod ograničenjem, odnosno granice zaraženog i ugroženog područja utvrđuje Uprava, u zavisnosti od prirode bolesti, konfiguracije terena, bioloških faktora, sprovođenja mjera kontrole zdravlja životinja, biosigurnosnih mjera i načina uzgoja životinja u skladu sa članom 60 Zakona o veterinarstvu.

Uprava može promijeniti granice ugroženog područja ili vrijeme trajanja ograničenja uzevši u obzir slijedeće:

- geografske okolnosti i ekološke činioce;

- meteorološke uslove;

- prisutnost, distribuciju i vrstu vektora;

- rezultate epizootioloških studija;

- rezultate laboratorijskih testova;

- mjere kontrole koje su primijenjene; i

- raspoloživost objekata za klanje goveda i preradu proizvoda životinjskog porijekla.

2.3.6. Označavanje zaraženog i ugroženog područja

Označavanje zaraženog i ugroženog područja vrši se tablama i trakama sa tekstom upozorenja datim u Prilogu 2 koji je sastavni dio ovog plana.

2.4. Mjere koje se sprovode u zaraženom području

(1) U zaraženom području službeni veterinar naređuje sprovođenje sljedećih mjera:

- popis svih gazdinstava na kojima se drže goveda (telad, junad, krave, volovi i priplodni bikovi), uz redovno ažuriranje popisa u koji se upisuju životinje koje su rođene ili uginule tokom perioda dok traje primjena mjera;

- identifikacija kontaktnih gazdinstava sa zaraženim gazdinstvom i sprovođenje epizootiološkog ispitivanja na tim gazdinstvima;

- redovna kontrola svih gazdinstava na kojima se drže prijemčive vrste životinja, na način kojim se izbjegava širenje moguće prisutnog virusa kvrgave kože na gazdinstvu, koja uključuje pregled odgovarajuće dokumentacije, naročito popisa i mjera sprovedenih u svrhu sprječavanja unošenja ili iznošenja virusa kvrgave kože, a koja uključuje klinički pregled ili uzimanje uzoraka;

- zabrana kretanja (prometa) prijemčivih životinja sa gazdinstva, osim upućivanja na klanje životinja bez kliničkih simptoma bolesti u klanicu u zaraženom odnosno ugroženom području pod nadzorom službenog veterinara;

- zabranu održavanja sajmova, pijaca, izložbi i drugih okupljanja životinja;

- i druge mjere primjerene opasnosti od širenja bolesti kvrgave kože.

(2) Promet goveda može se vršiti:

- u zaraženom području samo za goveda koja su porijeklom sa tog područja i ako je proteklo najmanje 28 dana od dana vakcinacije svih goveda na gazdinstvu i nije bilo ni jednog novog slučaja bolesti na gazdinstvu nakon usmrćivanja;

- van zaraženog područja samo na direktno klanje u klanicu pod nadzorom službenog veterinara, ako je proteklo najmanje 14 dana od dana vakcinacije svih goveda na gazdinstvu, ako životinje ne pokazuju kliničke znake bolesti na dan utovara i otpreme;

- u područjima van zaraženog i ugroženog područja (u daljem tekstu: slobodna područja) u kojima se sprovodi vakcinacija ukoliko:

a) se upućuju direktno na klanje, sedam dana nakon sprovedene vakcinacije;

b) se upućuju na drugo gazdinstvo, 28 dana nakon sprovedene vakcinacije;

c) to proizvodni ciklus zahtijeva u cilju završetka tovnog ciklusa, 14 dana nakon sprovedene vakcinacije, ako životinje ne pokazuju kliničke simptome na dan utovara.

- u slobodnim područjima gdje nije sprovedena vakcinacija ako:

a) se goveda upućuju direktno na klanje u odobrene klanice uz potvrdu veterinara o izvršenom kliničkom pregledu;

b) se goveda upućuju sa gazdinstva na gazdinstvo, uz prethodnu najavu transporta veterinaru radi kliničkog pregleda goveda prije utovara i izvršenom tretmanu goveda repelentima radi zaštite od insekata, dezinfekciji i dezinsekciji vozila kojim se prevoze životinje i prijavu istovara veterinaru koji vrši klinički pregled životinja i dezinfekciju i dezinsekciju vozila;

c) to zahtjeva proizvođač, odnosno vlasnik/držalac životinja, a uslovljen je proizvodnom tehnologijom, odobrava se direktno kontrolisano kretanje iz područja koja su slobodna od bolesti kvrgave kože na drugu proizvodnu jedinica u okviru istog proizvodnog sistema, u roku od 24 sata pod nadzorom službenog veterinara.

(3) Zabranjuju se zajedničke ispaše prijemčivih životinja porijeklom sa različitih gazdinstava.

(4) Zabranjuje se promet, održavanje sajmova, izložbi, sportskih takmičenja i drugih smotri, zabranjuje se rad stočnim pijacama za prijemčive životinje (goveda i bivola) osim u slučaju unaprijed ugovorene prodaje životinja i upućivanja na direktno klanje u klanicu na osnovu odobrenje službenog veterinara u mjestu porijekla.

(5) Zabranjuje se promet sirove kože i sjemena porijeklom od prijemčivih životinja van zaraženog područja.

(6) Zabranjuje se prirodni pripust prijemčivih životinja.

(7) Zabranjuje se ili ograničava kretanja i premještanje sa gazdinstava hrane za životinje, opreme, otpada, prostirki, stajskog đubriva ili predmeta preko kojih bi se mogla prenijeti bolest.

(8) Mlijeko i proizvodi od mlijeka koji se stavljaju u promet moraju biti obrađeni termički u skladu sa tačkom 2.4.2. stav 3 ovog plana ili na drugi način kojim se uništava virus bolesti kvrgave kože.

(9) Dezinsekcija gazdinstava i područja koja su pogodna za razmnožavanje vektora;

(10) Redovno izđubravanje objekata u kojem borave prijemčive životinje i redovno tretiranje stajnjaka.

(11) Redovna kontrola prometa goveda na saobraćajnicama radi kontrole prometa životinja.

(12) Vakcinacija svih prijemčivih životinja prema Programu vakcinacije.

(13) Mjere se mogu proširiti i na druga susjedna (kontaktna) gazdinstva, ako njihov smještaj, konfiguracija ili kontakti sa gazdinstvom na kojem je potvrđena pojava bolesti daju razlog za sumnju na moguću kontaminaciju.

(14) Mjere koje se primjenjuju u zaraženom području ostaju na snazi barem toliko dugo koliko traje maksimalni period inkubacije (28 dana), nakon što su životinje uklonjene sa zaraženog gazdinstva i obavljena završna dezinfekcija u skladu s uputstvom koje daje službeni veterinar i tako da se eliminiše svaki rizik od širenja ili preživljavanja virusa kvrgave kože.

2.4.1. Mjere koje se odnose na svježe meso i proizvode od mesa koji su proizvedeni u zaraženom području

Proizvodi od mesa dobijeni od prijemčivih vrsta životinja, koje potiču iz zaraženog područja mogu se stavljati u promet samo ako su podvrgnuti najmanje jednom od sljedećih postupaka obrade kojim se obezbjeđuje uništavanje virusa kvrgave kože:

1) termičkoj obradi u hermetički zatvorenim posudama, uz Fo vrijednost od 3 ili više;

2) termičkoj obradi na minimalnoj temperaturi od 70°C, s tim da je ta temperatura dostignuta u svim dijelovima;

3) termičkoj obradi na minimalnoj temperaturi od 80°C, s tim da je ta temperatura dostignuta u svim dijelovima;

4) termičkoj obradi u hermetički zatvorenim posudama na temperaturi od najmanje 60°C tokom najmanje četiri sata, tokom kojih temperatura u središtu mora iznositi najmanje 70°C tokom 30 minuta;

5) prirodnoj fermentaciji i zrenju otkoštenog mesa od najmanje 9 mjeseci, koje rezultiraju sljedećim karakteristikama: sposobnost vezanja vode (Aw vrijednost) nije veća od 0,93 ili pH vrijednost nije veća od 6,0;

6) u skladu sa tačkom 5 ovog stava za neotkošćeno meso, s tim da se na svaki način mora izbjeći unakrsna kontaminacija;

7) termičkoj obradi koja obezbjeđuje da je dostignuta temperatura od najmanje 65°C u sredini proizvoda kroz vrijeme koje je potrebno da se dostigne pasterizacijska vrijednost (pv) jednaka ili veća od 40.

Svježe meso, mljeveno meso i mesne prerađevine koje su dobijene najmanje 28 dana prije procijenjenog datuma početka zaraze na gazdinstvu u zaraženom području i koje su od dana proizvodnje bile uskladištene i prevezene odvojeno od mesa i proizvoda od mesa dobijenih nakon tog datuma, mogu se stavljati u promet ako se na osnovu oznaka mogu razlikovati od mesa i proizvoda od mesa koji potiču iz zaraženog područja i koji se ne mogu stavljati u promet.

Svježe meso, mljeveno meso ili mesne prerađevine dobijeni u objektu koji se nalaze u zaraženom području, mogu se staviti u promet ako:

1) je objekat pod službenim nadzorom;

2) se u objektu prerađuje samo svježe meso, mljeveno meso ili mesne prerađevine iz stava 2 ovog člana ili svježe meso, mljeveno meso ili mesne prerađevine dobijene od životinja, za koje je službeni veterinar potvrdio da dolaze sa gazdinstava izvan zaraženog područja, koje su prevezene određenim rutama direktno do klanice određene za tu svrhu, a pod uslovom da je izvršena dezinfekcija i dezinsekcija prevoznog sredstva kojim se prevoze goveda, i da je prije i tokom prevoza prevozno sredstvo zaštićeno od napada insekata-vektora bolesti kvrgave kože, što se dokazuje potvrdom koja se upisuje u dnevnik prevoznog sredstva;

3) su svježe meso, mljeveno meso ili mesne prerađevine označeni u skladu sa propisom kojim su uređeni zdravstveni uslovi životinja za proizvodnju hrane i proizvoda životinjskog porijekla namijenjenih ishrani ljudi;

4) da su tokom proizvodnog procesa svježe meso, mljeveno meso ili mesne prerađevine jasno označene, prevezene i skladištene odvojeno od svježeg mesa, mljevenog mesa ili mesnih prerađevina koje se ne mogu otpremati izvan zaraženog područja.

2.4.2. Mjere koje se odnose na mlijeko i proizvode od mlijeka proizvedene u zaraženom području

Prilikom postupanja sa mlijekom dobijenim od prijemčivih vrsta životinja koje potiče iz zaraženog područja i proizvoda od mlijeka proizvedenih od takvog mlijeka potrebno je preduzimati posebne mjere opreza da bi se spriječilo da mlijeko ili proizvodi od mlijeka nakon prerade dođu u dodir sa mogućim izvorom virusa kvrgave kože.

Mlijeko i proizvodi od mlijeka dobijeni od prijemčivih vrsta životinja koje potiču iz zaraženog područja i koji su proizvedeni najmanje 28 dana prije procijenjenog datuma najranijeg zaražavanja na gazdinstvu u zaraženom području i koji su, nakon što su proizvedeni, uskladišteni i transportovani odvojeno od mlijeka i mliječnih proizvoda, proizvedenih nakon procijenjenog datuma, mogu se staviti u promet.

Za uništavanje virusa kvrgave kože u mlijeku i proizvodima od mlijeka namijenjenim ishrani ljudi mora da se primjeni jedan od sljedećih postupaka obrade:

- sterilizacija na F03 ili više;

- postupak UHT1;

- postupak HTST2, primijenjenim dva puta na mlijeku sa pH vrijednošću 7,0 ili više;

- postupak HTST za mlijeko sa pH vrijednošću ispod 7,0;

- postupak HTST u kombinaciji sa drugim fizičkim postupkom koji obuhvata:

a) snižavanje pH vrijednosti ispod 6,0 tokom najmanje jednog sata, ili

b) dodatno zagrijavanje do 72°C ili više, u kombinaciji sa isušivanjem.

Proizvodi od mlijeka moraju da se obrade jednim od navedenih postupaka iz stava 3 ove tačke ili moraju biti proizvedeni od mlijeka obrađenog u skladu sa istim postupkom.

Mlijeko i proizvodi od mlijeka obrađeni u objektima koji se nalaze u zaraženom području, mogu se stavljati u promet ako:

1) je objekat pod službenim nadzorom;

2) se u objektu prerađuje samo mlijeko koje ispunjava uslove iz st. 2 i 3 ove tačke ili je svježe mlijeko dobijeno od životinja izvan zaraženoga područja;

3) je tokom cjelokupnog proizvodnog procesa mlijeko označeno, transportovano i skladišteno odvojeno od sirovog mlijeka i proizvoda od sirovog mlijeka koji se ne mogu otpremati izvan zaraženog područja;

4) se prevoz sirovog mlijeka sa gazdinstava koja se nalaze izvan zaraženog područja u objekte koji se nalaze u zaraženom području ili ako ne postoje takvi objekti u zaraženom području, u objekte koji se nalaze izvan zaraženog područja obavlja prevoznim sredstvima kod kojeg je izvršena dezinfekcija i dezinsekcija, i da je prije i tokom prevoza prevozno sredstvo zaštićeno od napada insekata-vektora bolesti kvrgave kože, što se dokazuje potvrdom koja se upisuje u dnevnik prevoznog sredstva.

2.4.3. Mjere koje se odnose na sjeme, jajne ćelije i embrione prikupljene od prijemčivih vrsta životinja u zaraženom području

Sjeme, jajne ćelije i embrioni dobijenih od prijemčivih vrsta životinja koje potiču iz zaraženog područja ne mogu se stavljati u promet.

2.4.4. Prevoz i distribucija stajnjaka i đubriva prijemčivih vrsta životinja proizvedenih u zaraženom području

Stajnjak sa gazdinstva i iz objekta i prevoznog sredstva gdje se drže prijemčive vrste životinja ne može se prevoziti i distribuirati unutar zaraženog područja.

Izuzetno od stava 1 ove tačke, premještanje stajnjaka prijemčivih vrsta životinja sa gazdinstva koje se nalazi u zaraženom području u objekat za obradu može se vršiti samo u skladu sa propisima kojima se uređuje otpad životinjskog porekla.

Izuzetno od stava 1 ove tačke, premještanje stajnjaka prijemčivih vrsta životinja sa gazdinstva koje se nalazi u zaraženom području i na kome se ne sprovode mjere iz tačke 2.2.2 ili 2.3.2 ovog plana može se vršiti pod sljedećim uslovima:

1) da je stajnjak proizveden najmanje 28 dana prije procjenjenog datuma početka zaraze životinje na gazdinstvu u zaraženom području i rasut po zemlji i sa njom odmah pomiješan/uzoran i na dovoljnoj udaljenosti od gazdinstva na kome se drže prijemčive vrste životinja, ili

2) da je ispitivanjem svih životinja na gazdinstvu isključeno prisustvo životinja sumnjivih da su zaražene virusom kvrgave kože,

a) da je stajnjak proizveden najmanje četiri dana prije ispitivanja,

b) da je stajnjak pomiješan sa zemljom na određenom polju blizu gazdinstva porijekla i da je na dovoljnoj udaljenosti od drugih gazdinstava u zaraženom području na kojima se drže prijemčive vrste životinja.

Kada se odobri premještanje stajnjaka sa gazdinstva na kome se drže prijemčive vrste životinja prevoz stajnjaka vrši se nepropusnim prevoznim sredstvom, koje je očišćeno, dezinfikovano i da je izvršena dezinsekcija poslije utovara i prije napuštanja gazdinstva, da bi se sprječilo širenje virusa kvrgave kože.

2.4.5. Mjere koje se odnose na kože prijemčivih vrsta životinja u zaraženom području

Svježa koža goveda i divljih preživara koja potiče iz zaraženog područja ne može se stavljati u promet.

U promet se može staviti koža goveda i divljih preživara koja je sušena, suvo soljena ili vlažno soljena najmanje 40 dana.

2.4.6. Mjere koje se odnose na hranu za životinje, sijeno i slamu proizvedene u zaraženom području

Hrana za životinje, sijeno i slama koje potiču iz zaraženog područja ne mogu se stavljati u promet.

Izuzetno od stava 1 ove tačke hrana za životinje, sijeno i slama mogu se staviti u promet:

1) ako su proizvedeni najmanje 28 dana prije procijenjenog datuma zaražavanja životinja na gazdinstvu na kojem je potvrđena pojava bolesti kvrgave kože i koji su držani i transportovani odvojeno od hrane za životinje, sijena i slame proizvedenih nakon tog datuma; ili

2) ako su namijenjeni za korišćenje unutar zaraženog područja, uz odobrenje službenog veterinara; ili

3) ako su proizvedeni u prostorima u kojima se ne drže prijemčive vrste životinja; ili

4) su proizvedeni u prostorima u kojima se ne drže prijemčive vrste životinja i za koje su sirovine dobijene na prostorima iz prethodne tačke ili na prostorima koji se nalaze izvan zaraženog područja.

Hrana za životinje i slama proizvedeni na gazdinstvima na kojima se drže prijemčive vrste životinja mogu se staviti u promet ukoliko je:

- bila podvrgnuta djelovanju vodene pare u zatvorenoj komori tokom najmanje 10 minuta na temperaturi od najmanje 80°C, ili

- bila podvrgnuta djelovanju formalinskih para (gasoviti formaldehid) koje nastaju u komori zatvorenoj najmanje 8 sati i pri temperaturi od najmanje 19°C, pri čemu se upotrebljavaju komercijalni rastvori u koncentraciji od 35 do 40%, ili

- bila uskladištena u paketima ili balama na natkrivenom mjestu udaljenom najmanje 2 km od najbližeg mjesta izbijanja bolesti kvrgave kože i koja nije odvožena sa tog mjesta prije isteka najmanje tri mjeseca od završetka čišćenja i dezinfekcije, a ni u kom slučaju prije ukidanja ograničenja u zaraženom području.

2.5. Mjere koje se sprovode u ugroženom području

U ugroženom području službeni veterinar naređuje sprovođenje sljedećih mjera:

- popis svih gazdinstava na kojima se drže prijemčive životinje (telad, junad, krave, volovi i priplodni bikovi) kao i redovno dopunjavanje tih podataka;

- držanje svih prijemčivih životinja na gazdinstvu u objektu ili na drugom mjestu gdje mogu biti izolovane, i zaštićene od vektora;

- aktivni nadzor - obilazak svih gazdinstava na kojima se drže prijemčive životinje i klinički pregled sumnjivih životinja;

- zabrana kretanja prijemčivih životinja van ugroženog područja, osim direktnog upućivanja u klanicu van ugroženog područja, odnosno u slobodno područje, uz potvrdu veterinara o izvršenom kliničkom pregledu i odobrenju službenog veterinara;

- zabrana prometa sirove kože i sjemena porijeklom od prijemčivih životinja van ugroženog područja;

- mlijeko i proizvodi od mlijeka koji se stavljaju u promet moraju biti podvrgnuti termičkoj obradi ili na neki drugi način kojim se sigurno uništava virus;

- redovna kontrola prometa goveda na saobraćajnicama radi kontrole prometa životinja;

- vakcinacija svih prijemčivih životinja prema Programu vakcinacije;

- zabranu održavanja sajmova, pijaca, izložbi i drugih okupljanja životinja; i

- druge mjere primjerene opasnosti od širenja bolesti kvrgave kože.

Goveda moraju ostati u ugroženom području najmanje koliko traje najduži period inkubacije, nakon uklanjanja posljednjeg pozitivnog slučaja.

2.5.1. Mjere koje se odnose na svježe meso životinja prijemčivih vrsta koje potiču iz ugroženog područja i na proizvode od mesa proizvedene od takvog mesa

Prilikom postupanja sa svježim mesom, mljevenim mesom, mesnim prerađevinama i proizvodima od mesa dobijenim od prijemčivih vrsta životinja, koje potiču iz ugroženog područja kao i svježim mesom, mljevenim mesom, mesnim prerađevinama i proizvodima od mesa dobijenim od prijemčivih vrsta životinja koji su proizvedeni u objektima koji se nalaze u ugroženom području sprovode se mjere utvrđene tačkom 2.4.1 ovog plana čije sprovođenje naređuje službeni veterinar.

2.5.2. Mjere koje se odnose na mlijeko i proizvode od mlijeka životinja prijemčivih vrsta proizvedene u ugroženom području

Prilikom postupanja sa mlijekom dobijenim od prijemčivih vrsta životinja koje potiče iz ugroženog područja i mlijeka i proizvoda od mlijeka proizvedenih od takvog mlijeka sprovode se mjere utvrđene 2.4.2 ovog plana čije sprovođenje naređuje službeni veterinar.

2.5.3. Prevoz i razbacivanje stajnjaka dobijenog od životinja prijemčivih vrsta u ugroženom području

Prilikom postupanja sa stajnjakom sa gazdinstva, iz objekata ili prevoznih sredstava u zaraženom odnosno ugroženom području sprovode se mjere utvrđene 2.4.4 ovog plana čije sprovođenje naređuje službeni veterinar.

2.6. Mjere koje se primjenjuju u području pod ograničenjem

U području pod ograničenjem, zabranjeno je kretanje:

a) živih goveda i divljih preživara;

b) sjemena, jajnih ćelija i embriona goveda;

c) svježeg mesa goveda, mesnih prerađevina i proizvoda od mesa koji su proizvedeni od svježeg mesa goveda;

d) mlijeka, proizvoda od mlijeka, kolostruma i proizvoda na bazi kolostruma porijeklom od goveda, osim mlijeka i proizvoda od mlijeka gdje je sirovo mlijeko bilo podvrgnuto termičkoj obradi kojim se sigurnošću inaktiviše virus bolesti kvrgave kože;

e) svježe kože goveda i divljih preživara; i

f) neprerađenih nus proizvoda porijeklom od goveda i divljih preživara.

Premještanje životinja na klanje u klanice koje se nalaze izvan područja pod ograničenjem može se odobriti, prevoznim sredstvima pod službenim nadzorom, pod uslovom da:

a) su životinje rođene ili su neprekidno boravile najmanje 28 dana prije otpreme na gazdinstvu na kojem tokom tog perioda nije bilo službeno prijavljenih slučajeva bolesti kvrgave kože;

b) su životinje pri utovaru klinički pregledane i nijesu pokazivale nikakve kliničke znake bolesti kvrgave kože;

c) su životinje direktno prevezene u klanicu, bez zaustavljanja ili istovara prevoznim sredstvom koje ispunjava dodatne garancije;

d) se životinje zakolju u roku od 72 sata po dolasku u klanicu;

e) nijesu vakcinisane protiv bolesti kvrgave kože i potiču sa gazdinstva na kojem nije vršena vakcinacija goveda protiv bolesti kvrgave kože.

2.6.1. Identifikacija životinja prijemčivih vrsta

U slučaju izbijanja bolesti kvrgave kože, službeni veterinar naređuje zabranu kretanja životinja prijemčivih vrsta i u slučaju da nijesu identifikovane, njihovu identifikaciju.

2.6.2. Kontrola kretanja u slučaju izbijanja bolesti kvrgave kože

U slučaju izbijanja bolesti kvrgave kože u zoni pod ograničenjem, radi kontrole kretanja životinja prijemčivih vrsta, službeni veterinar naređuje:

1) vlasnicima životinja dostavljanje odgovarajućih podataka o životinjama koje ulaze na gazdinstvo ili ga napuštaju;

2) licima koja se bave prevozom i stavljanjem u promet životinja prijemčivih vrsta dostavljanje odgovarajućih podataka o životinjama koje su prevozili ili stavljali u promet.

Dostavljanje podataka iz stava 1 ove tačke može se proširiti i na vlasnike i lica koja se bave prevozom i stavljanjem u promet prijemčivih vrsta životinja iz dijela ili cijelog područja koje nije pod ograničenjem, u skladu sa procijenom rizika.

2.7. Vakcinacija

Protiv bolesti kvrgave kože vrši se vakcinacija životinja živom atenuiranom vakcinom ili drugom dostupnom vakcinom.

2.7.1. Uslovi za sprovođenje vakcinacije

Odluka o vakcinaciji prijemčivih životinja protiv bolesti kvrgave kože donosi se na osnovu rezultata procjene rizika, koji uključuje najmanje na sljedeće kriterijume:

- koncentraciju prijemčivih životinja na zahvaćenom području,

- svojstva i sastav dostupnih vakcina,

- postupke za nadzor distribucije, skladištenja i upotrebe vakcine,

- vrstama i starosti životinja koje se mogu ili moraju vakcinisati,

- područja na kojima se vakcinacija može ili mora sprovesti,

- trajanje vakcinacije.

2.7.2. Sprovođenje vakcinacije

Vakcinacija protiv bolesti kvrgave kože sprovodi se u skladu sa posebnim programom vakcinacije koji donosi organ državne uprave nadležan za poslove veterinarstva (u daljem tekstu: Ministarstvo).

2.7.3. Mjere koje se sprovode u području vakcinacije u periodu od početka vakcinacije do isteka najmanje 28 dana nakon završetka vakcinacije

U području vakcinacije u periodu od početka vakcinacije do isteka najmanje 28 dana nakon završetka vakcinacije sprovode se mjere u skladu sa Stručnim upustvom koje donosi Uprava.

2.8. Čišćenje, pranje i dezinfekcija

Postupci čišćenja, dezinfekcije i dezinsekcije, sprovode se pod službenim nadzorom.

2.9. Ponovno uvođenje životinja na gazdinstvima

Ponovno uvođenje ili naseljavanje životinja na gazdinstvo na kojem je bila potvrđena bolest kvrgave kože može početi tek nakon što istekne 28 dan od završne dezinfekcije gazdinstva.

Životinje za obnovu populacije mogu se uvesti na gazdinstvo samo kada ne dolaze sa područja na kojima se sprovode mjere ograničenja vezana za bolest kvrgave kože i kada je potvrđeno da životinje namijenjene obnovi populacije ne pokazuju kliničke znake bolesti.

Ponovno naseljavanje životinja na gazdinstvo sprovodi se u skladu sa uputstvom Uprave, uz odobrenje službenog veterinara.

Nezavisno od načina uzgajanja na gazdinstvu, životinje moraju biti klinički pregledane jednom sedmično, između 15. i 28. dana od ponovnog uvođenja.

2.10. Usmrćivanje oboljelih životinja

Usmrćivanje zaraženih životinja sprovodi se u skladu sa članom 59 stav 1 tač. 8 i 9 Zakona o veterinarstvu, članom 16 stav 2 tačka 4, st. 3 i 4, stav 5 tačka 1 i stav 8 Zakona o zaštiti dobrobiti životinja i u skladu sa Pravilnikom o bližim uslovima za zaštitu životinja tokom klanja ("Službeni list CG", broj 54/15).

2.11. Neškodljivo uklanjanje leševa i predmeta kontaminiranih virusom kvrgave kože

Neškodljivo uklanjanje leševa i predmeta kontaminiranih uzročnikom bolesti kvrgave kože sprovodi se u skladu sa čl. 105 i 106 Zakona o veterinarstvu i Pravilnikom o higijenskim, veterinarsko-zdravstvenim i drugim uslovima za nus proizvode i objekte za preradu ili uništavanje nus proizvoda životinjskog porijekla ("Službeni list CG", broj 45/15).

2.12. Naknada štete

Vlasniku životinja koje su uginule ili koje su usmrćene zbog sprovođenja naređenih mjera za suzbijanje bolesti kvrgave kože, kao i za stvari i sirovine koje su oštećene ili uništene prilikom sprovođenja naređenih mjera pripada naknada štete u visini tržišne vrijednosti životinja ili predmeta u trenutku izvršenja mjere u skladu sa članom 69 stav 1 i članom 70 Zakona o veterinarstvu.

Mjere za suzbijanje pojave i iskorjenjivanje bolesti kvrgave kože koje se odnose na zdravstvenu zaštitu, kliničke preglede, postavljanje dijagnoze i laboratorijsko ispitivanje u cilju potvrđivanja prisustva virusa kvrgave kože vrše se u skladu sa zakonom, pravilima struke i Stručnim uputstvom za sprovođenje Kriznog plana koje donosi Uprava.

2.13. Pomoć drugih organa državne uprave u sprovođenju kriznog plana

Kada se pojavi bolest kvrgave kože, u zavisnosti od stepena opasnosti, Uprava može da zatraži pomoć od organa uprave nadležnog za poslove policije i organa državne uprave nadležnog za poslove odbrane radi sprovođenja mjera suzbijanja i iskorjenjivanja bolesti, u skladu sa članom 65 Zakona o veterinarstvu.

Vlada može zadužiti organ uprave nadležan za poslove policije i organ državne uprave nadležan za poslove odbrane da sprovodi mjere ograničenja ili zabrane kretanja ljudi i životinja na određenim područjima, a po potrebi i na djelovima granice Crne Gore radi sprječavanja unošenja i širenja, kao i preduzimanja mjera suzbijanja bolesti kvrgave kože.

2.14. Zaštitne mjere

Kada se utvrdi i dok traje opasnost od bolesti kvrgave kože Ministarstvo može u vanrednim situacijama, kao i u drugim okolnostima čije nastupanje nije moguće predvidjeti, spriječiti, otkloniti ili smanjiti do prihvatljivog nivoa, ili kada postoji rizik da se na teritoriju Crne Gore iz drugih država unese bolest kvrgave kože ili da se prenese uvozom ili tranzitom pošiljki, radi suzbijanja i iskorjenjivanja bolesti, narediti preduzimanje i drugih mjera i postupaka koji nijesu propisani zakonom, u skladu sa članom 59 stav 3 i članom 63 stav 2 Zakona o veterinarstvu.

3. Organizaciona struktura i lanac komandovanja

3.1. Koordinacioni tim za upravljanje u vanrednim situacijama

U slučaju pojave bolesti kvrgave kože i proglašavanja vanrednog stanja obavještava se Koordinacioni tim za upravljanje u vanrednim situacijama putem operativnog komunikacionog centra 112, u skladu sa Zakonom o zaštiti i spašavanju.

3.2. Lanac komandovanja



3.3. Operativni štab za upravljanje vanrednom situacijom zbog epizootije bolesti kvrgave kože (OŠ)

Za upravljanje vanrednom situacijom zbog epizootije bolesti kvrgave kože formira se Operativni štab za upravljanje u vanrednim situacijama (u daljem tekstu: Operativni štab) kojim rukovodi direktor Direktorata za vanredne situacije.

Ministarstvo poljoprivrede u ruralnog razvoja - Uprava vrši:

- procjenu opasnosti od pojave i širenja bolesti kvrgave kože;

- obezbjeđuje osposobljavanje zaposlenih;

- preduzima mjere i aktivnosti potrebne za efikasno izvršavanje Kriznog plana;

- obezbjeđuje pravovremenu pripremu i davanje podataka i informacija od značaja Ministarstvu unutrašnjih poslova;

- vrši i druge poslove utvrđene zakonom.

Operativnom štabu tokom trajanja epizootije, stručnu i tehničku pomoć pruža Ekspertska grupa i/ili eksperti i Specijalistička veterinarska laboratorija.

Članovi Operativnog štaba su:

1) ministar poljoprivrede i ruralnog razvoja (u daljem tekstu: Ministar);

2) direktor Uprave;

3) načelnik/savjetnik Sektora/Odjeljenja za zaštitu zdravlja i dobrobit životinja Uprave;

4) glavni veterinarski inspektor;

5) predstavnik granične veterinarske inspekcije;

6) direktor Specijalističke veterinarske laboratorije;

7) predstavnik Veterinarske komore Crne Gore;

8) predstavnik Ministarstva unutrašnjih poslova;

9) predstavnik Ministarstva odbrane;

10) predstavnik Ministarstva finansija;

11) predstavnik Uprave policije;

12) predstavnik Uprave carina;

13) predstavnik Uprave za šume (lovstvo);

14) predstavnik Agencije za zaštitu životne sredine;

15) predstavnik lokalne samouprave;

16) predstavnik proizvođača prijemčivih životinja.

U radu Operativnog štaba, po pozivu, mogu da učestvuju starješine i predstavnici drugih ministarstava i drugih organa uprave i predstavnici drugih organizacija i institucija.

Radi uspostavljanja hitne komunikacije i obezbjeđivanja stalne dostupnosti članova Operativnog štaba, sačinjava se spisak članova Operativnog štaba sa neophodnim podacima, obezbjeđuje se neophodna oprema za hitnu komunikaciju a Uprava priprema pisana uputstva i protokole rada.

Spisak članova Operativnog štaba, Ekspertske grupe i opštinskih timovima sadrži, za svakog člana pojedinačno, najmanje sljedeće podatke:

1) ime i prezime;

2) obaveze;

3) telefonske brojeve (posao, stan);

4) e-mail (posao, stan).

3.4. Prostorije i oprema za rad Operativnog štaba

Prostorije i oprema potrebne za rad Operativnog štaba:

1) adekvatno opremljen kancelarijski prostor za rad članova Operativnog štaba;

2) sredstva za komunikaciju (telefoni (fiksni, mobilni), kompjuteri, faks, internet, radio veza i sl.);

3) ostala kancelarijska oprema (štampač, fotokopir, kancelarijski materijal i sl.)

4) kompjuterski sistem za identifikaciju stada i lokaciju životinja, a ukoliko nije moguće štampane verzije izvoda iz centralne baze;

5) mape razmjera 1:50.000 i 1:10.000;

6) uređaji za geopozicioniranje;

7) geografski informacioni sistem;

8) fotoaparati i video kamere koji se mogu dezinfikovati;

9) registri objekata gazdinstva goveda, klanice, stočne pijace i druge organizacije i udruženja koja bi mogla biti ugrožena i koji moraju biti obavješteni o potvrđenoj pojavi bolesti kvrgave kože;

10) spisak javnih ustanova, veterinarskih i drugih organizacija koje mogu biti angažovane na poslovima suzbijanja bolesti i pružanja pomoći u vanrednim situacijama sa podacima o vrstama treninga i prethodnim iskustvima na poslovima suzbijanja visoko kontagioznih bolesti;

11) vozila za prevoz ljudi i opreme.

Za potrebe Operativnog štaba, mora se obezbijediti i prostorija za sastanke, komunikaciju sa medijima, predstavnicima industrije i drugim institucijama i organizacijama, kao i direktna telefonska linija rezervisana za pružanje informacija stanovništvu o načinu kontrole bolesti i ostalim značajnim informacijama.

3.5. Obaveze Operativnog štaba

Operativni štab:

1) sprovodi i prati sprovođenje mjera za suzbijanje i iskorjenjivanje bolesti kvrgave kože od strane opštinskih timova;

2) preraspoređuje lica i druge resurse potrebne opštinskim timovima;

3) definiše područja i organizuje vakcinaciju u slučaju donošenja odluke o sprovođenju vakcinacije u saradnji sa opštinskim timovima;

4) sarađuje sa Specijalističkom veterinarskom laboratorijom;

5) sarađuje i kontaktira sa medijima, uključujući i redovno izdavanje vanrednih saopštenja, ako je to potrebno;

6) sarađuje sa Ministarstvom unutrašnjih poslova i drugim organima po potrebi u cilju obezbjeđivanja sprovođenja pojedinih mjera (zabrana prometa, kontrola kretanja ljudi i vozila);

7) dostavlja izvještaj o epizootiloškoj situaciji u odnosu na bolest kvrgave kože Vladi Crne Gore, nadležnim organima susjednih država i Evropskoj komisiji.

3.6. Opštinski timovi za upravljanje u vanrednim situacijama

Na cijeloj teritoriji države, formiraju se Opštinski timovi za upravljanje u vanrednim situacijama (u daljem tekstu: Opštinski timovi).

Rukovodioci opštinskih timova su predsjednici opština. U radu Opštinskog tima obavezno učestvuje službeni veterinar.

Uprava obavještava predsjednika Opštinskog tima na čijem je terenu bolest potvrđena.

Rukovodilac Opštinskog tima u što kraćem roku, a najkasnije u roku 24 sata okuplja članove i obavještava ih o trenutnom stanju i aktivnostima za suzbijanje bolesti kvrgave kože, i ukoliko to situacija zahtijeva, angažuje i predstavnike drugih organizacija i institucija i o tome obavještava Operativni štab. Ukupan broj aktiviranih Opštinskih timova zavisi od procjene Operativnog štaba i opasnosti i stepena raširenosti bolesti u zemlji. Nakon izvršene procjene sačinjava se mapa sa tačnim lokacijama opštinskih timova (adresa, telefonski broj i dr.).

U slučaju kada na području opštine nema registrovane veterinarske organizacije Uprava donosi Odluku o angažovanju veterinara iz registrovanih veterinarskih ambulanti sa područja drugih opština i upućuje na zaraženo ili ugroženo područje potreban broj veterinarskog osoblja sa drugih područja u skladu sa članom 65 Zakona o veterinarstvu.

Rukovodilac Opštinskog tima najmanje jednom dnevno organizuje sastanke sa članovima radi praćenja nivoa sprovođenja zadatih aktivnosti na suzbijanju i iskorjenjivanju bolesti kvrgave kože, odnosno radi određivanja daljih dnevnih aktivnosti koje treba izvršiti. Prema utvrđenom stanju, formiraju se ekipe za sprovođenje popisa životinja, kliničkih pregleda životinja, uzimanja uzoraka, postavljanja znakova zabrane kretanja i obavještenja za javnost, postavljanje i kontrolu dezinfekcionih barijera, usmrćivanje i neškodljivo uklanjanje leševa, pranje, čišćenje, dezinfekciju i dezinsekciju objekata, vozila i opreme i dr.

Predsjednik Opštinskog tima uspostavlja i vodi evidenciju o sprovedenim aktivnostima i događajima značajnim za epizootiju i u stalnom je kontaktu sa Operativnim štabom.

3.7. Obaveze opštinskih timova

Opštinski timovi:

1) pripremaju i sprovode ispitivanje sumnjivih slučajeva na prisustvo bolesti kvrgave kože;

2) organizuju hitan transport uzoraka do dijagnostičke laboratorije;

3) proglašavaju zaraženim gazdinstvo ili objekat na osnovu laboratorijskog nalaza i ostalih podataka/dokaza nakon konsultacija sa Operativnim štabom;

4) označavaju zaraženo i ugroženo područje i postavlja potrebna obavještenja o kretanju ljudi, životinja i prevoznih sredstava;

5) određuju i identifikuju kontaktna gazdinstva;

6) angažuju potreban broj lica i opremu za zaraženo gazdinstvo ili područje;

7) određuju "čiste" i "prljave" puteve;

8) izdaju rješenje o usmrćivanju i neškodljivom uklanjanju prijemčivih životinja koje se nalaze na zaraženom gazdinstvu ili kada to zahtijeva epizootiološka situacija u objektima i gazdinstvima na kojima postoji rizik da su zaražena ili mogućnost da će biti zaražena;

9) organizuju i vrše nadzor nad čišćenjem, dezinfekcijom i dezinsekcijom zaraženih gazdinstava, uključujući i sprovođenje obaveznog tretmana kontaminirane opreme, materijala i vozila u skladu sa Zakonom o veterinarstvu i Stručnim uputstvom. Dezinfekciju i dezinsekciju obavljaju ovlašćene veterinarske organizacije, a po potrebi se mogu angažovati i druge ustanove i institucije koje posjeduju svu potrebnu opremu i osoblje obučeno za vršenje poslova dezinfekcije;

10) sarađuju sa Operativnim štabom u definisanju zaraženih i ugroženih područja i upoznaju Operativni štab o potrebi sprovođenja specifičnih i posebnih mjera koje je neophodno sprovesti na određenom području;

11) uspostavljaju ograničenja kretanja unutar zaraženih i ugroženih područja;

12) sarađuju sa nadležnim organima pri proglašavanju gazdinstava zaraženim;

13) organizuju i sprovode kontrolne posjete svim gazdinstvima na kojima se nalaze prijemčive životinje u zaraženom području kao i one lokacije koji se nalaze u ugroženom području a za koje se pretpostavlja da postoji rizik od prisustva bolesti kvrgave kože, uključujući i one lokacije koje su označene od strane Ekspertske grupe;

14) organizuju i sprovode epizootiološka ispitivanja na zahtjev Ekspertske grupe i utvrđuju premještanja goveda odnosno kretanja kojima bi se mogla prenijeti bolest;

15) obezbjeđuju praćenje svih epizootiološki značajnih dešavanja u zaraženom i ugroženom području (prinudna klanja, neškodljivo uklanjanje leševa, čišćenje, dezinfekciju i dr);

16) formiraju timove koji će sprovesti vakcinaciju i vrše nadzor nad vakcinacijom u slučaju kada je donijeta odluka o sprovođenju vakcinacije;

17) ukidaju ograničenja u slučaju kada više nema opasnosti od širenja bolesti i kada je potrebno, uvode ograničenja na gazdinstva na kojima se nalaze prijemčive životinje;

18) nadgledaju naseljavanje gazdinstava ili objekta nakon ukidanja mjera zabrana i ograničenja koje se odnose na gazdinstva;

19) održavaju svakodnevne kontakte sa Operativnim štabom i najmanje jednom dnevno podnose izvještaj o postignutim rezultatima na iskorjenjivanju bolesti;

20) održavaju komunikaciju sa lokalnom samoupravom, poljoprivrednim i trgovinskim organizacijama, veterinarima, držaocima životinja i lokalnim medijima u cilju informisanja o situaciji u vezi sa prisustvom bolesti na terenu;

21) organizuju neškodljivo uništavanje leševa.

Opštinski timovi vode hronološke zabilješke u formi dnevnika o svim aktivnostima u vezi sa izbijanjem i iskorjenjivanjem bolesti kvrgave kože. Tokom trajanja epizootije uspostavljeni Opštinski timovi su u stalnom zasijedanju. Radni dan i aktivnosti u Opštinskom timu započinju održavanjem sastanaka na kojima se izvještava o sprovedenim aktivnostima, ograničenjima, planiranjem dnevnih aktivnosti i aktivnosti za naredne dane, analiziranjem operativnih planova (usmrćivanje, dezinfekcija, klanje itd.). Na kraju radnog dana razmatraju se sprovedene aktivnosti, sumiraju izvještaji dobijeni od terenskih ekipa, sastavljaju saopštenja za javnost, pripremaju tabelarni i pisani izvještaji, analiziraju podaci epizootioloških anketa o obavljenim epizootiološkim ispitivanjima, prati se dnevna potrošnja materijalnih sredstava, procjenjuju se potrebe za dodatnim materijalnim sredstvima i o tome se dostavlja dnevni izvještaj Operativnom štabu.

Dnevni izvještaj sadrži podatke o:

- pojavi novih slučajeva bolesti;

- aktivnostima o obilasku terena i utvrđenom stanju;

- sumnjivim slučajevima bolesti;

- procjeni epizootiološkog stanja;

- usmrćivanju životinja;

- neškodljivom uklanjanju leševa;

- čišćenju i dezinfekciji;

- o licima i aktivnostima opštinskih timova;

- broju, opremljenosti, smještaju i potrebama angažovanih lica;

- vakcinaciji;

- kontaktima sa medijima; i

- tekućim problemima.

Svi bezbjednosni incidenti moraju se odmah prijaviti Operativnom štabu ili relevantnom državnom organu (Uprava policije, organi za prekršaje, tužilaštvo). U slučaju potrebe preduzimaju se odgovarajuće mjere.

3.8. Sastav Opštinskih timova

U rad opštinskih timova uključuju se sljedeća lica:

1) nadležni službeni veterinar;

2) veterinari sa iskustvom u dijagnostici zaraznih bolesti i sprovođenju mjera i postupaka na zaraženim i ugroženim gazdinstvima (usmrćivanje, neškodljivo uklanjanje leševa, čišćenje, dezinfekciju i dezinsekciju);

3) pomoćno tehničko osoblje obučeno za postupanje na zaraženim i ugroženim gazdinstvima i preduzimanju aktivnosti na ograničavanju kretanja lica, životinja i prevoznih sredstava;

4) administrativno osoblje osposobljeno i upoznato sa pravilima postupanja i sprovođenja svih propisanih mjera u slučaju iznenadne pojave bolesti kvrgave kože na lokalnom nivou i upotrebu kompjuterizovanih sistema (centralna baza podataka životinja, LABIS i dr).

Broj ljudi koji se angažuju u opštinskim timovima može se povećavati kada se za tim ukaže potreba kako bi Opštinski tim bio u mogućnosti da sprovodi odluke koje donosi Operativni štab i Ekspertska grupa. Na taj način se obezbjeđuje potpuna kontrola situacije na terenu.

3.9. Obaveze pojedinih članova opštinskih timova

Pojedini članovi Opštinskog tima imaju posebne, specifične obaveze koje im određuje rukovodilac Opštinskog tima uz konsultaciju sa nadležnim službenim veterinarom.

Nadležni službeni veterinar, veterinari, veterinarski tehničari i administrativno osoblje organizuju i nadgledaju sprovođenje sljedećih poslova:

1) usmrćivanje i neškodljivo uklanjanje leševa;

2) podrška veterinarima angažovanim na terenu i dostavljanje opreme i materijala;

3) čišćenje i dezinfekcija;

4) priprema izvještaja Opštinskom timu; i

5) drugih stručnih poslova u sprovođenju biosigurnosnih mjera.

3.10. Oprema opštinskih timova

Opštinski timovi moraju biti snabdjeveni sledećom opremom:

1) sredstva za komunikaciju (telefoni - fiksni, mobilni, kompjuteri, faks, internet, radio veza i sl.);

2) kancelarijska oprema (štampač, fotokopir i sl.);

3) kompjuterski sistem za identifikaciju stada i lokaciju životinja, a ukoliko nije moguće štampane verzije;

4) mape razmjera 1:50.000 za ugrožena područja i 1:10.000 za zaražena područja;

5) redovno ažuriran spisak organizacija i drugih lica koje mogu biti ugrožene bolešću kvrgave kože, a koje je potrebno obavjestiti o postojanju bolesti;

6) dovoljan broj prevoznih sredstava.

Lista organizacija koje se obavještavaju o postojanju bolesti:

1) organi lokalne samouprave;

2) područna jedinica uprave policije;

3) područna jedinica granične službe i uprave carina;

4) ostale službe koje vrše određene aktivnosti na zaraženim gazdinstvima ili zaraženom ili ugroženom području;

5) stočne pijace, sabirni centri i trgovci životinjama;

6) veterinarske ambulante;

7) prevoznici životinja i proizvoda životinjskog porijekla;

8) pravna i fizička lica koji se bave proizvodnjom i prometom goveda;

9) pravna i fizička lica koja vrše promet i proizvodnju hrane za životinje;

10) lovačke organizacije;

11) objekti za klanje i objekti za preradu i proizvodnju proizvoda od mesa;

12) udruženja poljoprivrednih proizvođača; i

13) pravna lica koja vrše poslove DDD.

Službeni veterinari koji vrše poslove zdravstvene zaštite na zaraženom i ugroženom području moraju posjedovati mobilne telefone (mreža sa najvećim stepenom pokrivenosti za to područje) za komunikaciju sa Operativnim štabom.

U cilju obezbjeđivanja visokog nivoa biosigurnosnih mjera potrebno je obezbijediti odvojene sanitarne prostorije (tuševe, kabine za presvlačenje) za zaposlena lica koje dolaze sa gazdinstava i objekata za koje se pretpostavlja da nijesu zaražena a posebno odvojene prostorije za kontaminirana lica koja su bila na sumnjivim ili zaraženim gazdinstvima odnosno objektima.

Nakon službene potvrde bolesti kvrgave kože potrebno je Opštinskom timu obezbijediti i dostaviti potrebnu opremu i potrošni materijal radi suzbijanja i iskorjenjivanja bolesti kvrgave kože.

Zbog važnosti najstrožih mogućih biosigurnosnih mjera, opštinski timovi moraju imati tuševe i svlačionice za osoblje koje je boravilo u prostoru za koji se vjeruje da nije zaraženo, odvojeno od istih takvih objekata za osoblje koje je boravilo u prostoru za koji se sumnja ili zna da je zaraženo. Oprema koja se koristi u "čistom" dijelu prostorija, dekontaminira se u prostorijama odvojenim od onih koje se koriste za dekontaminaciju opreme iz prostora za koji se sumnja ili zna da je zaraženo.

Te sanitarne prostorije, ako je potrebno, mogu da koriste i lica angažovana i u pokretnim sanitarnim jedinicama (jedinice organa nadležnog za odbranu), osoblje sa zaraženih gazdinstava kako bi se obezbijedilo da sprovođenje postupka dekontaminacije prilikom pakovanja i predaje dijagnostičkog materijala, kliničkih i drugih pregleda, post-mortem pregleda ili čišćenja i dezinfekcije zaraženih prostora obavlja uz minimalni rizik od širenja virusa kvrgave kože.

Oprema i potrošni materijal obuhvata:

1) zaštitna odijela za jednokratnu upotrebu i opremu za lica koja vrše terenski rad (gumene i rukavice od lateksa, zaštitne maske i naočare, gumene čizme, PVC vreće otporne na autoklaviranje za pakovanje zaštitne odbačene odjeće i opreme za dezinfekciju i čuvanje čizama);

2) opremu za fiksiranje goveda;

3) farmaceutska sredstva za omamljivanje goveda, špricevi, igle;

4) opremu za uzimanje uzoraka za dijagnostičko ispitivanje i vršenje obdukcije (odgovarajuće kontejnere za tečni materijal i organe, materijal za pakovanje, vakumtajnere i EDTA epruvete za uzorkovanje krvi, špriceve i igle za uzorkovanje krvi, briseve sa odgovarajućim puferom i opremu za transport uzoraka);

5) opremu za usmrćivanje/eutanaziju životinja (pištolj sa penetrirajućim klinom, opremu za presijecanje kičmene moždine, prenosni električni uređaj, špriceve, igle);

6) opremu za čišćenje i dezinfekciju (četke, lopate, kofe, leđne prskalice (ručne i na motorni pogon, uređaje za pranje pod pritiskom);

7) odgovarajuću količinu dezinfekcionih i dezinsekcionih sredstava koja provjereno djeluju na virus kvrgave kože;

8) odgovarajuću opremu i sredstva za obilježavanje zaraženog i ugroženog područja i

9) kancelarijski materijal, knjige potrebnih obrazaca i zapisnike i dr.;

10) fotoaparat i video kameru otporne na dezinfekciono sredstvo, baterijske lampe i dr.

Opštinski timovi na osnovu prethodno zaključenih ugovora sa organima lokalne samouprave moraju da imaju mogućnost hitnog angažovanja mehanizacije za kopanje jama za uništavanje zaraženih uginulih i usmrćenih životinja, teretnih vozila (kamiona, cistijerni za vodu i dr), agregate za obezbjeđivanje struje, pumpi za vodu, uređaja za pranje pod pritiskom i druge potrebne opreme.

3.11. Ekspertska grupa

U cilju pružanja stručne pomoći Operativnom štabu i Opštinskim timovima Ministarstvo poljoprivrede i ruralnog razvoja - Uprava obrazuje Ekspertsku grupu sa stalnim članovima, a u slučaju potrebe sastav ekspertske grupe se može mijenjati. Članovi ekspertske grupe su doktori veterinarske medicine i lica sa odgovarajućim stručnim znanjima i iskustvima u oblasti bolesti goveda, dijagnostike, suzbijanja i iskorjenjivanja bolesti kvrgave kože. Članovi ekspertske grupe dužni su biti dostupni i pripravni u slučaju pojave bolesti kvrgave kože.

3.12. Obaveze i odgovornosti Ekspertske grupe

U slučaju kada u zemlji nema pojave bolesti kvrgave kože, dužnosti i obaveze Ekspertske grupe su pružanje stručne pomoći:

1) veterinarskoj službi u planiranju aktivnosti i mjera u slučaju iznenadne pojave bolesti kvrgave kože;

2) u izradi stručnih uputstava i instrukcija nadležnim organima, Operativnom štabu u vezi sa preduzimanjem mjera na suzbijanju i iskorjenjivanju bolesti kvrgave kože;

3) za unapređenje kriznog plana i/ili izmjenu kriznog plana;

4) pri izradi plana obuke za veterinarsko osoblje iz oblasti kliničke patologije, epizootiologije i kontrole i suzbijanja bolesti kvrgave kože, obavještavanja javnosti, kontrolu sprovođenja mjera i dr.;

5) za razvoj modela za sakupljanje i analizu epizootioloških podataka;

6) za razvoj modela pri donošenju odluka na osnovu naučnih saznanja, propisanih zahtjeva i preporučenih međunarodnih standarda;

7) pri izradi plana za sprovođenje vježbi simulacije suzbijanja bolesti kvrgave kože.

8) pri sprovođenju obuke veterinarskog osoblja u oblasti ranog kliničkog otkrivanja i prepoznavanja simptoma bolesti kvrgave kože uključujući i diferencijalno dijagnostičke prepoznavanje sličnih bolesti, epizootiologije i patologije bolesti kvrgave kože;

9) pri organizovanju medijsko informativne kampanje o značaju bolesti kvrgave kože i dr.

U slučaju pojave sumnje na bolesti kvrgave kože, Ministarstvo poljoprivrede i ruralnog razvoja - Uprava obavještava Ekspertsku grupu koja odmah počinje sa radom.

Ekspertska grupa mora da ima dostupne podatke i omogućen pristup svim neophodnim informacijama bitnim za izradu prve procjene epizootiološke situacije kako bi izdala stručno uputstvo, primjereno situaciji; za uzimanje uzoraka i sprovođenje potrebnih laboratorijskih ispitivanja za brzo postavljanje dijagnoze ili isključivanja bolesti kvrgave kože. Ekspertska grupa je dužna da pri prvoj pojavi sumnje na bolest kvrgave kože izađe na potencijalno zaraženo gazdinstvo i na terenu vrši procjenu situacije, kao i u drugim slučajevima kada utvrdi da je to neophodno.

U slučaju potvrđivanja bolesti kvrgave kože Ekspertska grupa je dužna da:

- analizira podatke i sve činjenice od značaja dobijene epizootiološkim ispitivanjem u cilju utvrđivanja porijekla zaraze, datuma pojave bolesti i mogućeg širenja bolesti;

- izvrši procjenu gazdinstava, objekata ili lokacija koje su pod najvećim rizikom od direktnog ili indirektnog kontakta sa virusom kvrgave kože i identifikuje moguće puteve prenošenja virusa kvrgave kože, na osnovu epizootiološkog ispitivanja službenog veterinara i drugih relevantnih podataka;

- pruža savjetodavnu i stručnu pomoć starješini nadležnog organa i Operativnom štabu pri izradi plana nadzora epizootije, programa virusološkog nadzora i druge mjere za suzbijanje bolesti kvrgave kože;

- priprema epizootiološki izvještaj upotpunjen podacima o meteorološkim, geografskim i ostalim raspoloživim podacima;

- analizira podatke sa terena u kontinuitetu i vrši procjene u odnosu na definisane mjere nadzora, postignute rezultate i ishod pojedinih odluka na tok i širenje bolesti kvrgave kože tokom trajanja epizootije;

- vrši procjenu i određuje vrijeme za pooštravanje pojedinih mjera (intenzitet, prostor) tokom trajanja epizootije i o tome obavještava Operativni štab;

- predlaže najprikladniji način usmrćivanja životinja, uništavanja leševa ubijenih i usmrćenih životinja i dekontaminacije gazdinstava i objekata, uzimajući u obzir ekološki uticaj i rizik po zdravlje ljudi.

Ekspertska grupa na osnovu sprovedenog epizootiološkog ispitivanja, sastavlja epizootiološki izvještaj o prvim slučajevima bolesti koji sadrži najmanje sledeće:

1) opšte stanje na gazdinstvima goveda;

2) broj prijemčivih životinja po vrstama na gazdinstvima;

3) način/tehnologiju uzgoja;

4) pojedinačne kategorije životinja po vrstama na gazdinstvima;

5) broj i starost goveda koje pokazuju kliničke simptome bolesti;

6) datum uočavanja prvih kliničkih znakova bolesti;

7) lokaciju gazdinstava, veličinu i povezanost sa ostalim gazdinstvima na kojima se nalaze goveda, opisom puteva, prirodnih barijera, drugim objektima u okruženju, pijacama, klanicama i dr.;

8) kretanje i promet goveda, hrane, lica i potencijalno kontaminiranog materijala sa zaraženih gazdinstava i objekata ili ka zaraženim objektima i gazdinstvima.

3.13. Oprema Ekspertske grupe

1) zaštitna odijela za jednokratnu upotrebu i opremu za lica koja vrše terenski rad (gumene i rukavice od lateksa, zaštitne maske i naočare, gumene čizme, PVC vreće otporne na autoklaviranje za pakovanje zaštitne odbačene odjeće i opreme za dezinfekciju i čuvanje čizama);

2) oprema za fiksiranje goveda;

3) farmaceutska sredstva za omamljivanje goveda, špricevi, igle;

4) oprema za uzimanje uzoraka za dijagnostičko ispitivanje i vršenje obdukcije (odgovarajući kontejneri za tečni materijal i organe, materijal za pakovanje vakumtajnere i EDTA epruvete za uzorkovanje krvi, špricevi i igle za uzrokovanje krvi, brisevi sa odgovarajućim puferom i oprema za transport uzoraka);

5) oprema za usmrćivanje/eutanaziju životinja (pištolj sa penetrirajućim klinom, oprema za presjecanje kičmene moždine, prenosni električni uređaj, špriceve, igle);

6) oprema za čišćenje i dezinfekciju (četke, lopate, kofe, leđne prskalice (ručne i na motorni pogon, uređaje za pranje pod pritiskom);

7) odgovarajuća količina dezinfekcionih i dezinsekcionih sredstava koja provjereno djeluju na virus kvrgave kože;

8) odgovarajuća oprema i sredstva za obilježavanje zaraženog i ugroženog područja i kancelarijski materijal, knjige potrebnih obrazaca i zapisnike i dr.

3.14. Lica i oprema za sprovođenje mjera suzbijanja i iskorjenjivanja bolesti kvrgave kože

Angažovana lica

Za izvršavanje poslova za sprovođenje mjera suzbijanja i iskorjenjivanja bolesti kvrgave kože angažuju se: nadležni službeni veterinari, osoblje registrovanih veterinarskih ambulanti u mjestu izbijanja bolesti kvrgave kože ili sa područja susjednih opština, zaposleno osoblje Specijalističke veterinarske laboratorije i druga pravna lica za obavljanje veterinarske djelatnosti i administrativno veterinarsko i drugo osoblje.

U slučaju potrebe, Uprava može narediti sprovođenje veterinarsko sanitarnih mjera i veterinarskom osoblju iz veterinarskih organizacija iz drugih opština, drugim pravnim licima za obavljanje veterinarske ili poljoprivredne djelatnosti i njihovo angažovanje u zaraženom i ugroženom području, a naročito kada na području opštine nema organizovane veterinarske organizacije.

U cilju efikasnijeg sprovođenje mjera iz Kriznog plana organizuju se specijalizovane ekipe za:

1) popis životinja (službeni veterinar, veterinar i veterinarski tehničar/i);

2) uzorkovanje krvi (službeni veterinar, veterinar i veterinarski tehničar/i);

3) usmrćivanje/eutanaziju (službeni veterinar, veterinar i veterinarski tehničari);

4) dezinfekciju i dezinsekciju (veterinar, veterinarski tehničar/i i drugo osoblje osposobljeno za obavljanje poslova DDD).

Lista angažovanih i uključenih lica, u sprovođenju Kriznog plana data je u Prilogu 3 koji je sastavni dio ovog plana.

4. Sredstva za sprovođenje kriznog plana

Sredstva za sprovođenje Kriznog plana obezbjeđuju se iz budžeta Crne Gore - budžetske rezerve.

Sredstvima iz stava 1 ove tačke finansira se dijagnostička ispitivanja i blagovremeno otkrivanje virusa kvrgave kože u prirodi među populacijom prijemčivih životinja, nabavka vakcina i sprovođenje vakcinacije i drugi troškovi za:

- nabavku opreme za zaštitu angažovanih lica;

- nabavku potrošnog materijala;

- opremanje Operativnog štaba i opštinskih timova za upravljanje u vanrednim situacijama;

- opremu i sredstva za usmrćivanje životinja;

- opremu i vozila za sakupljanje leševa usmrćenih i uginulih životinja;

- opremu i sredstva za neškodljivo uklanjanje leševa;

- sredstva i opremu za čišćenje, dezinfekciju i dezinsekciju zaraženih gazdinstava, objekata, opreme i vozila i drugih kontaminiranih predmeta;

- veterinarske ljekove i dijagnostička sredstva za zdravstvenu zaštitu životinja;

- naknadu štete držaocima za uginule ili usmrćene životinje i oštećene ili uništene predmete prilikom izvršenja naređenih mjera;

- izradu informativno-edukativnog materijala;

- obuku angažovanih lica;

- rad eksperata i/ili grupa za nadzor i kontrolu sprovođenja mjera iz državnih organa ili drugih institucija;

- naknadu za angažovanje pravnih i fizičkih lica koja učestvuju u sprovođenju određenih mjera i aktivnosti;

- naknadu za rad zaposlenih iz državnih organa ili drugih institucija za vanredno radno angažovanih i povećan obim poslova.

5. Oprema

Sva oprema navedena u Kriznom planu mora se redovno obnavljati, održavati u ispravnom stanju, biti uvijek dostupna i racionalno se koristiti. Oprema se mora čuvati u odgovarajućim uslovima i prostorijama. O utrošenoj opremi mora se voditi precizna evidencija. Operativni štab, Opštinski timovi i Specijalistička veterinarska laboratorija su odgovorni za čuvanje i održavanje opreme, korišćenje, potrošnju, nabavku i dr., u zavisnosti od mjesta gdje je oprema smještena.

Ministarstvo poljoprivrede i ruralnog razvoja - Uprava obezbjeđuje opremu kupovinom, ugovorom o zakupu ili iznajmljivanju ili ugovorom o angažovanju pravnih i fizičkih lica za određene robe i usluge za potrebe realizacije Kriznog plana (mašine za dezinfekciju i dezinsekciju većih razmjera, opremu i mašine za kopanje, prevoz leševa i dr.).

6. Informisanje javnosti

Javnost se obavještava o sprovođenju mjera za suzbijanje pojave i iskorjenjivanja bolesti kvrgave kože i o opasnostima od bolesti, njenog štetnog djelovanja na stočarstvo i privredu u cjelini, kliničke simptome i važnost hitnog obavještavanja u slučaju sumnje na pojavu bolesti kvrgave kože putem elektronskih ili štampanih medija.

Saopštenja za javnost daje ministar poljoprivrede i ruralnog razvoja, a u slučaju potrebe davanja izjave za javnost na lokalnom nivou, ministar može ovlastiti i druga lica.

Ovaj plan objaviće se u "Službenom listu Crne Gore".
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Pravilnik kuga konja.doc
Na osnovu člana 54 stav 6 Zakona o veterinarstvu ("Službeni list CG", br. 30/12, 48/15 i 52/16), Ministarstvo poljoprivrede i ruralnog razvoja donijelo je 

Pravilnik o mjerama za sprečavanje, otkrivanje i suzbijanje kuge konja*

Pravilnik je objavljen u "Službenom listu CG", br. 56/2017 od 8.9.2017. godine, a stupio je na snagu 16.9.2017.

Predmet

Član 1

Ovim pravilnikom propisuju se mjere za sprečavanje, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje kuge konja.

Značenje izraza

Član 2

Izrazi upotrijebljeni u ovom pravilniku imaju sljedeća značenja:

1) životinja zaražena uzročnikom kuge konja je bilo koji kopitar kod koga je virusološkim ili serološkim testovima, odnosno kliničkim ili epizootiološkim ispitivanjem potvrđena zarazna bolest kuge konja;

2) životinja sumnjiva na zaraznu bolest kuge konja je kopitar koji pokazuje kliničke znake ili post-mortalne promjene karakteristične za zaraznu bolest kuge konja;

3) kopitari su divlje ili domaće životinje koje pripadaju vrsti konja ili magaraca ili njihovim ukrštenim vrstama;

4) prenosilac bolesti (vektor) je insekt vrste Imicola Culicoides ili insekt Culicoides koji prenosi virus kuge konja.

Mjere u slučaju sumnje na prisustvo kuge konja

Član 3

(1) Kada se na gazdinstvu nalazi jedan ili više kopitara sumnjivih da su zaraženi kugom konja, preduzimaju se mjere radi potvrđivanja ili isključivanja prisustva bolesti i uzimaju uzorci potrebni za laboratorijsko ispitivanje.

(2) Nakon prijave sumnje, službeni veterinar stavlja gazdinstvo pod službeni nadzor, sprovodi epizootiološko ispitivanje u skladu sa članom 5 ovog pravilnika i naređuje sprovođenje sljedećih mjera:

1) popis svih vrsta kopitara na gazdinstvu, sumnjivih, oboljelih ili uginulih koji se redovno ažurira, uključujući novorođene i uginule kopitare u periodu dok traje sumnja na kugu konja na gazdinstvu;

2) popis mjesta na i oko gazdinstva, koja omogućavaju preživljavanje vektora ili im omogućavaju zaklon, a posebno mjesta koja im omogućavaju razmnožavanje;

3) redovnu posjetu veterinara gazdinstvu;

4) detaljni klinički pregled kopitara, odnosno patoanatomski pregled uginulih kopitara, kao i sumnjivih kopitara i po potrebi uzimanje uzoraka za laboratorijska ispitivanja, radi potvrđivanja bolesti;

5) zatvaranje kopitara u objekte odnosno boksove ili izdvojene na izolovanom mjestu u objektu koje je zaštićeno od vektora;

6) tretiranje objekata i okoline u kojima borave kopitari (naročito mjesta pogodna za razvoj Culicoides), odgovarajućim insekticidom;

7) zabranu kretanja kopitara sa i na gazdinstvo;

8) uklanjanje leševa kopitara na propisan način;

9) popis drugih gazdinstava na kojima se drže ili uzgajaju kopitari, a koja su mogla biti zaražena.

(3) Mjere iz st. 1 i 2 ovog člana sprovode se dok se ne isključi sumnja na bolest.

Mjere u slučaju potvrđivanja kuge konja

Član 4

(1) Ako je na gazdinstvu službeno potvrđena kuga konja, službeni veterinar, pored mjera iz člana 3 stav 2 ovog pravilnika na zaraženom gazdinstvu, sprovodi epizootiološko ispitivanje u skladu sa članom 5 ovog pravilnika i naređuje sprovođenje sljedećih mjera:

1) usmrćivanje svih kopitara koji su zaraženi ili pokazuju kliničke simptome kuge konja na zaraženom gazdinstvu, bez odlaganja, radi sprečavanja širenja epizootije;

2) neškodljivo uklanjanje uginulih i usmrćenih životinja;

3) vakcinaciju, u skladu sa članom 9 ovog pravilnika.

(2) Službeni veterinar naređuje sprovođenje mjera iz stava 1 ovog člana i člana 3 ovog pravilnika i na drugim gazdinstvima u krugu poluprečnika od 20 km od zaraženog gazdinstva.

(3) Veličina područja iz stava 2 ovog člana, može se povećati ili smanjiti u zavisnosti od epizootioloških, geografskih, ekoloških i meteoroloških uslova.

(4) Ukoliko područje iz stava 2 ovog člana obuhvata i područja susjednih država, odnosno područja država članica Evropske unije, granice tog područja određuju se u saradnji sa nadležnim organima tih država.

Epizootiloško ispitivanje

Član 5

(1) Kada postoji sumnja na pojavu ili kada je povređeno prisustvo kuge konja sprovodi se epizootiološko ispitivanje.

(2) Epizootiološko ispitivanje obuhvata prikupljanje podataka o:

1) vremenskom periodu u kojem je kuga konja mogla da bude prisutna na gazdinstvu;

2) mogućem izvoru kuge konja na gazdinstvu i utvrđivanju drugih gazdinstava na kojima su se kopitari mogli zaraziti;

3) prisutnosti i rasprostranjenosti vektora;

4) kretanju kopitara sa ili na gazdinstvo, kao i načinu i putevima uklanjanja leševa sa gazdinstva.

(3) Ispitivanja iz stava 1 ovog člana sprovodi službeni veterinar.

(4) Podatke prikupljene epizootiološkim ispitivanjem službeni veterinar dostavlja organu uprave nadležnom za veterinarstvo (u daljem tekstu: Uprava).

Zaraženo i ugroženo područje

Član 6

(1) Nakon službenog potvrđivanja kuge konja na gazdinstvu, određuje se zaraženo i ugroženo područje, na osnovu geografskih, administrativnih, ekoloških i epizootioloških faktora.

(2) Zaraženim područjem se smatra područje kada:

1) klinički, serološki (kod nevakcinisanih životinja) i/ili epizootiološki dokazi ukazuju na prisustvo kuge konja tokom posljednje dvije godine; ili

2) je u posljednjih 12 mjeseci sprovedena vakcinacija protiv kuge konja.

(3) Zaraženo područje određuje se u krugu poluprečnika od najmanje 100 km od gazdinstva na kojem je utvrđena kuga konja.

(4) Ugroženo područje određuje se u krugu poluprečnika od najmanje 50 km od granice zaraženog područja, na kojem nije sprovođena vakcinacija najmanje posljednjih 12 mjeseci.

(5) Kada zaraženo ili ugroženo područje obuhvata i područja susjednih država, odnosno područja više od jedne države članice Evropske unije, Uprava u saradnji sa nadležnim organima tih država, određuje granice područja iz st. 2 i 3 ovog člana.

(6) Granice područja iz stava 1 ovog člana mogu se promijeniti u zavisnosti od:

1) geografskog položaja i ekoloških faktora;

2) meteoroloških uslova;

3) prisutnosti i raširenosti vektora;

4) rezultata epizootiološkog ispitivanja u skladu sa članom 5 ovog pravilnika;

5) rezultata laboratorijskih ispitivanja;

6) sprovođenja naloženih mjera, naročito dezinsekcije.

(7) Radi obezbjeđivanja informisanosti lica u zaraženom i ugroženom području o naređenim mjerama iz čl. 7 i 8 ovog pravilnika i omogućavanja njihovog sprovođenja, na vidnim mjestima postavljaju se oznake, odnosno natpisi sa upozorenjima i obavještava se javnost putem medija.

Mjere koje se sprovode u zaraženom području

Član 7

(1) Na zaraženom području službeni veterinar naređuje sprovođenje sljedećih mjera:

1) popis svih gazdinstava na kojima se drže i uzgajaju kopitari;

2) klinički pregled kopitara na gazdinstvima u zaraženom području periodično, radi utvrđivanja zdravstvenog stanja, uključujući uzimanje uzoraka za laboratorijsko ispitivanje, kao i vođenje evidencija o kliničkim pregledima i laboratorijskim nalazima;

3) zabranu kretanja i prometa kopitara, osim kopitara koji se upućuju na hitno klanje u klanicu koja se nalazi na zaraženom području ili do klanice u ugroženom području koja je određena za te svrhe, kao i kopitara koje se prevoze drumskim ili željezničkim putem kroz zaraženo područje bez zaustavljanja i istovaranja životinja (tranzit) na osnovu odobrenja službenog veterinara.

(2) Izuzetno od stava 1 tačka 3 ovog člana i člana 8 stav 1 ovog pravilnika, službeni veterinar može odobriti prevoz i premještanje kopitara unutar područja istog statusa pod uslovom da:

1) su kopitari prije prevoza najmanje 40 dana proveli u karantinu i da su za to vrijeme i u toku prevoza bili zaštićeni od vektora;

2) je veterinar klinički pregledao kopitare na gazdinstvu i da nijesu pokazivali kliničke znake bolesti,

3) je prevoz izvršen tokom određenog godišnjeg doba, u zavisnosti od aktivnosti insekata koji prenose bolest;

4) su kopitari koji nijesu vakcinisani protiv kuge konja, podvrgnuti dijagnostičkom ispitivanju imunoenzimskim testom (ELISA) i to dvokratno u periodu od 21 do 30 dana sa negativnim rezultatom, s tim što se dijagnostičko ispitivanje vrši u periodu od 10 dana prije prevoza u skladu sa Prilogom koji je sastavni dio ovog pravilnika;

5) su kopitari vakcinisani i da je vakcinacija izvršena najmanje 60 dana prije prevoza i da su kopitari dijagnostički ispitani imunoenzimskim testom (ELISA), koji ne pokazuje povećanje titra antitijela u periodu iz tačke 4 ovog stava;

6) su kopitari podvrgnuti kontroli, identifikovani i da ih prati original zdravstveni sertifikat.

(3) Pored mjera iz stava 1 ovog člana, može se sprovesti i vakcinacija protiv kuge konja u skladu sa članom 9 ovog pravilnika u zaraženom području.

(4) Kopitari koji su vakcinisani ne mogu napustiti gazdinstvo na kojem su se zatekli u vrijeme sprovođenja vakcinacije prije isteka najmanje 60 dana od dana vakcinacije.

(5) Vrijeme trajanja sprovođenja mjera iz stava 1 ovog člana i čl. 4 i 8 ovog pravilnika, ne može biti kraće od 12 mjeseci ukoliko se sprovodila vakcinacija.

Mjere koje se sprovode u ugroženom području

Član 8

U ugroženom području sprovode se mjere iz člana 7 stav 1 tač. 1 i 2 ovog pravilnika i zabrana izlaska kopitara sa gazdinstva na kojem se drže, osim kopitara koji se upućuju na hitno klanje u klanicu, koja se nalazi u ugroženom području, a ako u ugroženom području nema klanice, u klanicu u zaraženom području koja je određena za te svrhe, na osnovu odobrenja službenog veterinara.

Vakcinacija

Član 9

(1) Pored mjera iz člana 7 ovog pravilnika, može se vršiti i vakcinacija.

(2) Vakcinacija kopitara protiv kuge konja, vrši se samo u zaraženom području na osnovu rezultata procjene rizika u skladu sa posebnim programom vakcinacije.

(3) Prilikom vakcinacije vrši se identifikacija i registracija svih kopitara koji nijesu identifikovani, a koji su vakcinisani.

Stupanje na snagu

Član 10

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore".

____________

* U ovaj pravilnik prenesena je Direktiva Savjeta A92/35/EEZ od 29. aprila 1992. o utvrđivanju pravila kontrole i mjera suzbijanja kuge konja (Council Directive 92/35/EEC of 29 April 1992 laying down control rules and measures to combat African horse sickness) i prenesene su odredbe člana 5 stav 2 i Priloga IV Direktiva Savjeta 2009/156/EZ od 30. novembra 2009. o uslovima zdravlja životinja kojima se uređuje premještanje i uvoz kopitara iz trećih zemalja (Council Directive 2009/156/EC of 30 November 2009 on animal health conditions governing the movement and importation from third countries of equidae)
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Pravilnik infektivna anemija konja.doc
Na osnovu člana 16. stav 5. Zakona o zaštiti životinja od zaraznih bolesti koje ugrožavaju celu zemlju ("Službeni list SFRJ", br. 43/86), Savezni komitet za poljoprivredu propisuje

Pravilnik o merama za suzbijanje i iskorenjivanje infektivne anemije konja 

Pravilnik je objavljen u "Službenom listu SFRJ", br. 39/88 od 24.6.1988. godine. 

Član 1. 

Radi suzbijanja i iskorenjivanja infektivne anemije konja, primenjuju se mere predviđene ovim pravilnikom. 

Član 2. 

Konji se smatraju obolelim od infektivne anemije ako serološki pregled uzoraka njihove krvi gelprecipitinskim testom (Coggins-test) da pozitivnu reakciju. 

Član 3. 

Ako se kod konja utvrdi pozitivna reakcija, na levoj strani vrata se utiskuju slova IAK, vrućim žigom. Veličina utisnutih slova iznosi 8 cm. 

Član 4. 

Konjima sumnjivim na infektivnu anemiju smatraju se konji koji su u poslednja tri meseca bili u direktnom ili indirektnom dodiru sa kopitarima zaraženim tom bolešću. 

Konji sumnjivi na oboljenje moraju se podvrgnuti dijagnostičkom ispitivanju iz člana 2. ovog pravilnika, tako da se pregled uzoraka njihove krvi vrši najviše tri puta. Treći pregled vrši se po isteku četiri meseca od dodira sa obolelim kopitarima, ako prilikom prethodnih pregleda nije utvrđena pozitivna reakcija. 

Sumnjivi konji smatraće se nezaraženim ako po isteku četiri meseca od dodira sa obolelim kopitarima rezultat pregleda bude negativan. 

Član 5. 

Pre sprovođenja postupka utvrđivanja infektivne anemije konja određuje se vreme u koje i područje na kome će se taj postupak sprovesti. 

Član 6. 

Radi utvrđivanja infektivne anemije konja vrši se pregled krvi svih konja najmanje jedanput u pet godina. 

Izuzetno od odredbe stava 1. ovog člana, pregled krvi konja mora se vršiti u sledećim slučajevima: 

1) jedanput godišnje - u priplodnim ergelama, ergelama Jugoslovenske narodne armije, sportskim ergelama, pastuvarnicama, šumskim i drugim radilištima, kao i u svim zapatima gde ima više od 10 konja; 

2) svakih šest meseci - u zavodima koji kopitare drže radi proizvodnje bioloških preparata; 

3) na 90 dana pre dana dovođenja konja na hipodrome, sajmove, izložbe, smotre, sportska takmičenja i opasivanje u drugim ergelama. 

Ako držalac životinja prodaje ili na drugi način otuđuje konje, potvrda o izvršenom pregledu na infektivnu anemiju ne sme biti stariji od 30 dana. 

Član 7. 

Radi suzbijanja infektivne anemije, konji kod kojih je utvrđena pozitivna reakcija prilikom ispitivanja uzoraka krvi moraju se: 

1) odmah ubiti i neškodljivo ukloniti, ako je klinička slika njihove infektivne anemije izražena; 

2) ukloniti klanjem, ako nisu izraženi klinički znaci oboljenja. 

Član 8. 

Do preduzimanja mera iz člana 7. ovog pravilnika, konji se moraju izolovati iz zapata. 

Član 9. 

Klanje zaraženih konja bez izraženih kliničkih znakova oboljenja dozvoljava se samo u klanicama koje odredi nadležni veterinarski inspektor. 

Član 10. 

U stajama u kojima je utvrđena infektivna anemija konja mora se izvršiti dezinsekcija, a prostorije i pribor moraju se dezinfikovati odgovarajućim dezinficijensom. 

Član 11. 

Smatra se da je infektivna anemija konja prestala kad od ubijanja, klanja ili uginuća poslednjeg obolelog konja i završne dezinfekcije protekne najmanje četiri meseca, a svi ostali konji iz odnosnog zapata budu u tom roku serološki negativni. 

Član 12. 

Danom stupanja na snagu ovog pravilnika prestaje da važi Pravilnik o merama za sprečavanje, suzbijanje i iskorenjivanje infektivne anemije kopitara ("Službeni list SFRJ", br. 26/80). 

Član 13. 

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu SFRJ".

Br. 2243/4

23. februara 1988. godine

Beograd

Predsednik Saveznog

komiteta za poljoprivredu,

Sava Vujkov, s.r.
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Pravilnik zarazna bolest pčela.doc
Na osnovu člana 16. stav 5. Zakona o zaštiti životinja od zaraznih bolesti koje ugrožavaju celu zemlju ("Službeni list SFRJ",  br. 43/86), Savezni komitet za poljoprivredu propisuje

Pravilnik o merama za suzbijanje i iskorenjivanje zaraznih bolesti pčela 

Pravilnik je objavljen u "Službenom listu SFRJ", br. 6/88 22.1.1988. godine. 

Član 1. 

Radi suzbijanja i iskorenjivanja zaraznih bolesti pčela Pestis avium (u daljem tekstu: američka kuga pčelinjeg legla), Acariasis apium (u daljem tekstu: akaroza), Nosemosis (u daljem tekstu: nozemoza) i Varoosis (u daljem tekstu: varooza), primenjuju se mere predviđene ovim pravilnikom. 

Član 2. 

Pčelinje leglo smatra se zaraženim američkom kugom pčelinjeg legla ako se kliničkim pregledom utvrde promene karakteristične za tu bolest, a dijagnostičkim ispitivanjem utvrdi B. Larvae kao uzročnik ove bolesti. 

Član 3. 

Dijagnostičkom ispitivanju, koje se vrši u za to određenoj specijalističkoj veterinarskoj organizaciji udruženog rada, podležu sve pčelinje zajednice za koje se posumnja na zarazu iz člana 2. ovog pravilnika. 

Kontrolno dijagnostičko ispitivanje na američku kugu pčelinjeg legla vrši se u septembru ili oktobru, u svim pčelinjacima u kojima je ta zaraza utvrđena. 

Član 4. 

Ako se u pčelinjaku utvrdi američka kuga pčelinjeg legla, narediće se sledeće mere: 

1) zatvaranje zaraženog pčelinjaka; 

2) uništavanje svih zaraženih košnica sa nepokretnim saćem, zajedno sa pčelama i saćem; 

3) uništavanje svih dotrajalih košnica, bez obzira na tip izrade, zajedno sa pčelama i saćem; 

4) uništavanje zaraženog saća i pčela iz zaraženih košnica spaljivanjem i zakopavanjem, s tim da se pribor i košnice dezinfikuju; 

5) zabrana držanja pčelinjih zajednica bez matica i sprečavanje rojenja pčela u zaraženom pčelinjaku; 

6) dezinfekcija pčelinjaka i pčelarskog pribora koji se koristi pri izvršavanju mera naređenih u zaraženom pčelinjaku odgovarajućim dezinfekcionim sredstvom ili, zavisno od materijala, opaljivanjem. 

Član 5. 

U svim pčelinjim zajednicama, u poluprečniku od tri kilometra oko zaraženog pčelinjaka, vrši se dijagnostičko ispitivanje na američku kugu pčelinjeg legla. 

Član 6. 

Smatra se da je američka kuga pčelinjeg legla u zaraženom pčelinjaku prestala ako su sprovedene sve naređene mere iz člana 4. ovog pravilnika. U tom pčelinjaku mora se izvršiti kontrolno dijagnostičko ispitivanje dva meseca posle sprovođenja naređenih mera. 

Član 7. 

Smatra se da su pčele zaražene akarozom ako se kliničkim pregledom utvrde znaci karakteristični za tu bolest, a dijagnostičkim ispitivanjem utvrdi Acarapis Woodi. 

Član 8. 

Dijagnostičkom ispitivanju na akarozu, koje se vrši u za to određenoj specijalističkoj veterinarskoj organizaciji udruženog rada, podleže, jednom godišnje - do kraja marta, svi pčelinjaci iz kojih se stavljaju u promet pčelinje zajednice, pčelinje zajednice za uzgoj matica, sve pčelinje zajednice u oplodnim stanicama i sve pčelinje zajednice sumnjive na akarozu. 

Član 9. 

Ako se kod pčela utvrdi akaroza, u zaraženom pčelinjaku narediće se sledeće mere: 

1) zabrana premeštanja svih pčelinjih zajednica u poluprečniku od tri kilometra oko zaraženog pčelinjaka; 

2) lečenje svih pčelinjih zajednica unutar zaraženog kruga, odgovarajućim lekom; 

3) kontrolno dijagnostičko ispitivanje u zaraženim pčelinjacima, koje se sprovodi sledećeg proleća; 

4) zatvaranje zaraženog pčelinjaka do završetka postupka lečenja. 

Član 10. 

Smatra se da je akaroza u zaraženom pčelinjaku prestala ako su sprovedene sve naređene mere iz člana 9. ovog pravilnika. 

Član 11. 

Smatra se da su pčele zaražene nozemozom ako se kliničkim pregledom utvrde promene karakteristične za tu bolest, a dijagnostičkim ispitivanjem utvrdi Nosema apis. 

Član 12. 

Dijagnostičkom ispitivanju na nozemozu, koje se vrši u za to određenoj specijalističkoj veterinarskoj organizaciji udruženog rada, podleže jednom godišnje - do kraja marta, svi pčelinjaci iz kojih se stavljaju u promet pčelinje zajednice, pčelinje zajednice za uzgoj matica, sve pčelinje zajednice u oplodnim stanicama i sve pčelinje zajednice sumnjive na nozemozu. 

Član 13. 

Ako se kod pčela utvrdi nozemoza sa kliničkim znacima, u zaraženom pčelinjaku narediće se sledeće mere: 

1) spaljivanje izrazito slabih pčelinjih zajednica; 

2) lečenje pčelinjih zajednica odgovarajućim lekom i prebacivanjem pčela iz zaraženih košnica u dezinfikovane košnice; 

3) zatvaranje zaraženog pčelinjaka i zabrana prometa do završetka lečenja; 

4) dezinfekcija odgovarajućim dezinfekcionim sredstvom košnica u kojima je utvrđena nozemoza, saća iz tih košnica, pčelarskog pribora i drugih predmeta koji se koriste u zaraženom pčelinjaku; 

5) uređivanje higijenskih napajališta za pčele. 

Član 14. 

Ako se dijagnostičkim ispitivanjem utvrdi u pčelinjaku Nosema apis bez kliničkih znakova karakterističnih za tu bolest, preduzeće se lečenje svih pčelinjih zajednica u tom pčelinjaku odgovarajućim lekom i narediće se i druge mere predviđene u članu 13. ovog pravilnika. 

Član 15. 

Smatra se da je nozemoza u zaraženom pčelinjaku prestala ako su sprovedene sve naređene mere iz člana 13. ovog pravilnika. 

Član 16. 

Smatra se da su pčele zaražene varoozom ako se kliničkim pregledom posumnja na tu bolest, a dijagnostičkim ispitivanjem utvrdi Varoa Jacobsony. 

Član 17. 

Dijagnostičkom ispitivanju na varoozu, koje se vrši u za to određenoj specijalističkoj veterinarskoj organizaciji udruženog rada, podleže jednom godišnje - do kraja marta, svi pčelinjaci iz kojih se stavljaju u promet pčelinje zajednice, pčelinje zajednice za uzgoj matica, sve pčelinje zajednice u oplodnim stanicama i sve pčelinje zajednice sumnjive na varoozu. Ako se posumnja da je pčelinja zajednica zaražena tom bolešću, dijagnostičko ispitivanje vrši se i u drugim mesecima. 

Član 18. 

Ako se kod pčela utvrdi varooza, u zaraženom pčelinjaku i u poluprečniku od tri kilometra oko njega narediće se sledeće mere: 

1) lečenje zaraženih pčelinjih zajednica najmanje dva puta godišnje - u proleće i u jesen; 

2) uklanjanje poklopljenih trutovskih larvi iz košnica i korišćenje drugih metoda uništavanja parazita; 

3) zabrana premeštanja zaraženih pčelinjih zajednica do završetka određenog lečenja. 

Član 19. 

Smatra se da je varooza u zaraženom pčelinjaku prestala ako su sprovedene sve naređene mere iz člana 18. ovog pravilnika. 

Član 20. 

Danom stupanja na snagu ovog pravilnika prestaje da važi Pravilnik o merama za suzbijanje i iskorenjivanje zaraznih bolesti pčela ("Službeni list SFRJ", broj 49/82). 

Član 21. 

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu SFRJ".

Br. 6-6573/3

26. novembra 1987. godine

Beograd

Predsednik 

Saveznog komiteta za 

poljoprivredu,

Sava Vujkov, s.r.
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Pravilnik o mjere Echinococcus multilocularis kod pasa.doc
Na osnovu člana 54 stav 6 Zakona o veterinarstvu ("Službeni list CG", br. 30/12, 48/15, 52/16 i 43/18), Ministarstvo poljoprivrede i ruralnog razvoja donijelo je

Pravilnik o mjerama za sprečavanje pojave Echinococcus multilocularis kod pasa

Pravilnik je objavljen u "Službenom listu CG", br. 76/2019 od 31.12.2019. godine, a stupio je na snagu 8.1.2020.

Predmet

Član 1

Ovim pravilnikom propisuju se mjere za sprečavanje pojave Echinococcus multilocularis kod pasa.

Primjena

Član 2

Ovaj pravilnik primjenjuje se i na pse koji se koriste u nekomercijalne svrhe, odnosno koji ulaze ili izlaze iz Crne Gore.

Mjere za sprječavanje pojave Echinococcus multilocularis kod pasa

Član 3

(1) Radi sprečavanja pojave Echinococcus multilocularis, prilikom vakcinacije pasa protiv bjesnila, vrši se tretman pasa starijih od tri mjeseca protiv zrelih i nezrelih intestinalnih oblika parazita Echinococcus multilocularis.

(2) Dehelmintizacija iz stava 1 ovog člana sprovodi se svakih četiri do šest nedjelja primjenom lijeka, koji sadrži:

a) prazikvantel; ili

b) farmakološki aktivnu supstancu, koja sama ili u kombinaciji, smanjuje opterećenje zrelim i nezrelim intestinalnim oblicima parazita Echinococcus multilocularis.

(3) Radi sprečavanja širenja Echinococcus multilocularis (jaja pantljičare), nakon tretiranja psa sredstvima iz stava 2 ovog člana, vlasnik psa treba neškodljivo da ukloni izmet spaljivanjem ili zakopavanjem u roku od 48 do 72 sata.

(4) Podaci o tretmanu protiv Echinococcus multilocularis upisuju se u odgovarajućem dijelu pasoša za kućne ljubimce.

Preventivne zdravstvene mjere

Član 4

(1) Psi koji se nekomercijalno kreću, odnosno ulaze ili izlaze iz Crne Gore, treba da budu tretirani protiv Echinococcus multilocularis sredstvima iz člana 3 stav 2 ovog pravilnika u roku od 120 sati, odnosno najmanje 24 sata prije planiranog ulaska ili izlaska iz Crne Gore.

(2) Pse iz stava 1 ovog člana, treba da prati sertifikat u kojem se navodi da je tretiran sredstvima iz člana 3 stav 2 ovog člana.

(3) Radi praćenja prisustva Echinococcus multilocularis kod divlje populacije glavnog domaćina Echinococcus multilocucaris sprovodi se program praćenja Echinococcus multilocucaris u populaciji crvene lisice u skladu sa Prilogom 1 koji čini sastavni dio ovog pravilnika.

Početak primjene

Član 5

Odredba člana 4 stav 3 ovog pravilnika primjenjivaće se od 1. januara 2025. godine.

Prestanaka važenja propisa

Član 6

Danom stupanja na snagu ovog pravilnika prestaje da važi Pravilnik o mjerama za sprječavanje pojave Echinococcus multilocularis kod pasa ("Službeni list CG", broj 22/16).

Stupanje na snagu

Član 7

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore".

______________

*U ovaj pravilnik preneseni su čl. 1, 2 i 6 i Prilog 1 Delegirane Regulative Komisije (EU) br. 2018/772 o dopuni Regulative (EZ) br. 576/2013 Evropskog Parlamenta i Savjeta u pogledu preventivnih zdravstvenih mjera za kontrolu infekcije Echinococcus multilocularis kod pasa i stavljanju vam snage Delegirane Regulative (EU) br. 1152/2011 (Article 1, 2 i 6 and Annex 1 Commission Delegated Regulation (EU) 2018/772 of 21 November 2017 supplementing Regulation (EU) No 576/2013 of the European Parliament and of the Council with regard to preventive health measures for the control of Echinococcus multilocularis infection in dogs, and repealing Delegated Regulation (EU) No 1152/2011)

Broj: 323-65/19-1

Podgorica, 30. decembra 2019. godine

Ministar,

mr Milutin Simović, s.r.

PRILOG 1

Program praćenja Echinococcus multilocucaris u populaciji crvene lisice

Program praćenja Echinococcus multilocularis kod divlje populacije glavnog domaćina Echinococcus multilocucaris sprovodi se radi otkrivanja parazita Echinococcus multilocucaris na teritoriji Crne Gore u populaciji crvene lisice.

Program praćenja obuhvata kontinuirano prikupljanje, tokom 12 mjeseci, uzoraka od divlje populacije glavnog domaćina.

Minimalan broj uzoraka koji se uzimaju za ispitivanje mora sa da omogući otkrivanje barem 1% prevalence sa sigurnošću od 95% u populaciji crvene lisice na teritoriji Crne Gore, uzimanjem reprezentativnih uzoraka ili uzoraka na osnovu procjene rizika.

Program praćenja sadrži: opis ciljne populacije glavnog domaćina, uključujući gustinu, starosnu strukturu, geografasku i polnu zastupljenost, uzimajući u obzir relevantne rizike infekcije parazitom Echinococcus multilocucaris.

Uzorci se ispituju:

a) tehnikom sedimentacije i brojanja (SCT) ili tehnikom ekvivalentne osjetljivosti i specifičnosti ispitivanjem sadržaja crijeva radi otkrivanja parazita Echinococcus multilocularis; ili

b) metodama lančane reakcije polimeraze (PCR) ili tehnikom ekvivalentne osjetljivosti i specifičnosti ispitivanjem sadržaja crijeva ili izmeta radi otkrivanja dezoksiribonukleinske kisjeline (DNK) specifične za vrstu iz tkiva ili jajašaca parazita Echinococcus multilocularis.
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Pravilnik bjesnilo.doc
Na osnovu člana 7 stav 8 i člana15 stav 3 Zakona o veterinarstvu ("Službeni list RCG", br. 11/04 i 27/07), Ministarstvo poljoprivrede i ruralnog razvoja donijelo je

Pravilnik o mjerama za sprječavanje pojave, utvrđivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje bjesnila kod životinja*

Pravilnik je objavljen u "Službenom listu CG", br. 53/2011 od 11.11.2011. godine.

Predmet

Član 1

Ovim pravilnikom propisuju se mjere za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje bjesnila kod životinja.

Značenje izraza

Član 2

Izrazi upotrijebljeni u ovom pravilniku imaju sljedeća značenja:

1) pojava bjesnila je slučaj kada je bjesnilo utvrđeno i potvrđeno virusološkim ispitivanjima ovlašćene laboratorije;

2) sumnja na pojavu bjesnila je slučaj kada rezultat kliničkog pregleda i epizootiološkog ispitivanja ukazuje da postoji opasnost od pojave bjesnila, do dobijanja rezultata iz ovlašćene laboratorije;

3) žarište ili izbijanje bolesti (outbreak) je gazdinstvo ili drugo mjesto gdje se životinje drže zajedno ili gdje je jedan ili više slučajeva bolesti službeno potvrđen;

4) zaraženo područje je područje gdje je utvrđen jedan ili više izvora zaraze i gdje postoji mogućnost širenja zaraze i obuhvata područje u poluprečniku od najmanje tri kilometara od žarišta bolesti;

5) ugroženo područje je područje na koje se zaraza sa zaraženog područja može prenijeti i gdje postoji mogućnost širenja zaraze i obuhvata područje u poluprečniku od najmanje 10 kilometara od žarišta bolesti.

Sprječavanje pojave bjesnila kod domaćih životinja

Član 3

Radi sprječavanja pojave bjesnila kod domaćih životinja preduzimaju se sljedeće mjere:

1) popis i identifikacija životinja;

2) vakcinacija pasa i mačaka starijih od tri mjeseca i revakcinacija pasa i mačaka godišnje inaktivisanom vakcinom protiv bjesnila, koja je proizvedena u skladu sa protokolima propisanim u Evropskoj farmakopeji za veterinarsku upotrebu(vaccinum rabiei inactivatum and usum veterinarijum).

Životinja se smatra zaštićenom od bjesnila u slučaju primarne vakcinacije (prva vakcinacija) kada je protekao 21 dan od dana vakcinacije, prema uputstvu proizvođača primarne vakcine.

Životinja se smatra zaštićenom od bjesnila od dana revakcinacije ako je revakcinacija izvršena u roku za vakcinaciju prema uputstvu proizvođača kojom je izvršena prethodna vakcinacija, a najkasnije u roku od 12 mjeseci od dana poslednje vakcinacije.

Revakcinacija (ponovna vakcinacija – booster) smatra se prvom vakcinacijom:

1) ako nije sprovođena u roku za vakcinaciju prema uputstvu proizvođača kojom je izvršena prethodna vakcinacija, a najkasnije u roku od 12 mjeseci od dana prethodne vakcinacije;

2) ako vlasnik odnosno držalac životinje nema potvrdu veterinara o prethodnoj vakcinaciji životinje.

Mjere u slučaju sumnje na pojavu bjesnila

Član 4

U slučaju sumnje na pojavu bjesnila, veterinar mora obaviti klinički pregled životinje radi utvrđivanja opravdanosti sumnje na bjesnilo.

Pregledu iz stava 1 ovog člana podliježe i životinja koju je životinja sumnjiva na bjesnilo mogla zaraziti.

Ako veterinar posumnja da je životinja oboljela od bjesnila, dužan je, bez odlaganja da:

1) izda držaocu pisano uputstvo o izolaciji životinje;

2) u slučaju da životinja iz tačke 1 ovog stava ugine, odmah dostavi glavu ili cijeli leš životinje na laboratorijsko ispitivanje;

3) obavjesti nadležnog veterinarskog inspektora o pojavi znakova na osnovu kojih se sumnja da je životinja oboljela od bjesnila.

Psi i mačke koji povrijede ljude, a ne pokazuju kliničke znake bjesnila, moraju se staviti pod kontrolu koja traje 10 dana od dana nanošenja povrede.

U periodu stavljanja pod kontrolu iz stava 4 ovog člana, moraju se obaviti klinički pregledi životinja i to: prvog, petog i desetog dana.

Po prijemu obavještenja iz stava 3 tačke 3 ovog člana, nadležni veterinarski inspektor vrši epizootiološko ispitivanje i, u slučaju opravdane sumnje, nalaže: usmrćivanje eutanaziju životinje i laboratorijsko ispitivanje.

Životinje za koje se sumnja da su oboljele od bjesnila ne vakcinišu se i ne liječe, osim u naučnoistraživačke svrhe.

Utvrđivanje postojanja bjesnila

Član 5

Životinja se smatra oboljelom od bjesnila kada se utvrdi prisustvo virusa bjesnila:

1) laboratorijskim ispitivanjem tehnikom imunofluorescentnih antitijela;

2) biološkim ogledom na miševima;

3) drugom metodom u skladu sa važećim OIE priručnikom za standarde dijagnostičkih testova i vakcina.

Biološki ogled na miševima obavezan je u slučaju kada laboratorijsko ispitivanje tehnikom imunofluorescentnih antitijela na ispitanom materijalu od te životinje daje sumnjiv rezultat ili kada laboratorijsko ispitivanje tehnikom imunofluorescentnih antitijela daje negativan rezultat, a materijal za ispitivanje potiče od životinje koja je povrijedila čovjeka.

Mjere u zaraženom i ugroženom području

Član 6

Kad se utvrdi bjesnilo i dok traje opasnost od bjesnila, u zaraženom i ugroženom području preduzimaju se jedna ili više od sljedećih mjera:

1) zatvaranje i izolacija životinja za koje se sumnja da su oboljele od bjesnila;

2) zatvaranje i izolacija pasa i mačaka mlađih od tri mjeseca;

3) držanje pasa na povodcu i s korpom za pse i mačaka pod kontrolom, u bezbjedno ograđenom prostoru;

4) provjera postupaka koje je preduzeo držalac životinje i utvrđivanje mogućeg kontakta zaražene životinje s drugim životinjama, na koje se bjesnilo može prenijeti ili s ljudima;

5) vakcinacija nevakcinisanih pasa i mačaka, a po potrebi i drugih prijemčivih životinja;

6) eutanazija pasa i mačaka lutalica;

7) eutanazija životinja za koje se sumnja da su bijesne, a promijenile su ponašanje svojstveno svojoj vrsti;

8) eutanazija životinja koje je ugrizla bijesna životinja;

9) eutanazija životinja koje su bile u kontaktu sa bijesnom životinjom, odnosno sa sumnjivom životinjom ili vakcinisanje tih životinja, ako na njima nema znakova ujeda (osim nevakcinisanih pasa i mačaka) i njihovo držanje u karantinu šest mjeseci;

10) zabrana prometa pasa i mačaka;

11) zabrana ili ograničenje održavanja sajmova, pijaca, izložbi kao i drugih oblika okupljanja pasa i mačaka;

12) životinje vakcinisane protiv bjesnila koje je ugrizla bijesna životinja stavljaju se pod pojačani nadzor u trajanju od šest mjeseci, u kom periodu je vlasnik životinje dužan veterinarskoj ambulanti prijaviti promjene zdravstvenog stanja nadgledanih životinja;

13) dezinfekcija prostorija i prostora u kojima se nalazi životinja oboljela od bjesnila ili na bjesnilo sumnjiva životinja i pribora koji je bio u dodiru s takvom životinjom;

14) zabrana iznošenja životinjskih proizvoda i predmeta kojima se bjesnilo može prenijeti iz žarišta;

15) zabrana skidanja kože s leševa pasa, mačaka, lisica, vukova i ostalih krznaša;

16) zabrana prometa i klanja životinja sumnjivih na bjesnilo, prodaja ili konzumiranje pojedinih djelova tih životinja, mlijeka ili ostalih proizvoda porijeklom od tih životinja, kao i skidanje koža sa tih životinja.

Prilikom sprovođenja mjere iz stava 1 tačke 5 ovog člana se određuju se vrste životinja koje će se vakcinisati, rok u kojem se vakcinacija mora obaviti i vrsta vakcine.

Dezinfekcija iz stava 1 tačka 13 ovog člana vrši se svakodnevno, do eutanazije i neškodljivog uklanjanja životinja ili do prestanka posmatranja na bjesnilo sumnjive životinje, nakon čega se obavlja završna dezinfekcija.

Izuzeće

Član 7

Izuzetno od člana 6 stav 1 tačka 3 ovog pravilnika, izvan naseljenih mjesta mogu se slobodno kretati: psi čuvari stada na ispaši, službeni psi policije i vojske Crne Gore, psi spasilačkih ekipa i psi vodiči slijepih lica, ukoliko je od njihove vakcinacije prošlo vrijeme stvaranja imuniteta u skladu sa članom 3 st. 2 i 3 ovog pravilnika.

Prestanak bjesnila

Član 8

Smatra se da je bjesnilo prestalo ako su sprovedene sve naređene mjere i izvršena završna dezinfekcija u skladu sa ovim pravilnikom i ako je od poslednjeg potvrđenog slučaja bjesnila proteklo tri mjeseca, a u tom periodu nije ustanovljen nijedan slučaj bjesnila kod životinja.

Pojava bjesnila kod divljih životinja

Član 9

U cilju sprječavanje pojave, suzbijanja i iskorjenjivanja bjesnila kod lisica i drugih divljih životinja, sprovodi se oralna vakcinacija lisica i drugih divljih životinja i monitoring tih životinja kao i druge mjere u skladu sa Zakonom o veterinarstvu.

Sprječavanje pojave, utvrđivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje bjesnila kod lisica i drugih divljih životinja i monitoring tih životinja sprovodi se prema programu u skladu sa Zakonom o veterinarstvu.

Sprovođenje mjera prema programu iz stava 2 ovog člana vrši se u saradnji sa korisnicima lovišta.

Prestanak važenja propisa

Član 10

Danom stupanja na snagu ovog pravilnika prestaje da važi Pravilnik o mjerama za utvrđivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje bjesnila kod životinja ("Službeni list CG", broj 17/07).

Stupanje na snagu

Član 11

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore". 

Broj: 323/11-0601-3409

Podgorica, 2. novembar 2011. godine

Ministar,

Tarzan Milošević, s.r.

* Članom 3 st. 2 i 3 ovog pravilnika prenešena je Odluka Komisije od 2. februara 2005. godine o određivanju perioda nakon kojeg se vakcinacija protiv bjesnila smatra validnom (2005/91/EC: Commission Decision of 2 February 2005 establishing the period after which the anti-rabies vaccination is considered as valid)
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Pravilnik o mjerama ezotične životinje.doc
Pravilnik o mjerama za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje egzotičnih i neegzotičnih bolesti vodenih životinja i zdravstvenim uslovima za njihovo stavljanje u promet

Pravilnik je objavljen u "Službenom listu CG", br. 34/2015, 92/2017, 71/2018 i 85/2018.

Predmet

Član 1

Ovim pravilnikom propisuju se mjere za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje egzotičnih i neegzotičnih bolesti vodenih životinja i zdravstveni uslovi koji se primjenjuju na proizvodnju, preradu i stavljanje u promet proizvoda tih životinja namijenjenih ishrani ljudi.

Definicija vodenih životinja

Član 2

Vodene životinje su:

1) ribe iz nadrazreda Agnatha i razreda Chondrichthyes i Osteichthyes;

2) mekušci koji pripadaju kolu Mollusca;

3) rakovi koji pripadaju potkolu Crustacea.

Egzotične i neegzotične bolesti

Član 3

Egzotične i neegzotične bolesti vodenih životinja date su u Prilogu 1 koji je sastavni dio ovog pravilnika.

Primjena

Član 4

Ovaj pravilnik ne primjenjuje se na:

a) ukrasne vodene životinje koje se uzgajaju u nekomercijalne svrhe;

b) slobodnoživeće vodene životinje koje su sakupljene ili izlovljene radi njihovog direktnog unošenja u lanac ishrane;

c) vodene životinje koje su ulovljene, radi proizvodnje ribljeg brašna, hrane za ribe, ribljeg ulja ili sličnih proizvoda;

d) ukrasne vodene životinje koje se drže u prodavnicama kućnih ljubimaca, vrtnim centrima, vrtnim ribnjacima, komercijalnim akvarijumima ili u veleprodajama ako:

- nemaju nikakav direktan kontakt sa otvorenim vodama; ili

- imaju sistem obrade otpadnih voda kojim se rizik od prenošenja bolesti u otvorene vode smanjuje na prihvatljiv nivo.

Značenje izraza

Član 5

Izrazi upotrijebljeni u ovom pravilniku imaju sljedeća značenja:

1) akvakultura je uzgoj ili kultivacija vodenih organizama primjenom tehnike čiji je cilj povećanje vodenih životinja iznad mogućnosti koje pružaju prirodni uslovi životne sredine, koji su u vlasništvu jednog ili više fizičkih ili pravnih lica u svim fazama uzgoja ili kultivacije uključujući sakupljanje/izlov;

2) životinja akvakulture je svaka vodena životinja u svim fazama razvoja, uključujući ikru i mliječ/gamete, koja se uzgaja u uzgajalištu ili u području uzgoja mekušaca, uključujući sve vodene životinje iz prirode koje su namijenjene unošenju u uzgajalište ili područje uzgoja mekušaca;

3) poslovanje akvakulturom je svaka aktivnost profitabilna ili neprofitabilna, javna ili privatna, koja obuhvata uzgoj, držanje ili kultivaciju životinja akvakulture;

4) subjekat u poslovanju akvakulturom je fizičko ili pravno lice koje je odgovorno za uzgoj i kultivaciju vodenih životinja koje se uzgajaju u akvakulturi;

5) odobreni objekat za preradu je objekat u kojem se vrši prerada vodenih životinja akvakulture namijenjenih ishrani ljudi i koji je upisan u Registar odobrenih objekata;

6) uzgajalište je prostor, ograđeno područje ili sistem akvakulture u kojem se uzgajaju vodene životinje, radi njihovog stavljanja na tržište, osim prostora, ograđenih područja ili sistema u kojima se sakupljaju ili izlovljavaju slobodnoživeće vodene životinje namijenjene za ishranu ljudi i koje se u tim objektima drže prije klanja, bez hranjenja;

7) područje za uzgoj mekušaca je područje u kojem se vrši uzgoj mekušaca ili područje u kojem se vrši ponovno polaganje mekušaca u kojem se sprovode biosigurnosne mjere;

8) ukrasna vodena životinja je vodena životinja koja se drži, uzgaja ili stavlja na tržište isključivo u ukrasne svrhe;

9) stavljanje na tržište je prodaja, uključujući i ponudu za prodaju na prodaju ili drugi oblik prenosa sa ili bez naknade, uključujući i svako premještanje životinja akvakulture;

10) proizvodno područje za mekušce je slatkovodno, morsko, estuarsko, kopneno ili područje lagune u kojem se nalaze prirodna staništa mekušaca ili mjesta koja se koriste za uzgoj mekušaca iz kojih se mekušci sakupljaju/izlovljavaju;

11) ribolovno područje u kojem se sprovodi organizovano poribljavanje, radi rekreativnog ribolova (putt and take fisheries) je ribnjak ili drugi vodeni sistem u kojem se populacija održava isključivo poribljavanjem životinjama akvakulture, radi sportsko-rekreativnog ribolova;

12) područje za ponovno polaganje mekušaca je slatkovodno, morsko, estuarsko ili područje lagune za prirodno prečišćavanje živih mekušaca čije su granice označene bovama, stubovima ili drugim oznakama;

13) slobodnoživeća vodena životinja je vodena životinja koja se ne uzgaja u akvakulturi;

14) klanje je usmrćivanje vodenih životinja za ishranu ljudi;

15) kompartment je jedno ili više uzgajališta pod zajedničkim biosigurnosnim sistemom koji sadrži populaciju vodenih životinja sa posebnim zdravstvenim statusom u odnosu na specifičnu bolest;

16) zajednički biosigurnosni sistem je sistem u kojem se primjenjuju iste mjere u svrhu nadzora zdravstvenog statusa vodenih životinja, sprječavanja i kontrole bolesti;

17) područje u kojem se sprovode mjere za suzbijanje bolesti je područje oko zaraženog uzgajališta ili područja za uzgoj mekušaca na kojem se primjenjuju mjere kontrole bolesti, radi spriječavanja njenog širenja;

18) bolest je klinička ili inaparentna infekcija vodenih životinja povezana sa prisutnošću jednog ili više etioloških uzročnika bolesti;

19) zone ili kompartmenti slobodni od bolesti su zone ili kompartmenti koji su proglašeni slobodnim od bolesti u skladu sa članom 27 ovog pravilnika;

20) nova bolest je novootkrivena bolest, sa utvrđenim ili još uvijek neutvrđenim uzrokom, koja se može širiti unutar ili između populacija, na primjer trgovinom vodenim životinjama i/ili proizvodima porijeklom od vodenih životinja;

21) epidemiološka jedinica je grupa vodenih životinja koje su približno jednako izložene riziku od uzročnika bolesti u određenom području, koji može postojati zbog toga što životinje žive u istom vodenom okruženju ili zbog upravljanja koje omogućava brzo širenje uzročnika bolesti iz jedne grupe životinja u drugu;

22) odmor je postupak koji se preduzima za uklanjanje životinja akvakulture prijemčivih na bolest koja se suzbija ili za koje je poznato da mogu prenositi uzročnika te bolesti i vode u kojoj su životinje živjele, prema potrebi;

23) dalja prerada je prerada životinja akvakulture prije njihove upotrebe za ishranu ljudi bilo kojom mjerom i tehnikom kojom se utiče na anatomsku cjelovitost tih životinja, kao što su iskrvarenje, uklanjanje utrobe/evisceracija, uklanjanje glave, filetiranje i rezanje na komade, pri čemu nastaje otpad ili nus proizvodi i pri čemu bi moglo doći do rizika od širenja bolesti;

24) povećano uginuće je neobjašnjivo uginuće iznad nivoa koji se smatra normalnim za to uzgajalište ili područje za uzgoj mekušaca u uobičajenim okolnostima;

25) infekcija je prisustvo uzročnika bolesti u fazi razmnožavanja, razvoja ili u latentnoj fazi u ili na domaćinu;

26) zaražena zona ili kompartment je zona ili kompartment u kojoj se pojavila zaraza;

27) karantin je držanje grupe vodenih životinja u izolaciji na način da ne dolaze u direktni ili indirektni kontakt sa drugim vodenim životinjama, radi njihovog posmatranja određeno vrijeme, kao i testiranje i liječenje, uključujući i odgovarajuću obradu otpadnih voda;

28) prijemčiva vrsta je vrsta kod koje se pokazala infekcija uzročnikom bolesti prirodnim putem ili eksperimentalnom infekcijom;

29) vektor je vrsta koja nije prijemčiva na bolest, ali koja može da širi infekciju prenoseći uzročnika sa jednog domaćina na drugog;

30) zona je određeno geografsko područje sa homogenim hidrološkim sistemom koji obuhvata dio slivnog područja od izvora do prirodne ili vještačke prepreke koja sprječava uzvodnu migraciju vodenih životinja iz donjih dijelova slivnog područja, ili cijelo slivno područje od izvora do ušća, ili više slivnih područja, uključujući njihova ušća, koja su međusobno epidemiološki povezana preko ušća.

Mjere u slučaju sumnje na prisustvo egzotičnih ili neegzotičnih bolesti vodenih životinja

Član 6

U slučaju sumnje na egzotičnu ili neegzotičnu bolest iz Priloga 1 ovog pravilnika uzimaju se odgovarajući uzorci za laboratorijska ispitivanja.

Do dobijanja rezultata ispitivanja iz stava 1 ovog člana:

1) uzgajalište ili područje za uzgoj mekušaca u kojem se sumnja na prisustvo egzotične ili neegzotične bolesti stavlja se pod službeni nadzor i sprovode se odgovarajuće mjere za kontrolu radi sprječavanja širenja bolesti na druge vodene životinje;

2) životinje akvakulture ne smiju napustiti niti ući u zahvaćeno uzgajalište ili područje za uzgoj mekušaca u kojem se sumnja na prisustvo bolesti, osim u slučaju odobrenja veterinarskog inspektora;

3) vrši se epizootiološko ispitivanje.

Epizootiološko ispitivanje

Član 7

Epizootiološko ispitivanje sprovodi se ako se potvrdi prisustvo egzotičnih ili neegzotičnih bolesti vodenih životinja.

Epizootiološkim ispitivanjem vrši se:

a) utvrđivanje mogućeg porijekla i načina kontaminacije;

b) utvrđivanje da li su životinje akvakulture napustile uzgajalište ili područje za uzgoj mekušaca tokom određenog perioda prije prijavljivanja sumnje iz člana 6 stav 1 ovog pravilnika;

c) utvrđivanje da li su druga uzgajališta bila zaražena.

Kada se epizootiološkim ispitivanjem utvrdi da je egzotična ili neegzotična bolest unešena u jedno ili više uzgajališta, područja za uzgoj mekušaca ili u otvorene vode, na tim uzgajalištima, područjima za uzgoj mekušaca ili otvorenim vodama preduzimaju se mjere iz člana 6 ovog pravilnika.

U slučaju velikih slivnih područja ili obalskih zona, može se ograničiti primjene mjera na područje u blizini uzgajališta ili područja za uzgoj mekušaca za koje se sumnja da je zaraženo, pod uslovom da se bolest neće širiti.

Ukidanje mjera

Član 8

Ukoliko se laboratorijskim ispitivanjem utvrdi da nema prisustva egzotičnih i neegzotičnih bolesti vodenih životinja ukidaju se mjere iz člana 6 stav 2 ovog pravilnika.

Mjere koje se preduzimaju u slučaju potvrđivanja egzotičnih bolesti vodenih životinja

Član 9

Ukoliko se potvrdi egzotična bolest vodenih životinja, preduzimaju se sljedeće mjere:

a) uzgajališta ili područje za uzgoj mekušaca se proglašava zaraženim;

b) oko uzgajališta ili područja za uzgoj mekušaca koje je proglašeno zaraženim uspostavlja se zaraženo i ugroženo područje u kojem se sprovode odgovarajuće mjere za suzbijanje te bolesti;

c) zabrana poribljavanja i premještanja vodenih životinja bez odobrenja veterinarskog inspektora; i

d) druge mjere za spriječavanje daljeg širenja bolesti.

Izlov i dalja prerada vodenih životinja iz zaraženog područja

Član 10

Vodene životinje akvakulture iz zaraženog područja koje su dostigle komercijalnu veličinu i ne pokazuju kliničke znake bolesti mogu se pod nadzorom veterinarskog inspektora izlovljavati za ishranu ljudi ili za dalju preradu.

Izlov, unošenje u objekte za dalju otpremu, prečišćavanje, dalju preradu i druge aktivnosti koje su povezane sa pripremom životinja akvakulture za unošenje u lanac ishrane, treba da se obavljaju u uslovima koji sprječavaju širenje bolesti.

Objekti iz stava 2 ovog člana, treba da budu opremljeni sistemom za preradu otpadnih voda kojim se inaktivira uzročnik bolesti ili se otpadne vode prerađuju na neki drugi način kojim se rizik od prenošenja bolesti u prirodne vode smanjuje na prihvatljiv nivo.

Uklanjanje i uništavanje

Član 11

Uginula riba i rakovi, živa riba i rakovi koji pokazuju kliničke znake bolesti i životinje koje nijesu postigle komercijalnu veličinu i ne pokazuju kliničke znake bolesti neškodljivo se uklanjaju i uništavaju pod nadzorom veterinarskog inspektora.

Dezinfekcija

Član 12

Na zaraženim uzgajalištima ili područjima za uzgoj mekušaca nakon njihovog pražnjenja, po potrebi vrši se čišćenje i dezinfekcija.

Na uzgajalištima i područjima iz stava 1 ovog člana, preduzimaju se potrebne mjere kako bi se spriječilo širenje bolesti na druge vodene životinje.

Ukidanje mjera za suzbijanje egzotične bolesti

Član 13

Mjere iz člana 9 ovog pravilnika sprovode se:

a) dok se ne iskorijeni egzotična bolest;

b) dok se u području u kojem se preduzimaju mjere za suzbijanje bolesti ne sprovede uzorkovanje, sa potvrđenim negativnim rezultatima.

Mjere koje se preduzimaju u slučaju potvrđivanja neegzotičnih bolesti vodenih životinja

Član 14

Ukoliko se potvrdi neegzotična bolest vodenih životinja, sprovode se mjere iz čl. 9 do 13 ovog pravilnika ili mjere za iskorjenjivanje bolesti, prema programu iz člana 25 ovog pravilnika.

U slučaju primjene mjera iz stava 1 ovog člana, vodene životinje koje nijesu dostigle komercijalnu veličinu mogu se uzgajati do dostizanja komercijalne veličine prije klanja za ishranu ljudi ili premještati u drugo zaraženo područje ili kompartment, pod uslovom da se preduzimaju mjere za smanjenje i spriječavanje daljeg širenja bolesti.

Mjere za suzbijanje neegzotične bolesti

Član 15

Kada se potvrdi prisustvo neegzotične bolesti u zoni ili kompartmentu koji nijesu proglašeni slobodnim od te bolesti preduzimaju se mjere za sprječavanje širenja neegzotične bolesti i to:

a) proglašavanje uzgajališta ili područja za uzgoj mekušaca zaraženim;

b) uspostavljanje područja u kojem se sprovode odgovarajuće mjere za suzbijanje te bolesti oko uzgajališta ili područja za uzgoj mekušaca koje je proglašeno zaraženim, uključujući zaraženo i ugroženo područje;

c) ograničavanje premještanja životinja akvakulture iz područja u kojem se sprovode mjere za suzbijanje bolesti, na način da se životinje mogu isključivo:

1) unositi u uzgajalište ili područje za uzgoj mekušaca u skladu sa članom 17 ovog pravilnika, ili

2) izlovljavati i klati za ishranu ljudi u skladu sa članom 10 ovog pravilnika;

d) uklanjanje i uništavanje uginulih riba i rakova, neškodljivo pod nadzorom veterinarskog inspektora.

Mjere koje se preduzimaju u slučaju potvrđivanja egzotičnih ili neegzotičnih bolesti kod slobodnoživećih vodenih životinja

Član 16

Kada se posumnja ili potvrdi na egzotičnu ili neegzotičnu bolest kod slobodnoživećih vodenih životinja preduzimaju se mjere za smanjenje i spriječavanje daljeg širenja bolesti.

Premještanje životinja akvakulture koje su namijenjene za uzgoj

Član 17

Životinje akvakulture koje su namijenjene za uzgoj, mogu se premještati na način utvrđen Prilogom 2 koji je sastavni dio ovog pravilnika.

Zahtjevi za sprječavanje bolesti tokom prevoza

Član 18

Tokom prevoza životinja akvakulture:

a) primjenjuju se mjere za sprječavanje bolesti kako ne bi došlo do promjene zdravstvenog statusa tih životinja tokom prevoza i kako bi se smanjio rizik od širenja bolesti;

b) se prevoze pod uslovima koji ne mijenjaju njihov zdravstveni status i ne ugrožavaju zdravstveni status odredišta i po potrebi mjesto tranzita.

Zamjena vode tokom prevoza, treba da se obavlja na mjestima i pod uslovima koji ne ugrožavaju zdravstveni status:

a) životinja akvakulture koje se prevoze;

b) vodenih životinja na mjestu zamijene vode; i

c) vodenih životinja na mjestu odredišta.

Životinje akvakulture namijenjene za uzgoj i poribljavanje

Član 19

Životinje akvakulture koje se stavljaju na tržište za uzgoj:

a) moraju da budu klinički zdrave;

b) ne treba da potiču iz uzgajališta ili područja za uzgoj mekušaca u kojima postoji povećano uginuće životinja.

Životinje akvakulture koje su namijenjene za uništavanje ili usmrćivanje u skladu sa mjerama za suzbijanje bolesti ne mogu se stavljati na tržište za uzgoj ili poribljavanje.

Životinje akvakulture mogu se pustiti u prirodu jedino za poribljavanje ili u ribolovne vode u kojem se sprovodi organizovano poribljavanje, radi rekreativnog ribolova (putt and take fisheries) ako:

a) ispunjavaju uslove iz stava 1 ovog člana;

b) potiču iz uzgajališta ili područja za uzgoj mekušaca koji ima zdravstveni status u skladu sa Prilogom 2 ovog pravilnika, ili je jednak zdravstvenom statusu voda u koje se te životinje puštaju.

Unošenje životinja akvakulture prijemčivih na egzotične i neegzotične bolesti u uzgajališta ili područja koja su slobodna od te bolesti

Član 20 ﻿ 

Životinje akvakulture prijemčive na egzotične i neegzotične bolesti, mogu se unositi radi uzgoja ili poribljavanja u zonu ili kompartment koji je proglašen slobodnim od određene bolesti ako potiču iz zemlje, zone ili kompartmenta koji su slobodni od te bolesti.

Životinje akvakulture za koje se na osnovu naučnih podataka ili epizootiološkog ispitivanja dokaže da mogu biti vektori egzotičnih i neegzotičnih bolesti, za uzgoj ili poribljavanje u zonu ili kompartment koji je proglašen slobodnim od određene bolesti, mogu se unositi ako ispunjavaju jedan od sljedećih uslova:

a) potiču iz zemlje, zone ili kompartmenta koji je proglašen slobodnim od određene bolesti; ili

b) ako se drže u karantinskom prostoru u vodama slobodnim od patogena u periodu za koji je na osnovu naučnih podataka ili epizootiološkog ispitivanja to dovoljno za smanjenje rizika od prenosa određenih bolesti do nivoa prihvatljivog za sprečavanje prenosa te bolesti.

Egzotične i neegzotične bolesti i mogući vektori egzotičnih i neegzotičnih bolesti dati su u Prilogu 1a koji je sastavni dio ovog pravilnika.

Životinje akvakulture i njihovi proizvodi koji se stavljaju na tržište radi dalje prerade prije upotrebe za ishranu ljudi

Član 21

Životinje akvakulture koje su prijemčive na jednu ili više neegzotičnih bolesti iz Priloga 1 ovog pravilnika i njihovi proizvodi, mogu se staviti na tržište radi dalje prerade u zoni ili kompartmentu koji je proglašen slobodnim od tih bolesti ako ispunjavaju jedan od sljedećih uslova:

a) potiču iz zemlje, zone ili kompartmenta koji je proglašen slobodnim od određene bolesti;

b) ako su prerađeni u odobrenom objektu za preradu, pod uslovima koji sprječavaju širenje bolesti;

c) da je riba zaklana i eviscerirana prije otpreme;

d) da su mekušci i rakovi otpremljeni kao neprerađeni ili prerađeni proizvodi.

Životinje iz stava 1 ovog člana mogu se privremeno skladišti na mjestu prerade ako:

a) potiču iz zemlje, zone ili ili kompartmenta koji je proglašen slobodnim od te bolesti; ili

b) ako se privremeno drže u otpremnim centrima, centrima za prečišćavanje ili sličnim objektima koji su opremljeni sistemom za preradu otpadnih voda kojim se inaktiviše patogen koji izaziva tu bolest ili u kojima se otpadne vode prerađuju na neki drugi način kojim se opasnost od prenošenja bolesti u prirodne vode smanjuje na prihvatljiv nivo.

Životinje akvakulture i njihovi proizvodi koji se stavljaju na tržište za ishranu ljudi bez dalje prerade

Član 22

Živi mekušci i rakovi koji su prijemčivi na bolesti iz Priloga 1 ovog pravilnika, a koji se privremeno polažu u vode ili unose u otpremni centar, centar za prečišćavanje ili slične objekte, treba da ispunjavaju uslove iz člana 21 ovog pravilnika.

Slobodnoživeće vodene životinje

Član 23

Slobodnoživeće vodene životinje koje su prijemčive na jednu ili više bolesti iz Priloga 1 ovog pravilnika, koje su ulovljene u području ili kompartmentu, koje nije slobodno od tih bolesti, prije puštanja u uzgajalište ili područje za uzgoj mekušaca koje je proglašeno slobodnim od tih bolesti treba da se drže u karantinu pod nadzorom veterinarskog inspektora sve dok se opasnost od prenošenja bolesti ne smanji na prihvatljiv nivo.

Stavljanje na tržište ukrasnih vodenih životinja

Član 24

Ukrasne vodene životinje mogu se stavljati na tržište pod uslovom da ne ugrožavaju zdravstveno stanje vodenih životinja.

Program nadzora i iskorjenjivanja bolesti

Član 25

Neegzotične bolesti prate se na osnovu programa nadzora, programa za dobijanje zdravstvenog statusa "slobodan od bolesti" i programa za iskorjenjivanja bolesti.

U zavisnosti od procjene rizika određuje se učestalost nadzora nad zdravljem životinja, u skladu sa Prilogom 5 koji je sastavni dio ovog pravilnika.

Program nadzora i iskorjenjivanja bolesti ima za cilj utvrđivanje:

a) svakog povećanog uginuća na svim uzgajalištima i područjima za uzgoj mekušaca, u zavisnosti od vrste proizvodnje; i

b) bolesti iz Priloga 1 ovog pravilnika na uzgajalištima i područjima za uzgoj mekušaca u kojima se nalaze vrste prijemčive na te bolesti.

Praćenje zdravstvenog statusa vodenih životinja

Član 25a

Radi praćenja zdravstvenog statusa vodenih životinja, odnosno prisustva ili odsustva egzotičnih i neegzotičnih bolesti u objektima za uzgoj, organ uprave nadležan za poslove veterinarstva vodi evidenciju, odnosno registar praćenja zdravstvenog statusa objekata u kojima se uzgajaju vodene životinje.

Registri iz stava 1 ovog člana vode se u zavisnosti od vrste vodenih životinja i to za objekte u kojima se uzgajaju:

- ribe, na obrascu 1;

- mekušci, na obrascu 2;

- rakovi, na obrascu 3.

Registri iz stava 1 ovog člana objavljuju se na internet stranici organa uprave nadležnog za poslove veterinarstva.

Obrasci iz stava 2 ovog člana su sastavni dio ovog pravilnika.

Status slobodan od bolesti

Član 26

Zona ili kompartment u pogledu zdravstvenog stanja životinja akvakulture u odnosu na bolesti iz Priloga 1 ovog pravilnika razvrstavaju se u sljedeće kategorije zdravstvenog statusa:

1) kategorija I: "slobodan od bolesti";

2) kategorija II: "sprovođenje programa nadzora radi dobijanja statusa slobodan od bolesti (program nadzora)";

3) kategorija III: "nepoznat"

4) kategorija IV: "sprovođenje programa iskorjenjivanje bolesti (program nadzora)";

5) kategorija V: "zaražen".

Promet između zona ili kompartmenta vrši se u skladu sa Prilogom 2 ovog pravilnika.

Uslovi za dobijanje statusa "slobodan od bolesti"

Član 27 ﻿ 

Država, zona ili kompartment može steći status države slobodne od jedne ili više bolesti iz Priloga 1 ako:

a) u državi, zoni ili kompartmentu nije prisutna ni jedna vrsta vodenih životinja koja je prijemčiva na tu bolest; ili

b) se zna da patogen ne bi mogao da preživi u državi, zoni ili kompartmentu ili njihovim vodenim resursima; ili

c) ako država, zona ili kompartment ispunjava uslove iz Priloga 3.

Način otkrivanja i potvrđivanja neegzotičnih bolesti, uzorkovanje i dijagnostičke metode za otkrivanje bolesti dati su u Prilogu 4.

Suspendovanje i obnavljanje statusa slobodnog od bolesti

Član 28 ﻿ 

Ako postoji opravdana sumnja da neki od uslova na osnovu kojih je dobijen statusa "slobodnog od bolesti" nije ispunjen, obustavlja se promet prijemčivih vodenih životinja i vektorskih vrsta u zone ili kompartmente kojima imaju status "slobodan od bolesti" i sprovode mjere iz čl. 6 do 8 i čl. 14 i 15 ovog pravilnika.

Ako epizootiološko ispitivanje iz člana 7 ovog pravilnika potvrdi da sumnja iz stava 1 ovog člana nije opravdana, status "slobodan od bolesti" zone ili kompartmenta se obnavlja.

Ako se epizootiološko ispitivanje potvrdi da postoji vjerovatnoća da je došlo do infekcije u područja ili kompartmenta ukida se status "slobodan od bolesti",

Status slobodan od bolesti se obnavlja nakon ispunjavanja zahtjeva iz Priloga 3 ovog pravilnika.

Kada država ima status slobodne od jedne ili više neegzotičnih bolesti iz Priloga 1 može prestati da se sprovodi program nadzora i zadržati status slobodne od bolesti ako postoje uslovi koji doprinose kliničkoj manifestaciji bolesti i da se sprovode mjere u skladu sa ovim pravilnikom.

U zonama i kompartmentima koji imaju status slobodni od bolesti sprovodi se kontinuirani program nadzora ako ne postoje uslovi koji doprinose kliničkoj manifestaciji bolesti, u skladu sa u skladu sa prilogom 3 i nivoom rizika, sve dok država ne dobije status slobodne od bolesti.

Vođenje evidencije

Član 29

Radi sprječavanja pojave otkrivanja, suzbijanja i iskorjenjivanja egzotičnih i neegzotičnih bolesti životinja, pravna i fizička lica koja obavljaju djelatnost poslovanja akvakulturom, treba da vode evidenciju o:

a) svim premještanjima životinja akvakulture i njihovih proizvoda na ili sa uzgajališta ili područja za uzgoj mekušaca;

b) uginućima u svakoj epizootiološkoj jedinici prema vrsti proizvodnje; i

c) rezultatima programa praćenja/ nadzora zdravlja životinja zasnovanom na procijeni rizika.

Prevoznici životinja akvakulture treba da vode evidenciju o:

a) uginućima tokom prevoza, u mjeri u kojoj je to moguće za vrstu prevoza i vrste koje se prevoze;

b) uzgajalištima, područjima za uzgoj mekušaca i objektima za preradu u koje je ulazilo prevozno sredstvo; i

c) svakoj zamijeni vode tokom prevoza, naročito o porijeklu svježe vode i mjestu ispuštanja vode.

Početak primjene

Član 30

Odredba člana 17 ovog pravilnika primjenjivaće se od dana pristupanja Evropskoj uniji.

Stupanje na snagu

Član 31

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore".
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Prilog 3 (Uslovi za proglašavanje zone ili kompartmenta "slobodnim od bolesti")

Prilog 4 (Uzrokovanje, dijagnostičke metode i postupci za nadzor za otkrivanje i potvrđivanje neegzotičnih bolesti)
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Prilog 1 
 


EGZOTIČNE  I NEEGZOTIČNE BOLESTI 


EGZOTIČNE BOLESTI 


  BOLEST PRIJEMČIVE VRSTE 


RIBE Epizootska hematopoetska nekroza Kalifornijska pastrmka (Oncorhynchus mykiss) i  grgeč(Perca fluviatilis) 


MEKUŠCI 


 


Infekcija sa Bonamia exitiosa Australijska ostriga (Ostrea angasi) i čileanska ostriga(O. chilensis) 


Infekcija sa Perkinsus marinus Japanska ostriga (Crassostrea gigas) i američka ostriga (C. virginica) 


Infekcija sa Microcytos mackini Japanska ostriga(Crassostrea gigas), američka ostriga (C. virginica), 
tihookeanska ostriga (Ostrea conchaphila) i Evropska ostriga (O. edulis) 


RAKOVI 


 


Taurski sindrom rakova Kozice (Penaeus setiferus, P. stylirostris i P. vannamei) 


Bolest žute glave rakova Kozice (Penaeus aztecus, P. duorarum, P. japonicus, P. monodon, P. 
setiferus, P. stylirostris i P. vannamei) 


  


NEEGZOTIČNE BOLESTI 


  BOLEST PRIJEMČIVE VRSTE 


RIBE 


 


Virusna hemoragična septikemija 


(VHS) 


Haringe (Clupea spp.), bjelice (Coregonus sp.), štuka (Esox lucius), bakalar 
(Gadus aeglefinus), pacifički bakalar (G. macrocephalus), atlantski bakalar (G. 
morhua), pacifički lososi (Oncorhynchus spp.), kalifornijska pastrmka (O. 
mykiss), rocling Onos mustelus, morska pastrmka (Salmo trutta), veliki romb 
(Scophthalmus maximus), papalina (Sprattu ssprattus) i lipljan (Thymallus 
thymallus) 


Zarazna hematopoetska nekroza 
(IHN) 


Keta losos (Oncorchynchus keta), srebrni losos (O. kisutch), japanski losos (O. 
masou), kalifornijska pastrmka (O. mykiss), buljooki losos (O. nerka), crveni 
losos (O. rhodurus), veliki losos (O. tshawytscha) i atlantski losos (Salmo salar) 


Koi herpes viroza (KHV) obični šaran i koi šaran (Cyprinus carpio). 


Zarazna anemija lososa (ISA) Kalifornijska pastrmka (Oncorhynchus mykiss), atlantski losos (Salmo salar), 
morska pastrmka (S. trutta). 


MEKUŠCI 


 


Infekcija s Marteilia refringens 


 


Australijska ostriga (Ostrea angasi), čileanska ostriga (O. chilensis), Evropska 
ostriga (O. edulis), argentinska ostriga (O. puelchana), obična dagnja (Mytilus 
edulis) i mediteranska dagnja (M. galloprovincialis) 


Infekcija s Bonamia ostreae 


 


Australijska ostriga (Ostrea angasi), čileanska ostriga(O. chilensis), 
tihookeanska ostriga (O. conchaphila), azijska ostriga (O. denselammellosa), 
Evropska ostriga (O. edulis), i argentinska ostriga (O. puelchana). 


RAKOVI Bolest bijelih pjega rakova  Svi rakovi iz reda Decapoda. 
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Prilog 1a 
 


EGZOTIĈNE I NEEGZOTIĈNE BOLESTI I MOGUĆI VEKTORI EGZOTIĈNIH I NEEGZOTIĈNIH BOLESTI 


 
Bolesti Vektori 


 


Vrste koje se smatraju vektorima 


Dodatni uslovi u odnosu na 
mjesto porijekla životinja 


akvakulture vrsta navedenih 
u koloni 2. 


Dodatni uslovi u odnosu na 
odredišno mjesto životinja 


akvakulture vrsta navedenih 
u koloni 2. 


Kolona 1 Kolona 2 Kolona 3 Kolona 4 


Epizootska 
hematopoetska 
nekroza  


sivi tolstolobik (Hypophthalmichthys nobilis), zlatni/sre-
brni karaš (Carassius auratus gibelio), karaš (C. 
carassius), šaran (Cyprinus carpio), koi šaran 
(Cyprinus carpio haematopterus), srebrni/bijeli 
tolstolobik (Hypophthalmichthys molitrix), klen 
(Leuciscus/Squalius cephalus), bodorka (Rutilus 
rutilus), crvenperka (Scardinius erythrophthalmus), 
linjak (Tinca tinca) 


Nema dodatnih uslova Nema dodatnih uslova 


Infekcija sa 
Bonamia 
exitosa 
(Bonamia 
exitiosa) 


portugalska kamenica (Crassostrea angulata), 
pacifička ili japanska kamenica 
(Magallana/Crassostrea gigas), istočna ili američka 
kamenica (Crassostrea virginica) 


Životinje akvakulture iz 
kolone 2 su vektori bolesti 
iz kolone 1 samo ako su 
namijenjene uzgajalištu ili 
području uzgoja mekušaca 
na kojima se drže vrste 
prijemčljive na tu bolest. 


Životinje akvakulture iz 
kolone 2 su vektori bolesti 
iz kolone 1 samo ako su 
namijenjene uzgajalištu ili 
području uzgoja mekušaca 
na kojima se drže vrste 
prijemčljive na tu bolest. 


Infekcija sa 
Perkinsus 
marinus 
(Perkinsus 
marinus) 


hlap (Homarus gammarus), kratkorepi morski 
rakovi/krabe (Brachyura spp.), „Yabby” australski 
slatkovodni rak (Cherax destructor), džinovski 
slatkovodni škamp (Macrobrachium rosenbergii), 
jastozi (Palinurus spp.), baršunasta kraba 
(Portunus/Necora puber), indopacifička 
močvarna/mangrovska kraba (Scylla serrata), kozice 
(Penaeus/Fenneropenaeus indicus, 
Penaeus/Marsupenaeus japonicus, 
Penaeus/Litopenaeus stylirostris, 
Penaeus/Litopenaeus vannamei), gambor (Penaeus/ 
Melicertus kerathurus) 


Životinje akvakulture iz 
kolone 2 su vektori bolesti 
iz kolone 1 samo ako su 
namijenjene uzgajalištu ili 
području uzgoja mekušaca 
na kojima se drže vrste 
prijemčljive na tu bolest. 


Životinje akvakulture iz 
kolone 2 su vektori bolesti 
iz kolone 1 samo ako su 
namijenjene uzgajalištu ili 
području uzgoja mekušaca 
na kojima se drže vrste 
prijemčljive na tu bolest. 


Infekcija sa 
Mikrocytos 
mackini 
(Mycrocytos 
mackini) 


Nema Ne primjenjuje se Ne primjenjuje se 


Taurski 
sindrom rakova 


dubinska periska (Atrina fragilis), vrč (Buccinum 
undatum), portugalska kamenica (Crassostrea 
angulata), srčanka (Cerastoderma edule), pacifička ili 
japanska kamenica (Magallana/Crassostrea gigas), 
istočna ili američka kamenica (Crassostrea virginica), 
kusasta donaks (Donax trunculus), Petrovo uvo 
(Haliotis tuberculata), puzlatka/abalon (Haliotis discus 
hannai), tupasti obalni pužić (Littorina littorea), 
sjeverna ledinka (Mercenaria mercenaria), Meretrix 
lusoria, Mya arenaria, plava dagnja (Mytilus edulis), 
mediteranska dagnja (Mytilus galloprovincialis), 
hobotnica (Octopus vulgaris), kamenica (Ostrea 
edulis), velika atlantska kapica (Pecten maximus), 
kućica (Ruditapes decussatus), filipinska kućica 
(Ruditapes philippinarum), sipa (Sepia officinalis), 
stromboid puževi (Strombus spp.), zlatna kućica 
(Venerupis aurea), mediteranska kućica (Venerupis 
pullastra), prnjavica/brbavica (Venus verrucosa), hlap 
(Homarus gammarus), kratkorepi morski rakovi/krabe 
(Brachyura spp.), „Yabby” australski slatkovodni rak 
(Cherax destructor), džinovski slatkovodni škamp 
(Macrobrachium rosenbergii), jastozi (Palinurus spp.), 
baršunasta kraba (Portunus/Necora puber), 
indopacifička močvarna/mangrovska kraba (Scylla 
serrata), indijska bijela kozica 
(Penaeus/Fenneropenaeus indicus), kuruma kozica 
(Penaeus/Marsupenaeus japonicus), gambor 
(Penaeus/ Melicertus kerathurus). 


Životinje akvakulture iz 
kolone 2 su vektori bolesti 
iz kolone 1 samo ako su 
namijenjene uzgajalištu ili 
području uzgoja mekušaca 
na kojima se drže vrste 
prijemčljive na tu bolest. 


Životinje akvakulture iz 
kolone 2 su vektori bolesti 
iz kolone 1 samo ako su 
namijenjene uzgajalištu ili 
području uzgoja mekušaca 
na kojima se drže vrste 
prijemčljive na tu bolest. 


Bolest žute 
glave rakova 


američka kamenica (Atrina spp.), vrč (Buccinum 
undatum), portugalska kamenica (Crassostrea 
angulata), srčanka (Cerastoderma edule), pacifička ili 
japanska kamenica (Magallana/Crassostrea gigas), 


Životinje akvakulture iz 
kolone 2 su vektori bolesti 
iz kolone 1 samo ako su 
namijenjene uzgajalištu ili 


Dodatni uslovi se ne 
primjenjuju u vezi s 
mjestom odredišta. 







istočna ili američka kamenica (Crassostrea virginica), 
kusasta donaks (Donax trunculus), Petrovo uvo 
(Haliotis tuberculata), puzlatka/abalon (Haliotis discus 
hannai), tupasti obalni pužić (Littorina littorea), 
sjeverna ledinka (Mercenaria mercenaria), Meretrix 
lusoria, Mya arenaria, plava dagnja (Mytilus edulis), 
mediteranska dagnja (Mytilus galloprovincialis), 
hobotnica (Octopus vulgaris), kamenica (Ostrea 
edulis), velika atlantska kapica (Pecten maximus), 
kućica (Ruditapes decussatus), filipinska kućica 
(Ruditapes philippinarum), sipa (Sepia officinalis), 
stromboid puževi (Strombus spp.), zlatna kućica 
(Venerupis aurea), mediteranska kućica (Venerupis 
pullastra), prnjavica/brbavica (Venus verrucosa). 


području uzgoja mekušaca 
na kojima se drže vrste 
prijemčljive na tu bolest. 


1
smatraju se vektorima samo ako ispunjavaju uslove iz kolone 3 i 4 
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Prilog 2 
 


PREMJEŠTANJE ŽIVOTINJA AKVAKULTURE KOJE SU NAMIJENJENE ZA UZGOJ 
 
 


Kategorija Zdravstveni status 
Dozvoljeno unositi 
životinje iz 
 


Zdravstveno sertifikovanje 
 Dozvoljeno otpremati životinje 


u 
Pri unošenju Pri otpremanju 


I  
 


Slobodan od bolesti 
(član 27 ovog pravilnika)  


Samo kategorije I  
 


DA  
 


NE pri otpremanju u kategoriju III ili V; 
DA pri otpremanju u kategoriju I, II ili IV 


Sve kategorije  


II  
 


Program nadzora 
(član 25 ovog pravilnika)  


Samo kategorije I  
 


DA 
 


NE 
 


Kategoriju III i V  
 


III  
 


Nije određen 
(nije poznato da je zaražen, ali nije 
obuhvaćen programom za dobijanje 
statusa područja slobodnog od bolesti)  


Kategorija I, II ili III  
 


NE  
 


NE 
 


Kategoriju III i V  
 


IV  
 


Program iskorjenjivanja bolesti 
(član 25 ovog pravilnika)  


Samo kategorije I  
 


DA 
 


DA 
 


Samo kategoriju V  


V  
 


Zaražen 
(član 15 ovog pravilnika)  


Svih kategorija  
 


NE 
 


DA 
 


Samo kategoriju V  
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Prilog 1 
 
 


UPUTSTVO ZA KLINIČKI PREGLED I UZORKOVANJE KOD SUMNJE NA BOLEST KVRGAVE KOŽE 
 
KLINIČKI PREGLED GOVEDA 
 
Sumnja na bolest kvrgave kože postavlja se kliničkim pregledom životinje pri čemu je potrebno obratiti pažnju na slijedeće simptome: 
povišena tjelesna temperatura preko 400C (40-41,50C ) smanjen apetit, rinitis, kоnjuktivitis i оbilnа sаlivаciја, оtеčеnе nоgе sа еdеmimа, 
nеvоljnо i оtеžаnо krеtаnjе, šepavost, iscjedak iz nosa i oka,аgаlаkciја ili znаtnо smаnjеnjе lаktаciје, uvеćаni pоvršinski limfni čvоrоvi 
kvrge (čvorići) na koži veličine 0,5-5 cm (važna je palpacija kože jer čvorići ponekad nisu vidljivi), kraste i ulceracije. 
 
Klinički pregled  goveda uključuje sl jedeće:  


 tr jas: mjerenje tjelesne temperature, frekvenc je i kvaliteta pulsa i disanja,  
 pregled vidljivih sluzokoža, a naročito sluzokože nosa i oka (boja, vlažnost, otok, iscjedak); 
 pregled dostupnih limfnih čvorova (oblik, veličina, konzistenc ja, osjetljivost, pomičnost): 


a. lnn. submandibulares; 


b. lnn. praescapulares; 


c. lnn. subillici; 


d. lnn. ingvinales superficiales; 
  adspekc jski i palpacijski pregled kože, perineuma, spo jnih d jelova polnih organa i vimena.  


 
UZORKOVANJE KOD SUMNJE NA POJAVU BOLESTI KVRGAVE KOŽE 
 
U slučaju sumnje na bolest kvrgave kože, odmah treba obavjestiti nadležnog službenog veterinara radi preduzimanja daljih mjera kako 
bi se potvrdila ili isk jučila sumnja na bolest. 
Na gazdinstvu na kojem je, na osnovu kliničke slike postavljena sumnja na bolest kvrgave kože, potrebno je odmah napraviti popis svih 
kategorija goveda i za svaku kategoriju navesti broj životinja koje su uginule, sumnjive ili bi mogle biti zaražene ili kontaminirane. 
 
Postupak uzorkovanja 
 
Oprema potrebna za uzorkovanje: pribor za fiksaciju životinje, pribor za vađenje krvi –vakum sistem za sterilno vađenje krvi 
(vakutaineri) sa antikoagulansom (EDTA), sterilan komplet za bris u kome se nalazi mala količina transportnog medijuma ili PBS-a; igle i 
špric, lokalni anestet k, posuda za odlaganje igala, pr bor za biopsiju (pean, skalpel, makaze, sterilne komprese), plastične široke 
epruvete, rukavice, termometar, plastične kese, dezinficijens. 
 
Pr je uzorkovanja sve epruvete se moraju označiti na način da se omogući identifikacija životinje od koje je uzorak uzet.  
Uzorci uzeti od jednog govečeta (uzorak krvi, bris nosne sluzokože ili uzorak kože) moraju se označiti tako da je nedvosmisleno moguće 
utvrditi da se radi o istom govečetu. 
 
A. U slučaju sumnje na bolest kvrgave kože bez pojave promjena na koži, od istog goveda: 


1. uzorkuje se krv uz upotrebu vakutainera sa ant koagulansom (EDTA); 
2. uzima se bris nosne sluzokože. 
 


1. Uzorkovanje krvi: 
 


1. Uzorak krvi uzima se isključivo vakutainerima sa antikoagulansom (EDTA). 
2. Uvijek treba koristiti novu iglu za svaku životinju, zbog mogućeg jatrogenog širenja bolesti. 
3. Nikad ne treba koristiti vakutainer koji je izgubio vakum. 
4. Uzeta krv treba da bude minimum pola zapremine vakutainera – 5-6 ml. 
5. Svaki vakutainer odmah po vađenju krvi treba pažljivo okrenitu naopako i ponovo ga vratite u uspravan položaj kako bi se krv 


pomiješala sa koagulansom; ovo treba ponoviti 3-4 puta i ostaviti ga uspravno. 
6. Svaku epruvetu treba čitko označiti odgovarajućom oznakom sa vodootpornim flomasterom (marker).  
7. Vakutainere treba pakovati isključivo u uspravnom položaju u čvrstim kut jama ili drugim odgovarajućim držačima (npr. stalak 


za epruvete).  
8. Tako upakovane vakutainere zatim treba staviti u plastičnu kesu koju obavezno treba dezinf kovati prije napuštanja 


gazdinstva – u „nečistom dijelu“. 
9. Uzorci se stavljaju u ručni frižider (na led) i odmah šalju na ispitivanje u Specijalističku veterinarsku laboratoriju (SVL). U 


slučaju nemogućnosti slanja, krv se može čuvati na +4 °C do 24 sata uz uslov da se što je pr je moguće, dostave SVL. 
10. Krv se ne smije zamrzavati niti držati na sobnoj temperaturi. 


2. Bris nosne sluzokože 
 


1. Bris sa odgovarajućim puferom je moguće preuzeti u Spec jalističkoj veterinarskoj laboratoriji ili kupiti u nekoj od apoteka ili 
dobiti u najbližoj mikrobiološkoj laboratoriji.  


2. Pr je uzimanja uzorka treba provjeriti da li su nozdrve dovoljno čiste.  
3. Nakon fiksiranja govečeta treba pažljivo otvoriti epruvetu sa brisom (da ne iscuri pufer). 
4. Štapić sa vatom (bris) treba  lagano unijeti u nozdrvu životinje i kružnim pokretima u roku od 5 sekundi protrljati unutrašnjost 


nozdrve.  
5. Nakon toga pažljivo, treba izvaditi bris i vratiti ga u epruvetu, nakon čega je treba dobro zatvoriti, a zatim okrentuti epruvetu sa 


brisom ili blago promućkati (pažljivo da ne iscuri pufer). 
6.  Bris treba obilježiti odgovarajućom oznakom, korišćenjem vodootpornog flomastera.  







  
 


 
Za postupak uzorkovanja, označavanja i pakovanja uzoraka krvi i ostalih uzoraka koristiti i Smjernice za uzorkovanje date u Vodiču za 
uzorkovanje Specijalističke veterinarske laboratorije 
 


B. U slučaju sumnje na bolest kvrgave kože sa kliničkim simptomima, od istog goveda uzorkuje se: krv i dio kože.  
 


1. U skladu sa preporukama Stručnog tima zapraćenje i nadzor bolesti kvrgave kože, u slučaju kada postoje čvorići na koži koji 
su intaktni, treba  izbjegavati uzimanje materijala iz tih čvorića, bez obzira što je koncentac ja virusa upravo tu najveća. 
Naime, povrjeđivanjem intaktne kože čvorića (punkcija iglom) ostaje povređeno mjesto koje je “vrlo primamljivo” vektorima 
bolesti – insektima koji se hrane krvlju životinja. 


Kod goveda kod kojih nije došlo do “otvaranja” čvorića, treba uzimati krv i bris sa površine nosne sluzokože, a izbjegavati uzimanje 
sadržaja čvorića. 


2. U slučaju da je došlo do lez je čvorića – otvoreni čvorići, za uzorkovanje se uzima dio kože prema zdravom tkivu jer je tu 
najveća koncentrac ja uzročnika. 


3. Pr je uzorkovanja kože neophodno je aplicirati lokalni anestet k na mjestu uzorkovanja kože. 
4.  Koža se uzorkuje sterilnim skalpelom izrezivanjem kože i svih njenih slojeva (2-4 grama).  
5. Uzorci kože se pakuju u epruvetu sa transportnim medijumom (može se preuzeti u SVL).  
6. U slučaju da se uzorkovanje vrši kod više od jednog govečeta, obavezno se moraju koristiti novi, sterilni instrumenti kako bi 


se spriječio mogući prenos virusa.  
7. Epruvetu treba staviti u plastičnu kesu koju obavezno treba dezinfikovati prije napuštanja gazdinstva – u „nečistom dijelu“ 


gazdinstva. 
8. Uzorci se stav jaju u ručni frižider (na led) i odmah šalju na ispitivanje u Specijalističku veterinarsku laboratoriju (SVL), a u 


slučaju nemogućnosti hitnog slanja, uzorak se može zamrznuti na -200C uz uslov da se što je prije moguće, dostave SVL. 
9. Uzorak se ne smije držati na sobnoj temperaturi. 
10. U slučaju pojave krasti na koži, moguće je skalpelom uzeti strugotine i pakovati i čuvati na isti način kao i uzorke kože.  


 
Veterinar koji dostavlja materijale za laborator jsko ispitivanje, dužan je da obezbijedi transport uzorkovanog mater jala na način kojim se 
sprječava širenje zarazne bolesti ili propadanje materijala. 
 
U slučaju da je, na osnovu anamneze i kliničkog pregleda, veterinar posumnjao na bolest bolest kvrgave kože, dužan je da vlasniku 
odnosno držaocu goveda naloži da: 


- odmah odvoji – izoluje goveče/da za koje se sumnja da je oboljelo/a od zdravih životinja,  
- ne dozvoli ulazak neovlašćenih lica na gazdinstvo odnosno u objekat, ne izvodi ili izgoni životinje van gazdinstva odnosno 


objekta, 
- postavi dezinfekcione bar jere na ulasku/izlasku u objekat gdje se drže goveda, 
- izvrši pojačano čišćenje objekta/površina na kojima se drže goveda na gazdinstvu,  
- goveda smjesti u zatvorene objekte (štale) kako bi smanjilo izlaganje insektima-prenosiocima bolesti (ukoliko je isto moguće), 
- da primjenom odgovarajuće zaštite na vratima i prozorima, npr. postavljanjem mreže sa otvorom okna oko 1mm umanji 


ulazak insekata u štaleda u slučaju uginuća, sačuva uginulu životinju do dolaska veterinara, 
- primjenom odgovarajućeg repelenta – sredstva za odbijanje insekata, zaštiti svoja goveda na gazdinstvu (ukoliko je moguće),  
- sprovede i druge naložene ili propisane mjere. 


 
Kod uzorkovanja u slučaju sumnje ili pojave bolesti kvrgave kože vozilom veterinarske ambulante ne treba ulaziti na gazdinstvo, a sa 
sobom treba ponijeti neophodne instrumente i opremu za uzorkovanje, a frižider u kojem će se čuvati uzeti uzorci takođe treba ostaviti u 
vozilu. 
 
Na samom gazdinstvu, u čistom dijelu, koji određuje veterinarsko osoblje, na licu mjesta, uzimajući u obzir način držanja životinja i 
mogućnost kontaminacije virusom bolesti kvrgave kože i druge relevantne pokazatelje, treba pripremiti dezinfekciono sredstvo, obući 
jednokratnu zaštitnu odjeću i obuću i pripremiti svu opremu za uzorkovanje. 
 
Nakon završetka uzorkovanja, na granici nečistog i čistog d jela gazdinstva, upotrebljenu zaštitnu odeću i obuću treba odložiti u 
plastičnu kesu koja se nakon toga mora dezinf kovati, kao infektivni materijal i nikako ne treba ostavljati na gazdinstvu. 
 
U slučaju da se koristi zaštitna odjeća i obuća koja nije za jednokratnu upotrebu, ista se mora odložiti u plastičnu kesu koja se nakon 
toga mora dezinfikovati. Gumene čizme, u slučaju da su dodatno zaštićene nazuvcima za jednokratnu upotrebu, obavezno oprati i 
dezinfikovati. 
U slučaju da n jesu dodatno zaštićene, iste moraju biti detaljno oprane i dezinfikovane, a nakon sušenja, treba izvršiti još jednom 
dezinfekciju odgovarajućim dezinficijensom. 
 
Sav pribor korišćen za uzorkovanje se dezinfikuje, odlaže u posebnu kesu koja se takođe dezinfikuje. 
Sav pribor, osim pribora za jednokratnu upotrebu, mora se naknadno sterilisati. 
 
 
 


 
  







Prilog 2 
 


TАBLЕ ZА ОZNАČАVАNJЕ: ŽАRIŠTА ZАRАZЕ, UGRОŽЕNOG I ZАRАŽЕNOG PODRUČJA I DЕZINFЕKCIОNОG PUNKTА 
 


 


 
 
 


 
CRNA GORA 


MINISTARSTVO POLJOPRIVREDE I  RURALNOG RAZVOJA 


UPRAVA ZA BEZBJEDNOST HRANE, VETERINU I FITOSANITARNE 


POSLOVE 


 
ŽARIŠTE ZARAZE 


zabranjen pristup! 
 


 
CRNA GORA 


MINISTARSTVO POLJOPRIVREDE I  RURALNOG RAZVOJA 


UPRAVA ZA BEZBJEDNOST HRANE, VETERINU I FITOSANITARNE 


POSLOVE 


 
ZARAŽENO 
PODRUČJE! 


 







  
 


 
 


 
 


 
 
 
 
 


TRАKЕ ZА ОZNАČАVАNJЕ ŽARIŠTA ZARAZE 
 


 
 


 
 


  


 
CRNA GORA 


MINISTARSTVO POLJOPRIVREDE I  RURALNOG RAZVOJA 


UPRAVA ZA BEZBJEDNOST HRANE, VETERINU I 


FITOSANITARNE POSLOVE 


 


 


UGROŽENO 
PODRUČJE! 


 


STOP! 
obavezna 


dezinfekcija vozila 







Crna Gora 
Ministarstvo poljoprivrede i  ruralnog razvoja 
Uprava za bezbjednost hrane, veterinu i fitosanitarne poslove 
 


UPUTSTVО ZА IZRАDU DЕZINFЕKCIONIH BАRIЈЕRА 
 
PОŠTОVАNI GRАĐАNI! 
 
U cilju zаštitе zdrаvljа vаših živоtinjа i zаštitе vаšе imоvinе mоlimо vаs dа nа ulаzimа u vаšа dvоrištа i vаšе оbјеktе u kојimа držitе 
goveda оbаvеznо pоstаvitе dеzinfеkciоnе bаriјеrе rаdi dеzinfеkc је vоzilа, ruku i оbućе ljudi. Tаkоđе vаs mоlimо dа pоsjеtе vаšim 
dоmаćinstvimа, оd strаnе pоsjеtiоcа i susjеdа, svеdеtе nа minimаlnu mоguću mjеru i zаhtjеvаtе оbаvеznu dеzinfеkc јu ruku, оbućе i 
vоzilа. Nа оvај nаčin ćеtе zаštiti vаšе živоtinjе оd izbiјаnjа bolesti kvrgve kože. 
 Zа izrаdu dеzinfеkciоnih bаriјеrа mоžеtе kоristiti s jеdеću оprеmu i srеdstvа: 
1) nа ulаzu u dvоrištе pоstаviti slој slаmе u dеb jini оd 15 cеntimеtаrа ili kоmаd sunđеrа. Аkо је mоgućе, dеzinfеkciоnа bаriјеrа trеbа 


djеlimičnо dа budе ukоpаnа u zеmlju dubinе оkо 15 cm.  Vеličinа dеzinfеkciоnе bаriјеrе оdnоsnо gаzištа trеbа dа budе tаkvа dа 
tоčkоvi vоzilа mоgu dа nаprаvе pun krug prеkо gаzištа i budu dеzinfikоvаni u cjеlоsti (zа putničkо vоzilо nајmаnjе 2 mеtrа putа 1 
mеtаr, а zа pоljоprivrеdnа mоtоrnа i drugа vоzilа vеličinu оdrеditi u zаvisnоsti оd vеličinе vоzilа i оbimа nајvеćih tоčkоvа)  


2) zа dеzinfеkciјu vоzilа trеbа kоristiti kaustičnu sоdu ( nаtriјum hidrоksid-živа sоdа) u rаstvоru оd 2%. Rаstvоr sе prаvi nа sljеdеći 
nаčin: nа 9,8 litаrа оbičnе vоdе dоdаti 200 grаmа kaustične sоdе. Nаkоn оtаpаnjа sоdе rаstvоr prеliti prеkо slоја slаmе ili sunđеrа 
kојi је pоstаvljеn nа mjеstu dеzinfеkciоnе bаriјеrе. Svаkоdnеvnо vršitе dоpunu tеčnоsti u dеzinfеkciоnој bаriјеri dоdаvаnjеm nоvih 
kоličinа rаstvоrеnе sоdе. Prilikоm rаdа оbаvеznо kоristiti zаštitnе nаоčаrе i gumеnе rukаvicе rаdi zаštitе ruku оd kоrоzivnоg 
djеlоvаnjа kaustičnesоdе (mоgu sе kоristiti zаštitnе rukаvicе i nаоčаrе nаmjеnjеnе zа zаštitu pril kоm rukоvаnjа sа hеrbicidimа i 
srеdstvimа zа zаštitе biljа) 


3) nа ulаzu u dvоrištе, kаdа је tеmpеrаturа iznаd nulе, pоstаvitе pоsudu sа rаstvоrоm nеkоg оd kоmеrciјаlnih dеzinficiјеnаса kоје 
mоžеtе kupiti u vеtеrinаrskој ili humаnој аpоtеci. Kаdа је tеmpеrаturа ispоd nulе pоsudu unijеti u zаtvоrеn prоstоr, аli оbаvеznо 
zаhtjеvаti оd pоsjеtiоcа dа rukе dеzinfikuјu оvim rаstvоrоm tаkо štо ćе tе ih pоsipаti nа ulаzu u vаšе dvоrištе. Umjеstо limunskе 
kisjеlinе mоžе sе kоristiti i nеki оd gоtоvih kоmеrc јаlnih prеpаrаtа zа dеzinfеkciјu ruku kоје mоžеtе nаbаviti u vеtеrinаrskim 
ambulantama ili nеkој оd аpоtеkа. 


 
 
 


Prilog 3 
 


LISTA UČESNIKA U SPROVOĐENJU KRIZNOG PLANA 
 


1. MINISTАRSTVО PОLJОPRIVRЕDE I RURALNOG RAZVOJA 
Rimski trg 
e.mail:  kabinet@mpr.gov.me 
81000Podgorica 
Tel: 020/482-109 
 
2. UPRAVA ZA BEZBJEDNOST HRANE, VETERINU I FITOSANITARNE POSLOVE 
Bulevar Svetog Petra Cetinjskog br.9 
81000 Podgorica 
Tel: 020/201-945 
Fax:020/201-946  
e.mail:veterinarska.uprava@vu.gov.me 
 
3. SPECIJALISTIČKA VETERINARSKA  LАBОRАTОRIЈA 
Ul »Džordža Vašingtona« bb 
Podgorica 81000 
Tel.020/269-403, 020/269-405 
Direktor: Dejan Lausevic 
mobilni: 067/215-222; 068/804-860 
e-mail:dejanlausevic@t-com.me 
 
4. VЕTЕRINАRSKА INSPЕKCIЈАPODGORICA,  
DANILOVGRAD, KOLAŠIN i  CETINJE  
 
 Gl. vet. Inspektor Drašković Mirjana 
Mоbilni: 067/609-001;068/872-771 
e-mail:mirjana.draskovic@uip.gov.me 
 
 Vet. Inspektor Stamatović Aleksandar 
              Mobilni: 067/252-313; 068/872-767 
e-mail:aleksandar.stamatovic@uip.gov.me 
 
 Vet. Inspektor Dragana Grbić Sekulović  
            Mobilni: 067/637-275 ;068/872-772 
e-mail:dragana.sekulovic@uip.gov.me 
 
 Vet. Inspektor Šekarić Marko 
             Mobilni: 067/642-155; 068/872-770 
e-mail:marko.sekaric@uip.gov.me 
 Vet. Inspektor Bošković Marijana 







  
 


             Mobilni: 068/872-887 
e-mail:dvmboskovic@gmail.com 
 
 Vet. Inspektor Perišić Boro  
            Mobilni: 068/872-845 
e-mail:boro.perisic@hotmail.com 
 
 VЕTЕRINАRSKA  INSPЕKCIЈА  NIKŠIĆ,  PLUŽINE  I  ŠAVNIK 
 Vet. Inspektor Sudžum Slavica 
          Mobilni: 069/645-556 
           e-mail: zokaslavica @gmail.com 
 Vet. Inspektor Kecojević Nikola 
          Mobilni: 067/221-138;  068/872-769 
          e-mail: n kola.kecojevic@uip.gov.me 
 
VЕTЕRINАRSKА INSPЕKCIЈА BIJELO POLJE I MOJKOVAC 
 Vet. InspektorSaša Đurović 
     Mobilni: 067/221-141 
e-mail: dobrakovo@t-com.me 
sasadjurovic0304@t-com.me 
 
VЕTЕRINАRSKА INSPЕKCIЈА ROŽAJE I ANDRIJEVICA 
 Vet. InspektorĆazim Nurković 
     Mobilni:067/221-135 
     e-mail:cazim.nurkovic@uip.gov.me 
 Vet. Inspektor Mersudin Mujević 
     Mobilni:067/506-774; 068/872-765 
     e-mail:mersudin.mujevic@uip.gov.me  
 
VЕTЕRINАRSKА INSPЕKCIЈА BERANE I PLAV 
 Vet. Inspektor Dragana Pešić 
       Mobilni:067/239-918 
e-mail: dragana.vet@t-com.me  
 
VETERINARSKA INSPEKCIJA PLJEVLJA I ŽABLJAK 
 Vet. Inspektor Radmila Jakić 
 Mobilni067/218-801; 068/872-766 
 e-mail:rjakic@t-com.me  
 Vet. Inspektor Milica Borović 
 Mobilni067/218-802; 068/872-763 
 e-mail:mborovic@t-com.me 
 
VETERINARSKA INSPEKCIJA BAR 
 Vet. InspektorMilan Kragulj 
Mobilni:   067/239-920; 068/872-774  
e-mail:milan.kragulj@uip.gov.me 
 Vet. Inspektor Ružica Mirković 
Mobilni:067/239-916 
e-mail: ruzica.mirkovic@uip.gov.me 
 
VETERINARSKA INSPEKCIJA ULCINJ 
 Vet. Inspektor Čedo Ziramov 
Mobilni:   068 872 811 
e-mail:cedo ul@hotmail.com 
 
VETERINARSKA INSPEKCIJA HERCEG NOVI  
 Vet. Inspektor Zoran Zdravković 
Mobilni:   067/524-787; 068/872-824 
e-mail: zoran.zdravkovic@uip.gov.me 
 
VETERINARSKA INSPEKCIJA BUDVA  
 Vet. InspektorTomo Lazović 
 Mobilni:   067/221-140 
e-mail:  tomo.lazovic@uip.gov.me 
 
VETERINARSKA INSPEKCIJA TIVAT I KOTOR 
 Vet. InspektorMilovan Mikić 
Mobilni:   067/239-917 
e-mail:micovet@t-com.me 
  







 
OPSTINA SPISAK    VETERINARSKIH 


AMBULANTI Direktor Kontakt telefon 
PODGORICA VA. Podgorica d.o.o Husag Gabor 


069/308-761 
020-645-300 


PODGORICA 
VA.Montvet Nebojša Šćekić 


Predrag Stojović 


069-014-726; 
069-053-397 
020-625-713 


PODGORICA 
VA.Animavet Husein Ljumić 


Branko Živković 


020-641-651; 
069-311-799; 
069-015-745 


DANILOVGRAD 
VA“Primavet“ Milivoje Šaletić 


020-813-133 
069-017-877 
067-813-121 


DANILOVGRAD AMV Provita DOO Radojko Milovanović 067-813-121 
NIKŠIĆ VA. „Nikšić  D.O.O“ Mikić Petko 040-231-796; 


069-341-330 
PLJEVLJA VA „Savić“ Ranko Savić 052-311-336 


069-340-797 
PLJEVLJA VA “Dr.Gojko Karanfilovski” Gojko Karanfilovski 052-323-471; 


067-568-995 
BIJELO POLJE VA“Bijelo polje D.O.O“ Darko Cvijović 050-433-550 


067-226-826 
BIJELO POLJE VA“Vet Sanus“ 


 Kerim Zejnilović 050-482-390; 
067-272-217 


BIJELO POLJE 
VA“Grandov“ Nikola Grandov 


Davor Korunik 


050-432-602; 
069-551-094; 
069-282-321 


ANDRIJEVICA VA“Berane“ D.O.O Saša Cimbaljević 067/505-579 
BERANE VA“ Ralević“ Ratko Ralević 


051-234-796 
069-259-733 


BERANE 
VA“Berane“ D.O.O 


Aleksandar Bulajić 


051-233-172; 
069-050-646; 
067-813-434 


MOJKOVAC 
VA“DR Vaso Đurović“ 


Tatjana Simić 


050-472-780 
069-299-329 
069-440-897 


PLAV VA„Plav“ DOO Zuvdija Jasavić 
051-251-044 
067-638-612 


BAR VA „Bar“ D.O.O. Medojević Goran 
030-341-342 
067-361-509 


ULCINJ VA„Veterinaria“ Murtović Dželal 
030-411-131 
069-033-638 


ULCINJ 
VA”Veterinum” Ravja Xhemal 


030-412-763; 
030-401-412; 
069-031-537 


ULCINJ VA“D.O.O.Veterinar- Toplica“ Toplica Stoji ković 069-146-404 
HERCEG NOVI 


 VA“Vetmedic“ Boško Medić 069/041-097 
HERCEG NOVI VA“Nova Vet“ Božo Perišić 067-611-391 


TIVAT VA“Vet –Med“ Toni Garbin 
032-684-412 
069-044-422 


ŽABLJAK 
 VA „Žabljak“ D.O.O. Terzić Vladimir 


052-361-266 
067-539-448 


ŠAVNIK 
 VA“Sinjajevina“ Pućurica Mifto 069-308-752 


CETINJE 
 „Vet Medica“ Suzana Radonjić-Daskalovski 


041-231-591 
069-443-598 


KOLAŠIN 
 VA“dr Saša Drljević“ Saša Drljević 067/9182-728 


KOTOR 
 VA“Kotorska“ Truš N kola 


032-331-682 
067-644-824 


ROŽAJE VA“Vetprom“ Denis Pepić 067-552-567 
ROŽAJE 


 Rožaje DOO Pepić Šemso 067/410-811 
 










Prilog 3 eg živ.pdf


a moguća je kliniĉka manifestacija bolesti zbog prisustva prijemĉivih životinja, može se 
proglasti slobodnim od bolesti ako: 


1) se u državi sprovode mjere biološke sigurnosti koje obuhvataju najmanje:  
a)obavezno prijavljivanje bolesti i sumnje na bolest;  
b) rano otkrivanje bolesti kojim seobezbjeĊuje: 


-  brzo prepoznavanje kliniĉkih znaka na osnovu kojih se može posumnjati na 
bolest, pojavu nove bolesti ili neobjašnjivo uginuće u uzgajalištima ili 
podruĉjima za uzgoj mekušaca i u prirodi ukljuĉujući i obuke o lica zaposlenih 
u poslovanju akvakulture ili koji vrše preradu životinja akvakulture o 
prepoznavanju simtoma bolesti životinja akvakulture i veterinara za otkrivanje 
novih bolesti ili neuobiĉajenih simptoma bolesti;  
- brzo obavještavanje radi zapoĉinjanja dijagnostiĉkog ispitivanja u 
najkraćem roku; 
- laboratorijske kapacitete za dijagnostiku bolesti iz Priloga 1 i novih bolesti; 


2) nije dijagnostikovan ni jedan sluĉaj bolesti kod slobodnoživeće populacije; 
3) se primjenjuju mjere za  sprijeĉavanje unošenja bolesti iz priloga 1 i novih bolesti 


prilikom uvoza odnosno unošenja na teritoriju države. 
Država može dobiti status države slobodne od jedne ili više bolesti, ako je kliniĉki 


sluĉaj bolesti potvrĊen u posljednjih deset godina prije podnošenja zahtjeva ili u kojoj 
stanje infekcije prije nadzora nije bilo poznato zbog nepostojanja uslova koji doprinose 
kliniĉkoj manifestaciji bolesti, može se proglasti slobodnim od bolesti na osnovu rezultata 
nadzora ako: 


1) se u državi sprovode mjere iz stava 1 taĉka 1 ovog dijela; 
2) se nadzorsprovodi najmanje dvije godine u skladu sa ĉlanom 25 ovog pravilnika, a 


da na uzgajalištu ili podruĉjima za uzgoj mekušaca na kojima se uzgajaju prijemĉive 
vrste nije otkriven uzroĉnik bolesti; 


3) u djelovima sa ograniĉenim brojem uzgajališta ili podruĉja za uzgoj mekušaca gdje 
nije moguće ciljanim nadzorom obezbijediti dovoljno epizootiloških podataka, a 
postoje slobodnoživeće populacije prijemĉevih vrsta, nad kojim je vršen nadzor. 
 


    b) Zone slobodne od bolesti 
Zona obuhvata:  
1) cijelo slivno podruĉje od izvora do ušća; ili  
2) dio slivnog podruĉja od izvora do prirodne ili vještaĉke prepreke koja sprjeĉava 


uzvodnu migraciju vodenih životinja iz donjih djelova slivnog podruĉja; ili  
3) više slivnih podruĉja, ukljuĉujući njihova ušća, zbog epizootiološke veze izmeĊu 


slivova preko ušća.  
Zona se oznaĉava na geografskoj karti države. 
Zona u kojoj su prisutne prijemĉive vrste, a kliniĉkog sluĉaja bolesti nije bilo najmanje u 


posljednjih deset godina od dana podnošenja zahtjeva za priznavanje statusa zone 
slobodne od bolesti, a postoje uslovi koji doprinose kliniĉkoj manifestaciji bolesti, može se 
proglasti slobodnim od bolesti ako ispunjava uslove iz taĉka 1 stava 1 odjeljak a ovog 
dijela. 


Zone slobodne od bolesti podliježu sprovoĊenju dodatnih mjera, prema potrebi, a mogu 
obuhvatiti uspostavljanje zaštitne zone (buffer zona) oko zone slobodne od bolesti u kojoj 
se sprovodi program monitoringa, a granice zaštitne zone se odreĊuju tako da se zona 
koja je slobodna od bolesti zaštiti od pasivnog unosa bolesti.  


Zona u kojoj se kliniĉki sluĉaj bolesti dogodio u posljednjih deset godina ili u kojoj 
stanje infekcije prije nadzora nije bilo poznato zbog nepostojanja uslova koji doprinose 


 
 
 


Prilog 3 
Uslovi za proglašavanje države, zone ili kompartmenta „slobodnim od bolesti“ 


 
Dio 1  


a)Status države slobodne od bolesti 
 


Status države slobodne od jedne ili više bolesti iz Priloga 1 može se dobiti na osnovu 
istorijskih podataka, ako kliniĉki sluĉaj bolesti nije utvrĊennajmanje u posljednjih deset 
godina prije dana podnošenja zahtjeva za priznavanje statusa države slobodne od bolesti, 







kliniĉkoj manifestaciji bolesti, može se proglasti slobodnim od bolesti ako ispunjava uslove 
iz stava 2 taĉka 2 odjeljak a ovog dijela. 


 
c) Kompartment slobodan od bolesti 


Kompartmenti mogu biti: 
1) kompartmenti koji obuhvataju jedno ili više uzgajališta, grupu uzgajališta ili podruĉje 


za uzgoj mekušaca, ĉiji zdravstveni status u odnosu na odreĊenu bolest zavisi od 
zdravstvenog statusa okolnih prirodnih voda; 


2) kompartmenti koji obuhvataju jedno ili više uzgajališta, grupu uzgajališta ĉiji 
zdravstveni status u odnosu na odreĊenu bolest ne zavisi od zdravstvenog statusa 
okolnih prirodnih voda. 


Kompartmenti se oznaĉavaju na geografskoj karti države. 
Kompartment iz stava 1 taĉka 1 ovog odjeljka može obuhvatati jedno ili više 


uzgajališta, grupu uzgajališta ili podruĉje za uzgoj mekušaca, koji se smatraju jednom 
epizootiološkom jedinicom zbog geografskog položaja i udaljenosti od drugih grupa 
uzgajališta ili podruĉja za uzgoj mekušaca, pod uslovom da su sva uzgajališta u tom 
kompartmentu obuhvaćena zajedniĉkim sistemom biološke sigurnosti. 


Kompartment iz stava 3 ovog odjeljka u kojem su prisutne prijemĉive vrste, a kliniĉkog 
sluĉaja bolesti nije bilo najmanje u posljednjih deset godina od dana podnošenja zahtjeva 
za priznavanje statusa kompartmenta slobodnog od bolesti, a postoje uslovi koji doprinose 
kliniĉkoj manifestaciji bolesti, može se proglasti slobodnim od bolesti ako ispunjava uslove 
iz taĉke 1 stava 1 odjeljak a ovog dijela. 


Kompartment iz taĉke 1 stava 1 ovog odjeljka u kojem se poslednji kliniĉki sluĉaj 
bolesti dogodio u periodu od deset godina ili ako stanje infekcije u tom kompartmentu ili u 
vodama koje okružuju taj kompartment nije bilo poznato prije nadzora zbog nepostojanja 
uslova koji pogoduju kliniĉkoj manifestaciji bolesti, proglašava se slobodnim od bolesti ako 
ispunjava uslove iz taĉke 2 stava 2 odjeljak a ovog dijela. 


Svako uzgajalište ili podruĉje za uzgoj mekušaca koje se nalazi u kompartmentu iz 
stava 1 taĉka 1 ovog odjeljka podliježe dodatnim mjerama, prema potrebi, a mjere mogu 
obuhvatati uspostavljanje zaštitne zone (buffer zone) oko kompartmenta u kojem se 
provodi program monitoringa i uvoĊenje dodatnih mjera zaštite od ulaska mogućih nosioca 
patogena ili vektora. 


Kompartment iz stava 1 taĉka 2 ovog odjeljka može obuhvatati:  


 jedno uzgajalište koje se može smatrati jednom epizootiološkom jedinicom jer 
nije pod uticajem zdravstvenog statusa životinja u okolnim vodama; ili  


 više od jednog uzgajališta, koja se, zbog obimnog kretanja životinja izmeĊu 
uzgajališta, smatraju jednom epizootiološkom jedinicom, pod uslovom da se sva 
uzgajališta nalaze pod zajedniĉkim biosigurnosnim sistemom i da svako 
uzgajalište ispunjava uslove iz alineje 1 ovog stava i st. 8 do 11 ovog odjeljka. 


Kompartment iz stava 7 ovog odjeljka se snabdijeva vodom:  


 preko postrojenja za preĉišćavanje voda dezaktivacijom relevantnih patogena 
kako bi se rizik od unošenja bolesti smanjio na prihvatljivi nivo; ili 


 direktno iz bunara, bušotine ili izvora, a ako se izvor vode nalazi izvan prostora 
uzgajališta, voda se dovodi direktno do uzgajališta i kanališe kroz cijevi.  


Kompartment iz stava 5 ove taĉke mora da ispunjava uslove iz stava 2 taĉka 2 odjeljak 
a ovog dijela. 


Oko kompartmenta iz stava 1 taĉka 2 ovog odjeljka treba da postoje prirodne ili 
vještaĉke prepreke koje vodenim životinjama iz okolnih vodotokova onemogućavaju 
ulazak u uzgajališta u kompartmentu i, prema potrebi, podliježe dodatnim mjerama, a 







mjere mogu obuhvatati i uvoĊenje dodatnih mjera zaštite od ulaska mogućih nosioca 
patogena ili vektora 


Kompartment iz stava 1 taĉka 2 ovog odjeljka, po potrebi, treba da bude zaštićen od 
poplave i ulaska vode iz okolnih vodotokova. 


Uzgajalište koje prvi put ili ponovo poĉinje djelatnost akvakulture i ispunjava uslove iz 
stava 7 alineja 1 i st. 8 do 11 ovog odjeljka, i koje zapoĉinje djelatnost sa životinjama 
akvakulture koje potiĉu iz kompartmenta koji je proglašen slobodnim od bolesti, može se 
proglasiti slobodnim od bolesti bez obavljanja uzorkovanja koje se zahtijeva za dobijanje 
odobrenja. 


Uzgajalište koje ponovo zapoĉinje svoju djelatnost sa životinjama akvakulture koje 
potiĉu iz kompartmenta koji je proglašen slobodnim od bolesti i koje ispunjava 
usloveutvrĊene ovim odjeljkom, može se proglasiti slobodnim od bolesti bez uzorkovanja 
za dobijanje odobrenja, pod uslovom da:  


 je poznat zdravstveni status uzgajališta u protekle ĉetiri godine njegovog rada, a 
ako je uzgajalište radilo manje od ĉetiri godine, uzima se u obzir stvarni period u 
kojem je bilo u funkciji,  


 uzgajalište nije podvrgnuto mjerama suzbijanja bolesti iz Priloga 1 i u njemu se 
nisu nikada pojavile te bolesti,  


 je prije unošenja životinja, ikre ili gameta akvakulture, uzgajalište oĉišćeno i 
dezifikovano nakon ĉega je slijedio odmor u odreĊenom periodu. 


 
Dio 2 


Uslovi za dobijanje, održavanje, suspenziju i oduzimanje zdravstvenog statusa 
države, zone ili kompartmenta slobodnih od VHS i IHN 


 
a) Program nadzora i program za iskorjenjivanje radi dobijanja i održavanja 
statusa područja slobodnih od VHS i IHN  
Opšti uslovi 
Kliniĉki pregledi i uzorkovanje na VHS i IHN: 
1) kliniĉki pregledi i, prema potrebi uzorkovanje, sprovode se u vremenskom periodu 


kada je temperatura vode niža od 14ºC, ili u periodu kada temperatura vode dostiže 
svoje najniže temperaturne vrijednosti; 


2) kada se vrši nadzorslobonoživećih populacija vodenih životinja, u skladu sa 
stavom 2 taĉka 3  odjeljak a dijela 1 ovog priloga, utvrĊuju se broj i 
geografska rasprostranjenost taĉaka uzorkovanja radi dobijanjaodgovarajuće 
pokrivenosti države, zone ili kompartmenta, a taĉke uzorkovanja treba da 
odgovaraju razliĉitim ekosistemima u kojima se nalaze slobonoživećih 
populacija prijemĉivih vrsta vodenih životinja; 


3) kada su uzgajališta ili slobonoživeće populacije vodenih životinja podvrgnute 
kliniĉkim pregledima ili uzorkovanjima, koji se vrše više od jednom godišnje, izmeĊu 
kliniĉkih pregleda i uzorkovanja treba da proĊe najmanje ĉetiri mjeseca, ovi 
postupci treba da traju što je duže moguće, uzimajući u obzir temperaturne zahtjeve 
iz taĉke 1 ovogstava; 


4) sve proizvodne jedinice kao što su ribnjaci, bazeni i kavezi podvrgavaju se kliniĉkim 
pregledima radi utvrĊivanja prisustva uginulih ili oslabljenih riba ili riba sa 
neuobiĉajenim ponašanjem, a posebnu pažnju treba treba posvetiti podruĉju 
ispusta vode gdje se zbog vodene struje obiĉno sakupljaju oslabljene ribe; 


5) ribe prijemĉivih vrsta koje je potrebno prikupiti za uzorkovanje biraju se na sljedeći 
naĉin: 







a) ako je prisutna kalifornijska pastrmka za uzorkovanje se uzimaju samo jedinke 
te vrste, a ako su prisutne prijemĉive vrste koje pokazuju uobiĉajene  kliniĉke 
znakove za VHS i IHN, a nije prisutna kalifornijska pastrmka, uzorak mora biti 
reprezentativan za sve druge prisutne prijemĉive vrste; 


b) ako su prisutne oslabljene ribe, ribe sa neuobiĉajenim ponašanjem ili uginule 
ribe koje još nijesu u fazi raspadanja, sakuplja se ta riba, a ako se za 
proizvodnju riba upotrebljava više izvora vode, uzorak treba da se sastoji od riba 
iz svih izvora vode; 


c) uzorkovanjese vrši tako da u uzorku budu ravnomjerno prisutne ribe iz svih 
djelova uzgajališta i svih starosnih kategorija. 


 
b) Uslovi za dobijanje zdravstvenog statusa područja slobodnog od bolesti VHS i 
IHN (kategorija I)  
Programi nadzora: 
1) država, zona ili kompartment zdravstvenog statusa kategorije III iz Priloga 2 u 


pogledu na VHS i/ili IHN,  može dobiti zdravstveni status kategorije I pod uslovom 
da sva uzgajališta koja se nalaze na teritoriji države, zone ili kompartmenta i koja 
uzgajaju vrste prijemĉive na bolesti iz Priloga 1, ispunjavaju uslove iz Dijela 1 ovog 
priloga i da su uzgajališta, a ako je potrebno i  taĉke uzorkovanja slobodnoživećih 
populacija prijemĉivih vodenih životinja, podvrgnuta jednom od sljedećih programa 
nadzora:  
a) dvogodišnji program nadzora (Model A): životinje u uzgajalištima ili taĉkama 


uzorkovanja podvrgavaju se kliniĉkim pregledima i uzorkovanju najmanje dvije 
godine uzastopno u skladu sa tabelom 1.A ovog odjeljka, a ispitivanje svih 
uzoraka vrši se upotrebom dijagnostiĉkih metoda iz stava 2 odjeljak g ovog 
dijela i da tokom tog perioda nije bilo pozitivnih rezultata na VHS i/ili IHN, a da je 
svaka sumnja na VHS i/ili IHN iskljuĉena u skladu sa metodama uzorkovanja i 
dijagnostiĉkim metodama iz stava 3 odjeljak g ovog dijela; 


b) ĉetvorogodišnji program nadzora sa smanjenom veliĉinom uzorka (Model B): 
životinje u uzgajalištima ili taĉkama uzorkovanja podvrgavaju se kliniĉkim 
pregledima i uzorkovanju najmanje ĉetiri godine uzastopno u skladu sa tabelom 
1.B ovog odjeljka, a ispitivanje svih uzoraka vrši se upotrebom dijagnostiĉkih 
metoda iz stava 2 odjeljak g ovog dijela i da tokom tog perioda nije bilo 
pozitivnih rezultata na VHS i/ili IHN, a da je svaka sumnja na VHS i/ili 
IHNiskljuĉena u skladu sa metodama uzorkovanja i dijagnostiĉkim metodama iz 
stava 3 odjeljak g ovog dijela; 


2) ako se tokom sprovoĊenja programa nadzora iz taĉke 1 ovog stava potvrdi zaraza 
VHS-om i/ili IHN-om na uzgajalištu ukljuĉenom u taj program nadzora, pa se iz tog 
razloga uzgajalištupovuĉe zdravstveni status kategorije II, zdravstveni status 
kategorije II se može odmah povratiti ako se na tom uzgajalištu nastavi sa 
sprovoĊenjem nadzora radi dobijanja statusa podruĉja slobodnog od bolesti bez 
sprovodjenja programa iskorjenjivanja bolesti iz odjeljka c ovog dijela pod uslovom 
da: 
a) se radi o kopnenom ugajalištu ĉiji zdravstveni status u pogledu VHS i/ili IHN ne 


zavisi od zdravstvenog statusa populacija vodenih životinja u okolnim prirodnim 
vodama u odnosu na bolesti iz Priloga 1 u skladu sa stavom 1 taĉ. 7, 8, 9, 10 i 
11 odjeljak c dijela 1 ovog priloga; 


b) se redovno prazni, ĉisti, dezinfikuje i u njemu se sprovodi odmor koje traje 
najmanje šest nedjelja; 







c) poribljeno je ribom koja je porijeklom iz država, zona i kompartmenata 
zdravstvenog statusa kategorije I u pogledu VHS i/ili IHN. 


 
c)Programi iskorijenjivanja 
Opšti uslovi 
Država, zona ili kompatment zdravstvenog statusa kategorije V iz Priloga 2 u pogledu 


VHS i/ili IHN bolesti može dobiti zdravstveni status kategorije Iza te bolesti pod uslovom 
da su sva uzgajališta u državi, zoni ili kompartmentu koja uzgajaju vrste prijemĉive na 
bolesti iz Priloga 1 podvrgnuta programu iskorjenjivanja koji ukljuĉuje: 


1) mjere iz ĉl.14 i 15 ovog pravilnika koje se adekvatno sprovede, a u blizini 
uzgajališta (ili više njih) službeno proglašenog zaraženim VHS-om i/ili IHN-om mora 
biti uspostavljeno podruĉje u kojem se sprovode mjere za suzbijanje bolesti, 
ukljuĉujući uspostavljanje  zaraženog i ugroženog podruĉja u skladu sa ĉlanom 9 
taĉka b ovog pravilnika; 


2) utvrĊivanje podruĉja u kojem se sprovode mjere za suzbijanje bolesti za svaki 
pojedinaĉni sluĉaj, uzimajući u obzir faktore kojiutiĉu na rizik širenja bolestina ribe iz 
uzgoja i divlje ribe kao što su: broj, stopa i rasprostranjenost uginuća riba u 
uzgajalištu zaraženom VHS-om i/ili IHN-om, udaljenost izmeĊu pojedinaĉnih 
uzgajališta i njihova gustina, blizina klanica, kontaktna uzgajališta, vrste prisutne u 
uzgajalištima, naĉini uzgoja koji se primjenjuju u zahvaćenim uzgajalištima i 
uzgajalištima u blizini zahvaćenih uzgajališta, hidrodinamiĉke uslove i druge 
utvrĊene faktore od epizootiološke važnosti; 


3) uspostavljanje geografskih granica zaraženih i ugroženih podruĉja, i to: 
a) zaraženo podruĉje uspostavlja se u oko uzgajališta službeno proglašenog 


zaraženim VHS-om i/ili IHN-om u: 


 obalnim podruĉjima: podruĉje kruga sa polupreĉnikom od najmanje 
jednog dometa plimnog talasa ili od najmanje pet kilometara, zavisno od 
toga šta je veće, sa središtem u uzgajalištu službeno proglašenim 
zaraženim VHS-om i/ili IHN-om ili podruĉje odreĊeno u skladu sa 
odgovarajućim hidrodinamiĉkim ili epizootiološkim podacima; 


 u kopnenim podruĉjima: ĉitavo podruĉje vodenog sliva uzgajališta 
službeno proglašenog  zaraženim VHS-om i/ili IHN-om; organ uprave 
nadležan za poslove veterinarstva (u daljem tekstu: Uprava)  može 
ograniĉiti širenje zona na djelove podruĉja vodenog sliva ili na podruĉje 
uzgajališta pod uslovom da se ne ugrozi sprjeĉavanje širenja VHS-a i/ili 
IHN-a; 


b) ugroženo podruĉje uspostavlja se oko zaraženog podruĉja, i to: 


 u obalnim podruĉjima: podruĉje koje okružuje zaraženo podruĉje, sa 
zonama preklapanja plime i osjeke; ili podruĉje koje okružuje zaraženo 
podruĉje, a obuhvata krug polupreĉnika deset kilometara od središta 
zaraženog podruĉja; ili podruĉje odreĊeno u skladu sa odgovarajućim 
hidrodinamiĉkim ili epizootiološkim podacima; 


 u kopnenim podruĉjima: prošireno podruĉje oko uspostavljenog 
zaraženog podruĉja; 


4) sva uzgajališta koja drže vrste prijemĉive na bolesti iz Priloga 1 unutar zaraženog 
podruĉja koja nijesu službeno proglašena zaraženim VHS-om i/ili IHN-om 
podvrgavaju se službenom ispitivanju koje ukljuĉuje: 
a) prikupljanje uzoraka za ispitivanje od deset riba ako su prisutni kliniĉki znakovi ili 


post-mortem znakovi zaraze VHS-om i/ili IHN-om, ili od najmanje trideset riba 
kada nijesu prisutni kliniĉki ili post-mortem znakovi; 







b) jedan kliniĉki pregled mjeseĉno: u uzgajalištimau kojima su dobijeni negativni 
rezultati ispitivanja, kliniĉki pregledi se nastavljaju jednom mjeseĉno u perodu 
kad je temperatura vode niža od 14 ºC, osim ako su ribnjaci ili kavezi pekriveni 
ledom, sve dok se ne povuĉe status zaraženog podruĉja u skladu sa taĉkom 5 
ovog stava; 


5) sva uzgajališta koja su službeno proglašena zaraženim VHS-om i/ili IHN-om, 
ukljuĉujući i nova uzgajališta koja su službeno proglašena zaraženim za vrijeme 
sprovoĊenja programa iskorjenjivanja prazne se, ĉiste i dezinfikuju,nakon ĉega 
slijedi odmor u trajanju od najmanje šest nedjelja; kada su ispražnjena sva 
uzgajališta koja su službeno proglašena zaraženim u istom zaraženom podruĉju, 
sprovodi se sinhronizovani odmor od najmanje tri nedjelje; 


6) zaraženo podruĉje, nakon sprovedenog sinhronizovanog odmora u uzgajalištima 
koja su službeno proglašena zaraženim, proglašava se ugroženim podruĉjem; 


7) sprovoĊenje mjera iz taĉke 5 ovog stava može se proširiti i na druga uzgajališta u 
uspostavljenim zaraženim i ugroženim podruĉjima, za koje se odreĊuje i dužina 
odmora,na osnovu procjene rizika za svaki pojedinaĉni sluĉaj; 


8) sva uzgajališta koja su službeno proglašena zaraženim VHS-om i/ili IHN-om i sva 
druga uzgajališta u periodu odmora u zaraženim i ugroženim podruĉjima 
poribljavaju se ribom koja je porijeklom iz država, zona ili kompartmenata sa 
zdravstvenim statusom podruĉja slobodnog od bolesti (kategorija I) u pogledu VHS-
a i/ili IHN-a, a poribljavanje se sprovodi nakon što su sva uzgajališta koja su 
službeno proglašena zaraženim ispražnjena, oĉišćena, dezinfikovana i u njima je 
sproveden odmor u skladu sa taĉkom 5 ovog stava; 


9) kada se primjenjuje program iskorjenjavanja, sva uzgajališta u državi, zoni ili 
kompartmentu u kojima se uzgajaju vrste prijemĉive na bolesti iz Priloga 1 
obuhvaćena programom iskorjenjivanja i, kada je potrebno, nadzor slobonoživećih 
populacija vodenih životinja, taĉke uzorkovanja odabrane u skladu sa stavom 1 
odjeljak a ovog dijela naknadno se podvrgavaju programu nadzora iz odjeljka b 
ovog dijela. 


 
d) Uslovi za vraćanje statusa područja slobodnog od bolesti za kopnene 
kompartmente koji se sastoje od jednog uzgajališta koje je prethodno proglašeno 
slobodnim od VHS-a i IHN-a 
 Kopneni kompartment koji se sastoji od jednog uzgajališta koje je prethodno 
proglašeno slobodnim od VHS-a i/ili IHN-a, a ĉiji zdravstveni status u pogledu tih bolesti ne 
zavisi od okolnih prirodnih voda u skladu sa stavom 1 taĉ. 7, 8, 9, 10 i 11 odjeljak c dijela 1 
ovog priloga i ĉiji je zdravstveni status kategorije I povuĉen u skladu sa ĉlanom 28 ovog 
pravilnika, može povratiti zdravstveni status kategorije I neposredno nakon što službeni 
veterinar potvrdi da su ispunjeni sljedeći uslovi: 


1) uzgajalište koje je službeno proglašeno zaraženim VHS-om i/ili IHN-om je 
ispražnjeno, oĉišćeno, dezinfikovano i u njemu je sproveden odmor u trajanju od 
najmanje šest nedjelja; 


2) uzgajalište koje je službeno proglašeno zaraženim VHS-om i/ili IHN-om poribljeno 
je ribom koja je porijeklom iz država, zona ili kompartmenta zdravstvenog statusa 
kategorije I u pogledu VHS-a i/ili IHN-a. 


 
e) Uslovi za održavanje zdravstvenog statusa područja slobodnog od bolesti 
(kategorija I) u odnosu na VHS i/ili IHN  


Kada je potrebno da se sprovodinadzor radi održavanja zdravstvenog statusa 
kategorije I u skladu sa ĉlanom 28 ovog pravilnika, sva uzgajališta u državi, zoni ili 







kompartmentu koja drže vrste prijemĉive na bolesti iz Priloga 1podvrgavaju se kliniĉkom 
pregledu i uzorkovanju u skladu sa Tabelom 1.C ovog dijela, uzimajući u obzir nivo rizika 
uzgajališta za pojavu VHS-a i/ili IHN-a. 


Pri utvrĊivanju uĉestalosti kliniĉkih pregleda za kompartmente zdravstvenog statusa 
kategorije I u pogledu VHS-a i/ili IHN-a, smještenih u kontinentalnim podruĉjima kojima 
zdravstveni status u pogledu VHS-a ili IHN-a zavisi od zdravstvenog statusa populacija 
vodenih životinja u okolnim prirodnim vodama u skladu sa taĉ. 2, 3, 4, 5 i 6 odjeljak c dijela 
1 ovog priloga, rizik za pojavu VHS-ai/ili IHN-a smatra se visokim. 


Status podruĉja slobodnog od bolesti održava se sve dok se za sve uzorke ispitane 
dijagnostiĉkim metodama iz stava 2 odjeljak g ovog dijela dobijaju negativni rezultati na 
VHS i/ili IHN i pod uslovom da je svaka sumnja na VHS i/ili IHN ispitana i dobijeni 
negativni rezultati ispitivanja u skladu sa dijagnostiĉkim metodama iz stava 3 odjeljak g 
ovog dijela. 


 
f) Uslovi za ukidanje mjera za suzbijanje bolesti iz člana 15 ovog pravilnika, 
odnosno promjenu zdravstvenog statusa iz kategorije V u kategoriju III 


Država, zona ili kompartment zdravstvenog statusa kategorije V iz Priloga 2 u pogledu 
VHS-a i/ili IHN-a može dobiti zdravstveni status kategorije III iz Priloga 2 za ove bolesti 
ako: 


1) su ispunjeni uslovi iz taĉ. 1 do 7 odjeljak c ovog dijela, i ako sprovoĊenje odmora 
nije moguće iz tehniĉkih razloga, ta uzgajališta se podvrgavaju alternativnim 
metodama kojima se obezbijeĊuju približno iste grancije za iskorjenjivanje virusa 
IHN-a i/ili virusa VHS-a iz okruženja uzgajališta; 


2) sva uzgajališta koja su službeno proglašena zaraženim i sva druga uzgajališta u 
fazi odmora ili podvrgnuta alternativnim pregledima u skladu sa taĉkom 1 ovog 
stava u uspostavljenim zaraženim i ugroženim podruĉjima poribljena su ribom koja 
je porijeklom iz država, zona ili kompartmenta sa zdravstvenim statusom kategorije 
I, II ili III iz Priloga 2 ovog pravilnika u pogledu VHS-a i/ili IHN-a; 


3) je poribljavanje sprovedeno tek nakon što su sva uzgajališta koja su službeno 
proglašena zaraženima ispražnjena, oĉišćena, dezinfikovana i u njima je sproveden 
sinhronizovani odmor ili su podvrgnuta alternativnim metodama u skladu sa taĉkom 
1 ovog stava. 


 
g) Metode uzorkovanja i dijagnostike  


Za laboratorijsko ispitivanje uzorkuje se sljedeće: 
1) tkiva: slezina, prednji bubreg, srce ili encefalon, pri uzorkovanju matiĉnih riba mogu 


se ispitati i ovarijalna ili semena teĉnost; 
2) u sluĉaju male mlaĊi, cijele ribe kraće od 4cm mogu se usitniti sterilnim makazama 


ili skalpelom nakon što se ukloni zadnji dio tijela iza crijevnog otvora, ako uzorak 
ĉine cijele ribe dužine tijela od 4 do 6 cm, prikuplja se utroba ukljuĉujući bubrege; i 


3) mogu se objediniti djelovi organa od najviše deset riba. 
Za dobijanje ili održavanje statusa podruĉja slobodnog od bolesti u pogledu VHS-a i/ili 


IHN-a primjenjuje se jedna od sledećih dijagnostiĉkih metoda, u skladu s dijagnostiĉkim 
metodama i postupcima iz dijela 1 Priloga 4:  


1) izolacija virusa u ćelijskim kulturama praćena identifikacijom upotrebom 
imunoenzimskog testa (ELISA), indirektnim testom fluorescentnim antitijelima 
(IFAT), testom neutralizacije virusa ili reverznom transkripcijom sa lanĉanom 
reakcijom polimeraze u realnom vremenu (RT-qPCR); ili 


2) RT-qPCR. 







Radi potvrĊivanja ili iskljuĉivanja sumnje na VHS i/ili IHN u skladu sa ĉlanom 6 ovog 
pravilnika, primjenjuju se sljedeći postupci pregleda, uzorkovanja i ispitivanja: 


1) uzgajalište u kojem se sumnja na prisustvoVHS i/ili IHN podvrgava se najmanje 
jednom kliniĉkom pregledu i jednom uzorkovanju deset riba kada su prisutni kliniĉki 
znakovi ili post-mortem znakovi zaraze VHS-om i/ili IHN-om, ili uzorkovanju 
najmanje 30 riba ako nijesu prisutni kliniĉki ili post-mortem znakovi, a uzorci se 
ispituju upotrebom jedne ili više dijagnostiĉkih metoda iz podtaĉ. a i b ove taĉke, u 
skladu sa dijagnostiĉkim metodama i postupcima iz Priloga 4, i to: 
a) uobiĉajena izolacija virusa u ćelijskoj kulturi nakon koje slijedi 


imunohistohemijska ili molekularna identifikacija virusa; 
b) otkrivanje virusa metodom RT-qPCR; 
c) druge dijagnostiĉke metode kod kojih je dokazana sliĉna efikasnost, npr. 


indirektni test fluorescentnim antitijelima (IFAT), imunoenzimski test (ELISA), 
metode RT-PCR i imunohistohemije (IHC); 


2) prisustvo VHS-a smatra se potvrĊenom ako su rezultati jedne i/ili više dijagnostiĉkih 
metoda pozitivni na virus VHS-a, prisustvo IHN-a smatra se potvrĊenom ako su 
rezultati jedne i/ili više dijagnostiĉkih metodapozitivni na virus IHN-a, a potvrda prvog 
sluĉaja VHS-a ili IHN-a u zonama ili kompartmentima koji prije nijesu bili zaraženi 
zasniva se na uobiĉajenoj izolaciji virusa u ćelijskoj kulturi ili metodi RT-qPCR; 


3) sumnja na virus VHS-a i/ili virus IHN-a može se iskljuĉiti ako se testovima ćelijske 
kultivacije virusa ili RT-qPCR testovima ne dobiju dodatni dokazi o prisustvu virusa 
VHS-a i/ili virusa IHN-a. 


 
Tabela 1.A 


Program nadzora zona i kompartmenta za dvogodišnjiperiod koji prethodi 
postizanju statusa područja slobodnog od bolesti u pogledu VHS-a ili IHN-a 


Vrsta uzgajališta Broj kliničkih 
pregleda na 


godinu (dvije 
godine) 


Broj 
uzorkovanja na 
godinu (dvije 


godine) 


Broj riba u uzorku1 


Broj riba iz 
uzgoja 


Broj 
matičnih 


riba2 


a) uzgajališta sa 
matiĉnim ribama 


2 2 50 (prvi 
pregled) 
75 (drugi 
pregled) 


30 (prvi ili 
drugi pregled) 
0 (prvi ili drugi 


pregled) 


b) uzgajališta samo 
sa matiĉnim 
ribama 


2 1 0 75 (prvi ili 
drugi pregled) 


c) uzgajališta bez 
matiĉnih riba 


2 2 753 (prvi i drugi 
pregled) 


0 


Najveći broj riba u zbirnom uzorku: 10 


 
  


                                                           
1
Uzorci se ne smiju prikupljati prije nego što protekne tri nedjelje od prenosa ribe iz slatke u slanu vodu. 


2
Ovarijalna ili seminalna teĉnost matiĉnih riba prikuplja se u trenutku sazrijevanja, pri istiskivanju. 


3
Uzorke je potrebno uzeti od koliĉine riba dovoljne za osiguranje otkrivanja virusa VHS-a ili virusa IHN-a sa 95 % sigurnosti ako je 


pretpostavljena prevalencija 5 %. 







Tabela 1.B 


Program nadzora sa smanjenom veličinom uzorka za četverogodišnji period koji 
prethodi postizanju statusa područja slobodnog od bolesti u pogledu VHS-a ili 


IHN-a 


Vrsta uzgajališta Broj kliničkih 
pregleda na 


godinu 


Broj 
uzorkovanja 


godišnje 


Broj riba u uzorku4 


Broj riba iz 
uzgoja 


Broj 
matičnih 


riba5 


Prve dvije godine u periodu nadzora 


(a) uzgajališta sa 
matiĉnim ri
ama 


 


2 1 0 (prvi 
pregled) 
30 (drugi 
pregled) 


0 (prvi pregled) 
0 (drugi 
pregled) 


(b) uzgajališta samo 
sa matiĉnim 
ribama 


 


2 1 0 30 (prvi ili 
drugi pregled) 


(c) uzgajališta bez 
matiĉnih riba 


 


2 1 306(prvi ili 
drugi 


pregled) 


0 


Poslednje dvije godine u periodu nadzora 


(a) uzgajališta sa 
matiĉnim ribama 


 


2 2 30 (prvi 
pregled) 
0 (drugi 
pregled) 


0 (prvi pregled) 
30 (drugi 
pregled) 


(b) uzgajališta samo 
sa matiĉnim 
ribama 


 


2 2  30 (prvi i drugi 
pregled) 


(c) uzgajališta bez 
matiĉnih riba 


 


2 2 306 (prvi i 
drugi 


pregled) 


 


Najveći broj riba u zbirnom uzorku: 10 


 
Tabela 1.C 


Programi za nadzor zona ili kompartmenta radi održavanja statusa područja 
slobodnog od bolesti u pogledu VHS-a ili IHN-a (odjeljak e ovog dijela) 


Nivo rizika Broj kliničkih  pregleda Broj riba u uzorku 7 


Visok dva godišnje 3089 


Srednji 1 na godinu 30 8 


Nizak 1 svake 2 godine 30 8 


Najveći broj riba u zbirnom uzorku: 10 


 
 


                                                           
4
Uzorci se ne smiju prikupljati prije nego proteknu tri nedjelje od prenosa ribe iz slatke u slanu vodu. 


5
Ovarijalna ili seminalna teĉnost matiĉnih riba prikuplja se u trenutku sazrijevanja, pri istiskivanju. 


6
Uzorke je potrebno uzeti od koliĉine riba dovoljne za osiguranje otkrivanja virusa VHS-a ili virusa IHN-a sa 95 % sigurnosti ako je 


pretpostavljena prevalencija 10 %. 
7
Za svaki kliniĉki pregled postoji najmanje jedan uzorak. 


8Uzorci se ne smiju prikupljati prije nego proteknu tri nedjelje od prenosa ribe iz slatke u slanu vodu. 
9 Uzorke je potrebno uzeti od koliĉine ribe dovoljne za obezbijeĊivanje otkrivanja virusa VHS ili IHN sa 95% sigurnosti ako je 
pretpostavljena prevalence 10% 







 
 


Dio 3 
Uslovi za dobijanje, održavanje, suspenziju i oduzimanje zdravstvenog statusa 


države, zone ili kompartmenta slobodnih od KHV 
 


a) Program nadzora i program za iskorjenjivanje radi dobijanja i održavanja statusa 
područja slobodnih od KHV-a i mjere za suzbijanje KHV-a 
Opšti uslovi 


Kliniĉki pregledi i uzorkovanje naKHV: 
1) kada se vrši nadzor slobonoživećih populacija vodenih životinja, u skladu sa 


taĉkom 3 stav 2 odjeljak a dijela 1 ovog priloga, utvrĊuju se broj i geografska 
rasprostranjenost taĉaka uzorkovanja radi dobijanja odgovarajuće pokrivenosti 
države, zone ili kompartmenta, a taĉke uzorkovanja treba da odgovaraju 
razliĉitim ekosistemima u kojima se nalaze slobonoživećih populacija prijemĉivih 
vrsta vodenih životinja odnosno jezerskim i rijeĉnim ekosistemima; 


2) nadzor se zasniva na redovnom praćenju mjesta na kojima se drže prijemĉive 
vrste, a sprovodi se kada temperature vode dostignu vrijednosti koje su povoljne 
za razvoj bolesti (više od 15 °C) i najranije dvije nedjelje nakon prvog dana na 
koji su dostignute te temperature, bolesne ribe ili ribe sa neuobiĉajenim 
ponašenjem, pronaĊene su na tom mjestu, uzorkuju se i ispituju; 


3) uzorkuju se ribe koje se drže duži vremenski period na temperaturi koji je 
povoljna za virus, najmanje dvije do tri nedjelje na temperaturi od 15 °C do 
26 °C, kad god je to moguće, a ukoliko nije moguće, može se primjeniti: 


a) prikupljanje subpopulacije pri prenosu iz zimskih u ljetna jezera, a zatim 
držanje ribe u istom vodnom tijelu u kojem se nalazi i ljetnje jezero dok se 
ne postignu minimalni temperaturni zahtjevi; ili 


b) prikupljanje uzoraka pri izlovljavanju ili pri postupanju sa drugim ribama 
tokom uobiĉajenih aktivnosti, a ako je moguće,uzorci se prikupljaju 
izmeĊu 24 i 72 sata nakon sprovoĊenja tih aktivnosti,radi poboljšanja 
mogućnosti otkrivanja KHV-a; 


4) kada su uzgajališta ili slobodnoživeće populacije vodenih životinja podvrgnuta 
kliniĉkim pregledima ili uzorkovanju koja se vrše više od jednom godišnje, period 
izmeĊu kliniĉkih pregleda ili uzorkovanja mora biti što je moguće duži tokom 
sezone kad je vjerovatno da će temperatura vode dostići najviše godišnje 
vrijednosti, a da pri tom ne prelazi 28 °C; 


5) sve proizvodne jedinice, kao što su ribnjaci i bazeni, podvrgavaju se kliniĉkim 
pregledima radiutvrĊivanjaprisustva uginulih ili oslabljenih riba ili riba sa 
neuobiĉajenim ponašanjem; 


6) Cyprinus carpio i njegovi mješanci, kao što su Cyprinus carpio × Carassius 
auratus, prikupljaju se kad su prisutni u uzgajalištu; 


7) ribe prijemĉivih vrsta koje je potrebno prikupiti za uzorkovanje biraju se na 
sledeći naĉin: 


a) ako su prisutne oslabljene ribe, ribe sa neuobiĉajenim ponašanjem ili 
svježe uginule ribe koje još nijesu u stanju raspadanja, sakuplja se ta 
riba; 


b) ako se za proizvodnju riba upotrebljava više izvora vode,uzorak treba da 
se sastoji od riba iz svih izvora vode; 


c) uzorkovanje se vrši tako da u uzorku budu ravnomjerno prisutne ribe iz 
svih djelova uzgajališta i svih starosnih kategorija. 







 
b) Uslovi za dobijanje zdravstvenog statusa područja slobodnog od bolesti KHV 
(kategorija I)  


Programi nadzora: 
1) država, zona ili kompartment zdravstvenog statusa kategorije III iz Priloga 2 u 


pogledu na KHV, može dobiti zdravstveni status kategorije I iz Priloga 2 pod 
uslovom da sva uzgajališta koja se nalaze na teritoriji države, zone ili 
kompartmenta i koja uzgajaju vrste prijemĉive na bolesti iz Priloga 1,vispunjavaju 
uslove iz Dijela 1 ovog priloga i da su uzgajališta, a ako je potrebno i taĉke 
uzorkovanja slobodnoživećih populacija prijemĉivih vodenih životinja, podvrgnuta 
jednom od sledećih programa nadzora:  


a) dvogodišnji program nadzora (Model A): životinje u uzgajalištima ili taĉkama 
uzorkovanja podvrgavaju se kliniĉkim pregledima i uzorkovanju najmanje 
dvije godine uzastopno, u skladu sa tabelom 2.A ovog odjeljka, a ispitivanje 
svih uzoraka vrši se upotrebom dijagnostiĉkih metoda iz stava 2 odjeljak g 
ovog dijela i da tokom tog perioda nije bilo pozitivnih rezultata na KHV, a da je 
svaka sumnja na KHV iskljuĉena u skladu sa metodama uzorkovanja i 
dijagnostiĉkim metodama iz stava 3 odjeljak g ovog dijela; 


b) ĉetvorogodišnji program nadzora sa smanjenom veliĉinom uzorka (Model 
B):životinje u uzgajalištima ili taĉkama uzorkovanja podvrgavaju se kliniĉkim 
pregledima i uzorkovanju najmanje ĉetiri godine uzastopno u skladu sa 
tabelom 2.B ovog odjeljka, a ispitivanje svih uzoraka vrši se upotrebom 
dijagnostiĉkih metoda iz stava 2 odjeljak g ovog dijela i da tokom tog perioda 
nije bilo pozitivnih rezultata na KHV, a da je svaka sumnja na KHV iskljuĉena 
u skladu sa metodama uzorkovanja i dijagnostiĉkim metodama iz stava 3 
odjeljak g ovog dijela; 


2) ako se tokom sprovoĊenja programa nadzora iz taĉke 1 podtaĉka b ovog stava 
potvrdi zaraza KHV-om na uzgajalištu ukljuĉenom u taj program nadzora, pa se iz 
tog razloga uzgajalištu povuĉe zdravstveni status kategorije II uzgajališta, 
zdravstveni status kategorije II se može odmah povratiti ako se na tom uzgajalištu 
nastavi sa sprovoĊenjem nadzora radi dobijanja statusa podruĉja slobodnog od 
bolesti bez sprovodjenja programa iskorjenjivanja bolesti iz odjeljka c ovog dijela, 
pod uslovom da se: 
a) radi o kopnenom ugajalištu ĉiji zdravstveni status na KHV-a ne zavisi od 


zdravstvenog statusa populacija vodenih životinja u okolnim prirodnim vodama u 
odnosu na bolesti u skladu taĉ. 7, 8, 9, 10 i 11 odjeljak c dio 1 ovog priloga; 


b) uzgajalište redovno prazni, ĉisti, dezinfikuje i u njemu se sprovodi odmor koje 
traje najmanje šest nedjelja; 


c) poribljeno je ribom koja je porijeklom iz država, zona i kompartmenata 
zdravstvenog statusa kategorije I na KHV-a. 


 
c) Programi iskorijenjivanja 


Opšti uslovi 
Država, zona ili kompatment zdravstvenog statusa kategorije V iz Priloga 2 na KHV-a 


može dobiti zdravstveni status kategorije I iz Priloga 2 za tu bolest pod uslovom da su sva 
uzgajališta u državi, zoni ili kompartmentu koja uzgajaju vrste prijemĉive na bolesti iz 
Priloga 1 podvrgnuta programu iskorjenjivanja koji ukljuĉuje: 


1) mjere iz ĉl. 14 i 15 koje se adekvatno sprovede, a u blizini uzgajališta (ili više njih) 
službeno proglašenog zaraženim KHV-om mora biti uspostavljeno podruĉje u kojem 







se sprovode mjere za suzbijanje bolesti, ukljuĉujućiuspostavljanje zaraženog i 
ugroženog podruĉja u skladu sa ĉlanom 9 taĉka b ovog pravilnika; 


2) utvrĊivanje podruĉja u kojem se sprovode mjere za suzbijanje bolesti za svaki 
pojedinaĉni sluĉaj, uzimajući u obzir faktore koji u tiĉu na rizik širenja bolesti na ribe 
iz uzgoja i divlje ribe kao što su: broj, stopa i rasprostranjenost uginuća riba u 
uzgajalištu zaraženom KHV-om, udaljenost izmeĊu pojedinaĉnih uzgajališta i njihova 
gustina, blizina klanica, kontaktna uzgajališta, vrste prisutne u uzgajalištima, naĉini 
uzgoja koji se primjenjuju u zahvaćenim uzgajalištima i uzgajalištima u blizini 
zahvaćenih uzgajališta, hidrodinamiĉke uslove i druge utvrĊene faktore od 
epizootiološke važnosti; 


3) uspostavljanjegeografskih granica zaraženih i ugroženih podruĉja, i to: 
a) zaraženo podruĉje uspostavlja se oko uzgajališta službeno proglašenog 


zaraženimKHV-om iodgovara ĉitavom podruĉju vodenog sliva uzgajališta koje je 
službeno proglašeno zaraženim KHV-om ili Uprava može ograniĉiti širenje zona 
na djelove podruĉja vodenog sliva pod uslovom da se ne ugrozi sprjeĉavanje 
širenja; 


b) ugroženo podruĉje se uspostavlja oko zaraženog podruĉja i odgovara 
proširenom podruĉju koje okružuje uspostavljeno zaraženo podruĉje; 


4) sva uzgajališta koja drže vrste prijemĉive na bolesti iz Priloga 1 unutar zaraženog 
podruĉja koja nijesu službeno proglašena zaraženim KHV-om podvrgavaju se 
službenom istraživanju koje ukljuĉuje: 
a) prikupljanje uzoraka za ispitivanje od deset riba ako su prisutni kliniĉki znakovi ili 


post-mortem znakovi zaraze KHV-om, ili od najmanje trideset riba kada nijesu 
prisutni kliniĉki ili post-mortem znakovi; 


b) jedan kliniĉki pregled mjeseĉno: u uzgajalištima u kojima su dobijeni negativni 
rezultati ispitivanja,  kliniĉki pregledi se nastavljaju jednom mjeseĉno u perodu 
kad  temperatura vode dostiže 15 ºC i više, sve dok se ne povuĉe status 
zaraženog podruĉja u skladu sa taĉkom 6 ovog stava; 


5) sva uzgajališta koja su službeno proglašena zaraženim KHV-om, ukljuĉujući i nova 
uzgajališta koja su službeno proglašena zaraženim za vrijeme sprovoĊenja 
programa iskorjenjivanja, prazne se, ĉiste, dezinfikuju, nakon ĉega slijedi odmor u 
trajanju odnajmanje šest nedjelja; kada su ispražnjena sva uzgajališta koja su 
službeno proglašena zaraženim u istom zaraženom podruĉju, sprovode se 
sinhronizovani odmor od njamanje tri nedjelje; 


6) zaraženo podruĉje, nakon sprovedenog sinhronizovanog odmora u uzgajalištima 
koja su službeno proglašena zaraženim, proglašava se ugroženim podruĉjem; 


7) sprovoĊenje mjera iz taĉke 5 ovog stava može se proširiti i na druga uzgajališta u 
uspostavljenim zaraženim i ugroženim podruĉjima, za koje se odreĊuje i dužina 
odmora,na osnovu procjene rizika za svaki pojedinaĉni sluĉaj; 


8) sva uzgajališta koja su službeno proglašena zaraženim KHV-om i sva druga 
uzgajališta u periodu odmora u uspostavljenim zaraženim i ugroženim podruĉjima 
poribljavaju se ribom koja je porijeklom iz: 


a)  država, zona ili kompartmenata sa zdravstvenim statusom podruĉja 
slobodnog od bolesti (kategorija I) u pogledu KHV-a, ili 


b) država, zona ili kompartmenata sa odbrenim programom nadzora za KHV, 
najkasnije do 31. decembra 2020. godine; 


9) kada se primjenjuje program iskorjenjavanja, sva uzgajališta u državi, zoni ili 
kompartmentu u kojima se uzgajaju vrste prijemĉive na bolesti iz Priloga 1 
obuhvaćena programom iskorjenjivanja i, kada je potrebno, nadzor slobonoživećih 







populacija vodenih životinja, taĉke uzorkovanja odabrane u skladu sa odeljkom a 
ovog dijela naknadno se podvrgavaju programu nadzora iz odjeljka b ovog dijela. 


Poribljavanje iz stava 1 taĉke 8 ovog odjeljka se sprovodi nakon što su sva uzgajališta 
koja su službeno proglašena zaraženim ispražnjena, oĉišćena, dezinfikovana i u njima je 
sproveden odmor u skladu sa taĉkom 5 stav 1 ovog odjeljka. 


 
d) Uslovi za vraćanje statusa područja slobodnog od bolesti za kopnene 
kompartmente koji se sastoje od jednog uzgajališta koje je prethodno proglašeno 
slobodnim od KHV-a 


Kopneni kompartment koji se sastoji od jednog uzgajališta koje je prethodno proglašeno 
slobodnim od KHV-a, ĉiji zdravstveni status u pogledu tih bolesti ne zavisi od okolnih 
prirodnih voda u skladu sa stavom 1 taĉ. 7, 8, 9, 10 i 11 odjeljak c dijela 1 ovog priloga i ĉiji 
je zdravstveni status kategorije I povuĉen u skladu sa ĉlanom 28 ovog pravilnika, može 
povratiti zdravstveni status kategorije I neposredno nakon što službeni veterinar potvrdi da 
su ispunjeni sljedeći uslovi: 


1) uzgajalište koje je službeno proglašeno zaraženim KHV-om je ispražnjeno, 
oĉišćeno, dezinfikovano i u njemu je sprovedenodmor od  najmanje šest 
nedjelja; 


2) uzgajalište koje je službeno proglašeno zaraženim KHV-om poribljeno je ribom 
koja je porijeklom iz država, zona ili kompartmenata zdravstvenog statusa 
kategorije I ili kompartmenata sa odobrenim programom nadzora na KHV 
(zdravstveni status kategorije II). 


e) Uslovi za održavanje zdravstvenog statusa područja slobodnog od bolesti 
(kategorija I) u odnosu na KHV 


Kada je potrebno sprovditi nadzor radi održavanja zdravstvenog statusa kategorije I, 
kako je predviĊeno u ĉlanu 28 ovog pravilnika, sva uzgajališta u državi zoni ili 
kompartmentu koja drže vrste prijemĉive na bolesti iz Priloga 1 podvrgavaju se kliniĉkom 
pregledu i uzorkovanju u skladu sa Tabelom 1.B ovog dijela, uzimajući u obzir nivo rizika 
uzgajališta za pojavu za pojavu KHV-a. 


Pri utvrĊivanju uĉestalosti kliniĉkih pregleda za kompartmente zdravstvenog statusa 
kategorije I u pogledu KHV-a, smještenih u kontinentalnim podruĉjima kojima zdravstveni 
status u pogledu KHV-a zavisi od zdravstvenog statusa populacija vodenih životinja u 
okolnim prirodnim vodama u skladu sa taĉ. 2, 3, 4, 5 i 6 odjeljak c dijela 1 ovog priloga, 
rizik za pojavu KHV-a smatra se visokim. 


Uĉestalost pregleda kompartmenata iz stava 2 ovog odjeljka odreĊena je u Tabeli 1.C 
ovog odjeljka. 


Ako je u državi, zoni ili kompartmentu ograniĉen broj uzgajališta i nije moguće ciljanim 
nadzorom obezbijediti dovoljno epizootiloških podataka, u programe nadzora za 
održavanje statusa podruĉja slobodnog od bolesti ukljuĉuju su i taĉke uzorkovanja u 
skladu sa odeljkom a dijela 2 ovog priloga. 


Taĉke uzorkovanja iz stava 4 ovog odjeljka pregledaju se i uzorkuju naizmjeniĉno i to 50 
% taĉki uzorkovanja godišnje.  


Uzorkovanje se sprovodi u skladu sa tabelom 1.D ovog dijela, odabir, priprema i 
ispitivanje uzoraka vrši se u skladu sa odeljkom g ovog dijela, a laboratorijska ispitivanja 
moraju dati negativne rezultate na prisustvo uzroĉnika KHV-a. 


Status podruĉja slobodnog od bolesti održava se sve dok se za sve uzorke ispitane 
dijagnostiĉkim metodama iz stava 2 odjeljak g ovog dijela dobijaju negativni rezultati na 
KHV i pod uslovom da je svaka sumnja na KHV ispitana i dobijeni negativni rezultati 
ispitivanja u skladu sa dijagnostiĉkim metodama iz stava 3 odjeljak g ovog dijela. 


 







f) Uslovi za ukidanje mjera za suzbijanje bolesti iz člana 15 ovog pravilnika, 
odnosno promjenu zdravstvenog statusa iz kategorije V u kategoriju III 


Država, zona ili kompartment zdravstvenog statusa kategorije V iz Priloga 2 ovog 
pravilnika u pogledu KHV-a može dobiti zdravstveni status kategorije III iz Priloga 2 ovog 
pravilnika u pogledu ove bolesti ako: 


1) su ispunjeni uslovi iz taĉ. 1 do 7 odjeljak c ovog dijela, i ako sprovoĊenje odmora nije 
moguće iz tehniĉkih razloga, ta uzgajališta se podvrgavaju alternativnim metodama 
kojima se obezbijeĊuju približno iste garancije za iskorjenjivanje KHV-a iz okruženja 
uzgajališta; 


2) sva uzgajališta koja su službeno proglašena zaraženim i sva druga uzgajališta u fazi 
odmora ili podvrgnuta alternativnim pregledima u skladu sa taĉkom 1 ovog stava u 
uspostavljenim zaraženim i ugroženim podruĉjima poribljena su ribom koja je 
porijeklom iz država, zona ili kompartmenta sa zdravstvenim statusom kategorije I, II 
ili III iz Priloga 2 ovog pravilnika u pogledu KHV-a; 


3) poribljavanje je sprovedeno tek nakon što su sva uzgajališta koja su službeno 
proglašena zaraženima ispražnjena, oĉišćena, dezinfikovana i u njima je sproveden 
sinhronizovani odmor ili su podvrgnuta alternativnim metodama u skladu sa taĉkom 
1 ovog stava. 
 


g) Metode uzorkovanja i dijagnostike 
Za program nadzora radi dobijanja i održavanja statusa podruĉja slobodnog od KHV-a i 


za službena ispitivanja radi potvrĊivanja ili iskljuĉivanja sumnje na KHV za laboratorijsko 
ispitivanje uzorkuju se djelovi škrga i bubrega, a mogu se je objediniti djelovi organa od 
najviše dvije ribe. 


Dijagnostiĉka metoda za dobijanje i održavanje statusa podruĉja slobodnog od bolesti 
KHV-a je reverzna transkripcija sa lanĉanom reakcijom polimeraze u stvarnom vremenu 
(qPCR) u skladu sa dijagnostiĉkim metodama i postupcima iz dijela 2 Priloga 4. 


Radi potvrĊivanja ili iskljuĉivanja sumnje na KHV u skladu sa ĉlanom 6 ovog pravilnika, 
primjenjuju se sljedeći postupci pregleda, uzorkovanja i ispitivanja: 


1) uzgajalište u kojem se sumnja na prisustvo KHV podvrgava se najmanje jednom 
kliniĉkom pregledu i jednom uzorkovanju deset riba kada su prisutni kliniĉki 
znakovi ili post-mortem znakovi zaraze VHS-om i/ili IHN-om, ili uzorkovanju 
najmanje trideset riba ako nijesu prisutni kliniĉki ili post-mortem znakovi, a uzorci 
se ispituju metodom iz taĉke 2) ovog stava upotrebom jedne ili više dijagnostiĉkih 
metoda iz dijela 2 Priloga 4;  


2) prisustvo zaraze KHV-om smatra se potvrĊenim ako se KHV otkrije metodom 
PCR; 


3) sumnja na KHV može se iskljuĉiti ako se testovima iz dijela 2 Priloga 4 ne dobiju 
dodatni dokazi o prisustvu KHV-a. 


  







Tabela 1.A 


Program nadzora zona i kompartmenta za dvogodišnji period koji prethodi 
postizanju statusa područja slobodnog od bolesti u pogledu KHV 


  Broj 
kliničkih 


pregleda na 
godinu 
(dvije 


godine) 


Broj 
laboratorijskih 
ispitivanja na 
godinu (dvije 


godine) 


Broj 
riba u 


uzorku 


Uzgajališta/mjesta 
uzorkovanja 


Prve dvije 
godine u 


vremnskom 
periodu 
nadzora 


2 2 7510 


  Najveći broj riba u zbirnom uzorku: 2 


 
Tabela 1.B 


Program nadzora zona i kompartmenta sa smanjenim brojem uzoraka za 
četvorogodišnji period koje prethodi postizanju statusa područja slobodnog od 


bolesti u pogledu KHV-a 


  Broj 
kliničkih 


pregleda na 
godinu 


Broj 
laboratorijskih 
ispitivanja na 


godinu 


Broj 
riba u 
uzorku 


Uzgajališta/mjesta 
uzorkovanja 


Prve dvije 
godine u 
periodu 
nadzora 


1 1 30 


Uzgajališta/mjesta 
uzorkovanja 


Poslednje 
dvije godine u 


periodu 
nadzora 


2 2 30 


 Najveći broj riba u zbirnom uzorku: 2 


Tabela 1.C 


Programi nadzora zona ili kompartmenta radi održavanja statusa područja 
slobodnog od bolesti u pogledu KHV 


Nivo  rizika Broj kliničkih pregleda Broj riba u uzorku 


Visok dva godišnje 30 


Srednji 1 na godinu 30 


Nizak 1 svake 2 godine 30 


Najveći broj riba u zbirnom uzorku: 2 
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Uzorke je potrebno uzeti od koliĉine riba dovoljne za obezbijeĊivanje otkrivanja KHV-a sa 95 % sigurnosti 


ako je pretpostavljena prevalencija 5 %. 
 







Tabela 1.D 


Program nadzora za održavanje statusa područja slobodnog od bolesti u zonama 
ili kompartmentima sa ograničenim brojem uzgajališta u kojima ciljanim nadzorom 


nije moguće obezbijediti dovoljno epizootiloških podataka 


  Broj kliničkih 
pregleda na godinu 


Broj laboratorijskih 
ispitivanja na godinu 


Broj riba u 
uzorku 


Tačke 
uzorkovanja 


1 svake 2 godine 1 svake 2 godine 30 


Najveći broj riba u zbirnom uzorku: 2 


 
Dio 4 


Uslovi za dobijanje, održavanje, suspenziju i oduzimanje zdravstvenog statusa 
države, zone ili kompartmenta slobodnih od ISA 


 
a) Program nadzora i program za iskorjenjivanje radi dobijanja i održavanja statusa 
područja slobodnih od ISA i mjere za suzbijanje zaraze ISA-om sa uklonjenim 
genotipom HPR 
Opšti uslovi 


Kliniĉki pregledi i uzorkovanje na na ISA: 
1) kliniĉki pregledi i uzorkovanje u uzgajalištima koji se vrše u skladu sa stavom 2 


odjeljak a dijela 1 ovog priloga sprovode se više od jednom godišnje, a 
vremenski period izmeĊu kliniĉkih pregleda ili uzorkovanja treba da je što je 
moguće duži; 


2) kada se vrši nadzor slobonoživećih populacija vodenih životinja, u skladu sa 
stavom 2 taĉka 3 odjeljak a dijela 1 ovog priloga, utvrĊuju se broj i geografska 
rasprostranjenost taĉaka uzorkovanja radi dobijanja odgovarajuće pokrivenosti 
države, zone ili kompartmenta, a taĉke uzorkovanja treba da odgovaraju 
razliĉitim ekosistemima u kojima se nalaze slobonoživećih populacija prijemĉivih 
vrsta vodenih životinja odnosno jezerskim i rijeĉnim ekosistemima; 


3) sve proizvodne jedinice kao što su ribnjaci, bazeni i kavezi podvrgavaju se 
kliniĉkim pregledima radi utvrĊivanja prisustva uginulih ili oslabljenih riba ili riba 
sa neuobiĉajenim ponašanjem, a posebnu pažnju treba treba posvetiti podruĉju 
ispusta vode gdje se zbog vodene struje obiĉno sakupljaju oslabljene ribe; 


4) ribe prijemĉivih vrsta koje je potrebno prikupiti za uzorkovanje biraju se na 
sledeći naĉin: 


a) biraju se samo moribundne i svježe uginule ribe, ali ne one koje su u fazi 
raspadanja,aprvenstveno se sakupljaju ribe kod kojih su vidljivi znakovi 
anemije, krvarenja ili drugi kliniĉki znakovi koji ukazuju na poremećaje u 
cirkulaciji; 


b) ako je prisutan atlantski losos za uzorkovanje se uzimaju samo jedinke te 
vrste, a ako su prisutne druge prijemĉive vrste, a nije prisutan atlanski 
losos, uzorkuju se te prijemĉive vrste; 


c) ako se za proizvodnju riba upotrebljava više izvora vode, uzorak treba da 
se sastoji od riba iz svih izvora vode; 


d) uzorkovanje se vrši tako da u uzorku budu ravnomjerno prisutne ribe iz 
svih proizvodnih jedinica uzgajališta (bazeni, kavezi, jezera) i svih 
starosnih kategorija. 


 
  







b) Uslovi za dobijanje zdravstvenog statusa područja slobodnog od bolesti ISA 
(kategorija I) 


Program nadzora: država, zona ili kompartment zdravstvenog statusa kategorije III iz 
Priloga 2 na ISA, može dobiti zdravstveni status kategorije I za ISA pod uslovom da sva 
uzgajališta koja se nalaze na teritoriji države, zone ili kompartmenta koja uzgajaju vrste 
prijemĉive na bolesti iz Priloga 1 ispunjavaju zahtjeve iz dijela 1 ovog priloga i da su 
uzgajališta, a ako je potrebno i  taĉke uzorkovanja slobodnoživećih populacija prijemĉivih 
vodenih životinja, podvrgnuta sljedećem programu nadzora:  


1) životinje u uzgajalištima ili taĉkama uzorkovanja podvrgnute su kliniĉkim pregledima 
i uzorkovanju najmanje dvije godine uzastopno, u skladu sa tabelom 3.A ovog 
dijela,  


2) ispitivanje svih uzoraka vrši se upotrebom dijagnostiĉkih metoda iz stava 3 odjeljak 
g ovog dijela ida tokom tog perioda nije bilo pozitivnih rezultata na virus ISA-e sa 
uklonjenim genotipom HPR, a da je svaka sumnja na ISA-u iskljuĉena u skladu sa 
dijagnostiĉkim metodama iz stava 5 odjeljak g ovog dijela; 


3) ako se tokom sprovoĊenja programa nadzora iz ovog stava potvrdi zaraza KHV-om 
na uzgajalištu ukljuĉenom u taj program nadzora, pa se iz tog razloga uzgajalištu 
povuĉe zdravstveni status kategorije II, zdravstveni status kategorije II se može 
odmah povratiti ako se na tom uzgajalištu nastavi sa sprovoĊenjem nadzora radi 
dobijanja statusa podruĉja slobodnog od bolesti bez sprovodjenja programa 
iskorjenjivanja bolesti iz odjeljka c ovog dijela. 


 
c) Programi iskorijenjivanja za dobijanje zdravstvenog statusa područja slobodnog 
od bolesti ISA (kategorija I) 


Država, zona ili kompatment zdravstvenog statusa kategorije V iz Priloga 2 u pogledu 
ISA-e može dobiti zdravstveni status kategorije I u pogledu te bolesti pod uslovom da su 
sva uzgajališta u državi, zoni ili kompartmentu koja uzgajaju vrste prijemĉive na bolesti iz 
Priloga 1 podvrgnuta programu iskorjenjivanja koji ukljuĉuje: 


1) mjere iz ĉl. 14 i 15 ovog pravilnika koje se adekvatno sprovode, a u blizini 
uzgajališta (ili više njih) službeno proglašenog zaraženim ISA-om sa uklonjenim 
genotipom HPR ili u kojem je potvrĊena ISA mora biti uspostavljeno podruĉje u 
kojem se sprovode mjere za suzbijanje bolesti, ukljuĉujući uspostavljanje zaraženog 
i ugroženog podruĉje u skladu sa ĉlanom 9 taĉka b ovog pravilnika; 


2) utvrĊivanje podruĉja u kojem se sprovode mjere za suzbijanje bolesti potrebno je 
definisati za svaki pojedinaĉni sluĉaj, uzimajući u obzir faktore koji u tiĉu na rizik 
širenja bolesti na ribe iz uzgoja i divlje ribe kao što su: broj, stopa i 
rasprostranjenost uginuća riba u uzgajalištu zaraženom ISA-om sa uklonjenim 
genotipom HPR ili u kojem je potvrĊena ISA, udaljenost izmeĊu pojedinaĉnih 
uzgajališta i njihova gustina, blizina klanica, kontaktna uzgajališta, vrste prisutne u 
uzgajalištima, naĉini uzgoja koji se primjenjuju u zahvaćenim uzgajaiištima i 
uzgajalištima u blizini zahvaćenih uzgajališta, hidrodinamiĉke uslove i druge 
utvrĊene faktore od epizootiološke važnosti; 


3) uspostavljanje geografskih granica zaraženih i ugroženih podruĉja, i to: 
a) zaraženo podruĉje uspostavlja oko uzgajališta službeno proglašenog 


zaraženim ISA-om u: 


 u obalnim podruĉjima: podruĉje kruga sa polupreĉnikom od najmanje 
jednog dometa plimnog talasa ili od najmanje pet kilometara, zavisno 
od toga šta je veće, sa središtem u uzgajalištu službeno proglašenim 
zaraženim ISA-om ili podruĉje odreĊeno u skladu sa odgovarajućim 
hidrodinamiĉkim ili epizootiološkim podacima; 







 u kopnenim podruĉjima: ĉitavo podruĉje vodenog sliva uzgajališta 
službeno proglašenog  zaraženim ISA-om; Uprava može ograniĉiti 
širenje zona na djelove podruĉja vodenog sliva ili na podruĉje 
uzgajališta pod uslovom da se ne ugrozi sprjeĉavanje širenja ISA-a; 


b) ugroženo podruĉje uspostavlja se oko zaraženog podruĉja i to: 


 u obalnim podruĉjima: podruĉje koje okružuje zaraženo podruĉje, sa 
zonama preklapanja plime i osjeke ili podruĉje koje okružuje zaraženo 
podruĉje, a obuhvata krug polupreĉnika deset kilometara od središta 
zaraženog podruĉja ili podruĉje odreĊeno u skladu sa odgovarajućim 
hidrodinamiĉkim ili epizootiološkim podacima; 


 u kopnenim podruĉjima: prošireno podruĉje van uspostavljenog 
zaraženog podruĉja; 


4) sva uzgajališta koja drže vrste prijemĉive na bolesti iz Priloga 1 unutar zaraženog 
podruĉja koja nijesu službeno proglašena zaraženim ISA-om podvrgavaju se 
službenom ispitivanju koje ukljuĉuje: 


a) prikupljanje uzoraka za ispitivanje od deset riba ako su prisutni kliniĉki 
znakovi ili post-mortem znakovi zaraze ISA-om, ili od najmanje trideset 
riba kada nijesu prisutni kliniĉki ili post-mortem znakovi; 


b) jedan kliniĉki pregled mjeseĉno: u uzgajalištima u kojima su dobijeni 
negativni rezultati ispitivanja, kliniĉki pregledi se nastavljaju jednom 
mjeseĉno, sve dok se ne povuĉe status zaraženog podruĉja u skladu sa 
taĉkom 5 ovog stava; 


5) sva uzgajališta koja su službeno proglašena zaraženim ISA-om sa uklonjenim 
genotipom HPR prazne se, ĉiste i dezinfikuju, nakon ĉega slijedi odmor u trajanju 
od najmanje tri mjeseca; status zaraženih i ugroženih podruĉja može se ukinuti 
nakon što su ispraženjena, oĉišćena i dezinfikovana sva uzgajališta u zaraženom 
podruĉju i nakon ĉega je sproveden sinhronizovani odmor od najmanje šest 
nedjelja; 


6) zaraženo podruĉje, nakon sprovedenog odmora u uzgajalištima koja su službeno 
proglašena zaraženim, proglašava se ugroženim podruĉjem; 


7) sprovoĊenje mjera iz taĉke 5 ovog stava može se proširiti i na druga uzgajališta 
uuspostavljenim zaraženim i ugroženim podruĉjima, za koje se odreĊuje dužina 
odmora, na osnovu procjene rizika za svaki pojedinaĉni sluĉaj; 


8) sva uzgajališta koja su službeno proglašena zaraženim ISA-om sa uklonjenim 
genotipom HPR ili u kojima je potvrĊena ISA i sva druga uzgajališta u periodu 
odmora u zaraženim i ugroženim podruĉjima poribljavaju se ribom koja je 
porijeklom iz država, zona ili kompartmenata sa zdravstvenim statusom podruĉja 
slobodnog od bolesti (kategorija I) u pogledu ISA-a, aporibljavanje se sprovodi tek 
nakon što su sva uzgajališta koja su službeno proglašena zaraženim ispražnjena, 
oĉišćena, dezinfikovana i u njima je sprovedenodmor u skladu sa taĉkom 5 ovog 
stava; 


9) kada se primjenjuje program iskorjenjavanja, sva uzgajališta u državi, zoni ili 
kompartmentu u kojima se uzgajaju vrste prijemĉive na bolesti iz Priloga 1 
obuhvaćena programom iskorjenjivanja i, kada je potrebno, nadzor slobonoživećih 
populacija vodenih životinja, taĉke uzorkovanja odabrane u skladu sa stavom 1 
odjeljak a ovog dijela naknadno se podvrgavaju programu nadzora iz odjeljka b 
ovog dijela. 


 







d) Uslovi za vraćanje statusa područja slobodnog od bolesti za kopnene 
kompartmente koji se sastoje od jednog uzgajališta koje je prethodno proglašeno 
slobodnim od ISA-a 


Kopneni kompartment koji se sastoji od jednog uzgajališta koje je prethodno 
proglašeno slobodnim od ISA-e, a ĉiji zdravstveni status u pogledu tih bolesti ne zavisi od 
okolnih prirodnih voda u skladu sa stavom 1 taĉ. 7, 8, 9, 10 i 11 odjeljak c dijela 1 ovog 
priloga i ĉiji je zdravstveni status kategorije I povuĉen u skladu sa ĉlanom 28 ovog 
pravilnika, može povratiti zdravstveni status kategorije I neposredno nakon što službeni 
veterinar potvrdi da su ispunjeni sljedeći uslovi: 


1) uzgajalište koje je službeno proglašeno zaraženim ISA-om je ispražnjeno, oĉišćeno, 
dezinfikovano i u njemu je sproveden odmor u trajanju od najmanje šest nedjelja; 


2) uzgajalište koje je službeno proglašeno zaraženim ISA-om poribljeno je ribom koja 
je porijeklom iz država, zona ili kompartmenta zdravstvenog statusa kategorije I u 
pogledu ISA. 


 
e) Uslovi za održavanje zdravstvenog statusa područja slobodnog od bolesti 
(kategorija I) u odnosu na ISA-e 


Kada je potrebno sprovditi nadzor radi održavanja zdravstvenog statusa kategorije I, 
kako je predviĊeno u ĉlanu 28 ovog pravilnika, sva uzgajališta u državi zoni ili 
kompartmentu koja drže vrste prijemĉive na bolesti iz Priloga 1 podvrgavaju se kliniĉkom 
pregledu i uzorkovanju u skladu sa Tabelom 1.B11 ovog dijela, uzimajući u obzir nivo rizika 
uzgajališta za pojavu za pojavu ISA-e. 


Pri utvrĊivanju uĉestalosti kliniĉkih pregleda za kompartmente zdravstvenog statusa 
kategorije I u pogledu ISA, smještenih u kontinentalnim podruĉjima u kojima zdravstveni 
status u pogledu ISA-e zavisi od zdravstvenog statusa okolnih prirodnih voda u kojima živi 
atlantski losos (Salmo salar), rizik za pojavu ISA smatra se visokim. 


Status podruĉja slobodnog od bolesti održava se sve dok se za sve uzorke ispitane 
dijagnostiĉkim metodama iz st. 5 i 6 odjeljak g ovog dijela dobijaju negativni rezultati na 
ISA sa ukolnjenim genotipom HPR i pod uslovom da je svaka sumnja na ISA ispitana i 
dobijeni negativni rezultati ispitivanja u skladu sa dijagnostiĉkim metodama iz stava 5 
odjeljak g ovog dijela. 
 
f) Uslovi za ukidanje mjera za suzbijanje bolesti iz člana 15 ovog pravilnika, 
odnosno promjenu zdravstvenog statusa iz kategorije V u kategoriju III u pogledu 
ISA sa uklonjenim genotipom HPR 


Država, zona ili kompartment zdravstvenog statusa kategorije V iz Priloga 2 ovog 
pravilnika u pogledu KHV-a može dobiti zdravstveni status kategorije III iz Priloga 2 ovog 
pravilnika u pogledu ove bolesti ako: 


1) su ispunjeni uslovi iz taĉ. 1 do 7 odjeljak c ovog dijela, i ako sprovoĊenje odmora nije 
moguće iz tehniĉkih razloga, ta uzgajališta se podvrgavaju alternativnim metodama 
kojima se obezbijeĊuju približno iste grancije za iskorjenjivanje ISA iz okruženja 
uzgajališta; 


2) sva uzgajališta koja su službeno proglašena zaraženim i sva druga uzgajališta u fazi 
odmora ili podvrgnuta alternativnim pregledima u skladu sa taĉkom 1 ovog stava u 
uspostavljenim zaraženim i ugroženim podruĉjima poribljena su ribom koja je 
porijeklom iz država, zona ili kompartmenta sa zdravstvenim statusom kategorije I, II 
ili III iz Priloga 2 ovog pravilnika u pogledu ISA-e; 
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Ne primjenjuje se na uzgajališta koja uzgajaju samo kalifornijsku pastrmku (Onchorynchus mykiss) ili potoĉnu pastrmku (Salmo trutta) 


ili oboje i u kojima se snadbijevanje vodom zasniva iskljuĉivo na izvorima svježe vode u kojima nema atlantskog lososa (Salmo salar). 
 







3) poribljavanje je sprovedeno tek nakon što su sva uzgajališta koja su službeno 
proglašena zaraženima ispražnjena, oĉišćena, dezinfikovana i u njima je sproveden 
sinhronizovani  odmor ili su podvrgnuta alternativnim metodama u skladu sa taĉkom 
1 ovog stava; 


4) u periodu od dvije godine nakon sprovoĊenja mjera iz taĉ. 1, 2 i 3 ovog odjeljka nije 
bilo potvrĊenog sluĉaja pojave ISA sa uklonjenim genotipom HPR, kao i da je svaka 
sumnja na ISA ispitana i dobijeni negativni rezultati ispitivanja u skladu sa 
dijagnostiĉkim metodama iz st. 5 i 6 odjeljak g ovog dijela. 


 
g) Metode uzorkovanje i dijagnostike  


Za laboratorijsko ispitivanje uzorkuje se sljedeće: 
1) histologija: pronefros, jetra, srce, gušteraĉa, crijeva, slezina i škrge; 
2) imunohistohemija: mezonefros i srce, ukljuĉujući zaliske i arterijsku glavicu; 
3) analiza RT-qPCR: mezonefros i srce; 
4) virusna kultura: mezonefros, srce, jetra i slezena. 


Mogu se objediniti djelovi organa od najviše pet riba. 
Dijagnostiĉka metoda za dobijanje i održavanje statusa podruĉja slobodnog od bolesti 


ISA u skladu sa odeljcima b), c), d) i e) ovog dijela je RT-qPCR, nakon koje slijedi 
sekvencioniranje pozitivnih uzoraka u skladu sa metodama i postupcima iz dijela 3 Priloga 
4. 


U sluĉaju pozitivnih rezultata dobijenih metodom RT-qPCR, a prije sprovoĊenja 
poĉetnih mjera iz ĉlana 6 ovog pravilnika, dodatno se ispituju uzorci u skladu sametodama 
i postupcima iz dijela 3 Priloga 4 na sljedeći naĉin: 


1) odabir uzoraka metodom RT-qPCR, ukljuĉujući sekvencioniranje gena HE radi 
potvrde uklanjanja genotipa HPR; i 


2) ispitivanje tokom pripreme tkiva upotrebom posebnih antitijela za virus ISA 
(taĉnije IHC-a na fiksiranim djelovima ili IFAT-a na otiscima tkiva); ili 


3) izolacija i identifikacija virusa ISA u ćelijskoj kulturi iz najmanje jednog uzorka 
dobijenog od bilo koje ribe uzorkovane u uzgajalištu. 


Radi potvrĊivanja ili iskljuĉivanja sumnje na ISA u skladu sa ĉlanom 6 ovog pravilnika, 
primjenjuju se sljedeći postupci pregleda, uzorkovanja i ispitivanja: 


1) uzgajalište u kojem se sumnja na prisustvo ISA podvrgava se najmanje jednom 
kliniĉkom pregledu i jednom uzorkovanju deset moribundnih riba kada su 
prisutni kliniĉki znakovi ili post-mortem znakovi zaraze ISA-om, ili, ako nijesu 
prisutni kliniĉki ili post-mortem znakovi, uzorkovanju najmanje trideset 
moribundnih ili svježe uginulih riba uobiĉajene graĊe u skladu odeljkom a ovog 
dijela, a uzorci se ispituju upotrebom jedne ili više dijagnostiĉkih metoda iz 
taĉke 2 ovog stava;  


2) u sluĉaju pozitivnih rezultata dobijenih metodom RT-qPCR na ISA sa 
uklonjenim genotipom HPR (sumnja na ISA), a prije sprovoĊenja poĉetnih 
mjera iz ĉlana 6 ovog pravilnika, dodatno se ispituju uzorci u skladu sa 
metodama i postupcima iz dijela 3 Priloga 4 u skladu sa sledećim kriterijumima: 


a) otkrivanje virusa ISA metodom RT-qPCR, ukljuĉujući sekvencioniranje 
gena HE radi potvrde uklanjanja genotipa HPR kao i otkrivanje virusa 
ISA tokom pripreme tkiva upotrebom posebnih antitijela za virus ISA 
(taĉnije IHC-a na fiksiranim djelovima ili IFAT-a na otiscima tkiva); ili 


b) otkrivanje virusa ISA metodom RT-qPCR, ukljuĉujući sekvencioniranje 
gena HE radi potvrde uklanjanja genotipa HPR i izolacija i 
identifikacija virusa ISA-e u ćelijskoj kulturi iz najmanje jednog uzorka 
dobijenog od bilo koje ribe iz uzgajališta; 







3) kada su prisutne kliniĉke, makroskopske patološke promjene ili histopatološki 
nalazi koji upućuju na ISA, nalaze je potrebno dokazati otkrivanjem virusa 
dvjema dijagnostiĉkim metodama sa nezavisnim naĉelima za otkrivanje, kao 
što su metoda RT-qPCR i IHC, u skladu s dijelom 3 Priloga 4. 


Sumnja na ISA može se iskljuĉiti ako se ispitivanjima i pregledima u periodu od 12 
mjeseci od dana postavljanja sumnje potvrdi da ne postoje dokazi prisustva ISA. 
 
Tabela 1.A 


Program nadzora zona i kompartmenta za dvogodišnji period koji prethodi 
postizanju statusa područja slobodnog od bolesti u pogledu ISA 


Godina 
nadzora 


Broj kliničkih 
pregleda na godinu 


(dvije godine) 


Broj laboratorijskih 
ispitivanja na godinu 


(dvije godine) 


Broj riba koje je 
potrebno uzorkovati 


na godinu 


Godina 1. 6 212 2 x 7513 


Godina 2. 6 212 2 x 7513 


 
Tabela 3.B 


Programi nadzora zona ili kompartmenta radi održavanja statusa područja 
slobodnog od bolesti u pogledu ISA14 


Nivo 
rizika 


Broj kliničkih 
pregleda na 


godinu 


Broj laboratorijskih 
ispitivanja na godinu 


Broj riba koje je 
potrebno uzorkovati na 


godinu 


Visok 2 215 2 x 30 


Srednji 1 115 30 


Nizak 1 svake 2 godine 1 svake 2 godine 30 svake dvije godine 


 
Dio 5 


Uslovi za dobijanje, održavanje, suspenziju i oduzimanje zdravstvenog statusa 
države, zone ili kompartmenta slobodnih od Marteilia refringens 


 
a) Program nadzora i program za iskorjenjivanje radi dobijanja i održavanja statusa 
područja slobodnih od bolesti izazvane sa Marteilia refringens 


Opšti uslovi 
Kliniĉki pregledi i uzorkovanje na Marteilia refringens: 


1) kliniĉki pregledi i, prema potrebi, uzorkovanje za laboratorijska ispitivanja 
sprovode se tokom perioda godine za koje je poznato da je prevalencija 
parazita u državi,zoni ili kompartmentu najveća, a kada ti podaci nijesu 
dostupni, uzorkovanje se sprovodi neposredno nakon što temperatura vode 
preĊe 17 °C; 


2) ako je u skladu sa uslovima iz ovog dijela potrebno uzorkovati mekušce, biraju 
se na sledeći naĉin: 


a) ako su u proizvodnim jedinicama ili proizvodnom podruĉju 
prisutni Ostrea spp. i Mytilus spp., uzorkuju se oba roda u jednakoj koliĉini 
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Uzorke je potrebno prikupljati, skladištiti i ispitivatii tokom dva jednomjeseĉna perioda ispitivanja (taĉnije, u proljeće i jesen) ili kad je to 


potrebno, u skladu sa praktiĉnim uslovima. 
13


Najveći broj riba u zbirnom uzorku: 5. 
14


Ne primjenjuje se na uzgajališta koja uzgajaju samo kalifornijsku pastrmku (Onchorynchus mykiss) ili potoĉnu pastrmku (Salmo trutta) 


ili oboje i u kojima se snadbijevanje vodom zasniva iskljuĉivo na izvorima svježe vode u kojima nema atlantskog lososa (Salmo salar). 
15


Uzorke je potrebno prikupljati, skladištiti i ispitivatii tokom dva jednomjeseĉna perioda ispitivanja (taĉnije, u proljeće i jesen) ili kad je to 


potrebno, u skladu sa praktiĉnim uslovima. 







uzorka, a ako je prisutan samo jedan od tih rodova, uzorkuje se taj rod, a ako 
nijesu prisutni ovi rodovi, uzorak mora biti reprezentativan za sve druge 
prisutne prijemĉive vrste; 


b) ako su u proizvodnim jedinicama prisutni oslabljeni, otvoreni ili svježe uginuli 
mekušci koji još nijesu u fazi raspadanja,  sakupljaju se ti mekušci, a ako 
nisu prisutni takvi mekušci, biraju se najstariji zdravi mekušci; 


c) pri uzorkovanju u uzgajalištima mekušaca u kojima se za proizvodnju 
mekušaca upotrebljava više od jednog izvora vode, uzorak treba da se 
sastoji od mekušaca iz svih izvora vode tako da su svi djelovi uzgajališta 
srazmjerno zastupljeni u uzorku; 


d) pri uzorkovanju u podruĉjima uzgoja mekušaca u uzorak se ukljuĉuju 
mekušci iz dovoljnog broja taĉki uzorkovanja tako da svi djelovi podruĉja 
uzgoja mekušaca budu srazmjerno zastupljeni u uzorku, ukljuĉujući i 
prirodna staništa mekušaca u podruĉjima uzgoja ili blizu tih podruĉja; 


e) glavni faktori koje je potrebno uzeti u obzir pri odabiru taĉki uzorkovanja su: 


  prethodne taĉke uzorkovanja na kojima je otkrivena Marteilia 
refringens,  


 gustina držanja, protok vode, prisustvo prijemĉivih vrsta, prisustvo 
vektorskih vrsta, dubine vode i naĉina upravljanja. 


 
b) Uslovi za dobijanje zdravstvenog statusa područja slobodnog od Marteilia 
refringens (kategorija I) 


Program nadzora: država, zona ili kompartment zdravstvenog statusa kategorije III iz 
Priloga 2 na Marteilia refringens, može dobiti zdravstveni status kategorije I iz Priloga 2 za 
tu neegzotiĉnu bolest pod uslovom da su sva uzgajališta ili podruĉja uzgoja mekušaca 
koja se nalaze na teritoriji države, zone ili kompartmenta koja uzgajaju vrste prijemĉive na 
bolesti iz Priloga 1 podvrgnuta sledećem dvodogišnjem programu nadzora: 


1) mekušci u uzgajalištima ili podruĉjima uzgoja mekušaca podvrgnuti su kliniĉkim 
pregledima i uzorkovanju najmanje dvije godine uzastopno, u skladu sa tabelom 
1.A ovog dijela i laboratorijskom ispitivanju svih uzoraka upotrebom 
dijagnostiĉkih metoda iz stava 2 odjeljak f ovog dijela, a da tokom tog peroda 
nije bilo pozitivnih rezultata za Marteilia refringens, pod uslovom da je svaka 
sumnja na Marteilia refringens ispitana i dobijeni negativni rezultati ispitivanja u 
skladu sa dijagnostiĉkim metodama iz stava 3 odjeljak f ovog dijela; 


2) kada je u uzorak potrebno ukljuĉiti  Ostreau edulis, Mytilus edulis ili Mytilus 
galloprovincialis koji su porijeklom iz države, zone ili kompartmenta 
zdravstvenog statusa kategorije I, oni se uvode u uzgajalište ili podruĉje uzgoja 
mekušaca u proljeće neposredno prije perioda sprovoĊenja programa nadzora. 


 
c) Programi iskorijenjivanjaza dobijanje zdravstvenog statusa područja slobodnog 
od bolesti Marteilia refringens (kategorija I) 


Iskorjenjivanje Marteilije refringens smatra se nemogućim, a ukoliko je to moguće, na 
osnovu procjene Uprave, u državi, zoni ili kompartmentu sprovodi se program 
iskorjenjivanja koji ukljuĉuje: 


1) mjere iz ĉl. 14 i 15 ovog pravilnika koje se adekvatno sprovode, a u blizini 
uzgajališta (ili više njih) ili podruĉja uzgoja mekušaca (ili više njih) službeno 
proglašenih zaraženim Marteilia refringens uspostavljeno je podruĉje u kojem se 
sprovode mjere za suzbijanje bolesti ukljuĉujući uspostavljanje zaraženog i 
ugroženog podruĉja u skladu sa ĉlanom 9 taĉka b ovog pravilnika; 







2) utvrĊivanje podruĉja u kojem se sprovode mjere za suzbijanje bolesti za svaki 
pojedinaĉni sluĉaj, uzimajući u obzir faktore koji utiĉu na rizik širenja Marteilije 
refringens kao što su: broj, stopa i rasprostranjenost uginuća mekušaca u 
uzgajalištu ili podruĉju uzgoja mekušacakoji su zaraženi Marteilia refringens, 
ukljuĉujući divlje mekušce, udaljenost izmeĊu pojedinaĉnih uzgajališta ili 
podruĉja uzgoja mekušaca, ukljuĉujući divlje mekušce, i njihova gustina, blizina 
objekata za preradu, kontaktnih uzgajalištaili podruĉja uzgoja mekušaca, 
vrsteprisutne u uzgajalištima ili podruĉjima uzgoja mekušaca, aposebno 
prijemĉive vrste i vektorske vrste,naĉini uzgoja koji se primjenjuju u zahvaćenim 
uzgajalištima i podruĉjima uzgoja mekušaca kao isusjednim uzgajalištima i 
podruĉjima uzgoja mekušaca, hidrodinamiĉke uslove i druge utvrĊene faktore od 
epizootiološke važnosti; 


3) uspostavljanje geografskih granica  zaraženih i ugroženih podruĉja,i to: 
a) zaraženo podruĉje uspostavlja se oko uzgajališta ili podruĉja uzgoja 


mekušaca službeno proglašenog zaraženim Marteilia refringens  i odgovara 
podruĉju koje je utvrĊeno u skladu sa odgovarajućim hidrodinamiĉkim ili 
epizootiološkim podacima; 


b) ugroženo podruĉje uspostavlja se van zaraženog podruĉja i odgovara 
podruĉju koje okružuje zaraženu zonu, a utvrĊeno je u skladu sa 
odgovarajućim hidrodinamiĉkim ili epizootiološkim podacima; 


4) sva uzgajališta ili podruĉja uzgoja mekušaca koja drže vrste prijemĉive na 
bolesti iz Priloga 1 u zaraženom podruĉju koja nijesu službeno proglašena 
zaraženim Marteilia refringens podvrgavaju se službenim ispitivanju 
kojenajmanje ukljuĉuje uzorkovanje i ispitivanje 150 mekušaca nakon poĉetka 
perioda prenosa Marteilia refringens, a kada vremenski period prenosa nije 
poznat, uzorkovanje zapoĉinje u periodu nakon što temperatura vode preĊe 
17 °C; 


5) sva uzgajališta i podruĉja uzgoja mekušaca koja su službeno proglašena 
zaraženim Marteilia refringens prazne se i, ako je to moguće, ĉiste i dezinfikuju, i 
u njima se sprovodi odmor koji traje najmanje: 


 dva mjeseca u sluĉaju uzgajališta i podruĉja uzgoja mekušaca ĉija je 
povezanost sa okolnim vodama, kao što su mrijestilišta i mladiĉnjaci, 
ograniĉena; 


 dva mjeseca u sluĉaju uzgajališta i podruĉja uzgoja mekušaca sa 
neograniĉenom povezanošću sa okolnim vodama pod uslovom da su 
zaraženi mekušci prijemĉivih vrsta i oni mekušci prijemĉivih vrsta koji su 
epizootiološki povezani sa zaraženim uzgajalištem ili podruĉjem uzgoja 
mekušaca sakupljeni ili uklonjeni prije perioda godine kada je poznato da je 
prevalenca Marteilia refringens najveća ili kad taj vremenski period nije 
poznat, prije perioda u kojem temperatura vode preĊe 17 °C; 


 ĉetrnaest mjeseci u sluĉaju uzgajališta i podruĉja uzgoja mekušaca sa 
neograniĉenom povezanošću sa okolnim vodama pod uslovom da zaraženi 
mekušci prijemĉivih vrsta i oni mekušci prijemĉivih vrsta koji su epizootiološki 
povezani sa zaraženim uzgajalištem ili podruĉjem uzgoja mekušaca nijesu 
sakupljeni ili uklonjeni prije perioda godine kad je poznato da je 
prevalencija Marteilia refringens najveća ili, kad taj podatak nije poznat, kad 
mekušci prijemĉivih vrsta nijesu sakupljeni ili uklonjeni prije perioda u kojem 
je temperatura vode prešla 17 °C; 







6) sva uzgajališta i podruĉja uzgoja mekušaca koja su službeno proglašena 
zaraženima su ispražnjena i u njima je sprovodeno najmanje ĉetiri nedjelje 
sinhronizovanog odmora; 


7) sprovoĊenje mjera iz taĉke 5 ovog stava može se proširiti i na druga uzgajališta 
u uspostavljenim zaraženim i ugroženim podruĉjima, za koje se odreĊuje i 
dužina odmora, na osnovu procjene rizika za svaki pojedinaĉni sluĉaj; 


8) sva uzgajališta ili podruĉja uzgoja mekušaca koja su službeno proglašena 
zaraženim i sva druga uzgajališta ili podruĉja uzgoja mekušaca u uspostavljenim 
zaraženim i ugroženim podruĉjima u kojima je sproveden odmor ponovo se 
naseljavaju mekušcima (polaganje) koji su porijeklom iz država, zona ili 
kompartmenta zdravstvenog statusa kategorije I iz Priloga 2 u pogledu zaraze 
Marteilia refringens, a polaganje se sprovodi tek nakon što su sva uzgajališta 
koja su službeno proglašena zaraženima ispražnjena, oĉišćena, dezinfikovana i 
u njima je sproveden odmor u skladu sa taĉ. 5 i 6 ovog stava; 


9) kada se primjenjuje program iskorjenjavanja, sva uzgajališta i podruĉja uzgoja 
mekušaca u državi, zoni ili kompartmentu u kojima se uzgajaju vrste prijemĉive 
na bolesti iz Priloga 1 obuhvaćena programom iskorjenjivanja naknadno se 
podvrgavaju programu nadzora iz odjeljka b ovog dijela. 


 
d) Uslovi za održavanje zdravstvenog statusa područja slobodnog od bolesti u 
odnosu na zarazu Marteilia refringens (kategorija I)  


Kada je potrebno sprovoditi nadzor radi održavanja zdravstvenog statusa kategorije I, 
kako je predviĊeno u ĉlanu 28 ovog pravilnika, sva uzgajališta u državi zoni ili 
kompartmentu koja drže vrste prijemĉive na bolesti iz Priloga 1 podvrgavaju se kliniĉkom 
pregledu i uzorkovanju u skladu sa Tabelom 1. B ovog dijela, uzimajući u obzir nivo rizika 
uzgajališta ili podruĉja uzgoja mekušaca za pojavu za pojavu zaraze Marteilia refringens. 


Status podruĉja slobodnog od bolesti održava se sve dok se za sve uzorke ispitane 
dijagnostiĉkim metodama dobijaju negativni rezultati na Marteiliarefringensi pod uslovom 
da je svaka sumnja na Marteiliarefringensispitana i dobijeni negativni rezultati ispitivanja u 
skladu sa dijagnostiĉkim metodama iz stava 3 odjeljak f ovog dijela. 
 
e) Uslovi za ukidanje mjera za suzbijanje bolesti iz člana 15 ovog pravilnika, 
(promjena zdravstvenog statusa iz kategorije V u kategoriju III u pogledu na 
Marteilia refringens 


Država, zona ili kompartment zdravstvenog statusa kategorije V iz Priloga 2 u pogledu 
zarazeMarteilia refringens može dobiti zdravstveni status kategorije III iz Priloga 2 u 
pogledu ove bolesti ako: 


1) su ispunjeni uslovi iz taĉ. 1 do 7 odjeljak c) ovog dijela, i ako sprovoĊenje odmora 
nije moguće iz tehniĉkih razloga, uzgajališta se podvrgavaju alternativnim metodama 
kojima se obezbijeĊuju približno iste grancije za iskorjenjivanje Marteilia refringens iz 
okruženja uzgajališta; 


2) sva uzgajališta ili podruĉja uzgoja mekušaca koja su službeno proglašena 
zaraženim i sva druga uzgajališta ili podruĉja uzgoja mekušaca u fazi odmora ili 
podvrgnuta alternativnim pregledima u skladu sa taĉkom 1 ovog stava u 
uspostavljenim zaraženim i ugroženim podruĉjima ponovu su naseljena mekušcima 
koji su porijeklom iz država, zona ili kompartmenta sa zdravstvenim statusom 
kategorije I, II ili III iz Priloga 2 ovog pravilnika u pogledu zaraze Marteilia refringens; 


3) ponovno naseljavanje (polaganje) je sprovedeno tek nakon što su sva uzgajališta ili 
podruĉja uzgoja mekušaca koja su službeno proglašena zaraženima ispražnjena, 







oĉišćena, dezinfikovana i u njima je sproveden sinhronizovani  odmor ili su 
podvrgnuta alternativnim metodama u skladu sa taĉkom 1 ovog stava; 


4) u periodu od dvije godine nakon sprovoĊenja mjera iz  taĉ. 1, 2 i 3 ovog odjeljka nije 
bilo potvrĊenog sluĉaja zaraze Marteilia refringens, kao i da je svaka sumnja 
nazarazuMarteilia refringens ispitana i dobijeni negativni rezultati ispitivanja u skladu 
sa dijagnostiĉkim metodama iz stava 3 odjeljak f ovog dijela. 
 


f) Dijagnostičke metode i službeno uzorkovanje 
Za laboratorijsko ispitivanje se dostavljaju cijele životinje radi sprovoĊenja dijagnostiĉkih 


ispitivanja iz st. 2 i 3 ovog odjeljka. 
Dijagnostiĉka metoda za dobijanje i održavanje statusa podruĉja slobodnog od zaraze 


Marteilia refringens su patohistologija, otisci tkiva ili PCR iz dijela 4 Priloga 4. 
Radi potvrĊivanja ili iskljuĉivanja sumnje na zarazu Marteilia refringens u skladu sa 


ĉlanom 6 ovog pravilnika, primjenjuju se sljedeći postupci pregleda, uzorkovanja i 
ispitivanja: 


1) za službeno ispitivanje vrši se najmanje jedno uzorkovanje trideset mekušaca 
prijemĉivih vrsta ako se sumnja zasniva na izvještaju o uginućima, ili 150 
mekušaca prijemĉivih vrsta ako nema izvještaja o uginuću, nakon poĉetka 
perioda prenosa Marteilia refringens, a kada vremenski period prenosa nije 
poznat, uzorkovanje poĉinje u periodu kada temperatura vode preĊe 17 °C; 


2) ispitivanje uzoraka vrši se dijagnostiĉkim metodama iz podtaĉke a ove taĉke u 
skladu sa dijelom 4 Priloga 4: 


a) prisustvo Marteilia refringens smatra se potvrĊenim kad se pozitivan 
rezultat patohistologije, otisaka tkiva ili hibridizacije in situ kombinuje sa 
pozitivnim rezultatom PCR-a nastalog sekvencioniranjem; 


b) sumnja na zarazu Marteilia refringens može se iskljuĉiti ako se 
ispitivanjima iz podtaĉke a) ove taĉke ne dobiju dodatni dokazi prisustva 
Marteilia refringens. 


 
Tabela 1.A 


Program nadzora zona ili kompartmenta za kontrolni vremenski period koji 
prethodi postizanju statusa područja slobodnog od bolesti u pogledu Marteilije 


refringens  


  Broj kliničkih 
pregleda na 


godinu 


Broj laboratorijskih 
ispitivanja na godinu 


Broj mekušaca 
u uzorku 


Uzgajališta ili 
područja uzgoja 


mekušaca 
1 1 150 


 
Tabela 1.B 


Programi nadzora zona ili kompartmenta radi održavanja statusa područja 
slobodnog od bolesti u pogledu Marteilije refringens  


Nivo 
rizika 


Broj kliničkih 
pregleda 


Broj laboratorijskih 
ispitivanja 


Broj mekušaca u 
uzorku 


Visok 1 na godinu 1 svake 2 godine 150 


Srednji 1 svake 2 godine 1 svake 2 godine 150 


Nizak 1 svake 2 godine 1 svake 4 godine 150 


 







Dio 6 
Uslovi za dobijanje, održavanje, suspenziju i oduzimanje zdravstvenog statusa 


države, zone ili kompartmenta slobodnih od Bonamia ostreae 
 


a) Uslovi za programe nadzora i iskorjenjivanja radi dobijanja i održavanja statusa 
područja slobodnih od bolesti izazvane sa Bonamia ostreae 


Opšti uslovi 
Kliniĉki pregledi i uzorkovanje naBonamia ostreae: 


a) kliniĉki pregledi i, prema potrebi, uzorkovanje za laboratorijska ispitivanja 
sprovode se tokom perioda godine za koje je poznato da je prevalencija parazita 
u državi, zoni ili kompartmentu najveća, a kada ti podaci nijesu dostupni, 
uzorkovanje se sprovodi zimi ili poĉetkom proljeća; 


b) ako su u proizvodnim jedinicama ili proizvodnom podruĉju prisutni Ostrea spp. i 
Mytilus spp., uzorkuju se oba roda u jednakoj koliĉini uzorka, a ako je prisutan 
samo jedan od tih rodova, uzorkuje se taj rod, a ako nijesu prisutni ovi rodovi, 
uzorak mora biti reprezentativan za sve druge prisutne prijemĉive vrste; 


c) ako su u proizvodnim jedinicama prisutni oslabljeni, otvoreni ili svježe uginuli 
mekušci koje još nijesu u fazi raspadanja,  sakupljaju se ti mekušci, a ako nisu 
prisutni takvi mekušci, odabiraju se najstariji zdravi mekušci; 


d) pri uzorkovanju u uzgajalištima mekušaca u kojima se za proizvodnju mekušaca 
upotrebljava više od jednog izvora vode, uzorak treba da se sastoji od 
mekušaca iz svih izvora vode tako da su svi djelovi uzgajališta srazmjerno 
zastupljeni u uzorku; 


e) pri uzorkovanju u podruĉjima uzgoja mekušaca u uzorak se ukljuĉuju mekušci iz 
dovoljnog broja taĉki uzorkovanja tako da svi djelovi podruĉja uzgoja mekušaca 
budu srazmjerno zastupljeni u uzorku, ukljuĉujući i prirodna staništa mekušaca u 
podruĉjima uzgoja ili blizu tih podruĉja; 
f) glavni faktori koje je potrebno uzeti u obzir pri odabiru taĉki uzorkovanja su: 


  prethodne taĉke uzorkovanja na kojima je otkrivena Marteilia 
refringens,  


 gustina držanja, protok vode, prisustvo prijemĉivih vrsta, prisustvo 
vektorskih vrsta, dubina vode i naĉin upravljanja. 
 


b) Uslovi za dobijanje zdravstvenog statusa područja slobodnog odBonamia 
ostreae (kategorija I) 
Program nadzora: država, zona ili kompartment zdravstvenog statusa kategorije V 
naBonamiaostreae, može ponovo dobiti zdravstveni status kategorije I iz Priloga 2 za tu 
neegzotiĉnu bolest pod uslovom da su sva uzgajališta ili podruĉja uzgoja mekušaca koja 
se nalaze na teritoriji države, zone ili kompartmenta koja uzgajaju vrste prijemĉive na 
bolesti iz Priloga 1 podvrgnuta zdravstvenim pregledima iuzorkovanju u okviru 
dvodogišnjeg programa nadzora: 


1) mekušci u uzgajalištima ili podruĉjima uzgoja mekušaca podvrgnuti su kliniĉkim 
pregledima i uzorkovanju najmanje dvije godine uzastopno, u skladu sa tabelom 
1.A ovog dijela i laboratorijskom ispitivanju svih uzoraka upotrebom dijagnostiĉkih 
metoda iz stava 2 odjeljak f ovog dijela, a da tokom tog peroda nije bilo pozitivnih 
rezultata za Bonamia ostreae, pod uslovom da je svaka sumnja na Bonamia 
ostreae ispitana i dobijeni negativni rezultati ispitivanja u skladu sa dijagnostiĉkim 
metodama iz stava 3 odjeljak f ovog dijela; 


2) kada je u uzorak potrebno ukljuĉiti Ostreau edulis, koja je porijeklom iz države, zone 
ili kompartmenta zdravstvenog statusa kategorije I, oni se uvode u uzgajalište ili 







podruĉje uzgoja mekušaca u jesen neposredno prije perioda sprovoĊenja programa 
nadzora. 
 


c) Programi iskorijenjivanja za dobijanje zdravstvenog statusa područja slobodnog 
od Bonamia ostreae (kategorija I) 


Iskorjenjivanje Bonamia ostreae smatra se nemogućim, a ukoliko je to moguće, na 
osnovu procjene Uprave, u državi, zoni ili kompartmentu sprovodi se program 
iskorjenjivanja koji ukljuĉuje: 


1) mjere iz ĉl. 14 i 15 ovog pravilnika koje se adekvatno sprovode, a u blizini 
uzgajališta (ili više njih) ili podruĉja uzgoja mekušaca (ili više njih) službeno 
proglašenih zaraženim sa Bonamia ostreae uspostavljeno je podruĉje u kojem 
se sprovode mjere za suzbijanje bolesti ukljuĉujući uspostavljanje zaraženog i 
ugroženog podruĉja u skladu sa ĉlanom 9 taĉka b ovog pravilnika;  


2) utvrĊivanje podruĉja u kojem se sprovode mjere za suzbijanje bolesti za svaki 
pojedinaĉni sluĉaj, uzimajući u obzir faktore koji utiĉu na rizik širenja Bonamia 
ostreae kao što su: broj, stopa i rasprostranjenost uginuća mekušaca u 
uzgajalištu ili podruĉju uzgoja mekušacakoji su zaraženi sa Bonamia ostreae, 
ukljuĉujući divlje mekušce, udaljenost izmeĊu pojedinaĉnih uzgajališta ili 
podruĉja uzgoja mekušaca, ukljuĉujući divlje mekušce, i njihova gustina, blizina 
objekata za preradu, kontaktnih uzgajalištaili podruĉja uzgoja mekušaca, 
vrsteprisutne u uzgajalištima ili podruĉjima uzgoja mekušaca, aposebno 
prijemĉive vrste i vektorske vrste, naĉini uzgoja koji se primjenjuju u zahvaćenim 
uzgajalištima i podruĉjima uzgoja mekušaca susjednim uzgajalištima i 
podruĉjima uzgoja mekušaca, hidrodinamiĉke uslove i druge utvrĊene faktore od 
epizootiološke važnosti; 


3) uspostavljanje geografskih granica  zaraženih i ugroženih podruĉja, i to: 
a) zaraženo podruĉje uspostavlja se oko uzgajališta ili podruĉja uzgoja 


mekušaca službeno proglašenog zaraženim Bonamia ostreae i odgovara 
podruĉju koje je utvrĊeno u skladu sa odgovarajućim hidrodinamiĉkim ili 
epizootiološkim podacima; 


b) ugroženo podruĉje uspostavlja se van zaraženog podruĉja i odgovara 
podruĉju koje okružuje zaraženu zonu, a utvrĊeno je u skladu sa 
odgovarajućim hidrodinamiĉkim ili epizootiološkim podacima; 


4) sva uzgajališta ili podruĉja uzgoja mekušaca koja drže vrste prijemĉive na 
bolesti  iz  Priloga 1 u zaraženom podruĉju koja nijesu službeno proglašena 
zaraženim sa Bonamia ostreae podvrgavaju se službenim ispitivanju 
kojenajmanje ukljuĉuje uzorkovanje I ispitivanje 150 mekušaca nakon poĉetka 
perioda prenosa Bonamia ostreae, a kada vremenski period prenosa nije 
poznat, uzorkovanje zapoĉinje zimi ili poĉetkom proljeća; 


5) sva uzgajališta i podruĉja uzgoja mekušaca koja su službeno proglašena 
zaraženim Bonamia ostreae prazne se i, ako je to moguće, ĉiste i dezinfikuju, i u 
njima se sprovodi odmor koji traje najmanje šest nedelje; kada su ispražnjena 
sva uzgajališta koja su službeno proglašena zaraženim u istom zaraženom 
podruĉju, sprovodi se sinhronizovani odmor od najmanje ĉetiri nedjelje; 


6) sprovoĊenje mjera iz taĉke 5 ovog stava može se proširiti i na druga uzgajališta 
u uspostavljenim zaraženim i ugroženim podruĉjima, za koje se odreĊuje i 
dužina odmora, na osnovu procjene rizika za svaki pojedinaĉni sluĉaj; 


7) sva uzgajališta ili podruĉja uzgoja mekušaca koja su službeno proglašena 
zaraženim i sva druga uzgajališta ili podruĉja uzgoja mekušaca u uspostavljenim 
zaraženim i ugroženim podruĉjima u kojima je sproveden odmor ponovo se 







naseljavaju mekušcima (polaganje) koji su porijeklom iz država, zona ili 
kompartmenta zdravstvenog statusa kategorije I iz Priloga 2 u pogledu Bonamia 
ostreae, a polaganje se sprovodi tek nakon što su sva uzgajališta koja su 
službeno proglašena zaraženima ispražnjena, oĉišćena, dezinfikovana i u njima 
je sproveden odmor u skladu sa taĉ. 5 i 6 ovog stava; 


8) kada se primjenjuje program iskorjenjavanja, sva uzgajališta i podruĉja uzgoja 
mekušaca u državi, zoni ili kompartmentu u kojima se uzgajaju vrste prijemĉive 
na bolesti iz Priloga 1 obuhvaćena programom iskorjenjivanja naknadno se 
podvrgavaju programu nadzora iz odjeljka b ovog dijela. 
 


d) Uslovi za održavanje zdravstvenog statusa područja slobodnog od bolesti u 
odnosu na zarazu Bonamia ostreae (kategorija I)  


Kada je potrebno sprovoditi nadzor radi održavanja zdravstvenog statusa kategorije I, 
kako je predviĊeno u ĉlanu 28 ovog pravilnika, sva uzgajališta u državi zoni ili 
kompartmentu koja drže vrste prijemĉive na bolesti iz Priloga 1 podvrgavaju se kliniĉkom 
pregledu i uzorkovanju u skladu sa Tabelom 1.B ovog dijela, uzimajući u obzir nivo rizika 
uzgajališta ili podruĉja uzgoja mekušaca za pojavu za pojavu zaraze Bonamia ostreae. 


Status podruĉja slobodnog od bolesti održava se sve dok se za sve uzorke ispitane 
dijagnostiĉkim metodama iz stava 2 odjeljak f ovog dijela dobijaju negativni rezultati na 
Bonamia ostreae i pod uslovom da je svaka sumnja na Bonamia ostreaeispitana i dobijeni 
negativni rezultati ispitivanja u skladu sa dijagnostiĉkim metodama iz stava 3 odjeljak f 
ovog dijela. 
 
e) Uslovi za ukidanje mjera za suzbijanje bolesti iz člana 15 ovog pravilnika 
(promjena zdravstvenog statusa iz kategorije V u kategoriju III u pogleduBonamia 
ostreae) 


Država, zona ili kompartment zdravstvenog statusa kategorije V iz Priloga 2 u pogledu 
zaraze Bonamia ostreae može dobiti zdravstveni status kategorije III iz Priloga 2 u pogledu 
ove bolesti ako: 


1) su ispunjeni uslovi iz taĉ. 1 do 6 odjeljak c ovog dijela, i ako sprovoĊenje odmora nije 
moguće iz tehniĉkih razloga, uzgajališta se podvrgavaju alternativnim metodama 
kojima se obezbijeĊuju približno iste grancije za iskorjenjivanje Bonamia ostreae iz 
okruženja uzgajališta; 


2) sva uzgajališta ili podruĉja uzgoja mekušaca koja su službeno proglašena 
zaraženim i sva druga uzgajališta ili podruĉja uzgoja mekušaca u fazi odmora ili 
podvrgnuta alternativnim pregledima u skladu sa taĉkom 1 ovog stava u 
uspostavljenim zaraženim i ugroženim podruĉjima ponovu su naseljena mekušcima 
koji su porijeklom iz država, zona ili kompartmenta sa zdravstvenim statusom 
kategorije I, II ili III iz Priloga 2 u pogledu Bonamia ostreae; 


3) ponovno naseljavanje (polaganje) je sprovedeno tek nakon što su sva uzgajališta ili 
podruĉja uzgoja mekušaca koja su službeno proglašena zaraženima ispražnjena, 
oĉišćena, dezinfikovana i u njima je sproveden sinhronizovani  odmor ili su 
podvrgnuta alternativnim metodama u skladu sa taĉkom 1 ovog stava; 


4) u periodu od dvije godine nakon sprovoĊenja mjera iz  taĉ. 1, 2 i 3 ovog stava nije 
bilo potvrĊenog sluĉaja zaraze sa Bonamia ostreae, kao i da je svaka sumnja na 
zarazu Bonamia ostreae ispitana i dobijeni negativni rezultati ispitivanja u skladu sa 
dijagnostiĉkim metodama iz iz stava 3 odjeljak f ovog dijela. 


 
  







f) Službeno uzorkovanje i metode dijagnostike 
Za laboratorijsko ispitivanje se dostavljaju cijele životinje radi sprovoĊenja dijagnostiĉkih 


ispitivanja iz st. 2 i 3 ovog odjeljka. 
Dijagnostiĉke metode koje se primjenjuju za dobijanje i održavanje statusa podruĉja 


slobodnog od zaraze Bonamia ostreae su histopatologija, otisci tkiva ili PCRu skladu sa 
dijelom 5 Priloga 4. 


Radi potvrĊivanja ili iskljuĉivanja sumnje na zarazu Bonamia ostreae u skladu sa 
ĉlanom 6 ovog pravilnika, primjenjuju se sljedeći postupci pregleda, uzorkovanja i 
ispitivanja: 


3) za službeno ispitivanje vrši se najmanje jedno uzorkovanje trideset mekušaca 
prijemĉivih vrsta ako se sumnja zasniva na izvještaju o uginućima, ili 150 
mekušaca prijemĉivih vrsta ako nema izvještaja o uginuću, nakon poĉetka 
perioda prenosa Bonamia ostreae, a kada vremenski period prenosa nije poznat, 
uzorkovanje poĉinje zimi ili poĉetkom proljeća; 


4) ispitivanje uzoraka vrši se dijagnostiĉkih metoda iz podtaĉke a) ove taĉke u 
skladu sa dijelom 5 Priloga 4: 


a) prisustvo Bonamia ostreae smatra se potvrĊenim kad se pozitivan 
rezultat histopatologije, otisaka tkiva ili hibridizacije in situ kombinuje sa 
pozitivnim rezultatom PCR-a nastalog sekvencioniranjem; 


b) sumnja na zarazu Bonamia ostreaemože se iskljuĉiti ako se ispitivanjima 
iz podtaĉke a) ove taĉke ne dobiju dodatni dokazi prisustvaBonamia 
ostreae. 


 
Tabela 1.A 


Program nadzora zona ili kompartmenta za kontrolni vremenski period koji 
prethodi postizanju statusa područja slobodnog od bolesti u pogledu Bonamije 


ostreae  


  Broj kliničkih 
pregleda na 


godinu 


Broj laboratorijskih 
ispitivanja na godinu 


Broj mekušaca 
u uzorku 


Uzgajališta ili 
područja uzgoja 


mekušaca 
1 1 150 


 
Tabela 2.B 


Programi nadzora zona ili kompartmenta radi održavanja statusa područja 
slobodnog od bolesti u pogledu Bonamije ostreae 


Nivo 
rizika 


Broj kliničkih 
pregleda 


Broj laboratorijskih 
ispitivanja 


Broj mekušaca u 
uzorku 


Visok 1 na godinu 1 svake 2 godine 150 


Srednji 1 svake 2 godine 1 svake 2 godine 150 


Nizak 1 svake 2 godine 1 svake 4 godine 150 


 
 


  







Dio 7 
Uslovi za dobijanje, održavanje, suspenziju i oduzimanje zdravstvenog statusa 


države, zone ili kompartmenta slobodnih od bolesti bijelih pjega rakova 
 
a) Program nadzora i program za iskorjenjivanje radi dobijanja i održavanja statusa 
područja slobodnih od bolesti bijelih pjega rakova kao i mjera suzbijanje zaraze 
virusom sindroma bijelih pjega rakova 
Opšti zahtjevi 


Kliniĉki pregledi i uzorkovanje na bolest bijelih pjega rakova: 
1) uzorkovanje i kliniĉki pregledi, ako je primjenjivo, sprovode se u vremenskom 


periodu kada temperatura vode dostiže svoje najviše temperaturne vrijednosti; 
2) kada se vrši nadzor rakova iz uzgoja koje je potrebno prikupiti za uzorkovanje, 


biraju se na sljedeći naĉin: 
a) ako su u proizvodnim jedinicama prisutni oslabljeniili moribundni rakovi,  


primarno se uzorkuju te životinje, a ako nisu prisutni takvi rakovi, biraju se 
rakovi razliĉitih veliĉina odnosno mlade i odrasle jedinke izabranih 
prijemĉivih vrsta tako da su srazmjerno zastupljeni u uzorku; 


b) ako se za proizvodnju rakova upotrebljava više od jednog izvora vode, 
uzorak treba da se sastoji od rakova iz svih izvora vode tako da su svi 
djelovi uzgajališta srazmjerno zastupljeni u uzorku; 


3) kada se vrši nadzor slobonoživećih populacija rakova, u skladu sa stavom 2 
taĉka 3 odjeljak a dijela 1 ovog priloga, utvrĊuju se broj i geografska 
rasprostranjenost taĉaka uzorkovanja radi dobijanja odgovarajuće pokrivenosti 
države, zone ili kompartmenta, a taĉke uzorkovanja treba da budu 
reprezentativne za razliĉite ekosisteme u kojima se nalaze slobonoživeće 
populacije prijemĉivih vrsta rakova, odnosno morskim, estuarskim, jezerskim i 
rijeĉnim ekosistemima; 


4) kada se vrši nadzor iz taĉke 3 ovog stava, koje je potrebno prikupiti za 
uzorkovanje, biraju se na sljedeći naĉin: 


a) u podruĉjima morskih i estuarskih ekosistema bira se jedna ili više 
sledećih vrsta: Carcinus maenas, Cancer pagurus, Eriocheir sinensis, 
Liocarcinus depurator, Liocarcinus puber, Crangon crangon, Homarus 
gammarus, Palaemon adspersus ili penaeid vrste kozica, 
odnosno Penaeus japonicus, Penaeus kerathurus, Penaeus semisulcatus; 
ako te vrste nijesu prisutne, uzorak mora biti reprezentativan za sve druge 
prisutne prijemĉive vrste rakova, a uzimajući u obzir širok raspon 
prijemĉivih domaćina, domaćine je moguće odabrati iz rodova ili familija 
rakova u kojima je prijemĉivost dokazana eksperimentalno ili prirodno; 


b) u rijeĉnim i jezerskim ekosistema bira se jedna ili više sledećih 
vrsta: Pacifastacus leniusculus, Astacus leptodactylus, Austropotamobius 
pallipes ili Orconectes limosus, ako te vrste nisu prisutne, uzorak mora biti 
reprezentativan za sve druge prisutne prijemĉive vrste rakova, a uzimajući 
u obzir širok raspon prijemĉivih domaćina, domaćine je moguće odabrati 
iz rodova ili familija rakova u kojima je prijemĉivost dokazana 
eksperimentalno ili prirodno; 


c) ako su prisutni oslabljeni ili moribundni rakovi, primarno se odabiru te 
životinje, a ako nijesu prisutni takvi rakovi, odabiraju se rakovi razliĉitih 
veliĉina, odnosno mlade i odrasle jedinke, odabranih prijemĉivih vrsta, 
srazmjerno zastupljenih u uzorku. 
 







b) Uslovi za dobijanje zdravstvenog statusa područja slobodnog od bolest bijelih 
pjega rakova (kategorija I) 


Program nadzora: država, zona ili kompartment zdravstvenog statusa kategorije III iz 
Priloga 2 nabolest bijelih pjega rakova, može dobiti zdravstveni status kategorije I iz 
Priloga 2 za tu neegzotiĉnu bolest pod uslovom da sva uzgajališta koja se nalaze na 
teritoriji države, zone ili kompartmenta koja uzgajaju vrste prijemĉive na bolesti iz Priloga 1 
ispunjavaju zahtjeve iz dijela 1 ovog priloga i da su uzgajališta, a ako je potrebno i  taĉke 
uzorkovanja slobodnoživećih populacija prijemĉivih rakova u skladu sa stavom 2 taĉka 3 
odjeljak a dijela 1 ovog priloga, podvrgnuta sljedećem programu nadzora: 


1) životinje u uzgajalištima ili taĉkama uzorkovanja podvrgnute su kliniĉkim pregledima 
i uzorkovanju najmanje dvije godine uzastopno, u skladu sa tabelom 3.A ovog 
dijela;  


2) ispitivanje svih uzoraka vrši se upotrebom dijagnostiĉkih metoda iz odjeljka g ovog 
dijela i da tokom dvogodišnjeg perioda iz taĉke 1 ovog stava nije bilo pozitivnih 
rezultata na virus ISA-e sa uklonjenim genotipom HPR, a da je svaka sumnja na 
ISA-u iskljuĉena u skladu sa dijagnostiĉkim metodama iz odjeljka g ovog dijela; 


3) ako se tokom sprovoĊenja programa nadzora iz ovog stava potvrdi zaraza virusom 
bijelih pega rakova na uzgajalištu ukljuĉenom u program nadzora, pa se iz tog 
razloga uzgajalištu povuĉe zdravstveni status kategorije II, zdravstveni status 
kategorije II se može odmah povratiti ako se na tom uzgajalištu nastavi sa 
sprovoĊenjem nadzora radi dobijanja statusa podruĉja slobodnog od bolesti bez 
sprovodjenja programa iskorjenjivanja bolesti iz odjeljka c ovog dijela pod uslovom 
da: 


a) se radi o kopnenom ugajalištu ĉiji zdravstveni status u pogledu bolesti bjelih 
pega rakova ne zavisi od zdravstvenog statusa populacija vodenih životinja u 
okolnim prirodnim vodama u odnosu na bolesti iz Priloga 1 u skladu sa 


stavom 1  taĉ. 7, 8, 9, 10 i 11 odjeljak c dijela 1 ovog priloga; 
4) se redovno prazni, ĉisti, dezinfikuje i u njemu se sprovodi odmor koje traje najmanje 


šest nedjelja; 
5) izvršeno ponovno polaganje rakovima koja je porijeklom iz država, zona i 


kompartmenata zdravstvenog statusa kategorije I u pogledu bolesti bjelih pjega 
rakova. 


 
c) Programi iskorijenjivanja za dobijanje zdravstvenog statusa područja 
slobodnog od bolesti ISA (kategorija I) 
Opšti uslovi 
Država, zona ili kompatment zdravstvenog statusa kategorije V iz Priloga 2 u pogledu 


bolesti bjelih pjega rakova može dobiti zdravstveni status kategorije I pod uslovom da su 
sva uzgajališta u državi, zoni ili kompartmentu koja uzgajaju vrste prijemĉive na bolesti iz 
Priloga 1 podvrgnuta programu iskorjenjivanja koji ukljuĉuje: 


1) mjere iz ĉl. 14 i 15 ovog pravilnika koje se adekvatno sprovede, a u blizini 
uzgajališta (ili više njih) službeno proglašenog zaraženim bolešću bjelih pjega 
rakova mora biti uspostavljeno podruĉje u kojem se sprovode mjere za suzbijanje 
bolesti, ukljuĉujući uspostavljanje  zaraženog i ugroženog podruĉja u skladu sa 
ĉlanom 9 taĉka b ovog pravilnika; 


2) utvrĊivanje podruĉja u kojem se sprovode mjere za suzbijanje bolesti za svaki 
pojedinaĉni sluĉaj, uzimajući u obzir faktore koj iutiĉu na rizik širenja bolesti na 
rakove iz uzgoja i divlje rakove kao što su: broj, stopa i rasprostranjenost uginuća 
riba u uzgajalištu zaraženom bolešću bjelih pjega rakova, udaljenost izmeĊu 
pojedinaĉnih uzgajališta i njihova gustina, blizina klanica, kontaktna uzgajališta, 







vrste prisutne u uzgajalištima, naĉini uzgoja koji se primjenjuju u zahvaćenim 
uzgajalištima i uzgajalištima u blizini zahvaćenih uzgajališta, hidrodinamiĉke uslove 
i druge utvrĊene faktore od epizootiološke važnosti; 


3) uspostavljanje geografskih granica zaraženih i ugroženih podruĉja, i to: 
a) zaraženo podruĉje uspostavlja se u oko uzgajališta službeno proglašenog 


zaraženim bolešću bjelih pjega rakova u: 


 u podruĉjima morskih i estuarskih ekosistema: podruĉje kruga sa 
polupreĉnikom od najmanje jednog dometa plimnog talasa ili od najmanje 
pet kilometara, zavisno od toga šta je veće, sa središtem u uzgajalištu 
službeno proglašenim zaraženim bolešću bjelih pjega rakova ili podruĉje 
odreĊeno u skladu sa odgovarajućim hidrodinamiĉkim ili epizootiološkim 
podacima; 


 u slatkovodnim podruĉjima: ĉitavo podruĉje vodenog sliva uzgajališta 
službeno proglašenog  zaraženim bolešću bjelih pjega rakova; Uprava 
može ograniĉiti širenje zona na djelove podruĉja vodenog sliva ili na 
podruĉje uzgajališta pod uslovom da se ne ugrozi sprjeĉavanje širenja 
bolesti bjelih pjega rakova; 


b) ugroženo podruĉje uspostavlja se oko zaraženog podruĉja, i to: 


 u morskim podruĉjima: podruĉje koje okružuje zaraženo podruĉje, sa 
zonama preklapanja plime i osjeke; ili podruĉje koje okružuje zaraženo 
podruĉje, a obuhvata krug polupreĉnika deset kilometara od središta 
zaraženog podruĉja; ili podruĉje odreĊeno u skladu sa odgovarajućim 
hidrodinamiĉkim ili epizootiološkim podacima; 


 u slatkovodnim podruĉjima: prošireno podruĉje oko uspostavljenog 
zaraženog podruĉja; 


4) sva uzgajališta koja drže vrste prijemĉive na bolesti iz Priloga 1 unutar zaraženog 
podruĉja koja nijesu službeno proglašena zaraženim bolešću bjelih pjega rakova 
podvrgavaju se službenom ispitivanju koje ukljuĉuje: 
a) prikupljanje uzoraka za ispitivanje od deset rakova ako su prisutni kliniĉki 


znakovi ili post-mortem znakovi zaraze VHS-om i/ili IHN-om, ili od najmanje 150 
rakova kada nijesu prisutni kliniĉki ili post-mortem znakovi; 


b) jedan kliniĉki pregled mjeseĉno: u uzgajalištima u kojima su dobijeni negativni 
rezultati ispitivanja iz podtaĉke a ove taĉke, kliniĉki pregledi se nastavljaju 
jednom mjeseĉno u periodu kada temperatura vode dostiže svoje najviše 
temperaturne vrijednosti, sve dok se ne povuĉe status zaraženog podruĉja u 
skladu sa taĉkom 5 ovog stava; 


5) sva uzgajališta koja su službeno proglašena zaraženim bolešću bjelih pjega rakova, 
ukljuĉujući i nova uzgajališta koja su službeno proglašena zaraženim za vrijeme 
sprovoĊenja programa iskorjenjivanja prazne se, ĉiste i dezinfikuju,nakon ĉega 
slijedi odmor u trajanju od najmanje šest nedjelja; kada su ispražnjena sva 
uzgajališta koja su službeno proglašena zaraženim u istom zaraženom podruĉju, 
sprovodi se sinhronizovani odmor od najmanje tri nedjelje; 


6) zaraženo podruĉje, nakon sprovedenog sinhronizovanog odmora u uzgajalištima 
koja su službeno proglašena zaraženim, proglašava se ugroženim podruĉjem; 


7) sprovoĊenje mjera iz taĉke 5 ovog stava može se proširiti i na druga uzgajališta u 
uspostavljenim zaraženim i ugroženim podruĉjima, za koje se odreĊuje i dužina 
odmora, na osnovu procjene rizika za svaki pojedinaĉni sluĉaj; 


8) sva uzgajališta koja su službeno proglašena zaraženim bolešću bjelih pjega rakova 
i sva druga uzgajališta u periodu odmora u zaraženim i ugroženim podruĉjima 
ponovno se naseljavaju nakon što su sva uzgajališta koja su službeno proglašena 







zaraženim ispražnjena, oĉišćena, dezinfikovana i u njima je sproveden odmor u 
skladu sa taĉkom 5 ovog stava rakovima porijeklom iz: 


a)   država, zona ili kompartmenata sa zdravstvenim statusom podruĉja 
slobodnog od bolesti (kategorija I) u pogledu bolesti bjelih pjega rakova; ili 


b) država, zona ili kompartmenata sa odbrenim programom nadzora za bolest 
bjelih pjega rakova, najkasnije do 31. decembra 2020. godine; 


9) kada se primjenjuje program iskorjenjavanja, sva uzgajališta u državi, zoni ili 
kompartmentu u kojima se uzgajaju vrste prijemĉive na bolesti iz Priloga 1 
obuhvaćena programom iskorjenjivanja i, kada je potrebno, nadzor slobonoživećih 
populacija rakova, taĉke uzorkovanja odabrane u skladu sa stavom 1 odjeljak a 
ovog dijela naknadno se podvrgavaju programu nadzora iz odjeljka b ovog dijela. 


 
d) Uslovi za vraćanje statusa područja slobodnog od bolesti za kopnene 
kompartmente koji se sastoje od jednog uzgajališta koje je prethodno proglašeno 
slobodnim od bolesti bjelih pjega rakova 


Kopneni kompartment koji se sastoji od jednog uzgajališta koje je prethodno proglašeno 
slobodnim od bolesti bjelih pjega rakova, ĉiji zdravstveni status u pogledu tih bolesti ne 
zavisi od okolnih prirodnih voda u skladu sa stavom 1  taĉ. 7, 8, 9, 10 i 11 odjeljak c dijela 
1 ovog priloga ĉiji je zdravstveni status kategorije I povuĉen u skladu sa ĉlanom 28 ovog 
pravilnika, može povratiti zdravstveni status kategorije I neposredno nakon što službeni 
veterinar potvrdi da je uzgajalište koje je službeno proglašeno zaraženim bolešću bjelih 
pjega rakova: 


1) ispražnjeno, oĉišćeno, dezinfikovano i u njemu je sprovedenodmor od  najmanje 
šest nedjelja; 


2) naseljeno je rakovima koja je porijeklom iz država, zona ili kompartmenata 
zdravstvenog statusa kategorije I. 


 
e) Uslovi za održavanje zdravstvenog statusa područja slobodnog od bolesti 
(kategorija I) u odnosu na bolest bjelih pjega rakova 


Kada je potrebno sprovditi nadzor radi održavanja zdravstvenog statusa kategorije I, u 
skladu sa ĉlanom 28 ovog pravilnika, sva uzgajališta u državi zoni ili kompartmentu koja 
drže vrste prijemĉive na bolesti iz Priloga 1 podvrgavaju se kliniĉkom pregledu i 
uzorkovanju u skladu sa Tabelom 1.B ovog dijela, uzimajući u obzir nivo rizika uzgajališta 
za pojavu bolesti bjelih pjega rakova. 


Ako je u državi, zoni ili kompartmentu ograniĉen broj uzgajališta i nije moguće ciljanim 
nadzorom obezbijediti dovoljno epizootiloških podataka, u programe nadzora za 
održavanje statusa podruĉja slobodnog od bolesti ukljuĉuju su i taĉke uzorkovanja u 
skladu sa odeljkom a dijela 2 ovog priloga. 


Taĉke uzorkovanja iz stava 2 ovog odjeljka pregledaju se i uzorkuju naizmjeniĉno i to 50 
% taĉki uzorkovanja godišnje.  


Uzorkovanje se sprovodi u skladu sa tabelom 1.B ovog dijela, odabir, priprema i 
ispitivanje uzoraka vrši se u skladu sa stavom 2 odjeljak g ovog dijela, a laboratorijska 
ispitivanja iz stava 5 odjeljak g ovog dijela moraju dati negativne rezultate na prisustvo 
uzroĉnika bolesti bjelih pjega rakova. 


Status podruĉja slobodnog od bolesti održava se sve dok se za sve uzorke ispitane 
dijagnostiĉkim metodama iz st. 2 i 3 odjeljak g ovog dijela dobijaju negativni rezultati na 
bolest bjelih pjega rakova i pod uslovom da je svaka sumnja na bolest bjelih pjega rakova 
ispitana i dobijeni negativni rezultati ispitivanja u skladu sa dijagnostiĉkim metodama iz 
stava 5 odjeljak g ovog dijela. 
 







f) Uslovi za ukidanje mjera za suzbijanje bolesti iz člana 15 ovog pravilnika, 
odnosno promjenu zdravstvenog statusa iz kategorije V u kategoriju III 


Država, zona ili kompartment zdravstvenog statusa kategorije V iz Priloga 2 u pogledu 
bolesti bjelih pjega rakova može dobiti zdravstveni status kategorije III iz Priloga 2 za ove 
bolesti ako: 


4) su ispunjeni uslovi iz taĉ. 1 do 7 odjeljak c ovog dijela, i ako sprovoĊenje odmora 
nije moguće iz tehniĉkih razloga, ta uzgajališta se podvrgavaju alternativnim 
metodama kojima se obezbijeĊuju približno iste grancije za iskorjenjivanje virusa 
bolesti bjelih pjega rakova  iz okruženja uzgajališta; 


5) sva uzgajališta koja su službeno proglašena zaraženim i sva druga uzgajališta u 
fazi odmora ili podvrgnuta alternativnim pregledima u skladu sa taĉkom 1 ovog 
stava u uspostavljenim zaraženim i ugroženim podruĉjima ponovo naseljena 
rakovima koja je porijeklom iz država, zona ili kompartmenta sa zdravstvenim 
statusom kategorije I, II ili III iz Priloga 2 ovog pravilnika u pogledu bolesti bjelih 
pjega rakova; 


6) je naseljavanje (polaganje) sprovedeno tek nakon što su sva uzgajališta koja su 
službeno proglašena zaraženima ispražnjena, oĉišćena, dezinfikovana i u njima je 
sproveden sinhronizovani odmor ili su podvrgnuta alternativnim metodama u skladu 
sa taĉkom 1 ovog stava. 


 
g) Metode uzorkovanje i dijagnostike  


Za program nadzora radi dobijanja i održavanja statusa podruĉja slobodnog od bolesti 
bjelih pjega rakova i za službena ispitivanja radi potvrĊivanja ili iskljuĉivanja sumnje za 
laboratorijsko ispitivanje uzorkuju se integumentalni epidermis, seciran ili unutar nogu, 
pleopode, djelovi usta ili škrga ispitivane životinje koji se fiksiraju u 95 %-tnom etanolu prije 
pripreme uzoraka za PCR u dva koraka, drugi uzorci, pripremljeni za histologiju i 
transmisivnu elektronsku mikroskopiju, mogu se prikupiti kao dodatak dijagnostiĉkim 
podacima nastalim iz PCR-a. 


Dijagnostiĉka metoda za dobijanje i održavanje statusa podruĉja slobodnog od bolesti 
bjelih pjega rakova je PCR u dva koraka u skladu sa dijagnostiĉkim metodama i 
postupcima iz dijela 6 Priloga 4. 


Kada se dobije pozitivni rezultat metodom iz stava 1 ovog odjeljka, dodatno se, radi 
potvrde, primjenjuje sekvencioniranje umnoženog produkta uz prikaz patognomoniĉnih 
znakova bolesti bijelih pjega rakova u odabranim prijemĉivim domaćinima histologijom i 
transmisivnom elektronskom mikroskopijom, prije sprovoĊenja mjera iz ĉlana 6 ovog 
pravilnika. 


Radi potvrĊivanja ili iskljuĉivanja sumnje na bolest bjelih pjega rakova u skladu sa 
ĉlanom 6 ovog pravilnika, primjenjuju se sljedeći postupci pregleda, uzorkovanja i 
ispitivanja: 


1) uzgajalište u kojem se sumnja na prisustvo bolesti bjelih pjega rakova podvrgava 
se najmanje jednom kliniĉkom pregledu i jednom uzorkovanju deset rakova kada 
su prisutni kliniĉki znakovi ili post-mortem znakovi bolesti bjelih pjega rakova, ili 
uzorkovanju najmanje 150 rakova ako nijesu prisutni kliniĉki ili post-mortem 
znakovi, a uzorci se ispituju metodom iz stava 1 ovog odjeljka; 


2) prisustvo bolesti bjelih pjega rakova smatra se potvrĊenim ako je rezultat PCR u 
dva koraka i sekvencioniranja umnoženog produkta sprovedenih u skladu Sa 
dijelom 6 Priloga 4 dobijen pozitivan rezultat a ako su prikaz odabranim 
prijemĉivim domaćinima prisutni patognomoniĉni znakovi na bolesti bijelih pjega 
rakova; 







3) sumnja na bolest bjelih pjega rakova može se iskljuĉiti ako se testovima iz taĉke 
3 ovog odjeljka ne dobiju dodatni dokazi o prisustvu KHV-a. 


 
 
 
 
Tabela 1.A 


Program nadzora zona i kompartmenta za dvogodišnje kontrolni vremenski period 
koji prethodi postizanju statusa područja slobodnog od bolesti bijelih pjega 


rakova 


  Broj kliničkih 
pregleda na 


godinu 


Broj laboratorijskih 
ispitivanja na godinu 


Broj rakova 
u uzorku 


Uzgajališta/mjesta 
uzorkovanja 


1 1 150 


 
Tabela 1.B 


Program nadzora zona ili kompartmenta radi održavanja statusa područja 
slobodnog od bolesti bijelih pjega rakova 


Nivo 
rizika 


Broj kliničkih 
pregleda 


Broj laboratorijskih 
ispitivanja 


Broj rakova u 
uzorku 


Visok 1 na godinu 1 svake 2 godine 150 


Srednji 1 svake 2 godine 1 svake 2 godine 150 


Nizak 1 svake 2 godine 1 svake 4 godine 150 
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Prilog 4 


 
Uzorkovanje, dijagnostičke metode i postupci za nadzor za otkrivanje i potvrĎivanje 


neegzotičnih bolesti  
 


Dio 1 
Dijagnostičke metode i postupci za nadzor i potvrĎivanje VHS-a i IHN-a  


 
a) Pripremanje i slanje uzoraka riba za virusuloško ispitivanje na ćelijskoj kulturi 


Prije slanja ili prevoza u laboratoriju, djelovi organa koji će se ispitivati moraju biti 
uklonjeni iz ribe uz pomoć sterilnog pribora za seciranje i biti prenešeni u sterilne plastiĉne 
epruvete koje sadrže medijum za ćelijsku kulturu sa 10 % telećeg seruma i sa 200 IJ 
penicilina, 200 μg streptomicina i 200 μg kanamicina po mililitru ili sa drugim antibioticima 
dokazane efikasnosti (u daljem takstu: transportni medijum). 


Koliĉina ribljeg materijala adekvatnog za virusološko ispitivanje na ćelijskoj kulturi i 
metodom RT-qPCR zavisi od veliĉini ribe: 


1) ĉitava mlaĊ (dužine tijela < 4 cm),  
2) utroba ukljuĉujući bubrege (4 cm < dužina tijela < 6 cm) ili 
3) kod većih riba, bubrezi, slezina, srce i/ili encefalon kao ovarijalna teĉnost uzgojnih 


riba u trenutku mriještenja. 
Ovarijalna teĉnost ili djelovi organa od najviše deset riba mogu se prikupiti u jednu 


sterilnu epruvetu koja sadrži najmanje 4 ml transportnog medijuma i koja predstavlja jedan 
zbirni uzorak, a tkivo u svakom uzorku ima težinu od najmanje 0,5 grama. 







Virusološko ispitivanje na ćelijskoj kulturi mora zapoĉeti što je prije moguće, a 
najkasnije 48 sati nakon uzorkovanja, a u izuzetnim sluĉajevima virusološko ispitivanje 
može zapoĉeti najkasnije unutar 72 sata od prikupljanja materijala, pod uslovom da je 
materijal za ispitivanje zaštićen transportnim medijumom i da se mogu ispuniti uslovi u 
odnosu na temperaturu tokom prevoza. 


Uzorci za analizu reverznom transkripcijom sa lanĉanom reakcijom polimeraze (RT-
PCR ili RT-qPC) sakupljaju se od riba, u skladu sa postupkom iz ovog odjeljka, upotrebom 
sterilnog instrumenta, a zatim se prebacuju u sterilnu plastiĉnu epruvetu koja sadrži 
transportni medijum, tkivo uzeto od najviše 10 riba može se prikupiti u jednu epruvetu, što 
ĉini jedan zbirni uzorak. 


Ako je koliĉina inokuluma mala, mogu se upotrijebiti tkiva od najviše pet riba ili se 
uzorci mogu objedinjavati u reagensima za stabilizaciju RNK, kao što je reagens od 0,2 g 
tkiva/ml u skladu sa preporukom proizvoĊaĉa za svaku ribu pojedinaĉno, uzorci se ne 
smiju objedinjavati kada su u pitanju male koliĉine materijala koji se upotrebljava za 
ekstrakciju, u laboratoriju je moguće poslati i cijelu ribu. 


Uzorcikoji sadrže tkivo riba šalju se u epruvetama u transportnom medijumu za 
kultivaciju ćelija ili analizu RT-PCR/RT-qPCR stavljaju se u izolovane posude, poput kutija 
od polistirena sa debelim zidovima, zajedno sa dovoljnom koliĉinom leda ili drugog 
rashladnog medijuma jednakog rashladnog efekta kako bi se osiguralo rashlaĊivanje 
uzoraka tokom prevoza u laboratoriju; a prilikom slanja, treba izbjegavati zamrzavanje 
uzoraka.  


Temperatura uzorka tokom prevoza ne smije biti viša od 10 °C, a pri njegovom prijemu 
led mora još uvijek biti prisutan u transportnoj kutiji odnosno jedan ili više rashladnih 
blokova moraju još uvijek biti djelimiĉno ili u cijelosti zamrznuti. 


U laboratoriji se mogu poslati cijele ribe pod uslovom da se mogu ispuniti uslovi u 
odnosu na temperaturu tokom prevoza iz ovog odjeljka, cijele ribe umotavaju se u upijajući 
papir i potom šalju u plastiĉnim vrećicama, u laboratoriju je moguće poslati i živu ribu 


Kada je za potrebe dodatnih ispitivanja potrebno prikupljanje dodatnog dijagnostiĉkog 
materijala, a kada to zahtijeva dijagnostiĉka laboratorija, za ova ispitivanja se mogu 
prikupiti i pripremiti i druga tkiva riba. 


 
b) Pripremanje uzoraka za virusološko ispitivanje i RT-qPCR 


Kada je zbog praktiĉnih poteškoća nemoguće obraditi uzorke u roku od 48 sati nakon 
uzorkovanja tkiva riba, uzorci tkiva mogu se zamrznuti u transportnom medijumu pri 
temperaturi od – 20 °C ili nižoj, a virusološko ispitivanje obaviti u roku od 14 dana, tkivo 
riba može se prije ispitivanja zamrznuti i odmrznuti samo jednom, u sluĉaju da se tkiva riba 
zamrzavaju, moraju se ĉuvati evidencije sa adekvatnim razlogom za svako zamrzavanje 
uzoraka tkiva riba. 


U laboratoriji se tkivo riba iz epruveta potpuno homogenizuje u homogenizatoru 
Stomacher, miješalici ili tarioniku i tuĉku sa sterilnim pijeskom i potom suspenduje u izvorni 
transportni medijum, a ako se uzorak sastoji od cijelih riba kraćih od 4 cm, one se 
usitnjavaju sterilnim makazama ili skalpelom nakon što se ukloni zadnji dio tijela iza 
crijevnog otvora, a ako uzorak ĉini cijela riba dužine tijela od 4 do 6 cm, prikuplja se utroba 
ukljuĉujući bubrege, a ako uzorak ĉini cijela riba duža od 6 cm, prikupljaju se uzorci tkiva u 
skladu sa odjeljkom a) ovog odjeljka.  


Uzorci tkiva usitnjavaju se sterilnim makazama ili skalpelom i homogenizuju u skladu 
sa drugim stavom ovog odjeljka, a zatim suspenduji u transportni medijum, konaĉni odnos 
tkiva i transportnog medijuma u laboratoriji je 1:10. 


Homogenat se centrifuguje na brzini od 2 000 do 4 000 × g u trajanju od 15 minuta u 
centrifugi ohlaĊenoj pri 2 do 5 °C, a zatim se supernatant prikuplja i isti može obraĊivati 







antibioticima ĉetiri sata na 15 °C ili preko noći na 4 do 8 °C, a ako je uzorak poslat u 
transportnom medijumu, može se izostaviti obrada supernatanta antibioticima. 


Ako je zbog praktiĉnih razloga kao što su kvar inkubatora ili problema sa ćelijskim 
kulturama nemoguće inokulisati ćelije unutar 48 sati od uzorkovanja tkiva riba, supernatant 
se može zamrznuti na temperaturi od – 80 °C, a virusološko ispitivanje obaviti unutar 14 
dana, a ako se sakupljeni supernatant skladišti na – 80 °C unutar 48 sati nakon 
prikupljanja isti se može još samo jednom ponovno upotrijebiti za virusološko ispitivanje. 


Prije inokulacije ćelija supernatant se miješa sa jednakim djelovima odgovarajuće 
razrijeĊenih grupa antiseruma za lokalne serotipove virusa zarazne nekroze gušteraĉe 
(IPN) pa se sa njima inkubira najmanje jedan sat na 15 °C ili najviše 18 sati na 4 °C, titar 
ovog antiseruma iznosi najmanje 1/2 000 u 50 % plak neutralizacijskom testu. 


Svrha tretiranja svih inokulata antiserumom za virus IPN-a je sprijeĉavanje pojave da 
se u inokulisanimćelijskim kulturama ne razvije citopatogeni uĉinak (CPU) zbog virusa 
IPN-a, a sve to će skratiti trajanje virusoloških ispitivanja i smanjiti broj sluĉajeva u kojima 
bi se pojava CPU-a morala smatrati potencijalnim znakom prisustva virusa VHS-a ili IHN-
a, a kada uzorci dolaze iz proizvodnih jedinica koje se smatraju slobodnim od IPN-a, može 
se izostaviti tretiranje inokulata antiserumom za virus IPN-a. 


Ako su uzorci prikupljeni za programe nadzora bazirane na metodama RT-PCR i RT-
qPCRu transportnom medijumu, sprovodi se postupak homogenizacije organa i 
centrifugiranja homogenata u skladu sa ovim odjeljkom; nakon centrifuge prikuplja se 
supernatant i ekstrahuje RNK, a ako nije potrebno sprovesti naknadno ispitivanje 
neposredno nakon centrifugovanja, uzorci se odmah zamrzavaju pri temperaturi od – 
20 °C ili nižoj; za analizu tkiva riba saĉuvanog u reagensu za stabilizaciju RNK sprovode 
se aktivnosti u skladu sa ovim odeljkom na uzorcima skladištenim pri razliĉitim 
temperaturama, u vremenskom periodu: 


1) uzorci skladišteni pri 37 °C: jedan dan, 
2) uzorci skladišteni pri 25 °C: jednu nedjelju, 
3) uzorci skladišteni  pri 4 °C: jedan mjesec, 
4) uzorci skladišteni pri – 20 °C: neograniĉeno. 


Sa zbirnim uzorcima u reagensu za stabilizaciju RNK postupa se kao sa pojedinaĉnim 
uzorcima u reagensu za stabilizaciju RNK, a za uzorke objedinjene u reagensu za 
stabilizaciju RNK koliĉina uzorka ne smije biti veća od one koju preporuĉuje proizvoĊaĉ za 
ekstrakciju RNK kompletima poput kompleta RNeasy Mini Kit (Qiagen) ili sliĉnog, a ako se 
objedinjavaju veći uzorci, u kompletima za ekstrakciju ili metodama mora se odraziti to 
objedinjavanje; uzorci prikupljeni u reagensima za stabilizaciju RNK ne smiju se 
upotrebljavati za kultivaciju na ćelijama. 


S obzirom da su navedeni protokoli za RT-qPCR sliĉne ili više osjetljivosti u poreĊenju 
sa metodama kultivacije na ćelijama, prihvatljivo je upotrijebiti supernatant iz 
homogenizovanog materijala tkiva riba objedinjenog od najviše 10 riba u medijumu ćelijske 
kulture za PCR, zbog mnogo manjeg inokuluma upotrijebljenog za PCR u poreĊenju sa 
kultivacijom na ćelijama, sva tkiva riba pažljivo se homogenizuju prije dodavanja materijala 
za ekstrakciju; isto naĉelo se primjenjuje ako se uzorci prikupljaju u reagensu za 
stabilizaciju RNK, u tom sluĉaju ĉesto teško je prikupiti reprezentativan materijal od najviše 
10 riba u jednoj epruveti pa se broj riba po zbirnom uzorku smanjuje na dvije do pet. 


 
c) Virusološka ispitivanja na ćelijskoj kulturi 


Ćelijske kulture i medijumi: MlaĊ ribe Lepomis macrochirus ćelijske linije – 2 (BF-2) ili 
gonade kalifornijske pastrmke ćelijske linije – 2 (RTG-2) i ćelije Epithelioma papulosum 
cyprini (EPC) ili Pimephales promelas (FHM) umnožavaju se na temperaturi od 20 do 
30 °C u odgovarajućem medijumu, taĉnije Eaglovom minimalnom esencijalnom mediju 







(MEM) ili njegovim modifikacijama, obogaćenom sa 10 % fetalnog goveĊeg seruma i 
antibioticima u standardnim koncentracijama. 


Kada se ćelije umnožavaju u zatvorenim posudama, medijum se puferizuje 
bikarbonatom, a medijum koji se upotrebljava za kulturu ćelija u otvorenim jedinicama 
može se puferizovati tris (hidroksimetil) aminometan-HCL-om (Tris-HCl) (23 mM) i 
natrijumovim bikarbonatom (6 mM), pri Ph od 7,6 ± 0,2. 


Ćelijske kulture koje je potrebno upotrijebiti, ako je moguće, za inokulaciju materijalom 
tkiva riba su mlade, jednoslojne, uobiĉajeno jedan dan stare ćelijske kulture, mogu biti 
prihvatljive i kulture starosti od 4 do 48 sati, ćelije moraju aktivno rasti pri inokulaciji. 


Inokulacija ćelijskih kultura: suspenzija uzoraka obraĊenih antibiotikom inokuliše se u 
ćelijske kulture u dva razrjeĊenja, taĉnije u osnovnom razrjeĊenju i, pored toga, njegovom 
razrjeĊenju 1:10, što dovodi do konaĉnih razrjeĊenja tkivnog materijala u ćelijskoj kulturi 
1:100 odnosno 1:1 000 kako bi se sprijeĉila homologna interferencija; inokuliraju se 
najmanje dvije ćelijske linije kako iz stava 1 ovog odjeljka, a odnos veliĉine inokuluma i 
koliĉine ćelijke kulture je oko 1:10. 


Za svako razrjeĊenje i svaku ćelijsku liniju upotrebljava se najmanje oko 2 
cm2 površine ćelijke kulture, što odgovara jednom bunarĉiću na posudi sa 24 udubljenja za 
ćelijsku kulturu, posude za ćelijske kulture upotrebljavaju se kad god je to moguće. 


Inokulacija ćelijskih kultura: Inokulisane ćelijske kulture inkubiraju se sedam do deset 
dana pri 15 °C, a ako se boja medijuma za ćelijsku kulturu promijeni iz crvene u žutu, što 
ukazuje na zakiseljenje medijuma, pH se prilagoĊava uz pomoć sterilnog rastvora 
bikarbonata ili odgovarajićim supstancama kako bi se osigurala osjetljivost ćelija na 
virusnu infekciju. 


Najmanje svakih šest mjeseci ili ako se sumnja na smanjenu osjetljivost ćelija obavlja 
se titracija zamrznutih skladištenih virusa VHS-a i IHN-a kako bi se verifikovala osjetljivost 
ćelijskih kultura na infekciju.  


Mikroskopiranje: inokulisane ćelijske kulture redovno se pregledaju, najmanje tri puta 
nedjeljno, pri uvećanju od 40 do 150 puta, kako bi se provjerilo je li došlo do pojave 
citopatogenog efekta (CPE), a ako se utvrdi evidentan citopatogeni efekat (CPE), odmah 
se poĉinje sa postupkom identifikacije virusa u skladu sa odjeljkom d) ovog priloga. 


Supkultivisanje: ako se nakon primarne inkubacije od sedam do deset dana ne razvije 
citopatogeni efekat (CPE), sprovodi se supkultivisanje sa svježim ćelijskim kulturama 
korištenjem površine sliĉne površini primarne kulture. 


Alikvoti hranjive podloge (supernatant) svih kultura/bunarĉića, koje ĉine primarnu 
kulturu, objedinjavaju se prema ćelijskoj liniji sedam do deset dana nakon inokulacije, a 
tako dobijeni zbirni uzorci inokulišu se u homologne ćelijske kulture, nerazrijeĊene i 
razrijeĊene 1:10 (pri ĉemu se dobijaju konaĉna razrjeĊenja supernatanta u odnosu 1:10 
odnosno 1:100), u skladu sa st. 6 i 7 ovog odjeljka.  


Druga je mogućnost da se alikvoti 10 % hranjive podloge koja ĉini primarnu kulturu 
inokulšu direktno u bunarĉić sa svježom ćelijskom kulturom (taĉnije, supkultivisanje iz 
bunarĉića u bunarĉić. 


Inokulaciji može prethoditi predinkubacija razrjeĊenja sa antiserumom za virus IPN-a u 
odgovarajućem razrjeĊenju iz st. 6 i 7 odjeljak c) ovog dijela. 


Inokulisane kulture potom se inkubiraju sedam do deset dana pri 15 °C i pregledaju u 
skladu sa stavom 8 ovog odjeljka. 


Ako se tokom prva tri dana inkubacije javi toksiĉni CPE, u toj se fazi može obaviti 
supkultivisanje, ali se ćelija potom moraju inkubirati sedam dana i ponovno supkultivisati 
uz dodatnih sedam dana inkubacije. Kad se toksiĉni CPE razvije nakon tri dana, ćelije se 
jednom stavljaju u pasažu i inkubiraju dok ne proĊe ukupno 14 dana od prve inokulacije, u 
poslednjih sedam dana inkubacije ne smiju se javiti znaci toksiĉnosti. 







Ako uprkos obradi antibioticima doĊe do bakterijske kontaminacije, prije supkultivacije 
sprovodi se centrifugovanje na 2 000 do 4 000 × g u toku 15 do 30 minuta pri temperaturi 
od 2 do 5 °C ili filtriranje supernatanta kroz filter od 0,45 μm ili oboje (membrana sa niskom 
sposobnošću vezivanja proteina), a pri sprovoĊenju supkultivacije vrše se isti postupci iz 
ĉetrnaestog stava ovog odjeljka, u sluĉaju da se ne razvije CPE, ispitivanje se može 
proglasiti negativnim. 
d)  Identifikacija virusa 


Ako se u ćelijskoj kulturi uoĉi postojanje CPE-a, medijum (supernatant) se prikuplja i 
ispituje,radi identifikacije izolata virusa, korištenjem jedne ili više sledećih metoda: ELISA, 
imunofluorescencija (IF), neutralizacija, RT-PCR ili RT-qPCR, a ako se ovim testovima ne 
može sa sigurnošću identifikovati virus u roku od jedne nedjelje, supernatant se prosleĊuje 
u nacionalnu referentnu laboratoriju ili u referentnu laboratoriju Evropske unije za bolesti 
riba kako bi se virus odmah identifikovao. 


ELISA: Bunarĉići na mikrotitracionoj ploĉi prekriju se sa 50 μl/bunarĉiću (0,9 pg) 
preĉišćenog imunoglobulina (Ig) proteina-A dokazanog kvaliteta antitijela porijeklom od 
kunića protiv virusa IHN-a ili VHS-a razrijeĊenog u puferu karbonata (pH 9,6) koji sadrži 15 
mM natrijumovog azida i inkubiranog izmeĊu 18 sati i 2 nedjelje pri temperaturi od 4 °C. 


Na mikrotitracionoj ploĉi za razrjeĊivanje svi uzorci koji sadrže 1 % Tritona X-100 i 
pozitivne kontrole razrjeĊuju se puferom (fiziološkim rastvorom puferirsanim fosfatnim 
puferom (PBS)-T-BSA, 1 % BSA) u ĉetverostrukom razrjeĊenju: nerazrijeĊeno, 1:4, 1:16, 
1:64, a zatim se mikrotitracione ploĉe za ELISA-u peru se u PBS-u koji sadrži 0,05 % 
Tweena-20 (PBS-T) i 50 μl svakog razrjeĊenja prebacuje se iz ploĉe za razrjeĊivanje na 
opranu i premazanu ploĉu za ELISA-u. 


Ploĉe za ELISA-u se zatim inkubiraju 30 minuta pri temperaturi od 37 °C, nakon toga, 
ploĉe se peru i inkubiraju 30 minuta pri temperaturi od 37 °C sa specifiĉnim monoklonskim 
antitijelima (taĉnije, za identifikaciju virusa VHS-a MAb IP5B11 odnosno Hyb 136-3 za 
virus IHN-a). 50μl protivmišjeg konjugata porijeklom od kunića obilježenog peroksidazom 
iz rena (HRP) razrijeĊenog 1:1 000 u PBS-T-BSA prebacuje se na ploĉu za ELISA-u. 


Nakon ponovnog pranja, reakcije se razvijaju dodavanjem 50 μl/bunarĉiću 
ortofenilenediamina (OPD), a ploĉe za ELISA-u inkubiraju se 20 minuta na sobnoj 
temperaturi u tami a zatim se reakcija zaustavlja dodavanjem 100 μl/bunarĉiću 0,5 M 
H2SO4. 


Apsorpcija se prati na talasnoj dužini od 492 i 620 nm u ELISA ĉitaĉu, a uzorci se 
proglašavaju pozitivnima ili negativnima nakon poreĊenja rezultata ispitivanja sa 
vrijednostima apsorpcije za pozitivne i negativne kontrole, uzorci sa kombnovanom 
apsorbancijom (A) < 0,5 za nerazrijeĊeni materijal smatraju se negativnim, uzorci sa 
vrijednostima A izmeĊu 0,5 i 1,0 smatraju se sumnjivim, a uzorci sa vrijednostima A > 1,0 
smatraju se pozitivnim. 


Mogu se upotrijebiti i druge verzije ELISA-e osim verzija iz ovog odjeljka koje moraju 
imati dokazane sliĉne efikasnosti sa verzijama ELISA iz ovog odjeljka. 


Imunofluorescencija: Identifikacija navedenih patogena virusa VHS-a i IHN-a sprovodi 
se infekcijom ćelija u ploĉama sa 96 bunarĉića „Black”, konvencionalnim ploĉama sa 24 
bunarĉića ili pokrovnim stakalcima u ploĉama sa 24 bunarĉića. Kad se virus VHS-a ili IHN-
a ili obje bolesti identifikuje infekcijom ćelija na pokrovnim stakalcima, primjenjuje se 
sledeći protokol: 


1) pokrovna stakalca nasaĊuju se ćelijama u gustini tako da se postigne približno 
60 % do 90 %-tna konfluencija nakon 24 sata kultivacije, u tu se svrhu 
upotrebljavaju ćelije EPC gdje god je moguće jer one snažno prianjaju za 
staklenu površinu, ali se mogu upotrebljavati i druge ćelijske linije kao što su BF-
2, RTG-2 ili FHM. 150 μl supernatanta ćelijske kulture u dva razliĉita razrjeĊenja 







(1:10 i 1:1 000) inokuliraju se dvostruko na jednostruke slojeve stare jedan dan i 
inkubiraju 24 sata pri temperaturi od 15 °C; 


2) naknadno se uklanja medijum ćelijske kulture, a zaraženi jednostruki slojevi 
ćelija fiksiraju se s 0,5 ml ledenog vodenog rastvora acetona (80 % vol/vol), 
fiksacija se sprovodi u odsisniku dima 15 minuta na sobnoj temperaturi, a tada 
se rastvor acetona uklanja i pokrovna stakalca suše na vazduhu najmanje 30 
minuta u ovoj fazi ploĉe treba obraditi odmah ili ih skladištiti pri temperaturi od – 
20 °C za dalju upotrebu; 


3) odreĊena monoklonska antitijela (taĉnije za identifikaciju virusa VHS-a, MAb 
IP5B11 odnosno za virus IHN-a, Hyb 136-3) razreĊuju se u 0,01 M PBST pri pH 
7,2 u rastvoru koji je preporuĉio dobavljaĉ MAbs-a; 50 do 100 μl/bunarĉića 
dodaje se u fiksiran jednostruki sloj a zatim se ploĉe inkubiraju jedan sat pri 
temperaturi od 37 °C u vlažnoj komori; 


4) pokrovna stakalca peru se oprezno tri puta PBS-om koji sadrži 0,05 % Tweena-
20 (PBS-T), a pufer se u potpunosti uklanja nakon poslednjeg ispiranja, ćelije se 
naknadno inkubiraju jedan sat pri temperaturi od 37 °C antitijelima konjugovanim 
fluorescein-izotiocijanatom (FITC) ili tetrametilrodamin-5- (i -6-) izotiocijanatom 
protiv mišjeg imunoglobulina upotrijebljenog kao primarno antitijelo, razrjeĊuju u 
skladu sa upustvom dobavljaĉa, ponovo se ispiraju u PBS-T a zatim suše; 
obojene kulture nanose se na staklene ploĉice upotrebom fiziološkog rastvora 
sa dodatkom glicerola a zatim se pregledaju pod ulaznim ultraljubiĉastim (UV) 
svjetlom, uvećanjem na okularima 10 ili 12 puta i na objektivima od 25 ili 
40 puta, sa numeriĉkim otvorima > 0,7 odnosno > 1,3. 


Umjesto postupka iz stava 8 ovog odjeljka mogu se upotrijebiti i drugi postupci 
imunofluorescencije u pogledu ćelijske kulture, fiksiranja i antitijela referentnog kvaliteta 
dokazane sliĉne efikasnosti. 


Neutralizacija: iz prikupljenog supernatanta uklanjaju se ćelije centrifugovanjem (2 000 
do 4 000 × g) ili membranskim filtriranjem kroz filtar sa membranom (0,45 μm) sa niskom 
apsorpcijom proteina, a supernatant se razrjeĊuje u odnosu 1:100 i 1:10 000 u medijumu 
za ćelijsku kulturu. 


Alikvoti najmanje dvaju razrjeĊenja supernatanta pomiješaju se i odvojeno inkubiraju 
60 minuta na 15 °C sa jednakim djelovima sljedećih reagensa: 


1) serum koji sadrži grupu specifiĉnih antitijela za virus VHS-a u razrjeĊenju 1:50 
(vol:vol); 


2) serum koji sadrži grupu specifiĉnih antitijela za virus IHN-a u razrjeĊenju 1:50 
(vol:vol); 


3) zbirni uzorak antiseruma za lokalne serotipove virusa IPN-a u razrjeĊenju 1:50 
(vol:vol); 


4) sam medijum (pozitivna kontrola). 
Za svaku mješavinu supernatanta i seruma inokuliraju se najmanje dvije ćelijske 


kulture svaka sa 50 μl, a zatim se inkubiraju pri 15 °C, a razvoj CPE-a provjerava se u 
skladu sa stavom 8  odjeljak c). 


Sojevi virusa VHS-a i izolati koji ne reaguju u neutralizacionim testovima identifikuju se 
IF-om ili ELISA-om, u ove svrhe mogu se upotrijebiti i drugi neutralizacioni testovi 
dokazane sliĉne efikasnosti. 


 
e) RT-PCR/RT-qPCR 


Priprema virusne RNK:Sve radnje sa RNK izvršavaju se na ledu, uz upotrebu rukavica, 
RNK se ekstrahuje upotrebom fenol-hloroform metode ili afinitetnom kolonom za 
preĉišćavanje RNK, u skladu sa uputsvom proizvoĊaĉa, a mogu se upotrebljavati 







komercijalno dostupni kompleti za ekstrakciju RNK kojima se dobija RNK visokog kvaliteta 
prikladan za upotrebu u protokolima za RT-PCR iz ovog odjeljka. 


RNK se resuspenduje u destilovanoj vodi slobodnoj od RNK-aza (vodi tretiranoj 0,1 %-
tnim dietil pirokarbonatom) ili odgovarajućim puferom za eluaciju. 


RT-PCR: sledeći prajmeri upotrebljavaju se za otkrivanje virusa IHN-a: 
1) Prednji prajmer 5′-AGA-GAT-CCC-TAC-ACC-AGA-GAC-3′; 
2) Zadnji prajmer 5′-GGT-GGT-GTT-GTT-TCC-GTG-CAA-3′. 


Upotrebljavaju se sljedeći ciklusi (RT-PCR u jednom koraku): 1 ciklus: 30 minuta na 
50 °C; 1 ciklus: 2 minuta na 95 °C; 30 ciklusa: 30 sekundi na 95 °C, 30 sekundi na 50 °C, 
60 sekundi na 72 °C; 1 ciklus: 7 minuta na 72 °C i namakati na 4 °C. 


Za otkrivanje virusa VHS-a upotrebljavaju se sledeći prajmeri: 
1) Prednji VN 5′-ATG-GAA-GGA-GGA-ATT-CGT-GAA-GCG-3′; 
2) Zadnji VN 5′-GCG-GTG-AAG-TGC-TGC-AGT-TCC-C-3′. 


Upotrebljavaju se sledeći ciklusi (RT-PCR u jednom koraku): 30 minuta na 50 °C, 15 
minuta na 95 °C, 35 ciklusa 30 sekundi na 94 °C, 30 sekundi na 55 °C i 60 sekundi na 
68 °C, naknadno se reakcija održava 7 minuta na 68 °C. 


Koliĉina i specifiĉnost reakcija RT-PCR-a ocjenjuje se gel elektroforezom u 1,5 %-tnom 
agar gelu sa etidijum bromidom i posmatra upotrebom UV transiluminacije, a u skuĉaju 
pozitivnih rezultata primjećuje se umnoženi produkt PCR-a od 693 bp za virus IHN-a, a za 
virus VHS-a od 505 bp. 


Rezultati PCR-a mogu varirati zavisno od uslova u kojima se sprovodi, taĉnije o 
termalnim protokolima za koje može biti potrebna optimizacija, zavisno od ureĊaja za PCR 
(thermal cycler) koji se upotrebljava.  


Postoji mogućnost pojave lažno pozitivnih rezultata zbog lažnog prianjanja prajmera ili 
kontaminacije u laboratoriji, zbog toga se, radi izbjegavanja bilo kakvih sumnji, ukljuĉene 
su odgovarajuće pozitivne i negativne kontrole kao i sljedove umnoženih produkata.  


Kod prajmera virusa VHS-a posebnu je pažnju potrebno obratiti na upotrebu ćelija BF-
2 jer prajmeri mogu reagovati sa ćelijskom linijom DNK/RNK i tako proizvesti lažno 
pozitivne rezultate sliĉne veliĉine, a pri ispitivanju supernatanta iz ćelija BF-2 sekvenciraju 
se svi umnoženi PCR fragmenti. 
RT-qPCR za virus VHS-a: Za virus VHS-a umnožavanje se sprovodi upotrebom sledećih 
prajmera i sonde: 


1) Prednji prajmer: 5′-AAA-CTC-GCA-GGA-TGT-GTG-CGT-CC-3′; 
2) Zadnji prajmer: 5′-TCT-GCG-ATC-TCA-GTC-AGG-ATG-AA-3′; 
3) Sonda: 5′-FAM-TAG-AGG-GCC-TTG-GTG-ATC-TTC-TG-BHQ1 


RT-qPCR u jednom koraku:Negativne kontrole sa matricom i pozitivne kontrole 
ukljuĉuju se u svaki ciklus.  


Uslovi za cikluse: 30 minuta na 50 °C, 15 minuta na 95 °C, 40 ciklusa 15 sekundi na 
94 °C, 40 sekundi na 60 °C, 20 sekundi na 72 °C; prilagoditi prema potrebi.  


U ove svrhe mogu se upotrijebiti i druge verzije metoda RT-PCR ili RT-qPCR 
dokazane sliĉne efikasnosti. 


RT-qPCR za virus IHN-a:Za virus IHN-a umnožavanje se sprovodi upotrebom sledećih 
prajmera i sonde: 


1) Prednji prajmer: 5′- AGA-GCC-AAG-GCA-CTG-TGC-G-3′; 
2) Zadnji prajmer: 5′- TTCTTTGCGGCTTGGTTGA – 3′; 
3) Sonda: 5′ 6FAM-TGAGACTGAGCGGGACA-NFQ/MGB. 


RT-qPCR u dva koraka:S obzirom da sledeći test zavisi do umnožavanja u dva koraka, 
potrebno je obratiti posebnu pažnju  pri rukovanju epruvetama pri prelasku iz jedne 
reakcije u drugu kako bi se sprijeĉila kontaminacija. 







Uslovi za cikluse (nakon koraka RT): 2 minuta na 500C, 10 minuta na 950C, nakon 
ĉega slijedi 40 ciklusa 15 sekundi na 950C i 1 minut na 600C; prilagoĊava se prema 
potrebi. 


U ove svrhe mogu se upotrijebiti i druge verzije metoda RT-PCR ili RT-qPCR dokazane 
sliĉne efikasnosti. 


 
 


f)   Detaljne dijagnostičke metode i postupci za potvrĎivanje ili otklanjanje sumnje 
na VHS i/ili IHN 


Kada su potrebna laboratorijska ispitivanja radi potvrĊivanja prisustva IHN-a i/ili VHS-a 
ili otklanjanja sumnja na ove bolesti otklanja upotrebom dijagnostiĉkih metoda iz odjeljka 
g) dijela 2 Priloga 3, primjenjuju se sledeće detaljne dijagnostiĉke metode i postupci: 


1) uobiĉajeno izdvajanje virusa nakon kojeg slijedi identifikacija serum 
neutralizacijskim testom, imunohistohemijskim testom ili molekularnom 
identifikacija virusa; 


2) otkrivanje virusa metodom RT-PCR ili RT-qPCR; 
3) druge dijagnostiĉke tehnike poput IFAT-a, ELISA-e, RT-PCR-a, IHC-a. 


 
g)   Uobičajeno izdvajanje virusa nakon kojeg slijedi identifikacija virusa 


Odabir uzoraka: za ispitivanja se uzima najmanje 10 riba koje pokazuju tipiĉne znakove 
IHN-a ili VHS-a. 


Pripremanje i slanje uzoraka riba: Za pripremanje i slanje za potrebe uobiĉajenog 
izdvajanja virusa sprovode se metode i postupci utvrĊeni odjeljku a ovog priloga. 


Prikupljanje dodatnog dijagnostiĉkog materijala: Za prikupljanje dodatnog 
dijagnostiĉkog materijala za potrebe uobiĉajenog izdvajanja virusa sprovode se metode i 
postupci utvrĊeni odjeljku a) ovog priloga. 


Pripremanje uzoraka za ispitivanje ćelijske kulture:Za pripremanje i slanje uzoraka za 
ispitivanje ćelijske kulture za potrebe uobiĉajenog izdvajanja virusa sprovode se metode i 
postupci utvrĊeni odjeljku b) ovog priloga. 


Virusološka ispitivanja na ćelijskoj kulturi: za virusološka ispitivanja na ćelijskoj kulturi 
za potrebe uobiĉajenog izdvajanja virusa sprovode se metode i postupci utvrĊeni u 
odjeljku c) ovog priloga. 


Identifikacija virusa: za identifikaciju virusa za potrebe uobiĉajenog izdvajanja virusa 
sprovode se metode i postupci utvrĊeni u odjeljku d ovog priloga. 


 
h)   Otkrivanje virusa metodom RT-qPCR 


Odabir uzoraka: za odabir uzoraka za potrebe otkrivanja virusa metodom RT-qPCR 
sprovode se metode i postupci utvrĊeni uodjeljku a) ovog priloga. 


Pripremanje i slanje uzoraka riba: za pripremanje i slanje uzoraka riba za potrebe 
otkrivanja virusa metodom RT-qPCR sprovode se metode i postupci utvrĊeni u odjeljku a) 
ovog priloga. 


Prikupljanje dodatnog dijagnostiĉkog materijala: za prikupljanje dodatnog 
dijagnostiĉkog materijala za potrebe otkrivanja virusa metodom RT-qPCR sprovode se 
metode i postupci utvrĊeni u odjeljku a) ovog priloga. 


Pripremanje uzorka za metodu RT-qPCR: za pripremanje uzoraka za potrebe 
otkrivanja virusa metodom RT-qPCR sprovode se metode i postupci utvrĊeni u odjeljku b) 
ovog priloga. 


RT-qPCR: za otkrivanje virusa metodom RT-qPCR sprovode se metode i postupci 
utvrĊeni u odjeljku e) ovog priloga. 


 







i)  Druge dijagnostičke tehnike 
Supernatant je pripremljen u skladu sa odjeljkom b) ovog dijela i može se podvrgnuti 


ELISA-i, indirektnom testu fluorescentnim antitijelima (IFAT) ili RT-PCR-u u skladu sa 
odjeljkom d) ovog dijela odnosno odjeljkom e) ovog dijela, a materijal tkiva može se 
podvrgnuti drugim dijagnostiĉkim tehnikama, kao što su IFAT na zamrznutim rezovima, 
imunohistohemija na formalinom fiksiranom materijalu tkiva, ove brze tehnike trebaju da se 
dopune virusološkim ispitivanjima u skladu sa stavom 1 taĉ. 1 i 2 odjeljak f ovog dijela u 
roku od 48 sati od uzorkovanja ako se dobije: 


1) negativan rezultat ili 
2) pozitivan rezultat iz materijala koji predstavlja prvi sluĉaj IHN-a ili VHS-a. 


 
g) Postupak titracije za provjeru osjetljivosti ćelijskih kultura na infekciju 


Kad se sprovodi titracija radi provjere prijemĉivosti ćelijskih kultura na virus iz st. 6 i 7 
odjeljak c) ovog dijela, sprovode se postupci utvrĊeni ovom odjeljku. 


Treba upotrebljavati najmanje dva izolata virusa VHS-a i jedan izolat virusa IHN-a, koji 
predstavljaju glavnu grupu virusa u državama ĉlanicama Evropske unije, taĉnije, za virus 
VHS-a treba odabrati jedan patogeni izolat koji potiĉe od kalifornijske pastrmke iz slatke 
vode i jedan izolat koji je patogen za romba iz morske vode, a za virus IHN-a treba 
odabrati jedan soj koji je patogen za kalifornijsku pastrmku u Evropskoj unije.  


Upotrebljavaju se dobro definisani izolati porijeklom iz država ĉlanica Evropske unije, 
sve serije virusa u ćelijskim kulturama niske pasaže umnožavaju se u bocama sa 
ćelijskom kulturom na ćelijama BF-2 ili RTG-2 za virus VHS-a i na ćelijama EPC ili FHM za 
virus IHN-a uz upotrebu medijuma za ćelijsku kulturu sa najmanje 10 % seruma, za 
inokulaciju se upotrebljava niski MOI (< 1). 


Kod punog citopatogenog efekta (CPE) virus se sakuplja centrifugovanjem 
supernatanta ćelijske kulture na 2 000 × g 15 minuta, sterilizuje se filtriranjem kroz 
membranski filter od 0,45 μm a zatim se raspodijeli u oznaĉene krioepruvete, virus se drži 
na – 80 °C. 


Nedjelju dana nakon zamrzavanja, pod mlazom hladne vode otope se po tri epruvete 
svakog virusa a zatim se titriraju na odgovarajućim ćelijskim linijama, a svaki izolat virusa 
se odmrzava i titrira najmanje svakih šest mjeseci ako se sumnja da je osjetljivost ćelijske 
linije smanjena, a postupci titracije moraju se detaljno opisati i svaki se put mora primijeniti 
isti postupak. 


Titracija sa razrjeĊenjem do završne taĉke ukljuĉuje najmanje šest ponavljanja u svakoj 
fazi razrjeĊenja, a titri se porede sa prethodno dobijenim titrima u sluĉaju da titar bilo kojeg 
od tri izolata virusa padne za faktor od 2 log ili više u odnosu na poĉetni titar, ćelijska linija 
se ne bi trebala više upotrebljavati u svrhe nadzora, a ako se u laboratoriji drže razliĉite 
ćelijske linije, svaka linija se ispituje odvojeno. 


Evidencija o sprovedenoj titraciji se ĉuva najmanje 10 godina. 
 


Dio 2 
Detaljne dijagnostičke metode i postupci za nadziranje i potvrĎivanje KHV-a 


 
a) Priprema uzoraka od riba i ekstrakcija DNK 


Za dijagnostiĉke potrebe riba (živa ili usmrćena i pakovana odvojeno u zapeĉaćenim 
aseptiĉnim posudama) ili, u alternativnom sluĉaju, zamrznuti organi ili djelovi organa 
saĉuvani u 80 %-tnom ili ĉistom etanolu ili transportnom medijumu za viruse (radi obrade u 
roku od 48 sati od prikupljanja) mogu upotrijebiti za ispitivanje uobiĉajenim metodama 
zasniva nim na PCR-u ili qPCR-u. 







Za otkrivanje KHV-a prikupljaju se škrge i bubrezi, za dodatni odvojeni uzorak mogu se 
ukljuĉiti i slezena, encefalon i crijeva, a u akutnim sluĉajevima može se objediniti materijal 
tkiva od najviše pet riba. 


Uzorci radi kojih nije potrebno usmrtiti ribu, poput krvi, brisa škrga, biopsije škrga, brisa 
sluznice, mogu se upotrijebiti u odreĊenim sluĉajevima (u sluĉaju sumnje na prisustvo 
KHV-a moguće je upotrijebiti vrlo vrijedne ribe. 


Ekstrakcija DNK: DNK se ekstrahuje u skladu sa standardnim postupcima, a mogu se 
upotrebljavati I komercijalno dostupni kompleti za ekstrakciju DNK u kojima se dobija DNK 
visokog kvaliteta adekvatnog za upotrebu u protokolima za PCR iz odjeljka b) ovog dijela. 


 
b) Otkrivanje i identifikacija uzročnika metodama koje se zasnivaju na lančanoj 
reakciji polimeraze (PCR) 


qPCR za otkrivanje KHV-a: Za otkrivanje KHV-a metodom qPCR upotrebljava se 
sljedeći test qPCR: 


1) Prednji prajmer (KHV-86f): 5′- GACGCCGGAGACCTTGTG -3′; 
2) Zadnji prajmer (KHV-163r): 5′- CGGGTTCTTATTTTTGTCCTTGTT -3′; 
3) sonda (KHV-109p): 5′-FAM- CTTCCTCTGCTCGGCGAGCACG -3′. 


Uslovi za cikluse: jedan ciklus od 15 minuta na 95 °C nakon kojeg slijedi 40 ciklusa od 
15 sekundi na 94 °C i 60 sekundi na 60 °C.  


Negativne kontrole sa matricom i pozitivne kontrole ukljuĉuju se u svaki ciklus ploĉa.  
U ove svrhe mogu se upotrijebiti i druge verzije metoda qPCR dokazane sliĉne 


efikasnosti. 
Uobiĉajena metoda PCR za otkrivanje KHV-a: upotrebljava se test iz ovog odjeljka koji 


je usmjeren na gen timidin kinaze (TK) KHV-a.Za otkrivanje KHV-a metodom PCR 
upotrebljava se sljedeći test PCR: 


1) Prednji prajmer (KHV-TKf): 5′-GGGTTACCTGTAC GAG-3′; 
2) Zadnji prajmer (KHV-TKr): 5′-CACCCAGTAGATTA TGC-3′. 


U ove svrhe mogu se upotrijebiti i druge verzije metode PCR dokazane sliĉne 
efikasnosti. 


Uslovi za cikluse: jedan ciklus od 5 minuta na 95 °C nakon kojeg slijedi 35 ciklusa od 
30 sekundi na 950C, 30 sekundi na 520C, jedan minut na 720C i jedan ciklus od 10 minuta 
na 720C, a veliĉina produkta treba da iznosi 409 bp. 


Rezultati PCR-a mogu varirati zavisno o uslovima u kojima se sprovodi, taĉnije o 
termalnim protokolima za koje može biti potrebna optimizacija, zavisno o ureĊaju za PCR 
(thermal cycler) koji se upotrebljava, a postoji mogućnost pojave lažno pozitivnih rezultata 
zbog lažnog prianjanja poĉetnica ili kontaminacije.  


Negativne kontrole sa matricom i pozitivne kontrole ukljuĉuju se u svaki ciklus ploĉa, a 
umjesto ove svrhe mogu se upotrijebiti i druge verzije metode PCR dokazane sliĉne 
efikasnosti. 


Prvo otkrivanje u odreĊenom podruĉju mora se potvrditi sekvencioniranjem ili poslati u 
nacionalnu referentnu laboratoriju ili u referentni laboratoriju Evropske unije za bolesti riba 
kako bi se virus odmah identifikovao. 


 
c)  Detaljne dijagnostičke metode i postupci za nadzor KHV-a 


Priprema uzoraka od riba:Ako je moguće uzorkuju se ribe koje se drže duže vrijeme na 
rasponu temperatura koji je povoljan za virus (taĉnije dvije do tri nedjelje na temperaturi od 
150C do 260C), a ako je moguće, uzorci se prikupljaju 24 sata, a najkasnije 72 sata, nakon 
postupaka zbog kojih bi moglo doći do reaktivacije virusa u ribi koja ima status nosioca 
poput stavljanja u kaveze ili prevoza, radi poboljšanja mogućnosti otkrivanja KHV-a. 







Za potrebe nadzora KHV-a riba može biti poslata živa ili usmrćena i pakovana 
odvojeno u zapeĉaćenim aseptiĉnim posudama ili, u alternativnom sluĉaju, zamrznuti 
organi ili djelovi organa saĉuvani u 80 %-tnom ili 100 %-tnom alkoholu ili transportnom 
medijumu za viruse (radi obrade u roku od 48 sati od prikupljanja) mogu se upotrijebiti za 
ispitivanje metodama zasnivanim na PCR-u, a u svrhu nadzora KHV-a prikupljaju se tkiva 
škrga i bubrega. 


Za potrebe nadzora KHV-a potrebno je izbjegavati objedinjavanje uzoraka kad god je 
to moguće, a ako je objedinjavanje potrebno, može se objediniti materijal tkiva od najviše 
dvije ribe.  


Veće uzorke potrebno je homogenizovati u tarioniku i tuĉku ili homogenizatoru 
Stomacher a zatim uzeti poduzorke radi ekstrakcije DNA prije bistrenja, a alternativno se 
poduzorci mogu prikupiti iz svih tkiva ukljuĉenih u uzorak i staviti u „tube za lizu”. 


Ekstrakcija DNK:DNK se ekstrahuje u skladu sa standardnim postupcima, a mogu se 
upotrebljavati komercijalno dostupni kompleti za ekstrakciju DNK kojima se dobija DNK 
visokog kvaliteta prikladan za upotrebu u protokolima za PCR utvrĊenima u odjeljku d) 
Dijela 2 ovog Priloga. 


Prihvatljiv odnos tkiva i medijuma je 1:9 w/v, ispitivanja se ukljuĉuje 20 do 25 mg 
materijala tkiva. 
 
d) Nadzor KHV-a metodama koje se zasniva ju na PCR-u 


Za nadzor KHV-a upotrebljava se metoda qPCR, a ako se pozitivni uzorci pojave u 
podruĉju koje prethodno nije bilo proglašeno kao pozitivno, rezultati ispitivanja potvrĊuju 
se: 


1) sekvencioniranjem produkta PCR-a ili ugniježĊenog PCR-a iz uzoraka, a 
dobijeni ĉisti niz podudara se (u najmanje 98 %) sa tim referentnim nizovima; 


2) ili alternativno, uzorci se mogu poslati u nacionalnu referentnu laboratoriju radi 
potvrĊivanja. 


qPCR za otkrivanje KHV-a:Upotrebljava se metoda qPCR: 
1) Prednji prajmer (KHV-86f): 5′- GACGCCGGAGACCTTGTG -3′; 
2) Zdnji prajmer (KHV-163r): 5′- CGGGTTCTTATTTTTGTCCTTGTT -3′; 
3) Sonda (KHV-109p): 5′-FAM- CTTCCTCTGCTCGGCGAGCACG -3′ 


Uslovi za cikluse: jedan ciklus od 15 minuta na 95 °C nakon kojeg slijedi 50 ciklusa od 
15 sekundi na 94 °C i 60 sekundi na 60 °C. 


Rezultati qPCR-a mogu varirati zavisno od uslova u kojima se sprovodi, taĉnije o 
termalnim protokolima za koje može biti potrebna optimizacija, zavisno od ureĊaja za PCR 
(thermal cycler) koji se upotrebljava.  


Postoji mogućnost se pojaviti lažni pozitivni rezultati zbog lažnog prianjanja prajmera ili 
kontaminacije u laboratoriji, a negativne i pozitivne kontrole sa matricom ukljuĉuju se u 
svaki ciklus.  


U ove svrhe mogu se upotrijebiti i druge verzije metode qPCR dokazane sliĉne 
efikasnosti. 


Uobiĉajena metoda PCR za potvrdu otkrivanja KHV-a: za potvrĊivanje prisustva zaraze 
KHV-om upotrebljava se generiĉki ugniježĊeni PCR dat u tabeli 1.1. ovog odjeljka, a 
nakon njega se sprovodi sekvencioninje umnoženog produkta. 


 
  







Tabela 1.1. 


Prajmeri i uslovi za test ugniježĎenog PCR-a usmjerenog na sve ciprinidne herpes viruse 
(CyHV-1, CyHV-2 i CyHV-3) 


Naziv prajmera Niz Uslovi za cikluse Veličina 
produkta 


CyHVpol-prednji 5′-CCAGCAACATGTGCGACGG-3′ Prvi krug PCR-a 
1 ciklus: 
2 minuta na 95 °C 
40 ciklusa: 
  30 sekundi na 95 °C 
  30 sekundi na 55 °C 
  45 sekundi na 72 °C 
1 ciklus: 
10 minuta na 72 °C 


362 bp 
CyHVpol-zadnji 5′-CCGTARTGAGAGTTGGCGCA-3′ 


CyHVpol-unitrašnji 
pradnji 


5′-CGACGGVGGYATCAGCCC-3′ Drugi krug PCR-a 
1 ciklus: 
2 minuta na 95 °C, 
40 ciklusa: 
  30 sekundi na 95 °C 
  30 sekundi na 55 °C 
  45 sekundi na 72 °C 
1 ciklus: 
10 minuta na 72 °C 


339 bp 


CyHVpol-
unutrašnji zadnji 


5′-
GAGTTGGCGCAYACYTTCATC-3′ 


Rezultati PCR-a mogu varirati zavisno od uslova u kojima se sprovodi, taĉnije od 
termalnih protokolima za koje može biti potrebna optimizacija, zavisno o ureĊaju za PCR 
(thermal cycler) koji se upotrebljava.  


Postoji mogućnost pojave lažno pozitivnih rezultata zbog lažnog prianjanja poĉetnica ili 
kontaminacije u laboratoriji, pa se negativne i pozitivne kontrole ukljuĉuju se u svaki ciklus. 
U ove svrhe mogu se upotrijebiti i druge verzije metode PCR dokazane sliĉne efikasnosti. 


Sekvencioniranje se može sprovesti u laboratoriji ili u drugim ustanovama koje su 
specijzovane za sekvenconiranje, a rezultati sekvencioniranja analiziraju se 
poravnavanjem nizova na poznate referentne nizove KHV-a (pristupni brojevi Gen Banka 
AP008984, DQ657948 i DQ177346), a obijeni ĉisti niz podudara se u najmanje 98% s tim 
referentnim nizovima. 
 


Dio 3 
Detaljne dijagnostičke metode i postupci za nadziranje i potvrĎivanje zarazne 


anemije lososa (ISA-e) 
 
a) Pripremanje i slanje uzoraka riba za virusuloško ispitivanje na ćelijskoj kulturi 


Za potrebe laboratorijskog ispitivanja prisustva ISA-a, ako je to moguće, uzroci riba ne 
smiju se objedinjavati, a za potrebe nadzora ISA-e prihvatljivo je objedinjavanje dvije do 
pet riba. 


Uzorci za analizu reverznom transkripcijom sa lanĉanom reakcijom polimeraze (RT-
PCR) uzimaju se od svih uzorkovanih riba, uz upotrebu sterilnog instrumenta a iz ribe se 
vadi komadić srednjeg bubrega i prebacuje se u epruvetu mikrocentrifuge koja sadrži 1 ml 
rastvora za konzervisanje RNK sa dokazanom djelotvornošću.  


Tkivo uzeto od najviše pet riba može se prikupiti u jedan transportni rastvor, što ĉini 
jedan zbirni uzorak, a težina tkiva u jednom uzorku iznosi 0,5 g, a kada je riba premala da 
bi se dobio uzorak potrebne težine, uzimaju se komadići bubrega, srca, slezine, jetre ili 
piloriĉnih nastavaka (cekuma), navedenim redoslijedom, dok se ne postigne težina od 0,5 
g. 







Tkiva za histološko ispitivanje uzimaju se samo od svježe usmrćenih riba uobiĉajene 
graĊe koje pokazuju kliniĉke znakove ili post-mortem znakove koji odgovaraju prisustva 
ISA-e, a sve spoljašnje ili unutrašnje lezije uzorkuju se i u svakom sluĉaju uzorci srednjeg 
bubrega, srca, jetre, gušteraĉe, utrobe, škrga i slezine vade iz ribe uz pomoć skalpela i 
prebacuju u 8 %-tnu do 10 %-tnu (vol:vol) puferizovani fiziološki rastvor formalina, a odnos 
izmeĊu fiksira i tkiva iznosi najmanje 20:1 kako bi se osiguralo zadovoljavajuće oĉuvanje 
tkiva.  


Za imunohistohemiju (IHC) uzimaju se uzorci srednjeg bubrega i srca. 
Tkiva za virusološko ispitivanje na ćelijskoj kulturi uzimaju se od svih uzorkovanih riba, 


kao što su djelovi jetre, prednjeg i srednjeg bubrega, srca i slezine vade se iz ribe uz 
pomoć sterilnog instrumenta i prebacuju u plastiĉne epruvete koje sadrže 9 ml 
transportnog medijuma.  


Tkiva uzeta od najviše pet riba mogu se prikupiti u jednu epruvetu koja sadrži 
transportni rastvor, što ĉini jedan zbirni uzora, a težina tkiva u jednom uzorku iznosi 
1,0 ± 0,5 g. 


U laboratoriju se mogu poslati cijele ribe pod uslovom da se mogu ispuniti uslovi u 
odnosu na temperaturu tokom prevoza, u skladu sa st. 10 i 11 ovog odjeljka cijela riba 
umotava se u upijajući papir i šalje u plastiĉnim vrećicama, rashlaĊene u skladu sa st. 10 i 
11 ovog odjeljka. 


Moguće je slati i živu ribu, ali samo na zahtjev nacionalne referentne laboratorije za 
bolesti riba i uzimajući u obzir dodatne probleme u pogledu dezinfekcije i biosigurnosti pri 
prevozu živih riba. 


Uzorci krvi i epruvete koje sadrže tkivo riba namijenjeno virusološkom ispitivanju ili 
analizi RT-PCR stavljaju se u izolovane posude poput kutija od polistirena sa debelim 
zidovima, zajedno sa dovoljnom koliĉinom leda ili „rashladnih blokova” kako bi se osiguralo 
rashlaĊivanje uzoraka tijekom prevoza u laboratoriju.  


Potrebno je izbjegavati se zamrzavanje, a po prijemu pošiljki u kutijama za prevoz još 
uvijek mora biti leda ili jedan ili više „rashladnih blokova” još uvijek mora biti djelimiĉno ili 
potpuno zamrznuti, U izuzetnim okolnostima uzorci za analizu RT-PCR i uzorci za 
virusološko ispitivanje mogu se naglo zamrznuti i transportovati u laboratoriju pri 
temperaturi od – 20 °C ili nižoj. 


Za analizu RT-PCR tkiva u kojima je oĉuvana ribonukleinska kiselina (RNK) kasnije se 
sprovodi ekstrakcija RNK unutar sledećih vremenskih okvira zavisno od temperature pri 
kojoj se ĉuvaju uzorci: 


1) uzorci skladišteni pri 370C: jedan dan; 
2) uzorci skladišteni pri 250C: jednu nedjelju; 
3) uzorci skladišteni pri 40C: jedan mjesec; 
4) uzorci skladišteni pri – 200C: neograniĉeno. 


Ako se tkivo riba prevozi u fiksiru radi histološkog ispitivanja, prevozi se u nepropusnim 
epruvetama u posudama otpornim na udarce, a pri tom bi trebalo izbjegavati zamrzavanje 
uzoraka. 


Virusološko ispitivanje na ćelijskoj kulturi mora zapoĉeti što je prije moguće, a 
najkasnije 48 sati nakon uzorkovanja, u izuzetnim sluĉajevima virusološko ispitivanje može 
zapoĉeti najkasnije unutar 72 sata od prikupljanja materijala, pod uslovom da je materijal 
za ispitivanje zaštićen transportnim medijumom i da se mogu ispuniti uslovi u odnosu na 
temperaturu tokom prevoza. 


Kada je za potrebe dodatnih ispitivanja potrebno prikupljanje dodatnog dijagnostiĉkog 
materijala, a kada to zahtijeva dijagnostiĉka laboratorija, za ova ispitivanja se mogu 
prikupiti i pripremiti i druga tkiva riba, osim tkiva iz ovog odjeljka. 
 







b) Detaljne dijagnostičke metode i postupci za nadzor i potvrĎivanje prisustva ISA-e 
ili otklanjanje sumnje na ovu bolest 
 


Pri laboratorijskim ispitivanjima koja se sprovode u svrhu dobijanja i održavanja 
odreĊenog zdravstvenog statusa u pogledu ISA-e kako je utvrĊeno u Prilogu 2 ovog 
pravilnika ili u svrhu potvrĊivanja prisustva ISA-e ili otklanjanja sumnje na njenu prisustvo 
upotrebljavaju se dijagnostiĉke metode utvrĊene u Prilogu 3 primjenjuju se detaljne 
metode i postupci utvrĊeni odjeljku g), Dijela 4, Priloga 3 ovog pravilnika. 


Ispitivanje uzoraka metodom RT-PCR:Dijagnostiĉka metoda koja se upotrebljava za 
ispitivanje u pogledu ISA-e je RT-qPCR, a budući da rezultati metode RT-qPCR mogu 
varirati zavisno od uslova u kojima je sprovedena, ukljuĉuju se odgovarajuće pozitivne i 
negativne kontrole i umnoženi produkti radi izbjegavanja svake sumnje. 


Ekstrakcija ukupnog RNK: Sve radnje sa RNK izvršavaju se na ledu, uz upotrebu 
rukavica,a ukupan RNK ekstrahuje se upotrebom fenol-hloroform metode ili afinitetnom 
kolonom za preĉišćavanje RNK, u skladu sa uputima proizvoĊaĉa. 


Preĉišćeni RNK resuspenduje se u destilizovanoj vodi slobodnoj od RNK-aza (vodi 
tretiranoj 0,1 %-tnim dietil pirokarbonatom). 


Koncentracija i ĉistoća ekstrahirovanog RNK procjenjuje se mjerenjem optiĉke gustine 
pri 260 nm i 280 nm, dok alternativni pristup može biti ukljuĉivanje unutrašnjih kontrola 
usmjerenih na genom virusa u skladu sa stavom 6 ovog odjeljka. 


Otkrivanje virusa ISA-e metodom RT-PCR: nekoliko metoda RT-PCR može se 
upotrijebiti za umnožavanje genoma virusa ISA-e, i to RT-PCR u dva koraka može se 
sprovesti ako se reakcije RT -PCR odvijaju u dvije odvojene epruvete, dok 
semožesprovesti i reakcija u jednom koraku, pri ĉemu se obje reakcije odvijaju u jednoj 
epruveti.  


Metoda od jednog koraka upotrebljava se kad god je to moguće jer se testom u jednoj 
epruveti smanjuje rizik unakrsne kontaminacije jer nije potrebno prebacivati sadržaj, a 
smatra je se jednako osjetljivom kao metoda od dva koraka. 


Upotrebljavaju se prajmeri i testovi iz ovog stava, i to par prajmera ILA1 ili ILA2 koje su 
usmjerene na segment 8 i dokazano su primjerene za otkrivanje virusa ISA-e I u sluĉaju 
pojave kod riba nosioca; zadnji prajmer ILA2 ne odgovara izolatima iz Sjeverne Amerike 
pa se u tim sluĉajevima upotrebljava drugi niz prajmera: 


1) Prednji prajmer (ILA1): 5′-GGCTATCTACCATGAACGAATC-3′; 
2) Zadnji prajmer (ILA2): 5′-GCCAAGTGTAAGTAGCACTCC-3′. 


Uslovi za cikluse: jedan ciklus od 30 minuta na 50 °C, 1 ciklus od 15 minuta na 94 °C, 
40 ciklusa od 30 sekundi na 94 °C, 30 sekundi na 55 °C, 60 sekundi na 72 °C; jedan ciklus 
od 5 minuta na 72 °C, a veliĉina produkta iznosi 155 bp. 


Rezultati PCR-a mogu varirati zavisno od uslova u kojima se sprovodi, taĉnije od 
termalnim protokolima za koje može biti potrebna optimizacija, zavisno od ureĊaja za PCR 
(thermal cycler) koji se upotrebljava.  


Postoji mogucnost pojave lažno pozitivnih rezultata zbog lažnog prianjanja prajmera ili 
kontaminacije u laboratorijia, pa se iz tog razloga negativne kontrole matricom i pozitivne 
kontrole ukljuĉuju se u svaki ciklus; u ove svrhe mogu se upotrijebiti i druge verzije metode 
RT-PCR dokazane sliĉne efikasnosti. 


Otkrivanje virusa ISA-e metodom RT-qPCR:Upotrebom metode RT-qPCR može se 
povećati specifiĉnost i osjetljivost, a metodu je moguće sprovesti brže jer nije potrebna gel 
elektroforeza, a smanjuje se i rizik unakrsne kontaminacije jer je moguće procijeniti 
koliĉinu virusnog genomskog RNK u epruveti sa uzorkom, a nedostatak testa RT-qPCR je 
taj što ĉesto nije moguće sekvencionirati umnožene produkte, a ako postoje sumnje u 







pogledu specifiĉnosti umnoženog produkta, mora se sprovesti još jedan test specifiĉan za 
virus ISA-e radi provjere rezultata. 


Upotrebljava se test iz ovog stava, koji je usmjeren na segment 8, oviim se testom 
obuhvataju izolati iz Evropske unije, Evropskog udruženja slobodne trgovine i Sjeverne 
Amerike, dok se metoda od jednog koraka upotrebljava sve dokje god to moguće jer se 
testom u jednoj epruveti smanjuje rizik od unakrsne kontaminacije, a koriste se sledeći 
elementi: 


1) Prednji prajmer: 5′- CTACACAGCAGGATGCAGATGT -3′; 
2) Zadnji prajmer: 5′- CAGGATGCCGGAAGTCGAT -3′; 
3) Sonda: 5′-FAM- CATCGTCGCTGCAGTTC – MGBNFQ-3′. 


Negativne ipozitivne kontrole sa matricom ukljuĉuju se u svaki ciklus. 
Uslovi za cikluse: jedan ciklus od 30 minuta na 50 °C, jedan ciklus od 15 minuta na 


950C, 40 ciklusa od 15 sekundi na 940C, 60 sekundi na 600C; prilagoĊava se prema 
potrebi; u ove svrhe mogu se upotrijebiti i druge verzije metode RT-PCR iliRT-qPCR 
dokazane sliĉne efikasnosti. 


Sekvencioniranje umnoženih produkata PCR-a: 
1) Prednji prajmer (ILAs6-3F): 5′-ATGAGGGAGGTAGCATTGCA -3′; 
2) Zadnji prajmer (ILAs6-2R): 5′-CATGCTTTCCAACCTGCTAGGA -3′. 


Negativne i pozitivne kontrole ukljuĉuju se u svaki ciklus ploĉa.  
Uslovi za cikluse (RT-PCR od jednog koraka): jedan ciklus od 30 minuta na 500C, 


jedan ciklus od 15 minuta na 940C, 40 ciklusa od 30 sekundi na 940C, 30 sekundi na 550C, 
60 sekundi na 720C; jedan ciklus od 5 minuta na 720C; prilagoĊava se prema potrebi. 
Umjesto njega mogu se upotrijebiti i druge verzije metoda RT-PCR ili RT-qPCR dokazane 
sliĉne efikasnosti. 


Alternativno se može upotrijebiti metoda sekvencioniranja HPR-a u segmentu 6: 
1) Prednji prajmer: 5′-GAC-CAG-ACA-AGC-TTA-GGT-AAC-ACA-GA-3′; 
2) Zadnji prajmer: 5′-GAT-GGT-GGA-ATT-CTA-CCT-CTA-GAC-TTG-TA-3′;. 
3) Veliĉina produkta: 304 nt ako je HPR0. 


U ove svrhe mogu se upotrijebiti i druge verzije metode RT-PCR dokazane sliĉne 
efikasnosti. 


Ĉistoća umnoženog produkta RT-PCR-a provjerava se gel elektroforezom prije 
sekvencioniranja, a ako se pojavi samo jedan ĉisti fragment, preĉišćava se direktno iz 
reakcije PCR-a, a ako je prisutno više umnoženih fragmenata, fragment od interesa 
preĉišćava se gel elektroforezom, a preĉišćavanje fragmenata PCR-a iz agar gelova 
sprovodi se pomoću PCR afinitetnih kolona za preĉišćavanje, u skladu sa uputsvima 
proizvoĊaĉa. 


Sekvencioniranje se sprovodi upotrebom prajmera za umnožavanje u drugim 
institucijama koja su specijalizovana za sekvencioniranje, a rezultati se analiziraju alatom 
za pretraživanje BLAST, a nizovi se porede sa drugim poznatim nizovima u bazi podataka 
o nukleotidima Nacionalnog centra za biotehnološke informacije (NCBI) u SAD-u. 


Sekvencioniranjem se moraju iskljuĉiti sve sumnje u pogledu specifiĉnosti umnoženog 
produkta RT-PCR-a. 


 
c)   Izolacija virusa ISA-e na ćelijskm kulturama 


Priprema uzoraka: tkiva se mogu ĉuvati na temperaturi od – 80 °C, a tkivo se zamrzava 
i otapa samo jednom prije ispitivanja, a ispitivanje se sprovodi što je brže moguće u svrhu 
nadzora i kontrole. 


Svaki uzorak (zbirni uzorak tkiva u transportnom medijumu) mora se potpuno 
homogenizovati upotrebom odobrenog homogenizatora centrifugiranjem pri 2 000 do 
4 000 × g /15 minuta na temperaturi od 0 do 6 °C, nakon ĉega se supernatant filtrira (0,45 







μm) i inkubira sa jednakim volumenom odgovarajućim razrjeĊenjem zbirnog antiseruma za 
autohtone serotipove virusa IPN-a, a titar antiseruma mora biti najmanje 1:2 000 sa 
neutralizacijom plaka od 50 % u testu neutralizacije, dok se mješavina inkubira jedan sat 
na 15 °C što predstavlja inokulum. 


Svrha je tretiranja svih inokuluma antiserumom za virus zarazne nekroze gušteraĉe 
(virus koji se u nekim djelovima Europe javlja u 50 % uzoraka ribe) je sprijeĉavanje da se u 
inokuliranim ćelijskim kulturama razvije citopatogeni efekat (CPE) zbog virusa IPN-a, a taj 
se postupak može sprovesti radi smanjenja trajanja virusološkog ispitivanja kao i broja 
sluĉajeva u kojima bi se pojava CPE morala smatrati mogućim pokazateljem virusa ISA-e, 
a kada uzorci dolaze iz proizvodnih jedinica koje se smatraju slobodnima od IPN-a, može 
se izostaviti tretiranje inokulata antiserumom za virus IPN-a. 


Inokulacija ćelijskih kultura:Ćelije bubrega atlantskog lososa (ASK) mogu se upotrijebiti 
za primarnu izolaciju virusa ISA-e, a mogu se upotrijebiti i druge ćelijske linije sa 
dokazanom djelotvornošću i osjetljivošću za izolaciju virusa ISA-e, uvažavajući 
varijabilnost sojeva i sposobnost razliĉitih sojeva da se umnožavaju u razliĉitim ćelijskim 
linijama.  


Ćelije ASK-a podržavaju izolaciju i rast dosad poznatih izolata virusa dok god se 
upotrebljava nizak nivo pasaže, u ćelijama ASK-a može se pojaviti izraženiji citopatogeni 
efekat (CPE) nego u drugim osjetljivim ćelijskom linijama poput SHK-1 (pronefros lososa-
1). 


Ćelije ASK-a (pasaža 65 ili niža) uzgajaju se u medijumu L-15 koji sadrži 10 % fetalnog 
goveĊeg seruma, 2 % (vol:vol) 200 mM L-glutamina i 0,08 % (vol:vol) 50 mM 2-
merkaptoetanola u ploĉama sa više bunarĉića; suspenzija organa obraĊena antiserumom 
inokulira se u mlade ćelijske kulture koje aktivno rastu radi konaĉnog razrjeĊenja 
materijala tkiva u medijumu ćelijske kulture od 1:1 000, a svaki organ se suspenzija od 40 
μl inokuluma dodaje u jedan bunarĉić koji sadrži 2 ml medijuma ćelijske culture, a kako bi 
se smanjio rizik unakrsne kontaminacije, odvojene ploĉe sa 12 ili 24 bunarĉića 
upotrebljavaju se za uzorke iz razliĉitih uzgajališta riba. 


Jedna ploĉica se ostavlja neinokulisana da bi služila kao negativna kontrola, dok se 
odvojena ploĉica se inokuliše referentnim izolatom virusa ISA-a kao pozitivna kontrola na 
naĉin što μl radne kulture virusa ISA-e (minimalni titar 107, infektivna doza kulture tkiva od 
50 % na završnoj taĉki (TCID50 ml– 1)) inokuliše se u prvi bunarĉić i promiješa, a volumen 
tog materijala iz prvog bunarĉića prenosi se u drugi da bi se dobio rastvor u odnosu 1:10, 
a zatom se promiješa; taj postupak se ponavlja kroz cijelu ploĉu da bi se dobilo šest 
deseterostrukih razrjeĊenja.  


Standardni virus ISA-e može se skladištiti na – 80 °C najmanje dvije godine, ali kada 
se jednom odmrzne mora se upotrijebiti u roku od tri dana, pri tom treba paziti da se 
sprijeĉi unakrsna kontaminacija testne ploĉe sa materijalom pozitivne kontrole, a ako bi se 
izbjegao taj rizik, pozitivne se kontrole pripremaju i njima se rukuje odvojeno od testne 
ploĉe; testom osjetljivosti ćelija ASK-a u odnosu na izolate virusa ISA-e koji se sprovodi 
jednom u šest mjeseci može se zamijeniti ukljuĉivanjem pozitivne kontrole pri svakoj 
inokulaciji. 


Uzorci se inkubiraju pri 150± 20C kroz vremenski period do 15 dana, a ćelijske kulture 
se dva puta mikroskopski pregledaju na pojavu CPE izmeĊu 5. i 7. i izmeĊu 12. i 14. dana 
nakon inokulacije, a ako se pri bilo kojem objedinjavanju pojavi CPE, odmah se zapoĉinje 
sa postupcima identifikacije virusa u skladu saodjeljkom d) ovog Dijela; ako se do 
ĉetrnaestog dana ne zapazi CPE, sprovodi se indirektni test fluorescentnim antitijelima 
(IFAT), test hemadsorpcije ili RT-PCR. 


Supkultivisanje: supkultivisanje se izvodi izmeĊu trinaestog i petnaestog dana; 
supernatant kulture dodaje se u bunarĉiće koje sadrže svježe ćelije u aktivnom rastu u 







odgovarajućem razrjeĊenju (1/10) u ploĉama sa više bunarĉića i inkubira se na 
temperaturi od 140± 20C tokom najviše 18 dana, a ćelijske kulture se dva puta 
mikroskopski pregledaju na pojavu CPE-a izmeĊu petog i sedmog i izmeĊu ĉetrnaestog i 
osamnaestog dana nakon inokulacije.  


Ako se pri bilo kojem objedinjavanju pojavi CPE, odmah se zapoĉinje sa postupcima 
identifikacije virusa u skladu sa odjeljkom d) ovog Dijela, a ako se do ĉetrnaestog odnosno 
osamnaestog dana ne zapazi CPE, sprovodi se test hemadsorpcije ili RT-PCR. 


Ako se tijekom prvih sedam dana inkubacije pojavi citotoksiĉnost, u toj fazi sprovodi se 
supkultivisanje i ćelije se inkubiraju 14 do 18 dana a zatim ponovno supkultivišu narednih 
14 do 18 dana inkubacije, a ako se citotoksiĉnost pojavi nakon sedam dana, 
supkultivisanje se sprovodi jedanput, a ćelije se inkubiraju tako da se postigne ukupno 28 
do 36 dana inkubacije od primarne inokulacije. 


Ako se u primarnoj kulturi pojavi bakterijska kontaminacija, test se ponovno priprema 
upotrebom homogenata skladištenog na – 800C, a prije inokulacije tkivo homogenata 
centrifuguje se na 4 000 × g tokom 15 do 30 minuta na temperaturi od 0 do 6 °C, a zatim 
se supernatant filtrira kroz 0,22 μm. Ako se bakterijska kontaminacija pojavi tokom faze 
supkultivisanja, supernatant se filtrira kroz 0,22 μm, inokulira u svježe ćelije i inkubira 
narednih 14 do 18 dana. 
 
d) Testovi identifikacije virusa 


Ako se u bilo kojoj fazi uoĉi dokaz CPE, ili ako je test hemadsorpcije pozitivan, 
sprovodi se identifikacija virusa, a metode koje se mogu upotrijebiti za identifikaciju virusa 
ISA-e su RT-PCR i imunofluorescencija (IF), a ako se sumnja na prisustvo drugih virusa, 
sprovode se dodatni testovi za identifikaciju virusa, ako se tim testovima ne identifikuje 
virus sa sigurnošću unutar nedjelju dana, supernatant se radi hitne identifikacije 
prosleĊuje: 


1) referentnoj laboratoriju za ISA-u Svjetske organizacije za zdravlje životinja 
(OIE); ili 


2) nacionalnoj referentnoj laboratoriji ili referentnoj laboratoriji EU-a za bolesti riba. 
Hemadsorpcija: budući da replikacijom virusa ISA-e u ćelijskim kulturama ne dolazi 


uvijek do CPU-a, svaki bunarĉić se podvrgava testu RT-PCR ili testu hemadsorpcije u 
skladu sa ovom taĉkom, ili testu imunofluorescencije. 


Medijum ćelijske kulture uklanja se iz svakog bunarĉića, ukljuĉujući one koje se 
upotrebljavaju za pozitivnu i negativnu kontrolu, pa se stavlja u obilježene sterilne 
epruvete; 500 μl 0,2 %-tne (vol:vol) suspenzije ispranih crvenih krvnih zrnaca kunića ili 
konja, ili 0,05 %-tne (vol:vol) suspenzije ispranih crvenih krvnih zrnaca kalifornijske 
pastrmke ili atlantskog lososa dodaje se u svaki bunarĉić i inkubira 45 minuta na sobnoj 
temperature, a crvena krvna zrnca se odstranjuju i svaki bunarĉić se dvaput ispire 
medijumom L-15, a zatim se svaki bunarĉić se mikroskopski pregleda. 


Postojanje nakupina ćelija crvenih krvnih zrnaca priĉvršćenih uz površinu ćelija ASK-a 
ukazuje na vjerovatnu zarazu ortomiksovirusom, ako je test hemadsorpcije pozitivan, 
odmah se sprovodi test identifikacije virusa u skladu sa ovim odjeljkom. 


Imunofluorescencija: ćelije ASK-a (pasaža 65 ili niža) uzgajaju se u mediju L-15 koji 
sadrži 10 % fetalnog goveĊeg seruma, 2 % (vol:vol) 200 mM L-glutamina i 0,08 % (vol:vol) 
50 mM 2-merkaptoetanola u bunarĉućima na ploĉi i upotrebljavaju se pri konfluenciji većoj 
od 50 %, a mogu se upotrijebiti i druge ćelijske linije i hranjive podloge sa dokazanom 
djelotvornošću; 225 μl supernatanta kulture za koju se smatra da je zaražena virusom 
dodaje se u svaki od bunarĉića, pomiješa se i 225 μl prenosi u dva sledeća bunarĉića, pri 
razrjeĊenju od 1:5., a dva dodatna bunarĉića ostavljaju se neinokulirana i služe kao 







kontrola; za uzorke iz razliĉitih ribljih uzgajališta upotrebljavaju se posebne ploĉe kao i 
kontrole virusa;kontrola virusa uspostavlja se upotrebom referentnog izolata virusa ISA-e. 


Ploĉe se inkubiraju na 14 ± 2 °C i mikroskopski pregledaju tokom najviše sedam dana, 
kada se zapazi rani CPE ili se u roku od sedam dana uopše ne zapazi CPE, sljedeći je 
korak fiksiranje.  


Bunarĉići se ispiraju fiziološkim rastovrom puferisanog fosfatnog pufera (PBS) i fiksiraju 
inkubacijom sa 80 % acetona 20 minuta na sobnoj temperature, zatim se ploĉe suše na 
vazduhu i odmah boje ili se skladište na temperaturi od 0 do 6 °C najviše 24 sata prije 
bojenja. 


Umnoženi bunarĉići se boje monoklonskim antitijelima (MAb) 3H6F8 i 1OC9F5 za virus 
ISA-e ili nekim drugim monoklonskim antitijelom koje ima dokazanu efikasnost i 
specifiĉnost, razrjeĊuju u PBS-u i inkubiraju 30 minuta pri temperaturi od 37 ± 4 °C, a 
zatim se monoklonsko antitijelo odstranjuje, a ploĉe se ispiraju tri puta 0,05 %-tnom 
rastvorom Tween 20 u PBS-u.  


Konjugat protivmišjeg IgG fluorescein izotiocijanata (FITC) razrijeĊen u PBS-u dodaje 
se u svaki bunarĉić i inkubira 30 minuta na 37 ± 4 °C, a razrjeĊenja razliĉitih serija MAb-a i 
konjugata FITC-a optimizuju se u svakoj laboratoriji, a antitijelo se odstranjuje a bunarĉići 
se tri puta ispiraju 0,05 %-tnom rastvorom Tween 20 u PBS-u. 


Bunarĉići se odmah pregledaju upotrebom invertiranog mikroskopa podešenog za 
fluorescentnu mikroskopiju sa prikladnim filterom za ekscitaciju FITC-a, a test se smatra 
pozitivnim ako se uoĉe fluorescentne ćelije; da bi test bio adekvatan, rezultati pozitivne 
kontrole moraju biti pozitivni, a rezultati negativne kontrole negativni. 


Ispitivanje drugih tkiva: tehnike iz ovog odjeljka (imunofluorescencija i RT-PCR) mogu 
se primijeniti na druga tkiva ribe, kao što su jetra, slezina i srce, pod uslovom da se na 
stakalce može prenijeti dovoljna koliĉina endotelnih ćelija, leukocita ili limfocita, a postupak 
bojenja ostaje isti za sva tkiva, iako je kod nekih tkiva bolje izostaviti bojenje propidijevim 
jodidom i oĉekivati da će se tipovi ćelija prisutni u otisku identifikovati faznim osvjetljenjem. 


Histologija: djelovi preparisani parafinom režu se na veliĉinu od 5 μm i boje upotrebom 
hematoksilina i eozina; histološke promjene kod kliniĉki bolesnog atlantskog lososa 
razliĉite su, ali mogu ukljuĉivati sljedeće: 


1) mnogobrojne eritrocite u središnjem venoznom sinusu i lamelarnim kapilarama 
škrga, gdje mogu nastati i trombovi eritrocita; 


2) multifokalne i konfluentne petehije ili nekroza hepatocita ili oboje na odreĊenoj 
udaljenosti od većih krvnih sudova u jetri; multifokalna akumulacija eritrocita u 
proširenim hepatiĉnim sinusoidima; 


3) nakupljanje eritrocita u krvnim sudovima lamine proprije crijeva i moguće 
krvarenje u laminu propriju; 


4) stroma slezine raširena zbog nakupljanja eritrocita; 
5) slabo multifokalno do obilno rašireno intersticijumsko krvarenje sa tubularnom 


nekrozom u podruĉjima krvarenja, nakupljanje eritrocita u glomerulima u 
bubregu; 


6) eritrofagocitoza u slezini i sekundarna krvarenja u jetri i bubregu. 
Imunohistohemija (IHC): poliklonsko antitijelo protiv nukleoproteina virusa ISA-e 


upotrebljava se na parafinskim djelovima tkiva fiksiranog formalinom, a organi koje se 
pretražuju su srednji bubreg i srce (prelazno podruĉje, ukljuĉujući sve tri komore i zaliske).  


Sluĉajevi koji su sumnjivi zbog patoloških znakova provjeravaju se pozitivnom 
reakcijom na IHC. Histološki djelovi tkiva se pripremaju u skladu sa uobiĉajenim 
postupcima: 


1) priprema djelova tkiva: Tkiva se fiksirju u neutralnom 10 %-tnom formalinu 
puferisanom fosfatnim puferom najmanje jedan dan, dehidriraju uzastopnim 







uranjanjem u etanol rastuće koncentracije, zatim proĉiste u ksileni i utisnu u 
parafin, u skladu s uobiĉajenim protokolima. Djelovi debljine oko 5 μm (za IHC 
stavljeni na stakalce premazano poli-L-lizinom) zagrijavaju se 20 minuta na 
temperaturi od 56 °C do 58 °C (najviše 60 °C), deparafiniraju u ksilenu, 
rehidriraju uzastopnim uranjanjem u etanol rastuće koncentracije i boje 
hematoksilinom i eozinom radi patomorfologije i IHC-a u skladu sa taĉkom 2. 


2) postupak bojenja za IHC: Sve inkubacije se sprovode na sobnoj temperaturi na 
pomiĉnoj mjernoj ploĉi, osim ako nije drukĉije predviĊeno u ovom pravilniku: 


a) antigeni se uzimaju vrenjem djelova u 0,1 M citratnog pufera pH 6,0 
tijekom 2 × 6 minuta nakon ĉega slijedi blokiranje 5 %-tnim bezmasnim 
mlijekom u prahu i 2 %-tnim kozjim serumom u 50 mM TBS-a (TBS; 
Tris/HCl 50 mM, NaCl 150 mM, pH 7,6) tokom 20 minuta; 


b) djelovi se zatim inkubiraju preko noći sa primarnim antitijelom 
(monospecifiĉno kunićevo antitijela protiv nukleoproteina virusa ISA-e) 
razrijeĊenim u TBS-u s 1 %-tnim bezmasnim mlijekom u prahu, nakon 
ĉega slijede tri ispiranja u TBS-u s 0,1 %-tnim Tween 20; 


c) za otkrivanje vezanih antitijela djelovi se 60 minuta inkubiraju antitijelima 
konjugovanim alkalnom fosfatazom za kunićev IgG; nakon konaĉnog 
ispiranja dodaju se Fast Red (1 mg ml– 1) i Naphthol AS-MX fosfat (0,2 
mg ml– 1) s 1 mM levamizola u 0,1 M TBS-a (pH 8,2) i razvija se 20 
minuta, a djelovi se zatim ispiraju vodom iz slavine prije bojenja 
hematoksilinom Harris i stavljaju u vodeni medijum za uklapanje uzoraka; 
Djelovi tkiva pozitivni na virus ISA-e i djelovi tkiva negativni na virus ISA-e 
ukljuĉuju se kao kontrole u svakom sluĉaju. 


3) tumaĉenje rezultata IHC-a: 
a) kontrolni djelovi smatraju se pozitivnim kad se zapazi da kontrolni djelovi 


imaju jasno vidljiva crvena (crvenkasta) citoplazmatska i intranuklearna 
obojenja endotelnih ćelija u krvnim sudovima endokarda, dio testnog 
uzorka smatra se pozitivnim samo ako se otkrije takvo jasno, 
intranuklearno crveno obojenje endotelnih ćelija; 


b) kontrolni djelovi smatrju se negativnima ako nemaju nikakve znatne 
reakcije u pogledu obojenja. 


S obzirom da je intranuklearna lokalizacija specifiĉna za nukleoprotein ortomiksovirusa 
u fazi replikacije virusa, ali ĉesto je dominantno popratno citoplazmatsko obojenje, 
citoplazmatski i drugi uzorci obojenja bez intranuklearne lokalizacije smatraju se 
neodreĊenima ili nepotpunima. 


Najjaĉe pozitivne reakcije obojenja uobiĉajeno nastaju u endotelnim ćelijama srca i 
bubrega, a reakcije endotelnog obojenja unutar vrlo velikih hemoragijĉnih lezija mogu biti 
male ili nepostojeće, a to je moguće zbog lize zaraženih endotelnih ćelija. 


 
 
 


  







Dio 4 
Detaljne dijagnostičke metode i postupci za nadziranje i potvrĎivanje zarazne 


Marteiliom refringens 
 


a) Postupak uzorkovanja 
Otvoreni ili svježe uginuli pojedinaĉni mekušci uzorkuju se u skladu sa prioritetima kako 


bi se povećale šanse pronalaska zaraženih životinja. 
Kamenice ili dagnje se nakon uzorkovanja održavaju se na temperaturi od 40C ili na 


rashlaĊenom ledu najviše 24 sata ako su u uzorke ukljuĉeni otvoreni mekušci i najviše 72 
sata ako nisu, u plastiĉnoj vrećici sa etiketom na kojoj su navedene pojedinosti u pogledu 
vrste i porijekla kamenica ili dagnji, a otvoreni ili svježe uginuli mekušci drže se odvojeno 
od ostalih mekušaca. 


Dio tkiva debljine od 3 do 5 mm, ukljuĉujući tkivo škrga i srca, upotrebljava se za 
histološku dijagnozu Marteilie refringens, a dio probavne žlijezde upotrebljava se u 
odreĊenim ispitivanjima, ukljuĉujući otiske i lanĉanu reakciju polimeraze (PCR). 


 
b) Mikroskopske tehnike 


Citologija (citologija otiska): nakon sušenja tkiva probavne žlijezde na upijajućem 
papiru na staklenim ploĉicama radi se nekoliko otisaka, a zatim se ploĉice suše na 
vazduhu, fiksiraju metanolom ili ĉistim etanolom i oboje upotrebom komercijalno 
dostupnog kompleta za bojenje krvi kao što je Diff-Quik®/Hemacolor®, u skladu sa 
uputsvom proizvoĊaĉa.  


Nakon ispiranja u vodi iz ĉesme i sušenja ploĉice se postavljaju na mikroskop sa 
pokrovnim stakalcem upotrebom odgovarajućeg sintetiĉkog ljepila, a ploĉice se 
posmatraju prvo pri povećanju od 200 puta, a zatim uranjanjem u ulje pri povećanju od 
1 000 puta. 


Rezultat je pozitivan ako se uoĉe ćelije najveće veliĉine od izmeĊu 30 i 40 μm, dok se 
citoplazma boji bazofilno, a jezgra eozinofilno, a zapažaju su blijedi krugovi oko velikih, 
jako obojenih (refringentnih) zrnaca i, u većim ćelijama, ćelija u ćeliji; ova tehnika nije 
specifiĉna za parazitske vrste. 


Histologija: djelovi tkiva u koje su ukljuĉene škrge, probavna žlijezda, pokrov i gonade 
fiksiraju se najmanje 24 sata u Davidsonovu fiksatoru nakon ĉega slijedi uobiĉajena 
obrada za parafinsku histologiju i bojenje, na primjer hematoksilinom i eozinom, a uzorak 
se prosmatra pod uvećavanjem do 1 000 puta. 


Rezultat je pozitivan ako se uoĉe ćelije veliĉine u rasponu od 4 do najviše 40 μm, u 
ranoj  fazi se sastoje od multinuklearnih ćelija ĉiji je oblik u rasponu od sferiĉnog do 
izduljenog, one se uobiĉajeno nalaze u epitelu jednjaka i želuca, a ponekad u labijalnim 
zaliscima.  


U sporulaciju je ukljuĉena podjela ćelja unutar ćelija i odvija se u tubulusima i 
duktusima probavne žlijezde; refringentna zrnca pojavljuju se tokom sporulacije, ali ne 
primjećuju se u ranim fazama, u kasnim fazama zaraze primjećuju se slobodne sporangije 
u šupljini probavnog trakta, dok se citoplazma boji bazofilno, a jezgra eozinofilno, a boja 
zrnaca može biti u rasponu od intenzivno narandžaste do intenzivno crvene; ova tehnika 
nije specifiĉna za parazitske vrste. 


 
c) Molekularne tehnike 


Ekstrakcija DNK: DNK se ekstrahuje u skladu sa standardnim postupcima, a mogu se 
upotrebljavati kompleti za ekstrakciju DNK koji su komercijalno dostupni i kojima se 
uobiĉajeno dobija DNK visokog kvaliteta prikladna za upotrebu u protokolima za PCR u 
skladu sa stavom 2 ovog odjeljka. 







Lanĉana reakcija polimeraze (PCR): razvijeno je i objavljeno nekoliko protokola za 
PCR, a upotrebljavaju se PCR prajmeri usmjereni na podruĉje unutrašnje prepisujuće 
razmaknice (ITS1) jer je pomoću njih moguće umnožiti samo M. refringens. 


PCR se sprovodi u volumenu od 50 μl, a mješavine za PCR sadrže pufer (500 mM KCl, 
100 mM Tris/HCl [pH 9,0 pri 25 °C] i 1 %-tni Triton® X-100), 2,5 mM MgCl2, mješavinu 0,2 
mM dNTP, 1 μM prednjih i zadnjih prajmera, 0,02 jedinice μl– 1 Taq DNA polimeraze i 10 
do 100 ng ekstrahovane DNK.  


Nakon denaturacije DNK pet minuta na temperaturi od 94 °C, sprovodi se 30 ciklusa 
kako slijedi: denaturacija jedan minut na 94 °C, prianjanje jedan minut na 55 °C i 
produžavanje jedan minut na 72 °C po paru kilobaze, a zatim se sprovodi konaĉni korak 
produživanja od 10 minuta na 72 °C, a za otkrivanje M. refringens  PCR se sprovodi sa 
prajmerima koji su usmjereni na podruĉje ITS1 (5′-CCG-CAC-ACG-TTC-TTC-ACT-CC-3′ i 
5′-CTC-GCG-AGT-TTC-GAC-AGA-CG-3′). 


Pozitivne kontrole se sastoje od genomske DNK iz vrlo zaraženog domaćina ili 
plazmidske DNK, ukljuĉujući ciljano podruĉje, dok se negativne kontrole sastoje od 
genomske DNK iz nezaraženih domaćina i PCR reaktanata bez ciljane DNK. 


Pozitivan rezultat ĉini pozitivno umnožavanje PCR-om na oĉekivanoj veliĉini (412 bp), 
pri ĉemu su negativne kontrole negativne, a pozitivne kontrole pozitivne. 


Hibridizacija in situ (ISH): Razvijeno je i objavljeno nekoliko protokola za ISH,  a 
upotrebljava se sonda koja je usmjerena na malu podjedinicu genskog kompleksa 
ribozomskog RNK jer je validirana u odnosu na histologiju. 


Djelovi tkiva u koje su ukljuĉeni, škrge i probavna žlijezda, fiksiraju se najmanje 24 sata 
u Davidsonovu fiksatoru nakon ĉega slijedi uobiĉajena obrada za parafinsku histologiju, a 
djelovi od 5 μm režu se i stavljaju na ploĉice premazane aminoalkilsilanom koje se zatim 
preko noći zagrijava na 40 °C, djelovi se deparafiniraju uranjanjem u ksilenu na 10 minuta, 
a taj korak se ponavlja jednom, a zatim se uklanja uranjanjem u dvije zastupne kupke od 
ĉistog etanola od po 10 minuta.  


Djelovi se zatim dehidriraju uzastopnim uranjanjem u etanol rastuće koncentracije, a 
zatim tretiraju proteinazom K (100 μg ml– 1) u TE puferu (Tris [50 mM], EDTA [10 mM]), 
30 minuta na 37 °C.  


Ploĉice se dehidriraju uzastopnim uranjanjem u etanol rastuće koncentracije a zatim 
suše na vazduhu, a djelovi se inkubiraju sa 100 μl pufera za hibridizaciju (4 × SSC [citrat 
standardne fiziološke otopine], 50 % formamida, 1 × Denhardtovog rastvora, 250 μg ml– 
1 tRNA kvasca, 10 % dekstran sulfata) koji sadrži 10 ng (1 μl PCR reaktanta pripremljenog 
u skladu sa  stavom 1 ovog odjeljka, upotrebom poĉetnica CCG-GTG-CCA-GGT-ATA-
TCT-CG i TTC-GGG-TGG-TCT-TGA-AAG-GC) sonde oznaĉene dioksigeninom.  


Djelovi se prekrivaju in-situ plastiĉnim pokrovnim stakalcima i stavljaju na zagrijani blok 
pet minuta na 95 °C, ploĉice se zatim hlade na ledu jedan minut prije hibridizacije preko 
noći na 42 °C u vlažnoj komori, a djelovi se zatim dvaput ispiraju po pet minuta u 2 × SSC 
na sobnoj temperaturi i jednom 10 minuta u 0,4 × SSC na 42 °C. Koraci za otkrivanje 
sprovode se u skladu s uputstvima proizvoĊaĉa; ploĉice se zatim ispiraju u sterilnoj 
destilovanoj vodi (dH2O). Djelove se zatim boje Bismarck Brown Yellow, ispiraju u dH2O a 
na njih se stavljaju pokrovna stakalca upotrebom vodenog medijuma za uklapanje 
uzoraka. 


Pozitivne i negativne kontrole ĉine djelovi iz domaćina koji su provjereno zaraženi 
odnosno nezaraženi, a pozitivan rezultat dokazuje se ljubiĉastim oznaĉivanjem ćelija M. 
refringens bez poznatih ciljanih tkiva, pri ĉemu su sve negativne kontrole negativne, a sve 
pozitivne kontrole pozitivne. 
Sekvencioninje: sekvencioniranje se sprovodi kao jedan od završnih koraka potvrdne 
dijagnostike, a ciljana su podruĉja SSU rDNA i ITS1. 







 
d) Detaljne dijagnostičke metode i postupci za nadzor i potvrĎivanje 


zaraze Marteiliom refringens 
Za potrebe programa nadzora i radi potvrĊivanja prisustva zaraze Marteiliom 


refringens ili radi otklanjanja sumnje na ovu bolest, u skladu sa uslovima iz odjeljka f)  
dijela 5 Priloga 3 ovog pravilnika, dijagnostiĉke metode i odgovarajući postupci koji se 
upotrebljavaju u skladu su sa smjernicama iz tabele 1.1. 
 
 
Tabela 1.1. 


Smjernice za upotrebu dijagnostičkih metoda za programe nadzora i za potvrĎivanje 
ili otklanjanje sumnje na zarazu Marteilijom refringens 


Metoda Ciljani nadzor Vjerovatna dijagnoza PotvrĎena 
dijagnoza 


Otisci probavne žlijezde X X X, ili 


Patohistologija X  X, ili 


Hibridizacija in situ   X i 


PCR X X X i 


Sekvenciranje   X 


 
Dio 5 


Detaljne dijagnostičke metode i postupci za nadziranje i potvrĎivanje zarazne 
Bonamiom ostreaeom 


 
a) Postupci za dijagnozu zaraze Bonamiom ostreaeom 
Postupak uzorkovanja: otvoreni ili svježe uginuli pojedinaĉni mekušci uzorkuju se u 


skladu sa prioritetima kako bi se povećale šanse pronalaska zaraženih životinja. 
Kamenice se nakon uzorkovanja održavaju na temperaturi od 4 °C ili na rashlaĊenom 


ledu najviše 24 sata ako su u uzorke ukljuĉeni otvoreni mekušci i 72 sata ako nijesu, u 
plastiĉnoj vrećici sa etiketom na kojoj su navedene pojedinosti u pogledu vrste i porijekla 
kamenica, a otvoreni ili svježe uginule mekušce drže se odvojeno od ostalih mekušaca. 


Dio tkiva debljine od 3 do 5 mm, ukljuĉujući tkivo škrga i srca, upotrebljava se za 
histološku dijagnozu Bonamie ostreae, dio probavne žlijezde upotrebljava se u odreĊenim 
ispitivanjima, ukljuĉujući otiske i lanĉanu reakciju polimeraze (PCR). 


 
b) Mikroskopske tehnike 
Citologija (citologija otiska): nakon sušenja tkiva škrga ili srca na upijajućem papiru na 


staklenim ploĉicama radi se nekoliko otisaka, ploĉice se zatim suše na vazduhu, fiksiraju 
metanolom ili ĉistim etanolom i oboje upotrebom komercijalno dostupnog kompleta za 
bojenje krvi (kao što je Diff-Quik®/Hemacolor®) u skladu sa uputstvom proizvoĊaĉa.  


Nakon ispiranja u vodi iz ĉesme i sušenja ploĉice se postavljaju na mikroskop sa 
pokrovnim stakalcem upotrebom odgovarajućeg sintetiĉkog ljepila, a zatim posmatraju 
prvo pri povećanju od 200 puta, a zatim uranjanjem u ulje pri povećanju od 1 000 puta. 


Rezultat je pozitivan ako su prisutni mali sferiĉni ili jajoliki organizmi (široki od 2 do 5 
μm) unutar hemocita, a parazit se može pojaviti i van ćelije.  


Ti organizmi imaju bazofilnu citoplazmu i eozinofilno jezgro (boje mogu varirati zavisno 
od upotrijebljene boje) pa se, zbog toga što se šire po ploĉici, mogu ĉiniti širima na 
otiscima nego u histološkim ispitivanjima, mogu se primijetiti i ćelije sa više jedara; ova 
tehnika nije specifiĉna za parazitske vrste. 







Histologija: djelovi tkiva u koje su ukljuĉene škrge i probavna žlijezda fiksiraju se 
najmanje 24 sata u Davidsonov fiksator nakon ĉega slijedi uobiĉajena obrada za 
parafinsku histologiju i bojenje, na primjer hematoksilinom i eozinom, a uzorak se 
posmatra uvećavanjem do 1 000 puta. 
Rezultat je pozitivan ako su prisutni paraziti vrlo malih ćelija širine od 2 do 5 μm unutar 
hemocita ili slobodni u vezivnom tkivu ili sinusima škrga, utrobe i epitelu pokrova, što se 
ĉesto povezuje sa jakom upalom; radi izbjegavanja sumnji, parazit se posmatra unutar 
hemocita radi pozitivne dijagnoze; ova tehnika nije specifiĉna za parazitske vrste. 
 


c) Molekularne tehnike 
Ekstrakcija DNK: DNK se ekstrahuje u skladu sa standardnim postupcima, a mogu se 


upotrebljavati kompleti za ekstrakciju DNK koji su komercijalno dostupni i kojima se 
uobiĉajeno dobija DNK visokog kvaliteta prikladan za upotrebu u protokolima za PCR iz 
ovog odjeljka. 


Lanĉana reakcija polimeraze (PCR): razvijeno je i objavljeno nekoliko protokola za 
PCR, od koji se mogu upotrijebiti dva protokola za PCR usmjerena na malu subjedinicu 
(SSU) rDNK: 


1) prvi,  uobiĉajeni PCR kojim se umnožava nekoliko ĉlanova familije Haplosporidia, 
ukljuĉujući Bonamiju spp. Prajmeri oznaĉeni kao Bo i Boas su 5′-CAT-TTA-ATT-
GGT-CGG-GCC-GC-3′ odnosno 5′-CTG-ATC-GTC-TTC-GAT-CCC-CC-3′ u njima 
se umnožava produkt od 300 bp. Mješavine za PCR sadrže pufer (500 mM KCl, 
100 mM Tris/HCl [pH 9,0 pri 25 °C] i 1 %-tni Triton® X-100), 2,5 mM MgCl2, 
mješavinu 0,2 mM dNTP, 1 μM prednjih i zadnjih prajmera, 0,02 jedinice μl– 1 Taq 
DNA polimeraze i 0,2 ng μl– 1 predloška DNA u ukupnom volumenu od 50 μl. 
Uzorci se denaturišu u ureĊaju za PCR (thermocycler) pet minuta na 94 °C prije 
nego što se na njima sprovede 30 ciklusa (jednu minutu na 94 °C, jednu minutu na 
55 °C, jednu minutu na 72 °C) nakon ĉega slijedi konaĉno produljenje 10 minuta na 
72 °C; pozitivne kontrole se sastoje od genomske DNK iz vrlo zaraženog domaćina 
ili plazmidne DNK, ukljuĉujući ciljano podruĉje; negativne kontrole se sastoje od 
genomske DNK iz nezaraženih domaćina i PCR reaktanata bez ciljane DNK; 
pozitivan rezultat ĉini pozitivno umnažanje PCR-om na oĉekivanoj veliĉini (300 bp), 
sa negativnim kontrolama koje su negativne i pozitivnim kontrolama koje su 
pozitivne; 


2) drugi, protokol za test PCR SYBR® Green za PCR u stvarnom vremenu. Njime se 
omogućava jasno otkrivanje B. ostreae (u skladu sa ovom taĉkom), pa  se može 
kombinovati sa testom PCR SYBR® Green za PCR u stvarnom vremenu kojim se 
omogućuje jasno otkrivanje B. exitiose (Ramilo i sur., 2013.); Prajmerima BOSTRE-
F (5′- TTACGTCCCTGCCCTTTGTA-3′) i BOSTRE-R (5′- 
TCGCGGTTGAATTTTATCGT-3′) umnožava se produkt od 208 bp. Mješavine za 
PCR sadrže mješavinu SYBR® Green Master (1X), 0,3 μM prednjih i zadnjih 
prajmera i 200 ng ekstrahovane DNK. Uzorci se denaturišu u sastavu za otkrivanje 
u stvarnom vremenu 10 minuta na 95 °C prije nego što se na njima sprovede 35 
ciklusa (30 sekundi na 95 °C, 45 sekundi na 55 °C i jedan minut na 72 °C); Analiza 
krivulje temperature sprovodi se uvećanjima temperature od 0,5 °C/s, poĉevši na 
55 °C i završavajući na 95 °C,  bilježenjem fluorescencije pri svakoj promjeni 
temperature; Pozitivne se kontrole sastoje od genomskog DNK iz vrlo zaraženog 
domaćina ili plazmidskog DNK, ukljuĉujući ciljano podruĉje; Negativne se kontrole 
sastoje od genomskog DNK iz nezaraženih domaćina i PCR reaktanata bez 
ciljanog DNK; Rezultat je pozitivan ako doĊe do pozitivnog PCR umožavanja sa 
jedinstvenim vrhuncem temperature (78,25 ± 0,25 °C u uslovima koje je objavio 







Ramilo i sur., 2013.), pri ĉemu su sve negativne kontrole negativne, a sve pozitivne 
kontrole pozitivne. 


Hibridizacija in situ (ISH): Razvijeno je i objavljeno nekoliko protokola za ISH, a 
upotrebljava se sonda usmjerena na SSU genskog kompleksa Rdnk iako je poznato da se 
pokazalo da unakrsno reaguje sa nekim drugim ĉlanovima familije Haplosporidia. 


Djelovi tkiva u koje su ukljuĉene škrge i probavna žlijezda fiksiraju se najmanje 24 sata 
u Davidsonov fiksator nakon ĉega slijedi uobiĉajena obrada za parafinsku histologiju, a 
djelovi od 5 μm režu se i stavljaju na ploĉice premazane aminoalkilsilanom koje se zatim 
preko noći zagrijavaju u na 40 °C, zatim se ti djelovi deparafiniraju uranjanjem u ksilenu na 
10 minuta, ovaj korak se ponavlja jednom, a zatim se uklanja uranjanjem u dvije kupke od 
ĉistog etanola od po 10 minuta.  


Djelovi se zatim dehidriraju uzastopnim uranjanjem u etanol rastuće koncentracije, a 
djelovi se tretiraju proteinazom K (100 μg ml– 1) u TE puferu (Tris [50 mM], EDTA 
[10 mM]), 30 minuta na 37 °C, a ploĉice se dehidriraju uzastopnim uranjanjem u etanol 
rastuće koncentracije a zatim suše na vazduhu. 


Djelovi se inkubiraju sa 100 μl pufera za hibridizaciju (4 × SSC [citrat standardne 
fiziološke otopine], 50 % formamida, 1 × Denhardtovog fiksatora, 250 μg ml– 1 tRNK 
kvasca, 10 % dekstran sulfata) koji sadrži 20 ng (2 μl PCR reakcije pripremljene u skladu 
sa stavom 2 ovog odjeljka upotrebom prajmera Bo i Boas) sonde oznaĉene 
dioksigeninom.  


Djelovi se prekrivaju in-situ plastiĉnim pokrovnim stakalcima i stavljaju na zagrijani blok 
pet minuta na 950C. Ploĉice se zatim hlade na ledu jedan minut prije hibridizacije preko 
noći na 420C u vlažnoj komori, a djelovi se zatim dvaput ispiraju po pet minuta u 2 × SSC 
na sobnoj temperaturi i jednom 10 minuta u 0,4 × SSC na 420C.  


Ovi koraci za otkrivanje sprovode se u skladu sa uputsvom proizvoĊaĉa, a ploĉice se 
zatim ispiraju u sterilnoj destilovanoj vodi (dH2O), a djelovi se boje bojom Bismarck Brown 
Yellow, ispiraju u dH2O i na njih se stavljaju pokrovna stakalca upotrebom vodenog 
medijuma za uklapanje uzoraka; pozitivne i negativne kontrole ĉine djelovi iz domaćina koji 
su provjereno zaraženi odnosno nezaraženi; pozitivan rezultat odgovara oznaĉenim 
parazitima unutar hemocita, pri ĉemu su negativne kontrole negativne, a pozitivne kontrole 
pozitivne. 


Sekvenconiranje: sekvencioniranje se sprovodi kao jedan od završnih koraka potvrdne 
dijagnostike, a ciljana podruĉja su SSU rDNA i ITS1. 
 


d) Postupci za nadzor i potvrĎivanje zaraze Bonamiom ostreaeom 
Za potrebe nadzora i potvrĊivanja prisustva zaraze Bonamiom ostreaeom ili radi 


otklanjanja sumnje na ovu bolest, u skladu sa odeljkom f) dijela 6 Priloga 3 ovog 
pravilnika, dijagnostiĉke metode i odgovarajući postupci koji se upotrebljavaju u skladu su 
sa smjernicama utvrĊenima u tabeli 1.1.  
 
Tabela 5.1. 


Smjernice za upotrebu dijagnostičkih metoda za programe nadzora i za otklanjanje 
sumnje na zarazu Bonamijom ostreaeom ili potvrĎivanje ove bolesti 


Metoda Ciljani nadzor Vjerovatna dijagnoza PotvrĎena dijagnoza 


Otisci srca ili škrgi X X X, ili 


Patohistologija X  X, ili 


Hibridizacija in situ   X i 


PCR X X X i 


Sekvencioniranje   X 







 
Dio 6 


Detaljne dijagnostičke metode i postupci za nadziranje i potvrĎivanje zarazne 
bolesti bijelih pjega rakova 


 
a) Dijagnostički postupci za otkrivanje sindroma bolesti bijelih pjega rakova 


Pri uzorkovanju i laboratorijskom ispitivanju za programa nadzora i iskorjenjivanja kako 
je utvrĊeno u dijelu 7 Priloga 3 ovog pravilnika i u svrhu potvrĊivanja prisustva sindroma 
bolesti bijelih pjega rakova ili otklanjanja sumnje na ovu bolest upotrebom dijagnostiĉkih 
metoda iz dijela 7 Priloga 3 ovog pravilnika primjenjuju se detaljne dijagnostiĉke metode i 
postupci utvrĊene u st. 2 do 7 ovog odjeljka. 


Metode i postupci iz ovog dijela preuzeti su iz ispitivanja odobrenog u skladu sa 
normom ISO 17025 koja se primjenjuje u Referentnoj laboratoriji Evropske unije za bolesti 
rakova, a mogu se primjenjivati alternativni pristupi, upotrebom ekvivalentnih uslova ili 
kompleta koje proizvode drugi proizvoĊaĉi, ali koji imaju jednaku osjetljivost i specifiĉnost 
sa metodama i postupcima iz ovog dijela, a umnoženi produkt PCR-a se sekvencionira 
radi potvrde identiteta virusa sindroma bijelih pjega rakova. 


 
b) Postupak uzorkovanja i identifikacije sindroma bolesti bijelih pjega rakova 


Tkiva (pleopode i škrge) koja sadrže virus sindroma bolesti bijelih pjega rakova iz 
rakova mogu se skladištiti u etanolu, rastvoru RNAlater ili naglo zamrznuti na – 80 °C, a 
faze potrebne za identifikaciju sindroma bolesti bijelih pjega rakova iz uzoraka tkiva su 
sledeće: homogenizacija tkiva, ekstrakcija DNK, specifiĉno umonžavanje DNA WSSV-a 
upotrebom PCR-a, vizualizacija umnoženog produkta na gelu, proĉišćavanje DNA i 
sekvenciranje radi potvrĊivanja identiteta patogena. 


Homogenizacija tkiva: kidanje tkiva i priprema homogenata u odgovarajućem puferu 
sprovodi se upotrebom ureĊaja za kidanje tikva Fast Prep i epruveta Lysing matrix A (MP 
Biomedicals), a tkivo se veže, stavlja u epruvete Lysing Matrix A, razrjeĊuje u odnosu 1:10 
w/v ili u skladu sa uputsvom proizvoĊaĉa u odgovarajućem puferu (G2 i 10 μl proteinaze K 
za upotrebu s kompletom DNA Tissue (Qiagen)) i homogenizuje dva minuta upotrebom 
homogenizatora Fast Prep 24.  


Homogenizovani uzorci inkubiraju se najmanje ĉetiri sata ili preko noći na 56 °C; uzorci 
se vrtložno protresaju, centrifugiraju na 9 000 rpm dva minuta a zatim se 50 μl 
supernatanta ili volumena koji odgovara 5 mg tkiva (masa tkiva optimalna za upotrebu 
kompleta za ekstrakciju) dodaje u epruvetu sa uzorkom radi ekstrakcije i volumena DNK 
do 200 μl upotrebom pufera G2. 


Ekstrakcija DNK: ukupan DNK ekstrahuje se upotrebom kompleta za ekstrakciju DNK 
tkiva pa se uz pomoć ureĊaja EZ1 Advanced XL Biorobot (Qiagen) u skladu sa uputstvom 
proizvoĊaĉa. Kontrola za ekstrakciju (DNK iz telećeg timusa) i negativna kontrola (pufer 
G2) upotrebljavaju se u svakoj seriji uzoraka. DNK se eluira u volumen od 50 μl. Kako bi 
se osigurala uspješna ekstrakcija, koncentracija DNK za sve uzorke i kontrole utvrĊuje se 
upotrebom ureĊaja Nano Drop. Ekstrahovani DNK se zamrzava na – 20 °C ako nije 
namijenjen neposrednoj upotrebi. 


Lanĉana reakcija polimeraze (PCR) za sindrom bolesti bijelih pjega rakova: Metoda 
koja se upotrebljava za otkrivanje sindroma bolesti bijelih pjega rakova je protokol za 
otkrivanje sindroma bolesti bijelih pjega rakova ugniježĊenim PCR-om iz st. 6, 7 I 8 ovog 
odjeljka kojim se umnožava produkt umnožavanja od 1 447 bp i 848 bp gena 18s rRna u 
prvom odnosno drugom krugu PCR-a. 


Reakcija prvog kruga PCR-a postavlja se u volumenu od 50 μl koji sadrži konaĉne 
koncentracije od 1 × GoTaq pufera (Promega), 5 mM MgCl2, 1 pmol/μl poĉetnice 146 F1 







WSSV-a, 1 pmol/μl prajmeri 146 R1 WSSV-a (Tabela 1), 0,25 mM dNTP, 1,25 jedinice 
Taq polimeraze i 2,5 μl DNA, a svaki se uzorak obraĊuje dvostruko uz negativnu kontrolu 
ekstrakcije, negativnu PCR kontrolu (2,5 μl H2O dodane umjesto DNA) i pozitivnu 
kontrolu.  


Pozitivnu kontrolu ĉini razrijeĊeni plazmid WSSV-a izraĊen i validiran za internu 
upotrebu (dostupan u referentnoj laboratoriji EU-a). 


Drugi krug reakcije PCR-a za sindroma bolesti bijelih pjega rakova postavlja se na isti 
naĉin kao i prvi krug, ali upotrebom niza prajmera 146 F2/R2 sindroma bolesti bijelih pjega 
rakova i upotrebom druge pozitivne kontrole radi provjere uspješnosti ove faze PCR-a. 


 


Prajmer Niz 


WSSV 146 F1 ACTACTAACTTCAGCCTATCTAG 


WSSV 146 R1 TAATGCGGGTGTAATGTTCTTACGA 


WSSV 146 F2 GTAACTGCCCCTTCCATCTCCA 


WSSV 146 R2 TACGGCAGCTGCTGCACCTTGT 


 prvi i drugi krug PCR-a sprovodi se upotrebom uslova ciklusa navedenih u nastavku u 
ureĊaju za PCR DNA Engine Tetrad 2 Peltier Thermal Cyler (ili jednakovrijednom ureĊaju).  


Poĉetni korak denaturacije na 94 °C tokom dva minuta nakon kojeg slijedi 30 sekundi 
na 940C, 30 sekundi na 620C, 30 sekundi na 720C, što se ponavlja u 30 ciklusa, nastavlja 
tokom dva minuta na 720C i održavaju na 40C. 


Gel elektroforeza: umnoženi produkti PCR-a iz prvog i drugog kruga PCR-a vizuelizuju 
se u 2 %-tnim agar gelovima napravljenima upotrebom TAE pufera, 15 μl svakog uzorka 
podvrgava se naponu od 120 volti približno 20 minuta i posmatra pod UV svjetlom.  


Pozitivni uzorci proizvešće vrpcu od 1 447 bp u prvom krugu PCR-a i od 848 bp u 
drugom krugu PCR-a, uzorci te veliĉine režu se i stavljaju u epruvetu za mikrocentrifugu 
od 1,5 ml, a DNK sadržan u djelovima gela preĉišćava se upotrebom sustava Promega 
Wizard® SV Gel and PCR Clean-Up u skladu sa uputsvom proizvoĊaĉa. Koncentracija 
DNK procjenjuje se upotrebom ureĊaja Nano Drop; preĉišćeni DNK se zamrzava se na – 
200C, ako nije namijenjen neposrednoj upotrebi. 


Sekvencioniranje produkata PCR-a: DNK se sekvencionira upotrebom kompleta Big 
Dye Terminator Kit v3,1 (Applied Biosystems), a ukupan volumen u svakoj reakciji iznosi 
20 μl, pri ĉemu su konaĉne koncentracije 1 × Big Dye Terminator, 1X pufer za 
sekvencioniranje, 10 pmol/μl prednji ili zadnji prajmer i 10 μl preĉišćene DNK (razrijeĊene 
na oko 10 ng/μl), obraĊen upotrebom sledećih uslova za cikluse u ureĊaju DNK Engine 
Tetrad 2 Peltier Thermal Cycler (ili jednakovrijednom ureĊaju): 30 sekundi na 940C, nakon 
ĉega slijedi 10 sekundi na 960C, 10 sekundi na 500C i ĉetiri minuta na 600C, pri ĉemu se 
posljednja tri koraka cikulišu 30 puta. 


Produkti sekvencioniranja PCR-a talože se metodom upotrebe natrijum acetata pri 
kojoj se 20 μl DNK dodaje u 10 μl NaAc, 70 μl H2O i 250 μl etanola, vrtložno protrese i 
centrifuguje 20 minuta na 13 000 rpm, supernatant se uklanja, a talog ispira u 200 μl ĉistog 
etanola, centrifugovanjem  na 13 000 rpm pet minuta.  


Talog se suši pet minuta na 370C. 25 μl jako dejoniziranog (Hi-Di) formamida dodaje se 
talozima, zagrijava na 950C dva minuta i temeljno vrtložno protresa, a uzorci se 
sekvencioniraju upotrebom analizatora ABI3130xl Avant Genetic u skladu sa uputstvom 
proizvoĊaĉa.  


Rezultati sekvencioniranja analiziraju se programom Sequencher pa se nizovi povezuju 
sa nizovima u bazi podataka NCBI-ja upotrebom funkcije BLAST.” 
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Prilog 5 
 


UČESTALOST NADZORA NAD UZGAJALIŠTIMA I PODRUČJIMA ZA UZGOJ MEKUŠACA 
 


Prisutne vrste 
 


Zdravstveni status  
Nivo rizika 
 


Nadzor (engl. 
surveilance) 
 


Preporučena učestalost 
inspekcijskih pregleda  
za ribu 


Preporučena učestalost 
inspekcijskih pregleda za školjke 
 


Napomene 
 


Nema vrsta prijemčivih 
na bolesti sa liste iz 
Priloga I ovog pravilnika 


Kategorija I 
Status slobodan od bolesti  


Nizak  Pasivni  jednom svake četiri godine  jednom svake četiri godine Preporučena učestalost inspe-
kcijskih pregleda primjenjuje se 
ne dovodeći u pitanje posebne 
zahtjeve za svaki pojedini zdra-
vstveni status, koji se po 
mogućnosti kombinuju sa inspe-
kcijskim pregledima iz člana 25 
ovog pravilnika 
Cilj inspekcijskih pregleda je pro-
vjera usaglašenosti sa ovim 
pravilnikom, provjera zdravstve-
nog statusa životinja, savjetova-
nja subjekta u poslovanju akva-
kulturom o pitanjima vezanim za 
zdravlje vodenih životinja i, po 
potrebi, preduzimanje potrebnih 
veterinarskih mjera. 


Prijemčive vrste na 
jednu ili više bolesti sa 
liste iz Priloga I ovog 
pravilnika 


Kategorija I 
Status slobodan od bolesti  


Visok  Aktivni, ciljani 
ili pasivni  
 


dva puta godišnje  jednom godišnje 


Srednji jednom godišnje jednom svake dvije godine 


Nizak jednom svake dvije godine jednom svake dvije godine 


  Kategorija II 
Nije proglašen slobodnim od bolesti, ali je 
obuhvaćen programom nadzora  


Visok Ciljani 
 


dva puta godišnje jednom godišnje 


Srednji jednom godišnje jednom svake dvije godine 


Nizak jednom svake dvije godine jednom svake dvije godine 


  Kategorija III 
Nije poznato da je zaražen, niti je 
obuhvaćen programom nadzora  


Visok Aktivni  
 


tri puta godišnje dva puta godišnje 


Srednji dva puta godišnje jednom godišnje 


Nizak jednom godišnje jednom svake dvije godine 


  Kategorija IV 
Zaražen, ali je obuhvaćen programom 
iskorjenjivanja bolesti  


Visok Ciljani 
 


jednom godišnje jednom godišnje 


Srednji jednom svake dvije godine jednom svake dvije godine 


Nizak jednom svake dvije godine jednom svake dvije godine 


 Kategorija V 
Zaražen.  


Visok Pasivni jednom godišnje jednom godišnje 


Srednji jednom svake dvije godine jednom svake dvije godine 


Nizak jednom svake dvije godine jednom svake dvije godine 







 


 


Nivoi rizika 
 
(1) Smatra se da je uzgajalište ili područje za uzgoj mekušaca visokorizično ako: 


a) ima visoki rizik od širenja bolesti na druga uzgajališta ili na slobodnoživeće populacije ili od unosa bolesti sa drugih uzgajališta 
ili slobodnoživućih populacija; 


b) radi u uslovima uzgoja koji bi mogli povećati rizik od izbijanja bolesti (velika biomasa, niski kvalitet vode) ,imajući u vidu 
prisutne vrste; 


c) prodaje žive vodene životinje za dalji uzgoj ili poribljavanje. 
(2) Smatra se da je uzgajalište ili područje za uzgoj mekušaca srednjerizično ako: 


a) ima srednji nivo rizika od širenja bolesti na druga uzgajališta ili na slobodnoživuće populacije ili od unosa bolesti sa drugih 
uzgajališta ili slobodnoživućih populacija; 


b) radi u uslovima uzgoja koji neće povećati opasnost od izbijanja bolesti (srednja biomasa i srednji kvalitet vode) ,imajući u vidu 
prisutne vrste; 


c) prodaje žive vodene životinje uglavnom za ishranu ljudi. 
(3) Smatra se da je uzgajalište ili područje za uzgoj mekušaca niskorizično ako: 


a) ima nizak nivo rizika od širenja bolesti na druga uzgajališta ili na slobodnoživuće populacije ili od unosa bolesti sa drugih 
uzgajališta ili slobodnoživućih populacija; 


b) radi u uslovima uzgoja koji neće povećati opasnost od izbijanja bolesti (niska biomasa, dobri kvalitet vode),imajući u vidu 
prisutne vrste ; 


c) prodaje žive vodene životinje samo za ishranu ljudi. 
 


Vrste zdravstvenog nadzora (eng. surveillance) 
 
(1) Pasivni nadzor uključuje obavezno hitno prijavljivanje pojave ili sumnje na pojavu određene bolesti ili svakog povećanog uginuća, 
kada se obavezno sprovode mjere u slučaju sumnje na pojavu bolesti i epizootiološko istraživanje. 
(2) Aktivni nadziror uključuje: 


a) rutinske inspekcijske preglede koje obavlja ovlašćena laboratorija; 
b) pregled populacije životinja akvakulture u uzgajalištu ili području za uzgoj mekušaca radi provjere postojanja kliničkih znakova 


bolesti; 
c) uzimanje uzoraka radi dijagnostike u slučaju sumnje na bolest sa liste ili u slučaju povećanog uginuća uočenog tokom 


inspekcijskog pregleda; 
d) obavezno hitno prijavljivanje svake pojave ili sumnje na pojavu određene bolesti ili svakog povećanog uginuća. 


(3) Ciljani nadzor uključuje: 
a) rutinske inspekcijske preglede koje obavlja ovlašćena laboratorija; 
b) uzimanje propisanih uzoraka životinja akvakulture i njihovo ispitivanje na jedan ili više specifičnih patogena utvrđenim 


metodama; 
c) obavezno hitno prijavljivanje pojave ili sumnje na pojavu određene bolesti ili svakog povećanog uginuća. 
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OBRAZAC 1 
 


REGISTAR OBJEKATA U KOJIMA SE UZGAJAJU RIBE 
 


Podatak Uzgajalište 1 Uzgajalište 2 


1. Poslovanje akvakulture 


1.1.1. Naziv 


– poslovanja akvakulture 


– uzgajališta 


1.1.2. Adresa ili lokacija uzgajališta 


1.2.1. Naziv 


– poslovanja akvakulture 


– uzgajališta 


1.2.2. Adresa ili lokacija uzgajališta 


2. Ragistracioni broj (za svako 
uzgajalište) 


2.1. 2.2. 


3. Geografski položaj i koordinate 
(za svako uzgajalište) 


3.1. 3.2. 


4. Vrste u uzgoju
1
  (za svako 


uzgajalište  u odnosu na 
prijemčivost prema odreĎenim 
bolestima) 


4.1.1. Virusna hemoragična septikemija 


☐ NE, prijemčive ili vektorske vrste nijesu prisutne 


☐ DA, prijemčive vrste su prisutne 


☐ DA, vektorske vrste su prisutne 


4.1.2. Zarazna hematopoetska nekroza 


☐ NE, prijemčive ili vektorske vrste nijesu prisutne 


☐ DA, prijemčive vrste su prisutne 


☐ DA, vektorske vrste su prisutne 


4.1.3. Koi herpes viroza 


☐ NE, prijemčive ili vektorske vrste nijesu prisutne 


☐ DA, prijemčive vrste su prisutne 


☐ DA, vektorske vrste su prisutne 


4.1.4. Zarazna anemija lososa 


☐ NE, prijemčive ili vektorske vrste nijesu prisutne 


☐ DA, prijemčive vrste su prisutne 


☐ DA, vektorske vrste su prisutne 


4.2.1. Virusna hemoragična septikemija 


☐ NE, prijemčive ili vektorske vrste nijesu prisutne 


☐ DA, prijemčive vrste su prisutne 


☐ DA, vektorske vrste su prisutne 


4.2.2. Zarazna hematopoetska nekroza 


☐ NE, prijemčive ili vektorske vrste nijesu prisutne 


☐ DA, prijemčive vrste su prisutne 


☐ DA, vektorske vrste su prisutne 


4.2.3. Koi herpes viroza 


☐ NE, prijemčive ili vektorske vrste nijesu prisutne 


☐ DA, prijemčive vrste su prisutne 


☐ DA, vektorske vrste su prisutne 


4.2.4. Zarazna anemija lososa 


☐ NE, prijemčive ili vektorske vrste nijesu prisutne 


☐ DA, prijemčive vrste su prisutne 


☐ DA, vektorske vrste su prisutne 


5. UtvrĎeni zdravstveni status
2
 (za 


svako uzgajalište)  


5.1.1. Virusna hemoragična septikemija 


5.1.1.1. ☐ Slobodan od bolesti 


5.1.1.2. ☐ Pod programom nadzora 


5.1.1.3. ☐ Nije poznato da je zaražen 


5.1.1.4. ☐ Ostalo 


5.1.2. Zarazna hematopoetska nekroza 


5.1.2.1. ☐ Slobodan od bolesti 


5.1.2.2. ☐ Pod programom nadzora 


5.1.2.3. ☐ Nije poznato da je zaražen 


5.1.2.4. ☐ Ostalo 


5.1.3. Koi herpes viroza 


5.1.3.1. ☐ Slobodan od bolesti 


5.1.3.2. ☐ Pod programom nadzora 


5.1.3.3. ☐ Nije poznato da je zaražen 


5.2.1. Virusna hemoragična septikemija 


5.2.1.1. ☐ Slobodan od bolesti 


5.2.1.2. ☐ Pod programom nadzora 


5.2.1.3. ☐ Nije poznato da je zaražen 


5.2.1.4. ☐ Ostalo 


5.2.2. Zarazna hematopoetska nekroza 


5.2.2.1. ☐ Slobodan od bolesti 


5.2.2.2. ☐ Pod programom nadzora 


5.2.2.3. ☐ Nije poznato da je zaražen 


5.2.2.4. ☐ Ostalo 


5.2.3. Koi herpes viroza 


5.2.3.1. ☐ Slobodan od bolesti 


5.2.3.2. ☐ Pod programom nadzora 


5.2.3.3. ☐ Nije poznato da je zaražen 


                                                           
1
 Prijemčive i vektorske vrste su navedene u Prilogu 1 ovog pravilnika 


2
 Upotrijebite polje „ostalo” ako je uzgajalište u programu iskorjenjivanja ili pod mjerama kontrole 







5.1.3.4. ☐ Ostalo 


5.1.4. Zarazna anemija lososa 


5.1.4.1. ☐ Slobodan od bolesti 


5.1.4.2. ☐ Pod programom nadzora 


5.1.4.3. ☐ Nije poznato da je zaražen 


5.1.4.4. ☐ Ostalo 


5.1.5. Zarazna nekroza gušterače 


5.1.5.1. ☐ Slobodan od bolesti 


5.1.5.2. ☐ Pod programom nadzora 


5.1.5.3. ☐ Nije poznato da je zaražen 


5.1.5.4. ☐ Ostalo 


5.1.6. Gyrodactylus salaris 


5.1.6.1. ☐ Slobodan od bolesti 


5.1.6.2. ☐ Pod programom nadzora 


5.1.6.3. ☐ Nije poznato da je zaražen 


5.1.6.4. ☐ Ostalo 


5.1.7. Bakterijska bolest bubrega 


5.1.7.1. ☐ Slobodan od bolesti 


5.1.7.2. ☐ Pod programom nadzora 


5.1.7.3. ☐ Nije poznato da je zaražen 


5.1.7.4. ☐ Ostalo 


5.1.8. Ostale bolesti 


5.1.8.1. ☐ Slobodan od bolesti 


5.1.8.2. ☐ Pod programom nadzora 


5.1.8.3. ☐ Nije poznato da je zaražen 


5.1.8.4. ☐ Ostalo 


5.2.3.4. ☐ Ostalo 


5.2.4. Zarazna anemija lososa 


5.2.4.1. ☐ Slobodan od bolesti 


5.2.4.2. ☐ Pod programom nadzora 


5.2.4.3. ☐ Nije poznato da je zaražen 


5.2.4.4. ☐ Ostalo 


5.2.5. Zarazna nekroza gušterače 


5.2.5.1. ☐ Slobodan od bolesti 


5.2.5.2. ☐ Pod programom nadzora 


5.2.5.3. ☐ Nije poznato da je zaražen 


5.2.5.4. ☐ Ostalo 


5.2.6. Gyrodactylus salaris 


5.2.6.1. ☐ Slobodan od bolesti 


5.2.6.2. ☐ Pod programom nadzora 


5.2.6.3. ☐ Nije poznato da je zaražen 


5.2.6.4. ☐ Ostalo 


5.2.7. Bakterijska bolest bubrega 


5.2.7.1. ☐ Slobodan od bolesti 


5.2.7.2. ☐ Pod programom nadzora 


5.2.7.3. ☐ Nije poznato da je zaražen 


5.2.7.4. ☐ Ostalo 


5.2.8. Ostale bolesti 


5.2.8.1. ☐ Slobodan od bolesti 


5.2.8.2. ☐ Pod programom nadzora 


5.2.8.3. ☐ Nije poznato da je zaražen 


5.2.8.4. ☐ Ostalo 


6. Tip uzgajališta 


(za svako uzgajalište) 


6.1.1.☐ Slana voda/kavezi/ 


pregrade/mreže 


6.1.2. ☐ Slana voda – ribnjaci 


6.1.3. ☐ Slana voda – bazeni 


/ protočni kanali 


6.1.4. ☐ Slana voda – zatvoreni 


sistem (recirkulacija) 


6.1.5. ☐ Slatka voda – kavezi/ 


pregrade/mreže 


6.1.6. ☐ Slatka voda – ribnjaci 


6.1.7. ☐ Slatka voda – bazeni 


/protočni kanali 


6.1.8. ☐ Slatka voda – zatvoreni 


sistem (recirkulacija) 


6.1.9. ☐ Istraživački objekat 


6.1.10. ☐ Karantinski objekat 


6.1.11. ☐ Ostalo 


6.2.1.☐ Slana voda/kavezi/ 


pregrade/mreže 


6.2.2. ☐ Slana voda – ribnjaci 


6.2.3. ☐ Slana voda – bazeni 


/protočni kanali 


6.2.4. ☐ Slana voda – zatvoreni 


sistem (recirkulacija) 


6.2.5. ☐ Slatka voda – kavezi/ 


pregrade/mreže 


6.2.6. ☐ Slatka voda – ribnjaci 


6.2.7. ☐ Slatka voda – bazeni 


/protočni kanali 


6.2.8. ☐ Slatka voda – zatvoreni 


sistem (recirkulacija) 


6.2.9. ☐ Istraživački objekat 


6.2.10. ☐ Karantinski objekat 


6.2.11. ☐ Ostalo 







7. Proizvodnja na uzgajalištu(za 
svako uzgajalište) 


7.1.1. ☐ Mrijestilište 


7.1.2. ☐ Rastilište 


7.1.3. ☐ Matičnjak 


7.1.4. ☐ Uzgoj za konzum 


7.1.5. ☐ Lovište u kojem se u svrhu rekreativnog 


ribolova sprovodi organizovano poribljavanje 


7.1.6. ☐ Ostalo 


7.2.1. ☐ Mrijestilište 


7.2.2. ☐ Rastilište 


7.2.3. ☐ Matičnjak 


7.2.4. ☐ Uzgoj za konzum 


7.2.5. ☐ Lovište u kojem se u svrhu rekreativnog 


ribolova sprovodi organizovano poribljavanje 


7.2.6. ☐ Ostalo 
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OBRAZAC 2 


REGISTAR OBJEKATA U KOJIMA SE UZGAJAJU MEKUŠCI 


Podatak Uzgajalište ili proizvodno područje 1 Uzgajalište ili proizvodno područje 2 


1. Poslovanje akvakulture 


1.1.1. Naziv 


– poslovanja akvakulture 


– uzgajalište ili proizvodno područje 


1.1.2. Adresa ili lokacija uzgajališta 


1.2.1. Naziv 


– poslovanja akvakulture 


– uzgajalište ili proizvodno područje 


1.2.2. Adresa ili lokacija uzgajališta 


2. Ragistracioni broj 


(za svako uzgajalište ili 
proizvodno područje) 


2.1. 2.2. 


3. Geografski položaj i 
koordinate (za svako uzgajalište 
ili proizvodno područje) 


3.1. 3.2. 


4. Vrste u uzgoju
1
 (za svako 


uzgajalište ili proizvodno 
područje i u odnosu na 
prijemčivost prema odreĎenim 
bolestima) 


4.1.1. Marteilia refringens 


☐ NE, prijemčive ili vektorske vrste nijesu prisutne 


☐ DA, prijemčive vrste su prisutne 


☐ DA, vektorske vrste su prisutne 


4.1.2. Bonamia ostrea 


☐ NE, prijemčive ili vektorske vrste nijesu prisutne 


☐ DA, prijemčive vrste su prisutne 


☐ DA, vektorske vrste su prisutne 


4.2.1. Marteilia refringens 


☐ NE, prijemčive ili vektorske vrste nijesu prisutne 


☐ DA, prijemčive vrste su prisutne 


☐ DA, vektorske vrste su prisutne 


4.2.2. Bonamia ostrea 


☐ NE, prijemčive ili vektorske vrste nijesu prisutne 


☐ DA, prijemčive vrste su prisutne 


☐ DA, vektorske vrste su prisutne 


5. UtvrĎeni zdravstveni 
status


2
 (za svako uzgajalište ili 


proizvodno područje) 


5.1.1. Marteilia refringens 


5.1.1.1. ☐ Slobodan od bolesti 


5.1.1.2. ☐ Pod programom nadzora 


5.1.1.3. ☐ Nije poznato da je zaražen 


5.1.1.4. ☐ Ostalo 


5.1.2. Bonamia ostrea 


5.1.2.1. ☐ Slobodan od bolesti 


5.1.2.2. ☐ Pod programom nadzora 


5.1.2.3. ☐ Nije poznato da je zaražen 


5.1.2.4. ☐ Ostalo 


5.1.3. Ostale bolesti 


5.2.1. Marteilia refringens 


5.2.1.1. ☐ Slobodan od bolesti 


5.2.1.2. ☐ Pod programom nadzora 


5.2.1.3. ☐ Nije poznato da je zaražen 


5.2.1.4. ☐ Ostalo 


5.2.2. Bonamia ostrea 


5.2.2.1. ☐ Slobodan od bolesti 


5.2.2.2. ☐ Pod programom nadzora 


5.2.2.3. ☐ Nije poznato da je zaražen 


5.2.2.4. ☐ Ostalo 


5.2.3. Ostale bolesti 


                                                          


 


1
 Prijemčive i vektorske vrste su navedene u Prilogu 1 ovog pravilnika 


2
 Upotrijebite polje „ostalo” ako je uzgajalište u programu iskorjenjivanja ili pod mjerama kontrole 


5.1.3.1. ☐ Slobodan od bolesti 


5.1.3.2. ☐ Pod programom nadzora 


5.1.3.3. ☐ Nije poznato da je zaražen 


5.1.3.4. ☐ Ostalo 


5.2.3.1. ☐ Slobodan od bolesti 


5.2.3.2. ☐ Pod programom nadzora 


5.2.3.3. ☐ Nije poznato da je zaražen 


5.2.3.4. ☐ Ostalo 


6. Tip uzgajališa ili proizvodnog 
područja (za svako uzgajalište ili 
proizvodno područje) 


6.1.1.☐ Uzgajalište školjki 


6.1.2. ☐ Zatvoreno uzgajalište školjki (recirkulacija) 


6.1.3. ☐ Otpremni centar, centar za pročišćavanje 


6.1.4. ☐ Proizvodno područje 


6.1.5. ☐ Istraživački objekat 


6.1.6. ☐ Karantinski objekat 


6.1.7. ☐ Ostalo 


6.2.1.☐ Uzgajalište školjki 


6.2.2. ☐ Zatvoreno uzgajalište školjki (recirkulacija) 


6.2.3. ☐ Otpremni centar, centar za pročišćavanje 


6.2.4. ☐ Proizvodno područje 


6.2.5. ☐ Istraživački objekat 


6.2.6. ☐ Karantinski objekat 


6.2.7. ☐ Ostalo 


7. Proizvodnja na uzgajalištu ili 
proizvodnom području (za svako 
uzgajalište ili proizvodno 
područje) 


7.1.1. ☐ Mrijestilište 


7.1.2. ☐ Rastilište 


7.1.3. ☐ Uzgajalište 


7.1.4. ☐ Ostalo 


7.2.1. ☐ Mrijestilište 


7.2.2. ☐ Rastilište 


7.2.3. ☐ Uzgajalište 


7.2.4. ☐ Ostalo 
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5.1.2.1. ☐ Slobodan od bolesti 


5.1.2.2. ☐ Pod programom nadzora 


5.1.2.3. ☐ Nije poznato da je zaražen 


5.1.2.4. ☐ Ostalo 


5.2.2.1. ☐ Slobodan od bolesti 


5.2.2.2. ☐ Pod programom nadzora 


5.2.2.3. ☐ Nije poznato da je zaražen 


5.2.2.4. ☐ Ostalo 


6. Tip uzgajališa (za svako 
uzgajalište) 


6.1.1.☐ Laguna/pregrade/mreže 


6.1.2. ☐ Bazeni na kopnu 


6.1.3. ☐ Bazeni/protočni kanali 


6.1.4. ☐ Zatvoreni sistem na kopnu (recirkulacija) 


6.1.5. ☐ Istraživački objekat 


6.1.6. ☐ Karantinski objekat 


6.1.7. ☐ Ostalo 


6.2.1.☐ Laguna/pregrade/mreže 


6.2.2. ☐ Bazeni na kopnu 


6.2.3. ☐ Bazeni/protočni kanali 


6.2.4. ☐ Zatvoreni sistem na kopnu (recirkulacija) 


6.2.5. ☐ Istraživački objekat 


6.2.6. ☐ Karantinski objekat 


6.2.7. ☐ Ostalo 


7. Proizvodnja na uzgajalištu
3
 


(za svako uzgajalište) 


7.1.1. ☐ Mrijestilište 


7.1.2. ☐ Rastilište 


7.1.3. ☐ Uzgajalište 


7.1.4. ☐ Ostalo 


7.2.1. ☐ Mrijestilište 


7.2.2. ☐ Rastilište 


7.2.3. ☐ Uzgajalište 


7.2.4. ☐ Ostalo 


 


 


3  Mogu se označiti dva ili više polja. 


 


 


OBRAZAC 3 


REGISTAR OBJEKATA U KOJIMA SE UZGAJAJU RAKOVI 


Podatak Uzgajalište 1 Uzgajalište 2 


1. Poslovanje akvakulture 


1.1.1. Naziv 


– poslovanja akvakulture 


– uzgajalište 


1.1.2. Adresa ili lokacija uzgajališta 


1.2.1. Naziv 


– poslovanja akvakulture 


– uzgajalište 


1.2.2. Adresa ili lokacija uzgajališta 


2. Ragistraconibroj (za svako 
uzgajalište) 


2.1. 2.2. 


3. Geografski položaj i 
koordinate (za svako 
uzgajalište) 


3.1. 3.2. 


4. Vrste u uzgoju
1
 (za svako 


uzgajalište u odnosu na 
prijemčivost prema odreĎenim 
bolestima) 


4.1.1. Bolest bijelih pjega rakova 


☐ NE, prijemčive ili vektorske vrste nijesu prisutne 


☐ DA, prijemčive vrste su prisutne 


☐ DA, vektorske vrste su prisutne 


4.2.1. Bolest bijelih pjega rakova 


☐ NE, prijemčive ili vektorske vrste nijesu prisutne 


☐ DA, prijemčive vrste su prisutne 


☐ DA, vektorske vrste su prisutne 


5. UtvrĎeni zdravstveni 
status


2
 (za svako uzgajalište) 


5.1.1. Bolest bijelih pjega rakova 


5.1.1.1. ☐ Slobodan od bolesti 


5.1.1.2. ☐ Pod programom nadzora 


5.1.1.3. ☐ Nije poznato da je zaražen 


5.1.1.4. ☐ Ostalo 


5.1.2. Ostale bolesti6 


5.2.1. Bolest bijelih pjega rakova 


5.2.1.1. ☐ Slobodan od bolesti 


5.2.1.2. ☐ Pod programom nadzora 


5.2.1.3. ☐ Nije poznato da je zaražen 


5.2.1.4. ☐ Ostalo 


5.2.2. Ostale bolesti6 


                                                           
1
 Prijemčive i vektorske vrste su navedene u Prilogu 1 ovog pravilnika 


2
 Upotrijebite polje „ostalo” ako je uzgajalište u programu iskorjenjivanja ili pod mjerama kontrole 
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Na osnovu člana 55 st. 1 i 2 i člana 59 st. 1 i 3 Zakona o veterinarstvu („Službeni list CG”, br. 30/12, 48/15, 52/16 i 43/18), Ministarstvo poljoprivrede, šumarstva i vodoprivrede donijelo je

[bookmark: sadrzaj1]Naredbu za sprečavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje zarazne bolesti Q groznica kod goveda

Naredba je objavljena u "Službenom listu CG", br. 80/2024 od 16.8.2024. godine, a stupila je na snagu 17.8.2024.

[bookmark: sadrzaj2]I. Mjere na gazdinstvima sa serološki pozitivnim govedima

[bookmark: clan_1]Član 1

Na gazdinstvima na kojima je serološkim ispitivanjem goveda utvrđeno prisustvo specifičnih antitijela protiv uzročnika Q groznice sprovode se sljedeće mjere:

1) zabrana uvođenja novih životinja na gazdinstvo, premještanja i stavljanja u promet i trgovanja životinjama, osim po odobrenju veterinarskog inspektora;

2) izdvajanje i odvojeno držanje na zarazu sumnjivih životinja od goveda kod kojih nije utvrđeno prisustvo antitjela protiv uzročnika Q groznice;

3) sprečavanje ulaska neovlašćenih lica/posjetilaca ili životinja u gazdinstvo, a posebno u objekat gdje se drže životinje;

4) sva prijemčiva grla na gazdinstvu (vrsta govedo, ovca i koza), starija od šest mjeseci, serološki ispitati na prisustvo specifičnih antitijela protiv Coxiella burnetii;

5) sva serološki pozitivna goveda sa izraženim kliničkim simptomima (pobačaj, visoka temperatura, znaci pneumonije, mršavljenje, dugotrajno neuzimanje hrane i apatija i slično), se eutanaziraju i neškodljivo uklanjaju pod nadzorom veterinarskog inspektora;

6) sva serološki pozitivna i goveda sa nejasnim (sumnjivim) serološkim rezultatom bez izraženih kliničkih simptoma, fizički odvojiti od ostalih grla i iste dodatno ispitati molekularnom tehnikom dijagnostike (PCR) iz uzoraka mlijeka, a ukoliko se radi o grlima koja nijesu u laktaciji, uzima se uzorak fecesa u svrhu molekularnog ispitivanja (PCR);

7) sva, prethodno serološki pozitivna goveda bez izraženih kliničkih simptoma, koja u dodatnom ispitivanju molekularnom tehnikom (PCR) budu imala negativan rezultat, se dodatno ispituju još dva puta u razmaku od 21 dan nakon prethodnog ispitivanja i to ponovo molekularnom tehnikom dijagnostike (PCR) iz uzoraka mlijeka, a ukoliko se radi o grlima koja nijesu u laktaciji, uzima se uzorak fecesa u svrhu molekularnog ispitivanja (PCR);

8) istovremeno, sva prethodno serološki negativna goveda, se ponovo serološki ispituju 21 dan nakon prethodnog ispitivanja, a sa svim novootkrivenim serološki pozitivnim govedima (grla sa utvrđenom serokonverzijom), postupati u skladu sa tač. 6 i 7 ovog stava;

9) postupak ponavljanja navedenih seroloških i molekularnih ispitivanja, ponavljati svakih 21 dan do dobijanja dva uzastopna negativna rezultata na nivou cijelog stada;

10) zabrana korišćenja mlijeka od serološki pozitivnih goveda sa izraženim kliničkim simptomima, a mlijeko se mora termički obraditi prije neškodljivog uklanjanja;

11) zabrana prodaje i korišćenja mlijeka, osim u objekat za preradu mlijeka radi termičke obrade, najmanje na temperaturi pasterizacije, i zabrana prodaje i korišćenja i proizvoda od termički neobrađenog mlijeka do dobijanja negativnih rezultata ispitivanja na nivou cijelog stada;

12) termička obrada mlijeka najmanje na temperaturi pasterizacije i od zdravih i od životinja sa nejasnim (sumnjivim) serološkim rezultatom na zarazu na gazdinstvima;

13) obavezna prijava svake promjene zdravstvenog stanja na gazdinstvu, rođenja avitalne teladi i svakog pobačaja prijemčivih životinja na gazdinstvu; u slučaju pobačaja, do sedam dana nakon pobačaja uzorkovati i dostaviti na laboratorijsko ispitivanje: pobačeni fetus i/ili ostatke placente i/ili vaginalni bris, a nakon toga zbirni uzorka mlijeka iz svih četvrti (jedna životinja – jedan uzorak);

14) nakon uzimanja odgovarajućih uzoraka za laboratorijsko ispitivanje, obavezno neškodljivo uklanjanje i uništavanje bez odlaganja, zakopavanjem ili spaljivanjem, pobačenih plodova, mrtvorođene teladi (jagnjadi i jaradi, ukoliko se ista drže na ovim gazdinstvima), uginulih životinja, plodovih voda i placentom;

15) uništavanje bez odlaganja spaljivanjem ili zakopavanjem nakon natapanja odgovarajućim dezinficijensom, slame, stelje ili drugih materijala ili supstanci koje su bile u kontaktu sa inficiranom životinjom, placentom ili drugim zaraženim materijalom;

16) sprovođenje mjera dezinfekcije, dezinsekcije i deratizacije objekata za smještaj i držanje životinja, đubrišta, dvorišta, vode za napajanje životinja, mjesta na otvorenom gdje su, eventualno, boravile zaražene i na zarazu sumnjive životinje;

17) zabrana korišćenja i iznošenja stajskog đubriva i tečnog otpada (osoke) sa gazdinstva, skladištenje stajskog đubriva iz objekata koje koriste životinje na mjestu kojem životinje nemaju pristup, tretiranje stajskog đubriva i tečnog otpada na gazdinstvu odgovarajućim sredstvom za dezinfekciju prema uputstvu proizvođača i zabranu njihovog korišćenja u trajanju od najmanje 40 dana odnosno kompostiranje stajskog đubreta, pokrivenog najlonom namanje 90 dana;

18) primjena mjera zaštite životinja od ektoparazita;

19) postavljanje dezinfekcionih barijera na ulazu i izlazu iz objekta u kojem se nalaze životinje.

[bookmark: sadrzaj3]II. Mjere na gazdinstvima na kojima je molekularnim ispitivanjem potvrđena bolest Q groznica goveda

[bookmark: clan_2]Član 2

Potvrdom bolesti (slučaj Q groznice) kod goveda smatra se svaki pozitivan rezultat dobijen molekularnim ispitivanjem (PCR) uzoraka dostavljenih kod postavljanja sumnje na Q groznicu.

Na gazdinstvima na kojima je molekularnim ispitivanjem (PCR) uzoraka mlijeka, fecesa, posteljice, fetusa, unutrašnjih organa i slično, porijeklom od goveda, utvrđeno prisustvo genoma uzročnika Q groznice i/ili je prisutno serološki pozitivno grlo sa izraženim kliničkim simptomima (pobačaj, visoka temperatura, znaci pneumonije, mršavljenje, dugotrajno neuzimanje hrane i apatija i slično), sprovode se sljedeće mjere:

1) zabrana uvođenja novih životinja na gazdinstvo, zabrana premještanja i stavljanja u promet i trgovanja životinjama, osim po odobrenju veterinarskog inspektora;

2) izdvajanje i odvojeno držanje zaraženih i na zarazu sumnjivih životinja;

3) sprječavanje ulaska neovlašćenih lica/posjetilaca ili životinja u gazdinstvo, a posebno u objekat gdje se drže životinje;

4) sva goveda sa PCR pozitivnim rezultatom, kao i serološki pozitivna grla sa izraženim kliničkim simptomima (pobačaj, visoka temperatura, znaci pneumonije, mršavljenje, dugotrajno neuzimanje hrane i apatija i slično), se eutanaziraju i neškodljivo uklanjaju pod nadzorom veterinarskog inspektora;

5) sva prijemčiva grla (vrsta govedo, ovca i koza) na gazdinstvu na gazdinstvu iz stava 2 ovog člana, starija od šest mjeseci, serološki ispitati na prisustvo specifičnih antitijela protiv Coxiella burnetii, a sva goveda mlađa od šest mjeseci ispitati molekularnom tehnikom dijagnostike (PCR) iz uzoraka fecesa;

6) sva serološki pozitivna i goveda sa nejasnim (sumnjivim) serološkim rezultatom bez izraženih kliničkih simptoma, fizički odvojiti od ostalih grla i iste dodatno ispitati molekularnom tehnikom dijagnostike (PCR) iz uzoraka mlijeka, a ako se radi o grlima koja nijesu u laktaciji, uzima se uzorak fecesa u svrhu molekularnog ispitivanja (PCR);

7) sva, prethodno serološki pozitivna goveda bez izraženih kliničkih simptoma, koja u dodatnom ispitivanju molekularnom tehnikom (PCR) budu imala negativan rezultat, dodatno se ispituju još dva puta u razmaku od 21 dan nakon prethodnog ispitivanja i to ponovo molekularnom tehnikom dijagnostike (PCR) iz uzoraka mlijeka, a ukoliko se radi o grlima koja nijesu u laktaciji, uzima se uzorak fecesa u svrhu molekularnog ispitivanja (PCR);

8) istovremeno, sva prethodno serološki negativna goveda, ponovo se serološki ispituju 21 dan nakon prethodnog ispitivanja, a sa svim novootkrivenim serološki pozitivnim govedima (grla sa utvrđenom serokonverzijom), postupati u skladu sa tač. 6 i 7 ovog stava;

9) postupak ponavljanja navedenih seroloških i molekularnih ispitivanja i uklanjanje goveda koje imaju pozitivan rezultat molekularnih ispitivanja, ponavljati svakih 21 dan do dobijanja dva uzastopna negativna rezultata na nivou cijelog stada;

10) zabrana korišćenja mlijeka od goveda sa PCR pozitivnim rezultatom i serološki pozitivnih goveda sa izraženim kliničkim simptomima, s tim da se mlijeko mora termički obraditi prije neškodljivog uklanjanja;

11) zabrana prodaje i korišćenja mlijeka, osim u objekat za preradu mlijeka radi termičke obrade, najmanje na temperaturi pasterizacije, i zabrana prodaje i korišćenja i proizvoda od termički neobrađenog mlijeka do dobijanja negativnih rezultata ispitivanja na nivou cijelog stada;

12) termička obrada mlijeka najmanje na temperaturi pasterizacije i od zdravih i od životinja sa nejasnim (sumnjivim) serološkim rezultatom na zarazu na gazdinstvima;

13) obavezna prijava svake promjene zdravstvenog stanja na gazdinstvu, rođenja avitalne teladi i svakog pobačaja prijemčivih životinja na gazdinstvu; u slučaju pobačaja, do sedam dana nakon pobačaja uzorkovati: pobačeni fetus i/ili ostatke placente i/ili vaginalni bris, a nakon toga zbirni uzorka mlijeka iz svih četvrti (jedna životinja – jedan uzorak);

14) nakon uzimanja odgovarajućih uzoraka za laboratorijsko ispitivanje, obavezno neškodljivo uklanjanje i uništavanje bez odlaganja, zakopavanjem ili spaljivanjem, pobačenih plodova, mrtvorođene teladi (jagnjadi i jaradi, ukoliko se ista drže na ovim gazdinstvima), uginulih životinja, plodovih voda i placentom;

15) uništavanje bez odlaganja spaljivanjem ili zakopovanjem nakon natapanja odgovarajućim dezinficijensom slame, stelje ili drugih materijala ili supstanci koje su bile u kontaktu sa inficiranom životinjom, placentom ili drugim zaraženim materijalom;

16) sprovođenje mjera dezinfekcije, dezinsekcije i deratizacije objekata za smještaj i držanje životinja, đubrišta, dvorišta, vode za napajanje životinja, mjesta na otvorenom gdje su, eventualno, boravile zaražene i na zarazu sumnjive životinje;

17) zabrana korišćenja i iznošenja stajskog đubriva i tečnog otpada (osoke) sa gazdinstva, skladištenje stajskog đubriva iz objekata koje koriste životinje na mjestu kojem životinje nemaju pristup, tretiranje stajskog đubriva i tečnog otpada na gazdinstvu odgovarajućim sredstvom za dezinfekciju prema uputstvu proizvođača i zabranu njihovog korišćenja u trajanju od najmanje 40 dana odnosno kompostiranje stajskog đubreta, pokrivenog najlonom najmanje 90 dana;

18) primjena mjera zaštite životinja od ektoparazita;

19) postavljanje dezinfekcionih barijera na ulazu i izlazu iz objekta u kojem se nalaze životinje.

[bookmark: clan_3]Član 3

Izuzetno od člana 1 stav 1 tačka 1 i člana 2 stav 2 tačka 1 ove naredbe veterinarski inspektor može odobriti otpremanje goveda sa negativnim rezultatom molekularnog ispitivanja na klanje u odobrenim objektima/klanicama pod uslovom da je u dokumentaciji koja prati životinju naznačeno da se radi o životinjama koje potiču sa gazdinstva pozitivnog na Q- groznicu i:

1) pojačani nadzor nad transportom, smještajem u depo klanice i klanjem životinja;

2) klanično osoblje mora tokom manipulacije sa živim govedima kao i tokom klanja nositi zaštitu odjeću, uključujući obaveznu upotrebu zaštitne maske za lice i rukavica, te se moraju provoditi pojačane higijenske mjere na klaonici - pooštrene mjere dezinfekcije, dezinsekcije i deratizacije u klanici;

3) neškodljivo uklanjanje iznutrica i nusproizvoda klanja (konfiskata).

[bookmark: clan_4]Član 4

Izuzetno od čl. 1 i 2 ove naredbe, u slučaju vanrednih okolnosti na određenom gazdinstvu (npr. pojava bolesti kod ljudi, izuzetno visoka prevalenca oboljelih životinja na gazdinstvu), na zahtjev nadležnog veterinarskog inspektora, organ uprave za poslove veterinarstva u saradnji sa Specijalističkom veterinarskom laboratorijom i nadležnom veterinarskom ambulantom, a na osnovu sprovedene analize epizootiloški značajnih podataka na gazdinstvu i procjene rizika može donijeti posebno stručno uputstvo za postupanje na konkretnom gazdinstvu.

[bookmark: clan_5]Član 5

Držalac goveda dužan je da sprovodi biosigurnosne i druge preventivne mjere na gazdinstvu, a naročito:

1) nabavku goveda vršiti isključivo sa registrovanih gazdinstava koja su slobodna od zaraznih bolesti goveda, da su identifikovana ušnim markicama kao i da ih prati propisana dokumentacija (uvjerenje o zdravstvenom stanju, prijava kretanja);

2) novonabavljena goveda držati odvojeno od drugih goveda na gazdinstvu, prije uvođenja u stado, preporučeno 30 dana;

3) mjere fizičke zaštite: ograđivanje objekta u kojem se drže životinje odnosno držanje životinja u ograđenim prostorima (unutrašnjim ili spoljašnjim) na način da se spriječi njihov kontakt s ljudima i drugim životinjama;

4) mjere za zaštitu od insekata (npr. postavljanje mreža radi zaštite od ulaska insekata, dezinsekcija, korišćenje repelenata) i glodara (deratizaciju objekta u kojem se drže životinje);

5) redovno čišćenje, pranje i dezinfekcija cijelog gazdinstva (staja, izmuzište, pripadajući objekti, silosi/prostori za hranu za životinje, prostor za odlaganje stajskog đubriva), opreme i vozila koja je korišćena ili se koristi u radu sa životinjama odgovarajućim dezinfekcijskim sredstvima;

6) temeljna sanacija spoljašnjeg ispusta na kojem se drže životinje;

7) redovno čišćenje i pranje prostora u kojem se drže životinje, naročito porodilišta (dijela za teljenje životinja);

8) obezbjeđivanje teljenja u posebnom prostoru – porodilištu;

9) u slučaju asistencije pri teljenju korišćenje zaštitne opreme (odjeća, zaštitna maska i rukavice);

10) kontinuirano uklanjanje rizičnog materijala (pobačenih plodova, posteljice, lohija) (npr. duboko zakopavanje u zemlju (min. 1 m dubine) uz prethodno posipanje adekvatnim dezinfekcionim sredstvom, prema uputstvu proizvođača;

11) posednan prostor za karantin, izolaciju ili odvajanje novouvedenih ili bolesnih životinja;

12) obavezno redovno sakupljanje stajskog đubriva i osoke i njihovo uklanjanje van objekta u kojem se drže životinje;

13) obaveznu prijavu nadležnoj veterinarskoj ambulanti:

a) svake promjene zdravstvenog stanja životinja;

b) svakog pobačaja ili rođenja avitalne teladi;

c) svakog uginuća životinja bez obzira na kategoriju.
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Ova naredba stupa na snagu narednog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu Crne Gore”.
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Podgorica, 15. avgusta 2024. godine

Ministar,




Plan atipična kuga živine.doc
Na osnovu člana 49 stav 1 Zakona o veterinarstvu ("Službeni list CG", br. 30/12 i 48/15), Vlada Crne Gore na sjednici od 17.06 2016. godine, donijela je

Plan upravljanja kriznim situacijama u slučaju pojave atipične kuge živine (Newcastle disease)

Plan je objavljen u "Službenom listu CG", br. 44/2016 od 25.7.2016. godine.

1. Uvod

Atipična kuga živine (Newcastle disease) spada u naročito opasne zarazne bolesti i karakteriše je veoma naglo i brzo širenje. Uzročnik bolesti je RNK virus iz porodice Paramyxoviridae.

Atipična kuga živine (Newcastle disease) klinički se razlikuje od pojave do pojave, a prijemčive su brojne vrste ptica i domaća živina bez obzira na starost. Mogu se zaraziti i druge domaće životinje (telad, ovce svinje), ali to nije od epizootiološkog značaja.

Do sada u Crnoj Gori nije bilo slučajeva pojave Atipične kuge živine. Za potpunu kontrolu bolesti potrebno je tokom cijelog tehnološkog života jata provjeravati imunost serološkim probama (IH), zadovoljavajući titar je 1:40 ili viši u 90% pretraženih životinja. Kontrola imunosti sprovodi se najmanje tri nedjelje nakon sprovedene vakcinacije, dok je prije sprovođenja kontrole imunosti potrebno provjeriti datum vakcinacije.

Ova bolest izaziva velike negativne socio-ekonomske posljedice za državu i šire okruženje i može dovesti do ugrožavanja opstanka populacije domaće živine i divljih ptica. Pojava bolesti dovodi do ograničavanja unutrašnje i međunarodne trgovine živinom i proizvodima od živinskog mesa.

Glavni cilj donošenja Kriznog plana je smanjivanje rizika i opasnosti od pojave atipične kuge kod domaćih živine, radi sprječavanje unosa virusa atipične kuge živine, postizanja i očuvanja statusa slobodnog od atipične kuge živine i stvaranje uslova za nesmetan promet živine i proizvoda od živinskog mesa.

Krizni plan će omogućiti efikasno sprovođenje propisanih mjera, brzu i koordinisanu mobilizaciju svih predviđenih resursa, čime će se spriječiti širenje bolesti i smanjiti negativne posljedice koje utiču na razvoj živinarstva i proizvodnju bezbjedne hrane.

Suzbijanje i iskorjenjivanje atipične kuge živine u slučaju pojave bolesti koja ima razmjere epizootije sprovodiće državni organi, organizacije i veterinarska služba preko Operativnog štaba odnosno opštinskih timova koji se formiraju na lokalnom nivou na način utvrđen ovim Kriznim planom.

Ovim planom bliže se uređuje koordinacija i organizacija operativnih jedinica na suzbijanju pojave i iskorjenjivanju atipične kuge živine na cijelom epizootiološkom području.

2. Normativni okvir

2.1. Zakonski i podzakonski akti

- Zakon o veterinarstvu ("Službeni list CG", br. 30/12 i 48/15)

- Zakon o zaštiti dobrobiti životinja ("Službeni list CG", broj 14/08);

- Zakon o zaštiti i spašavanju ("Službeni list CG", br. 13/07 i 32/11);

- Pravilnik o klasifikaciji bolesti životinja, načinu prijavljivanja i obavještavanja o zaraznim bolestima životinja ("Službeni list CG", broj 5/08);

- Pravilnik o mjerama za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje zarazne bolesti atipična kuga živine (Newcasle Desease) ("Službeni list CG", broj 36/15);

- Pravilnik o higijenskim, veterinarsko-zdravstvenim i drugim uslovima za nus proizvode i objekte za preradu ili uništavanje nus proizvoda životinjskog porijekla ("Službeni list CG", broj 45/15); i

- Program obaveznih mjera zdravstvene zaštite životinja.

2.2. Sumnja na atipičnu kugu živine

2.2.1 Obavještavanje o postojanju sumnje na atipičnu kugu živine

Držalac živine dužan je da obavijesti najbližu veterinarsku ambulantu ili službenog veterinara u skladu sa članom 56 stav 2 alineja 1 Zakona o veterinarstvu, ukoliko među živinom na svom gazdinstvu primijeti pojavu uzastopno dva i više slučajeva oboljenja ili uginuća sa istim ili sličnim znacima ili kada nastupi naglo uginuće živine bez vidljivog uzroka.

Veterinar na osnovu prijave sumnje od strane držaoca vrši klinički pregled živine i kada utvrdi promjene koje ukazuju na sumnju na atipičnu kugu živine dužan je da bez odlaganja, a najkasnije u roku od 24 sata (telefonom i telefaksom ili elektronskim putem) prijavi sumnju nadležnom službenom veterinaru u skladu sa članom 4 Pravilnika o klasifikaciji bolesti životinja, načinu prijavljivanja i obavještavanja o zaraznim bolestima životinja.

Službeni veterinar nakon dobijanja obavještenja o prijavi sumnje bez odlaganja, a najkasnije u roku od 24 sata, obavještava Upravu za bezbjednost hrane, veterinu i fitosanitarne poslove (u daljem tekstu: Upravu) i pravna lica koja obavljaju veterinarsku djelatnost na tom području u skladu sa članom 4 Pravilnika o klasifikaciji bolesti životinja, načinu prijavljivanja i obavještavanja o zaraznim bolestima životinja.

2.2.2. Mjere koje se preduzimaju u slučaju sumnje na pojavljivanje atipične kuge živine

Držalac živine dužan je da odvoji zdrave životinje od životinja za koje se sumnja da su oboljele, ne dozvoli ulazak neovlašćenih lica na gazdinstvo odnosno u objekat, ne izvodi ili izgoni živinu van gazdinstva odnosno objekta, sačuva uginulu živinu do dolaska veterinara, omogući klinički pregled, uzimanje materijala za dijagnostičko ispitivanje, kao i epizootiološko ispitivanje i sprovede i druge naložene ili propisane mjere u skladu sa članom 56 stav 2 Zakona o veterinarstvu.

Veterinar koji posumnja na bolest dužan je da: naloži držaocu da sprovede propisane mjere i da naložene mjere upiše u evidenciju koja se vodi na gazdinstvu; preduzme neophodne mjere radi potvrđivanja ili isključivanja sumnje na bolest kada utvrdi bolest odnosno sumnja na bolest iz člana 54 Zakona o veterinarstvu.

Uzimanje uzoraka za laboratorijsko ispitivanja potrebno za potvrđivanje bolesti vrši se u skladu sa Pravilnikom o mjerama za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje zarazne bolesti atipične kuge živine (Prilog 1 - tačka 1.1 Uzorci).

Specijalistička veterinarska laboratorija vrši laboratorijsku dijagnostiku atipične kuge živine, patoanatomska ispitivanja u slučaju sumnje na atipičnu kugu živine, obezbjeđuje i vrši kontinuiranu laboratorijsku dijagnostiku atipične kuge živine.

Specijalistička veterinarska laboratorija vrši laboratorijsku dijagnostiku sljedećim dijagnostičkim postupcima: otkrivanje antitijela ELISA metodom i RT-PCR Avian paraamixovirus za detekciju antigena. Uzorci koji su reagovali pozitivno na prisustvo virusa atipične kuge živine u cilju dobijanja potvrdnog rezultata, dostavljaju se referentnoj laboratoriji Evropske unije za dijagnostiku Njukastl bolesti. (Central Veterinary Laboratory, New How, Weybridge, Surrey KT 15 3 NB, United Kingdom).

Službeni veterinar nadležan za određeno epizootiološko područje dužan je da sumnju na bolest prijavi na propisani način Upravi i na osnovu prijave sprovede epizootiološko ispitivanje u skladu sa članom 7 Pravilnika o mjerama za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje zarazne bolesti atipične kuge živine.

Službeni veterinar u slučaju sumnje na prisustvo bolesti atipične kuge živine naređuje sprovođenje mjera iz čl. 4 i 8 Pravilnika o mjerama za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje zarazne bolesti atipične kuge živine.

2.3. Postupak u slučaju potvrđivanja atipične kuge živine

2.3.1 Obavještavanje o potvrđenom prisustvu atipične kuge živine

Veterinar je dužan da nakon dobijanja izvještaja o laboratorijskom ispitivanju dostavljenih uzoraka prijavi potvrđeni slučaj atipične kuge živine bez odlaganja službenom veterinaru nadležnom za to epizootiološko područje, najkasnije u roku od 24 sata (telefonom, telefaksom ili elektronskim putem i u pisanoj formi na Obrascu "PB") u skladu sa članom 5 Pravilnika o klasifikaciji bolesti životinja, načinu prijavljivanja i obavještavanja o zaraznim bolestima životinja.

Službeni veterinar nadležan za to epizootiološko područje dužan je da o pojavi zarazne ili parazitske bolesti ili sumnje na bolest obavijesti o potvrđivanju bolesti atipične kuge živine, pravna lica koja obavijaju veterinarsku djelatnost u skladu sa članom 58 Zakona o veterinarstvu i Upravu bez odlaganja, a najkasnije u roku 24 sata (telefonom, telefaksom ili elektronskim putem i u pisanoj formi na Obrascu "PB"), a izvještaj o pojavi atipične kuge živine dostavi Upravi do 15. u mjesecu, za protekli mjesec u skladu sa članom 5 Pravilnika o klasifikaciji bolesti životinja, načinu prijavljivanja i obavještavanja o zaraznim bolestima životinja.

2.3.2 Mjere koje se preduzimaju u slučaju potvrđenog prisustva atipične kuge živine na gazdinstvu

Na gazdinstvu na kojem je potvrđeno prisustvo atipične kuge živine sprovode se mjere utvrđene članom 5 Pravilnika o mjerama za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje zarazne bolesti atipične kuge živine.

2.3.3 Mjere koje se preduzimaju na gazdinstvu na kojem se drže dva ili više odvojenih jata

Na gazdinstvu na kojem se drže dva ili više odvojenih jata, sprovode se mjere utvrđene članom 6 Pravilnika o mjerama za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje zarazne bolesti atipične kuge živine.

2.3.4. Mjere koje se preduzimaju na potencijalno kontaminiranom gazdinstvu

Na gazdinstvu na kojem je živina mogla biti kontaminirana virusom atipične kuge živine, zbog kretanja ljudi, životinja ili prevoznih sredstava ili na bilo koji drugi način, sprovode se mjere utvrđene članom 8 Pravilnika o mjerama za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje zarazne bolesti atipične kuge živine.

2.3.5 Epizootiološko ispitivanje

U slučaju izbijanja atipične kuge živine službeni veterinar sprovodi epizootiološko ispitivanje u skladu sa članom 7 Pravilnika o mjerama za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje zarazne bolesti atipične kuge živine.

2.3.6 Mjere koje se sprovode na zaraženom i ugroženom području

Na zaraženom i ugroženom području sprovode se mjere naložene od strane službenog veterinara u skladu sa članom 9 Pravilnika o mjerama za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje zarazne bolesti atipične kuge živine.

2.3.7. Označavanje zaraženog i ugroženog područja

Označavanje zaraženog i ugroženog područja vrši se tablama i trakama, sa tekstom upozorenja datim u Prilogu 1 koji je sastavni dio ovog plana.

2.3.8 Mjere koje se sprovode u slučaju sumnje na bolest i potvrđivanje atipične kuge živine kod sportskih golubova i ptica koje se drže u zatočeništvu

U slučaju sumnje na pojavu i potvrđivanje atipične kuge živine kod golubova pismonoša ili ptica koje se drže u zatočeništvu, sprovode se mjere u u skladu sa članom 13 Pravilnika o mjerama za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje zarazne bolesti atipične kuge živine.

2.3.9 Čišćenje i dezinfekcija

Principi i postupci čišćenja i dezinfekcije dati su u Prilogu 3 Pravilnika o mjerama za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje zarazne bolesti atipične kuge živine.

2.3.10 Hitna vakcinacija

Hitna vakcinacija određenih vrsta živine sprovodi se u skladu sa odredbama člana 12 Pravilnika o mjerama za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje zarazne bolesti atipične kuge živine.

2.4. Usmrćivanje zaraženih životinja i onih koje su bile sa njima u kontaktu

Usmrćivanje zaraženih životinja sprovodi se u skladu sa članom 59 stav 1 tačka 8 i 9 Zakona o veterinarstvu, članom 16 stav 2 tačka 4, stav 3, stav 4, stav 5 tačka 1 i stav 8 Zakona o zaštiti dobrobiti životinja i u skladu sa posebnim propisom kojim je regulisan načinu vršenja veterinarsko-sanitarnog pregleda i kontrole životinja prije klanja i proizvoda životinjskog porijekla.

2.5. Neškodljivo uklanjanje leševa i predmeta kontaminiranih uzročnikom atipične kuge živine

Neškodljivo uklanjanje leševa i predmeta kontaminiranih uzročnikom atipične kuge živine sprovodi se u skladu sa čl. 105 i 106 Zakona o veterinarstvu i Pravilnik o higijenskim, veterinarsko-zdravstvenim i drugim uslovima za nus proizvode i objekte za preradu ili uništavanje nus proizvoda životinjskog porijekla.

2.6. Odjavljivanje atipične kuge živine

Atipična kuga živine je prestala kada od ozdravljenja, uginuća, klanja ili usmrćivanja posljednje oboljele životinje i poslije izvršene završne dezinfekcije, odnosno dezinsekcije i deratizacije istekne najduži inkubacioni period za atipičnu kugu živine u skladu sa članom 61 stav 1 Zakona o veterinarstvu.

Službeni veterinar dužan je da atipičnu kugu živine odjavi na obrascu "OB" u skladu sa članom 10 Pravilnika o mjerama za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje atipične kuge živine.

2.7. Naknada štete

Vlasniku živine koje su uginule ili koje su usmrćene zbog sprovođenja naređenih mjera za suzbijanje atipične kuge živine, kao i za stvari i sirovine koje su oštećene ili uništene prilikom sprovođenja naređenih mjera pripada naknada štete u visini tržišne vrijednosti živine ili predmeta u trenutku izvršenja mjere u skladu sa članom 69 stav 1 i članom 70 Zakona o veterinarstvu.

Mjere za suzbijanje pojave i iskorjenjivanje atipične kuge živine koje se odnose na zdravstvenu zaštitu, kliničke preglede, postavljanje dijagnoze i laboratorijsko ispitivanje u cilju potvrđivanja prisustva virusa atipične kuge živine vrše se u skladu sa zakonom, pravilima struke i Stručnim uputstvom za sprovođenje Kriznog plana koje priprema Uprava.

2.8. Pomoć drugih organa državne uprave u sprovođenju kriznog plana

Kada se pojavi atipična kuga živina, u zavisnosti od stepena opasnosti, Uprava može da zatraži pomoć od organa uprave nadležnog za poslove policije i organa državne uprave nadležnog za poslove odbrane radi sprovođenja mjera suzbijanja i iskorjenjivanja bolesti, u skladu sa članom 65 Zakona o veterinarstvu.

Vlada može zadužiti organ uprave nadležan za poslove policije i organ državne uprave nadležan za poslove odbrane da sprovodi mjere ograničenja ili zabrane kretanja ljudi i životinja na određenim područjima, a po potrebi i na djelovima granice Crne Gore radi sprječavanja unošenja i širenja, kao i preduzimanja mjera suzbijanja atipične kuge živine iz člana 54 st. 2 i 3 ovog zakona.

2.9. Zaštitne mjere

Kada se utvrdi i dok traje opasnost od atipične kuge živine Ministarstvo može u vanrednim situacijama, kao i u drugim okolnostima čije nastupanje nije moguće predvidjeti, spriječiti, otkloniti ili smanjiti do prihvatljivog nivoa, ili kada postoji rizik da se na teritoriju Crne Gore iz drugih država unese atipična kuga živine ili da se prenese uvozom ili tranzitom pošiljki, radi suzbijanja i iskorjenjivanja bolesti, narediti preduzimanje i drugih mjera i postupaka koji nijesu propisani zakonom, u skladu sa članom 59 stav 3 i članom 63 stav 2 Zakona o veterinarstvu.

2.10. Vakcinacija

Vakcinacija protiv Njukastl bolesti primjenjuje se u profilaktičke svrhe, kao dobrovoljna ili obavezna profilaktička vakcinacija ili kao dopuna mjerama koje se sprovode kada se pojavi Njukastl bolest.

Na osnovu procjene rizika, može se donijeti program za vakcinisanje sportskih golubova koji učestvuju na takmičenjima i izložbama.

3. Organizaciona struktura i lanac komandovanja

3.1. Koordinacioni tim za upravljanje u vanrednim situacijama

U slučaju epizootije i proglašavanja vanrednog stanja zbog atipične kuge živine obavještava se Koordinacioni tim za upravljanje u vanrednim situacijama putem operativnog komunikacionog centra 112, u skladu sa Zakonom o zaštiti i spašavanju.

3.2. Lanac komandovanja



3.3. Operativni štab za upravljanje vanrednom situacijom zbog epizootije atipične kuge živine (OŠ)

Za upravljanje vanrednom situacijom zbog epizootije atipične kuge živine formira se Operativni štab za upravljanje u vanrednim situacijama (u daljem tekstu: Operativni štab) kojim rukovodi direktor Direktorata za vanredne situacije.

Ministarstvo poljoprivrede u ruralnog razvoja - Uprava vrši:

- procjenu opasnosti od pojave i širenja atipične kuge živine;

- obezbjeđuje osposobljavanje zaposlenih;

- preduzima mjere i aktivnosti potrebne za efikasno izvršavanje Kriznog plana;

- obezbjeđuje pravovremenu pripremu i davanje podataka i informacija od značaja Ministarstvu unutrašnjih poslova;

- vrši i druge poslove utvrđene zakonom.

Operativnom štabu tokom trajanja epizootije, stručnu i tehničku pomoć pruža Ekspertska grupa i/ili eksperti i Specijalistička veterinarska laboratorija.

Članovi Operativnog štaba su:

1) ministar poljoprivrede i ruralnog razvoja (u daljem tekstu: Ministar);

2) direktor Uprave;

3) načelnik/savjetnik Sektora/Odjeljenja za zaštitu zdravlja i dobrobit životinja Uprave;

4) glavni veterinarski inspektor;

5) predstavnik granične veterinarske inspekcije;

6) direktor Specijalističke veterinarske laboratorije;

7) predstavnik Veterinarske komore Crne Gore;

8) predstavnik Ministarstva unutrašnjih poslova;

9) predstavnik Ministarstva odbrane;

10) predstavnik Ministarstva finansija;

11) predstavnik Uprave policije;

12) predstavnik Uprave Carina;

13) predstavnik Agencije za zaštitu životne sredine;

14) predstavnik lokalne samouprave;    

15) predstavnik velikih proizvođača.

U radu Operativnog štaba, po pozivu, mogu da učestvuju starješine i predstavnici drugih ministarstava i drugih organa uprave i predstavnici drugih organizacija i institucija.

Radi uspostavljanja hitne komunikacije i obezbjeđivanja stalne dostupnosti članova Operativnog štaba, sačinjava se spisak članova Operativnog štaba sa neophodnim podacima, obezbjeđuje se neophodna oprema za hitnu komunikaciju i pripremaju se pisana uputstva i protokoli rada.

Spisak članova Operativnog štaba, Ekspertske grupe i opštinskih timovima sadrži, za svakog člana pojedinačno, najmanje sljedeće podatke:

1) ime i prezime;

2) obaveze;

3) telefonske brojeve (posao, stan);

4) E-mail (posao, stan).

3.4. Prostorije i oprema za rad Operativnog štaba

Prostorije i oprema potrebne za rad Operativnog štaba:

1) adekvatno opremljen kancelarijski prostor za rad članova Operativnog štaba;

2) sredstva za komunikaciju (telefoni (fiksni, mobilni), kompjuteri, faks, internet, radio veza i sl.);

3) ostala kancelarijska oprema (štampač, fotokopir, kancelarijski materijal i sl.)

4) kompjuterski sistem za identifikaciju jata i lokaciju živine, a ukoliko nije moguće štampane verzije izvoda iz centralne baze - gazdinstva živine;

5) mape razmjera 1:50.000 i 1:10.000;

6) uređaji za geopozicioniranje;

7) geografski informacioni sistem;

8) fotoaparati i video kamere koji se mogu dezinfikovati;

9) registri objekata: farme živine, klanice, stočne pijace i druge organizacije i udruženja koja bi mogla biti ugrožena i koji moraju biti obavješteni o potvrđenoj pojavi atipične kuge živine;

10) spisak javnih ustanova, veterinarskih i drugih organizacija koje mogu biti angažovane na poslovima suzbijanja bolesti i pružanja pomoći u vanrednim situacijama sa podacima o vrstama treninga i prethodnim iskustvima na poslovima suzbijanja visoko kontagioznih bolesti;

11) vozila za prevoz ljudi i opreme.

Za potrebe Operativnog štaba, mora se obezbijediti i prostorija za sastanke, komunikaciju sa medijima, predstavnicima živinarske industrije i drugim institucijama i organizacijama, kao i direktna telefonska linija rezervisana za pružanje informacija stanovništvu o načinu kontrole bolesti i ostalim značajnim informacijama.

3.5. Obaveze Operativnog štaba

Operativni štab:

1) Sprovodi i prati sprovođenje mjera mjera za suzbijanje i iskorjenjivanje atipične kuge od strane opštinskih timova;

2) preraspoređuje lica i druge resurse potrebne opštinskim timovima;

3) definiše područja u kojima se vakcinišu određene vrste živine u saradnji sa opštinskim timovima;

4) organizuje vakcinaciju u slučaju odobravanja hitne vakcinacije;

5) sarađuje sa službenom i nacionalnom ovlašćenom laboratorijom;

6) sarađuje i kontaktira sa medijima, uključujući i redovno izdavanje vanrednih saopštenja, ako je to potrebno;

7) sarađuje sa Ministarstvom unutrašnjih poslova i drugim organima po potrebi u cilju obezbjeđivanja sprovođenja pojedinih mjera (zabrana prometa, kontrola kretanja ljudi i vozila);

8) Dostavlja izvještaj o epizootiloškoj situaciji u odnosu na atipičnu kugu živine Vladi Crne Gore i nadležnim organima susjednih država, po potrebi.

3.6. Opštinski timovi za upravljanje u vanrednim situacijama

Na cijeloj teritoriji države, formiraju se Opštinski timovi za upravljanje u vanrednim situacijama (u daljem tekstu: Opštinski timovi).

Rukovodioci opštinskih timova su predsjednici opština. U radu Opštinskog tima obavezno učestvuje službeni veterinar.

Uprava obavještava predsjednika Opštinskog tima na čijem je terenu bolest potvrđena.

Rukovodilac Opštinskog tima u što kraćem roku, a najkasnije u roku 24 sata okuplja članove i obavještava ih o trenutnom stanju i aktivnostima za suzbijanje atipične kuge živine, i ukoliko to situacija zahtijeva, angažuje i predstavnike drugih organizacija i institucija i o tome obavještava Operativni štab.

Ukupan broj aktiviranih Opštinskih timova zavisi od procjene Operativnog štaba i opasnosti i stepena raširenosti bolesti u zemlji. Nakon izvršene procjene sačinjava se mapa sa tačnim lokacijama opštinskih timova (adresa, telefonski broj i dr.).

Rukovodilac Opštinskog tima najmanje jednom dnevno organizuje sastanke sa članovima radi praćenja nivoa sprovođenja zadatih aktivnosti na suzbijanju i iskorjenjivanju atipične kuge živine, odnosno radi određivanja daljih dnevnih aktivnosti koje treba izvršiti. Prema utvrđenom stanju, formiraju se ekipe za sprovođenje popisa životinja, kliničkih pregleda životinja, uzimanja uzoraka, postavljanja znakova zabrane kretanja i obavještenja za javnost, postavljanje i kontrolu dezinfekcionih barijera, usmrćivanje i neškodljivo uklanjanje leševa, pranje, čišćenje i dezinfekciju objekata, vozila i opreme i dr.

Predsjednik Opštinskog tima uspostavlja i vodi evidenciju o sprovedenim aktivnostima i događajima značajnim za epizootiju i u stalnom je kontaktu sa Operativnim štabom.

3.7. Obaveze opštinskih timova

Opštinski timovi:

1) pripremaju i sprovode ispitivanje sumnjivih slučajeva na prisustvo atipične kuge živine;

2) organizuju hitan transport uzoraka do dijagnostičke laboratorije;

3) proglašavaju zaraženim gazdinstvo ili objekat na osnovu laboratorijskog nalaza i ostalih podataka/dokaza nakon konsultacija sa Operativnim štabom;

4) određuju i identifikuju kontaktna /kontaminirana gazdinstva;

5) angažuju potreban broj lica i opremu za zaraženo gazdinstvo ili područje;

6) određuju "čiste" i "prljave" puteve;

7) izdaju rješenje o usmrćivanju i neškodljivom uklanjanju živine koje se nalaze na zaraženom gazdinstvu ili kada to zahtijeva epizootiološka situacija u objektima i gazdinstvima na kojima postoji rizik da su zaražena ili mogućnost da će biti zaražena;

8) organizuju i vrše nadzor nad čišćenjem i dezinfekcijom zaraženih gazdinstava, uključujući i sprovođenje obaveznog tretmana kontaminirane opreme, materijala i vozila u skladu sa Zakonom o veterinarstvu i Prilogom 3 (Čišćenje i dezinfekcije zaraženog gazdinstva) Pravilnika o mjerama za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjiva nje zarazne bolesti atipične kuge i;

9) sarađuju sa Operativnim štabom u definisanju zaraženih i ugroženih područja i upoznaju Operativni štab o potrebi sprovođenja specifičnih i posebnih mjera koje je neophodno sprovesti na određenom području;

10) uspostavljaju ograničenja kretanja unutar zaraženih i ugroženih područja u skladu sa Pravilnikom o mjerama za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje zarazne bolesti atipične kuge živine;

11) sarađuju sa nadležnim organima pri proglašavanju gazdinstava zaraženim;

12) organizuju i sprovode kontrolne posjete svim gazdinstvima na kojima se nalazi živina u zaraženom području kao i one lokacije koji se nalaze u ugroženom području a za koje se pretpostavlja da postoji rizik od prisustva atipične kuge živine, uključujući i one lokacije koje su označene od strane Ekspertske grupe;

13) organizuju i sprovode epizootiološka ispitivanja na zahtjev Ekspertske grupe i utvrđuju premještanja živine odnosno kretanja kojima bi se mogla prenijeti bolest;

14) obezbijeđuju praćenje svih epizootiološki značajnih dešavanja u zaraženom i ugroženom području (neškodljivo uklanjanje leševa, čišćenje, dezinfekciju i dr);

15) formiraju timove koji će sprovesti vakcinaciju i vrše nadzor nad vakcinacijom u slučaju kada je donijeta odluka o sprovođenju hitne vakcinacije;

16) ukidaju ograničenja u slučaju kada više nema opasnosti od širenja bolesti i kada je potrebno, uvode ograničenja na gazdinstva na kojima se nalazi živina;

17) nadgledaju naseljavanje gazdinstava ili objekta nakon ukidanja mjera zabrana i ograničenja koje se odnose na gazdinstva;

18) održavaju svakodnevne kontakte sa Operativnim štabom i najmanje jednom dnevno podnose izvještaj o postignutim rezultatima na iskorjenjivanju bolesti;

19) održavaju komunikaciju sa lokalnom samoupravom, poljoprivrednim i trgovinskim organizacijama, veterinarima, držaocima životinja i lokalnim medijima u cilju informisanja o situaciji u vezi sa prisustvom bolesti na terenu;

20) organizuju neškodljivo uništavanje leševa.

Opštinski timovi vode hronološke zabilješke u formi dnevnika o svim aktivnostima u u vezi sa izbijanjem i iskorjenjivanjem atipične kuge živine. Tokom trajanja epizootije uspostavljeni Opštinski timovi su u stalnom zasijedanju. Radni dan i aktivnosti u Opštinskom timu započinju održavanjem sastanaka na kojima se izvještava o sprovedenim aktivnostima, ograničenjima, planiranjem dnevnih aktivnosti i aktivnosti za naredne dane, analiziranjem operativnih planova (usmrćivanje, vakcinacija, dezirifekcija, itd.). Na kraju radnog dana razmatraju se sprovedene aktivnosti, sumiraju izvještaji dobijeni od terenskih ekipa, sastavljaju saopštenja za javnost, pripremaju tabelarni i pisani izvještaji, analiziraju podaci epizootioloških anketa o obavljenim epizootiološkim ispitivanjima, prati se dnevna potrošnja materijalnih sredstava, procjenjuju se potrebe za dodatnim materijalnim sredstvima i o tome se dostavlja dnevni izvještaj Operativnom štabu.

Dnevni izvještaj sadrži podatke o:

- pojavi novih slučajeva bolesti;

- aktivnostima o obilasku terena i utvrđenom stanju;

- sumnjivim slučajevima bolesti;

- procjeni epizootiološkog stanja;

- usmrćivanju živine;

- neškodljivom uklanjanju leševa;

- čišćenju i dezinfekciji;

- o licima i aktivnostima opštinskih timova;

- broju, opremljenosti, smještaju i potrebama angažovanih lica;

- vakcinaciji;

- kontaktima sa medijima i

- tekućim problemima.

Svi bezbjednosni incidenti moraju se odmah prijaviti Operativnom štabu ili relevantnom državnom organu (Uprava policije, organi za prekršaje, tužilaštvo). U slučaju potrebe preduzimaju se odgovarajuće mjere.

3.8. Sastav Opštinskih timova

U rad opštinskih timova uključuju se sljedeća lica:

1) nadležni službeni veterinar;

2) veterinari sa iskustvom na prepoznavanju kliničkih simptoma i dijagnostici atipične kuge živine i sprovođenju mjera i postupaka na zaraženim i ugroženim gazdinstvima (usmrćivanje, neškodljivo uklanjanje leševa, čišćenje i dezinfekciju);

3) pomoćno tehničko osoblje obučeno za postupanje na zaraženim i ugroženim gazdinstvima i preduzimanju aktivnosti na ograničavanju kretanja lica, životinja i prevoznih sredstava;

4) administrativno osoblje osposobljeno i upoznato sa pravilima postupanja i sprovođenja svih propisanih mjera u slučaju iznenadne pojave atipične kuge živine i većeg obima na lokalnom nivou i upotrebu kompjuterizovanih sistema (centralna baza podataka životinja, LABIS i dr),.

Broj ljudi koji se angažuju u opštinskim timovima može se povećavati kada se za tim ukaže potreba kako bi Opštinski tim bio u mogućnosti da sprovodi odluke koje donosi Operativni štab i Ekspertska grupa. Na taj način se obezbjeđuje potpuna kontrola situacije na terenu.

3.9. Obaveze pojedinih članova opštinskih timova

Pojedini članovi Opštinskog tima imaju posebne, specifične obaveze koje im određuje rukovodilac Opštinskog tima uz konsultaciju sa nadležnim službenim veterinarom.

Nadležni službeni veterinar, veterinari, veterinarski tehničari i administrativno osoblje organizuju i nadgledaju sprovođenje sljedećih poslova:

1) usmrćivanje i neškodljivo uklanjanje leševa;

2) podrška veterinarima angažovanim na terenu i dostavljanje opreme i materijala;

3) čišćenje i dezinfekcija i

4) priprema izvještaja Opštinskom timu;

5) i drugih stručnih poslova u sprovođenju biosigurnosnih mjera.

3.10. Oprema opštinskih timova

Opštinski timovi moraju biti snabdjeveni sljedećom opremom:

1) sredstva za komunikaciju (telefoni - fiksni, mobilni, kompjuteri, faks, internet, radio veza i sl.);

2) kancelarijska oprema (štampač, fotokopir i sl.);

3) kompjuterski sistem za identifikaciju jata i lokaciju životinja, a ukoliko nije moguće štampane verzije;

4) mape razmjera 1:50.000 za ugrožena područja i 1:10.000 za zaražena područja;

5) redovno ažuriran spisak organizacija i drugih lica koje mogu biti ugrožene atipičnom kugom živine a koje je potrebno obavjestiti o postojanju bolesti;

6) dovoljan broj prevoznih sredstava.

Lista organizacija koje se obavještavaju o postojanju bolesti:

1) organi lokalne samouprave;

2) područna jedinica uprave policije;

3) područna jedinica granične službe i uprave carina;

4) ostale službe koje vrše određene aktivnosti na zaraženim gazdinstvima ili zaraženom ili ugroženom području;

5) stočne pijace, sabirni centri i trgovci životinjama;

6) veterinarske ambulante;

7) prevoznici životinja i proizvoda životinjskog porijekla;

8) pravna i fizička lica koji se bave proizvodnjom i prometom živine;

9) pravna i fizička lica koja vrše promet i proizvodnju hrane za životinje;

10) objekti za klanje i objekti za preradu i proizvodnju proizvoda od živinskog mesa;

11) udruženja poljoprivrednih proizvođača; i

12) pravna lica koja vrše poslove DDD.

Službeni veterinari koji vrše poslove zdravstvene zaštite na zaraženom i ugroženom području moraju posjedovati mobilne telefone (mreža sa najvećim stepenom pokrivenosti za to područje) za komunikaciju sa Operativnim štabom.

U cilju obezbjeđivanja visokog nivoa biosigurnosnih mjera potrebno je obezbijediti odvojene sanitarne prostorije (tuševe, kabine za presvlačenje) za zaposlena lica koje dolaze sa gazdinstava i objekata za koje se pretpostavlja da nijesu zaražena i a posebno odvojene prostorije za kontaminirana lica koja su bila na sumnjivim ili zaraženim gazdinstvima odnosno objektima.

Nakon službene potvrde bolesti potrebno je Opštinskom timu obezbijediti i dostaviti potrebnu opremu i potrošni materijal radi suzbijanja i iskorjenjivanja atipične kuge živine.

Oprema i potrošni materijal obuhvataju;

1) zaštitna odijela za jednokratnu upotrebu i opremu za lica koja vrše terenski rad (gumene i rukavice od lateksa, zaštitne maske i naočare, gumene čizme, PVC vreće otporne na autoklaviranje za pakovanje zaštitne odbačene odjeće i opreme za dezinfekciju i čuvanje čizama);

2) oprema za uzorkovanje za dijagnostičko ispitivanje i vršenje obdukcije (špricevi 2,5 ml i igle za jednokratnu upotrebu, vakumtajnere i epruvete za uzorkovanje krvi, špriceve i igle za uzrokovanje krvi, kutija od nerđajućeg čelika, plastične kese 3 litra, samolijepljive etikete, marker flomasteri, sprej u boji za označavanje, velike plastične kutije koje se lako dezinfikuju za transport opreme i uzoraka, pribor za uzimanje briseva, 10% puferisani formalin, 33% puferisani formalin, transportni frižideri za prevoz uzoraka -epruveta, celulozna vata);

3) sredstva za omamljivanje i usmrćivanje živine; CO2 70%, aparat za mjerenje koncentracije CO2, kontejner za usmrćivanje živine, cijevi kojima se gas dovodi u kontejner, špricevi za ubrizgavanje smrtonosnog sredstva;

4) opremu za čišćenje i dezinfekciju i odgovarajuću količinu dezinfekcionih sredstava koja provjereno djeluju na virus atipične kuge živine, leđne prskalice (ručne i na motorni pogon, uređaje za pranje pod pritiskom), četke za pranje prostorija, četke za pranje ruku, lopate, metle, vile, sunđeri, kofe, velike plastične vreće za prljavu odjeću i smeće (pakovanje 70x110 L);

5) oprema za sprovođenje hitne vakcinacije; višedozni automatski špricevi sa rezervnim dijelovima i futrolom, mali sterilizator za višedozne špriceve, plastični kontejner za odlaganje upotrijebljene opreme i drugog rizičnog otpada, igle i špricevi za jednokratnu upotrebu, ručna lampa sa rezervnim baterijama, čeona lampa sa rezervnim baterijama;

6) odgovarajuće količine kancelarijskog materijala, svih potrebnih službenih obrazaca i sredstva za obilježavanje zaraženog i ugroženog područja;

7) fotoaparat i video kameru otporne na dezinfekciono sredstvo.

Opštinski timovi na osnovu prethodno zaključenih ugovora sa organima lokalne samouprave moraju da imaju mogućnost hitnog angažovanja mehanizacije za kopanje jama za uništavanje zaražene, uginule i usmrćene živine, teretnih vozila (kamiona, cistijerni za vodu i dr), agregate za obezbjeđivanje struje, pumpi za vodu, uređaja za pranje pod pritiskom i druge potrebne opreme.

3.11. Ekspertska grupa

U cilju pružanja stručne pomoći Operativnom štabu i Opštinskim timovima Ministarstvo poljoprivrede i ruralnog razvoja -Uprava obrazuje Ekspertsku grupu sa stalnim članovima a u slučaju potrebe sastav ekspertske grupe se može mijenjati. Članovi ekspertske grupe su doktori veterinarske medicine i lica sa odgovarajućim stručnim znanjima i iskustvima u oblasti bolesti živine, dijagnostike, suzbijanja i iskorjenjivanja atipične kuge živine (spec. epizootilogije, patologije, virusologije, mikrobiologije). Članovi ekspertske grupe dužni su biti dostupni i pripravni u slučaju pojave atipične kuge živine.

3.12. Obaveze i odgovornosti ekspertske grupe

U slučaju kada u zemlji nema pojave bolesti, dužnosti i obaveze Ekspertske grupe su pružanje stručne pomoći:

1) veterinarskoj službi u planiranju aktivnosti i mjera u slučaju izvanredne pojave atipične kuge živine;

2) u izradi stručnih uputstava i instrukcija nadležnim organima, Operativnom štabu u vezi sa preduzimanjem mjera na suzbijanju i iskorjenjivanju atipične kuge živine;

3) za unapređenje kriznog plana i/ili izmjenu kriznog plana;

4) pri izradi plana obuke za veterinarsko osoblje iz oblasti kliničke patologije, epizootiologije i kontrole i suzbijanja atipične kuge živine, obavještavanja javnosti, kontrolu sprovođenja mjera i dr.;

5) za razvoj modela za sakupljanje i analizu epizootioloških podataka;

6) za razvoj modela pri donošenju odluka na osnovu naučnih saznanja, propisanih zahtjeva i preporučenih međunarodnih standarda;

7) pri izradi plana za sprovođenje vježbi simulacije suzbijanja atipične kuge živine.

8) pri sprovođenju obuke veterinarskog osoblja u oblasti ranog kliničkog otkrivanja i prepoznavanja simptoma atipične kuge živine uključujući i diferencijalno dijagnostičke prepoznavanje sličnih bolesti, epizootiologije i patologije atipične kuge živine;

9) pri organizovanju medijsko informativne kampanje o značaju atipične kuge živine i dr.

U slučaju pojave sumnje na atipičnu kugu živine, Ministarstvo poljoprivrede i ruralnog razvoja -Uprava obavještava Ekspertsku grupu koja odmah počinje sa radom.

Ekspertska grupa mora da ima dostupne podatke i omogućen pristup svim neophodnim informacijama bitnim za izradu prve procjene epizootiološke situacije kako bi izdala stručno uputstvo, primjereno situaciji; za uzimanje uzoraka i sprovođenje potrebnih laboratorijskih ispitivanja za brzo postavljanje dijagnoze ili isključivanja atipične kuge živine. Ekspertska grupa je dužna da pri svakoj pojavi sumnje na atipičnu kugu živine izlazi na potencijalno zaraženo gazdinstvo i na terenu vrši procjenu situacije.

U slučaju potvrđivanja atipične kuge živine Ekspertska grupa je dužna da:

- izvrši procjenu kliničke slike oboljelih životinja na gazdinstvu;

- analizira podatke i sve činjenice od značaja dobijene epizootiološkim ispitivanjem u cilju utvrđivanja porijekla zaraze, datuma pojave bolesti i mogućeg širenja bolesti;

- izvrši procjenu gazdinstava, objekata ili lokacija koje su pod najvećim rizikom od direktnog ili indirektnog kontakta sa virusom atipične kuge živine i identifikuje moguće puteve prenošenja virusa atipične kuge živine;

- pruža savjetodavnu i stručnu pomoć starješini nadležnog organa i Operativnom štabu pri izradi plana nadzora epizootije, programa serološkog nadzora i druge mjera za suzbijanje atipične kuge živine;

- sprovodi kontinuirana epizootiološka ispitivanja;

- priprema epizootiološki izvještaj upotpunjen podacima o meteorološkim, geografskim i ostalim raspoloživim podacima;

- analizira podatke sa terena u kontinuitetu i vrši procjene u odnosu na definisane mjere nadzora, postignute rezultate i ishoda pojedinih odluka na tok i širenje atipične kuge živine tokom trajanja epizootije;

- vrši procjenu i određuje vrijeme za pooštravanje pojedinih mjera (intenzitet, prostor) tokom trajanja epizootije i o tome obavještava Operativni štab;

- predlaže najprikladniji način usmrćivanja životinja, uništavanja leševa ubijene i usmrćene živine i dekontaminacije gazdinstava i objekata, uzimajući u obzir ekološki uticaj i rizik po zdravlje ljudi.

Ekspertska grupa na osnovu sprovedenog epizootiološkog ispitivanja, sastavlja epizootiološki izvještaj o prvim slučajevima bolesti koji sadrži najmanje sljedeće:

1) opšte stanje na gazdinstvima živine;

2) broj živine i ostalih prijemčivih vrsta životinja na gazdinstvima;

3) način/tehnologiju uzgoja;

4) pojedinačne kategorije živine na gazdinstvima;

5) broj živine koje pokazuju kliničke simptome bolesti;

6) starost živine, porijeklo živine;

7) datum uočavanja prvih kliničkih znakova bolesti;

8) lokaciju gazdinstava, veličinu i povezanost sa ostalim gazdinstvima na kojima se nalazi živina, opisom puteva, prirodnih; barijera, drugim objektima u okruženju, pijacama, klanicama i dr.;

9) kretanje i promet živine, hrane, lica i potencijalno kontaminiranog materijala sa zaraženih gazdinstava i objekata ili ka | zaraženim objektima i gazdinstvima.

3.13. Oprema Ekspertske grupe

1) zaštitna odijela za jednokratnu upotrebu i opremu za lica koja vrše terenski rad (gumene i rukavice od lateksa, zaštitne maske i naočare, gumene čizme, PVC vreće otporne na autoklaviranje za pakovanje zaštitne odbačene odjeće i opreme za dezinfekciju i čuvanje čizama);

2) oprema za uzimanje uzoraka za dijagnostičko ispitivanje i vršenje obdukcije (odgovarajući kontejneri za tečni materijal i organe, materijal za pakovanje vakumiranje i epruvete za uzorkovanje krvi, špricevi i igle za uzrokovanje krvi i oprema za transport uzoraka);

3) oprema za usmrćivanje/eutanaziju životinja;

4) oprema za čišćenje i dezinfekciju (četke, lopate, kofe, leđne prskalice (ručne i na motorni pogon, uređaje za pranje pod pritiskom,);

5) odgovarajuća količina dezinfekcionih sredstava koja provjereno djeluju na virus atipične kuge živine;

6)  odgovarajuća oprema i sredstva za obilježavanje zaraženog i ugroženog područja i

7)    kancelarijski materijal, knjige potrebnih obrazaca i zapisnike i dr. 

3.14. Lica i oprema za sprovođenje mjera suzbijanja i iskorjenjivanja atipične kuge živine Angažovana lica

Za izvršavanje poslova za sprovođenje mjera suzbijanja i iskorjenjivanja atipične kuge živine angažuju se: nadležni službeni veterinari, osoblje registrovanih veterinarskih ambulanti u mjestu izbijanja atipične kuge živine ili sa područja susjednih opština, zaposleno osoblje Specijalističke veterinarske laboratorije i druga pravna lica za obavljanje veterinarske djelatnosti i administrativno veterinarsko i drugo osoblje.

U slučaju potrebe Ministarstvo poljoprivrede i ruralnog razvoja -Uprava može narediti sprovođenje veterinarsko sanitarnih mjera i veterinarima iz veterinarskih organizacija iz drugih opština, drugim pravnim licima za obavljanje veterinarske ili poljoprivredne djelatnosti i njihovo angažovanje u zaraženom i ugroženom području.

U cilju efikasnijeg i stručnijeg sprovođenje mjera iz Kriznog plana organizuju se specijalizovane ekipe za:

1) Popis životinja (službeni veterinar, veterinar i veterinarski tehničar/i);

2) Uzorkovanje krvi (službeni veterinar, veterinar i veterinarski tehničar/i);

3) Usmrćivanje /Eutanaziju (službeni veterinar, veterinar i veterinarski tehničari);

4) Dezinfekcija (veterinar, veterinarski tehničar/i i drugo osoblje osposobljeno za obavljanje poslova DDD).

Lista angažovanih i uključenih lica, u sprovođenju Kriznog plana data je u Prilogu 2 koji je sastavni dio plana.

4. Sredstva za sprovođenje kriznog plana

Sredstva za sprovođenje Kriznog plana obezbjeđuju se iz budžeta Crne Gore - budžetske rezerve.

Sredstvima iz stava 1 ove tačke finansira se nabavka vakcina i sprovođenje preventivne vakcinacije, dijagnostička ispitivanja i blagovremeno otkrivanje virusa atipične kuge živine u prirodi među populacijom domaćih ptica i divljih ptica, naknada štete za usmrćenu i zaklanu živinu prilikom sprovođenja mjera vlasnicima živine i drugi troškovi za:

- nabavku opreme za zaštitu angažovanih lica;

- nabavku potrošnog materijala;

- opremanje Operativnog štaba i opštinskih timova za upravljanje u vanrednim situacijama;

- opremu i sredstva za usmrćivanje životinja;

- opremu i vozila za sakupljanje leševa usmrćenih i uginulih životinja;

- opremu i sredstva za neškodljivo uklanjanje leševa;

- sredstva i opremu za čišćenje i dezinfekciju zaraženih gazdinstava, objekata, opreme i vozila i drugih kontaminiranih predmeta;

- veterinarske ljekove i dijagnostička sredstva za zdravstvenu zaštitu životinja;

- naknadu štete držaocima za uginule ili usmrćenu živinu i oštećene ili uništene predmete prilikom izvršenja naređenih mjera;

- izradu informativno-edukativnog materijala;

- obuku angažovanih lica;

- rad eksperata i/ili grupa za nadzor i kontrolu sprovođenja mjera iz državnih organa ili drugih industrija;

- naknadu za angažovanje pravnih i fizičkih lica koja učestvuju sprovođenje određenih mjera i aktivnosti;

- naknadu za rad zaposlenih iz državnih organa ili drugih institucija za vanredno radno angažovanih i povećan obim poslova.

5. Oprema

Sva oprema navedena u Kriznom planu mora se redovno obnavljati, održavati u ispravnom stanju, biti uvijek dostupna i racionalno se koristiti. Oprema se mora čuvati u odgovarajućim uslovima i prostorijama. O utrošenoj opremi mora se voditi precizna evidencija. Operativni štab, Opštinski timovi i Specijalistička veterinarska laboratorija su odgovorni za čuvanje i održavanje opreme, korišćenje, potrošnju, nabavku i dr., u zavisnosti od mjesta gdje je oprema smještena.

Ministarstvo poljoprivrede i ruralnog razvoja - Uprava obezbjeđuje opremu kupovinom, ugovorom o zakupu ili iznajmljivanju ili ugovorom o angažovanju pravnih i fizičkih lica za određene robe i usluge za potrebe realizacije Kriznog plana (mašine za dezinfekciju većih razmjera, opremu i mašine za kopanje, prevoz leševa i dr.).

6. Informisanje javnosti

Javnost se obavještava o sprovođenju mjera za suzbijanje pojave i iskorjenjivanja atipične kuge živine putem elektronskih ili štampanih medija.

Saopštenja za javnost daje ministar poljoprivrede i ruralnog razvoja.

Ovaj plan objaviće se u "Službenom listu Crne Gore".

Broj: 08-1489

Podgorica, 17. juna 2016. godine

Vlada Crne Gore

Predsjednik,

Milo Đukanović, s.r.
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TАBLЕ ZА ОZNАČАVАNJЕ: ŽАRIŠTА ZАRАZЕ, UGRОŽЕNOG  I ZАRАŽЕNOG PODRUČJA I DЕZINFЕKCIОNОG PUNKTА 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


 
CRNA GORA 
MINISTARSTVO POLJOPRIVREDE I  RURALNOG RAZVOJA 
UPRAVA ZA BEZBJEDNOST HRANE, VETERINU I FITOSANITARNE POSLOVE 
 


ŽARIŠTE ZARAZE 
zabranjen pristup! 


 


 
CRNA GORA 
MINISTARSTVO POLJOPRIVREDE I  RURALNOG RAZVOJA 
UPRAVA ZA BEZBJEDNOST HRANE, VETERINU I FITOSANITARNE POSLOVE 


 
ZARAŽENO PODRUČJE! 


 


 
CRNA GORA 
MINISTARSTVO POLJOPRIVREDE I  RURALNOG RAZVOJA 
UPRAVA ZA BEZBJEDNOST HRANE, VETERINU I FITOSANITARNE POSLOVE 
 


UGROŽENO PODRUČJE! 
 







 
 
 
 
 
TRАKЕ ZА ОZNАČАVАNJЕ ŽARIŠTA ZARAZE 
 


 
 


 
 
 


    
 


 
Crna Gora 
Ministarstvo poljoprivrede i  ruralnog razvoja 
Uprava za bezbjednost hrane, veterinu i fitosanitarne poslove 
              


UPUTSTVО ZА IZRАDU DЕZINFЕKCIONIH BАRIЈЕRА 
 
PОŠTОVАNI GRАĐАNI! 
 
U cilju zаštitе zdrаvljа vаših živоtinjа i zаštitе vаšе imоvinе mоlimо vаs dа nа ulаzimа u vаšа dvоrištа i vаšе оbјеktе u kојimа držitе 
živinu оbаvеznо pоstаvitе dеzinfеkciоnе bаriјеrе rаdi dеzinfеkc је vоzilа, ruku i оbućе ljudi. Tаkоđе vаs mоlimо dа pоsjеtе vаšim 
dоmаćinstvimа, оd strаnе pоsjеtiоcа i susjеdа, svеdеtе nа minimаlnu mоguću mjеru i zаhtjеvаtе оbаvеznu dеzinfеkc јu ruku, оbućе i 
vоzilа. Nа оvај nаčin ćеtе zаštiti vаšе živоtinjе оd izbiјаnjа atipične kugе živine. 
 Zа izrаdu dеzinfеkciоnih bаriјеrа mоžеtе kоristiti s jеdеću оprеmu i srеdstvа: 


1) nа ulаzu u dvоrištе pоstаviti slој slаmе u dеb jini оd 15 cеntimеtаrа ili kоmаd sunđеrа. Аkо је mоgućе, dеzinfеkciоnа bаriјеrа trеbа 
djеlimičnо dа budе ukоpаnа u zеm ju dubinе оkо 15 cm.  Vеličinа dеzinfеkciоnе bаriјеrе оdnоsnо gаzištа trеbа dа budе tаkvа dа 
tоčkоvi vоzilа mоgu dа nаprаvе pun krug prеkо gаzištа i budu dеzinfikоvаni u cjеlоsti (zа putničkо vоzilо nајmаnjе 2 mеtrа putа 1 
mеtаr, а zа pоljоprivrеdnа mоtоrnа i drugа vоzilа vеličinu оdrеditi u zаvisnоsti оd vеličinе vоzilа i оbimа nајvеćih tоčkоvа)  


2) zа dеzinfеkciјu vоzilа trеbа kоristiti kaustičnu sоdu ( nаtriјum hidrоksid-živа sоdа) u rаstvоru оd 2%. Rаstvоr sе prаvi nа sljеdеći nаčin: 
nа 9,8 litаrа оbičnе vоdе dоdаti 200 grаmа kaustične sоdе. Nаkоn оtаpаnjа sоdе rаstvоr prеliti prеkо slоја slаmе ili sunđеrа kојi је 
pоstаvljеn nа mjеstu dеzinfеkciоnе bаr јеrе. Svаkоdnеvnо vršitе dоpunu tеčnоsti u dеzinfеkciоnој bаriјеri dоdаvаnjеm nоvih kоličinа 
rаstvоrеnе sоdе. Prilikоm rаdа оbаvеznо kоristiti zаštitnе nаоčаrе i gumеnе rukаvicе rаdi zаštitе ruku оd kоrоzivnоg djеlоvаnjа 
kaustične sоdе (mоgu sе kоristiti zаštitnе rukаvicе i nаоčаrе nаmjеnjеnе zа zаštitu prilikоm rukоvаnjа sа hеrbicidimа i srеdstvimа zа 
zаštitе biljа) 


3) nа ulаzu u dvоrištе, kаdа је tеmpеrаturа iznаd nulе, pоstаvitе pоsudu sа rаstvоrоm nеkоg оd kоmеrc јаlnih dеzinfic јеnаса kоје mоžеtе 
kupiti u vеtеrinаrskој ili humаnој аpоtеci. Kаdа је tеmpеrаturа ispоd nulе pоsudu unijеti u zаtvоrеn prоstоr, аli оbаvеznо zаhtjеvаti оd 
pоsjеtiоcа dа rukе dеzinfikuјu оvim rаstvоrоm tаkо štо ćе tе ih pоsipаti nа ulаzu u vаšе dvоrištе. Umjеstо limunskе kisjеlinе mоžе sе 
kоristiti i nеki оd gоtоvih kоmеrciјаlnih prеpаrаtа zа dеzinfеkciјu ruku kоје mоžеtе nаbаviti u vеtеrinаrskim ambulantama ili nеkој оd 
аpоtеkа. 
 


STOP! 


obavezna dezinfekcija 


vozila  







Prilog 2 
LISTA UČESNIKA U SPROVOĐENJU KRIZNOG PLANA 


                      
1. MINISTАRSTVО PОLJОPRIVRЕDE I RURALNOG RAZVOJA 
Rimski trg 
e.mail:  kabinet@mpr.gov.me 
81000 Podgorica 
Tel: 020/482-109 
2. UPRAVA ZA BEZBJEDNOST HRANE, VETERINU I FITOSANITARNE POSLOVE 
Bulevar Svetog Petra Cetinjskog br.9 
81000 Podgorica 
Tel: 020/201-945 
Fax:020/201-946 
e.mail:veterinarska.uprava@vu.gov.me 
 
3. SPECIJALISTIČKA VETERINARSKA  LАBОRАTОRIЈA 
Ul »Džordža Vašingtona« bb 
Podgorica 81000 
Tel.020/269-403, 020/269-405 
Direktor: Dejan Lausevic 
mobilni: 067/215-222; 068/804-860 
e-mail:dejanlausevic@t-com.me 
4. Adresa EU referentne laboratorije za Newcastle disease 
Central Veterinary Laboratory 
New Haw, UK-Weybrigde 
Surrey KT 15 3NB 
United Kingdom 
Tel: (44.1932) 34.11.11 
Fax: (44.1932) 34.70.46 
 
5. VЕTЕRINАRSKА INSPЕKCIЈА PODGORICA, 
DANILOVGRAD, KOLAŠIN i  CETINJE 
 
Gl. vet. Inspektor Drašković Mirjana 
Mоbilni: 067/609-001;068/872-771 
e-mail: mirjana.draskovic@uip.gov.me 
Vet. Inspektor Stamatović Aleksandar 
Mobilni: 067/252-313; 068/872-767 
e-mail: aleksandar.stamatovic@uip.gov.me 
Vet. Inspektor Dragana Grbić Sekulović 
Mobilni: 067/637-275 ;068/872-772 
e-mail: dragana.sekulovic@uip.gov.me 
Vet. Inspektor Šekarić Marko 
Mobilni: 067/642-155; 068/872-770 
e-mail: marko.sekaric@uip.gov.me 
 
Vet. Inspektor Bošković Marijana 
Mobilni: 068/872-887 
e-mail: dvmboskovic@gmail.com 
Vet. Inspektor Perišić Boro 
Mobilni: 068/872-845 
e-mail: boro.perisic@hotmail.com 
 
VЕTЕRINАRSKA  INSPЕKCIЈА  NIKŠIĆ  PLUŽINE  I  ŠAVNIK 
Vet. Inspektor Sudžum Slavica 
Mobilni: 069/645-556 
e-mail: zokaslavica @gmail.com 
Vet. Inspektor Kecojević Nikola 
Mobilni: 067/221-138;  068/872-769 
e-mail: nikola.kecojevic@uip.gov.me 
 
VЕTЕRINАRSKА INSPЕKCIЈАBIJELO POLJE I MOJKOVAC 
Vet. Inspektor Saša Đurović 
Mobilni: 067/221-141 
e-mail: dobrakovo@t-com.me 
sasadjurovic0304@t-com.me 
 
VЕTЕRINАRSKА INSPЕKCIЈА ROŽAJE I ANDRIJEVICA 
Vet. Inspektor Ćazim Nurković 
Mobilni: 067/221-135 
e-mail: cazim.nurkovic@uip.gov.me 
Vet. Inspektor Mersudin Mujević 
Mobilni: 067/506-774; 068/872-765 
e-mail:  mersudin.mujevic@uip.gov.me  







VЕTЕRINАRSKА INSPЕKCIЈА BERANE I PLAV 
Vet. Inspektor Dragana Pešić 
Mobilni: 067/239-918 
e-mail:  dragana.vet@t-com.me  
 
VETERINARSKA INSPEKCIJA PLJEVLJA I ŽABLJAK 
Vet. Inspektor Radmila Jakić 
Mobilni067/218-801; 068/872-766 
e-mail:  rjakic@t-com.me  
 
Vet. Inspektor Milica Borović 
Mobilni067/218-802; 068/872-763 
e-mail:  mborovic@t-com.me  
 
VETERINARSKA INSPEKCIJA BAR 
Vet. Inspektor Milan Kragu j 
Mobilni:   067/239-920; 068/872-774 
e-mail: milan.kragulj@uip.gov.me 
Vet. Inspektor Ružica Mirković 
Mobilni:   067/239-916 
e-mail: ruzica.mirkovic@uip.gov.me 
 
VETERINARSKA INSPEKCIJA ULCINJ 
Vet. Inspektor Čedo Ziramov 
Mobilni:   068 872 811 
e-mail:  cedo ul@hotmail.com 
 
VETERINARSKA INSPEKCIJA HERCEG NOVI 
Vet. Inspektor Zoran Zdravković 
Mobilni:   067/524-787; 068/872-824 
e-mail: zoran.zdravkovic@uip.gov.me 
 
VETERINARSKA INSPEKCIJA BUDVA 
Vet. Inspektor Tomo Lazović 
Mobilni:   067/221-140 
e-mail:  tomo.lazovic@uip.gov.me 
 
VETERINARSKA INSPEKCIJA TIVAT I KOTOR 
Vet. Inspektor Milovan Mikić 
Mobilni:   067/239-917 
e-mail:  micovet@t-com.me 
 


 


SPISAK    VETERINARSKIH AMBULANTI Direktor Kontakt telefon 


PODGORICA, VA. Podgorica d.o.o Husag Gabor 069/308-761,  020-645-300 


DANILOVGRAD, VA“PRIMAVET“ Milivoje Šaletić 020-813-133,  069-017-877,  067-813-121 


NIKŠIĆ, VA. „NIKŠIĆ  D.O.O“ Mikić Petko 040-231-796,  069-341-330 


PLJEVLJA, VA „SAVIĆ“ Ranko Savić 052-311-336,  069-340-797 


BIJELO POLJE, VA“BIJELO POLJE D.O.O“ Darko Cvijović 050-433-550,  067-226-826 


ANDRIJEVICA, VA“BERANE“ D.O.O Saša Cimbaljević 067/505-579 


BERANE, VA“ RALEVIĆ“ Ratko Ralević 051-234-796,  069-259-733 


MOJKOVAC, VA“DR VASO ĐUROVIĆ Tatjana Simić 050-472-780,  069-299-329,  069-440-897 


PLAV, „Plav“ DOO Zuvd ja Jasavić 051-251-044,  067-638-612 


BAR, „BAR“ D.O.O. Medojević Goran 030-341-342,  067-361-509 


ULCINJ, „VETERINARIA“ Murtović Dželal 030-411-131,  069-033-638 


HERCEG NOVI, VA“VETMEDIC“ Boško Medić 069/041-097 


TIVAT, VA“Vet –Med“ Toni Garbin 032-684-412,  069-044-422 


ŽABLJAK, „ŽABLJAK“ D.O.O. Terzić Vladimir 052-361-266,  067-539-448 
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Na osnovu člana 49 stav 1 Zakona o veterinarstvu ("Službeni list CG", br. 30/12 i 48/15), Vlada Crne Gore na sjednici od 06. oktobra 2016. godine, donijela je 

Plan upravljanja kriznim situacijama u slučaju pojave avijarne influence živine

Plan je objavljen u "Službenom listu CG", br. 70/2016 od 9.11.2016. godine.

1. Uvod

Visoko patogena avijarna influenca ("ptičji grip", klasična kuga živine, Highly Patogenic Avian Influenza, Pestis Avium) spada u naročito opasne zarazne bolesti. To je akutna, generalizovana zarazna bolest ptica, odnosno infekcija živine ili drugih ptica koje se drže zatvorene, izazvana bilo kojim virusom influence tipa A, podtipom H5 ili H7 ili čiji je intravenski indeks patogenosti veći od 1.2 kod pilića starih šest nedjelja. Bolest je prvi put opisana u Italiji 1878. godine. Odlikuje se visokom smrtnošću domaće živine. Kao posledica hemoragične septikemije, javljaju se simptomi apatije, otežanog disanja, proliva, edemi i cijanoza glave. Sve vrste ptica su prijemčive za virus avijarne influence, a posebno domaća živina (ćurke i kokoške). Uzročnik može biti patogen za ljude i svinje kod kojih može izazvati klinički manifestno oboljenje.

Avijarnu influencu ptica izaziva RNK virus influence tipa A iz familije Orthomyxoviridae. Postoji više podtipova influence A virusa, koji se klasifikuju na osnovu prisustva jednog od 16 različitih hemaglutinin antigena (H1-H16) i jednog od 9 neuraminidaza antigena (N1-N9). Praktično sve kombinacije hemaglutinina i neuraminidaze mogu biti dokazane kod virusnih izolata iz ptica. Najpatogeniji podtipovi virusa visoko patogene avijarne influence pripadaju serotipovima H5 i H7. Na osnovu stepena patogenosti za prijemčivu populaciju, postoje 2 biotipa virusa: virus visoke patogenosti (HPAI) i virus niske patogenosti (LPAI). Niskopatogeni sojevi iz H5 i H7 grupe mogu mutirati u visokopatogene sojeve koji uzrokuju uginuće i do 100% (virusi iz ostalih H grupa ne mutiraju u visokopatogene sojeve). Niskopatogeni sojevi, iz bilo koje H grupe, uz nepovoljne mikroklimatske uslove (amonijak, vlaga, CO2) i sekundarne infekcije (Mycoplazma, E. coli) uzrokuju ozbiljno oboljenje kokošaka i ćuraka iznimno s uginućem i do 50%.

Avijarna influenca se odlikuje brzim širenjem bolesti kroz prijemčivu populaciju. Kliničke manifestacije infekcije zavise od virulentnosti soja, vrste ptica, prirodne otpornosti, prethodne ekspozicije prema virusu i uslova smještaja i uzgoja.

Virus se širi u životnoj sredini preko oboljelih ptica, a može se prenijeti i preko proizvoda porijeklom od ptica. Važnu ulogu u širenju bolesti imaju ptice selice čije je stanište vezano za vodene površine (ptice plovuše). Virus se prenosi direktnim kontaktom prijemčivih jedinki sa inficiranim pticama, fecesom i aerosolom fekooralnim putem.

Bolest najčešće nastaje kao posljedica direktnog kontakta sa oboljelim pticama, ali i indirektnim putem jer inficirane ptice izlučuju veliku količinu virusa putem sekreta i ekskreta i tako zagađuju zemljište, prašinu, hranu i vodu. Virus može da se prenese i preko tijela ili nogu životinja, kao što su glodari. Kontaminirana oprema na živinarskim farmama, vozila, hrana, kavezi ili odeća, posebno obuća, mogu da posluže za prenošenje virusa sa farme na farmu. U sredinama gdje postoji veliki broj zaraženih ptica, virusi ptičijeg gripa se brzo prenose sa farme na farmu kretanjem živih ptica, ljudi, kontaminiranim vozilima, opremom, hranom. Virusi ptičijeg gripa imaju iznenađujuću sposobnost da u spoljašnjoj sredini očuvaju zaraznost, posebno u površinskim vodama.

Pored direktnog prenošenja, kod sisara je značajan i indirektni način prenošenja preko vode koja je kontaminirana virusima i preko predmeta. Čovjek takođe može biti potencijalni domaćin za viruse ptičijeg gripa. U slučaju H5N1 rizik direktnog prenošenja sa ptica na čovjeka izgleda da je najveći kod lica koja su u bliskom kontaktu sa živom zaraženom živinom ili sa predmetima koji su kontaminirani izlučevinama zaražene živine. Rizik od zaražavanja je najveći pri klanju, čišćenju perja i rezanju mesa živine.

Do sada u Crnoj Gori nije bilo slučajeva pojave Avijarne influence.

Ova bolest izaziva velike negativne socio-ekonomske posljedice za državu i šire okruženje i može dovesti do ugrožavanja opstanka populacije domaće živine i divljih ptica. Pojava bolesti dovodi do ograničavanja unutrašnje i međunarodne trgovine živinom i proizvodima od živinskog mesa.

Glavni cilj donošenja Kriznog plana je smanjivanje rizika i opasnosti od pojave avijarne influence kod domaćih živine, radi sprječavanje unosa virusa avijarne influence, postizanja i očuvanja statusa slobodnog od avijarne influence i stvaranje uslova za nesmetan promet živine i proizvoda od živinskog mesa.

Krizni plan će omogućiti efikasno sprovođenje propisanih mjera, brzu i koordinisanu mobilizaciju svih predviđenih resursa, čime će se spriječiti širenje bolesti i smanjiti negativne posljedice koje utiču na razvoj živinarstva i proizvodnju bezbjedne hrane.

Suzbijanje i iskorjenjivanje avijarne influence u slučaju pojave bolesti koja ima razmjere epizootije sprovodiće državni organi, organizacije i veterinarska služba preko Operativnog štaba odnosno opštinskih timova koji se formiraju na lokalnom nivou na način utvrđen ovim Kriznim planom.

Ovim planom bliže se uređuje koordinacija i organizacija operativnih jedinica na suzbijanju pojave i iskorjenjivanju avijarne influence na cijelom epizootiološkom području.

2. Normativni okvir

2.1. Zakonski i podzakonski akti

- Zakon o veterinarstvu ("Službeni list CG", br. 30/12 i 48/15);

- Zakon o zaštiti dobrobiti životinja ("Službeni list CG", broj 14/08);

- Zakon o zaštiti i spašavanju ("Službeni list CG", br. 13/07 i 32/11);

- Pravilnik o klasifikaciji bolesti životinja, načinu prijavljivanja i obavještavanja o zaraznim bolestima životinja ("Službeni list CG", broj 5/08);

- Pravilnik o mjerama za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje Avijarne influence ("Službeni list CG", broj 70/15);

- Pravilnik o higijenskim, veterinarsko-zdravstvenim i drugim uslovima za nus proizvode i objekte za preradu ili uništavanje nus proizvoda životinjskog porijekla ("Službeni list CG", br. 45/15) i

- Program obaveznih mjera zdravstvene zaštite životinja.

2.2. Sumnja na avijarnu influencu

2.2.1 Obavještavanje o postojanju sumnje na avijarnu influencu

Držalac živine dužan je da obavijesti najbližu veterinarsku ambulantu ili službenog veterinara u skladu sa članom 56 stav 2 alineja 1 Zakona o veterinarstvu, ukoliko među živinom na svom gazdinstvu primijeti pojavu uzastopno dva i više slučajeva oboljenja ili uginuća sa istim ili sličnim znacima ili kada nastupi naglo uginuće živine bez vidljivog uzroka.

Veterinar na osnovu prijave sumnje od strane držaoca vrši klinički pregled živine i kada utvrdi promjene koje ukazuju na sumnju na avijarnu influencu dužan je da bez odlaganja, a najkasnije u roku od 24 sata (telefonom i telefaksom ili elektronskim putem) prijavi sumnju nadležnom službenom veterinaru u skladu sa članom 4 Pravilnika o klasifikaciji bolesti životinja, načinu prijavljivanja i obavještavanja o zaraznim bolestima životinja.

Službeni veterinar nakon dobijanja obavještenja o prijavi sumnje bez odlaganja, a najkasnije u roku od 24 sata, obavještava Upravu za bezbjednost hrane, veterinu i fitosanitarne poslove (u daljem tekstu: Upravu) i pravna lica koja obavljaju veterinarsku djelatnost na tom području u skladu sa članom 4 Pravilnika o klasifikaciji bolesti životinja, načinu prijavljivanja i obavještavanja o zaraznim bolestima životinja.

2.2.2. Mjere koje se preduzimaju u slučaju sumnje na pojavljivanje avijarne influence

Držalac živine dužan je da odvoji zdrave životinje od životinja za koje se sumnja da su oboljele, ne dozvoli ulazak neovlašćenih lica na gazdinstvo odnosno u objekat, ne izvodi ili izgoni živinu van gazdinstva odnosno objekta, sačuva uginulu živinu do dolaska veterinara, omogući klinički pregled, uzimanje materijala za dijagnostičko ispitivanje, kao i epizootiološko ispitivanje i sprovede i druge naložene ili propisane mjere u skladu sa članom 56 stav 2 Zakona o veterinarstvu.

Veterinar koji posumnja na bolest dužan je da: naloži držaocu da sprovede propisane mjere i da naložene mjere upiše u evidenciju koja se vodi na gazdinstvu; preduzme neophodne mjere radi potvrđivanja ili isključivanja sumnje na bolest kada utvrdi bolest odnosno sumnja na bolest iz člana 54 Zakona o veterinarstvu.

Uzimanje uzoraka za laboratorijsko ispitivanje potrebno za potvrđivanje bolesti vrši se u skladu sa Pravilnikom o mjerama za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje avijarne influence (Prilog 1 - Odjeljak C postupci za prikupljanje i prevoz uzoraka).

Specijalistička veterinarska laboratorija vrši laboratorijsku dijagnostiku avijarne influence, patoanatomska ispitivanja u slučaju sumnje na avijarnu influencu, obezbjeđuje i vrši kontinuiranu laboratorijsku dijagnostiku avijarne influence.

Specijalistička veterinarska laboratorija vrši laboratorijsku dijagnostiku avijarne influence sljedećim dijagnostičkim postupcima: otkrivanje antitijela ELISA metodom i RT-PCR za detekciju antigena. Uzorci koji su reagovali pozitivno na prisustvo virusa atipične kuge živine u cilju dobijanja potvrdnog rezultata, dostavljaju se referentnoj laboratoriji Evropske unije za dijagnostiku Avijarne influence (Central Veterinary Laboratory-Avian Virology, New Haw, Weybridge, Surrey KT 15 3NB, United Kingdom).

Službeni veterinar nadležan za određeno epizootiološko područje dužan je da sumnju na bolest prijavi na propisani način Upravi i na osnovu prijave sprovede epizootiološko ispitivanje u skladu sa članom 7 Pravilnika o mjerama za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje avijarne influence.

Službeni veterinar u slučaju sumnje na prisustvo bolesti avijarne influence naređuje sprovođenje mjera iz čl. 4 i 7 Pravilnika o mjerama za sprječavanje  pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje avijarne influence.

2.3. Postupak u slučaju potvrđivanja avijarne influence

2.3.1 Obavještavanje o potvrđenom prisustvu avijarne influence

Veterinar je dužan da nakon dobijanja izvještaja o laboratorijskom ispitivanju dostavljenih uzoraka prijavi potvrđeni slučaj avijarne influence bez odlaganja službenom veterinaru nadležnom za to epizootiološko područje, najkasnije u roku od 24 sata (telefonom, telefaksom ili elektronskim putem i u pisanoj formi na Obrascu "PB") u skladu sa članom 5 Pravilnika o klasifikaciji bolesti životinja, načinu prijavljivanja i obavještavanja o zaraznim bolestima životinja.

Službeni veterinar nadležan za to epizootiološko područje dužan je da o pojavi zarazne ili parazitske bolesti ili sumnje na bolest obavijesti o potvrđivanju bolesti avijarne influence, pravna lica koja obavljaju veterinarsku djelatnost u skladu sa članom 58 Zakona o veterinarstvu i Upravu bez odlaganja, a najkasnije u roku 24 sata (telefonom, telefaksom ili elektronskim putem i u pisanoj formi na Obrascu "PB"), a izvještaj o pojavi avijarne influence dostavi Upravi do 15. u mjesecu, za protekli mjesec u skladu sa članom 5 Pravilnika o klasifikaciji bolesti životinja, načinu prijavljivanja i obavještavanja o zaraznim bolestima životinja.

2.3.2 Mjere koje se preduzimaju u slučaju potvrđenog prisustva visoko patogene avijarne influence na gazdinstvu

Na gazdinstvu na kojem je potvrđeno prisustvo visoko patogene avijarne influence (u daljem tekstu VPAI) sprovode se mjere utvrđene članom 8 Pravilnika o mjerama za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje avijarne influence.

2.3.3 Mjere koje se preduzimaju na izdvojenim gazdinstvima

Na gazdinstvu koje se sastoji od dvije ili više odvojenih proizvodnih jedinica, sprovode se mjere utvrđene članom 10 Pravilnika o mjerama za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje avijarne influence.

2.3.4. Mjere koje se preduzimaju na kontaktnim gazdinstvima

Na gazdinstvu koje je, na osnovu epizootiološkog ispitivanja, službeni veterinar odredio kao kontaktno gazdinstvo odnosno gazdinstvo na kojem je ili na koje može biti unijet virus avijarne influence, sprovode se mjere utvrđene članom 11 Pravilnika o mjerama za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje avijarne influence.

2.3.5 Epizootiološko ispitivanje

U slučaju izbijanja avijarne influence službeni veterinar sprovodi epizootiološko ispitivanje u skladu sa članom 7 Pravilnika o mjerama za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje avijarne influence.

2.3.6 Mjere koje se sprovode na zaraženom i ugroženom području

Na zaraženom i ugroženom području sprovode se mjere naložene od strane službenog veterinara u skladu sa članom 13 Pravilnika o mjerama za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje avijarne influence.

2.3.7. Označavanje zaraženog i ugroženog područja

Označavanje zaraženog i ugroženog područja vrši se tablama i trakama, sa tekstom upozorenja datim u Prilogu 1 koji je sastavni dio ovog plana.

2.3.8. Mjere koje se sprovode u zaraženom području

U zaraženom području sprovode se mjere utvrđene članom 14 Pravilnika o mjerama za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje avijarne influence.

2.4. Mjere koje se sprovode u ugroženom području

U ugroženom području sprovode se mjere utvrđene članom 22 Pravilnika o mjerama za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje avijarne influence.

2.4.1. Mjere koje se preduzimaju u slučaju sumnje na prisustvo visoko patogene avijarne influence (u daljem tekstu VPAI) u prevoznim sredstvima i klanicama

Ako postoji sumnja ili je potvrđeno prisustvo VPAI u klanicama ili prevoznim sredstvima, preduzimaju se mjere radi potvrđivanja ili isključivanja prisustva VPAI u skladu sa članom 24 i Prilogom 1 Pravilnika o mjerama za sprječavanje pojave pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje avijarne influence.

2.4.2. Mjere koje se preduzimaju na graničnim inspekcijskim mjestima ili na prevoznim sredstvima

U slučaju sumnje ili potvrđivanja VPAI na graničnim inspekcijskim mjestima, preduzimaju se mjere u skladu sa članom 25 i Prilogom 1 Pravilnika o mjerama za sprječavanje pojave pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje avijarne influence.

2.4.3. Mjere koje se preduzimaju na gazdinstvima u slučaju niskopatogene avijarne influence (u daljem tekstu NPAI)

U slučaju izbijanja niskopatogene avijarne influence preduzimaju se mjere u skladu sa članom 27 Pravilnika o mjerama za sprječavanje pojave pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje avijarne influence.

2.4.4. Mjere koje se preduzimaju za nekomercijalna gazdinstva

U slučajevima izbijanja NPAI na nekomercijalnom gazdinstvu, cirkusu, zoološkom vrtu, prodavnici kućnih ljubimaca, rezervatu ili parku prirode, ograđenom prostoru u kojima se drži živina i druge ptice za potrebe naučno istraživačkog rada ili radi očuvanja ugroženih vrsta ptica, registrovanoj odgajivačnici rijetkih rasa živine ili drugih ptica preduzimaju se mjere u skladu sa članom 28 Pravilnika o mjerama za sprječavanje pojave pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje avijarne influence.

2.4.5. Mjere koje se preduzimaju na kontaktnim gazdinstvima

Na gazdinstvu koje je, na osnovu epizootiološkog ispitivanja, službeni veterinar odredio kao kontaktno gazdinstvo odnosno gazdinstvo na kojem je ili na koje može biti unijet virus NPAI, sprovode se mjere utvrđene članom 30 Pravilnika o mjerama za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje avijarne influence.

2.5. Mjere koje se preduzimaju na području pod ograničenjem

Na području pod ograničenjem sprovode se mjere utvrđene članom 31 Pravilnika o mjerama za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje avijarne influence.

2.6. Čišćenje i dezinfekcija

Principi i postupci čišćenja i dezinfekcije sprovode se pod službenim nadzorom u skladu sa Prilogom 3 Pravilnika o mjerama za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje avijarne influence.

2.7. Ponovno naseljavanje gazdinstva

Ponovno naseljavanje živine na gazdinstva na kojem je bila potvrđena avijarna influenca vrši se nakon isteka roka od 21 dan nakon završnog čišćenja i dezinfekcije i na osnovu procjene rizika u skladu sa članom 35 Pravilnika o mjerama za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje avijarne influence.

2.8. Hitna vakcinacija ili preventivna vakcinacija

Hitna vakcinacija ili preventivna vakcinacija određenih vrsta živine sprovodi se u skladu sa odredbama člana 36 Pravilnika o mjerama za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje avijarne influence.

2.9. Usmrćivanje zaraženih životinja i onih koje su bile sa njima u kontaktu

Usmrćivanje zaraženih životinja sprovodi se u skladu sa članom 59 stav 1 tačka 8 i 9 Zakona o veterinarstvu, članom 16 stav 2 tačka 4, stav 3, stav 4, stav 5 tačka 1 i stav 8 Zakona o zaštiti dobrobiti životinja i u skladu sa posebnim propisom kojim je regulisan način vršenja veterinarsko-sanitarnog pregleda i kontrole životinja prije klanja i proizvoda životinjskog porijekla.

2.10. Neškodljivo uklanjanje leševa i predmeta kontaminiranih uzročnikom avijarne influnece

Neškodljivo uklanjanje leševa i predmeta kontaminiranih uzročnikom avijarne influence sprovodi se u skladu sa čl. 105 i 106 Zakona o veterinarstvu i Pravilnikom o higijenskim, veterinarsko-zdravstvenim i drugim uslovima za nus proizvode i objekte za preradu ili uništavanje nus proizvoda životinjskog porijekla ("Službeni list CG", br. 45/15).

2.11. Odjavljivanje avijarne influence

Avijarna influenca je prestala kada od ozdravljenja, uginuća, klanja ili usmrćivanja posljednje oboljele životinje i poslije izvršene završne dezinfekcije, odnosno dezinsekcije i deratizacije istekne najduži inkubacioni period za avijarnu influencu u skladu sa članom 61 stav 1 Zakona o veterinarstvu.

Službeni veterinar dužan je da avijarnu influencu odjavi na obrascu "OB" u skladu sa članom 10 Pravilnika o mjerama za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje avijarne influence.

2.12. Naknada štete

Vlasniku živine koje su uginule ili koje su usmrćene zbog sprovođenja naređenih mjera za suzbijanje avijarne influence, kao i za stvari i sirovine koje su oštećene ili uništene prilikom sprovođenja naređenih mjera pripada naknada štete u visini tržišne vrijednosti živine ili predmeta u trenutku izvršenja mjere u skladu sa članom 69 stav 1 i članom 70 Zakona o veterinarstvu.

Mjere za suzbijanje pojave i iskorjenjivanje avijarne influence koje se odnose na zdravstvenu zaštitu, kliničke preglede, postavljanje dijagnoze i laboratorijsko ispitivanje u cilju potvrđivanja prisustva virusa avijarne influence vrše se u skladu sa zakonom, pravilima struke i Stručnim uputstvom za sprovođenje Kriznog plana koje priprema Uprava.

2.13. Pomoć drugih organa državne uprave u sprovođenju kriznog plana

Kada se pojavi avijarna influenca, u zavisnosti od stepena opasnosti, Uprava može da zatraži pomoć od organa uprave nadležnog za poslove policije i organa državne uprave nadležnog za poslove odbrane radi sprovođenja mjera suzbijanja i iskorjenjivanja bolesti, u skladu sa članom 65 Zakona o veterinarstvu.

Vlada može zadužiti organ uprave nadležan za poslove policije i organ državne uprave nadležan za poslove odbrane da sprovodi mjere ograničenja ili zabrane kretanja ljudi i životinja na određenim područjima, a po potrebi i na djelovima granice Crne Gore radi sprječavanja unošenja i širenja, kao i preduzimanja mjera suzbijanja avijarne influence iz člana 54 st. 2 i 3 ovog zakona.

2.14. Zaštitne mjere

Kada se utvrdi i dok traje opasnost od avijarne influence Ministarstvo može u vanrednim situacijama, kao i u drugim okolnostima čije nastupanje nije moguće predvidjeti, spriječiti, otkloniti ili smanjiti do prihvatljivog nivoa, ili kada postoji rizik da se na teritoriju Crne Gore iz drugih država unese avijarna influenca ili da se prenese uvozom ili tranzitom pošiljki, radi suzbijanja i iskorjenjivanja bolesti, narediti preduzimanje i drugih mjera i postupaka koji nijesu propisani zakonom, u skladu sa članom 59 stav 3 i članom 63 stav 2 Zakona o veterinarstvu.

3. Organizaciona struktura i lanac komandovanja

3.1 Koordinacioni tim za upravljanje u vanrednim situacijama

U slučaju epizootije i proglašavanja vanrednog stanja zbog avijarne influence obavještava se Koordinacioni tim za upravljanje u vanrednim situacijama putem operativnog komunikacionog centra 112, u skladu sa Zakonom o zaštiti i spašavanju.

3.2. Lanac komandovanja



3.3. Operativni štab za upravljanje vanrednom situacijom zbog epizootije avijarne influence (OŠ)

Za upravljanje vanrednom situacijom zbog epizootije avijarne influence formira se Operativni štab za upravljanje u vanrednim situacijama (u daljem tekstu: Operativni štab) kojim rukovodi direktor Direktorata za vanredne situacije.

Ministarstvo poljoprivrede ruralnog razvoja - Uprava vrši:

- procjenu opasnosti od pojave i širenja avijarne influence;

- obezbjeđuje osposobljavanje zaposlenih;

- preduzima mjere i aktivnosti potrebne za efikasno izvršavanje Kriznog plana;

- obezbjeđuje pravovremenu pripremu i davanje podataka i informacija od značaja Ministarstvu unutrašnjih poslova;

- vrši i druge poslove utvrđene zakonom.

Operativnom štabu tokom trajanja epizootije, stručnu i tehničku pomoć pruža Ekspertska grupa i/ili eksperti i Specijalistička veterinarska laboratorija.

Članovi Operativnog štaba su:

1) ministar poljoprivrede i ruralnog razvoja (u daljem tekstu: Ministar);

2) direktor Uprave;

3) načelnik/savjetnik Sektora/Odjeljenja za zaštitu zdravlja i dobrobit životinja Uprave;

4) glavni veterinarski inspektor;

5) predstavnik granične veterinarske inspekcije;

6) direktor Specijalističke veterinarske laboratorije;

7) predstavnik Veterinarske komore Crne Gore;

8) predstavnik Ministarstva unutrašnjih poslova;

9) predstavnik Ministarstva odbrane;

10) predstavnik Ministarstva finansija;

11) predstavnik Uprave policije;

12) predstavnik Uprave Carina;

13) predstavnik Agencije za zaštitu životne sredine;

14) predstavnik lokalne samouprave;

15) predstavnik velikih proizvođača.

U radu Operativnog štaba, po pozivu, mogu da učestvuju starješine i predstavnici drugih ministarstava i drugih organa uprave i predstavnici drugih organizacija i institucija.

Radi uspostavljanja hitne komunikacije i obezbjeđivanja stalne dostupnosti članova Operativnog štaba, sačinjava se spisak članova Operativnog štaba sa neophodnim podacima, obezbjeđuje se neophodna oprema za hitnu komunikaciju i pripremaju se pisana uputstva i protokoli rada.

Spisak članova Operativnog štaba, Ekspertske grupe i opštinskih timovima sadrži, za svakog člana pojedinačno, najmanje sljedeće podatke:

1) ime i prezime;

2) obaveze;

3) telefonske brojeve (posao, stan);

4) E-mail (posao, stan).

3.4. Prostorije i oprema za rad Operativnog štaba

Prostorije i oprema potrebne za rad Operativnog štaba:

1) adekvatno opremljen kancelarijski prostor za rad članova Operativnog štaba;

2) sredstva za komunikaciju (telefoni (fiksni, mobilni), kompjuteri, faks, internet, radio veza i sl.);

3) ostala kancelarijska oprema (štampač, fotokopir, kancelarijski materijal i sl.)

4) kompjuterski sistem za identifikaciju jata i lokaciju živine, a ukoliko nije moguće štampane verzije izvoda iz centralne baze - gazdinstva živine;

5) mape razmjera 1:50.000 i 1:10.000;

6) uređaji za geopozicioniranje;

7) geografski informacioni sistem;

8) fotoaparati i video kamere koji se mogu dezinfikovati;

9) registri objekata: farme živine, klanice, stočne pijace i druge organizacije i udruženja koja bi mogla biti ugrožena i koji moraju biti obavješteni o potvrđenoj pojavi avijarne influence;

10) spisak javnih ustanova, veterinarskih i drugih organizacija koje mogu biti angažovane na poslovima suzbijanja bolesti i pružanja pomoći u vanrednim situacijama sa podacima o vrstama treninga i prethodnim iskustvima na poslovima suzbijanja visoko kontagioznih bolesti;

11) vozila za prevoz ljudi i opreme.

Za potrebe Operativnog štaba, mora se obezbijediti i prostorija za sastanke, komunikaciju sa medijima, predstavnicima živinarske industrije i drugim institucijama i organizacijama, kao i direktna telefonska linija rezervisana za pružanje informacija stanovništvu o načinu kontrole bolesti i ostalim značajnim informacijama.

3.5. Obaveze Operativnog štaba

Operativni štab:

1) Sprovodi i prati sprovođenje mjera mjera za suzbijanje i iskorjenjivanje avijarne influence od strane opštinskih timova;

2) preraspoređuje lica i druge resurse potrebne opštinskim timovima;

3) definiše područja u kojima se vakcinišu određene vrste živine u saradnji sa opštinskim timovima;

4) organizuje vakcinaciju u slučaju odobravanja hitne vakcinacije ili preventivne vakcinacije;

5) sarađuje sa službenom i nacionalnom ovlašćenom laboratorijom;

6) sarađuje i kontaktira sa medijima, uključujući i redovno izdavanje vanrednih saopštenja, ako je to potrebno;

7) sarađuje sa Ministarstvom unutrašnjih poslova i drugim organima po potrebi u cilju obezbjeđivanja sprovođenja pojedinih mjera (zabrana prometa, kontrola kretanja ljudi i vozila);

8) Dostavlja izvještaj o epizootiloškoj situaciji u odnosu na avijarnu influencu Vladi Crne Gore i nadležnim organima susjednih država, po potrebi.

3.6. Opštinski timovi za upravljanje u vanrednim situacijama

Na cijeloj teritoriji države, formiraju se Opštinski timovi za upravljanje u vanrednim situacijama (u daljem tekstu: Opštinski timovi).

Rukovodioci opštinskih timova su predsjednici opština. U radu Opštinskog tima obavezno učestvuje službeni veterinar.

Uprava obavještava predsjednika Opštinskog tima na čijem je terenu bolest potvrđena.

Rukovodilac Opštinskog tima u što kraćem roku, a najkasnije u roku 24 sata okuplja članove i obavještava ih o trenutnom stanju i aktivnostima za suzbijanje avijarne influence, i ukoliko to situacija zahtijeva, angažuje i predstavnike drugih organizacija i institucija i o tome obaviještava Operativni štab.

Ukupan broj aktiviranih Opštinskih timova zavisi od procjene Operativnog štaba i opasnosti i stepena raširenosti bolesti u zemlji. Nakon izvršene procjene sačinjava se mapa sa tačnim lokacijama opštinskih timova (adresa, telefonski broj i dr.).

Rukovodilac Opštinskog tima najmanje jednom dnevno organizuje sastanke sa članovima radi praćenja nivoa sprovođenja zadatih aktivnosti na suzbijanju i iskorjenjivanju avijarne influence, odnosno radi određivanja daljih dnevnih aktivnosti koje treba izvršiti. Prema utvrđenom stanju, formiraju se ekipe za sprovođenje popisa životinja, kliničkih pregleda životinja, uzimanja uzoraka, postavljanja znakova zabrane kretanja i obavještenja za javnost, postavljanje i kontrolu dezinfekcionih barijera, usmrćivanje i neškodljivo uklanjanje leševa, pranje, čišćenje i dezinfekciju objekata, vozila i opreme i dr.

Predsjednik Opštinskog tima uspostavlja i vodi evidenciju o sprovedenim aktivnostima i događajima značajnim za epizootiju i u stalnom je kontaktu sa Operativnim štabom.

3.7. Obaveze opštinskih timova

Opštinski timovi:

1) pripremaju i sprovode ispitivanje sumnjivih slučajeva na prisustvo avijarne influence;

2) organizuju hitan transport uzoraka do dijagnostičke laboratorije;

3) proglašavaju zaraženim gazdinstvo ili objekat na osnovu laboratorijskog nalaza i ostalih podataka/dokaza nakon konsultacija sa Operativnim štabom;

4) određuju i identifikuju kontaktna /kontaminirana gazdinstva;

5) angažuju potreban broj lica i opremu za zaraženo gazdinstvo ili područje;

6) određuju "čiste" i "prljave" puteve;

7) izdaju rješenje o usmrćivanju i neškodljivom uklanjanju živine koje se nalaze na zaraženom gazdinstvu ili kada to zahtijeva epizootiološka situacija u objektima i gazdinstvima na kojima postoji rizik da su zaražena ili mogućnost da će biti zaražena;

8) organizuju i vrše nadzor nad čišćenjem i dezinfekcijom zaraženih gazdinstava, uključujući i sprovođenje obaveznog tretmana kontaminirane opreme, materijala i vozila u skladu sa Zakonom o veterinarstvu i Prilogom 3 Pravilnika o mjerama za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje avijarne influence i;

9) sarađuju sa Operativnim štabom u definisanju zaraženih i ugroženih područja i upoznaju Operativni štab o potrebi sprovođenja specifičnih i posebnih mjera koje je neophodno sprovesti na određenom području;

10) uspostavljaju ograničenja kretanja unutar zaraženih i ugroženih područja u skladu sa Pravilnikom o mjerama za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje avijarne influence;

11) sarađuju sa nadležnim organima pri proglašavanju gazdinstava zaraženim;

12) organizuju i sprovode kontrolne posjete svim gazdinstvima na kojima se nalazi živina u zaraženom području kao i one lokacije koji se nalaze u ugroženom području a za koje se pretpostavlja da postoji rizik od prisustva avijarne influence, uključujući i one lokacije koje su označene od strane Ekspertske grupe;

13) organizuju i sprovode epizootiološka ispitivanja na zahtjev Ekspertske grupe i utvrđuju premještanja živine odnosno kretanja kojima bi se mogla prenijeti bolest;

14) obezbijeđuju praćenje svih epizootiološki značajnih dešavanja u zaraženom i ugroženom području (neškodljivo uklanjanje leševa, čišćenje, dezinfekciju i dr);

15) formiraju timove koji će sprovesti vakcinaciju i vrše nadzor nad vakcinacijom u slučaju kada je donijeta odluka o sprovođenju hitne vakcinacije;

16) ukidaju ograničenja u slučaju kada više nema opasnosti od širenja bolesti i kada je potrebno, uvode ograničenja na gazdinstva na kojima se nalazi živina;

17) nadgledaju naseljavanje gazdinstava ili objekta nakon ukidanja mjera zabrana i ograničenja koje se odnose na gazdinstva;

18) održavaju svakodnevne kontakte sa Operativnim štabom i najmanje jednom dnevno podnose izvještaj o postignutim rezultatima na iskorjenjivanju bolesti;

19) održavaju komunikaciju sa lokalnom samoupravom, poljoprivrednim i trgovinskim organizacijama, veterinarima, držaocima životinja i lokalnim medijima u cilju informisanja o situaciji u vezi sa prisustvom bolesti na terenu;

20) organizuju neškodljivo uništavanje leševa.

Opštinski timovi vode hronološke zabilješke u formi dnevnika o svim aktivnostima u vezi sa izbijanjem i iskorjenjivanjem avijarne influence. Tokom trajanja epizootije uspostavljeni Opštinski timovi su u stalnom zasijedanju. Radni dan i aktivnosti u Opštinskom timu započinju održavanjem sastanaka na kojima se izvještava o sprovedenim aktivnostima, ograničenjima, planiranjem dnevnih aktivnosti i aktivnosti za naredne dane, analiziranjem operativnih planova (usmrćivanje, vakcinacija, dezinfekcija, itd.). Na kraju radnog dana razmatraju se sprovedene aktivnosti, sumiraju izvještaji dobijeni od terenskih ekipa, sastavljaju saopštenja za javnost, pripremaju tabelarni i pisani izvještaji, analiziraju podaci epizootioloških anketa o obavljenim epizootiološkim ispitivanjima, prati se dnevna potrošnja materijalnih sredstava, procjenjuju se potrebe za dodatnim materijalnim sredstvima i o tome se dostavlja dnevni izvještaj Operativnom štabu.

Dnevni izvještaj sadrži podatke o:

- pojavi novih slučajeva bolesti;

- aktivnostima o obilasku terena i utvrđenom stanju;

- sumnjivim slučajevima bolesti;

- procjeni epizootiološkog stanja;

- usmrćivanju živine;

- neškodljivom uklanjanju leševa;

- čišćenju i dezinfekciji;

- o licima i aktivnostima opštinskih timova;

- broju, opremljenosti, smještaju i potrebama angažovanih lica;

- vakcinaciji;

- kontaktima sa medijima i

- tekućim problemima.

Svi bezbjednosni incidenti moraju se odmah prijaviti Operativnom štabu ili relevantnom državnom organu (Uprava policije, organi za prekršaje, tužilaštvo). U slučaju potrebe preduzimaju se odgovarajuće mjere.

3.8. Sastav Opštinskih timova

U rad opštinskih timova uključuju se sljedeća lica:

1) nadležni službeni veterinar;

2) veterinari sa iskustvom na prepoznavanju kliničkih simptoma i dijagnostici avijarne influence i sprovođenju mjera i postupaka na zaraženim i ugroženim gazdinstvima (usmrćivanje, neškodljivo uklanjanje leševa, čišćenje i dezinfekciju);

3) pomoćno tehničko osoblje obučeno za postupanje na zaraženim i ugroženim gazdinstvima i preduzimanju aktivnosti na ograničavanju kretanja lica, životinja i prevoznih sredstava;

4) administrativno osoblje osposobljeno i upoznato sa pravilima postupanja i sprovođenja svih propisanih mjera u slučaju iznenadne pojave avijarne influence i većeg obima na lokalnom nivou i upotrebu kompjuterizovanih sistema (centralna baza podataka životinja, LABIS i dr.).

Broj ljudi koji se angažuju u opštinskim timovima može se povećavati kada se za tim ukaže potreba kako bi Opštinski tim bio u mogućnosti da sprovodi odluke koje donosi Operativni štab i Ekspertska grupa. Na taj način se obezbjeđuje potpuna kontrola situacije na terenu.

3.9. Obaveze pojedinih članova opštinskih timova

Pojedini članovi Opštinskog tima imaju posebne, specifične obaveze koje im određuje rukovodilac Opštinskog tima uz konsultaciju sa nadležnim službenim veterinarom.

Nadležni službeni veterinar, veterinari, veterinarski tehničari i administrativno osoblje organizuju i nadgledaju sprovođenje sljedećih poslova:

1) usmrćivanje i neškodljivo uklanjanje leševa;

2) podrška veterinarima angažovanim na terenu i dostavljanje opreme i materijala;

3) čišćenje i dezinfekcija i

4) priprema izvještaja Opštinskom timu;

5) i drugih stručnih poslova u sprovođenju biosigurnosnih mjera.

3.10. Oprema opštinskih timova

Opštinski timovi moraju biti snabdjeveni sljedećom opremom:

1) sredstva za komunikaciju (telefoni - fiksni, mobilni, kompjuteri, faks, internet, radio veza i sl.);

2) kancelarijska oprema (štampač, fotokopir i sl.);

3) kompjuterski sistem za identifikaciju jata i lokaciju životinja, a ukoliko nije moguće štampane verzije;

4) mape razmjera 1:50.000 za ugrožena područja i 1:10.000 za zaražena područja;

5) redovno ažuriran spisak organizacija i drugih lica koje mogu biti ugrožene avijarnom influencom a koje je potrebno obavjestiti o postojanju bolesti;

6) dovoljan broj prevoznih sredstava.

Lista organizacija koje se obavještavaju o postojanju bolesti:

1) organi lokalne samouprave;

2) područna jedinica uprave policije;

3) područna jedinica granične službe i uprave carina;

4) ostale službe koje vrše određene aktivnosti na zaraženim gazdinstvima ili zaraženom ili ugroženom području;

5) stočne pijace, sabirni centri i trgovci životinjama;

6) veterinarske ambulante;

7) prevoznici životinja i proizvoda životinjskog porijekla;

8) pravna i fizička lica koji se bave proizvodnjom i prometom živine;

9) pravna i fizička lica koja vrše promet i proizvodnju hrane za životinje;

10) objekti za klanje i objekti za preradu i proizvodnju proizvoda od živinskog mesa;

11) udruženja poljoprivrednih proizvođača; i

12) pravna lica koja vrše poslove DDD.

Službeni veterinari koji vrše poslove zdravstvene zaštite na zaraženom i ugroženom području moraju posjedovati mobilne telefone (mreža sa najvećim stepenom pokrivenosti za to područje) za komunikaciju sa Operativnim štabom.

U cilju obezbjeđivanja visokog nivoa biosigurnosnih mjera potrebno je obezbijediti odvojene sanitarne prostorije (tuševe, kabine za presvlačenje) za zaposlena lica koje dolaze sa gazdinstava i objekata za koje se pretpostavlja da nijesu zaražena i a posebno odvojene prostorije za kontaminirana lica koja su bila na sumnjivim ili zaraženim gazdinstvima odnosno objektima.

Nakon službene potvrde bolesti potrebno je Opštinskom timu obezbijediti i dostaviti potrebnu opremu i potrošni materijal radi suzbijanja i iskorjenjivanja avijarne influence.

Oprema i potrošni materijal obuhvataju:

1) zaštitna odijela za jednokratnu upotrebu i opremu za lica koja vrše terenski rad (gumene i rukavice od lateksa, zaštitne maske i naočare, gumene čizme, PVC vreće otporne na autoklaviranje za pakovanje zaštitne odbačene odjeće i opreme za dezinfekciju i čuvanje čizama);

2) oprema za uzorkovanje za dijagnostičko ispitivanje i vršenje obdukcije (špricevi 2,5 ml i igle za jednokratnu upotrebu, vakumtajnere i epruvete za uzorkovanje krvi, špriceve i igle za uzrokovanje krvi, kutija od nerđajućeg čelika, plastične kese 3 litra, samolijepljive etikete, marker flomasteri, sprej u boji za označavanje, velike plastične kutije koje se lako dezinfikuju za transport opreme i uzoraka, pribor za uzimanje briseva, 10% puferisani formalin, 33% puferisani formalin, transportni frižideri za prevoz uzoraka - epruveta, celulozna vata);

3) sredstva za omamljivanje i usmrćivanje živine; CO2 70%, aparat za mjerenje koncentracije CO2, kontejner za usmrćivanje živine, cijevi kojima se gas dovodi u kontejner, špricevi za ubrizgavanje smrtonosnog sredstva;

4) opremu za čišćenje i dezinfekciju i odgovarajuću količinu dezinfekcionih sredstava koja provjereno djeluju na virus avijarne influence, leđne prskalice (ručne i na motorni pogon, uređaje za pranje pod pritiskom), četke za pranje prostorija, četke za pranje ruku, lopate, metle, vile, sunđeri, kofe, velike plastične vreće za prljavu odjeću i smeće (pakovanje 70x110 L);

5) oprema za sprovođenje hitne vakcinacije; višedozni automatski špricevi sa rezervnim dijelovima i futrolom, mali sterilizator za višedozne špriceve, plastični kontejner za odlaganje upotrijebljene opreme i drugog rizičnog otpada, igle i špricevi za jednokratnu upotrebu, ručna lampa sa rezervnim baterijama, čeona lampa sa rezervnim baterijama;

6) odgovarajuće količine kancelarijskog materijala, svih potrebnih službenih obrazaca i sredstva za obilježavanje zaraženog i ugroženog područja;

10) fotoaparat i video kameru otporne na dezinfekciono sredstvo.

Opštinski timovi na osnovu prethodno zaključenih ugovora sa organima lokalne samouprave moraju da imaju mogućnost hitnog angažovanja mehanizacije za kopanje jama za uništavanje zaražene, uginule i usmrćene živine, teretnih vozila (kamiona, cistijerni za vodu i dr), agregate za obezbjeđivanje struje, pumpi za vodu, uređaja za pranje pod pritiskom i druge potrebne opreme.

3.11. Ekspertska grupa

U cilju pružanja stručne pomoći Operativnom štabu i Opštinskim timovima Ministarstvo poljoprivrede i ruralnog razvoja - Uprava obrazuje Ekspertsku grupu sa stalnim članovima a u slučaju potrebe sastav ekspertske grupe se može mijenjati. Članovi ekspertske grupe su doktori veterinarske medicine i lica sa odgovarajućim stručnim znanjima i iskustvima u oblasti bolesti živine, dijagnostike, suzbijanja i iskorjenjivanja avijarne influence (spec. epizootilogije, patologije, virusologije, mikrobiologije). Članovi ekspertske grupe dužni su biti dostupni i pripravni u slučaju pojave atipične kuge živine.

3.12. Obaveze i odgovornosti ekspertske grupe

U slučaju kada u zemlji nema pojave bolesti, dužnosti i obaveze Ekspertske grupe su pružanje stručne pomoći:

1) veterinarskoj službi u planiranju aktivnosti i mjera u slučaju iznenadne pojave avijarne influence;

2) u izradi stručnih uputstava i instrukcija nadležnim organima, Operativnom štabu u vezi sa preduzimanjem mjera na suzbijanju i iskorjenjivanju avijarne influence;

3) za unapređenje kriznog plana i/ili izmjenu kriznog plana;

4) pri izradi plana obuke za veterinarsko osoblje iz oblasti kliničke patologije, epizootiologije i kontrole i suzbijanja avijarne influence, obavještavanja javnosti, kontrolu sprovođenja mjera i dr.;

5) za razvoj modela za sakupljanje i analizu epizootioloških podataka;

6) za razvoj modela pri donošenju odluka na osnovu naučnih saznanja, propisanih zahtjeva i preporučenih međunarodnih standarda;

7) pri izradi plana za sprovođenje vježbi simulacije suzbijanja avijarne influence;

8) pri sprovođenju obuke veterinarskog osoblja u oblasti ranog kliničkog otkrivanja i prepoznavanja simptoma avijarne influence uključujući i diferencijalno dijagnostičke prepoznavanje sličnih bolesti, epizootiologije i patologije avijarne influence;

9) pri organizovanju medijsko informativne kampanje o značaju avijarne influence i dr.

U slučaju pojave sumnje na avijarnu influencu, Ministarstvo poljoprivrede i ruralnog razvoja - Uprava obavještava Ekspertsku grupu koja odmah počinje sa radom.

Ekspertska grupa mora da ima dostupne podatke i omogućen pristup svim neophodnim informacijama bitnim za izradu prve procjene epizootiološke situacije kako bi izdala stručno uputstvo, primjereno situaciji; za uzimanje uzoraka i sprovođenje potrebnih laboratorijskih ispitivanja za brzo postavljanje dijagnoze ili isključivanja avijarne influence. Ekspertska grupa je dužna da pri svakoj pojavi sumnje na avijarne influence izlazi na potencijalno zaraženo gazdinstvo i na terenu vrši procjenu situacije.

U slučaju potvrđivanja avijarne influence Ekspertska grupa je dužna da:

- izvrši procjenu kliničke slike oboljelih životinja na gazdinstvu;

- analizira podatke i sve činjenice od značaja dobijene epizootiološkim ispitivanjem u cilju utvrđivanja porijekla zaraze, datuma pojave bolesti i mogućeg širenja bolesti;

- izvrši procjenu gazdinstava, objekata ili lokacija koje su pod najvećim rizikom od direktnog ili indirektnog kontakta sa virusom avijarne influence i identifikuje moguće puteve prenošenja virusa avijarne influence;

- pruža savjetodavnu i stručnu pomoć starješini nadležnog organa i Operativnom štabu pri izradi plana nadzora epizootije, programa serološkog nadzora i druge mjere za suzbijanje avijarne influence;

- sprovodi kontinuirana epizootiološka ispitivanja;

- priprema epizootiološki izvještaj upotpunjen podacima o meteorološkim, geografskim i ostalim raspoloživim podacima;

- analizira podatke sa terena u kontinuitetu i vrši procjene u odnosu na definisane mjere nadzora, postignute rezultate i ishoda pojedinih odluka na tok i širenje avijarne influence tokom trajanja epizootije;

- vrši procjenu i određuje vrijeme za pooštravanje pojedinih mjera (intenzitet, prostor) tokom trajanja epizootije i o tome obavještava Operativni štab;

- predlaže najprikladniji način usmrćivanja životinja, uništavanja leševa ubijene i usmrćene živine i dekontaminacije gazdinstava i objekata, uzimajući u obzir ekološki uticaj i rizik po zdravlje ljudi.

Ekspertska grupa na osnovu sprovedenog epizootiološkog ispitivanja, sastavlja epizootiološki izvještaj o prvim slučajevima bolesti koji sadrži najmanje sljedeće:

1) opšte stanje na gazdinstvima živine;

2) broj živine i ostalih prijemčivih vrsta životinja na gazdinstvima;

3) način/tehnologiju uzgoja;

4) pojedinačne kategorije živine na gazdinstvima;

5) broj živine koje pokazuju kliničke simptome bolesti;

6) starost živine, porijeklo živine;

7) datum uočavanja prvih kliničkih znakova bolesti;

8) lokaciju gazdinstava, veličinu i povezanost sa ostalim gazdinstvima na kojima se nalazi živina, opisom puteva, prirodnih barijera, drugim objektima u okruženju, pijacama, klanicama i dr.;

9) kretanje i promet živine, hrane, lica i potencijalno kontaminiranog materijala sa zaraženih gazdinstava i objekata ili ka zaraženim objektima i gazdinstvima.

3.13. Oprema Ekspertske grupe

1) zaštitna odijela za jednokratnu upotrebu i opremu za lica koja vrše terenski rad (gumene i rukavice od lateksa, zaštitne maske i naočare, gumene čizme, PVC vreće - 50 l otporne na autoklaviranje za pakovanje 0zaštitne odbačene odjeće i opreme za dezinfekciju i čuvanje čizama);

2) oprema za uzimanje uzoraka za dijagnostičko ispitivanje i vršenje obdukcije (odgovarajući kontejneri za tečni materijal i organe, materijal za pakovanje vakumtajnere i epruvete za uzorkovanje krvi, špricevi i igle za uzrokovanje krvi i oprema za transport uzoraka);

3) oprema za usmrćivanje/eutanaziju životinja;

4) oprema za čišćenje i dezinfekciju (četke, lopate, kofe, leđne prskalice (ručne i na motorni pogon, uređaje za pranje pod pritiskom,);

5) odgovarajuća količina dezinfekcionih sredstava koja provjereno djeluju na virus avijarne influence;

6) odgovarajuća oprema i sredstva za obilježavanje zaraženog i ugroženog područja i

7) kancelarijski materijal, knjige potrebnih obrazaca i zapisnike i dr.

3.14. Lica i oprema za sprovođenje mjera suzbijanja i iskorjenjivanja avijarne influence

Angažovana lica

Za izvršavanje poslova za sprovođenje mjera suzbijanja i iskorjenjivanja avijarne influence angažuju se: nadležni službeni veterinari, osoblje registrovanih veterinarskih ambulanti u mjestu izbijanja avijarne influence ili sa područja susjednih opština, zaposleno osoblje Specijalističke veterinarske laboratorije i druga pravna lica za obavljanje veterinarske djelatnosti i administrativno veterinarsko i drugo osoblje.

U slučaju potrebe Ministarstvo poljoprivrede i ruralnog razvoja - Uprava može narediti sprovođenje veterinarsko sanitarnih mjera i veterinarima iz veterinarskih organizacija iz drugih opština, drugim pravnim licima za obavljanje veterinarske ili poljoprivredne djelatnosti i njihovo angažovanje u zaraženom i ugroženom području.

U cilju efikasnijeg i stručnijeg sprovođenje mjera iz Kriznog plana organizuju se specijalizovane ekipe za:

1) Popis životinja (službeni veterinar, veterinar i veterinarski tehničar/i);

2) Uzorkovanje krvi (službeni veterinar, veterinar i veterinarski tehničar/i);

3) Usmrćivanje/Eutanaziju (službeni veterinar, veterinar i veterinarski tehničari);

4) Dezinfekcija (veterinar, veterinarski tehničar/i i drugo osoblje osposobljeno za obavljanje poslova DDD).

Lista angažovanih i uključenih lica, u sprovođenju Kriznog plana data je u Prilogu 2 koji je sastavni dio plana.

4. Sredstva za sprovođenje kriznog plana

Sredstva za sprovođenje Kriznog plana obezbjeđuju se iz budžeta Crne Gore - budžetske rezerve.

Sredstvima iz stava 1 ove tačke finansira se nabavka vakcina i sprovođenje hitne vakcinacije, dijagnostička ispitivanja i blagovremeno otkrivanje virusa avijarne influence u prirodi među populacijom domaćih ptica i divljih ptica, naknada štete za usmrćenu i zaklanu živinu prilikom sprovođenja mjera vlasnicima živine i drugi troškovi za:

- nabavku opreme za zaštitu angažovanih lica;

- nabavku potrošnog materijala;

- opremanje Operativnog štaba i opštinskih timova za upravljanje u vanrednim situacijama;

- opremu i sredstva za usmrćivanje životinja;

- opremu i vozila za sakupljanje leševa usmrćenih i uginulih životinja;

- opremu i sredstva za neškodljivo uklanjanje leševa;

- sredstva i opremu za čišćenje i dezinfekciju zaraženih gazdinstava, objekata, opreme i vozila i drugih kontaminiranih predmeta;

- veterinarske ljekove i dijagnostička sredstva za zdravstvenu zaštitu životinja;

- naknadu štete držaocima za uginule ili usmrćenu živinu i oštećene ili uništene predmete prilikom izvršenja naređenih mjera;

- izradu informativno-edukativnog materijala;

- obuku angažovanih lica;

- rad eksperata i/ili grupa za nadzor i kontrolu sprovođenja mjera iz državnih organa ili drugih institucija;

- naknadu za angažovanje pravnih i fizičkih lica koja učestvuju sprovođenje određenih mjera i aktivnosti;

- naknadu za rad zaposlenih iz državnih organa ili drugih institucija za vanredno radno angažovanih i povećan obim poslova.

5. Oprema

Sva oprema navedena u Kriznom planu mora se redovno obnavljati, održavati u ispravnom stanju, biti uvijek dostupna i racionalno se koristiti. Oprema se mora čuvati u odgovarajućim uslovima i prostorijama. O utrošenoj opremi mora se voditi precizna evidencija. Operativni štab, Opštinski timovi i Specijalistička veterinarska laboratorija su odgovorni za čuvanje i održavanje opreme, korišćenje, potrošnju, nabavku i dr., u zavisnosti od mjesta gdje je oprema smještena.

Ministarstvo poljoprivrede i ruralnog razvoja - Uprava obezbjeđuje opremu kupovinom, ugovorom o zakupu ili iznajmljivanju ili ugovorom o angažovanju pravnih i fizičkih lica za određene robe i usluge za potrebe realizacije Kriznog plana (mašine za dezinfekciju većih razmjera, opremu i mašine za kopanje, prevoz leševa i dr.).

6. Informisanje javnosti

Javnost se obavještava o sprovođenju mjera za suzbijanje pojave i iskorjenjivanja avijarne influence putem elektronskih ili štampanih medija.

Saopštenja za javnost daje ministar poljoprivrede i ruralnog razvoja.

Ovaj plan objaviće se u "Službenom listu Crne Gore".

Broj: 08-2623

Podgorica, 6. oktobra 2016. godine

Vlada Crne Gore

Predsjednik,

Milo Đukanović, s.r.
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Prilozi


image8.emf
Prilog avijarna  influenca.pdf


Prilog avijarna influenca.pdf


 
 
 


Prilog 1 
 


TАBLЕ ZА ОZNАČАVАNJЕ: ŽАRIŠTА ZАRАZЕ, UGRОŽЕNOG  I ZАRАŽЕNOG PODRUČJA I DЕZINFЕKCIОNОG 
PUNKTА 


 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


 
CRNA GORA 
MINISTARSTVO POLJOPRIVREDE I  RURALNOG RAZVOJA 
UPRAVA ZA BEZBJEDNOST HRANE, VETERINU I FITOSANITARNE POSLOVE 


 


ŽARIŠTE ZARAZE 
zabranjen pristup! 


 


 
CRNA GORA 
MINISTARSTVO POLJOPRIVREDE I  RURALNOG RAZVOJA 
UPRAVA ZA BEZBJEDNOST HRANE, VETERINU I FITOSANITARNE POSLOVE 


 


ZARAŽENO PODRUČJE! 
 







 
 
 
 


 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


 
 
 


 
 
 
 
TRАKЕ ZА ОZNАČАVАNJЕ ŽARIŠTA ZARAZE 
 


 
 


 
 
 


  


STOP! 


obavezna dezinfekcija 


vozila  


 
CRNA GORA 
MINISTARSTVO POLJOPRIVREDE I  RURALNOG RAZVOJA 
UPRAVA ZA BEZBJEDNOST HRANE, VETERINU I FITOSANITARNE POSLOVE 
 
 


UGROŽENO PODRUČJE! 
 







 
 
Crna Gora 
Ministarstvo poljoprivrede i  ruralnog razvoja 
Uprava za bezbjednost hrane, veterinu i fitosanitarne poslove 
              


UPUTSTVО ZА IZRАDU DЕZINFЕKCIONIH BАRIЈЕRА 
PОŠTОVАNI GRАĐАNI! 
 
U cilju zаštitе zdrаvljа vаših živоtinjа i zаštitе vаšе imоvinе mоlimо vаs dа nа ulаzimа u vаšа dvоrištа i vаšе оbјеktе u kојimа držitе 
živinu оbаvеznо pоstаvitе dеzinfеkciоnе bаriјеrе rаdi dеzinfеkc је vоzilа, ruku i оbućе ljudi. Tаkоđе vаs mоlimо dа pоsjеtе vаšim 
dоmаćinstvimа, оd strаnе pоsjеtiоcа i susjеdа, svеdеtе nа minimаlnu mоguću mjеru i zаhtjеvаtе оbаvеznu dеzinfеkc јu ruku, оbućе i 
vоzilа. Nа оvај nаčin ćеtе zаštiti vаšе živоtinjе оd izbiјаnjа avijarne influence. 
 Zа izrаdu dеzinfеkciоnih bаriјеrа mоžеtе kоristiti s jеdеću оprеmu i srеdstvа: 
1) nа ulаzu u dvоrištе pоstаviti slој slаmе u dеb jini оd 15 cеntimеtаrа ili kоmаd sunđеrа. Аkо је mоgućе, dеzinfеkciоnа bаriјеrа trеbа 


djеlimičnо dа budе ukоpаnа u zеmlju dubinе оkо 15 cm. Vеličinа dеzinfеkciоnе bаriјеrе оdnоsnо gаzištа trеbа dа budе tаkvа dа 
tоčkоvi vоzilа mоgu dа nаprаvе pun krug prеkо gаzištа i budu dеzinfikоvаni u cjеlоsti (zа putničkо vоzilо nајmаnjе 2 mеtrа putа 1 
mеtаr, а zа pоljоprivrеdnа mоtоrnа i drugа vоzilа vеličinu оdrеditi u zаvisnоsti оd vеličinе vоzilа i оbimа nајvеćih tоčkоvа);  


2) zа dеzinfеkciјu vоzilа trеbа kоristiti kaustičnu sоdu (nаtriјum hidrоksid-živа sоdа) u rаstvоru оd 2%. Rаstvоr sе prаvi nа sljеdеći 
nаčin: nа 9,8 litаrа оbičnе vоdе dоdаti 200 grаmа kaustične sоdе. Nаkоn оtаpаnjа sоdе rаstvоr prеliti prеkо slоја slаmе ili sunđеrа 
kојi је pоstаvljеn nа mjеstu dеzinfеkciоnе bаriјеrе. Svаkоdnеvnо vršitе dоpunu tеčnоsti u dеzinfеkciоnој bаriјеri dоdаvаnjеm nоvih 
kоličinа rаstvоrеnе sоdе. Prilikоm rаdа оbаvеznо kоristiti zаštitnе nаоčаrе i gumеnе rukаvicе rаdi zаštitе ruku оd kоrоzivnоg 
djеlоvаnjа kaustične sоdе (mоgu sе kоristiti zаštitnе rukаvicе i nаоčаrе nаmjеnjеnе zа zаštitu prilikоm rukоvаnjа sа hеrbicidimа i 
srеdstvimа zа zаštitе biljа); 


3) nа ulаzu u dvоrištе, kаdа је tеmpеrаturа iznаd nulе, pоstаvitе pоsudu sа rаstvоrоm nеkоg оd kоmеrciјаlnih dеzinficiјеnаса kоје 
mоžеtе kupiti u vеtеrinаrskој ili humаnој аpоtеci. Kаdа је tеmpеrаturа ispоd nulе pоsudu un jеti u zаtvоrеn prоstоr, аli оbаvеznо 
zаhtjеvаti оd pоsjеtiоcа dа rukе dеzinfikuјu оvim rаstvоrоm tаkо štо ćе tе ih pоsipаti nа ulаzu u vаšе dvоrištе. Umjеstо limunskе 
kisjеlinе mоžе sе kоristiti i nеki оd gоtоvih kоmеrc јаlnih prеpаrаtа zа dеzinfеkciјu ruku kоје mоžеtе nаbаviti u vеtеrinаrskim 
ambulantama ili nеkој оd аpоtеkа. 


 
Prilog 2 


LISTA UČESNIKA U SPROVOĐENJU KRIZNOG PLANA 
                      


1. MINISTАRSTVО PОLJОPRIVRЕDE I RURALNOG RAZVOJA 
Rimski trg 
e.mail:  kabinet@mpr.gov.me 
81000 Podgorica 
Tel: 020/482-109 
2. UPRAVA ZA BEZBJEDNOST HRANE, VETERINU I FITOSANITARNE POSLOVE 
Bulevar Svetog Petra Cetinjskog br.9 
81000 Podgorica 
Tel: 020/201-945 
Fax:020/201-946 
e.mail:veterinarska.uprava@vu.gov.me 
 
3. SPECIJALISTIČKA VETERINARSKA  LАBОRАTОRIЈA 
Ul »Džordža Vašingtona« bb 
Podgorica 81000 
Tel.020/269-403, 020/269-405 
Direktor: Dejan Lausevic 
mobilni: 067/215-222; 068/804-860 
e-mail:dejanlausevic@t-com.me 
4. Adresa EU referentne laboratorije za Avijarnu Influencu 
Central Veterinary Laboratory 
New Haw, UK-Weybrigde 
Surrey KT 15 3NB 
United Kingdom 
Tel: (44.1932) 34.11.11 
Fax: (44.1932) 34.70.46 
 
5. VЕTЕRINАRSKА INSPЕKCIЈА PODGORICA, DANILOVGRAD, KOLAŠIN i  CETINJE 
 
Gl. vet. Inspektor Drašković Mirjana 
Mоbilni: 067/609-001;068/872-771 
e-mail: mirjana.draskovic@uip.gov.me 
Vet. Inspektor Stamatović Aleksandar 
Mobilni: 067/252-313; 068/872-767 
e-mail: aleksandar.stamatovic@uip.gov.me 
Vet. Inspektor Dragana Grbić Sekulović 
Mobilni: 067/637-275 ;068/872-772 
e-mail: dragana.sekulovic@uip.gov.me 







Vet. Inspektor Šekarić Marko 
Mobilni: 067/642-155; 068/872-770 
e-mail: marko.sekaric@uip.gov.me 
Vet. Inspektor Bošković Marijana 
Mobilni: 068/872-887 
e-mail: dvmboskovic@gmail.com 
Vet. Inspektor Perišić Boro 
Mobilni: 068/872-845 
e-mail: boro.perisic@hotmail.com 
 
VЕTЕRINАRSKA  INSPЕKCIЈА  NIKŠIĆ  PLUŽINE  I  ŠAVNIK 
Vet. Inspektor Sudžum Slavica 
Mobilni: 069/645-556 
e-mail: zokaslavica @gmail.com 
Vet. Inspektor Kecojević Nikola 
Mobilni: 067/221-138;  068/872-769 
e-mail: nikola.kecojevic@uip.gov.me 
 
VЕTЕRINАRSKА INSPЕKCIЈАBIJELO POLJE I MOJKOVAC 
Vet. Inspektor Saša Đurović 
Mobilni: 067/221-141 
e-mail: dobrakovo@t-com.me 
sasadjurovic0304@t-com.me 
 
VЕTЕRINАRSKА INSPЕKCIЈА ROŽAJE I ANDRIJEVICA 
Vet. Inspektor Ćazim Nurković 
Mobilni: 067/221-135 
e-mail: cazim.nurkovic@uip.gov.me 
Vet. Inspektor Mersudin Mujević 
Mobilni: 067/506-774; 068/872-765 
e-mail:  mersudin.mujevic@uip.gov.me  
 
VЕTЕRINАRSKА INSPЕKCIЈА BERANE I PLAV 
Vet. Inspektor Dragana Pešić 
Mobilni: 067/239-918 
e-mail:  dragana.vet@t-com.me  
 
VETERINARSKA INSPEKCIJA PLJEVLJA I ŽABLJAK 
Vet. Inspektor Radmila Jakić 
Mobilni067/218-801; 068/872-766 
e-mail:  rjakic@t-com.me  
 
Vet. Inspektor Milica Borović 
Mobilni067/218-802; 068/872-763 
e-mail:  mborovic@t-com.me  
 
VETERINARSKA INSPEKCIJA BAR 
Vet. Inspektor Milan Kragu j 
Mobilni:   067/239-920; 068/872-774 
e-mail: milan.kragulj@uip.gov.me 
Vet. Inspektor Ružica Mirković 
Mobilni:   067/239-916 
e-mail: ruzica.mirkovic@uip.gov.me 
 
VETERINARSKA INSPEKCIJA ULCINJ 
Vet. Inspektor Čedo Ziramov 
Mobilni:   068 872 811 
e-mail:  cedo ul@hotmail.com 
 
VETERINARSKA INSPEKCIJA HERCEG NOVI 
Vet. Inspektor Zoran Zdravković 
Mobilni:   067/524-787; 068/872-824 
e-mail: zoran.zdravkovic@uip.gov.me 
 
VETERINARSKA INSPEKCIJA BUDVA 
Vet. Inspektor Tomo Lazović 
Mobilni:   067/221-140 
e-mail:  tomo.lazovic@uip.gov.me 
 
VETERINARSKA INSPEKCIJA TIVAT I KOTOR 
Vet. Inspektor Milovan Mikić 
Mobilni:   067/239-917 
e-mail:  micovet@t-com.me 
  







 
OPSTINA SPISAK    VETERINARSKIH 


AMBULANTI Direktor Kontakt telefon 
PODGORICA VA. Podgorica d.o.o Husag Gabor 


069/308-761 
020-645-300 


PODGORICA 
VA.Montvet Nebojša Šćekić 


Predrag Stojović 


069-014-726; 
069-053-397 
020-625-713 


PODGORICA 
VA.Animavet Husein Ljumić 


Branko Živković 


020-641-651; 
069-311-799; 
069-015-745 


DANILOVGRAD 
VA“Primavet“ Milivoje Šaletić 


020-813-133 
069-017-877 
067-813-121 


DANILOVGRAD AMV Provita DOO Radojko Milovanović 067-813-121 


NIKŠIĆ VA. „Nikšić  D.O.O“ Mikić Petko 040-231-796; 
069-341-330 


PLJEVLJA VA „Savić“ Ranko Savić 052-311-336 
069-340-797 


PLJEVLJA VA “Dr.Gojko Karanfilovski” Gojko Karanfilovski 052-323-471; 
067-568-995 


BIJELO POLJE VA“Bijelo polje D.O.O“ Darko Cvijović 050-433-550 
067-226-826 


BIJELO POLJE VA“Vet Sanus“ 
 Kerim Zejnilović 050-482-390; 


067-272-217 
BIJELO POLJE 


VA“Grandov“ Nikola Grandov 
Davor Korunik 


050-432-602; 
069-551-094; 
069-282-321 


ANDRIJEVICA VA“Berane“ D.O.O Saša Cimba jević 067/505-579 
BERANE VA“ Ralević“ Ratko Ralević 


051-234-796 
069-259-733 


BERANE 
VA“Berane“ D.O.O 


Aleksandar Bulajić 


051-233-172; 
069-050-646; 
067-813-434 


MOJKOVAC 
VA“DR Vaso Đurović“ 


Tatjana Simić 


050-472-780 
069-299-329 
069-440-897 


PLAV VA„Plav“ DOO Zuvdija Jasavić 
051-251-044 
067-638-612 


BAR VA „Bar“ D.O.O. Medojević Goran 
030-341-342 
067-361-509 


ULCINJ VA„Veterinaria“ Murtović Dželal 
030-411-131 
069-033-638 


ULCINJ 
VA”Veterinum” Ravja Xhemal 


030-412-763; 
030-401-412; 
069-031-537 


ULCINJ VA“D.O.O.Veterinar- Toplica“ Toplica Stojilković 069-146-404 
HERCEG NOVI 


 VA“Vetmedic“ Boško Medić 069/041-097 
HERCEG NOVI VA“Nova Vet“ Božo Perišić 067-611-391 


TIVAT VA“Vet –Med“ Toni Garbin 
032-684-412 
069-044-422 


ŽABLJAK 
 VA „Žabljak“ D.O.O. Terzić Vladimir 


052-361-266 
067-539-448 


ŠAVNIK 
 VA“Sinjajevina“ Pućurica Mifto 069-308-752 


CETINJE 
 „Vet Medica“ Suzana Radonjić-Daskalovski 


041-231-591 
069-443-598 


KOLAŠIN 
 VA“dr Saša Drljević“ Saša Drljević 067/9182-728 


KOTOR 
 VA“Kotorska“ Truš N kola 


032-331-682 
067-644-824 


ROŽAJE VA“Vetprom“ Denis Pepić 067-552-567 
ROŽAJE Rožaje DOO Pepić Šemso 067/410-811 
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Pravilnik KKS.doc
Pravilnik o mjerama za sprječavanje, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje klasične kuge svinja*


Pravilnik je objavljen u "Službenom listu CG", br. 18/2014 i 84/2017.


Predmet


Član 1


Ovim pravilnikom propisuju se mjere za sprječavanje, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje klasične kuge svinja.


Primjena


Član 2


Ovaj pravilnik primjenjuje se i na divlje svinje.


Značenje izraza


Član 3


Izrazi upotrijebljeni u ovom pravilniku imaju sljedeća značenja:


1) gazdinstvo je objekat ili prostor gdje se stalno ili privremeno drže ili uzgajaju svinje, izuzev klanica, prevoznih sredstava i ograđenih područja u kojima se uzgajaju i mogu loviti divlje svinje;


2) svinja sumnjiva da je zaražena virusom klasične kuge svinja je svinja ili leš svinje, koja pokazuje kliničke znake bolesti ili karakteristične postmortalne promjene ili reakcije na laboratorijske analize;


3) slučaj klasične kuge svinja (svinja zaražena virusom klasične kuge svinja) je svinja ili leš svinje, kod koje:


a) su potvrđeni klinički znaci bolesti ili karakteristične postmortalne promjene ili,


b) je prisustvo bolesti službeno potvrđeno na osnovu laboratorijskih ispitivanja obavljenih u skladu sa Prilogom 1 koji je sastavni dio ovog pravilnika;


4) žarište je pojava jednog ili više slučajeva klasične kuge svinja na gazdinstvu;


5) primarno žarište je pojava klasične kuge svinja koja nije epizootiološki povezana sa prethodnim izbijanjem te bolesti u istom području;


6) sekundarno žarište je pojava klasične kuge svinja koja je epizootiološki povezana sa prethodnim izbijanjem te bolesti u istom području;


7) inficirano područje je dio teritorije Crne Gore na kojoj se nakon potvrde jednog ili više slučajeva klasične kuge svinja kod divljih svinja, sprovode mjere za iskorjenjivanje bolesti u skladu sa čl. 16 ili 17 ovog pravilnika;


8) primarni slučaj klasične kuge svinja kod divljih svinja je bilo koji slučaj klasične kuge svinja kod divljih svinja koji je potvrđen na području gdje nijesu na snazi mjere za iskorjenjivanje bolesti u skladu sa čl. 16 ili 17ovog pravilnika;


9) metapopulacija divljih svinja je bilo koja grupa ili podgrupa divljih svinja koja ima ograničene kontakte sa drugim grupama ili podgrupama divljih svinja;


10) prijemčiva populacija divljih svinja je dio populacije divljih svinja koje su podložne infekciji virusom klasične kuge svinja koje nemaju razvijen imunitet protiv virusa klasične kuge svinja;


11) vlasnik svinja je pravno ili fizičko lice ili držalac koji je ovlašćen da trajno ili privremeno čuva svinje, sa ili bez naknade;


12) obrada je jedan od načina postupanja sa materijalom visokog rizika kojim se sprječava opasnost od širenja virusa klasične kuge svinja, u skladu sa posebnim propisom;


13) pomije su otpaci ili ostaci hrane iz restorana, drugih ugostiteljskih objekata ili kuhinja, uključujući industrijske kuhinje i kuhinje na gazdinstvima na kojima se uzgajaju svinje;


14) svinje su životinje iz familije Suidae, uključujući divlje svinje;


15) divlje svinje su svinje koje se ne uzgajaju ili ne drže na gazdinstvu;


16) marker vakcina je vakcina koja izaziva stvaranje specifičnih antitijela koja se na osnovu laboratorijskih testova sprovedenih u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika, mogu razlikovati od antitijela nastalih prirodnom infekcijom;


17) usmrćivanje je postupak kojim se životinji oduzima život na bezbolan način;


18) klanje je način usmrćivanja životinja iskrvarenjem, nakon omamljivanja;


19) područje sa velikom gustinom svinja je geografsko područje poluprečnika od 10 km oko gazdinstva sa svinjama sumnjivim na zarazu ili zaraženim virusom klasične kuge svinja, u kome je gustina svinja veća od 800 svinja po km2, s tim da se ovo gazdinstvo nalazi ili u regionu u kome je gustina svinja koje se drže u gazdinstvu veća od 300 svinja po km2 ili se nalazi na udaljenosti manjoj od 20 km od takvog regiona;


20) kontaktno gazdinstvo je gazdinstvo na koje se mogao prenijeti virus klasične kuge svinja zbog blizine zaraženog gazdinstva (lokacije), kretanja ljudi, svinja, vozila ili na drugi način;


21) proizvodna jedinica (podjedinica) je dio gazdinstva koji je samostalna epizootiološka cjelina, a koja se određuje na osnovu geografskog položaja i/ili organizacije proizvodnje i gdje se grupa svinja drži tako da često dolaze u direktan ili indirektan međusobni kontakt, ali su svinje odvojene od drugih svinja sa istog gazdinstva;


22) singleton reaktor (nespecifični reaktori) su svinje koje su imale pozitivne rezultate seroloških testova na klasičnu kugu svinja za koje se zna da nijesu bile u dodiru s virusom klasične kuge svinja i nema dokaza širenja zaraze na ostale svinje u kontaktu i mogu imati titar virus neutralizujućih antitijela u nivou graničnih vrijednosti pa do visoko pozitivnih, a pri ponovnom uzorkovanju mogu imati snižene ili konstantne vrijednosti titra.


Prijavljivanje klasične kuge svinja


Član 4


(1) Sumnja na pojavu klasične kuge svinja prijavljuje se organu uprave nadležnom za poslove veterinarstva (u daljem tekstu: Uprava).


(2) Kada se potvrdi klasična kuga svinja, pojava klasične kuge svinja prijavljuje se Međunarodnoj organizaciji za zdravlje životinja (OIE) i Evropskoj komisiji i državama članicama u skladu sa Prilogom 2 koji je sastavni dio ovog pravilnika:


1) u slučaju potvrđene klasične kuge svinja na gazdinstvima;


2) u slučaju potvrđene klasične kuge svinja u klanici ili prevoznim sredstvima;


3) primarni slučaj potvrđene klasične kuge svinja kod divljih svinja;


4) podaci o rezultatima epizootiološkog ispitivanja sprovedenog u skladu sa članom 9 ovog pravilnika;


5) podaci o drugim potvrđenim slučajevima klasične kuge svinja kod divljih svinja na zaraženom području, u skladu sa članom 17 stav 1 tačka 1 i ovog pravilnika.


Mjere u slučaju sumnje na prisustvo klasične kuge svinja na gazdinstvu


Član 5


(1) Kada se na gazdinstvu nalazi jedna ili više svinja sumnjivih da su zaražene virusom klasične kuge svinja, bez odlaganja se preduzimaju neophodne mjere radi potvrđivanja ili isključivanja prisustva bolesti u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika.


(2) Ako sumnja na prisustvo klasične kuge svinja nije isključena, veterinarski inspektor (u daljem tekstu: službeni veterinar) bez odlaganja stavlja gazdinstvo pod službeni nadzor, sprovodi epizootiološko ispitivanje u skladu sa članom 8 ovog pravilnika, i naređuje sljedeće mjere:


1) popis svih svinja na gazdinstvu, oboljelih, uginulih ili svinja sumnjivih da su zaražene virusom klasične kuge svinja, koji mora biti redovno ažuriran, uključujući novorođene i uginule svinje u periodu dok traje sumnja na klasičnu kugu svinja na gazdinstvu;


2) kontrolu sprovođenja vakcinacije protiv klasične kuge svinja, identifikacije i prometa svinja u poslednjih godinu dana;


3) ograničavanje kretanja svinja na gazdinstvu tako da svinje moraju biti zadržane u svojim boksovima ili izdvojene na izolovanom mjestu u objektu;


4) zabranu iznošenja i unošenja sa i na gazdinstvo svinja, a po potrebi i drugih životinja, kao i sprovođenje odgovarajućih mjera deratizacije i dezinsekcije;


5) zabranu iznošenja leševa sa gazdinstva, osim uz odobrenje službenog veterinara;


6) zabranu iznošenja mesa i drugih proizvoda od svinja, sjemena, jajnih ćelija i embriona svinja, hrane za životinje, otpadaka i opreme, kojom se može širiti virus klasične kuge svinja, bez odobrenje službenog veterinara;


7) zabranu kretanja lica sa i na gazdinstvo, bez odobrenja službenog veterinara;


8) zabranu kretanja vozila sa i na gazdinstvo, bez odobrenja službenog veterinara;


9) postavljanje dezinfekcionih barijera na ulazu i izlazu iz objekata u kojima se drže svinje i na ulazu i izlazu sa gazdinstva;


10) sprovođenje biosigurnosnih mjera radi smanjivanja opasnosti od širenja virusa klasične kuge svinja, za lica koja ulaze ili izlaze sa gazdinstva.


11) dezinfekciju transportnih sredstva prije izlaska sa gazdinstva.


(3) U slučaju nepovoljne epizootiološke situacije, a naročito ukoliko se gazdinstvo sa sumnjivim svinjama nalazi u području sa velikom gustinom svinja, službeni veterinar može da naredi:


1) sprovođenje mjera iz člana 6 stav 1 ovog pravilnika na gazdinstvu iz stava 2 ovog člana, ili da ograniči primjenu tih mjera samo na svinje koje su sumnjive na klasičnu kugu svinja ili na dio gazdinstva gdje se one drže, ako su te svinje smještene, držane i hranjene potpuno odvojeno od drugih svinja na gazdinstvu;


2) uzimanje dovoljnog broja uzoraka nakon usmrćivanja svinja, radi potvrde ili isključivanja klasične kuge svinja, u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika;


3) određivanje privremene zaštitne zone oko gazdinstva iz stava 2 ovog člana u kojoj će se sprovoditi mjere iz st. 1 i 2 ovog člana.


(4) Mjere iz stava 2 ovog člana, sprovode se dok se sumnja na kugu svinja ne isključi.


Mjere koje se sprovode u slučaju potvrđivanja klasične kuge svinja na gazdinstvu


Član 6


(1) Ako je kuga svinja službeno potvrđena na gazdinstvu, službeni veterinar, pored mjera iz člana 5 stav 2 ovog pravilnika na zaraženom gazdinstvu, naređuje sprovođenje sljedećih mjera:


1) usmrćivanje svih svinja na zaraženom gazdinstvu, bez odlaganja, i na način da se tokom prevoza ili usmrćivanja izbjegne rizik od širenja virusa klasične kuge svinja;


2) uzimanje dovoljnog broja uzoraka od usmrćenih svinja u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika kako bi se utvrdio način unošenja virusa klasične kuge svinja na gazdi-nstvo i odredilo koliko je dugo bolest mogla biti prisutna na gazdinstvu prije službene prijave;


3) neškodljivo uklanjanje leševa uginulih i usmrćenih svinja;


4) pronalaženje i neškodljivo uklanjanje, sirovina i nus proizvoda porijeklom od svinja koje su zaklane u periodu između vjerovatnog unosa virusa klasične kuge svinja na gazdinstvo i početka sprovođenja naređenih mjera;


5) pronalaženje i neškodljivo uklanjanje, sjemena, jajnih ćelija i embriona svinja, koji su bili uzeti u periodu između vjerovatnog unosa virusa klasične kuge svinja na gazdinstvo i početka sprovođenja naređenih mjera, na način da se spriječi širenje virusa klasične kuge svinja;


6) obradu svih materija i otpadaka koji su mogli biti kontaminirani, kao što je hrana za životinje, na način kojim se obezbijeđuje uništavanje virusa klasične kuge svinja;


7) uništavanje svih materijala koji se koriste za jednokratnu upotrebu koji su mogli biti kontaminirani, a posebno onih koji se koriste pri klanju;


8) čišćenje i dezinfekciju objekata u kojima su svinje držane, vozila kojima je vršen prevoz, opreme, stelje i stajnjaka, nakon neškodljivog uklanjanja svinja;


9) genetsku tipizaciju izolovanog virusa klasične kuge svinja u slučaju primarnog žarišta klasične kuge svinja u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika;


10) sprovođenje epizootiološkog ispitivanja u skladu sa članom 9 ovog pravilnika.


(2) Mjere iz stava 1 ovog člana sprovode se pod nadzorom službenog veterinara.


(3) U slučaju pojave klasične kuge svinja u zoološkom vrtu, laboratoriji, nacionalnom parku ili lovištu gdje se drže divlje svinje ili ograđenom odgajalištu gdje se svinje drže za naučne svrhe ili očuvanje rijetkih rasa, može se odstupiti od mjera iz stava 1 tač. 1 i 5 ovog člana, ako nijesu ugroženi socioekonomski interesi Crne Gore, o čemu se obavještava Evropska komisija radi proučavanja epizootiološke situacije i po potrebi, sprovođenja mjera za spriječavanje bolesti.


Mjere koje se sprovode u slučaju potvrde klasične kuge svinja na gazdinstvu koje ima različite proizvodne jedinice


Član 7


(1) Ako je kuga svinja potvrđena na gazdinstvu koje ima dvije ili više odvojenih proizvodnih jedinica, u cilju omogućavanja završetka turnusa tova, može se dozvoliti odstupanje od preduzimanja mjera iz člana 6 stav 1 tačka 1 ovog pravilnika na proizvodnoj jedinici na kojoj se nalaze zdrave svinje, pod uslovom da je utvrđeno da su struktura, veličina, udaljenost između proizvodnih jedinica i postupci proizvodnje takvi da je u proizvodnoj jedinici osigurano potpuno odvojeno držanje i ishrana i da je onemogućeno širenje virusa iz jedne u drugu proizvodnu jedinicu.


(2) U slučaju iz stava 1 ovog člana, obavještava se Evropska komisija, radi proučavanja epizootiološke situacije i, po potrebi, sprovođenje mjera za spriječavanje širenja bolesti.


Mjere koje se sprovode na kontaktnim gazdinstvima


Član 8


(1) Na osnovu epizootiološkog ispitivanja sprovedenog u skladu sa članom 9 ovog pravilnika, službeni veterinar određuje kontaktno gazdinstvo, odnosno gazdinstvo sa kojeg je ili na koje može biti unijeta klasična kuga svinja.


(2) Na gazdinstvu iz stava 1 ovog člana, sprovode se mjere iz člana 5 ovog pravilnika sve dok se službeno ne potvrdi da je isključena sumnja na pojavu klasične kuge svinja.


(3) U zavisnosti od epizootiološke situacije na kontaktnom gazdinstvu, službeni veterinar naređuje sprovođenje mjera iz člana 6 stav 1 ovog pravilnika.


(4) Usmrćivanje svinja na kontaktnim gazdinstvima vrši se na osnovu procjene rizika u skladu sa Prilogom 3 koji je sastavni dio ovog pravilnika.


Epizootiološko ispitivanje


Član 9


(1) Kada postoji sumnja na pojavu klasične kuge svinja ili u slučajevima izbijanja klasične kuge svinja sprovodi se epizootiološko ispitivanje.


(2) Epizootiološko ispitivanje obuhvata prikupljanje podataka o:


1) vremenskom periodu u kojem je virus klasične kuge svinja mogao da bude prisutan na gazdinstvu prije prijavljivanja odnosno prije sumnje na klasičnu kugu svinja;


2) mogućem izvoru klasične kuge svinja na gazdinstvu i utvrđivanju drugih gazdinstava na kojima su se svinje mogle zaraziti iz istog izvora;


3) kretanju ljudi, vozila, svinja, leševa, sjemena, proizvoda od svinja ili drugog materijala kojim se virus može prenijeti sa ili na gazdinstvo.


(3) Ako rezultati ispitivanja iz stava 1 ovog člana ukazuju da se klasična kuga svinja mogla proširiti sa ili na gazdinstva na teritoriji drugih država, obavještavaju se nadležni organi tih država i Evropska komisija.


Zaraženo i ugroženo područje


Član 10


(1) Nakon službenog potvrđivanja klasične kuge svinja na gazdinstvu, određuje se zaraženo područje u krugu poluprečnika od najmanje 3 km oko mjesta žarišta, koje je dio ugroženog područja i obuhvata krug poluprečnika najmanje 10 km oko mjesta žarišta.


(2) Kod određivanja granica zaraženog i ugroženog područja uzimaju se u obzir:


1) rezultati epizootiološkog ispitivanja sprovedenog u skladu sa članom 9 ovog pravilnika;


2) geografske karakteristike, naročito prirodne ili vještačke granice;


3) položaj i međusobna udaljenost gazdinstava;


4) podaci o prometu i trgovini svinjama i podaci o dostupnosti klanica;


5) podaci o raspoloživim sredstvima i licima za kontrolu prometa svinja unutar područja, naročito ako uginule ili usmrćene svinje moraju biti uklonjene sa gazdinstva sa kojeg potiču.


(3) Ako zaraženo i/ili ugroženo područje uključuje dio teritorije drugih država, granice zaraženog i ugroženog područja određuju se u saradnji sa nadležnim organima tih država.


(4) Radi obezbjeđivanja informisanosti lica u zaraženom i ugroženom području o naređenim mjerama iz čl. 11 i 12 ovog pravilnika i omogućavanja njihovog sprovođenja, na vidnim mjestima postavljaju se oznake, odnosno natpisi sa upozorenjima i obavještava se javnost putem medija.


Mjere koje se sprovode na zaraženom području


Član 11


(1) Na zaraženom području službeni veterinar naređuje sprovođenje sljedećih mjera:


1) popis gazdinstava na kojima se drže i uzgajaju svinje, identifikaciju i registraciju neindentifikovanih svinja i vakcinaciju nevakcinisanih svinja kao i kod svinja, kod kojih je od posljednje vakcinacije prošlo više od šest mjeseci odmah, klinički pregled svih svinja na gazdinstvima u zaraženom području radi utvrđivanja zdravstvenog stanja svinja u roku od sedam dana od dana određivanja zaraženog područja;


2) zabranu premještanja i prometa svinja, osim u slučaju iz tačke 7 ovog stava, kao i svinja koje ne potiču sa zaraženog područja koje se upućuju na hitno klanje u klanicu koja se nalazi na zaraženom području ili svinja koje se prevoze drumskim ili željezničkim putem kroz zaraženo područje bez zaustavljanja i istovaranja životinja (tranzit) na osnovu odobrenja službenog veterinara za prevoz;


3) čišćenje i dezinfekciju prevoznih sredstava i opreme, korišćenih za prevoz svinja ili drugih životinja ili materijala koji je mogao biti zaražen (leševi, hrana za životinje, stajnjak), u što kraćem roku nakon kontaminacije;


4) zabranu ulaza i izlaza drugih domaćih životinja na i sa gazdinstva bez odobrenja službenog veterinara;


5) zabranu izlaska prevoznih sredstava iz zaraženog područja bez prethodnog čišćenja, dezinfekcije i odobrenja službenog veterinara;


6) prijavu svakog uginuća ili obolijevanja svinje na gazdinstvu odmah, radi ispitivanja u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika;


7) zabranu iznošenje svinja sa gazdinstva najmanje 30 dana od dana čišćenja i dezinfekcije zaraženog gazdinstava, odnosno 15 dana od sprovedene vakcinacije na tom gazdinstvu, osim u slučaju iz stava 2 ovog člana:


a) u slučaju hitnog klanja do klanice unutar zaraženog ili ugroženog područja ili do klanice koja je određena za te svrhe; ili


b) do objekta za neškodljivo uklanjanje ili odgovarajućeg mjesta gdje se svinje odmah usmrćuju, i leševi neškodljivo uklanjaju, pod nadzorom službenog veterinara; ili


c) u izuzetnim slučajevima na drugim lokacijama unutar zaraženog područja;


8) zabranu iznošenja sjemena, jajnih ćelija i embriona svinja sa gazdinstava u zaraženom području;


9) odgovarajućih biosigurnosnih mjera radi smanjivanja opasnosti od širenja virusa klasične kuge svinja, za lica koja ulaze ili izlaze sa gazdinstva.


(2) Kada se mjere iz stava 1 ovog člana, sprovode duže od 30 dana, zbog pojave novih slučajeva klasične kuge svinja, kojima se ugrožava dobrobit životinja ili otežava uzgoj svinja, na obrazloženi zahtjev vlasnika, službeni veterinar može odobriti otpremanje svinja sa gazdinstva iz zaraženog područja, direktno do objekata iz stava 1 tačka 7 ovog člana, pod uslovom:


1) da je veterinar klinički pregledao svinje na gazdinstvu, a posebno one koje se premještaju, uključujući mjerenje tjelesne temperature tih životinja, i izvršio kontrolu vođenja registra na gazdinstvu i identifikacionih oznaka svinja na gazdinstvu i sprovedene vakcinacije u poslednjih godinu dana;


2) da prilikom pregleda nijesu utvrđeni klinički znaci klasične kuge svinja, da su svinje na propisan način identifikovane i vakcinisane i da je od poslednje vakcinacije prošlo ne manje od 15 dana ni više od šest mjeseci;


3) da se svinje otpremaju prevoznim sredstvima koja plombira službeni veterinar;


4) da je od svinja koje treba da budu zaklane ili usmrćene uzet dovoljan broj uzoraka, u cilju potvrđivanja ili isključivanja prisustva virusa klasične kuge svinja na gazdinstvu;


5) da je obaviješten službeni veterinar na klanici o upućivanju svinja u klanicu koji je dužan da nakon njihovog prispijeća u klanicu, obavijesti službenog veterinara koji je uputio svinje na klanje;


6) da se dopremljene svinje drže i kolju u klanici odvojeno od drugih svinja;


7) da se obrati posebna pažnja na znake karakteristične za klasičnu kugu svinja tokom pregleda, prije i poslije klanja i da svježe meso koje je namijenjeno za preradu treba da bude označeno posebnom oznakom, a u slučaju da se pošiljka mesa šalje u drugi određeni objekat na preradu, pošiljka mesa treba da bude zapečaćena prije i tokom prevoza;


8) da vozila i oprema koja su korišćena za prevoz svinja, se odmah nakon prevoza, očiste i dezinfikuju u skladu sa članom 13 ovog pravilnika.


(3) Mjere na zaraženom području sprovode se najmanje:


1) dok se na zaraženim gazdinstvima ne izvrši čišćenje i dezinfekcija;


2) dok se ne izvrši klinički pregled i laboratorijsko ispitivanje u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika, na svim gazdinstvima, nakon 30 dana od prethodno izvršenog čišćenja i dezinfekcije na zaraženim gazdinstvima.


Mjere na ugroženom području


Član 12


(1) Na ugroženom području službeni veterinar naređuje sprovođenje sljedećih mjera:


1) popis gazdinstava na kojima se drže i uzgajaju svinje, identifikaciju i registraciju neidentifikovanih svinja i vakcinaciju nevakcinisanih svinja, kao i svinja kod kojih je od posljednje vakcinacije prošlo više od šest mjeseci;


2) zabranu kretanja i prevoza svinja javnim putevima i putevima koja povezuju gazdinstva, osim svinja koje ne potiču sa ugroženog područja koje se upućuju na hitno klanje u klanicu koja se nalazi na ugroženom području ili svinja koje se prevoze drumskim ili željezničkim putem kroz ugroženo područje bez zaustavljanja i istovaranja životinja (tranzit) na osnovu odobrenja službenog veterinara za prevoz;


3) zabranu ulaza i izlaza na i sa gazdinstva svim životinjama tokom prvih sedam dana od dana određivanja granice ugroženog područja, bez odobrenja službenog veterinara;


4) čišćenje i dezinfekciju kamiona i drugih prevoznih sredstava i opreme, korišćenih za prevoz svinja ili drugih životinja ili materijala koji je mogao biti zaražen (leševi, hrana za životinje, stajnjak i sl.), u što kraćem roku nakon kontaminacije;


5) prijavu, bez odlaganja, svakog uginuća ili obolijevanja svinje na gazdinstvu službenom veterinaru radi ispitivanja u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika;


6) zabranu iznošenja svinja sa gazdinstva najmanje 21 dan nakon obavljenog čišćenja i dezinfekcije zaraženih gazdinstava, odnosno 15 dana od sprovedene vakcinacije svinja, osim u slučaju iz člana 11 stav 2 ovog pravilnika:


a) u slučaju hitnog klanja do klanice koja je određena za te svrhe, po mogućnosti unutar zaraženog ili ugroženog područja; ili


b) do objekta za neškodljivo uklanjanje ili odgovarajućeg mjesta gdje se svinje odmah usmrćuju i leševi neškodljivo uklanjaju, pod nadzorom službenog veterinara; ili


c) u izuzetnim slučajevima na drugim lokacijama unutar zaraženog područja;


7) zabranu iznošenja sjemena, jajnih ćelija i embriona svinja sa gazdinstava u ugroženom području;


8) biosigurnosnih mjera radi smanjivanja opasnosti od širenja virusa klasične kuge svinja, za lica koja ulaze ili izlaze sa gazdinstva.


(2) Kada se mjere iz stava 1 ovog člana sprovode duže od 30 dana, zbog pojave novih slučajeva klasične kuge svinja, kojima se ugrožava dobrobit životinja ili otežava uzgoj svinja, na obrazloženi zahtjev vlasnika, službeni veterinar može odobriti otpremanje svinja sa gazdinstva iz ugroženog područja, direktno do objekata iz stava 1 tačka 6 ovog člana, pod uslovima iz člana 11 stav 2 ovog pravilnika, pod nadzorom službenog veterinara.


(3) Mjere na ugroženom području sprovode se:


1) dok se na zaraženim gazdinstvima ne izvrši čišćenje i dezinfekcija;


2) dok se ne izvrši klinički pregled i laboratorijsko ispitivanje u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika, na svim gazdinstvima, nakon 20 dana od prethodno izvršenog čišćenja i dezinfekcije na zaraženim gazdinstvima.


Čišćenje i dezinfekcija


Član 13


(1) Čišćenje i dezinfekcija pri sprovođenju mjera iz čl. 5, 6, 11, 12 i 15 ovog pravilnika vrše se pod nadzorom službenog veterinara u skladu sa Prilogom 4 koji je sastavni dio ovog pravilnika.


Ponovno naseljavanje svinja na gazdinstvo nakon prestanka klasične kuge svinja


Član 14


(1) Ponovno naseljavanje svinja na gazdinstvo na kojem je bila potvrđena klasična kuga svinja vrši se najmanje 30 dana od dana čišćenja i dezinfekcije gazdinstva.


(2) U slučaju držanja svinja na otvorenom ponovno naseljavanje svinja započinje uvođenjem sentinel svinja koje su pregledane i kod kojih nije utvrđeno prisustvo antitijela na virus klasične kuge svinja, ili svinja sa gazdinstava na kojima nijesu sprovođene mjere suzbijanja klasične kuge svinja.


(3) Za sentinel svinje kojima se naseljava gazdinstvo nakon isteka roka od 40 dana od dana naseljavanja vrši se uzorkovanje i testiranje na prisustvo antitijela u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika.


(4) Ako nije utvrđeno prisustvo antitijela na virus klasične kuge svinja na gazdinstvo se može izvršiti potpuno ponovno naseljavanje, s tim da nijedna svinja ne smije napustiti gazdinstvo do dobijanja negativnog rezultata serološkog nalaza.


(5) U slučaju držanja svinja na drugi način ponovno naseljavanje svinja vrši se u skladu sa st. 2 i 3 ovog člana, pod uslovom da su identifikovane i vakcinisane protiv klasične kuge svinja s tim da rok od vakcinacije ne smije biti manji od 15 dana ni duži od šest mjeseci, ili potpuno naseljavanje pod uslovom da:


- se sve svinje unose na gazdinstvo u roku od 20 dana i da potiču sa gazdinstava na kojima se nijesu sprovodile mjere ograničenja koje se odnose na klasičnu kugu svinja;


- su od svih svinja uzeti uzorci krvi najranije 40 dana nakon unosa posljednjih svinja i da su serološki ispitane u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika;


- nijedna svinja ne smije napustiti gazdinstvo prije dobijanja negativnog nalaza serološkog ispitivanja.


Mjere koje se sprovode u slučaju sumnje na pojavu i potvrđivanja klasične kuge svinja u klanici ili prevoznom sredstvu


Član 15


(1) U slučaju sumnje na pojavu klasične kuge svinja u klanici ili prevoznom sredstvu službeni veterinar sprovodi epizootiološko ispitivanje u skladu sa članom 9 ovog pravilnika i naređuje sprovođenje laboratorijskog ispitivanja u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika.


(2) U slučaju potvrđivanja klasične kuge svinja u klanici ili prevoznom sredstvu, službeni veterinar sprovodi epizootiološko ispitivanje i naređuje sprovođenje sljedećih mjera:


1) usmrćivanje svih prijemčivih životinja u klanici ili prevoznom sredstvu;


2) obrada trupova, iznutrica i nus proizvoda životinjskog porijekla koji bi mogli biti zaraženi i kontaminirani, pod nadzorom službenog veterinara;


3) čišćenje i dezinfekciju objekata, opreme i vozila, pod nadzorom službenog veterinara;


4) genetsku tipizaciju izolovanog virusa klasične kuge svinja u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika;


5) sprovođenje mjera iz člana 6 stav 1 i člana 8 ovog pravilnika na gazdinstvu sa koga potiču zaražene svinje ili trupovi odnosno na kontaktnom gazdinstvu;


6) zabranu dopremanja svinja na klanje ili stavljanje u promet do isteka najmanje 24 sata nakon čišćenja i dezinfekcije.


Mjere koje se sprovode u slučaju sumnje na pojavu i potvrđivanja klasične kuge svinja kod divljih svinja


Član 16


(1) Nakon prijave sumnje na pojavu klasične kuge svinja kod divljih svinja službeni veterinar preduzima radnje radi potvrđivanja ili isključivanja sumnje na pojavu klasične kuge svinja, o čemu obavještava vlasnike svinja i lovce, uključujući laboratorijska ispitivanja svih divljih svinja koje su ustrijeljene ili pronađene mrtve.


(2) Nakon potvrđivanja primarnog slučaja klasične kuge svinja kod divljih svinja, radi smanjivanja opasnosti od širenja virusa klasične kuge svinja:


1) hitno se obrazuje stručni tim (veterinari, lovci, biolozi i epizootiolozi) radi:


a) proučavanja epizootiološke situacije i utvrđivanja inficiranog područja;


b) utvrđivanja odgovarajućih mjera, koje treba sprovesti na inficiranom području;


c) izrade plana za iskorjenjivanje klasične kuge svinja kod divljih svinja;


d) sprovođenja nadzora kako bi se provjerila efektivnost preduzetih mjera za iskorjenjivanje klasične kuge svinja u inficiranom području.


2) službeni veterinar stavlja pod službeni nadzor gazdinstva na kojima se drže i uzgajaju svinje na inficiranom području i nalaže sprovođenje sljedećih mjera:


a) popis svinja na svim gazdinstvima;


b) vakcinaciju;


c) držanje svinja na gazdinstvima na način kojim se obezbjeđuje sprječavanje direktnog ili indirektnog kontakta sa divljim svinjama;


d) zabranu ulaza i izlaza svinja na i sa gazdinstva bez odobrenja službenog veterinara;


e) stavljanje dezinfekcionih barijera na ulazu i izlazu iz objekata u kojima se drže i uzgajaju svinje i na ulazu i izlazu sa gazdinstva;


f) sprovođenje biosigurnosnih mjera za lica koja su u kontaktu sa divljim svinjama, kako bi se smanjila opasnost od širenja virusa klasične kuge svinja, a koje mogu uključiti i privremenu zabranu ulaza na gazdinstvo na kome se drže i uzgajaju svinje;


g) ispitivanje na gazdinstvu svih uginulih ili svinja koje pokazuju kliničke znake klasične kuge svinja;


h) zabranu unošenja na gazdinstvo bilo kojeg dijela tijela odstrijeljene ili pronađene mrtve divlje svinje, kao i pribora ili opreme koji je mogao biti zaražen virusom klasične kuge svinja;


i) zabranu stavljanja u promet svinja, njihovog sjemena, embriona ili jajnih ćelija;


j) pregled i ispitivanje na klasičnu kugu svinja svih odstrijeljenih ili pronađenih mrtvih divljih svinja na inficiranom području u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika;


k) genetsku tipizaciju izolovanog virusa klasične kuge svinja u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika.


(3) U slučaju pojave klasične kuge svinja kod divljih svinja u pograničnom području, uspostavlja se saradnja u sprovođenju mjera sa susjednom državom.


(4) Mjere iz st. 1, 2 i 3 ovog člana primjenjuju se do donošenja odnosno odobravanja plana iz člana 17 ovog pravilnika.


Plan iskorjenjivanja klasične kuge svinja kod divljih svinja


Član 17


(1) Plan iskorjenjivanja klasične kuge svinja kod divljih svinja sadrži podatke o:


1) rezultatima epizootiološkog ispitivanja i kontrolama sprovedenim u skladu sa članom 16 ovog pravilnika i geografskoj rasprostranjenosti klasične kuge svinja;


2) inficiranom području sa:


a) rezultatima epizootiološkog ispitivanja i geografskom rasprostranjenosti klasične kuge svinja;


b) brojem divljih svinja na inficiranom području;


c) prirodnim ili vještačkim barijerama za kretanje divljih svinja;


3) organizovanju i načinu saradnje biologa, lovaca, lovačkih organizacija, službi za zaštitu divljih životinja i veterinarskih službi;


4) informativnoj kampanji radi podizanja svijesti lovaca o mjerama koje će se preduzeti;


5) načinu određivanja broja i lokacija metapopulacija divljih svinja u i oko inficiranog područja;


6) približnom broju metapopulacija divljih svinja i njihovoj veličini u i oko inficiranog područja;


7) utvrđivanju raširenosti klasične kuge svinja u populaciji divljih svinja, i to ispitivanjem odstrijeljenih ili uginulih divljih svinja, laboratorijskim ispitivanjima i epizootiološkim ispitivanjima učestalosti ove bolesti kod pojedinih starosnih grupa divljih svinja;


8) mjerama za sprječavanje širenja klasične kuge svinja zbog kretanja i/ili kontakta između metapopulacija divljih svinja, koje mogu uključivati i zabranu lova;


9) načinu neškodljivog uklanjanja leševa odstrijeljenih ili pronađenih mrtvih divljih svinja; 


10) epizootiološkom ispitivanju koje se obavlja na svakoj divljoj svinji koja je odstrijeljena ili pronađena mrtva, sa podacima o: 


a) geografskom području na kojem je životinja pronađena mrtva ili odstrijeljena, 


b) datumu kada je životinja pronađena mrtva ili je odstrijeljena, 


c) licu koje je životinju pronašlo ili odstrijelilo, 


d) starosti i polu svinje, 


e) simptomima prije odstrijela, ako je životinja odstrijeljena; 


f) stanju trupa ako je životinja pronađena mrtva; g) laboratorijskim nalazima; 


11) nadzoru i preventivnim mjerama koje se mogu uvesti na gazdinstvima koja se nalaze na inficiranom području, a po potrebi i u njegovoj okolini, uključujući prevoz i premještanje životinja unutar tog područja, iz i na to područje; 


12) kriterijumima koji se koriste za prestanak mjera preduzetih kako bi se iskorijenila bolest u inficiranom području i na gazdinstvima u tom području; 


13) organu za nadzor i usklađivanje rada službi koje su odgovorne za sprovođenje plana; 


14) mjerama za nadzor klasične kuge svinja koje će se sprovoditi po isteku godine dana od dana zadnjeg potvrđenog slučaja klasične kuge svinja kod divljih svinja na inficiranom području.


(2) U zavisnosti od stepena pojave i drugih epizootioloških pokazatelja plan se može izmijeniti ili dopuniti. 


(3) Plan iz stava 1 ovog člana, dostavlja se Evropskoj Komisiji na procjenu i odobravanje u roku od 90 dana od potvrde primarnog slučaja klasične kuge svinja kod divljih svinja, i obavještava Evropska komisija i druge zainteresovane države ukoliko dođe do promjene granice inficiranog područja i o epizootiološkoj situaciji na inficiranom području i rezultatima primjene plana.


Vakcinacija kao prevencija klasične kuge svinja


Član 18


(1) Klasična kuga svinja sprječava se i suzbija vakcinacijom od atenuiranog K-soja virusa radi održavanja imuniteta svinja protiv klasične kuge svinja tokom cijele godine na svim gazdinstvima na kojima se drže i uzgajaju svinje.


(2) Vakcinacija iz stava 1 ovog člana, vrši se kod prasadi starosti od 45 do 60 dana, a najkasnije 15 dana prije stavljanja u promet.


Hitna vakcinacija na gazdinstvima


Član 19


(1) Kada se potvrdi klasična kuga svinja na gazdinstvima na kojima se uzgajaju ili drže svinje i kada epizootiološki podaci ukazuju na opasnost od njenog širenja, može se sprovesti hitna vakcinacija.


(2) Hitna vakcinacija iz stava 1 ovog člana, vrši se prema planu hitne vakcinacije koji sadrži podatke o:


1) epizootiološkoj situaciji koja zahtijeva hitnu vakcinaciju;


2) veličini geografskog područja na kojem će se sprovesti hitna vakcinacija i broju gazdinstava na kojima se uzgajaju svinje na tom području;


3) kategoriji i približnom broju svinja koje će se vakcinisati;


4) vakcini koja će se upotrijebiti;


5) trajanju kampanje vakcinacije;


6) identifikaciji i registraciji vakcinisanih svinja;


7) mjerama za kretanje svinja i njihovih proizvoda;


8) kriterijumima koji će se uzeti u obzir prilikom donošenja odluke o sprovođenju vakcinacije ili mjera iz člana 8 stav 2 ovog pravilnika;


9) drugim mjerama, uključujući klinička i laboratorijska ispitivanja koja će se sprovesti na uzorcima uzetim sa gazdinstava na kojima se sprovodi vakcinacija, i sa drugih gazdinstava, naročito ako se koristi marker vakcina.


(3) Tokom sprovođenja hitne vakcinacije, naređuju se sljedeće mjere:


1) zabrana napuštanja svinja iz vakcinisanog područja, osim u slučaju prevoza za potrebe hitnog klanja u klanicu, a koja se nalazi u tom području ili u njegovoj neposrednoj blizini ili u objekat za neškodljivo uklanjanje ili drugo pogodno mjesto na kojem se odmah usmrćuju, a trupovi obrađuju pod službenim nadzorom;


2) svježe meso od svinja vakcinisanih tokom hitne vakcinacije se prerađuje ili se s njim postupa u skladu sa članom 11 stav 2 tačka 7 ovog pravilnika;


3) pronalaženje i uništavanje pod službenim nadzorom sjemena, jajnih ćelija i embriona uzetih od svinja 30 dana prije vakcinacije.


(4) Mjere iz stava 3 ovog člana, sprovode se najmanje šest mjeseci nakon završetka vakcinacije, na tom području.


(5) Prije isteka roka iz stava 4 ovog člana, naređuju se i sljedeće mjere:


1) zabrana odlaska seropozitivnih svinja sa gazdinstva na kojem se uzgajaju, osim na hitno klanje;


2) zabrana uzimanje sjemena, embriona i jajnih ćelija od seropozitivnih svinja;


3) zabrana napuštanja prasadi seropozitivnih krmača sa gazdinstava sa kojih potiču, osim zbog prevoza do:


a) klanice na hitno klanje;


b) gazdinstva koje je odredila Uprava sa kojih se šalju direktno u klanicu;


c) gazdinstva, nakon dobijanja negativnog rezultata serološkog ispitivanja na prisustvo antitijela na virus klasične kuge svinja.


(6) Izuzetno od stava 2 ovog člana, može se sprovoditi hitna vakcinacija, ako je izrađen plan hitne vakcinacije u skladu sa kriznim planom iz člana 49 Zakona o veterinarstvu.


(7) Osim podataka iz stava 2 ovog člana, planom vakcinacije iz stava 6 ovog člana utvrđuje se da će svinje na gazdinstvima gdje je vakcinacija sprovedena biti zaklane ili usmrćene što je prije moguće, u skladu sa stavom 4 tačkom 1 ovog člana, a svježe meso od tih svinja treba obraditi i označiti posebnom oznakom, a u slučaju da se pošiljka mesa šalje u drugi objekat za preradu, pošiljka treba da je zapečaćena prije i tokom prevoza.


(8) Mjere iz stava 4 ovog člana mogu se ukinuti nakon što su:


1) sve svinje na gazdinstvima koje su vakcinisane zaklane ili usmrćene u skladu tačkom 1 stav 3 ovog člana;


2) sva gazdinstva na kojima se svinje drže očišćena i dezinfikovana u skladu sa članom 12 ovog pravilnika.


(9) U slučaju ukidanja mjera iz stava 8 ovog pravilnika, službeni veterinar naređuje sprovođenje sljedećih mjera:


1) zabranu ponovnog naseljavanja svinja na gazdinstvo najmanje deset dana od završetka čišćenja i dezinfekcije, a nakon što su sve svinje koje su vakcinisane na gazdinstvima zaklane ili usmrćene;


2) sprovođenje kliničkih i laboratorijskih ispitivanja u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika, kako bi se otkrilo moguće prisustvo virusa klasične kuge svinja, najmanje 40 dana nakon naseljavanja, a tokom tog vremena svinje ne mogu napustiti gazdinstvo.


(10) Hitna vakcinacija svinja vrši se na osnovu procjene rizika u skladu sa Prilogom 5 koji je sastavni dio ovog pravilnika.


(11) Plan iz st. 2 i 7 ovog člana, dostavlja se Evropskoj Komisiji na procjenu i odobravanje, prije početka hitne vakcinacije.


(12) U zavisnosti od stepena pojave i drugih epizootioloških pokazatelja plan se može izmijeniti ili dopuniti.


Hitna vakcinacija divljih svinja


Član 20


(1) Kada se potvrdi klasična kuga kod divljih svinja, i kada epizootiološki podaci ukazuju na opasnost od njenog širenja, može se sprovesti hitna vakcinacija divljih svinja.


(2) Hitna vakcinacija iz stava 1 ovog člana vrši se prema planu hitne vakcinacije, koji sadrži podatke o:


1) epizootiološkoj situaciji koja zahtijeva hitnu vakcinaciju;


2) veličini geografskog područja na kojem se sprovodi hitna vakcinacija (inficirano područje)


3) vrsti vakcine koje će se koristiti i postupak vakcinacije, uključujući i mladunce divljih svinja;


4) očekivanom trajanju vakcinacije;


5) približnom broju divljih svinja koje će biti vakcinisane;


6) mjerama za spriječavanje povećanja populacije divljih svinja;


7) mjerama za spriječavanje širenja vakcinalnog virusa na svinje koje se uzgajaju na gazdinstvima, prema potrebi;


8) očekivanim rezultatima vakcinacije i parametrima koji će se upotrijebiti za provjeru njene efikasnosti;


9) organu zaduženom za nadzor i usklađivanje rada službi odgovornih za sprovođenje plana;


10) sistem koji je uspostavljan za obavještavanje stručnog tima radi redovnog provjeravanje rezultata vakcinacije; i


11) sprovođenju drugih hitnih mjera. 


(3) Plan iz stava 2 ovog člana, dostavlja se Evropskoj Komisiji na procjenu i odobravanje, prije početka hitne vakcinacije.


(4) Izvještaj o rezultatima vakcinacije, epizootiološkoj situaciji i rezultatima sprovođenja plana iskorijenjivanja klasične kuge svinja kod divljih svinja dostavlja se Evropskoj komisiji i državama članicama šestomjesečno.


(5) Ako je inificirano područje blizu teritorije druge države u kojoj se sprovode mjere iskorjenjivanja klasične kuge svinja kod divljih svinja, plan vakcinacije iz stava 1 ovog člana, mora da bude usklađen sa planom vakcinacije i drugim mjerama koje se sprovode u susjednoj državi.


(6) U zavisnosti od stepena pojave i drugih epizootioloških pokazatelja plan se može izmijeniti ili dopuniti.


Primjena odredbi


Član 21 ﻿ 


(1) Vakcinacija svinja kao prevencija klasične kuge svinja u skladu sa čl. 11, 12, 14, 16 i 18 ovog pravilnika, vršiće se do 1. januara 2020. godine.


(2) Hitna vakcinacija svinja vršiće se samo u hitnim slučajevima počev od 1. januara 2020. godine.


Početak primjene


Član 22


Odredbe člana 7 stav 2, člana 17 stav 3, člana 19 stav 11 i člana 20 st. 3 i 4 ovog pravilnika, primjenjivaće se od dana pristupanja Crne Gore Evropskoj uniji.


Prestanaka važenja propisa


Član 23


Danom stupanja na snagu ovog pravilnika prestaje da važi Pravilnik o mjerama za suzbijanje i iskorjenjivanje klasične kuge svinja ("Službeni list SFRJ", broj 6/88).


Stupanje na snagu


Član 24


Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore".


_____________


* U ovaj pravilnik prenesena je Direktiva Savjeta 2001/89/EZ o mjerama Zajednice za kontrolu klasične kuge svinja (COLUNCIL DIRECTIVE 2001/89/EC on Community measures for the control of classical swine fever) i Prilogom 2 ovog pravilnika ODLUKA KOMISIJE 2002/106/EZ o odobravanju Dijagnostičkog priručnika u kojem se utvrđuju dijagnostički postupci, metode uzorkovanja i mjerila za ocjenjivanje laboratorijskih testova za potvrdu prisutnosti klasične kuge svinja (2002/106/EC: Commission Decision approving a Diagnostic Manual establishing diagnostic procedures, sampling methods and citeria for evaluation of the laboratory tests for the confimation of classical swine fever
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Plan upravljanja slinavka i šap.doc
Na osnovu člana 49 stav 1 Zakona o veterinarstvu ("Službeni list CG", broj 30/12) Vlada Crne Gore na sjednici od 30. jula 2015. godine, donijela je

Plan upravljanja kriznim situacijama u slučaju pojave slinavke i šapa

Plan je objavljen u "Službenom listu CG", br. 56/2015 od 2.10.2015. godine.

1. UVOD

Slinavka i šap spada u naročito opasne zarazne bolesti i karakteriše je veoma naglo i brzo širenje. Uzročnik bolesti je visokopatogeni RNK virus koji pripada porodici Picornaviridae, rod Aphtovirus. Postoji sedam imunološki i serološki različitih tipova virusa slinavke i šapa (A, O, C, SAT1, SAT2, SAT3 i Asia 1) od kojih svaki ima više tipova za koje ne postoji unakrsna zaštita. Virus slinavke i šapa ima široki raspon domaćina, uključujući goveda, svinje, ovce, koze, jelene, losove, antilope i bizone. Izuzetno rijetko može da oboli i čovjek (bolest je profesionalnog karaktera).

Tipovi A-O-C su rasprostranjeni širom Južne Amerike, Sjeverne Afrike i na Srednjem Istoku; u Centralnoj i Južnoj Africi je prisutan tip SAT; tip Azija je prisutan na Dalekom Istoku, iako je bilo izolovanih slučajeva u Turskoj i Grčkoj. U 2001. godini je izbila ozbiljna zaraza slinavke i šapa u Evropi koja je zahvatila Englesku, Irsku, Holandiju i Francusku, prouzrokovana 01 serotipom virusa.

Slinavka i šap je visokozarazna bolest koja se prenosi kretanjem zaraženih ili kontaminiranih životinja, proizvoda, ljudi ali i putem vjetra. Zaražene životinje produkuju velike količine virusa, čak i prije pojave simptoma bolesti. Bolest se prenosi direktnim i indirektnim kontaktom. Virus je jako otporan u okruženju gdje je prisutna bolest i unutar iste farme se može lako proširiti između različitih sektora, putem lica, alata, slame i đubriva. Značajnu ulogu igraju živi vektori (ljudi) i neživi vektori (vozila, oprema). Virus slinavke i šapa se može širiti vazduhom, posebno u umjerenim zonama, do 60 kilometara kopnom i 300 km morem. U slučaju povoljnih klimatskih i uslova sredine i usled prisustva zaraženih životinja, virus se prenosi aerosolom kao i putem vjetra na velike udaljenosti. Svinje pojačavaju infekciju i utiču na masovnu produkciju virusa respiratornim putem u aerosolima. Ovce i koze mogu ispoljavati blage i neuočljive kliničke simptome i zato mogu imati značajnu ulogu u održavanju i širenju infekcije.

Uvoz svježeg i zamrznutog mesa, mlijeka u prahu i drugih proizvoda životinjskog porijekla iz zemalja gdje je bolest prisutna, može predstavljati značajan faktor rizika za status zemlje slobodne od ove bolesti.

Pojava ove bolesti izaziva velike negativne socioekonomske posljedice za državu i šire okruženje i može dovesti do ugrožavanja opstanka populacije domaćih papkara: goveda, ovaca, koza i svinja. Pojava bolesti dovodi do ograničavanja unutrašnje i međunarodne trgovine ovim vrstama proizvodnih životinja i proizvodima životinjskog porijekla.

Na osnovu raspoloživih podataka ova bolest nikada nije zabilježena u Crnoj Gori.

Slinavka i šap je registrovana na području bivše zajednice 1996. godine na teritoriji Kosova. Efikasnim stručnim veterinarsko sanitarnim i zoohigijenskim i drugim zaštitnim mjerama spriječena je pojava i unošenje bolesti sa teritorije Kosova.

Crna Gora je i zvanično priznata kao zemlja slobodna od slinavke i šapa, bez vakcinacije, od strane Međunarodne organizacije za zdravlje životinja (World Organisation for animal health-OIE) 2006. godine.

U slučaju pojave slinavke i šapa sprečavanje pojave i iskorjenjivanje vrši se sprovođenjem mjera u skladu sa ovim planom upravljanja u kriznim situacijama za slinavku i šap (u daljem tekstu: Krizni plan).

Glavni cilj donošenja Kriznog plana je smanjivanje rizika i opasnosti od pojave slinavke i šapa kod prijemčivih životinja, radi sprječavanje unosa virusa slinavke i šapa, postizanja i očuvanja statusa slobodnog od slinavke i šapa bez vakcinacije i stvaranje uslova za nesmetan promet živih životinja i proizvoda životinjskog porijekla.

2. NORMATIVNI OKVIR

2.1.1. Zakonski i podzakonski akti:

- Zakon o veterinarstvu ("Službeni list CG", broj 30/12);

- Zakon o zaštiti dobrobiti životinja ("Službeni list CG", broj 14/08);

- Zakon o zaštiti i spašavanju ("Službeni list CG", br. 13/07 i 32/11);

- Pravilnik o klasifikaciji bolesti životinja, načinu prijavljivanja i obavještavanja o zaraznim bolestima životinja ("Službeni list CG", broj 5/08);

- Pravilnik o mjerama za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje slinavke i šapa ("Službeni list CG", broj 38/15);

- Pravilnik o načinu neškodljivog uklanjanja životinjskih leševa i otpadaka životinjskog porekla i o uslovima koje moraju da ispunjavaju objekti i oprema za sabiranje, neškodljivo uklanjanje i utvrđivanje uzroka uginuća i prevozna sredstva za transport životinjskih leševa i otpadaka životinjskog porekla ("Službeni list SFRJ", broj 53/89);

- Pravilnik o načinu vršenja veterinarsko-sanitarnog pregleda i kontrole životinja pre klanja i proizvoda životinjskog porekla ("Službeni list SFRJ", broj 68/89); i

- Program obaveznih mjera zdravstvene zaštite životinja.

2.2 SUMNjA NA SLINAVKU I ŠAP

2.2.1 Obavještavanje o postojanju sumnje na slinavku i šap

Držalac goveda, ovaca, koza i svinja dužan je da obavijesti najbližu veterinarsku ambulantu ili službenog veterinara u skladu sa članom 56 stav 2 alineja 1 Zakona o veterinarstvu, ukoliko među prijemčivim vrstama životinja na svom gazdinstvu primijeti pojavu uzastopno dva i više slučajeva oboljenja ili uginuća sa istim ili sličnim znacima ili kada nastupi naglo uginuće bez vidljivog uzroka.

Veterinar na osnovu prijave sumnje od strane držaoca vrši klinički pregled prijemčivih životinja i kada utvrdi promjene koje ukazuju na sumnju na slinavku i šap dužan je da bez odlaganja, a najkasnije u roku od 24 sata (telefonom i telefaksom ili elektronskim putem) prijavi sumnju nadležnom službenom veterinaru u skladu sa članom 4 Pravilnika o klasifikaciji bolesti životinja, načinu prijavljivanja i obavještavanja o zaraznim bolestima životinja.

Službeni veterinar nakon dobijanja obavještenja o prijavi sumnje bez odlaganja, a najkasnije u roku od 24 sata, obavještava Veterinarsku upravu (u daljem tekstu: Upravu) i pravna lica koja obavljaju veterinarsku djelatnost na tom području u skladu sa članom 4 Pravilnika o klasifikaciji bolesti životinja, načinu prijavljivanja i obavještavanja o zaraznim bolestima životinja.

2.2.2. Mjere koje se preduzimaju u slučaju sumnje na pojavljivanje slinavke i šapa

Držalac goveda, ovaca, koza ili svinja dužan je da odvoji zdrave životinje od životinja za koje se sumnja da su oboljele, ne dozvoli ulazak neovlašćenih lica na gazdinstvo odnosno u objekat, ne izvodi ili izgoni životinje van gazdinstva odnosno objekta, sačuva uginulu životinju do dolaska veterinara, omogući klinički pregled, uzimanje materijala za dijagnostičko ispitivanje, kao i epizootiološko ispitivanje i sprovede i druge naložene ili propisane mjere u skladu sa članom 56 stav 2 Zakona o veterinarstvu.

Veterinar koji posumnja na bolest dužan je da: naloži držaocu životinja da sprovede propisane mjere i da naložene mjere upiše u evidenciju koja se vodi na gazdinstvu, preduzme neophodne mjere radi potvrđivanja ili isključivanja sumnje na bolest kada utvrdi bolest odnosno sumnju na bolest iz člana 54 Zakona o veterinarstvu.

Uzimanje odgovarajućeg broja uzoraka za laboratorijsko ispitivanja potrebno za potvrđivanje bolesti u skladu sa Pravilnikom o mjerama za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje slinavke i šapa (Prilog 1 - Žarište bolesti i Prilog 2 - Kliničko i laboratorijsko ispitivanje) u slučaju bolesti, kada se na gazdinstvu nalazi jedna ili više prijemčivih vrsta životinja sa sumnjom da su zaražene virusom slinavke i šapa.

Specijalistička veterinarska laboratorija vrši laboratorijsku dijagnostiku slinavke i šapa, patoanatomska ispitivanja u slučaju sumnje na slinavku i šap, obezbjeđuje i vrši kontinuiranu laboratorijsku dijagnostiku slinavke i šapa. Specijalistička veterinarska laboratorija vrši laboratorijsku dijagnostiku sljedećim dijagnostičkim postupcima: za dokazivanje antitijela virusa slinavke i šapa koriste se komercijalno dostupni kompleti NSP ELISA kitovi, koji se zasnivaju na dokazivanju antitijela za nestrukturni protein 3ABC virusa slinavke i šapa u serumu goveda, ovaca, koza i svinja i omogućava dokazivanje antitijela nezavisno o serotipu koji uzrokuje infekciju.

Uzorci koji su reagovali pozitivno na prisustvo virusa slinavke i šapa u cilju dobijanja potvrdnog rezultata, dostavljaju se referentnoj laboratoriji Evropske unije za slinavku i šap (Institute for Animal Health, Pirbright.)

Službeni veterinar nadležan za određeno epizootiološko područje dužan je da sumnju na bolest prijavi na propisani način Upravi i na osnovu prijave sprovede epizootiološko ispitivanje, u skladu sa članom 9 Pravilnika o mjerama za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje slinavke i šapa.

Službeni veterinar u slučaju sumnje na prisustvo bolesti slinavke i šapa naređuje sprovođenje mjera iz čl. 4 do 7 Pravilnika o mjerama za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje slinavke i šapa.

2.3. POTVRĐIVANjE PRISUSTVA BOLESTI SLINAVKE I ŠAP

2.3.1 Obavještavanje o potvrđenom prisustvu slinavke i šapa

Veterinar je dužan da nakon dobijanja izvještaja o laboratorijskom ispitivanju dostavljenih uzoraka prijavi potvrđeni slučaj slinavke i šapa bez odlaganja službenom veterinaru nadležnom za to epizootiološko područje, najkasnije u roku od 24 sata (telefonom, telefaksom ili elektronskim putem i u pisanoj formi na Obrascu "PB") u skladu sa članom 5 Pravilnika o klasifikaciji bolesti životinja, načinu prijavljivanja i obavještavanja o zaraznim bolestima životinja.

Službeni veterinar nadležan za to epizootiološko područje dužan je da o pojavi zarazne ili parazitske bolesti ili sumnje na bolest obavijesti o potvrđivanju bolesti slinavke i šapa pravna lica koja obavljaju veterinarsku djelatnost u skladu sa članom 58 Zakona o veterinarstvu i Upravu bez odlaganja, a najkasnije u roku 24 sata (telefonom, telefaksom ili elektronskim putem i u pisanoj formi na Obrascu "PB"), a izvještaj o pojavi slinavke i šapa dostavi Upravi do 15. u mjesecu, za protekli mjesec u skladu sa članom 5 Pravilnika o klasifikaciji bolesti životinja, načinu prijavljivanja i obavještavanja o zaraznim bolestima životinja.

2.3.2 Mjere koje se preduzimaju u slučaju potvrđivanja prisustva bolesti slinavke i šap

Na gazdinstvu na kojem je potvrđeno prisustvo slinavke i šapa službeni veterinar naređuje sprovođenje mjera iz čl. 4, 5 i 8 i sprovodi epizootiloško ispitivanje u skladu sa članom 9 Pravilnika o mjerama za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje slinavke i šapa. U slučaju kada postoji opasnost od zaražavanja prijemčivih vrsta životinja u laboratorijama, zoološkim vrtovima, parkovima prirode, ograđenim područjima ili drugim mjestima i na mjestima gdje se životinje drže u naučne svrhe ili radi očuvanja vrste ili genetskih resursa životinja za proizvodnju, službeni veterinar naređuje i sprovođenje odgovarajućih biosigurnosnih mjera da bi se te životinje zaštitile od zaraze u skladu sa članom 10 Pravilnika o mjerama za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje slinavke i šapa.

2.3.3 Mjere koje se primjenjuju u klanicama, na graničnim prelazima i prevoznim sredstvima

U slučaju potvrđivanja slinavke i šapa u klanici, na graničnom prelazu ili prevoznom sredstvu, službeni veterinar sprovodi epizootiološko ispitivanje i naređuje sprovođenje mjera iz člana 11 Pravilnika o mjerama za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje slinavke i šapa. Ove mjere primjenjuju se i na kontaktnim gazdinstvima. Kada postoji sumnja da su prijemčive vrste životinja na gazdinstvu, koje se nalazi odmah do objekta ili prevoznog sredstva kontaminirane, proglašava se izbijanje/pojava bolesti u objektu ili prevoznom sredstvu i službeni veterinar naređuje sprovođenje mjera iz čl. 8 i 14 Pravilnika o mjerama za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje slinavke i šapa.

2.3.4. Mjere koje se primjenjuju na gazdinstvima koja se sastoje od različitih epizootioloških proizvodnih jedinica

Na gazdinstvu na kojem je potvrđeno prisustvo slinavke i šapa, a koje ima različite proizvodne jedinice službeni veterinar može dozvoliti odstupanje od sprovođenja mjera iz člana 8 stav 1 tačka 1 Pravilnika o mjerama za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje slinavke i šapa ovog pravilnika, na proizvodnoj jedinici koja nije zaražena slinavkom i šapom u skladu sa članom 12 ovog pravilnika.

2.3.5. Mjere koje se preduzimaju na kontaktnim gazdinstvima

Na gazdinstvu koje je službeni veterinar odredio kao kontaktno gazdinstvo odnosno gazdinstvo sa kojeg je unijet ili na koje može biti unijet virus slinavke i šapa kretanjem ljudi, životinja, proizvoda životinjskog porijekla, prevoznih sredstava sa drugih gazdinstava (koja su pod sumnjom ili je na njima potvrđeno prisustvo slinavke i šapa) službeni veterinar naređuje sprovođenje mjera u skladu sa članom 13 Pravilnika o mjerama za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje slinavke i šapa.

2.3.6. Određivanje zaraženog i ugroženog područja

Granice zaraženog, odnosno ugroženog područja utvrđuje Uprava, u zavisnosti od prirode bolesti, konfiguracije terena, bioloških faktora, sprovođenja mjera kontrole zdravlja životinja, biosigurnosnih mjera i načina uzgoja životinja u skladu sa članom 60 Zakona o veterinarstvu. Nakon službenog potvrđivanja prisustva bolesti slinavke i šapa, Uprava određuje zaraženo i ugroženo područje u skladu sa članom 14 Pravilnika o mjerama za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje slinavke i šapa.

2.3.7. Označavanje zaraženog i ugroženog područja 

Označavanje zaraženog i ugroženog područja vrši se tablama i trakama, sa tekstom upozorenja datim u Prilogu 1 koji je sastavni dio Kriznog plana.

2.4. MJERE KOJE SE SPROVODE U ZARAŽENOM PODRUČJU

U zaraženom području sprovode se mjere utvrđene članom 15 i Prilogom 2 Pravilnika o mjerama za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje slinavke i šapa čije sprovođenje naređuje službeni veterinar.

2.4.1. Mjere koje se odnose na svježe meso i proizvode od mesa koji su proizvedeni u zaraženom području 

Prilikom postupanja sa svježim mesom, mljevenim mesom, mesnim prerađevinama i proizvodima od mesa dobijenim od prijemčivih vrsta životinja, koje potiču iz zaraženog područja kao i svježim mesom, mljevenim mesom, mesnim prerađevinama i proizvodima od mesa dobijenim od prijemčivih vrsta životinja koji su proizvedeni u objektima koji se nalaze u zaraženom području sprovode se mjere utvrđene članom 16 i Prilogom 7 Pravilnika o mjerama za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje slinavke i šapa čije sprovođenje naređuje službeni veterinar.

2.4.2. Mjere koje se odnose na mlijeko i proizvode od mlijeka proizvedene u zaraženom području

Prilikom postupanja sa mlijekom dobijenim od prijemčivih vrsta životinja koje potiče iz zaraženog područja i proizvoda od mlijeka proizvedenih od takvog mlijeka sprovode se mjere utvrđene članom 17 i Prilogom 5 Pravilnika o mjerama za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje slinavke i šapa čije sprovođenje naređuje službeni veterinar.

2.4.3. Mjere koje se odnose na sjeme, jajne ćelije i embrione prikupljene od prijemčivih vrsta životinja u zaraženom području

Prilikom postupanja sa sjemenom, jajnim ćelijama i embrionima dobijenim od prijemčivih vrsta životinja koje potiču iz zaraženog područja sprovode se mjere utvrđene članom 18 i Prilogom 2 Pravilnika o mjerama za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje slinavke i šapa čije sprovođenje naređuje službeni veterinar.

2.4.4. Prevoz i distribucija stajnjaka i đubriva prijemčivih vrsta životinja proizvedenih u zaraženom području

Prilikom postupanja sa stajnjakom sa gazdinstva iz objekata ili sa prevoznih Sredstava u zaraženom odnosno ugroženom području sprovode se mjere utvrđene članom 19 Pravilnika o mjerama za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje slinavke i šapa čije sprovođenje naređuje službeni veterinar.

2.4.5. Mjere koje se odnose na kože i krzno prijemčivih vrsta životinja u zaraženom području

Prilikom postupanja sa kožama i krznom prijemčivih vrsta životinja koje potiču iz zaraženog područja sprovode se mjere utvrđene članom 20 i Prilogom 7 Pravilnika o mjerama za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje slinavke i šapa čije sprovođenje naređuje službeni veterinar.

2.4.6. Mjere koje se odnose na vunu ovaca, dlaku preživara i čekinje svinja proizvedene u zaraženom području

Prilikom postupanja sa vunom ovaca, dlakama preživara i čekinjama svinja koje potiču iz zaraženog područja sprovode se mjere utvrđene članom 21 i Prilogom 7 Pravilnika o mjerama za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje slinavke i šapa čije sprovođenje naređuje službeni veterinar.

2.4.7. Mjere koje se odnose na ostale proizvode životinjskog porijekla proizvedene u zaraženom području 

Prilikom postupanja sa ostalim proizvodima životinjskog porijekla (krv i proizvodi od krvi uključujući farmaceutske proizvode, proizvode za dijagnostiku in vitro, laboratorijski reagensi, salo i topljene masnoće, hrana za kućne ljubimce i žvakalice za pse, lovačke trofeje papkara, kopitara i životinjska crijeva), dobijenim od prijemčivih vrsta životinja sprovode se mjere utvrđene članom 22 i Prilogom 7 Pravilnika o mjerama za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje slinavke i šapa čije sprovođenje naređuje službeni veterinar.

2.4.8. Mjere koje se odnose na hranu za životinje, sijeno i slamu proizvedene u zaraženom području

Prilikom postupanja sa hranom za životinje, sijenom i slamom koje potiču iz zaraženog područja sprovode se mjere utvrđene članom 23 i Prilogom 7 Pravilnika o mjerama za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje slinavke i šapa čije sprovođenje naređuje službeni veterinar.

2.5. MJERE KOJE SE SPROVODE U UGROŽENOM PODRUČJU

U ugroženom području sprovode se mjere utvrđene članom 24 i Prilogom 2 i 3 Pravilnika o mjerama za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje slinavke i šapa čije sprovođenje naređuje službeni veterinar.

2.5.1. Mjere koje se odnose na svježe meso životinja prijemčivih vrsta koje potiču iz ugroženog područja i na proizvode od mesa proizvedene od takvog mesa 

Prilikom postupanja sa svježim mesom, mljevenim mesom, mesnim prerađevinama i proizvodima od mesa dobijenim od prijemčivih vrsta životinja, koje potiču iz ugroženog područja kao i svježim mesom, mljevenim mesom, mesnim prerađevinama i proizvodima od mesa dobijenim od prijemčivih vrsta životinja koji su proizvedeni u objektima koji se nalaze u ugroženom području sprovode se mjere utvrđene članom 25 i Prilogom 8 Pravilnika o mjerama za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje slinavke i šapa čije sprovođenje naređuje službeni veterinar.

2.5.2. Mjere koje se odnose na mlijeko i proizvode od mlijeka životinja prijemčivih vrsta proizvedene u ugroženom području

Prilikom postupanja sa mlijekom dobijenim od prijemčivih vrsta životinja koje potiče iz ugroženog područja i mlijeka i proizvoda od mlijeka proizvedenih od takvog mlijeka sprovode se mjere utvrđene članom 26 i Prilogom 5 Pravilnika o mjerama za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje slinavke i šapa čije sprovođenje naređuje službeni veterinar.

2.5.3. Prevoz i razbacivanje stajnjaka dobijenog od životinja prijemčivih vrsta u ugroženom području 

Prilikom postupanja sa stajnjakom sa gazdinstva, iz objekata ili prevoznih sredstava u zaraženom odnosno ugroženom području sprovode se mjere utvrđene članom 27 Pravilnika o mjerama za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje slinavke i šapa čije sprovođenje naređuje službeni veterinar. 

2.6. REGIONALIZACIJA

Ako se utvrdi da se virus slinavke i šapa širi uprkos mjerama sprovedenim u skladu sa Pravilnikom o mjerama za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje slinavke i šapa i ako epidemija slinavke i šapa poprimi velike razmjere i kada se sprovodi hitna vakcinacija, vrši se podjela područja na jednu ili više zona koje su pod ograničenjem ili bez ograničenja i sprovode se mjere u skladu sa ovim pravilnikom i o tome se obavještava Evropska Komisija.

2.6.1. Mjere koje se primjenjuju u zoni pod ograničenjem 

U zoni pod ograničenjem, primijenjuju se mjere iz člana 29 Pravilnika o mjerama za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje slinavke i šapa.

2.6.2. Identifikacija životinja prijemčivih vrsta

U slučaju izbijanja slinavke i šapa, službeni veterinar naređuje zabranu kretanja životinja prijemčivih vrsta sa gazdinstva na kojem se drže, ukoliko nijesu identifikovane i gazdinstva sa kojeg potiču ili bilo kojeg gazdinstva sa kojeg dolaze i sprovođenje mjera u skladu sa članom 30 Pravilnika o mjerama za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje slinavke i šapa.

2.6.2. Kontrola kretanja u slučaju izbijanja slinavke i šapa

U slučaju izbijanja slinavke i šapa u zoni pod ograničenjem, radi kontrole kretanja životinja prijemčivih vrsta službeni veterinar naređuje vlasnicima životinja sprovođenje mjera iz člana 31 Pravilnika o mjerama za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje slinavke i šapa.

2.6.3. Uslovi za premještanje i prevoz kopitara

U slučaju kada se primjenjuju mjere potpune zabrane kretanja i stavljanja u promet prevoz kopitara sa gazdinstava za koja su uvedena ograničenja vrši se u skladu sa Prilogom 6 Pravilnika o mjerama za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje slinavke i šapa.

2.7. VAKCINACIJA

Protiv slinavke i šapa ne vrši se vakcinacija životinja kao ni davanje hiperimunih seruma osim u slučajevima propisanim Pravilnikom o mjerama za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje slinavke i šapa kada se proizvodnja, skladištenje, nabavka, distribucija i prodaja vakcina protiv slinavke i šapa vrše u skladu sa članom 32 Pravilnika o mjerama za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje slinavke i šapa.

2.7.1. Uslovi za sprovođenje hitne vakcinacije 

Vakcinacija prijemčivih vrsta životinja protiv bolesti slinavke i šapa vrši se u hitnim slučajevima na osnovu rezultata procjene rizika u skladu sa članom 33 Pravilnika o mjerama za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje slinavke i šapa. (zaštitna vakcinacija u skladu sa Prilogom 9) na osnovu posebnog programa vakcinacije koji donosi Ministarstvo poljoprivrede i ruralnog razvoja

2.7.2. Sprovođenje hitne vakcinacije

Hitna vakcinacija protiv slinavke i šapa sprovodi se po Programu o sprovođenju hitne vakcinacije iz člana 34 Pravilnika o mjerama za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje slinavke i šapa, koja može biti zaštitna ili supresivna.

2.7.3. Zaštitna vakcinacija

Sprovođenje hitne zaštitne vakcinacije vrši se u skladu sa članom 35 Pravilnika o mjerama za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje slinavke i šapa.

2.7.4. Supresivna vakcinacija

Sprovođenje hitne supresivne vakcinacije vrši se u skladu sa članom 36 Pravilnika o mjerama za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje slinavke i šapa.

2.7.5. Mjere koje se sprovode u području vakcinacije u periodu od početka hitne vakcinacije do isteka najmanje 30 dana nakon završetka vakcinacije (Faza I)

U području vakcinacije u periodu od početka hitne vakcinacije do isteka najmanje 30 dana nakon završetka vakcinacije sprovode se mjere u skladu sa članom 37 Pravilnika o mjerama za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje slinavke i šapa

2.7.6. Mjere koje se sprovode na području vakcinacije u periodu od hitne vakcinacije do završetka istraživanja i razvrstavanja gazdinstava u kategorije (Faza II)

U području vakcinacije u periodu koji počinje najranije 30 dana od završetka hitne vakcinacije i traje do završetka istraživanja i razvrstavanja gazdinstava u kategorije sprovode se mjere u skladu sa članom 38 Pravilnika o mjerama za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje slinavke i šapa.

2.7.7. Kliničko i serološko ispitivanje na području vakcinacije (Faza II-A)

Kliničko i serološko ispitivanje sprovodi se na području vakcinacije u periodu koji počinje najranije 30 dana od dana završetka hitne vakcinacije i traje do završetka kliničkog i serološkog ispitivanja u skladu sa članom 39 Pravilnika o mjerama za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje slinavke i šapa.

2.7.8. Razvrstavanje gazdinstava na području vakcinacije

Razvrstavanje gazdinstava na području vakcinacije vrši se u skladu sa članom 40 i Prilogom 1 Pravilnika o mjerama za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje slinavke i šapa.

2.7.9. Mjere koje se primjenjuju na području vakcinacije nakon završenog ispitivanja i razvrstavanja gazdinstava do ponovnog uspostavljanja statusa područja slobodnog od bolesti slinavke i šapa i zaraze virusom slinavke i šapa (Faza III)

Na području vakcinacije nakon završenog ispitivanja i razvrstavanja gazdinstava do ponovnog uspostavljanja statusa područja slobodnog od bolesti slinavke i šapa i zaraze virusom slinavke i šapa primjenjuju se mjere utvrđene članom 41 i Prilogom 3, 8 i 9 Pravilnika o mjerama za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje slinavke i šapa.

2.8. POTVRDA SLINAVKE I ŠAPA KOD DIVLjIH ŽIVOTINjA

U slučaju potvrde slinavke i šapa kod divljih životinja sprovode se mjere u skladu sa Prilogom 10 Pravilnika o mjerama za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje slinavke i šapa.

2.8. ČIŠĆENjE, PRANjE I DEZINFEKCIJA

Postupci čišćenja i dezinfekcije, sprovode se pod službenim nadzorom u skladu sa Prilogom 3 Pravilnika o mjerama za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje slinavke i šapa i Stručnim uputstvom za veterinare koje priprema Ministarstvo poljoprivrede i ruralnog razvoja-Veterinarska uprava.

2.9. PONOVNO UVOĐENjE ŽIVOTINjA NA GAZDINSTVIMA

Ponovno uvođenje ili naseljavanje životinja na gazdinstvo na kojem je bila potvrđena slinavka i šap vrši se u skladu sa Prilogom 4 Pravilnika o mjerama za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje slinavke i šapa.

2.10. USMRĆIVANjE ZARAŽENIH ŽIVOTINjA I ONIH KOJE SU BILE SA NjIMA U KONTAKTU

Usmrćivanje zaraženih životinja sprovodi se u skladu sa članom 59 stav 1 tačka 8 i 9 Zakona o veterinarstvu, članom 16 stav 2 tačka 4, stav 3, stav 4, stav 5 tačka 1 i stav 8 Zakona o zaštiti dobrobiti životinja i članom 14 Pravilnika o načinu vršenja veterinarsko - sanitarnog pregleda i kontrole životinja prije klanja i proizvoda životinjskog porijekla.

2.11. NEŠKODLjIVO UKLANjANjE LEŠEVA I PREDMETA KONTAMINIRANIH VIRUSOM SLINAVKE I ŠAPA

Neškodljivo uklanjanje leševa i predmeta kontaminiranih uzročnikom klasične kuge svinja sprovodi se u skladu sa čl. 105 i 106 Zakona o veterinarstvu i Pravilnikom o načinu neškodljivog uklanjanja životinjskih leševa i otpadaka životinjskog porijekla i o uslovima koje moraju da ispunjavaju objekti i oprema za sabiranje, neškodljivo uklanjanje i utvrđivanje uzroka uginuća i prevozna sredstva za transport životinjskih leševa i otpadaka životinjskog porijekla.

2.12. NAKNADA ŠTETE

Vlasniku životinja koje su uginule ili koje su usmrćene zbog sprovođenja naređenih mjera za suzbijanje slinavke i šapa, kao i za stvari i sirovine koje su oštećene ili uništene prilikom sprovođenja naređenih mjera pripada naknada štete u visini tržišne vrijednosti životinja ili predmeta u trenutku izvršenja mjere u skladu sa članom 69 stav 1 i članom 70 Zakona o veterinarstvu.

Mjere za suzbijanje pojave i iskorjenjivanje slinavke i šapa koje se odnose na zdravstvenu zaštitu, kliničke preglede, postavljanje dijagnoze i laboratorijsko ispitivanje u cilju potvrđivanja prisustva virusa slinavke i šapa vrše se u skladu sa zakonom, pravilima struke i Stručnim uputstvom za sprovođenje Kriznog plana koje donosi Uprava.

2.14. POMOĆ DRUGIH ORGANA DRŽAVNE UPRAVE U SPROVOĐENjU KRIZNOG PLANA

Kada se pojavi slinavka i šap, u zavisnosti od stepena opasnosti, Uprava može da zatraži pomoć od organa uprave nadležnog za poslove policije i organa državne uprave nadležnog za poslove odbrane radi sprovođenja mjera suzbijanja i iskorjenjivanja bolesti, u skladu sa članom 65 Zakona o veterinarstvu.

Vlada može zadužiti organ uprave nadležan za poslove policije i organ državne uprave nadležan za poslove odbrane da sprovodi mjere ograničenja ili zabrane kretanja ljudi i životinja na određenim područjima, a po potrebi i na djelovima granice Crne Gore radi sprječavanja unošenja i širenja, kao i preduzimanja mjera suzbijanja slinavke i šapa iz člana 54 st. 2 i 3 ovog zakona.

2.15. ZAŠTITNE MJERE

Kada se utvrdi i dok traje opasnost od slinavke i šapa Ministarstvo može u vanrednim situacijama, kao i u drugim okolnostima čije nastupanje nije moguće predvidjeti, spriječiti, otkloniti ili smanjiti do prihvatljivog nivoa, ili kada postoji rizik da se na teritoriju Crne Gore iz drugih država unese slinavka i šap ili da se prenese uvozom ili tranzitom pošiljki, radi suzbijanja i iskorjenjivanja bolesti, narediti preduzimanje i drugih mjera i postupaka koji nijesu propisani zakonom, u skladu sa članom 59 stav 3 i članom 63 stav 2 Zakona o veterinarstvu.

3. ORGANIZACIONA STRUKTURA I LANAC KOMANDOVANjA

3.1. Koordinacioni tim za upravljanje u vanrednim situacijama

U slučaju pojave slinavke i šapa i proglašavanja vanrednog stanja zbog slinavke i šapa obavještava se Koordinacioni tim za upravljanje u vanrednim situacijama putem operativnog komunikacionog centra 112, u skladu sa Zakonom o zaštiti i spašavanju.

3.2 Lanac komandovanja



3.3. Operativni štab za upravljanje vanrednom situacijom zbog epizootije slinavke i šapa (OŠ)

Za upravljanje vanrednom situacijom zbog epizootije slinavke i šapa formira se Operativni štab za upravljanje u vanrednim situacijama (u daljem tekstu: Operativni štab) kojim rukovodi direktor Direktorata za vanredne situacije.

Ministarstvo poljoprivrede u ruralnog razvoja - Uprava vrši:

- procjenu opasnosti od pojave i širenja slinavke i šapa;

- obezbjeđuje osposobljavanje zaposlenih;

- preduzima mjere i aktivnosti potrebne za efikasno izvršavanje Kriznog plana;

- obezbjeđuje pravovremenu pripremu i davanje podataka i informacija od značaja Ministarstvu unutrašnjih poslova;

- vrši i druge poslove utvrđene zakonom.

Operativnom štabu tokom trajanja epizotije, stručnu i tehničku pomoć pruža Ekspertska grupa i/ili eksperti i Specijalistička veterinarska laboratorija.

Članovi Operativnog štaba su:

1) ministar poljoprivrede i ruralnog razvoja (u daljem tekstu: Ministar);

2) direktor Uprave;

3) načelnik/savjetnik Sektora/Odjeljenja za zaštitu zdravlja i dobrobit životinja Uprave;

4) glavni veterinarski inspektor;

5) predstavnik granične veterinarske inspekcije;

6) direktor Specijalističke veterinarske laboratorije;

7) predstavnik Veterinarske komore Crne Gore;

8) predstavnik Ministarstva unutrašnjih poslova;

9) predstavnik Ministarstva odbrane;

10) predstavnik Ministarstva finansija;

11) predstavnik Uprave policije; 

12) predstavnik Uprave Carina;

13) predstavnik Uprave za šume (lovstvo);

14) predstavnik Agencije za zaštitu životne sredine;

15) predstavnik lokalne samouprave;

16) predstavnik proizvođača prijemčivih životinja.

U radu Operativnog štaba, po pozivu, mogu da učestvuju starješine i predstavnici drugih ministarstava i drugih organa uprave i predstavnici drugih organizacija i institucija.

Radi uspostavljanja hitne komunikacije i obezbjeđivanja stalne dostupnosti članova Operativnog štaba, sačinjava se spisak članova Operativnog štaba sa neophodnim podacima, obezbjeđuje se neophodna oprema za hitnu komunikaciju a Uprava priprema pisana uputstva i protokole rada.

Spisak članova Operativnog štaba, Ekspertske grupe i opštinskih timovima sadrži, za svakog člana pojedinačno, najmanje sljedeće podatke:

1) ime i prezime;

2) obaveze;

3) telefonske brojeve (posao, stan);

4) E-mail (posao, stan).

3.4. Prostorije i oprema za rad Operativnog štaba

Prostorije i oprema potrebne za rad Operativnog štaba:

1) adekvatno opremljen kancelarijski prostor za rad članova Operativnog štaba;

2) sredstva za komunikaciju (telefoni (fiksni, mobilni), kompjuteri, faks, internet, radio veza i sl.);

3) ostala kancelarijska oprema (štampač, fotokopir, kancelarijski materijal i sl.)

4) kompjuterski sistem za identifikaciju stada i lokaciju životinja, a ukoliko nije moguće štampane verzije izvoda iz centralne baze;

5) mape razmjera 1:50.000 i 1:10.000;

6) uređaji za geopozicioniranje;

7) geografski informacioni sistem;

8) fotoaparati i video kamere koji se mogu dezinfikovati;

9) registri objekata gazdinstva goveda, ovaca, koza i svinja, klanice, stočne pijace i druge organizacije i udruženja koja bi mogla biti ugrožena i koji moraju biti obavješteni o potvrđenoj pojavi slinavke i šapa;

10) spisak javnih ustanova, veterinarskih i drugih organizacija koje mogu biti angažovane na poslovima suzbijanja bolesti i pružanja pomoći u vanrednim situacijama sa podacima o vrstama treninga i prethodnim iskustvima na poslovima suzbijanja visoko kontagioznih bolesti;

11) vozila za prevoz ljudi i opreme.

Za potrebe Operativnog štaba, mora se obezbijediti i prostorija za sastanke, komunikaciju sa medijima, predstavnicima industrije i drugim institucijama i organizacijama, kao i direktna telefonska linija rezervisana za pružanje informacija stanovništvu o načinu kontrole bolesti i ostalim značajnim informacijama.

3.5 Obaveze Operativnog štaba

Operativni štab:

1) sprovodi i prati sprovođenje mjera mjera za suzbijanje i iskorjenjivanje slinavke i šapa od strane opštinskih timova;

2) preraspoređuje lica i druge resurse potrebne opštinskim timovima;

3) definiše područja i organizuje vakcinaciju u slučaju donošenja odluke o sprovođenju hitne vakcinacije u saradnji sa opštinskim timovima;

4) sarađuje sa Specijalističkom veterinarskom laboratorijom;

5) sarađuje i kontaktira sa medijima, uključujući i redovno izdavanje vanrednih saopštenja, ako je to potrebno;

6) sarađuje sa Ministarstvom unutrašnjih poslova i drugim organima po potrebi u cilju obezbjeđivanja sprovođenja pojedinih mjera (zabrana prometa, kontrola kretanja ljudi i vozila);

7) dostavlja izvještaj o epizootiloškoj situaciji u odnosu na slinavku i šap Vladi Crne Gore, nadležnim organima susjednih država i Evropskoj Komisiji.

3.6 Opštinski timovi za upravljanje u vanrednim situacijama

Na cijeloj teritoriji države, formiraju se Opštinski timovi za upravljanje u vanrednim situacijama (u daljem tekstu: Opštinski timovi).

Rukovodioci opštinskih timova su predsjednici opština. U radu Opštinskog tima obavezno učestvuje službeni veterinar.

Uprava obavještava predsjednika Opštinskog tima na čijem je terenu bolest potvrđena.

Rukovodilac Opštinskog tima u što kraćem roku, a najkasnije u roku 24 sata okuplja članove i obavještava ih o trenutnom stanju i aktivnostima za suzbijanje slinavke i šapa, i ukoliko to situacija zahtijeva, angažuje i predstavnike drugih organizacija i institucija i o tome obavještava Operativni štab. Ukupan broj aktiviranih Opštinskih timova zavisi od procjene Operativnog štaba i opasnosti i stepena raširenosti bolesti u zemlji. Nakon izvršene procjene sačinjava se mapa sa tačnim lokacijama opštinskih timova (adresa, telefonski broj i dr.).

U slučaju kada na području opštine nema registrovane veterinarske organizacije Veterinarska uprava donosi Odluku o angažovanju veterinara iz registrovanih veterinarskih ambulanti sa područja drugih opština i upućuje na zaraženo ili ugroženo područje potreban broj veterinarskog osoblja sa drugih područja u skladu sa članom 65 Zakona o veterinarstvu.

Rukovodilac Opštinskog tima najmanje jednom dnevno organizuje sastanke sa članovima radi praćenja nivoa sprovođenja zadatih aktivnosti na suzbijanju i iskorjenjivanju slinavke i šapa, odnosno radi određivanja daljih dnevnih aktivnosti koje treba izvršiti. Prema utvrđenom stanju, formiraju se ekipe za sprovođenje popisa životinja, kliničkih pregleda životinja, uzimanja uzoraka, postavljanja znakova zabrane kretanja i obavještenja za javnost, postavljanje i kontrolu dezinfekcionih barijera, usmrćivanje i neškodljivo uklanjanje leševa, pranje, čišćenje i dezinfekciju objekata, vozila i opreme i dr. 

Predsjednik Opštinskog tima uspostavlja i vodi evidenciju o sprovedenim aktivnostima i događajima značajnim za epizootiju i u stalnom je kontaktu sa Operativnim štabom.

3.7. Obaveze opštinskih timova

Opštinski timovi:

1) pripremaju i sprovode ispitivanje sumnjivih slučajeva na prisustvo slinavke i šapa;

2) organizuju hitan transport uzoraka do dijagnostičke laboratorije;

3) proglašavaju zaraženim gazdinstvo ili objekat na osnovu laboratorijskog nalaza i ostalih podataka/dokaza nakon konsultacija sa Operativnim štabom;

4) označavaju zaraženo i ugroženo područje i postavlja potrebna obavještenja o kretanju ljudi, životinja i prevoznih sredstava;

5) određuju i identifikuju kontaktna gazdinstva;

6) angažuju potreban broj lica i opremu za zaraženo gazdinstvo ili područje;

7) određuju "čiste" i "prljave" puteve;

8) izdaju rješenje o usmrćivanju i neškodljivom uklanjanju prijemčivih životinja koje se nalaze na zaraženom gazdinstvu ili kada to zahtijeva epizootiološka situacija u objektima i gazdinstvima na kojima postoji rizik da su zaražena ili mogućnost da će biti zaražena;

9) organizuju i vrše nadzor nad čišćenjem i dezinfekcijom zaraženih gazdinstava, uključujući i sprovođenje obaveznog tretmana kontaminirane opreme, materijala i vozila u skladu sa Zakonom o veterinarstvu i Prilogom 3 (Način čišćenja i dezinfekcije) Pravilnika o mjerama za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje slinavke i šapa. Dezinfekciju obavljaju ovlašćene veterinarske organizacije, a po potrebi se mogu angažovati i druge ustanove i institucije koje posjeduju svu potrebnu opremu i osoblje obučeno za vršenje poslova dezinfekcije;

10) sarađuju sa Operativnim štabom u definisanju zaraženih i ugroženih područja i upoznaju Operativni štab o potrebi sprovođenja specifičnih i posebnih mjera koje je neophodno sprovesti na određenom području;

11) uspostavljaju ograničenja kretanja unutar zaraženih i ugroženih područja u skladu sa Pravilnikom o mjerama za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje slinavke i šapa;

12) sarađuju sa nadležnim organima pri proglašavanju gazdinstava zaraženim;

13) organizuju i sprovode kontrolne posjete svim gazdinstvima na kojima se nalaze prijemčive životinje u zaraženom području kao i one lokacije koji se nalaze u ugroženom području a za koje se pretpostavlja da postoji rizik od prisustva slinavke i šapa, uključujući i one lokacije koje su označene od strane Ekspertske grupe;

14) organizuju i sprovode epizootiološka ispitivanja na zahtjev Ekspertske grupe i utvrđuju premještanja svinja odnosno kretanja kojima bi se mogla prenijeti bolest;

15) obezbjeđuju praćenje svih epizootiološki značajnih dešavanja u zaraženom i ugroženom području (prinudna klanja, neškodljivo uklanjanje leševa, čišćenje, dezinfekciju i dr);

16) formiraju timove koji će sprovesti vakcinaciju i vrše nadzor nad vakcinacijom u slučaju kada je donijeta odluka o sprovođenju hitne vakcinacije;

17) ukidaju ograničenja u slučaju kada više nema opasnosti od širenja bolesti i kada je potrebno, uvode ograničenja na gazdinstva na kojima se nalaze prijemčive životinje

18) nadgledaju naseljavanje gazdinstava ili objekta nakon ukidanja mjera zabrana i ograničenja koje se odnose na gazdinstva;

19) održavaju svakodnevne kontakte sa Operativnim štabom i najmanje jednom dnevno podnose izvještaj o postignutim rezultatima na iskorjenjivanju bolesti;

20) održavaju komunikaciju sa lokalnom samoupravom, poljoprivrednim i trgovinskim organizacijama, veterinarima, držaocima životinja i lokalnim medijima u cilju informisanja o situaciji u vezi sa prisustvom bolesti na terenu;

21) organizuju neškodljivo uništavanje leševa.

Opštinski timovi vode hronološke zabilješke u formi dnevnika o svim aktivnostima u u vezi sa izbijanjem i iskorjenjivanjem slinavke i šapa. Tokom trajanja epizootije uspostavljeni Opštinski timovi su u stalnom zasijedanju. Radni dan i aktivnosti u Opštinskom timu započinju održavanjem sastanaka na kojima se izvještava o sprovedenim aktivnostima, ograničenjima, planiranjem dnevnih aktivnosti i aktivnosti za naredne dane, analiziranjem operativnih planova (usmrćivanje, dezinfekcija, klanje itd.). Na kraju radnog dana razmatraju se sprovedene aktivnosti, sumiraju izvještaji dobijeni od terenskih ekipa, sastavljaju saopštenja za javnost, pripremaju tabelarni i pisani izvještaji, analiziraju podaci epizootioloških anketa o obavljenim epizootiološkim ispitivanjima, prati se dnevna potrošnja materijalnih sredstava, procjenjuju se potrebe za dodatnim materijalnim sredstvima i o tome se dostavlja dnevni izvještaj Operativnom štabu.

Dnevni izvještaj sadrži podatke o:

- pojavi novih slučajeva bolesti;

- aktivnostima o obilasku terena i utvrđenom stanju;

- sumnjivim slučajevima bolesti;

- procjeni epizootiološkog stanja;

- usmrćivanju životinja;

- neškodljivom uklanjanju leševa;

- čišćenju i dezinfekciji;

- o licima i aktivnostima opštinskih timova;

- broju, opremljenosti, smještaju i potrebama angažovanih lica;

- vakcinaciji;

- kontaktima sa medijima i

- tekućim problemima.

Svi bezbjednosni incidenti moraju se odmah prijaviti Operativnom štabu ili relevantnom državnom organu (Uprava policije, organi za prekršaje, tužilaštvo). U slučaju potrebe preduzimaju se odgovarajuće mjere.

3.8. Sastav Opštinskih timova

U rad opštinskih timova uključuju se sljedeća lica:

1) nadležni službeni veterinar;

2) veterinari sa iskustvom na prepoznavanju kliničkih simptoma i dijagnostici slinavke i šapa i sprovođenju mjera i postupaka na zaraženim i ugroženim gazdinstvima (usmrćivanje, neškodljivo uklanjanje leševa, čišćenje i dezinfekciju);

3) pomoćno tehničko osoblje obučeno za postupanje na zaraženim i ugroženim gazdinstvima i preduzimanju aktivnosti na ograničavanju kretanja lica, životinja i prevoznih sredstava;

4) administrativno osoblje osposobljeno i upoznato sa pravilima postupanja i sprovođenja svih propisanih mjera u slučaju iznenadne pojave slinavke i šapa na lokalnom nivou i upotrebu kompjuterizovanih sistema (centralna baza podataka životinja, LABIS i dr).

Broj ljudi koji se angažuju u opštinskim timovima može se povećavati kada se za tim ukaže potreba kako bi Opštinski tim bio u mogućnosti da sprovodi odluke koje donosi Operativni štab i Ekspertska grupa. Na taj način se obezbjeđuje potpuna kontrola situacije na terenu.

3.9. Obaveze pojedinih članova opštinskih timova 

Pojedini članovi Opštinskog tima imaju posebne, specifične obaveze koje im određuje rukovodilac Opštinskog tima uz konsultaciju sa nadležnim službenim veterinarom.

Nadležni službeni veterinar, veterinari, veterinarski tehničari i administrativno osoblje organizuju i nadgledaju sprovođenje sljedećih poslova:

1) usmrćivanje i neškodljivo uklanjanje leševa;

2) podrška veterinarima angažovanim na terenu i dostavljanje opreme i materijala;

3) čišćenje i dezinfekcija;

4) priprema izvještaja Opštinskom timu; i

5) drugih stručnih poslova u sprovođenju biosigurnosnih mjera.

3.10. Oprema opštinskih timova

Opštinski timovi moraju biti snabdjeveni sledećom opremom:

1) sredstva za komunikaciju (telefoni - fiksni, mobilni, kompjuteri, faks, internet, radio veza i sl.);

2) kancelarijska oprema (štampač, fotokopir i sl.);

3) kompjuterski sistem za identifikaciju stada i lokaciju životinja, a ukoliko nije moguće štampane verzije;

4) mape razmjera 1:50.000 za ugrožena područja i 1:10.000 za zaražena područja;

5) redovno ažuriran spisak organizacija i drugih lica koje mogu biti ugrožene slinavkom i šapom a koje je potrebno obavjestiti o postojanju bolesti;

6) dovoljan broj prevoznih sredstava.

Lista organizacija koje se obavještavaju o postojanju bolesti:

1) organi lokalne samouprave;

2) područna jedinica uprave policije;

3) područna jedinica granične službe i uprave carina;

4) ostale službe koje vrše određene aktivnosti na zaraženim gazdinstvima ili zaraženom ili ugroženom području;

5) stočne pijace, sabirni centri i trgovci životinjama;

6) veterinarske ambulante;

7) prevoznici životinja i proizvoda životinjskog porijekla;

8) pravna i fizička lica koji se bave proizvodnjom i prometom goveda, ovaca, koza i svinja;

9) pravna i fizička lica koja vrše promet i proizvodnju hrane za životinje;

10) lovačke organizacije;

11) objekti za klanje i objekti za preradu i proizvodnju proizvoda od mesa;

12) udruženja poljoprivrednih proizvođača; i

13) pravna lica koja vrše poslove DDD.

Službeni veterinari koji vrše poslove zdravstvene zaštite na zaraženom i ugroženom području moraju posjedovati mobilne telefone (mreža sa najvećim stepenom pokrivenosti za to područje) za komunikaciju sa Operativnim štabom.

U cilju obezbjeđivanja visokog nivoa biosigurnosnih mjera potrebno je obezbijediti odvojene sanitarne prostorije (tuševe, kabine za presvlačenje) za zaposlena lica koje dolaze sa gazdinstava i objekata za koje se pretpostavlja da nijesu zaražena a posebno odvojene prostorije za kontaminirana lica koja su bila na sumnjivim ili zaraženim gazdinstvima odnosno objektima.

Nakon službene potvrde slinavke i šapa potrebno je Opštinskom timu obezbijediti i dostaviti potrebnu opremu i potrošni materijal radi suzbijanja i iskorjenjivanja slinavke i šapa.

Zbog važnosti najstrožih mogućih biosigurnosnih mjera, opštinski timovi moraju imati tuševe i svlačionice za osoblje koje je boravilo u prostoru za koji se vjeruje da nije zaraženo, odvojeno od istih takvih objekata za osoblje koje je boravilo u prostoru za koji se sumnja ili zna da je zaraženo. Oprema koja se koristi u "čistom" dijelu prostorija, dekontaminira se u prostorijama odvojenim od onih koje se koriste za dekontaminaciju opreme iz prostora za koji se sumnja ili zna da je zaraženo.

Te sanitarne prostorije, ako je potrebno, mogu da koriste i lica angažovana i u pokretnim sanitarnim jedinicama (jedinice organa nadležnog za odbranu), osoblje sa zaraženih gazdinstava kako bi se obezbijedilo da sprovođenje postupka dekontaminacije prilikom pakovanja i predaje dijagnostičkog materijala, kliničkih i drugih pregleda, post-mortem pregleda ili čišćenja i dezinfekcije zaraženih prostora obavlja uz minimalni rizik od širenja virusa slinavke i šapa.

Oprema i potrošni materijal obuhvata:

1) zaštitna odijela za jednokratnu upotrebu i opremu za lica koja vrše terenski rad (gumene i rukavice od lateksa, zaštitne maske i naočare, gumene čizme, PVC vreće otporne na autoklaviranje za pakovanje zaštitne odbačene odjeće i opreme za dezinfekciju i čuvanje čizama);

2) opremu za fiksiranje goveda, ovaca, koza i svinja;

3) farmaceutska sredstva za omamljivanje goveda, ovaca, koza i svinja, špricevi, igle;

4) opremu za uzimanje uzoraka za dijagnostičko ispitivanje i vršenje obdukcije (odgovarajuće kontejnere za tečni materijal i organe, materijal za pakovanje, vakumtajnere i epruvete za uzorkovanje krvi, špriceve i igle za uzrokovanje krvi i opremu za transport uzoraka);

5) opremu za usmrćivanje/eutanaziju životinja (pištolj sa penetrirajućim klinom, opremu za presijecanje kičmene moždine, prenosni električni uređaj, špriceve, igle);

6) opremu za čišćenje i dezinfekciju (četke, lopate, kofe, leđne prskalice (ručne i na motorni pogon, uređaje za pranje pod pritiskom);

7) odgovarajuću količinu dezinfekcionih sredstava koja provjereno djeluju na slinavke i šapa;

8) odgovarajuću opremu i sredstva za obilježavanje zaraženog i ugroženog područja i

9) kancelarijski materijal, knjige potrebnih obrazaca i zapisnike i dr.;

10) fotoaparat i video kameru otporne na dezinfekciono sredstvo, baterijske lampe i dr.

Opštinski timovi na osnovu prethodno zaključenih ugovora sa organima lokalne samouprave moraju da imaju mogućnost hitnog angažovanja mehanizacije za kopanje jama za uništavanje zaraženih uginulih i usmrćenih životinja, teretnih vozila (kamiona, cistijerni za vodu i dr), agregate za obezbjeđivanje struje, pumpi za vodu, uređaja za pranje pod pritiskom i druge potrebne opreme.

3.11. Ekspertska grupa

U cilju pružanja stručne pomoći Operativnom štabu i Opštinskim timovima Ministarstvo poljoprivrede i ruralnog razvoja - Uprava obrazuje Ekspertsku grupu sa stalnim članovima a u slučaju potrebe sastav ekspertske grupe se može mijenjati. Članovi ekspertske grupe su doktori veterinarske medicine i lica sa odgovarajućim stručnim znanjima i iskustvima u oblasti bolesti goveda, ovaca, koza i svinja, dijagnostike, suzbijanja i iskorjenjivanja slinavke i šapa (spec. epizootilogije, patologije, virusologije, mikrobiologije). Članovi ekspertske grupe dužni su biti dostupni i pripravni u slučaju pojave slinavke i šapa.

3.12. Obaveze i odgovornosti Ekspertske grupe

U slučaju kada u zemlji nema pojave slinavka i šap, dužnosti i obaveze Ekspertske grupe su pružanje stručne pomoći:

1) veterinarskoj službi u planiranju aktivnosti i mjera u slučaju iznenadne pojave slinavke i šapa;

2) u izradi stručnih uputstava i instrukcija nadležnim organima, Operativnom štabu u vezi sa preduzimanjem mjera na suzbijanju i iskorjenjivanju slinavke i šapa;

3) za unapređenje kriznog plana i/ili izmjenu kriznog plana;

4) pri izradi plana obuke za veterinarsko osoblje iz oblasti kliničke patologije, epizootiologije i kontrole i suzbijanja slinavke i šapa, obavještavanja javnosti, kontrolu sprovođenja mjera i dr.;

5) za razvoj modela za sakupljanje i analizu epizootioloških podataka;

6) za razvoj modela pri donošenju odluka na osnovu naučnih saznanja, propisanih zahtjeva i preporučenih međunarodnih standarda;

7) pri izradi plana za sprovođenje vježbi simulacije suzbijanja slinavke i šapa.

8) pri sprovođenju obuke veterinarskog osoblja u oblasti ranog kliničkog otkrivanja i prepoznavanja simptoma slinavke i šapa uključujući i diferencijalno dijagnostičke prepoznavanje sličnih bolesti, epizootiologije i patologije slinavke i šapa;

9) pri organizovanju medijsko informativne kampanje o značaju slinavke i šapa i dr.

U slučaju pojave sumnje na slinavke i šapa, Ministarstvo poljoprivrede i ruralnog razvoja -Uprava obavještava Ekspertsku grupu koja odmah počinje sa radom.

Ekspertska grupa mora da ima dostupne podatke i omogućen pristup svim neophodnim informacijama bitnim za izradu prve procjene epizootiološke situacije kako bi izdala stručno uputstvo, primjereno situaciji; za uzimanje uzoraka i sprovođenje potrebnih laboratorijskih ispitivanja za brzo postavljanje dijagnoze ili isključivanja slinavke i šapa. Ekspertska grupa je dužna da pri svakoj pojavi sumnje na slinavku i šap izlazi na potencijalno zaraženo gazdinstvo i na terenu vrši procjenu situacije.

U slučaju potvrđivanja slinavke i šapa Ekspertska grupa je dužna da:

- izvrši procjenu kliničke slike oboljelih životinja na gazdinstvu;

- analizira podatke i sve činjenice od značaja dobijene epizootiološkim ispitivanjem u cilju utvrđivanja porijekla zaraze, datuma pojave bolesti i mogućeg širenja bolesti;

- izvrši procjenu gazdinstava, objekata ili lokacija koje su pod najvećim rizikom od direktnog ili indirektnog kontakta sa virusom slinavke i šapa i identifikuje moguće puteve prenošenja virusa slinavke i šapa;

- pruža savjetodavnu i stručnu pomoć starješini nadležnog organa i Operativnom štabu pri izradi plana nadzora epizootije, programa serološkog nadzora i druge mjera za suzbijanje slinavke i šapa;

- sprovodi kontinuirana epizootiološka ispitivanja;

- priprema epizootiološki izvještaj upotpunjen podacima o meteorološkim, geografskim i ostalim raspoloživim podacima;

- analizira podatke sa terena u kontinuitetu i vrši procjene u odnosu na definisane mjere nadzora, postignute rezultate i ishoda pojedinih odluka na tok i širenje slinavke i šapa tokom trajanja epizootije; 

- vrši procjenu i određuje vrijeme za pooštravanje pojedinih mjera (intenzitet, prostor) tokom trajanja epizootije i o tome obavještava Operativni štab;

- predlaže najprikladniji način usmrđivanja životinja, uništavanja leševa ubijenih i usmrćenih životinja i dekontaminacije gazdinstava i objekata, uzimajući u obzir ekološki uticaj i rizik po zdravlje ljudi.

Ekspertska grupa na osnovu sprovedenog epizootiološkog ispitivanja, sastavlja epizootiološki izvještaj o prvim slučajevima bolesti koji sadrži najmanje sledeće:

1) opšte stanje na gazdinstvima goveda, ovaca, koza i svinja;

2) broj prijemčivih životinja po vrstama i ostalih životinja na gazdinstvima;

3) način/tehnologiju uzgoja;

4) pojedinačne kategorije životinja po vrstama na gazdinstvima;

5) broj i starost goveda, ovaca, koza i svinja koje pokazuju kliničke simptome bolesti;

6) datum uočavanja prvih kliničkih znakova bolesti;

7) lokaciju gazdinstava, veličinu i povezanost sa ostalim gazdinstvima na kojima se nalaze goveda, ovce, koze i svinje, opisom puteva, prirodnih barijera, drugim objektima u okruženju, pijacama, klanicama i dr.;

8) kretanje i promet goveda, ovaca, koza i svinja, hrane, lica i potencijalno kontaminiranog materijala sa zaraženih gazdinstava i objekata ili ka zaraženim objektima i gazdinstvima

3.13. Oprema Ekspertske grupe

1) zaštitna odijela za jednokratnu upotrebu i opremu za lica koja vrše terenski rad (gumene i rukavice od lateksa, zaštitne maske i naočare, gumene čizme, PVC vreće otporne na autoklaviranje za pakovanje zaštitne odbačene odjeće i opreme za dezinfekciju i čuvanje čizama);

2) oprema za fiksiranje goveda, ovaca, koza i svinja;

3) farmaceutska sredstva za omamljivanje goveda, ovaca, koza i svinja, špricevi, igle;

4) oprema za uzimanje uzoraka za dijagnostičko ispitivanje i vršenje obdukcije (odgovarajući kontejneri za tečni materijal i organe, materijal za pakovanje vakumtajnere i epruvete za uzorkovanje krvi, špricevi i igle za uzrokovanje krvi i oprema za transport uzoraka);

5) oprema za usmrćivanje/eutanaziju životinja (pištolj sa penetrirajućim klinom, oprema za presjecanje kičmene moždine, prenosni električni uređaj, špriceve, igle);

6) oprema za čišćenje i dezinfekciju (četke, lopate, kofe, leđne prskalice (ručne i na motorni pogon, uređaje za pranje pod pritiskom);

7) odgovarajuća količina dezinfekcionih sredstava koja provjereno djeluju na virus slinavke i šapa;

8) odgovarajuća oprema i sredstva za obilježavanje zaraženog i ugroženog područja i kancelarijski materijal, knjige potrebnih obrazaca i zapisnike i dr.

3.14. Lica i oprema za sprovođenje mjera suzbijanja i iskorjenjivanja slinavke i šapa

Angažovana lica

Za izvršavanje poslova za sprovođenje mjera suzbijanja i iskorjenjivanja slinavke i šapa angažuju se; nadležni službeni veterinari, osoblje registrovanih veterinarskih ambulanti u mjestu izbijanja slinavke i šapa ili sa područja susjednih opština, zaposleno osoblje Specijalističke veterinarske laboratorije i druga pravna lica za obavljanje veterinarske djelatnosti i administrativno veterinarsko i drugo osoblje.

U slučaju potrebe Ministarstvo poljoprivrede i ruralnog razvoja - Uprava može narediti sprovođenje veterinarsko sanitarnih mjera i veterinarima iz veterinarskih organizacija iz drugih opština, drugim pravnim licima za obavljanje veterinarske ili poljoprivredne djelatnosti i njihovo angažovanje u zaraženom i ugroženom području a naročito kada na području opštine nema organizovane veterinarske organizacije.

U cilju efikasnijeg sprovođenje mjera iz Kriznog plana organizuju se specijalizovane ekipe za:

1) Popis životinja (službeni veterinar, veterinar i veterinarski tehničar/i);

2) Uzorkovanje krvi (službeni veterinar, veterinar i veterinarski tehničar/i);

3) Usmrćivanje/Eutanaziju (službeni veterinar, veterinar i veterinarski tehničari);

4) Dezinfekcija (veterinar, veterinarski tehničar/i i drugo osoblje osposobljeno za obavljanje poslova DDD).

Lista angažovanih i uključenih lica, u sprovođenju Kriznog plana data je u Prilogu 2 koji je sastavni dio kriznog plana.

4. DIJAGNOSTIČKA LABORATORIJA

4.1. Službena laboratorija

Službena laboratorija za slinavku i šap je Specijalistička veterinarska laboratorija koja je odgovorna za usklađivanje dijagnostičkih standarda i metoda za dijagnostiku slinavke i šapa u Crnoj Gori.

Laboratorijska ispitivanja vrše se prije svega radi potvrđivanja ili isključivanja prisutnosti slinavke i šapa kao i za isključivanje drugih vezikularnih bolesti. Kada se potvrdi izbijanje slinavke i šapa i utvrdi serotip virusa, određuju se antigenske karakteristike tog virusa u odnosu na referentni vakcinalni soj, uz pomoć Referentne laboratorije za slinavku i šap Evropske Unije, prema potrebi.

Specijalistička veterinarska laboratorija mora raspolagati odgovarajućom opremom i primjerenim brojem stručno osposobljenog osoblja za obavljanje laboratorijskih ispitivanja slinavke i šapa.

U dijagnostici slinavke i šapa za dokazivanje antitijela za viruse slinavke i šapa koriste se komercijalno dostupni kompleti NSP ELISA kitova koji se zasnivaju na dokazivanju antitijela za nestrukturni protein 3ABC virusa slinavke i šapa u serumu goveda, ovaca, koza i svinja i omogućava dokaz antitijela nezavisno o serotipu koji uzrokuje infekciju. Isto tako moguće je razlikovati inficirane životinje od vakcinisanih životinja.

Za određivanje virusnog genoma slinavke i šapa koristi se metoda lančane reakcije polimerazom Real-Time PCR (kvantitativni PCR).

Za dokazivanje antigena virusa slinavke i šapa i određivanje serotipa O, A, C i Asia 1 koristi se imunoenzimski test FMDV Ag ELISA (Indirect dandvwich enzyme-linked immunosorbent assay for detection of antigens of footh-and-mouth disease virus, serotypes O, A, C i Asia 1).

Za dokazivanje antitijela virusa slinavke i šapa i određivanje serotipa O, A, C i Asia 1 koristi se imunoenzimski test SP ELISA.

5. MOGUĆI SCENARIJI IZBIJANjA EPIDEMIJE SLINAVKE I ŠAPA

Za potrebe planiranja za slučaj nepredviđenih situacija, procjenu finansijskih, fizičkih i ljudskih resursa potrebnih za sprovođenje mjera utvrđenih Kriznim planom za suzbijanje i iskorjenjivanje slinavke i šapa i pripremu vježbi simulacije za obuku osoblja, važno je definisati obim i ozbiljnost epzootije.

Za navedene svrhe pripremljena su tri scenarija izbijanja epizootije: najjednostavnija scenario br. I do najsloženijeg br. III. i ključni kriterijumi pri određivanju scenarija su:

- broj pojava bolesti

- broj žarišta zaraze

- stepen intenziviranja proizvodnje

- prosječan broj životinja na gazdinstvu

- gustina populacije životinja

- broj životinja izloženih bolesti

Za sve situacije Ekspertska grupa mora utvrditi da li su predviđene mjere dovoljne za sprečavanje daljeg širenja bolesti.

Pojačane mjere kontrole obuhvataju:

- proširenje područja nadzora na više od 10 km u poluprečniku;

- ograničavanje kretanja van područja nadzora;

- ograničavanje prevoza životinja širom zemlje u kontekstu regionalnih kontrolnih mjera;

- kontrola broja kontakata između poljoprivrednih gazdinstava; .

- obavezno i kontrolisano sprovođenje čišćenja i dezinfekcije vozila za prevoz životinja;

- preventivno usmrćivanje životinja;

- ograničavanja rasploda;

- klanje životinja uz isplatu štete, prije nego dostignu uobičajenu težinu za klanje;

- vakcinacija životinja.

Sljedeća tabela predstavlja prikaz kriterijuma koji utiču na ozbiljnost situacije i mjere suzbijanja bolesti koje bi se mogle primijeniti za svaki od tri scenarija. Brojevi u zagradama stavljaju određujući kriterijume u kategoriju (1), u kojoj bi prisutnost samo jednog elementa značila da će se situacija obraditi u nekom višem scenariju, i u kategoriju (2), da bi bio potreban neki viši scenarij. 

		Kriterijum

		Scenario I

		Scenario II

		Scenario III



		Broj pojava bolest (1)

		Do 10

		11-40

		Preko 40



		Broj žarišta zaraze (1)

		1 ili 2

		3 do 6

		Preko 6



		- intenziviranje u područjima od 3 km i 10 km (2)

		- gazdinstva sa najviše 50 grla goveda, ovaca, koza
- ili 200 svinja

		- gazdinstva sa 51 do 100 grla goveda, ovaca, koza
- ili 201 do 500 svinja

		- gazdinstva sa više od 100 grla goveda, ovaca, koza
- ili 500 svinja



		- prosječni broj životinja po jednom imanju u područjima od 3 km i 10 km (2)

		- do 70 grla goveda, ovaca, koza (ekstenzivan uzgoj)
- ili do 100 svinja

		- 71 do 200 grla goveda, ovaca, koza (ekstenzivan uzgoj)
- ili 101 do 250 svinja)

		- više od 200 grla goveda, ovaca, koza
- ili više od 250 svinja



		- gustina populacija goveda, ovaca, koza u područjima od 3 km i 10 km (2)
- broj svinja izloženih bolesti (1)

		- niska gustina
- nema zaraženih stada svinja

		- srednja gustina
- do 5 zaraženih stada svinja

		- velika gustina
- preko 5 zaraženih stada svinja



		Kontrolne mjere koje treba primijeniti

		Uobičajene kontrolne mjere u skladu sa Pravilnikom

		Dodatne mjere:
- povećana područja
- regionalizacija,
- preventivno usmrćivanje

		Dodatne mjere:
- hitna vakcinacija
- klanje mladih životinja
- zabrana rasploda





* Ova tabela predstavlja samo okvirnu smjernicu, a kriterijume se mijenjaju i prilagođavaju prema stepenu opasnosti i trenutnoj epizootiološkoj situaciji kao i uslovima držanja životinja

6. SREDSTVA ZA SPROVOĐENjE KRIZNOG PLANA

Sredstva za sprovođenje Kriznog plana obezbjeđuju se iz budžeta Crne Gore - budžetske rezerve.

Sredstvima iz stava 1 ove tačke finansira se dijagnostička ispitivanja i blagovremeno otkrivanje virusa slinavke i šapa u prirodi među populacijom prijemčivih životinja, naknada štete za usmrćene i zaklane životinje, prilikom sprovođenja mjera vlasnicima životinja, nabavka vakcina i sprovođenje hitne vakcinacije i drugi troškovi za:

- nabavku opreme za zaštitu angažovanih lica;

- nabavku potrošnog materijala;

- opremanje Operativnog štaba i opštinskih timova za upravljanje u vanrednim situacijama;

- opremu i sredstva za usmrćivanje životinja;

- opremu i vozila za sakupljanje leševa usmrćenih i uginulih životinja;

- opremu i sredstva za neškodljivo uklanjanje leševa;

- sredstva i opremu za čišćenje i dezinfekciju zaraženih gazdinstava, objekata, opreme i vozila i drugih kontaminiranih predmeta;

- veterinarske ljekove i dijagnostička sredstva za zdravstvenu zaštitu životinja;

- naknadu štete držaocima za uginule ili usmrćene životinje i oštećene ili uništene predmete prilikom izvršenja naređenih mjera;

- izradu informativno-edukativnog materijala;

- obuku angažovanih lica;

- rad eksperata i/ili grupa za nadzor i kontrolu sprovođenja mjera iz državnih organa ili drugih institucija;

- naknadu za angažovanje pravnih i fizičkih lica koja učestvuju u sprovođenju određenih mjera i aktivnosti;

- naknadu za rad zaposlenih iz državnih organa ili drugih institucija za vanredno radno angažovanih i povećan obim poslova.

7. OPREMA

Sva oprema navedena u Kriznom planu mora se redovno obnavljati, održavati u ispravnom stanju, biti uvijek dostupna i racionalno se koristiti. Oprema se mora čuvati u odgovarajućim uslovima i prostorijama. O utrošenoj opremi mora se voditi precizna evidencija. Operativni štab, Opštinski timovi i Specijalistička veterinarska laboratorija su odgovorni za čuvanje i održavanje opreme, korišćenje, potrošnju, nabavku i dr., u zavisnosti od mjesta gdje je oprema smještena.

Ministarstvo poljoprivrede i ruralnog razvoja - Uprava obezbjeđuje opremu kupovinom, ugovorom o zakupu ili iznajmljivanju ili ugovorom o angažovanju pravnih i fizičkih lica za određene robe i usluge za potrebe realizacije Kriznog plana (mašine za dezinfekciju većih razmjera, opremu i mašine za kopanje, prevoz leševa i dr.).

8. INFORMISANjE JAVNOSTI

Javnost se obavještava o sprovođenju mjera za suzbijanje pojave i iskorjenjivanja slinavke i šapa i o opasnostima od bolesti, njenog štetnog djelovanja na stočarstvo i privredu u cjelini, kliničke simptome i važnost hitnog obavještavanja u slučaju sumnje na pojavu slinavke i šapa putem elektronskih ili štampanih medija.

Saopštenja za javnost daje ministar poljoprivrede i ruralnog razvoja, a u slučaju potrebe davanja izjave za javnost na lokalnoj nivou, ministar može ovlastiti i druga lica.

9. Ovaj plan objaviće se u "Službenom listu Crne Gore".

Broj: 08-1925

Podgorica, 30. jula 2015. godine

Vlada Crne Gore

Predsjednik,

Milo Đukanović, s.r.
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Na osnovu ĉlana 49 stav 1 Zakona o veterinarstvu ("Sluţbeni list CG", br. 30/12, 48/15, 52/16 i 43/18), 
Vlada Crne Gore, na sjednici od 24. januara 2024. godine, donijela je 


 
P L A N   


UPRAVLjANjA KRIZNIM SITUACIJAMA U SLUĈAJU POJAVE AFRIĈKE KUGE SVINjA 


 
1 .  UVOD 


 
Afriĉka kuga svinja (AKS) je kontagiozna virusna zarazna bolest domaćih i divljih svinja koja se 


manifestuje u obliku hemoragijske groznice, a smrtnost moţe biti i 100%. Uzrokuje je dvolanĉani DNK virus koji 
pripada familiji Asfarviridae. Glavni rezervoari virusa za domaće svinje su divlje svinje. Bolest se najĉešće širi 
kontaktom zaraţenih sa zdravim svinjama (oronazalni prenos virusa), ishranom svinja pomijama (splaĉinama) u 
kojima ima kontaminiranih ostataka hrane. Moguć je prenos sa divljih na domaće svinje. Indirektnim putem je 
moţe prenijeti i ĉovjek preko kontaminirane obuće i odjeće, opremom, autima i drugim prevoznim sredstvima. 
Poznato je da se bolest moţe prenijeti i kontaktom ţivotinje sa leševima uginulih i usmrćenih ţivotinja, mogu je 
prenijeti i glodari, a postoje podaci da je prenose i krpelji. Afriĉka kuga svinja (AKS) se razlikuje od većine drugih 
prekograniĉnih bolesti ţivotinja po tome što se ne lijeĉi niti postoji vakcina protiv ove bolesti. Virus afriĉke kuge 
svinja je otporan u spoljašnjoj sredini, naroĉito u prisustvu organske materije (krv, feces, tkiva, prostirka, a naroĉito 
dugo ostaje infektivan u nepreraĊenom mesu). 
 
Afriĉka kuga svinja svinja nije zoonoza odnosno ne prenosi se na ĉovjeka. 
 


U sluĉaju izbijanja bolesti, primjenjuju se striktne mjere: usmrćivanje svih oboljelih svinja na gazdinstvu, 
odreĊivanje zaraţenog i ugroţenog podruĉja sa vrlo rigoroznim mjerama poput zabrane kretanja i prometa 
ţivotinja i proizvoda ţivotinjskog porijekla van ovih podruĉja u najkraćem trajanju od 45 dana, dezinfekcija, 
dezinsekcija, kontrola kretanja ljudi i vozila i druge mjere.  


Ova bolest izaziva velike negativne socio-ekonomske posljedice za drţavu i šire okruţenje i moţe 
dovesti do ugroţavanja opstanka populacije domaćih i divljih svinja. Pojava bolesti dovodi do ograniĉavanja 
unutrašnje i meĊunarodne trgovine svinjama i proizvodima od svinjskog mesa. 


Glavni cilj donošenja Kriznog plana je smanjivanje rizika i opasnosti od pojave afriĉke kuge kod domaćih i 
divljih svinja, radi spreĉavanje unosa virusa afriĉke kuge svinja, i stvaranje uslova za nesmetan promet svinja i 
proizvoda od svinjskog mesa. 


Krizni plan će omogućiti efikasno sprovoĊenje propisanih mjera, brzu i koordinisanu mobilizaciju svih 
predviĊenih resursa, ĉime će se sprijeĉiti širenje bolesti i smanjiti negativne posljedice koje utiĉu na razvoj 
stoĉarstva i proizvodnju bezbjedne hrane. 


Suzbijanje i iskorjenjivanje afriĉke kuge svinja u sluĉaju pojave bolesti koja ima razmjere epizootije 
sprovodiće drţavni organi, organizacije i veterinarska sluţba preko Operativnog štaba odnosno opštinskih timova 
koji se formiraju na lokalnom nivou na naĉin utvrĊen ovim planom. 


Ovim planom bliţe se ureĊuje koordinacija i organizacija operativnih jedinica na suzbijanju pojave i 
iskorjenjivanju afriĉke kuge svinja na cijelom epizootiološkom podruĉju. 


 
2 .  NORMATIVNI OKVIR  


2.1.1. Zakonski i podzakonski akti: 


- Zakon o veterinarstvu ("Sluţbeni list CG", br. 30/12, 48/15, 52/16 i 43/18); 
- Zakon o zaštiti dobrobiti ţivotinja ("Sluţbeni list CG", br. 14/08 i 47/15); 
- Zakon o zaštiti i spašavanju ("Sluţbeni list CG", br. 13/07, 32/11, 54/16, 146/21 i 3/23)  
- Pravilnik o klasifikaciji zaraznih bolesti ţivotinja, naĉinu prijavljivanja pojave odnosno sumnje i 


odjavljivanja zaraznih bolesti ţivotinja* ("Sluţbeni list CG", broj 92/17); 
- Pravilnik o mjerama za spreĉavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje afriĉke kuge svinja* 


("Sluţbeni list CG", broj 57/17); 


- Pravilnik o higijenskim, veterinarsko-zdravstvenim i drugim uslovima za nus proizvode i objekte za 
preradu ili uništavanje nus proizvoda ţivotinjskog porijekla* ("Sluţbeni list CG", broj 45/15); 


- Pravilnik o klasifikaciji i postupanju sa nus proizvodima ţivotinjskog porijekla, higijensko i veterinarsko-
zdravstvenim uslovima za nus proizvode* ("Sluţbeni list CG", broj 8/20); 


- Pravilnik o bliţim uslovima za zaštitu ţivotinja tokom klanja ("Sluţbeni list CG", br. 54/15 i 21/19); 
- Pravilnik o naĉinu vršenja sluţbenih kontrola proizvoda ţivotinjskog porijekla namijenjenih ishrani ljudi* 


("Sluţbeni list CG", broj 27/16). 
 


  







2.2 SUMNjA NA AFRIĈKU KUGU SVINjA 
 


2.2.1 Obavještavanje o postojanju sumnje na afričku kugu svinja 
 


Drţalac svinja duţan je da obavijesti najbliţu veterinarsku ambulantu ili sluţbenog veterinara u skladu 


sa ĉlanom 56 stav 2 alineja 1 Zakona o veterinarstvu, ukoliko meĊu svinjama na svom gazdinstvu primijeti pojavu 
uzastopno dva i više sluĉajeva oboljenja ili uginuća sa istim ili sliĉnim znacima ili kada nastupi naglo uginuće 
svinja bez vidljivog uzroka. 


Veterinar na osnovu prijave sumnje od strane drţaoca vrši kliniĉki pregled svinja i kada utvrdi promjene 


koje ukazuju na sumnju na afriĉku kugu svinja duţan je da bez odlaganja, a najkasnije u roku od 24 sata 
(telefonom i telefaksom ili elektronskim putem) prijavi sumnju nadleţnom sluţbenom veterinaru u skladu sa 
ĉlanom 4 Pravilnika o klasifikaciji bolesti ţivotinja, naĉinu prijavljivanja i obavještavanja o zaraznim bolestima 
ţivotinja. 


Sluţbeni veterinar nakon dobijanja obavještenja o prijavi sumnje bez odlaganja, a najkasnije u roku od 


24 sata, obavještava organ uprave nadleţan za veterinu (u daljem tekstu: Uprava) i pravna lica koja obavljaju 
veterinarsku djelatnost na tom podruĉju u skladu sa ĉlanom 4 Pravilnika o klasifikaciji bolesti ţivotinja, naĉinu 
prijavljivanja i obavještavanja o zaraznim bolestima ţivotinja. 


2.2.2. Mjere koje se preduzimaju u slučaju sumnje na pojavljivanje afričke kuge svinja 
Drţalac svinja duţan je da odvoji zdrave ţivotinje od ţivotinja za koje se sumnja da su oboljele, ne 


dozvoli ulazak neovlašćenih lica na gazdinstvo odnosno u objekat, ne izvodi ili izgoni svinje van gazdinstva 
odnosno objekta, saĉuva uginulu svinju do dolaska veterinara, omogući kliniĉki pregled, uzimanje materijala za 
dijagnostiĉko ispitivanje, kao i epizootiološko ispitivanje i sprovede i druge naloţene ili propisane mjere u skladu 
sa ĉlanom 56 stav 2 Zakona o veterinarstvu. 


Veterinar koji posumnja na bolest duţan je da: naloţi drţaocu da sprovede propisane mjere i da 


naloţene mjere upiše u evidenciju koja se vodi na gazdinstvu; preduzme neophodne mjere radi potvrĊivanja ili 
iskljuĉivanja sumnje na bolest kada utvrdi bolest odnosno sumnja na bolest iz ĉlana 54 Zakona o veterinarstvu. 


Veterinar je duţan da bez odlaganja preduzima mjere radi potvrĊivanja ili iskljuĉivanja prisustva bolesti i 
utvrĊivanja uzroka uginuća ţivotinje u skladu sa Pravilnikom o mjerama za spreĉavanje pojave, otkrivanje, 
suzbijanje i iskorjenjivanje afriĉke kuge svinja (Prilog 2 Odjeljak C taĉka A - Postupci provjere i uzimanja uzoraka 
sa gazdinstava svinja sumnjivih na afriĉku kugu svinja) u sluĉaju bolesti, kada se na gazdinstvu nalazi jedna ili 
više svinja sa sumnjom da su zaraţene virusom afriĉke kuge svinja. 


Specijalistiĉka veterinarska laboratorija vrši laboratorijsku dijagnostiku afriĉke kuge svinja, patoanatomska 
ispitivanja u sluĉaju sumnje na afriĉku kugu svinja, obezbjeĊuje i vrši kontinuiranu laboratorijsku dijagnostiku 
afriĉke kuge svinja. 


Za otkrivanje virusnog genoma u uzorcima krvi, seruma, tkiva ili organa Specijalistiĉka veterinarska 
laboratorija vrši laboratorijsku dijagnostiku metodom lanĉane reakcije polimeraze (PCR) u skladu sa ĉlanom 8 
Zakona o veterinarstvu i Prilogom 2 -  Odjeljak E (Upotreba virusoloških testova i ocjena rezultata) Pravilnika o 
mjerama za spreĉavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje afriĉke kuge svinja. Uzorci koji su reagovali 
pozitivno na prisustvo virusa afriĉke kuge svinja u cilju dobijanja potvrdnog rezultata, dostavljaju se referentnoj 
laboratoriji Evropske unije za afriĉku kugu svinja. (Animal health research centre CISA-INIA, Ctra Algete el Casar 
s/n. CP: 28130, Valdeolmos, Madrid, SPAIN, tel; +34916202300, Fax; +34916202247) 


Sluţbeni veterinar nadleţan za odreĊeno epizootiološko podruĉje duţan je da sumnju na bolest prijavi na 


propisani naĉin Upravi i na osnovu prijave sprovede epizootiološko ispitivanje. 
 


2.3. POSTUPAK U SLUĈAJU POTVRĐIVANjA AFRIĈKE KUGE SVINjA 
2.3.1 Obavještavanje o potvrĎenom prisustvu afričke kuge svinja 


Veterinar je duţan da nakon dobijanja izvještaja o laboratorijskom ispitivanju dostavljenih uzoraka prijavi 


potvrĊeni sluĉaj afriĉke kuge svinja bez odlaganja sluţbenom veterinaru nadleţnom za to epizootiološko podruĉje, 
najkasnije u roku od 24 sata (telefonom, telefaksom ili elektronskim putem i u pisanoj formi na Obrascu "PB") u 
skladu sa ĉlanom 5 Pravilnika o klasifikaciji bolesti ţivotinja, naĉinu prijavljivanja i obavještavanja o zaraznim 
bolestima ţivotinja. 


Sluţbeni veterinar nadleţan za to epizootiološko podruĉje duţan je da o pojavi zarazne ili parazitske 


bolesti ili sumnje na bolest obavijesti o potvrĊivanju bolesti afriĉke kuge svinja, pravna lica koja obavljaju 
veterinarsku djelatnost u skladu sa ĉlanom 58 Zakona o veterinarstvu i Upravu bez odlaganja, a najkasnije u roku 
24 sata (telefonom, telefaksom ili elektronskim putem i u pisanoj formi na Obrascu "PB"), a izvještaj o pojavi 
afriĉke kuge svinja dostavi Upravi do 15. u mjesecu, za prethodni mjesec u skladu sa ĉlanom 5 Pravilnika o 
klasifikaciji bolesti ţivotinja, naĉinu prijavljivanja i obavještavanja o zaraznim bolestima ţivotinja. 


2.3.2 Mjere koje se preduzimaju u slučaju potvrĎenog prisustva afričke kuge svinja na gazdinstvu 
Na gazdinstvu na kojem je potvrĊeno prisustvo afriĉke kuge svinja sprovode se mjere utvrĊene ĉlanom 6 
Pravilnika o mjerama za spreĉavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje afriĉke kuge svinja. 
 
2.3.3 Mjere koje se preduzimaju na gazdinstvima na kojima je potvrĎeno prisustvo afričke kuge svinja koje imaju različite 


proizvodne jedinice 
Na gazdinstvu na kojem je potvrĊeno prisustvo afriĉke kuge svinja, a koje ima razliĉite proizvodne jedinice 
sprovode se mjere utvrĊene ĉlanom 7 Pravilnika o mjerama za spreĉavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i 
iskorjenjivanje afriĉke kuge svinja. 


 







2.3.4 Mjere za sprečavanje širenja virusa afričke kuge svinja putem vektora 
 


Ako na gazdinstvu na kojem je potvrĊeno prisustvo afriĉke kuge svinja postoji sumnja na prisustvo vektora, 
sluţbeni veterinar nareĊuje mjere propisane ĉlanom 18 Pravilnika o mjerama za spreĉavanje pojave, otkrivanje, 
suzbijanje i iskorjenjivanje afriĉke kuge svinja. 


 
2.3.5. Mjere koje se preduzimaju na kontaktnim gazdinstvima 


Na gazdinstvu na kojem je potvrĊeno prisustvo afriĉke kuge svinja, a koje je sluţbeni veterinar odredio kao 
kontaktno gazdinstvo odnosno gazdinstvo na kojem je ili na koje moţe biti unijeta afriĉka kuga svinja sprovode se 
mjere utvrĊene ĉlanom 8 Pravilnika o mjerama za spreĉavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje 
afriĉke kuge svinja. 


2.3.6 Epizootiološko ispitivanje 
U sluĉaju izbijanja afriĉke kuge svinja sluţbeni veterinar sprovodi epizootiološko ispitivanje u skladu sa ĉlanom 9 
Pravilnika o mjerama za spreĉavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje afriĉke kuge svinja. 
 


2.3.7 Mjere koje se sprovode na zaraženom području 


Na zaraţenom podruĉju sprovode se mjere naloţene od strane sluţbenog veterinara u skladu sa ĉlanom 11 
Pravilnika o mjerama za spreĉavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje afriĉke kuge svinja. 
 


2.3.8 Mjere koje se sprovode na ugroženom području 


Na ugroţenom podruĉju sprovode se mjere naloţene od strane sluţbenog veterinara u skladu sa ĉlanom 12 
Pravilnika o mjerama za spreĉavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje afriĉke kuge svinja. 
Oznaĉavanje zaraţenog i ugroţenog podruĉja vrši se tablama i trakama, sa tekstom upozorenja datim u Prilogu 1 
dio 1 i 2 koji je sastavni dio ovog plana. 
 


2.3.9 Čišćenje, pranje i dezinfekcija 
Principi i postupci ĉišćenja, pranja i dezinfekcije sadrţani su u ĉlanu 13 i Prilogu 3 Pravilnika o mjerama za 
spreĉavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje afriĉke kuge svinja. 
 


 
2.4 PONOVNO NASELjAVANjE SVINjA NA GAZDINSTVO NAKON PRESTANKA AFRIĈKE KUGE SVINjA 


Ponovno naseljavanje svinja na gazdinstvo na kojem je bila potvrĊena afriĉka kuga svinja vrši se u skladu sa 
ĉlanom 14 Pravilnika o mjerama za spreĉavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje afriĉke kuge svinja. 
 
2.5 MJERE KOJE SE SPROVODE U SLUĈAJU SUMNjE NA POJAVU I POTVRĐIVANjA AFRIĈKE KUGE SVINjA U 


KLANICI ILI PREVOZNOM SREDSTVU 


U sluĉaju sumnje na pojavu i potvrĊivanja afriĉke kuge svinja u klanici ili prevoznom sredstvu sprovode se mjere u 
skladu sa ĉlanom 15 Pravilnika o mjerama za spreĉavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje afriĉke 
kuge svinja. 
 


2.6 MJERE KOJE SE SPROVODE U SLUĈAJU SUMNjE NA POJAVU I POTVRĐIVANjA AFRIĈKE KUGE SVINjA 
KOD DIVLjIH SVINjA 


U sluĉaju sumnje na pojavu i potvrĊivanja afriĉke kuge svinja kod divljih svinja sprovode se mjere u skladu sa 
ĉlanom 16 Pravilnika o mjerama za spreĉavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje afriĉke kuge svinja. 
 


2.7 USMRĆIVANjE ZARAŢENIH ŢIVOTINjA I ONIH KOJE SU BILE SA NjIMA U KONTAKTU 


Usmrćivanje zaraţenih ţivotinja sprovodi se u skladu sa ĉlanom 59 stav 1 taĉka 8 i 9 Zakona o veterinarstvu, 
ĉlanom 16 stav 2 taĉka 4, st 3, 4, 5, 6, 7 i 9 Zakona o zaštiti dobrobiti ţivotinja i ĉlanom 4 Pravilnika o bliţim 
uslovima za zaštitu ţivotinja tokom klanja. 
2.8 NEŠKODLjIVO UKLANjANjE LEŠEVA I PREDMETA KONTAMINIRANIH UZROĈNIKOM AFRIĈKE KUGE SVINjA 


Neškodljivo uklanjanje leševa i predmeta kontaminiranih uzroĉnikom afriĉke kuge svinja sprovodi se u skladu sa 
ĉl. 105 i 106 Zakona o veterinarstvu i Pravilnikom o higijenskim, veterinarsko-zdravstvenim i drugim uslovima za 
nus proizvode i objekte za preradu ili uništavanje nus proizvoda ţivotinjskog porijekla. 
 


2.9 ODJAVLjIVANjE AFRIĈKE KUGE SVINjA 


Afriĉka kuga svinja je prestala kada od ozdravljenja, uginuća, klanja ili usmrćivanja posljednje oboljele ţivotinje i 
poslije izvršene završne dezinfekcije, odnosno dezinsekcije i deratizacije istekne najduţi inkubacioni period za 
afriĉku kugu svinja u skladu sa ĉlanom 61 stav 1 Zakona o veterinarstvu. 
Sluţbeni veterinar duţan je da afriĉku kugu svinja odjavi na obrascu "OB" u skladu sa ĉlanom 9 Pravilnika o 
klasifikaciji bolesti ţivotinja, naĉinu prijavljivanja i obavještavanja o zaraznim bolestima ţivotinja. 


 
2.10 NAKNADA ŠTETE 


Vlasniku svinja koje su uginule ili koje su usmrćene zbog sprovoĊenja nareĊenih mjera za suzbijanje 
afriĉke kuge svinja, kao i za stvari i sirovine koje su oštećene ili uništene prilikom sprovoĊenja nareĊenih mjera 
pripada naknada štete u visini trţišne vrijednosti svinja ili predmeta u trenutku izvršenja mjere u skladu sa ĉlanom 
69 stav 1 i ĉlanom 70 Zakona o veterinarstvu. 







Mjere za suzbijanje pojave i iskorjenjivanje afriĉke kuge svinja koje se odnose na zdravstvenu zaštitu, 
kliniĉke preglede, postavljanje dijagnoze i laboratorijsko ispitivanje u cilju potvrĊivanja prisustva virusa afriĉke 
kuge svinja vrše se u skladu sa zakonom, pravilima struke i Struĉnim uputstvom za sprovoĊenje Kriznog plana 
koje priprema Uprava. 


 
2.11 POMOĆ DRUGIH ORGANA DRŢAVNE UPRAVE U SPROVOĐENjU KRIZNOG PLANA 


Kada se pojavi afriĉka kuga svinja, u zavisnosti od stepena opasnosti, Uprava moţe da zatraţi pomoć od 
organa uprave nadleţnog za poslove policije i organa drţavne uprave nadleţnog za poslove odbrane radi 
sprovoĊenja mjera suzbijanja i iskorjenjivanja bolesti, u skladu sa ĉlanom 65 Zakona o veterinarstvu. 


Vlada moţe zaduţiti organ uprave nadleţan za poslove policije i organ drţavne uprave nadleţan za 
poslove odbrane da sprovodi mjere ograniĉenja ili zabrane kretanja ljudi i ţivotinja na odreĊenim podruĉjima, a po 
potrebi i na djelovima granice Crne Gore radi spreĉavanja unošenja i širenja, kao i preduzimanja mjera suzbijanja 
afriĉke kuge svinja.  
  U skladu sa ĉlanom 66 Zakona o veterinarstvu, sluţbena lica organa uprave nadleţnog za poslove 
policije na zaraţenom ili ugroţenom podruĉju, u granicama svojih ovlašćenja, pruţaju nadleţnom sluţbenom 
veterinaru, na zahtjev Uprave, pomoć pri spreĉavanju pristupa u zaraţena mjesta i podruĉja, ograniĉenju prometa 
ţivotinja, zabrani kretanja ţivotinja i ljudi na zaraţenom podruĉju, kao i pri sprovoĊenju drugih mjera za zaštitu 
zdravlja ţivotinja od zaraznih ili parazitskih bolesti. 
 


2.12 ZAŠTITNE MJERE 


Kada se utvrdi i dok traje opasnost od afriĉke kuge svinja, kao i u drugim okolnostima ĉije nastupanje nije 
moguće predvidjeti, sprijeĉiti, otkloniti ili smanjiti do prihvatljivog nivoa, ili kada postoji rizik da se na teritoriju Crne 
Gore iz drugih drţava unese afriĉka kuga svinja, ili da se prenese uvozom ili tranzitom pošiljki, organ drţavne 
uprave nadleţan za poslove poljoprivrede (u daljem tekstu: Ministarstvo) moţe, radi suzbijanja i iskorjenjivanja 
bolesti, narediti preduzimanje i drugih mjera i postupaka koji nijesu propisani zakonom, u skladu sa ĉlanom 59 
stav 3 i ĉlanom 63 stav 2 Zakona o veterinarstvu. 


 
3 .  ORGANIZACIONA STRUKTURA I  LANAC KOMANDOVANjA  


3.1. Koordinacioni tim za zaštitu i spašavanje 


U sluĉaju epizootije i proglašavanja vanrednog stanja zbog afriĉke kuge svinja obavještava se Koordinacioni tim 
za zaštitu i spašavanje putem operativnog komunikacionog centra 112, u skladu sa Zakonom o zaštiti i 
spašavanju. 
 


3.2 Lanac komandovanja 
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3.3. Operativni štab za zaštitu i spašavanje zbog epizootije afriĉke kuge svinja (OŠ) 


Zbog epizootije afriĉke kuge svinja za operativno koordiniranje aktivnosti formira se Operativni štab za 
zaštitu i spašavanje (u daljem tekstu: Operativni štab).  


Rukovodilac organizacione jedinice organa drţavne uprave nadleţnog za poslove zaštite i spašavanja je 
rukovodilac Operativnog štaba. 


Operativni štab: 
1) operativno koordinira sprovoĊenje svih mjera potrebnih za kontrolu, suzbijanje i iskorijenjivanje afriĉke 


kuge svinja; 
2) koordinira izvršavanje naredbi i zakljuĉaka Koordinacionog tima i Vlade;  
3) preduzima mjere i aktivnosti potrebne za efikasno izvršavanje Kriznog plana; 
4) prati sprovoĊenje mjera za suzbijanje i iskorjenjivanje afriĉke kuge svinja od strane opštinskih timova; 
5) prerasporeĊuje lica i druge resurse potrebne opštinskim timovima; 
6) saraĊuje sa sluţbenom i nacionalnom ovlašćenom laboratorijom; 
7) saraĊuje i kontaktira sa medijima, ukljuĉujući i redovno izdavanje vanrednih saopštenja, ako je to 


potrebno; 
8) obezbjeĊuje pravovremenu pripremu i davanje podataka i informacija od znaĉaja organu drţavne uprave 


nadleţnom za unutrašnje poslove i drugim organima po potrebi, a u cilju obezbjeĊivanja sprovoĊenja 
propisanih mjera (zabrana prometa, kontrola kretanja ljudi i vozila); 


9) dostavlja izvještaj o epizootiološkoj situaciji i preduzetim mjerama u odnosu na afriĉku kugu svinja Vladi 
Crne Gore i nadleţnim organima susjednih drţava, po potrebi. 


3.4 Prostorije i oprema za rad Operativnog štaba 


Prostorije i oprema potrebne za rad Operativnog štaba: 


1) adekvatno opremljen kancelarijski prostor za rad ĉlanova Operativnog štaba; 
2) sredstva za komunikaciju (telefoni (fiksni, mobilni), kompjuteri, faks, internet, radio veza); 
3) ostala kancelarijska oprema (štampaĉ, fotokopir, kancelarijski materijal) 
4) kompjuterski sistem za identifikaciju stada i lokaciju ţivotinja, a ukoliko nije moguće štampane 


verzije izvoda iz centralne baze - gazdinstva svinja; 
5) mape razmjera 1:50.000 i 1:10.000; 
6) ureĊaji za geopozicioniranje; 
7) geografski informacioni sistem; 
8) fotoaparati i video kamere koji se mogu dezinfikovati; 
9) registri objekata: farme svinja, klanice, stoĉne pijace i druge organizacije i udruţenja koja bi mogla 


biti ugroţena i koji moraju biti obavješteni o potvrĊenoj pojavi afriĉke kuge svinja; 
10) spisak javnih ustanova, veterinarskih i drugih organizacija koje mogu biti angaţovane na poslovima 


suzbijanja bolesti i pruţanja pomoći u vanrednim situacijama sa podacima o vrstama treninga i 
prethodnim iskustvima na poslovima suzbijanja visoko kontagioznih bolesti; 


11) vozila za prevoz ljudi i opreme. 
 


Za potrebe Operativnog štaba, mora se obezbijediti i prostorija za sastanke, komunikaciju sa medijima, 
predstavnicima industrije i drugim institucijama i organizacijama, kao i direktna telefonska linija rezervisana 
za pruţanje informacija stanovništvu o naĉinu kontrole bolesti i ostalim znaĉajnim informacijama. 


3.5. Sastav Operativnog štaba 


U cilju efikasnog rukovoĊenja, ĉlanove Operativnog štaba ĉine: 
1) rukovodilac i dva predstavnika organizacione organa drţavne uprave nadleţnog za poslove zaštite i 


spašavanja; 
2) ministar poljoprivrede, šumarstva i vodoprivrede; 
3) direktor Uprave za bezbjednost hrane, veterinu i fitosanitarne poslove; 
4) pomoćnik direktora za Sektor veterine Uprave za bezbjednost hrane, veterinu i fitosanitarne poslove; 
5) pomoćnik direktora za Sektor bezbjednost hrane Uprave za bezbjednost hrane, veterinu i 


fitosanitarne poslove; 
6) naĉelnik Sektora/Odsjeka za zdravlje, zaštitu dobrobit ţivotinja i identifikaciju i registraciju Uprave za 


bezbjednost hrane, veterinu i fitosanitarne poslove; 
7) naĉelnik Odsjeka za bezbjednost hrane ţivotinjskog porijekla Uprave za bezbjednost hrane, veterinu 


i fitosanitarne poslove; 
8) predstavnik graniĉne veterinarske inspekcije; 
9) direktor Specijalistiĉke veterinarske laboratorije; 
10) predstavnik Uprave za gazdovanje šumama i lovištima; 
11) predstavnik Ministarstva unutrašnjih poslova; 
12) predstavnik Ministarstva odbrane; 
13) predstavnik Ministarstva finansija; 
14) predstavnik Uprave policije; 







15) predstavnik Uprave prihoda i carina; 
16) predstavnik Veterinarske komore Crne Gore; 


17) predstavnik Agencije za zaštitu ţivotne sredine; 
18) predstavnik lokalne samouprave; 
19) predstavnik Lovaĉkog Saveza; 
20) predstavnik proizvoĊaĉa svinja. 
 


U radu Operativnog štaba, po pozivu, mogu da uĉestvuju starješine i predstavnici drugih ministarstava i 
drugih organa uprave i predstavnici drugih organizacija i institucija. 


Operativnom štabu tokom trajanja epizootije, struĉnu i tehniĉku pomoć pruţa Ekspertska grupa i/ili eksperti i 
Specijalistiĉka veterinarska laboratorija. 


Radi uspostavljanja hitne komunikacije i obezbjeĊivanja stalne dostupnosti ĉlanova Operativnog štaba, 
saĉinjava se spisak ĉlanova Operativnog štaba sa neophodnim podacima, obezbjeĊuje se neophodna oprema za 
hitnu komunikaciju i pripremaju se pisana uputstva i protokoli rada. 


Spisak ĉlanova Operativnog štaba, Ekspertske grupe i opštinskih timovima sadrţi, za svakog ĉlana 
pojedinaĉno, najmanje sljedeće podatke: 


1) ime i prezime; 
2) obaveze; 
3) telefonske brojeve;  
4) e-mail. 


3.6 Opštinski timovi za zaštitu i spašavanje 


Na cijeloj teritoriji drţave, formiraju se Opštinski timovi za zaštitu i spašavanje (u daljem tekstu: Opštinski 
timovi). 


Rukovodioci opštinskih timova su predsjednici opština. U radu Opštinskog tima obavezno uĉestvuje 
sluţbeni veterinar. 


Uprava obavještava predsjednika Opštinskog tima na ĉijem je terenu bolest potvrĊena. Rukovodilac 
Opštinskog tima u što kraćem roku, a najkasnije u roku 24 sata okuplja ĉlanove i obavještava ih o trenutnom 
stanju i aktivnostima za suzbijanje afriĉke kuge svinja, i ukoliko to situacija zahtijeva, angaţuje i predstavnike 
drugih organizacija i institucija i o tome obaviještava Operativni štab. 
Ukupan broj aktiviranih Opštinskih timova zavisi od procjene Operativnog štaba i opasnosti i stepena raširenosti 
bolesti u zemlji. Nakon izvršene procjene saĉinjava se mapa sa taĉnim lokacijama opštinskih timova (adresa, 
telefonski broj). 


Rukovodilac Opštinskog tima najmanje jednom dnevno organizuje sastanke sa ĉlanovima radi praćenja 
nivoa sprovoĊenja zadatih aktivnosti na suzbijanju i iskorjenjivanju afriĉke kuge svinja, odnosno radi odreĊivanja 
daljih dnevnih aktivnosti koje treba izvršiti. Prema utvrĊenom stanju, formiraju se ekipe za sprovoĊenje popisa 
ţivotinja, kliniĉkih pregleda ţivotinja, uzimanja uzoraka, postavljanja znakova zabrane kretanja i obavještenja za 
javnost, postavljanje i kontrolu dezinfekcionih barijera, usmrćivanje i neškodljivo uklanjanje leševa, pranje, 
ĉišćenje i dezinfekciju objekata, vozila i opreme i dr. 
Predsjednik Opštinskog tima uspostavlja i vodi evidenciju o sprovedenim aktivnostima i dogaĊajima znaĉajnim za 
epizootiju i u stalnom je kontaktu sa Operativnim štabom. 


3.7 Obaveze opštinskih timova 


Opštinski timovi: 


1) pripremaju i sprovode ispitivanje sumnjivih sluĉajeva na prisustvo afriĉke kuge svinja; 
2) organizuju hitan transport uzoraka do dijagnostiĉke laboratorije; 
3) proglašavaju zaraţenim gazdinstvo ili objekat na osnovu laboratorijskog nalaza i ostalih 


podataka/dokaza nakon konsultacija sa Operativnim štabom; 
4) odreĊuju i identifikuju kontaktna gazdinstva; 
5) angaţuju potreban broj lica i opremu za zaraţeno gazdinstvo ili podruĉje; 
6) odreĊuju "ĉiste" i "prljave" puteve; 
7) izdaju rješenje o usmrćivanju i neškodljivom uklanjanju svinja koje se nalaze na zaraţenom 


gazdinstvu ili kada to zahtijeva epizootiološka situacija u objektima i gazdinstvima na kojima 
postoji rizik da su zaraţena ili mogućnost da će biti zaraţena; 


8)  organizuju i vrše nadzor nad ĉišćenjem i dezinfekcijom zaraţenih gazdinstava, ukljuĉujući i 
sprovoĊenje obaveznog tretmana kontaminirane opreme, materijala i vozila u skladu sa 
Zakonom o veterinarstvu, Prilogom 3 Pravilnika o mjerama za spreĉavanje pojave, otkrivanje, 
suzbijanje i iskorjenjivanje afriĉke kuge svinja (Naĉin ĉišćenja i dezinfekcije) i drţaocima izdaju 
Uputstvо zа izrаdu dеzinfеkcionih bаriјеrа dato u Prilogu 1  dio 3 koji je sastavni dio ovog plana; 


9) saraĊuju sa Operativnim štabom u definisanju zaraţenih i ugroţenih podruĉja i upoznaju 
Operativni štab o potrebi sprovoĊenja specifiĉnih i posebnih mjera koje je neophodno sprovesti 
na odreĊenom podruĉju; 







10) uspostavljaju ograniĉenja kretanja unutar zaraţenih i ugroţenih podruĉja u skladu sa 
Pravilnikom o mjerama za spreĉavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje afriĉke 
kuge; 


11) saraĊuju sa nadleţnim organima pri proglašavanju gazdinstava zaraţenim; 
12) organizuju i sprovode kontrolne posjete svim gazdinstvima na kojima se nalaze svinje u 


zaraţenom podruĉju kao i one lokacije koji se nalaze u ugroţenom podruĉju, a za koje se 
pretpostavlja da postoji rizik od prisustva afriĉke kuge svinja, ukljuĉujući i one lokacije koje su 
oznaĉene od strane Ekspertske grupe; 


13) organizuju i sprovode epizootiološka ispitivanja na zahtjev Ekspertske grupe i utvrĊuju 
premještanja svinja odnosno kretanja kojima bi se mogla prenijeti bolest; 


14) obezbijeĊuju praćenje svih epizootiološki znaĉajnih dešavanja u zaraţenom i ugroţenom 
podruĉju (prinudna klanja, neškodljivo uklanjanje leševa, ĉišćenje, dezinfekciju); 


15) ukidaju ograniĉenja u sluĉaju kada više nema opasnosti od širenja bolesti i kada je potrebno, 
uvode ograniĉenja na gazdinstva na kojima se nalaze svinje; 


16) nadgledaju naseljavanje gazdinstava ili objekta nakon ukidanja mjera zabrana i ograniĉenja 
koje se odnose na gazdinstva; 


17) odrţavaju svakodnevne kontakte sa Operativnim štabom i najmanje jednom dnevno podnose 
izvještaj o postignutim rezultatima na iskorjenjivanju bolesti; 


18) odrţavaju komunikaciju sa lokalnom samoupravom, poljoprivrednim i trgovinskim 
organizacijama, veterinarima, drţaocima ţivotinja i lokalnim medijima u cilju informisanja o 
situaciji u vezi sa prisustvom bolesti na terenu; 


19) saraĊuje sa opštinskim timovima susjednih opština; 
20) organizuju neškodljivo uništavanje leševa.  


Opštinski timovi vode hronološke zabilješke u formi dnevnika o svim aktivnostima u u vezi sa izbijanjem i 
iskorjenjivanjem afriĉke kuge svinja. Tokom trajanja epizootije uspostavljeni Opštinski timovi su u stalnom 
zasijedanju. Radni dan i aktivnosti u Opštinskom timu zapoĉinju odrţavanjem sastanaka na kojima se izvještava o 
sprovedenim aktivnostima, ograniĉenjima, planiranjem dnevnih aktivnosti i aktivnosti za naredne dane, 
analiziranjem operativnih planova (usmrćivanje, dezinfekcija, klanje itd.). Na kraju radnog dana razmatraju se 
sprovedene aktivnosti, sumiraju izvještaji dobijeni od terenskih ekipa, sastavljaju saopštenja za javnost, pripremaju 
tabelarni i pisani izvještaji, analiziraju podaci epizootioloških anketa o obavljenim epizootiološkim ispitivanjima, 
prati se dnevna potrošnja materijalnih sredstava, procjenjuju se potrebe za dodatnim materijalnim sredstvima i o 
tome se dostavlja dnevni izvještaj Operativnom štabu i Koordinacionom timu. 


Dnevni izvještaj sadrţi podatke o: 
- pojavi novih sluĉajeva bolesti; 
- aktivnostima o obilasku terena i utvrĊenom stanju; 
- sumnjivim sluĉajevima bolesti; 
- procjeni epizootiološkog stanja; 
- usmrćivanju svinja; 
- neškodljivom uklanjanju leševa; 
- ĉišćenju i dezinfekciji; 
- o licima i aktivnostima opštinskih timova; 
- broju, opremljenosti, smještaju i potrebama angaţovanih lica; 
-  kontaktima sa medijima i 
- tekućim problemima. 


Svi bezbjednosni incidenti moraju se odmah prijaviti Operativnom štabu odnosno policiji i tuţilaštvu. U sluĉaju 
potrebe preduzimaju se odgovarajuće mjere. 


3.8 Sastav Opštinskih timova 


U rad opštinskih timova, kojim rukovodi predsjednik Opštine, ukljuĉuju se sledeća lica: 
1) zamjenik rukovodioca tima- komandir sluţbe zaštite, 
2) nadleţni sluţbeni veterinar; 
3) veterinari sa iskustvom na prepoznavanju kliniĉkih simptoma i dijagnostici afriĉke kuge svinja i 


sprovoĊenju mjera i postupaka na zaraţenim i ugroţenim gazdinstvima (usmrćivanje, neškodljivo 
uklanjanje leševa, ĉišćenje i dezinfekciju); 


4) pomoćno tehniĉko osoblje obuĉeno za postupanje na zaraţenim i ugroţenim gazdinstvima i 
preduzimanju aktivnosti na ograniĉavanju kretanja lica, ţivotinja i prevoznih sredstava; 


5) administrativno osoblje osposobljeno i upoznato sa pravilima postupanja i sprovoĊenja svih propisanih 
mjera u sluĉaju iznenadne pojave afriĉke kuge svinja i većeg obima na lokalnom nivou i upotrebu 
kompjuterizovanih sistema (centralna baza podataka ţivotinja, LABIS). 


 
Opštinski tim ima zamjenika rukovodioca i sekretara, koga imenuje i razrješava rukovodilac Opštinskog 


tima. Sekretar Opštinskog tima stara se o izvršavanju naredbi i zakljuĉaka Opštinskog tima.  
 
Struĉne i administrativne poslove za potrebe Opštinskog tima vrši sluţba zaštite. 
 







Broj ljudi koji se angaţuju u opštinskim timovima moţe se povećavati kada se za tim ukaţe potreba kako bi 
Opštinski tim bio u mogućnosti da sprovodi odluke koje donosi Operativni štab i Ekspertska grupa. Na taj 
naĉin se obezbjeĊuje potpuna kontrola situacije na terenu. 


3.9 Obaveze pojedinih ĉlanova opštinskih timova 


Pojedini ĉlanovi Opštinskog tima imaju posebne, specifiĉne obaveze koje im odreĊuje rukovodilac 
Opštinskog tima uz konsultaciju sa nadleţnim sluţbenim veterinarom. 


Nadleţni sluţbeni veterinar, veterinari, veterinarski tehniĉari i administrativno osoblje organizuju i 
nadgledaju sprovoĊenje sljedećih poslova: 


1) usmrćivanje i neškodljivo uklanjanje leševa; 
2) podrška veterinarima angaţovanim na terenu i dostavljanje opreme i materijala; 
3) ĉišćenje i dezinfekcija i 
4) priprema izvještaja Opštinskom timu; 
5) i drugih struĉnih poslova u sprovoĊenju biosigurnosnih mjera. 


3.10 Oprema opštinskih timova 


Opštinski timovi moraju biti snabdjeveni sljedećom opremom: 
1) sredstva za komunikaciju (telefoni - fiksni, mobilni, kompjuteri, faks, internet, radio veza); 
2) kancelarijska oprema (štampaĉ, fotokopir); 
3) kompjuterski sistem za identifikaciju stada i lokaciju ţivotinja, a ukoliko nije moguće štampane 


verzije; 
4) mape razmjera 1:50.000 za ugroţena podruĉja i 1:10.000 za zaraţena podruĉja; 
5) redovno aţuriran spisak organizacija i drugih lica koje mogu biti ugroţene afriĉkom kugom 


svinja a koje je potrebno obavjestiti o postojanju bolesti; 
6) dovoljan broj prevoznih sredstava. 


Lista organizacija koje se obavještavaju o postojanju bolesti: 
1) organi lokalne samouprave; 
2) podruĉna jedinica uprave policije; 
3) podruĉna jedinica graniĉne sluţbe i uprave carina; 
4) ostale sluţbe koje vrše odreĊene aktivnosti na zaraţenim gazdinstvima ili zaraţenom ili 


ugroţenom podruĉju; 
5) stoĉne pijace, sabirni centri i trgovci ţivotinjama; 
6) veterinarske ambulante; 
7) prevoznici ţivotinja i proizvoda ţivotinjskog porijekla; 
8) pravna i fiziĉka lica koji se bave proizvodnjom i prometom svinja; 
9) pravna i fiziĉka lica koja vrše promet i proizvodnju hrane za ţivotinje; 
10) lovaĉke organizacije; 
11) objekti za klanje i objekti za preradu i proizvodnju proizvoda od mesa; 
12) udruţenja poljoprivrednih proizvoĊaĉa; i 
13) pravna lica koja vrše poslove dezinfekcija, dezinsekcija i deratizcija. 


Sluţbeni veterinari koji vrše poslove zdravstvene zaštite na zaraţenom i ugroţenom podruĉju moraju 
posjedovati mobilne telefone (mreţa sa najvećim stepenom pokrivenosti za to podruĉje) za komunikaciju sa 
Operativnim štabom. 


Nakon sluţbene potvrde bolesti potrebno je Opštinskom timu obezbijediti i dostaviti potrebnu opremu i 
potrošni materijal radi suzbijanja i iskorjenjivanja afriĉke kuge svinja. 


Oprema i potrošni materijal obuhvata; 
1) zaštitna odijela za jednokratnu upotrebu i opremu za lica koja vrše terenski rad (gumene i rukavice 


od lateksa, zaštitne maske i naoĉare, gumene ĉizme, PVC vreće otporne na autoklaviranje za 
pakovanje zaštitne odbaĉene odjeće i opreme za dezinfekciju i ĉuvanje ĉizama); 


2) opremu za fiksiranje svinja (omĉe za hvatanje sajle); 
3) farmaceutska sredstva za omamljivanje svinja, špricevi, igle; 
4) opremu za uzimanje uzoraka za dijagnostiĉko ispitivanje i vršenje obdukcije (odgovarajuće 


kontejnere za teĉni materijal i organe, materijal za pakovanje, vakumtajnere i epruvete za 
uzorkovanje krvi, špriceve i igle za uzrokovanje krvi i opremu za transport uzoraka); 


5) opremu za usmrćivanje/eutanaziju ţivotinja (pištolj sa penetrirajućim klinom, opremu za presijecanje 
kiĉmene moţdine, prenosni elektriĉni ureĊaj, špriceve, igle); 


6) opremu za ĉišćenje i dezinfekciju (ĉetke, lopate, kofe, leĊne prskalice (ruĉne i na motorni pogon, 
ureĊaje za pranje pod pritiskom,); 


7) odgovarajuću koliĉinu dezinfekcionih sredstava koja provjereno djeluju na virus afriĉke kuge svinja; 
8) odgovarajuću opremu i sredstva za obiljeţavanje zaraţenog i ugroţenog podruĉja i 
9) kancelarijski materijal, knjige potrebnih obrazaca i zapisnike; 
10) fotoaparat i video kameru otporne na dezinfekciono sredstvo, baterijske lampe i dr. 
Opštinski timovi prethodno obezbjeĊuju, organizuju upotrebu ljudskih i materijalnih resursa na lokalnom 


nivou za hitno angaţovanje za kopanje jama za uništavanje zaraţenih uginulih i usmrćenih svinja, mehanizacije, 







teretnih i motornih vozila (kamiona, cistijerni za vodu i dr), agregate za obezbjeĊivanje struje, pumpi za vodu, 
ureĊaja za pranje pod pritiskom, dezinfekciju i druge potrebne opreme. 


U cilju obezbjeĊivanja visokog nivoa biosigurnosnih mjera potrebno je obezbijediti odvojene sanitarne 
prostorije (tuševe, kabine za presvlaĉenje) za lica koja dolaze sa gazdinstava i objekata za koje se pretpostavlja 
da nijesu zaraţena i posebno odvojene prostorije za kontaminirana lica koja su bila na sumnjivim ili zaraţenim 
gazdinstvima odnosno objektima. Oprema koja se koristi u „ĉistom“ dijelu prostorija, dekontaminiraće se u 
prostorijama odvojenim od onih koje se koriste za dekontaminaciju opreme iz prostora za koji se sumnja ili zna da 
je zaraţena. 


3.11 Ekspertska grupa 


U cilju pruţanja struĉne pomoći Operativnom štabu i Opštinskim timovima Ministarstvo i Uprava obrazuju 
Ekspertsku grupu sa stalnim ĉlanovima, a u sluĉaju potrebe sastav ekspertske grupe se moţe mijenjati. Ĉlanovi 
ekspertske grupe su doktori veterinarske medicine i lica sa odgovarajućim struĉnim znanjima i iskustvima u oblasti 
bolesti svinja, dijagnostike, suzbijanja i iskorjenjivanja afriĉke kuge svinja (spec. epizootilogije, patologije, 
virusologije, mikrobiologije, lovstva). Ĉlanovi ekspertske grupe duţni su biti dostupni i pripravni u sluĉaju pojave 
afriĉke kuge svinja. 


3.12 Obaveze i odgovornosti Ekspertske grupe 


U sluĉaju kada u zemlji nema pojave bolesti, duţnosti i obaveze Ekspertske grupe su pruţanje struĉne 
pomoći: 


1) veterinarskoj sluţbi u planiranju aktivnosti i mjera u sluĉaju iznenadne pojave afriĉke kuge svinja; 
2) u izradi struĉnih uputstava i instrukcija nadleţnim organima, Operativnom štabu u vezi sa 


preduzimanjem mjera na suzbijanju i iskorjenjivanju afriĉke kuge svinja; 
3) za unapreĊenje kriznog plana i/ili izmjenu kriznog plana; 
4) pri izradi plana obuke za veterinarsko osoblje iz oblasti kliniĉke patologije, epizootiologije i kontrole i 


suzbijanja afriĉke kuge svinja, obavještavanja javnosti, kontrolu sprovoĊenja mjera; 
5) za razvoj modela za sakupljanje i analizu epizootioloških podataka; 
6) za razvoj modela pri donošenju odluka na osnovu nauĉnih saznanja, propisanih zahtjeva i 


preporuĉenih meĊunarodnih standarda; 
7) pri izradi plana za sprovoĊenje vjeţbi simulacije suzbijanja afriĉke kuge svinja. 
8) pri sprovoĊenju obuke veterinarskog osoblja u oblasti ranog kliniĉkog otkrivanja i prepoznavanja 


simptoma afriĉke kuge svinja ukljuĉujući i diferencijalno dijagnostiĉke prepoznavanje sliĉnih bolesti, 
epizootiologije i patologije afriĉke kuge svinja; 


9) pri organizovanju medijsko informativne kampanje o znaĉaju afriĉke kuge svinja. 
 


U sluĉaju pojave sumnje na afriĉku kugu svinja, Ministarstvo odnosno Uprava obavještava Ekspertsku 
grupu koja odmah poĉinje sa radom. 
Ekspertska grupa mora da ima dostupne podatke i omogućen pristup svim neophodnim informacijama bitnim za 
izradu prve procjene epizootiološke situacije kako bi izdala struĉno uputstvo, primjereno situaciji; za uzimanje 
uzoraka i sprovoĊenje potrebnih laboratorijskih ispitivanja za brzo postavljanje dijagnoze ili iskljuĉivanja afriĉke 
kuge svinja. Ekspertska grupa je duţna da pri svakoj pojavi sumnje na afriĉku kugu svinja izlazi na potencijalno 
zaraţeno gazdinstvo i na terenu vrši procjenu situacije. 
 


U sluĉaju potvrĊivanja afriĉke kuge svinja Ekspertska grupa je duţna da: 
- izvrši procjenu kliniĉke slike oboljelih ţivotinja na gazdinstvu; 
- analizira podatke i sve ĉinjenice od znaĉaja dobijene epizootiološkim ispitivanjem u cilju utvrĊivanja 


porijekla zaraze, datuma pojave bolesti i mogućeg širenja bolesti; 
- izvrši procjenu gazdinstava, objekata ili lokacija koje su pod najvećim rizikom od direktnog ili 


indirektnog kontakta sa virusom afriĉke kuge svinja i identifikuje moguće puteve prenošenja virusa 
afriĉke kuge svinja procjenjuje; 


- pruţa savjetodavnu i struĉnu pomoć starješini nadleţnog organa i Operativnom štabu pri izradi plana 
nadzora epizootije, programa serološkog nadzora i druge mjera za suzbijanje afriĉke kuge svinja; 


- sprovodi kontinuirana epizootiološka ispitivanja; 


- priprema epizootiološki izvještaj upotpunjen podacima o meteorološkim, geografskim i ostalim 
raspoloţivim podacima; 


- analizira podatke sa terena u kontinuitetu i vrši procjene u odnosu na definisane mjere nadzora, 
postignute rezultate i ishoda pojedinih odluka na tok i širenje afriĉke kuge svinja tokom trajanja 
epizootije; 


- vrši procjenu i odreĊuje vrijeme za pooštravanje pojedinih mjera (intenzitet, prostor) tokom trajanja 
epizootije i o tome obavještava Operativni štab; 


- predlaţe najprikladniji naĉin usmrćivanja ţivotinja, uništavanja leševa ubijenih i usmrćenih svinja i 
dekontaminacije gazdinstava i objekata, uzimajući u obzir ekološki uticaj i rizik po zdravlje ljudi. 


Ekspertska grupa na osnovu sprovedenog epizootiološkog ispitivanja od strane sluţbenog veterinara, 
sastavlja epizootiološki izvještaj o prvim sluĉajevima bolesti koji sadrţi najmanje sljedeće: 







1) opšte stanje na gazdinstvima svinja; 
2) broj svinja i ostalih vrsta ţivotinja na gazdinstvima; 
3) naĉin/tehnologiju uzgoja; 
4) pojedinaĉne kategorije svinja na gazdinstvima; 
5) broj svinja koje pokazuju kliniĉke simptome bolesti; 
6) starost svinja, porijeklo svinja; 
7) datum uoĉavanja prvih kliniĉkih znakova bolesti; 
8) lokaciju gazdinstava, veliĉinu i povezanost sa ostalim gazdinstvima na kojima se nalaze svinje, 


opisom puteva, prirodnih barijera, drugim objektima u okruţenju, pijacama, klanicama; 
9) kretanje i promet svinja, hrane, lica i potencijalno kontaminiranog materijala sa zaraţenih 


gazdinstava i objekata ili ka zaraţenim objektima i gazdinstvima. 


3.13 Oprema Ekspertske grupe 


1) zaštitna odijela za jednokratnu upotrebu i opremu za lica koja vrše terenski rad (gumene i rukavice 
od lateksa, zaštitne maske i naoĉare, gumene ĉizme, PVC vreće otporne na autoklaviranje za 
pakovanje zaštitne odbaĉene odjeće i opreme za dezinfekciju i ĉuvanje ĉizama); 


2) oprema za fiksiranje svinja (omĉe za hvatanje-sajle); 
3) farmaceutska sredstva za omamljivanje svinja, špricevi, igle; 
4) oprema za uzimanje uzoraka za dijagnostiĉko ispitivanje i vršenje obdukcije (odgovarajući kontejneri 


za teĉni materijal i organe, materijal za pakovanje vakumtajnere i epruvete za uzorkovanje krvi, 
špricevi i igle za uzrokovanje krvi i oprema za transport uzoraka); 


5) oprema za usmrćivanje/eutanaziju ţivotinja (pištolj sa penetrirajućim klinom, oprema za presjecanje 
kiĉmene moţdine, prenosni elektriĉni ureĊaj, špriceve, igle); 


6) oprema za ĉišćenje i dezinfekciju (ĉetke, lopate, kofe, leĊne prskalice (ruĉne i na motorni pogon, 
ureĊaje za pranje pod pritiskom,); 


7) odgovarajuća koliĉina dezinfekcionih sredstava koja provjereno djeluju na virus afriĉke kuge svinja; 
8) odgovarajuća oprema i sredstva za obiljeţavanje zaraţenog i ugroţenog podruĉja i 
9) kancelarijski materijal, knjige potrebnih obrazaca i zapisnike. 


3.14. Lica i oprema za sprovoĊenje mjera suzbijanja i iskorjenjivanja afriĉke kuge svinja 


Angažovana lica 


Za izvršavanje poslova za sprovoĊenje mjera suzbijanja i iskorjenjivanja afriĉke kuge svinja angaţuju se: 
nadleţni sluţbeni veterinari, osoblje registrovanih veterinarskih ambulanti u mjestu izbijanja afriĉke kuge svinja ili 
sa podruĉja susjednih opština, zaposleno osoblje Specijalistiĉke veterinarske laboratorije i druga pravna lica za 
obavljanje veterinarske djelatnosti i administrativno veterinarsko i drugo osoblje. 


 
U sluĉaju potrebe Ministarstvo moţe da naredi sprovoĊenje veterinarsko sanitarnih mjera i veterinarima iz 
veterinarskih organizacija iz drugih opština, drugim pravnim licima za obavljanje veterinarske ili poljoprivredne 
djelatnosti i njihovo angaţovanje u zaraţenom i ugroţenom podruĉju. 
 
U cilju efikasnijeg i struĉnijeg sprovoĊenje mjera iz Kriznog plana organizuju se specijalizovane ekipe za: 


1) popis ţivotinja (sluţbeni veterinar, veterinar i veterinarski tehniĉar/i); 
2) uzorkovanje krvi (sluţbeni veterinar, veterinar i veterinarski tehniĉar/i); 
3) usmrćivanje/Eutanaziju (sluţbeni veterinar, veterinar i veterinarski tehniĉari); 
4) dezinfekcija (veterinar, veterinarski tehniĉar/i i drugo osoblje osposobljeno za obavljanje 


poslova (dezinfekcija, dezinsekcija i deratizcija). 
Lista angaţovanih i ukljuĉenih lica, u sprovoĊenju Kriznog plana data je u Prilogu 2 koji je sastavni dio ovog plana. 


 


4.  SREDSTVA ZA SPROVOĐENjE KRIZNOG PLANA  


Sredstva za sprovoĊenje Kriznog plana obezbjeĊuju se iz budţeta Crne Gore - budţetske rezerve. 
Sredstvima iz stava 1 ove taĉke finansira se nabavka neophodnog dijagnostiĉkog materijala (reagensi, prajmeri) 
potrebnog za dijagnostiĉka ispitivanja i blagovremeno otkrivanje virusa afriĉke kuge svinja u prirodi meĊu 
populacijom domaćih i divljih svinja, naknada štete za usmrćene i zaklane svinje prilikom sprovoĊenja mjera 
vlasnicima svinja i drugi troškovi za: 


- nabavku opreme za zaštitu angaţovanih lica; 
- nabavku potrošnog materijala; 
- opremanje Operativnog štaba i opštinskih timova za zaštitu i spašavanje; 
- opremu i sredstva za usmrćivanje ţivotinja; 
- opremu i vozila za sakupljanje leševa usmrćenih i uginulih ţivotinja; 
- opremu i sredstva za neškodljivo uklanjanje leševa; 







- sredstva i opremu za ĉišćenje i dezinfekciju zaraţenih gazdinstava, objekata, opreme i vozila i drugih 
kontaminiranih predmeta; 


- veterinarske ljekove i dijagnostiĉka sredstva za zdravstvenu zaštitu ţivotinja; 
- naknadu štete drţaocima za uginule ili usmrćene svinje i oštećene ili uništene predmete prilikom 


izvršenja nareĊenih mjera; 
- izradu informativno-edukativnog materijala; 
- obuku angaţovanih lica; 
- rad eksperata i/ili grupa za nadzor i kontrolu sprovoĊenja mjera iz drţavnih organa ili drugih institucija; 
- naknadu za angaţovanje pravnih i fiziĉkih lica koja uĉestvuju sprovoĊenje odreĊenih mjera i aktivnosti; 
- naknadu za rad zaposlenih iz drţavnih organa ili drugih institucija za vanredno radno angaţovanje i 


povećan obim poslova. 


5.  OPREMA 


Sva oprema navedena u Kriznom planu mora se redovno obnavljati, odrţavati u ispravnom stanju, biti 
uvijek dostupna i racionalno se koristiti. Oprema se mora ĉuvati u odgovarajućim uslovima i prostorijama. O 
utrošenoj opremi mora se voditi precizna evidencija. Operativni štab, Opštinski timovi i Specijalistiĉka veterinarska 
laboratorija su odgovorni za ĉuvanje i odrţavanje opreme, korišćenje, potrošnju, nabavku i dr., u zavisnosti od 
mjesta gdje je oprema smještena. 


Uprava dodatno obezbjeĊuje opremu kupovinom, ugovorom o zakupu ili iznajmljivanju ili ugovorom o 
angaţovanju pravnih i fiziĉkih lica za odreĊene robe i usluge za potrebe realizacije Kriznog plana (mašine za 
dezinfekciju većih razmjera, opremu i mašine za kopanje, prevoz leševa). 


6.  INFORMISANjE JAVNOSTI  


Ministarstvo obavještava javnost o sprovoĊenju mjera za suzbijanje pojave i iskorjenjivanja afriĉke kuge 
svinja putem elektronskih ili štampanih medija. 
 


Ovaj plan objaviće se u "Sluţbenom listu Crne Gore". 
 
Broj: 08-312/24-331 
Podgorica, 24. januara 2024. godine 
 


 
Vlada Crne Gore 


Predsjednik, 
mr Milojko Spajić, s.r. 


 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 







Prilog 1 
Dio 1 


 
TАBLЕ ZА ОZNАĈАVАNJЕ: ŢАRIŠTА ZАRАZЕ, UGRОŢЕNOG I ZАRАŢЕNOG PODRUĈJA I 


DЕZINFЕKCIОNОG PUNKTА 


 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


  


 
CRNA GORA 
MINISTARSTVO POLJOPRIVREDE, ŠUMARSTVA I VODOPRIVREDE 
UPRAVA ZA BEZBJEDNOST HRANE, VETERINU I FITOSANITARNE POSLOVE 


 


ŽARIŠTE ZARAZE 
zabranjen pristup! 


 


 
CRNA GORA 
MINISTARSTVO POLJOPRIVREDE, ŠUMARSTVA I VODOPRIVREDE 
UPRAVA ZA BEZBJEDNOST HRANE, VETERINU I FITOSANITARNE POSLOVE 


 


ZARAŽENO PODRUČJE! 
 







 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


 
 


 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


 
CRNA GORA 
MINISTARSTVO POLJOPRIVREDE, ŠUMARSTVA I VODOPRIVREDE 
UPRAVA ZA BEZBJEDNOST HRANE, VETERINU I FITOSANITARNE POSLOVE 
 
 


UGROŽENO PODRUČJE! 
 


STOP! 


obavezna dezinfekcija 


vozila  







Dio 2 


 
TRАKЕ ZА ОZNАĈАVАNjЕ ŢARIŠTA ZARAZE 


 


 
 


 
 
 


 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


 
   


 
  







Dio 3 


 
Crna Gora 
Ministarstvo poljoprivrede, šumarstva i vodoprivrede 
Uprava za bezbjednost hrane, veterinu i fitosanitarne poslove 
              


UPUTSTVО ZА IZRАDU DЕZINFЕKCIONIH BАRIЈЕRА 
 
PОŠTОVАNI GRАĐАNI! 
 


U cilju zаštitе zdrаvljа vаših ţivоtinjа i zаštitе vаšе imоvinе mоlimо vаs dа nа ulаzimа u vаšа dvоrištа i vаšе оbјеktе u 
kојimа drţitе svinjе оbаvеznо pоstаvitе dеzinfеkciоnе bаriјеrе rаdi dеzinfеkciје vоzilа, ruku i оbućе ljudi. TаkоĊе vаs 
mоlimо dа pоsjеtе vаšim dоmаćinstvimа, оd strаnе pоsjеtiоcа i susjеdа, svеdеtе nа minimаlnu mоguću mjеru i 
zаhtjеvаtе оbаvеznu dеzinfеkciјu ruku, оbućе i vоzilа. Nа оvај nаĉin ćеtе zаštiti vаšе ţivоtinjе оd izbiјаnjа afriĉke kugе 
svinjа. 
 
 Zа izrаdu dеzinfеkciоnih bаriјеrа mоţеtе kоristiti sljеdеću оprеmu i srеdstvа: 
1) nа ulаzu u dvоrištе pоstаviti slој slаmе u dеbljini оd 15 cеntimеtаrа ili kоmаd sunĊеrа. Аkо је mоgućе, dеzinfеkciоnа 


bаriјеrа trеbа djеlimiĉnо dа budе ukоpаnа u zеmlju dubinе оkо 15 cm.  Vеliĉinа dеzinfеkciоnе bаriјеrе оdnоsnо 
gаzištа trеbа dа budе tаkvа dа tоĉkоvi vоzilа mоgu dа nаprаvе pun krug prеkо gаzištа i budu dеzinfikоvаni u 
cjеlоsti (zа putniĉkо vоzilо nајmаnjе 2 mеtrа putа 1 mеtаr, а zа pоljоprivrеdnа mоtоrnа i drugа vоzilа vеliĉinu 
оdrеditi u zаvisnоsti оd vеliĉinе vоzilа i оbimа nајvеćih tоĉkоvа)  


2) zа dеzinfеkciјu vоzilа trеbа kоristiti kaustiĉnu sоdu (nаtriјum hidrоksid-ţivа sоdа) u rаstvоru оd 2%. Rаstvоr sе prаvi 
nа sljеdеći nаĉin: nа 9,8 litаrа оbiĉnе vоdе dоdаti 200 grаmа kaustiĉne sоdе. Nаkоn оtаpаnjа sоdе rаstvоr prеliti 
prеkо slоја slаmе ili sunĊеrа kојi је pоstаvljеn nа mjеstu dеzinfеkciоnе bаriјеrе. Svаkоdnеvnо vršitе dоpunu tеĉnоsti 
u dеzinfеkciоnој bаriјеri dоdаvаnjеm nоvih kоliĉinа rаstvоrеnе sоdе. Prilikоm rаdа оbаvеznо kоristiti zаštitnе 
nаоĉаrе i gumеnе rukаvicе rаdi zаštitе ruku оd kоrоzivnоg djеlоvаnjа kaustiĉne sоdе (mоgu sе kоristiti zаštitnе 
rukаvicе i nаоĉаrе nаmjеnjеnе zа zаštitu prilikоm rukоvаnjа sа hеrbicidimа i srеdstvimа zа zаštitе biljа) 


3) nа ulаzu u dvоrištе, kаdа је tеmpеrаturа iznаd nulе, pоstаvitе pоsudu sа rаstvоrоm nеkоg оd kоmеrciјаlnih 
dеzinficiјеnаса kоје mоţеtе kupiti u vеtеrinаrskој ili humаnој аpоtеci. Kаdа је tеmpеrаturа ispоd nulе pоsudu unijеti 
u zаtvоrеn prоstоr, аli оbаvеznо zаhtjеvаti оd pоsjеtiоcа dа rukе dеzinfikuјu оvim rаstvоrоm tаkо štо ćе tе ih 
pоsipаti nа ulаzu u vаšе dvоrištе. Umjеstо limunskе kisjеlinе mоţе sе kоristiti i nеki оd gоtоvih kоmеrciјаlnih 
prеpаrаtа zа dеzinfеkciјu ruku kоје mоţеtе nаbаviti u vеtеrinаrskim ambulantama ili nеkој оd аpоtеkа. 
 


 
 
 
 
 
 
 


  







Prilog 2 
 


LISTA UĈESNIKA U SPROVOĐENJU KRIZNOG PLANA 
 


                      
1. MINISTАRSTVО PОLJОPRIVRЕDE, ŠUMARSTVA I VODOPRIVREDE  


Rimski trg 
e.mail:  kabinet@mpsv.gov.me 
81000 Podgorica 
Tel: 020/482-109 
2. UPRAVA ZA BEZBJEDNOST HRANE, VETERINU I FITOSANITARNE POSLOVE 


Serdara Jola Piletića br.26 
81000 Podgorica 
Tel: 020/201-945 
Fax:020/201-946  
e.mail: upravazabezbjednosthrane@ubh.gov.me 
 
3. SPECIJALISTIĈKA VETERINARSKA  LАBОRАTОRIЈA 


Ul »Dţordţa Vašingtona« bb 
Podgorica 81000 
Tel.020/269-403, 020/269-405 
Direktor: Marko Nikolić 
mobilni: 068/804-860 
e-mail:marco.nikolic.mne@gmail.com 
 
4. ADRESA EU REFERENTNE LABORATORIJE ZA AFRIĈKU KUGU SVINJA 


Animal health research centre CISA-INIA, 
Ctra Algete el Casar s/n. CP: 28130, Valdeolmos, 
Madrid, SPAIN 
Tel: +34916202300 
Fax: +34916202247 
 
5. VЕTЕRINАRSKА INSPЕKCIЈА PODGORICA, DANILOVGRAD, KOLAŠIN i  CETINJE  


Vet. Inspektor Dragana Grbić Sekulović  


            Mobilni: 067/637-275 ;068/872-772    
            e-mail: dragana.sekulovic@ubh.gov.me 
             Vet. Inspektor Bošković Marijana 


             Mobilni: 068/872-887 
   e-mail: dvmboskovic@gmail.com 


 
VЕTЕRINАRSKA  INSPЕKCIЈА  NIKŠIĆ,  PLUŢINE  I  ŠAVNIK 


           Vet. Inspektor Sudţum Slavica 


           Mobilni: 069/645-556 
           e-mail: zokaslavica@gmail.com  
 


VЕTЕRINАRSKА INSPЕKCIЈА BIJELO POLJE I MOJKOVAC 
     Vet. Inspektor Saša Đurović 


     Mobilni: 067/221-141 
     e-mail: dobrakovo@t-com.me 


 sasadjurovic0304@t-com.me 
      Vet. Inspektor Marinko Tvrdišić 


 Mobilni: 068037798 
e-mail: marinko.tvrdisic@ubh.gov.me 


 
VЕTЕRINАRSKА INSPЕKCIЈА ROŢAJE, ANDRIJEVICA I PETNJICA 


     Vet. Inspektor Ćazim Nurković 


     Mobilni: 067/221-135 
     e-mail: cazim.nurkovic@ubh.gov.me  
     Vet. Inspektor Mersudin Mujević 


     Mobilni: 067/506-774; 068/872-765 
     e-mail:  mersudin.mujevic@ubh.gov.me  
 


VЕTЕRINАRSKА INSPЕKCIЈА BERANE, PLAV I GUSINJE 
Vet. Inspektor Dragana Pešić 


      Mobilni: 067/239-918 
e-mail:  dragana.vet@t-com.me  


    







VETERINARSKA INSPEKCIJA PLJEVLJA I ŢABLJAK 
           Vet. Inspektor Sudţum Slavica 


           Mobilni: 069/645-556 
           e-mail: zokaslavica @gmail.com  


 
VETERINARSKA INSPEKCIJA BAR 


              Vet. Inspektor Milan Kragulj 


              Mobilni:   067/239-920; 068/872-774  
              e-mail: milan.kragulj@ubh.gov.me 
             Vet. Inspektor Ruţica Mirković 


              Mobilni:   067/239-916 
              e-mail: ruzica.mirkovic@ubh.gov.me 


 
VETERINARSKA INSPEKCIJA ULCINJ 
    Vet. Inspektor Ĉedo Ziramov 


          Mobilni:   068 872 811 
          e-mail:  cedo_ul@hotmail.com 
          Vet. Inspektor Fuad Lameţević 


          Mobilni: 069380120 
          e-mail: fuad.lamezevic@ubh.gov.me 
 
 


VETERINARSKA INSPEKCIJA HERCEG NOVI i BUDVA 
 Vet. Inspektor Zoran Zdravković 


 Mobilni:   067/524-787; 068/872-824 
 e-mail: zoran.zdravkovic@ubh.gov.me 


 
 


VETERINARSKA INSPEKCIJA TIVAT I KOTOR 
  Vet. Inspektor Milovan Mikić 


  Mobilni:   067/239-917 
  e-mail:  micovet@t-com.me 
 
  







 
 


OPSTINA SPISAK    VETERINARSKIH 
AMBULANTI 


DIREKTOR KONTAKT 
TELEFON 


PODGORICA VA Ibriĉevina Husag Gabor 069/308-761 


020-645-300 


PODGORICA VA Montvet Nebojša Šćekić 


Predrag Stojović 


069-014-726 


069-053-397 


020-625-713 


PODGORICA VA Animavet Husein Ljumić 


Branko Ţivković 


020-641-651 


069-311-799 


069-015-745 


PODGORICA VA Royalvet Marija Georgijeva 069-280-728 


PODGORICA VA MedicusVet Marko Ćetković 069-361-897 


DANILOVGRAD VA Primavet Milivoje Šaletić 020-813-133 


069-017-877 


067-813-121 


DANILOVGRAD AMV Provita Radojko Milovanović 067-813-121 


NIKŠIĆ VA Nikšić Mikić Petko 040-231-796 


069-341-330 


NIKŠIĆ VA Gorašević Nebojša Gorašević 068-023-836 


PLJEVLJA VA Savić Ranko Savić 052-311-336 


069-340-797 


BIJELO POLJE VA Bijelo Polje Darko Cvijović 050-433-550 


067-226-826 


BIJELO POLJE VA Vet Sanus 


 


Kerim Zejnilović 050-482-390 


067-272-217 


BIJELO POLJE VA Grandov Aleksandar Grandov 


Davor Korunik 


050-432-602 


069-551-094 


069-282-321 


ANDRIJEVICA VA Berane Saša Cimbaljević 067/505-579 


BERANE VA Ralević Ratko Ralević 051-234-796 


069-259-733 


BERANE VA Berane Saša Cimbaljević 051-233-172 


069-505-579 


067-813-434 


MOJKOVAC VA dr Vaso Đurović Brano Simić 050-472-780 


069-299-329 


069-440-897 


 







PLAV VA Plav Sead Jasavić 051-251-044 


068-607-121 


BAR VA Bar Medojević Goran 030-341-342 


067-361-509 


ULCINJ VA Veterinar Beni  Arben Hajdari 069-926-345 


ULCINJ VA Veterinaria Murtović Dţelal 030-411-131 


069-033-638 


ULCINJ VA Veterinum Ravja Xhemal 030-412-763 


030-401-412 


069-031-537 


ULCINJ VA Veterinar- Toplica  Toplica Stojilković 069-146-404 


HERCEG NOVI VA Vetmedic Boško Medić 069-041-097 


HERCEG NOVI VA Nova Vet Boţo Perišić 067-611-391 


TIVAT VA Vet-Med Toni Garbin 032-684-412 


069-044-422 


TIVAT VA Adriavet Jelena Bogović 069-745-363 


ŢABLJAK 


 


VA Ţabljak  Terzić Vladimir 052-361-266 


067-539-448 


BUDVA 


 


VA Vet Medica Suzana Radonjić-Daskalovski    069-443-598 


KOLAŠIN VA dr Saša Drljević Saša Drljević 068-168-149 


KOTOR VA Petriĉević Marko Petriĉević 067-041-141 


KOTOR 


 


VA Kotorska Truš Nikola 032-331-682 


067-644-824 


KOTOR VA VetPort Relja Ćetković 069-250-781 


ROŢAJE VA Vetprom Denis Pepić 067-552-567 


ROŢAJE VA Roţaje  Pepić Šemso 067-410-811 
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Naredbu za sprečavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje zarazne bolesti AKS.docx
Na osnovu člana 55 st. 1 i 2 i člana 59 st. 1 i 3 Zakona o veterinarstvu ("Službeni list CG", br. 30/12, 48/15, 52/16 i 43/18), Ministarstvo poljoprivrede, šumarstva i vodoprivrede donijelo je

[bookmark: sadrzaj1]Naredbu za sprečavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje zarazne bolesti afrička kuga svinja

Naredba je objavljena u "Službenom listu CG", br. 19/2024 od 5.3.2024. godine, a stupila je na snagu 6.3.2024.

[bookmark: sadrzaj2]I. Mjere na gazdinstvima sa domaćim svinjama

[bookmark: clan_1]Član 1

Radi sprečavanja pojave i ranog otkrivanja unosa virusa afričke kuge svinja (u daljem tekstu: AKS) kod domaćih svinja, sprovode se sljedeće mjere:

1) zabranjeno je držanje domaćih svinja na pašnjaku i ispuštanje svinja na otvoreni prostor, osim ako se svinje drže u prostoru ograđenom dvostrukom ogradom na način da je unutrašnja ograda izgrađena od odgovarajućeg materijala kojeg nije moguće podizati niti savijati od tla, najmanje visine 120 cm, a ukoliko se koristi mreža, otvori mreže moraju biti veličine koja onemogućuje izlazak najmanje kategorije svinja van ograde, a spoljašnja ograda mora biti postavljena na udaljenosti ne manjoj od 30 cm, a ne većoj od 50 cm od unutrašnje ograde, najmanje visine 80 cm; s tim da dvostruka ograda mora biti postavljena prije ispuštanja svinja na otvoreni prostor;

2) zabrana korišćenja pomija u ishrani životinja;

3) držalac svinja je dužan da:

- vrši provjeru zdravstvenog i brojnog stanja svinja na gazdinstvu, najmanje jednom u toku 24 sata i da redovno ažurira registar gazdinstva svinja i podatke o promjenama na gazdinstvu dostavlja nadležnoj veterinarskoj ambulanti, na način i u rokovima propisanim posebnim propisom kojim je uređena identifikacija i registracija svinja;

- obezbijedi da sve svinje na gazdinstvu budu identifikovane ušnom markicom u skladu sa posebnim propisom o identifikaciji svinja;

- bez odlaganja, prijavi veterinaru svaku svinju koja pokazuje znake bolesti, svaki pobačaj, svaku uginulu domaću svinju, radi uzorkovanja i dijagnostičkog ispitivanja uzoraka u skladu sa Programom obaveznih mjera zdravstvene zaštite životinja.

[bookmark: clan_2]Član 2

Držaoci svinja dužni su da obezbijede i redovno sprovode biosigurnosne i druge mjere na gazdinstvima, i to:

1) da domaće svinje potiču isključivo sa registrovanih gazdinstava koja su slobodna od zaraznih bolesti svinja, da su identifikovane ušnom markicom kao i da ih prati propisana dokumentacija (uvjerenje o zdravstvenom stanju, prijava kretanja);

2) da se domaće svinje drže na način kojim je u potpunosti onemogućen svaki direktan ili indirektan kontakt domaćih svinja iz jednog objekta sa drugim svinjama smještenim u druge objekte na gazdinstvu, sa njihovom hranom ili prostirkom kao i sa divljim životinjama i drugim životinjama koje ne potiču sa sopstvenog gazdinstva;

3) da se novonabavljene svinje drže 14 dana odvojene od drugih svinja na gazdinstvu (karantin);

4) objekat u kojem se drže domaće svinje mora biti ograđen, ulaz u objekat/objekte mora biti pod kontrolom, a na ulazu i izlazu iz objekata u kojima se drže svinje i na ulazu i izlazu sa gazdinstva postavljena dezinfekciona barijera;

5) redovno čišćenje, pranje i dezinfekcija objekata gdje se drže svinje kao i dezinfekcija vozila koja dolaze na gazdinstvo, odgovarajućim dezinficijensom;

6) deratizacija i dezinsekcija;

7) koristiti posebnu odjeću i obuću prilikom boravka u objektu u kojem se drže svinje koja se redovno pere i dezinfikuje, ili, u slučaju korišćenja jednokratne zaštitne odjeće i obuće, neškodljivo uklanjanje odmah po izlasku iz objekta;

8) obavezno pranje i dezinfekcija ruku;

9) kontrola ulaska na gazdinstvo i zabrana ulaska nezaposlenim licima, a lica koje dolaze u kontakt sa domaćim svinjama primenjuju higijenske mjere (pranje i dezinfekcija ruku i otkrivenih površina tela, obuće i odeće);

10) nakon izvršenog uzorkovanja od strane veterinara , neškodljivo odlaganje i uklanjanje leševa uginulih svinja pod nadzorom i prema uputstvima veterinara/veterinarskog osoblja, kao i neškodljivo odlaganje i uklanjanje nus proizvoda zaklanih životinja na gazdinstvu za sopstvene potrebe i uklanjanje prostirke i stajnjaka i otpadnih voda nastalih tokom držanja svinja na bezbjedan način;

11) vozila kojim se prevoze svinje moraju biti očišćena, oprana i dezinfikovana odmah nakon istovara, odobrenim dezinfekcionim sredstvom u skladu sa uputstvom proizvođača i preporukama veterinara.

[bookmark: clan_3]Član 3

Osim mjera iz člana 2 ove naredbe, na gazdinstvima sa pet i više krmača ili 50 ili više prasadi za tov mora da postoji i primjenjuje se plan biosigurnosnih mjera na gazdinstvu, izrađen od strane držaoca odnosno vlasnika gazdinstva, u skladu sa uputstvom i smjernicama organa uprave nadležnog za poslove veterinarstva (u daljem tekstu: Uprava).

[bookmark: clan_4]Član 4

Prilikom svakog ulaska u objekat sa svinjama veterinarsko osoblje mora da sprovodi preventivne biosigurnosne mjere za sprečavanje unošenja i širenja bolesti i to: korišćenje zaštitne obuće i odjeće, čišćenje, pranje i dezinfekcija obuće pri izlazu, odnosno poštovanje svih biosigurnosnih mjera.

[bookmark: sadrzaj3]II. Mjere u lovištima

[bookmark: sadrzaj4]a) biosigurnosne i druge preventivne mjere u lovištu

[bookmark: clan_5]Član 5

Radi sprečavanja pojave i ranog otkrivanja unosa virusa AKS u lovišta Crne Gore, korisnici lovišta dužni su da sprovode sljedeće preventivne i druge biosigurnosne mjere u lovištima:

1) obezbjeđivanje sistema kontinuiranog nadzora od strane stručne i lovočuvarske službe lovišta i redovnog praćenja zdravstvenog stanja divljih svinja u lovištu;

2) sprovođenje kontrolisanog ulaska lovaca u lovište, kao i kontrola ulaska neovlašćenih osoba i vozila u područje lovišta;

3) obavezno sprovođenje dezinfekcije obuće, opreme i vozila prije i nakon lova, odobrenim dezinfekcionim sredstvom, u skladu sa uputstvom proizvođača i preporukama veterinara;

4) aktivno traženje i prijavljivanje nađenih leševa divljih svinja ili njihovih djelova, bez odlaganja, ovlašćenoj veterinarskoj ambulanti, nadležnom veterinarskom ili lovnom inspektoru ili Upravi, radi uzorkovanja i laboratorijskog ispitivanja u skladu sa propisima iz oblasti veterinarstva;

5) sprovođenje sanitarnog odstrijela svih jedinki divljih svinja na bolest sumnjivog ponašanja uz prijavljivanje bez odlaganja, ovlašćenoj veterinarskoj ambulanti, nadležnom veterinarskom ili lovnom inspektoru ili Upravi, i slanje nadležnoj veterinarskoj ustanovi, radi uzorkovanja i laboratorijskog ispitivanja u skladu sa propisima iz oblasti veterinarstva;

6) zabranjeno je premještanje živih divljih svinja unutar lovišta ili između lovišta;

7) zabranjeno je otvaranje abdomena i ostavljanje unutrašnjih organa (evisceracija) na mjestu odstrijela;

8) zabrana transporta odstrijeljene divlje svinje, osim na način na koji će se spriječiti isticanje tečnosti, posebno krvi (u plastičnim kontejnerima ili plastičnim vrećama za leševe) do mjesta ili objekta za evisceraciju, namjenskim vozilima ili u prikolicama i drugim uređajima za prevoz životinja;

9) obezbijediti da svako lovište bude opremljeno sa određenim brojem objekata za evisceraciju (otvorenog ili u zatvorenog tipa objekta) u roku od četiri mjeseca od dana stupanja ove naredbe;

10) zabranjeno je odlaganje nejestivih djelova od divljih svinja (želudac, tanko i debelo crijevo i drugo) i drugog otpada životinjskog porijekla na području lovišta, osim na za to posebno određenim lokacijama (jamama) ili plastičnim kontejnerima, koje se moraju nalaziti u blizini područja za evisceraciju;

11) u slučaju uočavanja patoloških promjena koje ukazuju na sumnju na zaraznu bolest AKS u toku evisceracije, iste se bez odlaganja prijavljuju nadležnom veterinaru ili veterinarskom inspektoru;

12) pomije i drugi otpad životinjskog porijekla ne smiju se koristiti za ishranu divljih svinja;

13) zabranjeno je prihranjivanje divljih svinja, ako tim prihranjivanjem postoji rizik od širenja virusa; osim prihranjivanja divljih svinja u kontrolisanim uslovima u svrhu sanitarnog odstrijela ili zadržavanja ciljne populacije uz aktivni nadzor i praćenje zdravstvenog stanja divljih svinja na hranilištima, po odobrenju lovnog inspektora;

14) prijavu nelegalnih odlagališta otpada u cilju hitne sanacije.

[bookmark: clan_6]Član 6

Osim korisnika lovišta iz člana 5 ove naredbe svako lice koje pronađe leš divlje svinje, uključujući i divlje svinje stradale u prometu i leševe svinja u stanju raspadanja, dužno je da prijavi lokaciju pronalaska divlje svinje Upravi ili najbližoj veterinarskoj organizaciji ili veterinarskoj inspekciji za šta mu pripada naknada, ako se leš divlje svinje nađe na prijavljenoj lokaciji.

[bookmark: clan_7]Član 7

Visina naknade iz člana 6 ove naredbe određuje se programom obaveznih mjera zdravstvene zaštite životinja za tekuću godinu, koji donosi organ državne uprave nadležan za poslove veterinarstva.

[bookmark: sadrzaj5]b) Mjere na zaraženom (inficiranom području) radi suzbijanja i iskorjenjivanja AKS kod divljih svinja

[bookmark: clan_8]Član 8

Na zaraženom (inficiranom) području, radi suzbijanja i iskorjenjivanja AKS kod divljih svinja sprovode se sljedeće mjere:

1) stavljanje lovišta pod službeni nadzor od strane službenog veterinara;

2) popisivanje brojnog stanja divljih svinja u lovištu i redovno ažuriranje podataka;

3) sprovođenje pasivnog i aktivnog nadzora, organizovanog od strane korisnika lovišta, uz obavezno vođenje evidencija i redovno izvještavanje nadležnog službenog veterinara i lovnog inspektora o rezultatima sprovedenih aktivnosti elektronskim putem, u skladu sa propisima i aktima iz oblasti veterinarstva i lovstva;

4) privremena zabrana pojedinačnog i grupnog lova svih lovnih vrsta divljači u trajanju od 60 dana od dana zvanične potvrde prvog slučaja AKS u lovištu, a ako analiza rizika ili rezultati dijagnostičkih ispitivanja, ukazuju na dalju nepovoljnu ili nepoznatu epizootiološku situaciju, privremena zabrana lova divljih svinja u lovištu se produžava u trajanju od narednih 30 dana;

5) izuzetno od tačke 4 ovog stava u periodu privremene zabrane lova divljač se može loviti samo u slučaju:

- sanitarnog odstrijela, i/ili

- odstrijela u dijagnostičke svrhe, i/ili

- kada od divljači nastupi neposredna opasnost po život i zdravlje ljudi ili neposredna ugroženost imovine pravnih i fizičkih lica (u daljem tekstu: neposredna opasnost od divljači), u skladu sa propisima i aktima iz oblasti lovstva i veterinarstva, uz nadzor službenog veterinara i lovnog inspektora;

6) nakon isteka perioda privremene zabrane lova, odstrijel divljači vrši se uz poštovanje mjera utvrđenih planskim dokumentima - lovnim osnovama, kao i utvrđenim načinima lova (čekanjem i prikradanjem), i to isključivo upotrebom lovačkog oružja s užlijebljenim cijevima (lovačkim karabinom) minimalnog kalibra 7 mm, uz najveću dozvoljenu daljinu gađanja od 150 m ili upotrebom kugle iz lovačkog oružja sa glatkim cijevima i najvećom dozvoljenom daljinom gađanja od 40 metara;

7) obavezna je najava lova iz tačke 6 ovog stava, službenom veterinaru i lovnom inspektoru najmanje 48 sati prije početka lova, uz poštovanje striktnih biosigurnosnih mjera, u skladu sa aktima i propisima iz oblasti lovstva i veterinarstva i dostavljanje adekvatnih uzoraka svih odstrijeljenih jedinki, za laboratorijsko testiranje na bolest AKS, metodom molekularne dijagnostike (PCR);

8) zabrana učešća u lovu iz tačke 7 ovog stava koji se organizuje u periodu privremene zabrane lova u zaraženom području, osim za lica koja je odredila stručna služba datog lovišta;

9) obezbjeđivanje uslova za vršenje epizootiološkog nadzora i uzorkovanja za laboratorijsko ispitivanje kod uginulih divljih svinja i/ili njihovih dijelova (u daljem tekstu: leševi divljih svinja) ili odstrijeljenih divljih svinja;

10) zabrana korišćenja mesa divljih svinja za ishranu ljudi, odstrijeljenih u zaraženom (inficiranom) području, dok ne istekne period privremene zabrane lova, a nakon toga meso odstrijeljenih divljih svinja se može koristiti pod uslovom da je skladišteno u objektu za privremeno skladištenje odstreljene divljači, ukoliko isti postoji, uz poštovanje striktnih biosigurnosnih mjera i nakon sprovedenog dijagnostičkog ispitivanja na AKS i dobijanja negativnog rezultata.

11) ako se dobije pozitivan rezultat na AKS od i samo jedne jedinke divlje svinje iz tačke 10 ovog stava, trupovi i meso svih odstreljenih divljih svinja iz objekta za privremeno skladištenje odstrijeljene divljači neškodljivo se uklanjaju i uništavaju;

12) zabrana unošenja u lovište mesa svinja i proizvoda od mesa svinja nepoznatog porijekla namijenjenih za ishranu ljudi, odnosno ako ne potiču iz odobrenih objekata i ako nisu u originalnom pakovanju i/ili propisno deklarisani;

13) leševi divljih svinja, trupovi i organi divljih svinja odstrijeljenih u toku sanitarnog odstrijela, odstrijela u dijagnostičke svrhe i lova divljih svinja radi sprečavanja neposredne opasnosti od divljači u lovištu, neškodljivo se uništavaju zakopavanjem ili spaljivanjem na mjestu uginuća, a ukoliko to nije moguće, vrši se transport leševa upakovanih u nepropusne plastične vreće do najbližeg mjesta za zakopavanje koje je za to odredila stručna služba korisnika lovišta u koordinaciji sa organom nadležnim za gazdovanje šumama i jedinicom lokalne samouprave na čijoj teritoriji je lovište, a koje mora biti izvan naseljene (urbane) zone, pod nadzorom nadležnog službenog veterinara i/ili lovnog inspektora;

14) nakon završetka neškodljivog uklanjanja, vrši se dezinfekcija mjesta zakopavanja leša i mjesta na kom je leš pronađen, na propisan način pod nadzorom službenog veterinara i/ili lovnog inspektora;

15) vozila koja se koriste za transport leševa ne smiju se koristiti za drugu svrhu, sve do propisno izvršenog pranja i dezinfekcije, odobrenim dezinfekcionim sredstvom u skladu sa uputstvom proizvođača i preporukama veterinara;

16) lica koja su uključena u aktivnosti u lovištu, a naročito u pronalaženje mrtvih odnosno odstrijeljenih divljih svinja, ili rukuju sa istim, dužni su da sprovode biosigurnosne mjere u lovištu uz nošenje zaštitne odjeće i obuće radi sprečavanja moguće kontaminacije vozila, opreme, zemljišta i drugo, a koja se nakon jednokratne upotrebe neškodljivo uništava spaljivanjem ili na drugi način;

17) zabrana prihranjivanja divljih svinja, a izuzetno, prihranjivanje divljih svinja se može dozvoliti na određenim lokacijama radi primame za realizaciju odstrijela, kao i radi zadržavanja ciljne populacije pod kontrolisanim uslovima u određenom dijelu lovišta;

18) zabrana transporta i prometa divljih svinja kao i odstrijeljenih divljih svinja i njihovih djelova van zaražene (inficirane) zone;

19) kontrola kretanja i aktivnosti lica i vozila u zaraženim (inficiranim) zonama, od strane stručne službe korisnika lovišta;

20) obavještavanje lokalnog stanovništva o epizootiološkoj situaciji i pojavi AKS u lovištima, kao i obavezi korisnika lovišta u vezi preduzimanja biosigurnosnih mjera i lovnih aktivnosti u lovištu od strane stručne službe korisnika lovišta i drugih;

21) o sprovedenom nadzoru iz tačke 3 ovog stava radi kontrole zdravstvenog stanja divljih svinja, odnosno plana pojačanog pasivnog nadzora u cilju pronalaženja leševa uginulih divljih svinja, kao i sprovođenje drugih lovnih aktivnosti od strane i uz neposrednu kontrolu stručne službe korisnika lovišta, u skladu sa propisima i aktima iz oblasti veterinarstva i lovstva, vodi se posebna evidencija, i to:

- evidencija mora da sadrži podatke o izvršenoj pretrazi lovišta (pasivnom nadzoru) i o sprovedenim lovnim aktivnostima, učesnicima u pretrazi i lovnim aktivnostima, koji se dostavljaju redovno od strane lica koje je za to određeno, u vidu nedjeljnih izvještaja nadležnim veterinarskom i lovnom inspektoru, u papirnoj ili elektronskoj formi;

- u skladu sa dostavljenim podacima, odnosno izvještajima u odnosu na plan i sprovođenje pasivnog nadzora i drugih lovnih aktivnosti, veterinarski i lovni inspektor vrše kontrolu u zaraženom/inficiranom lovištu najmanje jedanput mjesečno, o čemu sačinjavaju zapisnik i nalažu potrebne mjere;

22) obavezno je prijavljivanje svake pronađene uginule divlje svinje iz tačke 21 ovog stava i obavještavanja nadležne veterinarske ambulante u cilju vršenja uzorkovanja dostave uzoraka uginulih svinja na dijagnostičko ispitivanje na AKS i neškodljivog uklanjanja leša;

23) popis svih gazdinstava na kojima se drže svinje sa kategorijama domaćih svinja na gazdinstvima u inficiranoj zoni od strane nadležne veterinarske ambulante, uz redovno ažuriranje podataka o brojnom stanju svinja na gazdinstvu od strane držaoca i kontrola službenog veterinara;

24) držanje svih svinja na gazdinstvu u zatvorenim objektima koje moraju da budu izolovane od divljih svinja i ne smiju imati pristup bilo kakvom materijalu koji je mogao da bude u kontaktu sa divljim svinjama;

25) zabrana kretanja domaćih svinja na i sa gazdinstva, bez odobrenja službenog veterinara, uzimajući u obzir epizootiološku situaciju;

26) prijava veterinarskoj ambulanti od strane držaoca svake promjene zdravstvenog stanja, uključujući i pobačaj, kao i svako uginuće svinja svih kategorija na gazdinstvu, koja vrši uzorkovanje i dostavu uzoraka u Specijalističku veterinarsku laboratoriju na dijagnostičko ispitivanje;

27) postavljanje dezinfekcionih barijera upotrebom odgovarajućih sredstava za dezinfekciju na ulazima i izlazima iz objekata i gazdinstva, a po potrebi i vršenje dezinfekcije i deratizacije;

28) primjena odgovarajućih higijenskih i biosigurnosnih mjera od strane osoba koje dolaze u kontakt sa divljim svinjama, kako bi se smanjio rizik od širenja virusa AKS;

29) zabrana unošenja na gazdinstvo organa ili tkiva divljih svinja, bilo da su odstrijeljene ili pronađene mrtve, kao i pribora ili opreme koji bi mogli biti kontaminirani virusom AKS;

30) usmrćivanje i klanje domaćih svinja na gazdinstvima niskog nivoa biosigurnosti, a na osnovu analize rizika i u skladu sa epizootiološkom situacijom u cilju sprečavanja širenja bolesti.

[bookmark: sadrzaj6]c) Mjere na području visokog rizika - (zaštitno područje intenzivnog lova) radi suzbijanja i iskorjenjivanja AKS kod divljih svinja

[bookmark: clan_9]Član 9

Na području visokog rizika - (zaštitno područje intenzivnog lova), radi suzbijanja i iskorjenjivanja AKS kod divljih svinja sprovode se sljedeće mjere:

1) sprovođenje pasivnog i aktivnog nadzora, organizovanog od strane korisnika lovišta, uz obavezno vođenje evidencija i redovno izvještavanje nadležnog službenog veterinara i lovnog inspektora o rezultatima sprovedenih aktivnosti elektronskim putem, u skladu sa propisima i aktima iz oblasti veterinarstva i lovstva;

2) intenzivni lov divljih svinja u cilju smanjenja brojnosti jedinki divljih svinja (redukcioni odstrijel), a naročito smanjenja brojnosti ženki divljih svinja (krmača) iz starosne kategorije zrelih jedinki;

3) organizacija lova divljih svinja i ostalih lovnih vrsta u lovištu, kroz grupni i pojedinačni lov, na način da se sistematski i kontinuirano organizuje, uspostavi i održava linija sprečavanja širenja AKS, u skladu sa propisima i aktima iz oblasti veterinarstva i lovstva, a izuzetno, u cilju sprečavanja pojave, širenja i suzbijanja zarazne bolesti AKS na nelovnim površinama u lovištu, odnosno površinama van lovišta, korisnik lovišta može da organizuje lov divlje svinje na ovim površinama, u skladu sa propisima i aktima iz oblasti lovstva i veterinarstva;

4) obavezno uzimanje i dostavljanje uzoraka odstrijeljenih divljih svinja u nadležnu veterinarsku ambulantu posle lova, uz propisani obrazac, radi sprovođenja dijagnostičkih ispitivanja, u skladu sa aktima i propisima iz oblasti veterinarstva;

5) zabrana stavljanja u promet mesa odstrijeljene divlje svinje i/ili bilo kog njenog dijela uključujući i trofeje, koji se pregledaju u skladu sa planom dijagnostičkog ispitivanja, prije dobijanja rezultata na prisustvo virusa AKS i ispitivanja na trihinelu, a meso odstrijeljenih divljih svinja se može koristiti pod uslovom da je skladišteno u objektu za privremeno skladištenje odstrijeljene divljači, ukoliko isti postoji, uz poštovanje striktnih biosigurnosnih mjera i nakon sprovedenog dijagnostičkog ispitivanja na AKS i dobijanja negativnog rezultata;

6) zabrana korišćenja mesa divljih svinja iz sanitarnog odstrijela za ishranu ljudi;

7) obezbjeđivanje neškodljivog uklanjanja leševa divljih svinja, uz strogu primjenu biosigurnosnih mjera, pod nadzorom i uz instrukcije nadležnog službenog veterinara, na mjestu koje je pogodno za tu svrhu, zakopavanjem ili spaljivanjem, i to:

- leševi se uništavaju na mjestu pronalaska ukoliko je moguće, ili se transportuju upakovani u nepropusne plastične vreće ili adekvatne posude do najbližeg mjesta za zakopavanje;

- mjesta za zakopavanje određuje stručna služba korisnika lovišta u koordinaciji sa organom nadležnim za gazdovanje šumama i jedinicom lokalne samouprave na čijoj teritoriji je lovište, a koje mora biti izvan naseljene (urbane) zone;

8) zabrana unošenja divljih svinja u lovište iz drugog lovišta, kao i iznošenje divljih svinja iz lovišta ili drugih izvora, osim iz opravdanih razloga, uz saglasnost ministarstva nadležnog za veterinarstvo i lovstvo;

9) zabrana unošenja u lovište mesa svinja i proizvoda od svinjskog mesa nepoznatog porijekla namijenjenih za ishranu ljudi, odnosno ako ne potiču iz odobrenih objekata i ako nisu u originalnom pakovanju i/ili propisno deklarisani;

10) zabrana unošenja mesa, nejestivih djelova, proizvoda i nus proizvoda od divljih svinja odstrijeljenih u drugim lovištima;

11) zabrana iznošenja organa ili tkiva divlje svinje iz lovišta, sem uzoraka za laboratorijsko ispitivanje, bilo da je odstrijeljena ili pronađena mrtva, kao i pribora ili opreme koji bi mogao da bude kontaminiran virusom AKS, do dobijanja negativnih rezultata na AKS i bez odobrenja nadležnog lovnog inspektora i službenog veterinara;

12) zabrana prihrane divljih svinja u lovištima, osim u svrhu primamljivanja radi lova, uz prethodnu saglasnost ministarstva nadležnost za lovstvo;

13) zabrana unošenja i korišćenja u lovištu hraniva (voluminozna, kabasta i zrnasta hrana) i koncentrovanih smeša za ishranu divljih svinja, bez kontrolisanog porekla;

14) obavezno postavljanje dezinfekcionih barijera sa odgovarajućim sredstvima za čišćenje i dezinfekciju, i vršenje dezinfekcije odjeće, obuće, opreme i vozila i zemljišta, a po potrebi i vršenje dezinsekcije i deratizacije, u dijelu lovišta gdje se vrši prijem i rasijecanje divljači, na ulazu u objekat za privremeno skladištenje odstrijeljene divljači;

15) kontrola sprovođenja propisanih biosigurnosnih mjera u lovištima i obavještavanje nadležnih organa od strane stručne službe lovišta o uočenim opasnostima ili nepravilnostima;

16) kontrola kretanja i aktivnosti lica i vozila u djelovima lovišta u kojima se nalaze prirodna staništa divljih svinja od strane stručne službe lovišta;

17) obavještavanje lokalnog stanovništva o epizootiološkoj situaciji pojavi AKS u lovištima, kao i obavezi korisnika lovišta u vezi preduzimanja biosigurnosnih mjera i lovnih aktivnosti u lovištu;

18) sprovođenje nadzora na gazdinstvima u skladu sa godišnjim programom obaveznih mjera zdravstvene zaštite životinja i planom nadzora;

19) sprovođenje biosigurnosnih mjera na gazdinstvima na kojima se drže i uzgajaju svinje.

[bookmark: sadrzaj7]d) organizacija i sprovođenje nadzora i mjera

[bookmark: clan_10]Član 10

Za organizaciju i sprovođenje: aktivnog i pasivnog nadzora; određenih lovnih aktivnosti u lovištu, a naročito lova divljih svinja, sanitarnog odstrijela, odstrijela u dijagnostičke svrhe i lova radi sprečavanja neposredne opasnosti od divljači; biosigurnosnih mjera; postupanje sa odstrijeljenom divljači, vođenje propisanih evidencija i izvještavanje službenog veterinara i lovnog inspektora, koji obavještavaju Upravu, odgovorna je stručna služba korisnika lovišta.

[bookmark: clan_11]Član 11

Epizootiološki nadzor (monitoring) na zaraženom (inficiranom) području, odnosno lovištu vrši se najmanje 12 mjeseci od poslednjeg pozitivnog slučaja AKS kod divljih svinja u lovištu.

[bookmark: clan_12]Član 12

Mjere u zaraženom (inficiranom) području, odnosno lovištu, primjenjuju se u vremenskom periodu koji se utvrđuje na osnovu epizootioloških parametara u okviru kojih se mora uzeti u obzir i određeni broj negativnih uzoraka leševa divljih svinja u kontinuitetu.

[bookmark: clan_13]Član 13

Mjere na području visokog rizika (zaštitno područje intenzivnog lova), osim mjera intenzivnog odstrijela divljih svinja, primjenjuju se u vremenskom periodu koji ne može biti kraći od 12 mjeseci, a ukidaju se na osnovu rezultata epizootioloških i dijagnostičkih ispitivanja.

[bookmark: clan_14]Član 14

Ova naredba stupa na snagu narednog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore".

Broj: 04-312/24-1494/3

Podgorica, 4. marta 2024. godine

Ministar,
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Naredbu o privremenoj zabrani lova u zaraženom (inficiranom) području od zarazne bolesti  AKS kod divljih svinja.docx
Na osnovu člana 36 stav 7 Zakona o divljači i lovstvu ("Službeni list CG", br. 52/08 i 48/15), Ministarstvo poljoprivrede, šumarstva i vodoprivrede, uz prethodno pribavljeno mišljenje Ministarstva zdravlja, donijelo je

[bookmark: sadrzaj1]Naredbu o privremenoj zabrani lova u zaraženom (inficiranom) području od zarazne bolesti Afrička kuga svinja kod divljih svinja

Naredba je objavljena u "Službenom listu CG", br. 9/2024 od 2.2.2024. godine, kada je i stupila na snagu.

1. Radi suzbijanja i iskorjenjivanja Afričke kuge svinja (AKS) kod divljih svinja, privremeno se zabranjuje lov svih vrsta divljači u zaraženom (inficiranom) području od zarazne bolesti afrička kuga svinja kod divljih svinja, u trajanju od 60 dana.

2. Zabrana lova iz tačke 1 ove naredbe odnosi se na:

- sekciju "Crkvice", lovišta "Bratogošt" i

- sekciju "Gornjopoljsko-Golijska", lovišta "Nikšić".

3. Izuzetno od tačke 1 ove naredbe u periodu privremene zabrane lova divljač se može loviti samo u slučaju:

- sanitarnog odstrijela;

- odstrijela u dijagnostičke svrhe;

- kada od divljači nastupi neposredna opasnost po život i zdravlje ljudi ili neposredna ugroženost imovine pravnih i fizičkih lica (u daljem tekstu: neposredna opasnost od divljači), u skladu sa propisima iz oblasti lovstva i veterinarstva, uz nadzor lovnog i veterinarskog inspektora.

4. Ova naredba stupa na snagu danom objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore".

Broj: 08-314/24 -366/5

Podgorica, 2. februara 2024. godine

Ministar,
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PRILOG 1 


Vrste zoonoza i uzročnika zoonoza 


A. Zoonoze i uzročnici zoonoza uključeni u praćenje 


- bruceloza i njeni uzročnici 


- kampilobakterioza i njeni uzročnici 


- listerioza i njeni uzročnici 


- salmoneloze, salmonelne infekcije i njihovi uzročnici 


- trihineloza i njeni uzročnici 


- ehinokokoza i njeni uzročnici 


- tuberkuloza uzrokovana Mycobacterium bovis 


- Escherichia coli koja izlučuje verotoksin 


B. Zoonoza i uzročnici zoonoza koji se prate u skladu sa epidemiološkom 


situacijom 


1. Virusne zoonoze 


- kalicivirus 


- hepatitis A virus 


- virusi influence 


- bjesnilo 


- virusi koje prenose artopodi 


2. Bakterijske zoonoze 


- borelioza i njeni uzročnici 


- botulizam i njeni uzročnici 


- leptospiroza i njeni uzročnici 


- hlamidioza i njeni uzročnici 


- mikobakterioze osim tuberkuloze uzrokovane Mycobacterium bovis 


- vibrioza i njeni uzročnici 


- jersinioza i njeni uzročnici 


3. Parazitske zoonoze 


- anisakija i njeni uzročnici 


- kriptosporidioza i njeni uzročnici 


- cisticerkoza i njeni uzročnici 


- toksoplazmoza i njeni uzročnici 


4. Ostale zoonoze i uzročnici zoonoza 


  







PRILOG 1a 


 


UZIMANJE UZORAKA ZA PRIKUPLJANJE IZOLATA ZA PRAĆENJE OTPORNOSTI NA ANTIMIKROBNA SREDSTVA 


 


Dio A 


 1. Porijeklo izolata 


Reprezentativni izolati za praćenje otpornosti na antimikrobna sredstva sakupljaju se od sljedećih populacija životinja i hrane za:  
1) izolate bakterije Salmonella spp. iz: 


a) populacije kokošaka nosilja, tovnih pilića i tovnih ćuraka uzorkovanih u okviru programa kontrole; 


b)  trupova tovnih pilića i tovnih ćuraka uzorkovanih za ispitivanje i provjeru    usklađenosti u skladu sa mikrobiološkim 
kriterijumima higijene procesa, 


c) trupova tovnih svinja uzorkovanih za ispitivanje i provjeru usklađenosti u skladu sa mikrobiološkim kriterijumima higijene 


procesa; 
d) trupova goveda mlađih od jedne godine, ako proizvodnja mesa tih goveda iznosi više od 10.000 tona godišnje i uzorkovanih za 


ispitivanje i provjeru usklađenosti u skladu sa mikrobiološkim kriterijumima higijene procesa; 


2) izolate bakterije C. jejuni iz uzoraka cekuma sakupljenih nakon klanja tovnih pilića i tovnih ćuraka, ako proizvodnja ćurećeg mesa iznosi 
više od 10.000 tona godišnje;  


3) izolate indikatorske komensalne E. coli iz:  


a) uzoraka cekuma sakupljenih nakon klanja tovnih pilića i tovnih ćuraka, ako proizvodnja ćurećeg mesa iznosi više od 10.000 
tona godišnje;  


b) uzoraka cekuma prikupljenih nakon klanja tovnih svinja i goveda mlađih od jedne godine, ako proizvodnja mesa tih goveda 


iznosi više od 10.000 tona godišnje; 
4) bakteriju E. coli koja proizvodi beta-laktamaze proširenog spektra ili beta-laktamaze razreda C ili karbapenemazu iz:  


a) uzoraka cekuma sakupljenih nakon klanja tovnih pilića i tovnih ćuraka, ako proizvodnja ćurećeg mesa iznosi više od 10.000 


tona godišnje; 
b)  uzoraka cekuma prikupljenih nakon klanja tovnih svinja i goveda mlađih od jedne godine, ako proizvodnja mesa tih goveda 


iznosi više od 10.000 tona godišnje;  


c) uzoraka svježeg mesa tovnih pilića, svinjetine i govedine sakupljenih u maloprodaji;  
5) ispitivanje bakterije C. coli iz izolata iz:  


a) uzoraka cekuma sakupljenih nakon klanja tovnih pilića; 


b) uzoraka cekuma sakupljenih nakon klanja tovnih svinja;  
6) ispitivanje bakterije E. faecalis i E. faecium u skladu iz izolata iz:  


a)  uzoraka cekuma sakupljenih nakon klanja tovnih pilića i tovnih ćuraka, ako proizvodnja ćurećeg mesa iznosi više od 10 000 


tona godišnje;  
b) uzoraka cekuma sakupljenih nakon klanja tovnih svinja i goveda mlađih od jedne godine, ako proizvodnja mesa tih goveda 


iznosi više od 10 000 tona godišnje. 


Antimikrobna otpornost izolata, može se analizirati iz uzoraka koje su dobijeni iz nekog drugog izvora osim onih iz podtač.  od 1 do 6 ove tačke.   
Ako, zbog smanjenog broja bakterija ili malog broja epidemioloških jedinica minimalni broj izolata bakterije Salmonella spp. koje su sakupljene 


tokom službenih kontrola u skladu sa podtačkom 1 ove tačke nije dovoljan za dobijanje minimalnog potrebnog broja izolata za ispitivanje otpornosti 


na antimikrobna sredstva, mogu da se upotrijebe izolati subjekata u poslovanju hranom pod uslovom da su u skladu sa programom za praćenje 
zoonoza i uzročnika zoonoza i kriterijiumima  higijene procesa utvrđenim propisom kojim su uredjeni  mikrobioloski kriterijumi za hranu. 


 


2. Uĉestalost uzorkovanja, veliĉina uzorka i plan uzorkovanja 


 


2.1. Učestalost uzorkovanja 


  
Uzorkovanje, sakupljanje i ispitivanje otpornosti na antimikrobna sredstva iz člana 7 st. 3 i 4 ovog pravilnika za svaku kombinaciju bakterijske vrste i 


vrste uzorka populacija životinja ili hrane iz tačke 1 ovog dijela svake dvije godine, a posebno praćenje bakterija Salmonella spp. i E. coli koje 


proizvode beta-laktamaze proširenog spektra ili beta-laktamaze razreda C ili karbapenemazu u skladu sa tačkom 4 ovog dijela vrši se sistemom 
rotacije prema Programu monitoringa, a koji uključuje svake druge godine praćenje kod: 


 koka nosilja, tovnih pilića i svježeg mesa tih životinja i za tovnih ćuraka, a posebno praćenje indikatorske komensalne E. coli koja 
proizvodi beta-laktamaze proširenog spektra ili betalaktamaze razreda C ili karbapenemazu i  


 svinje, goveda mlađa od jedne godine, svinjetinu i govedinu.  


 


2.2. Veliĉina uzorka  


Ispitivanje otpornosti na antimikrobna sredstva vrši se na 170 izolata godišnje, i to za svaku kombinaciju bakterijske vrste i vrste uzorka populacije 


životinja ili kategorije hrane iz tačke 1 podtač. 1, 2, 3, 5 i 6 ovog dijela, a sve dok je proizvodnja manja od 100.000 tona godišnje mesa zaklane živine 


i manja od 100.000 tona zaklane svinjetine godišnje analizira se 85 umjesto 170 izolata za svaku odgovarajuću posebnu kombinaciju.  


Ako je tokom određene godine dostupan veći broj izolata za neku od kombinacija bakterijske vrste i vrste uzorka populacije životinja ili kategorije 
hrane iz tačke 1. podtač. 1, 2, 3, 5 i 6 ovog dijela svi izolati ili reprezentativni odabir uzoraka, metodom slučajnog uzorka koji je jednak broju izolata 


potrebnih u skladu sa stavom 1 ove tačke ili veći od tog broja uključuju se u ispitivanje otpornosti na antimikrobna sredstva.  


Ako se zbog niske bakterijske prevalence ili malog broja epidemioloških jedinica, u određenoj godini, ne može dobiti potreban broj izolata u skladu 
sa prvim stavom ove podtačke za neku od kombinacija bakterijske vrste i vrste uzorka populacije životinja ili kategorije hrane navedenih u tački 1 


podtač. 1, 2, 3, 5 i 6 ovog dijela, svi raspoloživi izolati na kraju perioda praćenja uključuju se u ispitivanje otpornosti na antimikrobna sredstva.  


Za posebno praćenje indikatorske komensalne E. coli koja proizvodi beta-laktamaze širokog spektra ili betalaktamaze razreda C ili karbapenemazu 
propisano u tački 4.1 ovog dijela, ispituje se po 300 uzoraka od svake populacije životinja i kategorije hrane iz tačke 1 podtačke 4 ovog dijela. 


Dok je proizvodnja mesa zaklane živine godišnje manja od 100.000 tona mesa, zaklanih svinja godišnje manja od 100.000 tona i mesa zaklanih 


goveda godišnje manja od 50. 000 tona se ispituje 150 umjesto 300 uzoraka svake od tih posebnih kombinacija za praćenje indikatorske komensalne 
E. coli koja proizvodi beta-laktamaze širokog spektra ili betalaktamaze razreda C ili karbapenemazu.  


 


2.3. Plan uzorkovanja  


Izolati kod kojih se ispituje otpornost na antimikrobna sredstva u skladu sa članom 7 stav 3 ovog pravilnika dobijaju se iz Programa monitoringa, na 


osnovu plana uzorkovanja metodom slučajno odabranog uzorka. Izolati bakterija iz člana 7 stav 3 ovog pravilnika moraju poticati od slučajno 


odabranih epidemioloških jedinica ili slučajno odabranih u objektima u kojima se obavlja djelatnost klanja (u daljem tekstu: klanica). Ako se 







uzorkuju oboljele životinje, rezultati ispitivanja otpornosti na antimikrobna sredstva prikazuju se odvojeno u izvještaju u skladu sa tačkom 2 dijela B 


ovog priloga.  


U slučaju uzorkovanja u klanicama u skladu sa tačkom 1 ovog dijela, uzorkovanje se sprovodi u klanicama u kojima se obrađuje najmanje 60 % 


populacije određenih domaćih životinja, počevši od klanica sa najvećom proizvodnjom.  
Praćenje ne uključuje više od jednog izolata po bakterijskoj vrsti iz iste epidemiološke jedinice godišnje: epidemiološka jedinica za koke nosilje, 


tovne piliće i tovne ćurke je jato, za tovne svinje i goveda mlađe od jedne godine je gazdinstvo. 


 


2.3.1. Reprezentativno uzorkovanje uzoraka nakon klanja 


Broj slučajno odabranih uzorka u klanicama određuje se dodjeljivanjem onog broja uzoraka životinja proizvedenih u zemlji prikupljenih po klanici 


koji je proporcionalan godišnjoj proizvodnji klanice.  
Svaki mjesec uzima se jednaki broj uzoraka na jednoj klanici kako bi se obuhvatila sva godišnja doba u godini i po epidemiološkoj jedinici prikuplja 


se samo jedan reprezentativni uzorak sadržaja cekuma iz jednog ili iz više trupova (grupisanje).  


Uzorkovanje se zasniva na slučajnom odabiru dana uzorkovanja svakog mjeseca i serijama koje treba uzorkovati na odabrani dan za uzorkovanje.  
Broj bioloških uzoraka koje treba prikupiti kako bi se dobio traženi broj izolata, uzimajući u obzir pojavu praćenih bakterijskih vrsta vrši se u skladu 


sa tačkom 1. podtač. 1, 2, 3, 5 i 6 ovog dijela. 


 


2.3.2. Zbirka reprezentativnih izolata bakterije Salmonella spp prikupljenih u okviru programa nadzora Salmonelle spp u relevantnim 


populacijama životinja u skladu sa mikrobiološkim kriterijumima 


Ispitivanje otpornosti na antimikrobna sredstva sprovodi se najviše za jedan izolat serotipa bakterije Salmonella iz iste epidemiološke jedinice 
godišnje.  


Ako je ukupan godišnji broj izolata bakterije Salmonella po populaciji životinja veći od broja izolata propisanih u tački 2.2., metodom slučajnog 


uzorka se odabira najmanje 170 ili 85 izolata iz zbirke godišnje dostupnih izolata, na način kojim se obezbijeđuje geografska zastupljenost i jednaka 
distribucija datuma uzorkovanja tokom godine, a u slučaju niske prevalence, sprovodi se ispitivanje otpornosti svih izolata bakterije Salmonella na 


antimikrobna sredstva.  


 


2.3.3. Prikupljanje uzoraka u maloprodaji  


U maloprodaji se uzorci prikupljaju slučajnim odabirom sa svježeg mesa tovnih pilića, svinjetine i govedine, bez prethodnog odabira uzoraka na 


osnovu porijeka hrane.  


 


3. Ispitivanje otpornosti na antimikrobna sredstva, epidemiološke graniĉne vrijednosti i rasponi koncentracija koje je potrebno koristiti u 


ispitivanju otpornosti izolata na antimikrobna sredstva  


Antimikrobna sredstava se ispituju i rezultati se tumače koristeći zadate epidemiološke granične vrijednosti i raspone koncentracija u skladu sa 


tabelama 1, 2 i 3, kako bi odredile otpornost bakterija Salmonella spp., C. coli, C. jejuni, indikatorske komensalne E. coli, E. faecalis i E. faecium.  


Metoda razrjeđenja za ispitivanje antimikrobne osetljivosti sprovodi se prema metodi Evropskog komiteta za ispitivanje antimikrobne osjetljivosti - 
EUCAST (European Committee on Antimicrobial Susceptibility Testing,) i Instituta za kliničke i laboratorijske norme CLSI (Clinical and Laboratory 


Standards Institute), koja je prihvaćena kao međunarodna referentna metoda (ISO 20776-1:2006).  


 
  







 
 


Tabela 1. 


Panel antimikrobnih materija koje treba ukljuĉiti u praćenje otpornosti na antimikrobna sredstva, graniĉne vrijednosti EUCAST-a za 


otpornost i rasponi koncentracija koje treba analizirati kod bakterija Salmonella spp. I indikatorske komensalne E. Coli (prvi panel) 


Antimikrobno sredstvo Vrsta 


Interpretativne graniĉne vrijednosti otpornosti na antimikrobna 


sredstva 


(mg/l) 


Raspon koncentracija (mg/l) 


(Br. udubljenja u 


zagradama) 
ECOFF1 Kliniĉka prijelomna taĉka2  


Ampicilin 
Salmonella > 8 > 8 


1 - 64 (7) 
E. coli > 8 > 8 


Cefotaksim 
Salmonella > 0,5 > 2 


0,25 - 4 (5) 
E. coli > 0,25 > 2 


Ceftazidim 
Salmonella > 2 > 4 


0,5 - 8 (5) 
E. coli > 0,5 > 4 


Meropenem 
Salmonella > 0,125 > 8 


0,03 - 16 (10) 
E. coli > 0,125 > 8 


Nalidiksična 


kiselina 


Salmonella > 16 N/D 
4 - 128 (6) 


E. coli > 16 N/D 


Ciprofloksacin 
Salmonella > 0,064 > 1 


0,015 - 8 (10) 
E. coli > 0,064 > 1 


Tetraciklin 
Salmonella > 8 N/D 


2 - 64 (6) 
E. coli > 8 N/D 


Kolistin 
Salmonella > 2 > 2 


1 - 16 (5) 
E. coli > 2 > 2 


Gentamicin 
Salmonella > 2 > 4 


0,5 - 32 (7) 
E. coli > 2 > 4 


Trimetoprim 
Salmonella > 2 > 4 


0,25 - 32 (8) 
E. coli > 2 > 4 


Sulfametoksazol 
Salmonella N/D N/D 


8 - 1 024 (8) 
E. coli > 64 N/D 


Kloramfenikol 
Salmonella > 16 > 8 


8 - 128 (5) 
E. coli > 16 > 8 


Azitromicin 
Salmonella N/D N/D 


2 - 64 (6) 
E. coli N/D N/D 


Tigeciklin 
Salmonella > 1 (5) > 2 (5) 


0,25 - 8 (6) 
E. coli > 1 > 2 


N/D: nije dostupno 
1 Epidemiološke granične vrijednosti EUCAST-a 
1 Klinička prelomna tačka EUCAST-a 


 


 


 
 


 







Tabela 2. 


Panel antimikrobnih materija koje treba ukljuĉiti u praćenje otpornosti na antimikrobna sredstva, interpretativne graniĉne vrijednosti 


EUCAST-a za otpornost i rasponi koncentracije koje treba analizirati za bakterije C. jejuni i C. coli 


Antimikrobno 


sredstvo 


Vrste Interpretativne graniĉne vrijednosti otpornosti na 


antimikrobna sredstva 


(mg/l) 


Raspon koncentracija 


(mg/l) 


 


(Br. udubljenja u 


zagradama) 
ECOFF1 Kliniĉka prelomna taĉka2 


Eritromicin C. jejuni > 4 > 4 1 - 128 (8) 


C. coli > 8 > 8 


Ciprofloksacin C. jejuni > 0,5 > 0,5 0,12 - 16 (8) 


C. coli > 0,5 > 0,5 


Tetraciklin C. jejuni > 1 > 2 0,5 - 64 (8) 


C. coli > 2 > 2 


Gentamicin C. jejuni > 2 N/D 0,12 - 16 (8) 


C. coli > 2 N/D 


Nalidiksična kiselina C. jejuni > 16 N/D 1 - 64 (7) 


C. coli > 16 N/D 


Streptomicin (8) C. jejuni > 4 N/D 0,25 - 16 (7) 


C. coli > 4 N/D 


N/D: nije dostupno 
1 Epidemiološke granične vrijednosti EUCAST-a 
1 Klinička prelomna tačka EUCAST-a 


 
Tabela 3. 


Panel antimikrobnih materija koje treba ukljuĉiti u praćenje otpornosti na antimikrobna sredstva, graniĉne vrijednosti otpornosti 


EUCAST-a i rasponi koncentracije koje treba analizirati za bakterije E. faecalis i E. faecium 


Antimikrobno sredstvo Vrsta 


Interpretativne graniĉne vrijednosti otpornosti na 


antimikrobna sredstva 


(mg/l) 
Raspon koncentracija 


(mg/l) 


 (Br. udubljenja u 


zagradama) 
 


 


    ECOFF1 


Kliniĉka prelomna 


taĉka2 


Gentamicin E. faecalis > 32 N/D 8 - 1 024 (8) 


E. faecium > 32 N/D 


Kloramfenikol E. faecalis > 32 N/D 4 - 128 (6) 


E. faecium > 32 N/D 


Ampicilin E. faecalis > 4 > 8 0,5 - 64 (8) 


E. faecium > 4 > 8 


Vankomicin E. faecalis > 4 > 4 1 - 128 (8) 


E. faecium > 4 > 4 


Teikoplanin E. faecalis > 2 > 2 0,5 - 64 (8) 


E. faecium > 2 > 2 


Eritromicin E. faecalis > 4 N/D 1 - 128 (8) 


E. faecium > 4 N/D 


Kvinupristin/ 
Dalfopristin 


E. faecalis N/D N/D 0,5 - 64 (8) 


E. faecium > 1 > 4 


Tetraciklin E. faecalis > 4 N/D 1 - 128 (8) 


E. faecium > 4 N/D 


Tigeciklin E. faecalis > 0,25 > 0,5 0,03 - 4 (8) 


E. faecium > 0,25 > 0,5 


Linezolid E. faecalis > 4 > 4 0,5 - 64 (8) 


E. faecium > 4 > 4 


Daptomicin E. faecalis > 4 N/D 0,25 - 32 (8) 


E. faecium > 4 N/D 


Ciprofloksacin E. faecalis > 4 N/D 0,12 - 16 (8) 


E. faecium > 4 N/D 


N/D: nije dostupno 
1
Epidemiološke granične vrijednosti EUCAST-a 


2
Klinička prelomna tačka EUCAST-a 


 


4.   Posebno praćenje bakterija Salmonella spp. i E. coli koje proizvode beta-laktamaze proširenog spektra ili beta-laktamaze razreda C ili 


karbapenemazu 


 


4.1.   Metoda za otkrivanje bakterije E. coli koja proizvodi beta-laktamaze proširenog spektra ili beta-laktamaze razreda C ili karbapenemazu iz 


tovnih pilića, tovnih ćuraka, tovnih svinja, goveda mlađih od jedne godine i u svježem mesu tovnih pilića, svinjetini i govedini 
Za procjenu udjela uzoraka koji sadrže bakteriju E.coli koja proizvodi beta-laktamaze proširenog spektra ili beta-laktamaze razreda C ili 


karbapenemazu u uzorcima cekuma prikupljenim iz tovnih pilića, tovnih ćuraka, tovnih svinja, goveda mlađih od jedne godine, svježeg mesa tovnih 


pilića, svinjetine i govedine u skladu sa tačkom 1 podtačkom 4 ovog dijela, primjenjuje se metoda koja započinje fazom predobogaćivanja, nakon 







koje slijedi inokulacija na agaru McConkey koji sadrži cefalosporine treće generacije u selektivnoj koncentraciji u skladu sa posljednjom verzijom 


detaljnog protokola za standardizaciju referentne laboratorije. 


 Vrsta mikroba E. coli identifikuje se korišćenjem predviđene metode. 


Ako to zahtjeva epidemiološka situacija može se sprovoditi uporedno ispitivanje dodatne selektivne ploče koja inhibira rast bakterije E. coli koja 
proizvodi beta-laktamaze razreda C kako bi olakšala posebno otkrivanje bakterije E. coli koja proizvodi beta-laktamaze proširenog spektra.  


Rezultati dodatne selektivne ploče koja inhibira rast bakterije E. coli koja proizvodi beta-laktamaze razreda C prikazuju se odvojeno prilikom 


izvještaja u skladu sa tačkom 2 dijela B ovog priloga. 
Za otkrivanje mikroorganizama koji proizvode karbapenemazu može se koristiti selektivno predobogaćivanje i naknadna primjena selektivnih ploča 


na medijumu koji sadrži karbapenem u skladu sa posljednjom verzijom detaljnog protokola za standardizaciju referentne laboratorije. 


Po jedan izolat bakterije E. coli koji proizvodi beta-laktamaze proširenog spektra ili beta-laktamaze razreda C ili karbapenemazu dobijen iz svakog 
pozitivnog uzorka cekuma i uzorka mesa podvrgava se ispitivanju na prvom panelu antimikrobnih sredstava u skladu sa tabelom 1 i upućuje na 


prošireno ispitivanje otpornosti utvrđeno tačkom 4.2. ovog dijela ako je otporna na cefotaksim ili ceftazidim ili meropenem na osnovu interpretativnih 


kriterijuma (epidemioloških graničnih vrijednosti) navedenih u tabeli 1. 


4.2.   Metoda za daljnju karakterizaciju i klasifikaciju izolata bakterija Salmonella spp. i E. coli otpornih na cefalosporine treće generacije ili 


meropenem 


 


Svi pretpostavljeni izolati bakterije E. coli koji proizvode beta-laktamaze proširenog spektra ili beta-laktamaze razreda C ili karbapenemazu 


identifikovani metodom selektivnih ploča iz tačke 4.1. ovog dijela, kao i svi oni slučajno odabrani izolati Salmonella spp. i E. coli koji su nakon 


ispitivanja prvim panelom antimikrobnih sredstava u skladu sa tabelom 1 otporni na cefotaksim ili ceftazidim ili meropenem, dodatno se analiziraju 
drugim panelom antimikrobnih materija u skladu sa tabelom 4.  


Taj panel uključuje ispitivanje sinergije cefoksitina, cefepima i klavulanata u kombinaciji sa cefotaksimom i ceftazidimom za otkrivanje proizvodnje 


beta-laktamaza proširenog spektra i beta-laktamaza razreda C, a i drugi panel takođe sadrži imipenem, meropenem i ertapenem za fenotipsku provjeru 
pretpostavljenih proizvođača karbapenemaze. 


 


Tabela 4. 


Panel antimikrobnih materija, epidemiološke graniĉne vrijednosti EUCAST-a (ECOFF) i kliniĉke prelomne taĉke i rasponi koncentracija 


koje treba koristiti samo kod ispitivanja izolata bakterije Salmonella spp. i indikatorske komensalne E. coli otpornih na cefotaksim ili 


ceftazidim ili meropenem – (drugi panel) 


Antimikrobno sredstvo Vrsta Interpretativne graniĉne vrijednosti otpornosti na 


antimikrobna sredstva 


(mg/l) 


Raspon koncentracija 


(mg/l) 


 


(Br. udubljenja u 


zagradama) 
ECOFF1 Kliniĉka prijelomna taĉka2 


Cefoksitin Salmonella > 8 N/D 0,5 - 64 (8) 


E. coli > 8 N/D 


Cefepim Salmonella N/D N/D 0,06 - 32 (10) 


E. coli > 0,125 > 4 


Cefotaksim + klavulanska kiselina 


(4mg/l) 


Salmonella N/D3  N/D3  0,06 - 64 (11) 


E. coli N/D3  N/D3  


Ceftazidim + klavulanska 
kiselina (4mg/l) 


Salmonella N/D3  N/D3  0,125 - 128 (11) 


E. coli N/D3  N/D3 


Meropenem Salmonella > 0,125 > 8 0,03 - 16 (10) 


E. coli > 0,125 > 8 


Temocilin Salmonella N/D N/D 0,5 - 64 (8) 


E. coli N/D N/D 


Imipenem Salmonella > 1 > 8 0,12 - 16 (8) 


E. coli > 0,5 > 8 


Ertapenem Salmonella > 0,06 > 1 0,015 - 2 (8) 


E. coli > 0,06 > 1 


Cefotaksim Salmonella > 0,5 > 2 0,25 - 64 (9) 


E. coli > 0,25 > 2 


Ceftazidim Salmonella > 2 > 4 0,25 - 128 (10) 


E. coli > 0,5 > 4 


N/D: nije dostupno 
1 Epidemiološke granične vrijednosti EUCAST-a 
1 Klinička prelomna tačka EUCAST-a 


3 Vrijednosti se upoređuju sa vrijednostima za cefotaksim i ceftazidim i tumače u skladu sa smjernicama CLSI-ja ili EUCAST-a za ispitivanje 


sinergije 


 


4.3.   Kvantitativna metoda za procjenu udjela bakterija E. coli koje proizvode beta-laktamaze proširenog spektra ili beta-laktamaze razreda C 


 


Ako se metodom detekcije utvrđenom u tački 4.1. ovog dijela otkrije visoka pojava bakterija E. coli koje proizvode beta-laktamaze proširenog spektra 
ili beta-laktamaze razreda C, može se karakterizovati udio bakterija E. coli koje proizvode beta-laktamaze proširenog spektra ili beta-laktamaze 


razreda C u cijeloj populaciji E. coli. 


To se radi prebrojavanjem broja bakterija E. coli koje proizvode beta-laktamaze proširenog spektra ili beta-laktamaze razreda C i ukupnog broja 
bakterija E. coli prisutnih u uzorku primjenom metoda razrjeđivanja i naknadnim postavljanjem na selektivne i neselektivne medijume u skladu sa 


posljednjom verzijom detaljnog protokola za standardizaciju referentne laboratorije. 


 


  







5.   Kontrola kvaliteta i ĉuvanje izolata 


Ovlašćena laboratorija određena za sprovođenje ispitivanja otpornosti na antimikrobna sredstva izolata uključenih u program monitoringa, učestvuje 


u sistemu obezbijeđenja kvaliteta, uključujući međulaboratorijsko ispitivanje u cilju procjene laboratorija (proficiency test) za identifikaciju, tipizaciju 


i ispitivanje osjetljivosti na bakterije koje su predmet monitoringa otpornosti na antimikrobna sredstva. 
Nacionalna referentna laboratorija za ispitivanje otpornosti na antimikrobna sredstva čuva izolate na temperaturi od – 80 °C najmanje pet godina ili 


drugim metodama skladištenja pod uslovom da obezbijeđuju održivost i ne dovode do promjena u svojstvima sojeva. 


 


 


 


DIO B 
 


1.   Izvještavanje o podacima 


Kada se za praćenje otpornosti na antimikrobna sredstva koriste izolati dobijeni u nekim drugim fazama prehrambenog lanca osim onih iz tačke 1. 
dijela A ovog priloga, ali u skladu s tehničkim zahtjevima iz tač. 3., 4. i 5. Dijela A ovog priloga, rezultati praćenja otpornosti na antimikrobna 


sredstva prijavljuju se u skladu sa tačkom 2 ovog dijela, ali se izvještaj o njima radi zasebno i to ne mijenja broj izolata koje treba analizirati u skladu 


s tačkom 2. dijela A ovog priloga. 


 


2.   Informacije koje treba ukljuĉiti za svaki pojedinaĉni uzorak 


Izvještaji se izrađuju uključujući informacije iz podtač. 2.1. do 2.6. ove tačke za svaki pojedinačni izolat i odvojeno razmatrajući svaku kombinaciju 
bakterijske vrste i populacije životinja te kombinaciju bakterijske vrste i hrane iz tačke 1. dijela A ovog priloga. 


Rezultati programa monitoringa otpornosti na antimikrobna sredstva unose se u elektronske obrasce za sakupljanje podataka. 


 


2.1.   Cjelokupni opis sprovođenja monitoringa otpornosti na antimikrobna sredstva 


 Opis planova uzorkovanja, stratifikacije i postupaka za randomizaciju po populacijama životinja i kategorijama hrane. 


2.2.   Opšte informacije 


 Identifikator ili oznaka izolata  


 Bakterijska vrsta  


 Serotip (za bakteriju Salmonella spp.) 


  Vrsta faga bakterija Salmonella enteriditis i Salmonella typhimurium (nije obavezno) 


2.3.   Posebne informacije o uzorkovanju 


 Populacija životinja od kojih se proizvodi hrana ili kategorija hrane  


 Faza uzorkovanja 


 Vrsta uzorka  


 Uzorkivač 


 Strategija uzorkovanja  


 Datum uzorkovanja  


 Datum izolacije 


2.4.   Posebne informacije o ispitivanju otpornosti na antimikrobna sredstva 


 Identifikator ili oznaka izolata koju je dala laboratorija koja sprovodi ispitivanje otpornosti izolata na antimikrobna sredstva 


 Datum ispitivanja otpornosti  


 Antimikrobna materija 


2.5.   Posebne informacije o rezultatima metode razrjeđivanja 


 Vrijednost minimalne inhibitorne koncentracije (MIK) (u mg/l) 


2.6.   Rezultati ispitivanja sinergije 


 Ispitivanje sinergije sa klavulanskom kiselinom za ceftazidim  


 Ispitivanje sinergije sa klavulanskom kiselinom za cefotaksim 


 







PRILOG 2 


Izvještaj o kretanjima i izvorima zoonoza, uzročnika zoonoza i otpornosti 


na antimikrobna sredstva 


Izvještaj sadrži najmanje sljedeće podatke: 


A. Izvještaj o prvom pojavljivanju zoonoza i uzročnika zoonoze: 


- sisteme praćenja (način uzorkovanja, učestalost uzimanja uzoraka, vrste 


uzoraka, identifikovani slučajevi, dijagnostički postupci koji se primjenjuju); 


- politika vakcinacije i ostale preventivne mjere; 


- kontrolni mehanizmi i programi po potrebi; 


- mjere u slučaju pozitivnih nalaza ili pojava sporadičnih slučajeva; 


- prijavu bolesti; 


- istoriju bolesti u zemlji. 


B. Godišnji izvještaj sadrži podatke o: 


a) relevantnim prijemčivim populacijama životinja (sa datumom na kojeg se 


podaci odnose): 


- broju stada ili jata, 


- ukupan broj životinja; 


- načinu držanja i uzgoja životinja prema potrebi; 


b) laboratorijama i institucijama uključenim u praćenje. 


Podatke o svakom uzročniku zoonoze i podatke koji se odnose na zoonoze 


uključujući i njihove posljedice: 


- promjene kod već opisanih sistema; 


- promjene prethodno opisanih metoda; 


- rezultate istraživanja i tipizacija ili ostalih metoda u laboratorijima (za svaku 


kategoriju podataka posebno); 


- procjenu dosadašnjeg stanja, trenda i izvora zaraze na nacionalnom nivou; 


- važnost bolesti kao zoonoze; 


- važnost otkrića uzročnika kod životinja i u hrani kao mogućcg izvora zaraze 


ljudi; 


- utvrđene mjere kontrole koje se mogu koristiti za sprječavanje ili smanjenje 


prenosa uzročnika zoonoze na ljude; 


- posebne mjere koje sprovode nadležni organi ili mjere koje predloži Evropska 


komisija na osnovu aktuelnog stanja. 


C. Izvještavanje o rezultatima istraživanja 


Rezultati istraživanja sadrže: broj pretraženih epidemioloških cjelina (jato, stado, 


uzorci, pošiljke) i broj pozitivnih uzoraka prema identifikovanom slučaju a po 


potrebi i geografsku proširenost zoonoza ili uzročnika zoonoza. 


D. Za bolesti koje se prenose hranom sljedeće podatke: 


- ukupan broj izbijanja tokom jedne godine; 


- broj oboljelih ljudi i broj smrtnih slučajeva; 


- uzročnike izbijanja bolesti koje se prenose hranom, a po mogućnosti serotip ili 


drugi konačni opis uzročnika, a ukoliko uzročnik nije identifikovan, navodi se razlog 


nemogućnosti identifikacije; 


- prehrambene proizvode povezane sa izbijanjem bolesti i ostale moguće 


prenosnike (vehikuli); 


- identifikaciju mjesta gdje su se proizveli/kupili/nabavili/konzumirali sumnjivi 


prehrambeni proizvodi; 


- ostali faktori (npr. nedostatak higijene prilikom obrade hrane). 
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Pravilnik  zoonoze.doc
Pravilnik o načinu praćenja zoonoza i uzročnika zoonoza

Pravilnik je objavljen u "Službenom listu CG", br. 7/2015 i 2/2018.

Predmet

Član 1

Ovim pravilnikom propisuju se vrste i način praćenja zoonoza, uzročnika zoonoza, način praćenja njihove otpornosti na antimikrobna sredstva, epidemiološko istraživanje mehanizma i uslovi nastajanja bolesti koje se prenose hranom i razmjena podataka vezanih za zoonoze i uzročnike zoonoza.

Vrste zoonoza

Član 2

Zoonoze i uzročnici zoonoza koje se prate u skladu sa ovim pravilnikom date su u Prilogu 1 koji je sastavni dio ovog pravilnika.

Značenje izraza

Član 3

Izrazi upotrijebljeni u ovom pravilniku imaju sljedeća značenja:

1) zoonoza je bolest i/ili infekcija koja se prirodno prenosi direktno ili indirektno između životinja i ljudi;

2) uzročnik zoonoze je virus, bakterija, gljivica, parazit ili drugi biološki agens koji bi mogao biti uzročnik zoonoze;

3) otpornost na antimikrobna sredstva je sposobnost određenih mikroorganizma da prežive ili narastu u prisustvu određene koncentracije antimikrobnog sredstva, koja je obično dovoljna da inhibira ili ubije mikroorganizam iste vrste;

4) pojava bolesti koja se prenosi hranom je pojava dva ili više slučaja iste bolesti i/ili zaraze kod ljudi, zapažene u određenim okolnostima, ili stanje u kojem zapaženi broj slučajeva prevazilazi očekivani broj i gdje su slučajevi povezani ili vjerovatno povezani sa istom hranom kao izvorom zaraze;

5) praćenje (monitoring) je način prikupljanja, analiziranja i davanja podataka o pojavi zoonoze, uzročnika zoonoze i njihove otpornosti na antimikrobna sredstva.

Način praćenje zoonoza i uzročnika zoonoza

Član 4

Zooonoze i uzročnici zoonoza prate se na osnovu programa za praćenje zoonoza, uzročnika zoonoza i njihove otpornosti na antimikrobna sredstva.

Praćenje zoonoza vrši se u svim fazama proizvodnje hrane i to:

- na nivou primarne proizvodnje; i/ili

- u drugim fazama proizvodnje, uključujući hranu i hranu za životinje.

Zooonoze i uzročnici zoonoza iz Priloga 1 ovog pravilnika prate se i na osnovu pravila iz oblasti zdravlja životinja, higijene hrane i zaraznih bolesti ljudi koja sadrže minimalne zahtjeve za praćenje zoonoza i uzročnika zoonoza koji obuhvataju:

- praćenje populacije ili subpopulacije životinja ili faze proizvodnje hrane;

- prikupljanje podataka prema vrsti i prirodi zoonoza koje se prate;

- identifikovanje pojave zoonoze;

- šeme uzimanja uzoraka;

- laboratorijsko ispitivanje prema odgovarajućim metodama; i

- izvještavanja prema smjernicama za izvještavanje između nadležnih organa.

Usklađeno praćenja zoonoza i njihovih uzročnika

Član 5

Ukoliko prikupljeni podaci o praćenju jedne ili više zoonoza i/ili uzročnika zoonoza u skladu sa članom 4 ovog pravilnika nijesu dovoljni, a naročito ako se utvrde posebne potrebe, kako bi se procijenili rizici ili odredile polazne vrijednosti koje se odnose na zoonoze ili njihove uzročnike na nivou države praćenje se vrši na osnovu posebnih programa (u daljem tekstu: usklađeni programi).

Usklađeni program naročito sadrže:

- svrhu,

- trajanje,

- geografsko područje ili regiju,

- zoonoze i/ili uzročnike zoonoza,

- vrste uzoraka i ostale tražene podatke,

- najmanji broj uzoraka i način uzimanja uzoraka,

- vrste laboratorijskih postupaka,

- zadatke nadležnih organa,

- resurse koje treba uključiti,

- procjenu troškova i finansiranje,

- način izvještavanja o rezultatima analiza.

Praćenja zoonoza subjekta u poslovanju sa hranom

Član 6

Kada subjekt u poslovanju sa hranom obavlja ispitivanja, radi utvrđivanja prisutnosti zoonoza ili uzročnika zoonoza obavezan je da:

- čuva rezultate i značajnije izolate; i

- saopšti rezultate ili dostavi izolate na zahtjev nadležnog organa.

Praćenje otpornosti zoonoza i njihovih uzročnika na antimikrobna sredstva

Član 7 ﻿ 

Praćenje otpornosti zoonoza i njihovih uzročnika na antimikrobna sredstva vrši se radi prikupljanja podatke o njihovoj pojavi otpornosti na antimikrobna sredstva kod uzročnika zoonoza i drugih uzročnika u mjeri koja predstavlja opasnost za zdravlje ljudi.

Praćenje otpornosti na antimikrobna sredstva obuhvata sljedeće podatke o:

1) životinjskim vrstama uključenim u praćenje;

2) bakterijskim vrstama i/ili sojevima uključenim u praćenje;

3) načinu uzimanja uzoraka koji se primjenjuju kod praćenja;

4) antimikrobnim sredstvima uključenim u praćenje;

5) laboratorijskim postupcima koji se koriste za otkrivanje otpornosti;

6) laboratorijskim postupcima koji se koriste za identifikaciju mikrobnih izolata;

7) metodama koje se koriste za prikupljanje podataka.

Praćenjem otpornosti na antimikrobna sredstva treba da se obezbijede odgovarajući podaci u pogledu reprezentativnog broja izolata Salmonella spp, Campylobacter jejuni i Campylobacter coli, indikatorska komensalna Echerichia coli (E. coli) i indikatorske komensalne bakterije Enterococcus faecalis i Enterococcus faecium (E. faecalis i E. faecium iz uzoraka određenih populacija životinja od kojih se proizvodi hrana i određene hrane.

Praćenju otpornosti na antimikrobna sredstva podliježu bakterije Salmonella spp. i E. coli iz stava 3 ovog člana koje proizvode sljedeće enzime:

1) beta-laktamaze proširenog spektra (eng. Extended spectrum β-Lactamases, ESBL);

2) beta-laktamaze razreda C (AmpC β-Lactamases, AmpC);

3) karbapenemaze.

Prikupljanje izolata za praćenje otpornosti na antimikrobna sredstva vrši se uzimanjem uzoraka u skladu sa Prilogom 1a koji je sastavni dio ovog pravilnika.

Obaveze nadležnih organa

Član 8

Organi državne uprave nadležni za bezbjednost hrane procjenjuju trendove i izvore zoonoza, uzročnika zoonoza i otpornosti na antimikrobna sredstva.

Nadležni organi iz stava 1 ovog člana sačinjavaju izvještaje o kretanju i izvorima zoonoza, uzročnika zoonoza i otpornosti na antimikrobna sredstva u skladu sa Prilogom 2 koji je sastavni dio ovog pravilnika.

Početak primjene

Član 8a

Odredba člana 7 st. 3, 4 i 5 primjenjivaće se od 1. januara 2019. godine.

Stupanje na snagu

Član 9

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore".

 

NAPOMENA REDAKCIJE: Priloge u PDF formatu možete preuzeti klikom na sledeći link:

Prilozi
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Pravilnik bedrenica  kod živ fin.doc
Na osnovu člana 54 stav 6 Zakona o veterinarstvu ("Službeni list CG", br. 30/12, 48/15 i 52/16), Ministarstvo poljoprivrede i ruralnog razvoja donijelo je 

Pravilnik o mjerama za sprečavanje, suzbijanje i iskorjenjivanje bolesti bedrenice kod životinja

Pravilnik je objavljen u "Službenom listu CG", br. 56/2017 od 8.9.2017. godine, a stupio je na snagu 16.9.2017.

Član 1

Ovim pravilnikom propisuju se mjere za sprečavanje, suzbijanje i iskorjenjivanje bolesti bedrenice kod životinja.

Član 2

(1) Kada se na gazdinstvu nalazi jedna ili više životinja sumnjivih da su zaražene bedrenicom, preduzimaju se mjere, radi potvrđivanja ili isključivanja bedrenice i uzimaju uzorci potrebni za laboratorijsko ispitivanje.

(2) Nakon prijave sumnje iz stava 1 ovog člana, veterinarski inspektor (u daljem tekstu: službeni veterinar) sprovodi sljedeće mjere, i to:

1) zabranu sekcije leševa životinja uginulih od bedrenice, kao i leševa životinja za koje se sumnja da su uginule od bedrenice, ako nijesu obezbijeđeni uslovi za dekontaminaciju materijala, radi sprečavanja širenje bedrenice;

2) zabranu klanja sumnjivih životinja;

3) zabranu prodaje mlijeka i mlječnih proizvoda sumnjivih životinja;

4) zabranu kretanja životinja sa zaraženog gazdinstva;

5) pojačanu dezinfekciju mjesta na kojem je uginula sumnjiva životinja;

6) neškodljivo uklanjanje leševa uginulih životinja zakopavanjem;

7) uzimanje uzoraka sa leševa uginulih životinja uz prisustvo veterinara.

Član 3

(1) Ako je na gazdinstvu potvrđeno prisustvo bedrenice službeni veterinar sprovodi epzootiološko ispitivanje i naređuje sprovođenje sljedećih mjera:

1) vakcinaciju svih prijemčivih životinja (goveda, ovaca, koza i kopitara) u skladu sa uputstvom proizvođača vakcine;

2) zabranu sekcije leševa životinja uginulih od bedrenice, ako nijesu obezbijeđeni uslovi za dekontaminaciju materijala, radi sprečavanja širenja bedrenice;

3) zabranu klanja životinja koje boluju od bedrenice;

4) zabranu prodaje mlijeka i mlječnih proizvoda od životinja koje boluju od bedrenice;

5) zabranu kretanja životinja sa zaraženog gazdinstva;

6) zabranu izdavanja uvjerenja o zdravstvenom stanju za sve prijemčive životinje i zabranu njihovog kretanja najmanje 14 dana od dana posljednjeg uginuća i završne dezinfekcije gazdinstva;

7) pojačanu dezinfekciju mjesta na kojem je uginula životinja oboljela od bedrenice;

8) skidanje površinskog sloja zemlje u dubini od 30 cm, ako je životinja uginula na zemljištu;

9) neškodljivo uklanjanje leševa uginulih životinja zakopavanjem.

(2) Nakon službenog potvrđivanja bedrenice na gazdinstvu, određuje se područje zaraženo bedrenicom.

(3) Područje zaraženo bedrenicom je područje u kojem je u posljednjih 20 godina potvrđena bedrenica.

Član 4

(1) Leševi životinja uginulih od bedrenice, meso i djelovi zaklanih životinja kod kojih se bedrenica utvrdi nakon klanja čuvaju se na način kojim se sprečava da dođu u dodir sa ljudima i životinjama i neškodljivo se uklanjaju zajedno sa kožom, unutrašnjim organima i otpacima.

(2) Trupovi životinja za koje se sumnja da su oboljele od bedrenice, mogu se prevoziti isključivo prevoznim sredstvima u posudama iz kojih ne mogu ispadati otpaci i djelovi u čvrstom ili tečnom stanju.

Član 5

(1) Potvrđivanje bedrenice vrši se na osnovu laboratorijskih ispitivanja (bakterioloških i seroloških) uzetih uzoraka i patomorfološkog pregleda leševa uginulih životinja.

(2) Uzorke za laboratorijsko ispitivanje ne smiju uzimati lica sa povredama na rukama.

Član 6

(1) Nakon neškodljivog uklanjanja leševa, sirovina i otpadaka sumnjivih ili zaraženih životinja, mora se izvršiti čišćenje i pojačana završna dezinfekcija prostorija, klanica i dvorišta u kojima su bile smještene te životinje, kao i opreme koja je bila u kontaktu sa tim životinjama, odnosno njihovim leševima ili dijelovima leševa, odgovarajućim dezinficijensom.

(2) Hrana korišćena za ishranu životinja, stajsko đubrivo i otpaci zatečeni u prostorijama iz stava 1 ovog člana neškodljivo se uklanjaju.

(3) U klanicama i dvorištima zaraženim bedrenicom mora se izvršiti dezinfekcija opreme koja je bila u kontaktu sa bolesnim ili sumnjivim životinjama, odnosno njihovim leševima ili djelovima leševa.

Član 7

Danom stupanja na snagu ovoga pravilnika prestaje primjena Pravilnika o merama za suzbijanje i iskorenjivanje bedrenice kod životinja ("Službeni list SFRJ", broj 39/88).

Član 8

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore".

Broj: 323-68/17-3

Podgorica, 31. avgusta 2017. godine

Ministar,

mr Milutin Simović, s.r.
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Pravilnik o sprečavanju određenih bolesti.doc
Na osnovu člana 54 stav 6 Zakona o veterinarstvu ("Službeni list CG", br. 30/12, 48/15 i 52/16), Ministarstvo poljoprivrede i ruralnog razvoja donijelo je

Pravilnik o mjerama za sprečavanje, otkrivanje i suzbijanje određenih bolesti životinja*

Pravilnik je objavljen u "Službenom listu CG", br. 33/2017 od 19.5.2017. godine, a stupio je na snagu 27.5.2017.

____________________

* U ovaj pravilnik prenesene su odredbe čl. 4, 5, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14 i 19 i Priloga I Direktive Savjeta 92/119/EEZ od 17. decembra 1992 o uvođenju opštih mjera Zajednice za suzbijanje određenih bolesti životinja i posebnih mjera koje se odnose na vezikularnu bolest svinja (COUNCIL DIRECTIVE 92/119/EEC of 17 December 1992 introducing general Community measures for the control of certain animal diseases and specific measures relating to swine vesicular disease)

Član 1

Ovim pravilnikom propisuju se mjere za sprečavanje, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje određenih bolesti životinja.

Član 2

Određene bolesti su: kuga goveda, kuga malih preživara, vezikularna bolest svinja, epizootska hemoragijska bolest jelena, boginje ovaca i koza, vezikularni stomatitis i groznica doline Rifta.

Član 3

(1) Kada se na gazdinstvu nalazi jedna ili više životinja sumnjivih da su zaražene ili kontaminirane jednom od određenih bolesti, preduzimaju se mjere radi potvrđivanja ili isključivanja prisustva određenih bolesti i uzimaju uzorci potrebni za laboratorijsko ispitivanje.

(2) Ako sumnja na prisustvo jedne od određenih bolesti nije isključena, službeni veterinar stavlja gazdinstvo pod službeni nadzor, sprovodi epizootiološko ispitivanje u skladu sa članom 5 ovog pravilnika i naređuje sljedeće mjere:

1) popis svih životinja na gazdinstvu, koje su prijemčive na određene bolesti, odnosno za koje se sumnja da su zaražene ili bi mogle biti zaražene ili kontaminirane, uključujući novorođene i uginule u periodu dok traje sumnja;

2) ograničavanje kretanja životinja prijemčivih na određene bolesti na gazdinstvu na način da su životinje zadržane u boksovima ili izdvojene na izolovanom mjestu u objektu koje je zaštićeno od vektora;

3) zabranu kretanja lica sa i na gazdinstvo, bez odobrenja službenog veterinara;

4) zabranu kretanja vozila sa i na gazdinstvo, bez odobrenja službenog veterinara;

5) zabranu iznošenja i unošenja sa i na gazdinstvo i drugih životinja, kao i sprovođenje odgovarajućih mjera dezinfekcije i dezinsekcije;

6) zabranu iznošenja uginulih životinja sa gazdinstva, osim uz odobrenje službenog veterinara;

7) zabranu iznošenja mesa, hrane za životinje, fecesa, stelje, stajskog đubriva otpadaka i opreme kojom se može prenijeti određena bolest, bez odobrenja službenog veterinara;

8) postavljanje dezinfekcionih barijera na ulazu i izlazu iz objekata u kojima se drže prijemčive životinje, kao i na ulazu i izlazu sa gazdinstva;

9) sprovođenje biosigurnosnih mjera radi smanjivanja opasnosti od širenja određenih bolesti, za lica koja ulaze ili izlaze sa gazdinstva;

10) dezinfekciju transportnih sredstava prije izlaska sa gazdinstva.

(3) Mjere iz st. 1 i 2 ovog člana sprovode se dok se sumnja na postojanje sumnje ne isključi.

Član 4

(1) Ako je na gazdinstvu službeno potvrđena jedna od određenih bolesti, službeni veterinar, pored mjera iz člana 3 stav 2 ovog pravilnika na zaraženom gazdinstvu, naređuje sprovođenje i sljedećih mjera:

1) usmrćivanje svih životinja prijemčivih vrsta na zaraženom gazdinstvu, bez odlaganja, i na način da se tokom prevoza ili usmrćivanja izbjegne rizik od širenja uzročnika bolesti;

2) neškodljivo uklanjanje uginulih i usmrćenih životinja;

3) obradu svih materija i otpadaka koji su mogli biti kontaminirani, kao što je hrana za životinje, stelja, stajsko đubrivo, na način kojim se obezbijeđuje uništavanje uzročnika bolesti ili vektora uzročnika bolesti;

4) čišćenje i dezinfekciju objekata u kojima su životinje držane, vozila kojima je vršen prevoz, opreme, stelje i stajskog đubriva, nakon neškodljivog uklanjanja životinja, u skladu sa članom 11 ovog pravilnika.

(2) Ponovno naseljavanje životinja na gazdinstvo vrši se nakon sprovedenog čišćenja i dezinfekcije gazdinstva u skladu sa članom 11 ovog pravilnika uz odobrenje službenog veterinara.

(3) Usmrćivanje svih životinja prijemčivih vrsta na zaraženom gazdinstvu koje se sastoji od dvije ili više proizvodne jedinice neće se sprovoditi na proizvodnoj jedinici na kojoj se nalaze zdrave životinje, pod uslovom da je utvrđeno da su struktura, veličina, udaljenost između proizvodnih jedinica i postupci proizvodnje takvi da je u proizvodnoj jedinici osigurano potpuno odvojeno držanje i ishrana i da je onemogućeno širenje uzročnika bolesti iz jedne u drugu proizvodnu jedinicu.

Član 5

(1) Kada postoji sumnja na pojavu ili kada je povređeno prisustvo određene bolesti sprovodi se epizootiološko ispitivanje.

(2) Epizootiološko ispitivanje obuhvata prikupljanje podataka o:

1) vremenskom periodu u kojem je određena bolest mogla da bude prisutna na gazdinstvu prije prijavljivanja odnosno prije sumnje na određenu bolest;

2) mogućem izvoru bolesti na gazdinstvu i utvrđivanju drugih gazdinstava na kojima su se životinje prijemčive na određene bolesti mogle zaraziti iz istog izvora;

3) kretanju ljudi, vozila, životinja, uginulih životinja, opreme ili drugog materijala kojima se uzročnik bolesti može prenijeti sa ili na gazdinstvo;

4) prisutnosti i rasprostranjenosti vektora bolesti, ukoliko je moguće.

Član 6

(1) Kada na osnovu sprovedenog epizootiološkog ispitivanja, službeni veterinar utvrdi, ili zaključi na osnovu potvrđenih podataka, da je bolest mogla biti prenešena sa drugih gazdinstava na gazdinstvo iz čl. 3 i 4 ovog pravilnika, ta druga gazdinstva se stavljaju pod službeni nadzor u skladu sa članom 3 ovog pravilnika sve dok se sumnja na određenu bolest ne isključi.

(2) Mjere iz stave 1 ovog člana primjenjuju se najmanje dok traje vrijeme inkubacije za svaku određenu bolest, računajući od trenutka kada je došlo do zaraze, u skladu sa članom 5 ovog pravilnika.

(3) Mjere iz stava 1 ovog člana mogu da se sprovode na dio gazdinstva i na životinje koje se na njemu nalaze ili samo na životinje koje su prijemčive na određene bolesti, ukoliko se gazdinstvo sastoji od više proizvodnih jedinica.

Član 7

(1) Nakon službenog potvrđivanja jedne od određenih bolesti na gazdinstvu, određuje se zaraženo područje u krugu poluprečnika od najmanje 3 km oko mjesta žarišta, koje je dio ugroženog područja i obuhvata krug poluprečnika najmanje 10 km oko mjesta žarišta.

(2) Kod određivanja granica zaraženog i ugroženog područja uzimaju se u obzir:

- geografske karakteristike, naročito prirodne ili vještačke granice;

- epizootiološki faktori koji su povezani sa određenom bolešću;

- meteorološki uslovi;

- prisustvo, distribuciju i vrstu vektora;

- rezultati laboratorijskih ispitivanja; i

- kontrolne mjere koje se primjenjuju.

(3) Ako zaraženo i/ili ugroženo područje uključuje dio teritorije drugih država, granice zaraženog i ugroženog područja određuju se u saradnji sa nadležnim organima tih država.

Član 8

(1) Na zaraženom području službeni veterinar naređuje sprovođenje sljedećih mjera:

1) popis svih gazdinstava na kojima se drže i uzgajaju životinje koje su prijemčive na određene bolesti u zaraženom području;

2) klinički pregled životinja na gazdinstvima u zaraženom području periodično, radi utvrđivanja zdravstvenog stanja, uključujući, uzimanje uzoraka za laboratorijsko ispitivanje, kao i vođenje evidencija o kliničkim pregledima i laboratorijskim nalazima;

3) zabranu kretanja i prometa životinja koje su prijemčive na određene bolesti, osim životinja koje se upućuju na hitno klanje u klanicu, koja se nalazi na zaraženom području ili do klanice u ugroženom području koja je određena za te svrhe, kao i životinja prijemčivih vrsta koje se prevoze drumskim ili željezničkim putem kroz zaraženo područje bez zaustavljanja i istovaranja životinja (tranzit) na osnovu odobrenja službenog veterinara za prevoz, pod uslovom da je obaviješten službeni veterinar na klanici o upućivanju životinja koje su prijemčive na određene bolesti u klanicu koji nakon njihovog prispijeća u klanicu, treba da obavijesti službenog veterinara koji je uputio životinje prijemčivih vrsta na klanje.

(2) Službeni veterinar može odobriti otpremanje životinja prijemčivih vrsta sa gazdinstva iz zaraženog područja, direktno do klanice, pod uslovom da je veterinar klinički pregledao životinje na gazdinstvu i da se ni za jednu životinju ne sumnja da je zaražena određenom bolešću.

(3) Mjere na zaraženom području sprovode se najmanje dok traje maksimalno vrijeme inkubacije određene bolesti, nakon što su životinje sa zaraženog gazdinstva neškodljivo uklonjene i nakon izvršene dezinfekcije u skladu sa članom 11 ovog pravilnika.

(4) Izuzetno od stava 3 ovog člana, vrijeme trajanja sprovođenja mjera na zaraženom području u slučaju kada se određena bolest prenosi vektorom može biti duže ili kraće, radi uvođenja sentinel životinja.

Član 9

Najduži period inkubacije kod:

1) kuge goveda je 21 dan;

2) kuge malih preživara je 21 dan;

3) epizootske hemoragijske bolesti jelena je 40 dana;

4) boginje ovaca i koza je 21 dan;

5) vezikularnog stomatitisa je 21 dan;

6) groznice doline Rifta je 30 dana.

Član 10

(1) Na ugroženom području službeni veterinar naređuje sprovođenje sljedećih mjera:

1) popis svih gazdinstva na kojima se drže i uzgajaju životinje koje su prijemčive na određene bolesti;

2) zabranu kretanja i prometa životinja koje su prijemčive na određene bolesti, osim u slučaju premještanja na pašnjake ili u objekte u kojima žive, kao i za provoz životinja koje su prijemčive na određene bolesti drumskim ili željezničkim putem bez zaustavljanja i istovaranja na osnovu odobrenja službenog veterinara za prevoz;

3) prevoz životinja koje su prijemčive na određene bolesti unutar ugroženog područja na osnovu odobrenja službenog veterinara;

4) životinje koje su prijemčive na određene bolesti, treba da ostanu unutar ugroženog područja dok traje vrijeme inkubacije nakon posljednjeg slučaja bolesti, a nakon toga, životinje mogu da se upute na hitno klanje u klanicu pod službenim nadzorom, pod uslovom da je obaviješten službeni veterinar na klanici o upućivanju životinja koje su prijemčive na određene bolesti u klanicu koji nakon njihovog prispijeća u klanicu, treba da obavijesti službenog veterinara koji je uputio životinje prijemčivih vrsta na klanje.

(2) Službeni veterinar može odobriti otpremanje životinja prijemčivih vrsta sa gazdinstva iz zaraženog područja, direktno do klanice, pod uslovom da je veterinar klinički pregledao životinje na gazdinstvu i da se ni za jednu životinju ne sumnja da je zaražena određenom bolešću.

(3) Mjere na zaraženom području sprovode se najmanje dok traje maksimalno vrijeme inkubacije određene bolesti, nakon što su životinje sa zaraženog gazdinstva neškodljivo uklonjene i nakon izvršene dezinfekcije u skladu sa članom 11 ovog pravilnika.

(4) Izuzetno od stava 3 ovog člana, vrijeme trajanja sprovođenja mjera na zaraženom području u slučaju kada se određena bolest prenosi vektorom može biti duže ili kraće, radi uvođenja sentinel životinja.

(5) Kada se mjere iz člana 8 stav 1 tačka 3 ovog pravilnika, sprovode duže od 30 dana, zbog pojave novih slučajeva bolesti, kojima se ugrožava dobrobit životinja ili otežava uzgoj životinja, na obrazloženi zahtjev vlasnika, službeni veterinar može odobriti otpremanje životinja sa gazdinstva iz zaraženog ili ugroženog područja, pod uslovom:

1) da je veterinar klinički pregledao životinje na gazdinstvu sa negativnim rezultatom, a naročito životinje koje se premještaju, uključujući mjerenje tjelesne temperature tih životinja i kontrolu identifikacionih oznaka životinja na gazdinstvu;

2) da se vozila i oprema koja su korišćena za prevoz životinja, odmah nakon prevoza, očiste i dezinfikuju,radi sprečavanja širenja uzročnika bolesti tokom prevoza.

(6) Radi obezbjeđivanja informisanosti lica u zaraženom i ugroženom području o naređenim mjerama iz čl. 8 i 9 ovog pravilnika i omogućavanja njihovog sprovođenja, na vidnim mjestima postavljaju se oznake, odnosno natpisi sa upozorenjima i obavještava se javnost putem medija.

Član 11

(1) Čišćenje i dezinfekcija objekata u kojima se drže životinje, kao i prevoznih sredstava kojima je vršen prevoz životinja, opreme, stelje i stajskog đubriva vrše se pod nadzorom službenog veterinara u skladu sa uputstvom proizvođača.

(2) Nakon čišćenja i dezinfekcije, službeni veterinar provjerava da li je protekao odgovarajući period, ne kraći od 21 dan, prije nego što se ponovno uvedu životinje na gazdinstvo.

Član 12

(1) Pored mjera iz čl. 8 i 9 ovog pravilnika, može se vršiti i vakcinacija životinja protiv određenih bolesti.

(2) Prilikom sprovođenja vakcinacija iz stava 1 ovog člana, uzimaju se u obzir sljedeći kriterijumi:

1) koncentracija populacije životinja koje se nalaze u zaraženom ili ugroženom području;

2) vrsta i starost životinje koje se mogu ili moraju vakcinisati;

3) svojstva i sastav svake upotrijebljene vakcine;

4) postupci za nadzor distribucije, skladištenja i upotrebe vakcine;

5) područja na kojima se vakcinacija može ili mora sprovesti;

6) trajanje vakcinacije.

(3) Prilikom vakcinacije vrši se identifikacija i registracija životinja prijemčivih na određene bolesti koje nijesu identifikovane, a koje su vakcinisane.

Član 13

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore".

Broj: 323-41/17-4

Podgorica, 15. maja 2017. godine

Ministar,

mr Milutin Simović, s.r.
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Pravilnik o mjerama za utvrđivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje tuberkuloze goveda

Pravilnik je objavljen u "Službenom listu CG", br. 64/2008 i 24/2022.

[bookmark: clan_1]Član 1

Ovim pravilnikom propisuju se mjere za utvrđivanje, suzbijanje i iskorijenjivanje tuberkuloze goveda.

[bookmark: clan_2]Član 2

Klinički znaci ili razlozi na osnovu kojih se sumnja na moguće prisustvo tuberkuloze goveda su:

- uporan kašalj, mršavljenje i otok dostupnih limfnih čvorova na osnovu kojih se može posumnjati na tuberkulozu;

- granulomatozne ili druge promjene na organima zaklanih ili uginulih životinja na osnovu kojih se može posumnjati na tuberkulozu;

- kada se smatra da je životinja reagovala pozitivno na intradermalni tuberkulinski test koji je:

a) pozitivan ili sumnjiv - u slučaju da se koristi jednokratni intradermalni tuberkulinski test,

b) pozitivan - u slučaju da se kao prvi test koristi komparativni intradermalni tuberkulinski test,

c) nejasan ili pozitivan - u slučaju da se kao drugi (ponovljeni) test koristi komparativni intradermalni tuberkulinski test.

Postupak izvođenja intradermalnog tuberkulinskog testa i procjena reakcije sprovodi se u skladu sa Prilogom I koji je odštampan uz ovaj pravilnik i čini njegov sastavni dio.

U slučaju da je reakcija na jednokratni tuberkulinski test sumnjiva ili pozitivna, veterinarski inspektor nalaže sljedeće mjere:

- izolaciju i zabranu kretanja životinje koja je imala sumnjivu ili pozitivnu reakciju;

- zabranu korišćenja mlijeka krave koja je imala sumnjivu ili pozitivnu reakciju osim za ishranu životinja na istom gazdinstvu nakon termičke obrade najmanje na temperaturi pasterizacije;

- izvođenje komparativnog intradermalnog tuberkulinskog testa na životinji iz alineje 1 ovog stava.

Mjere iz stava 3 ovog člana ostaju na snazi do dobijanja rezultata komparativnog intradermalnog tuberkulinskog testa.

[bookmark: clan_3]Član 3

U slučaju da sumnja na tuberkulozu nije isključena, veterinarski inspektor odmah stavlja gazdinstvo pod službeni nadzor, sprovodi epizootiološko ispitivanje i nalaže sprovođenje propisanog dijagnostičkog postupka kako bi se potvrdila ili isključila prisutnost bolesti.

Veterinarski inspektor suspenduje status stada zvanično slobodnog od tuberkuloze i na gazdinstvu nalaže sljedeće mjere:

1. zabranu kretanja goveda u i iz stada, osim u slučaju klanja bez odlaganja pod nadzorom veterinarskog inspektora;

2. odvajanje, izolaciju goveda sumnjivih na tuberkulozu ili upućivanje na klanje ili eutanaziju u slučaju da ne postoje uslovi za klanje, i neškodljivo uklanjanje leševa pod nadzorom veterinarskog inspektora;

3. zabranu korišćenja mlijeka krava sumnjivih na tuberkulozu, osim za ishranu životinja na istom gazdinstvu nakon termičke obrade najmanje na temperaturi pasterizacije;

4. zabranu korištenja i isporuke mlijeka ostalih krava iz stada, osim u mljekaru radi termičke obrade najmanje na temperaturi pasterizacije;

5. postavljanje dezinfekcionih barijera na ulazu i izlazu iz objekta u kojem se nalaze goveda sumnjiva na tuberkulozu.

Izuzetno, status stada zvanično slobodnog od tuberkuloze može se suspendovati, u slučajevima iz podtačke 2.2.5.3.3. tačke 2.2. Priloga I.

O suspenziji statusa stada iz st. 2 i 3 ovog člana veterinarski inspektor odmah obavještava nadležni organ.

Ako veterinarski inspektor, odnosno ovlašćeni veterinar na klanici prilikom klanja sumnjivih goveda ili postmortalnog pregleda na liniji klanja ustanovi promjene iz alineje 2 stava 1 člana 2 ovog pravilnika:

- nakon pregleda organa i pripadajućih limfnih čvorova, mora poslati na laboratorijsko ispitivanje promijenjene djelove parenhimatoznih organa (pluća, jetra, slezina, itd.) i patološki promijenjene limfne čvorove;

- u slučaju da na trupu i organima sumnjivih životinja nijesu ustanovljene promjene, mora poslati na laboratorijsko ispitivanje uzorke jetre i retrofaringealne, bronhijalne, medijastinalne, supramamarne, mandibularne i mezenterijalne limfne čvorove.

Ako veterinarski inspektor, odnosno veterinar prilikom sekcije eutanaziranih sumnjivih goveda ili prilikom sekcije goveda ustanovi promjene iz alineje 2 stava 1 člana 2 ovog pravilnika:

- nakon pregleda organa i pripadajućih limfnih čvorova, mora poslati na laboratorijsko ispitivanje promijenjene djelove parenhimatoznih organa (pluća, jetra, slezina, itd.) i patološki promijenjene limfne čvorove;

- u slučaju da na trupu i organima eutanaziranih sumnjivih životinje nijesu ustanovljene promjene, mora poslati na laboratorijsko ispitivanje uzorke jetre i retrofaringealne, bronhijalne, medijastinalne, supramamarne, mandibularne i mezenterijalne limfne čvorove.

Mjere iz stava 1 ovoga člana ostaju na snazi sve dok se sumnja na prisustvo tuberkuloze goveda u stadu službeno ne potvrdi, odnosno isključi.

[bookmark: clan_4]Član 4 ﻿

[image: https://pn2.propisi.net/Service/GetContent.ashx/abc/abc/jasip92_verzije.png]

Tuberkuloza goveda je službeno potvrđena kada se izoluju bakterije iz Mycobacterium tuberculosis complex:

- Mycobacterium tuberculosis;

- Mycobacterium caprae;

- Mycobacterium bovis i

- Mycobacterium africanum.
+ Vidi:
čl. 1. Pravilnika - 24/2022-18.

[bookmark: clan_5]Član 5

Kad je tuberkuloza goveda službeno potvrđena u stadu, veterinarski inspektor stadu povlači status stada slobodnog od tuberkuloze i na zaraženom gazdinstvu nalaze, pored mjera iz st. 1 i 2 člana 3 ovoga pravilnika, i sljedeće mjere:

1. sprovođenje, bez odlaganja, odgovarajućeg dijagnostičkog postupka kod ostalih goveda u skladu sa Prilogom I;

2. odvajanje, izolaciju i označavanje goveda do klanja ili eutanazije u slučaju da ne postoje uslovi za klanje:

a. kod kojih je prisutnost tuberkuloze službeno potvrđena;

b. koja su ispitana u skladu sa tačkom 1 ovoga stava, sa nejasnim ili pozitivnim rezultatom;

c. za koje veterinarski inspektor smatra da su zaražena;

3. klanje ili eutanaziju goveda u slučaju da ne postoje uslovi za klanje i neškodljivo uklanjanje leševa pod službenim nadzorom;

4. zabranu korišćenja mlijeka zaraženih krava, osim za ishranu životinja na istom gazdinstvu nakon što je mlijeko prošlo termičku obradu najmanje na temperaturi pasterizacije;

5. zabranu korišćenja i isporuke mlijeka ostalih krava iz stada, osim radi termičke obrade najmanje na temperaturi pasterizacije;

6. odgovarajuću obradu kojom se izbjegava kontaminacija, ako se trupovi, polutke, četvrti, komadi i iznutrice inficiranih životinja koriste za ishranu životinja;

7. zabranu iznošenja sa gazdinstva hrane za životinje koja je bila ili je mogla biti u kontaktu sa govedima sumnjivim na tuberkulozu;

8. zabranu iznošenja stajskog đubriva i osoke sa gazdinstva;

9. skladištenje stajskog đubriva iz objekata koje koriste životinje na mjestu kojem životinje sa gazdinstva nemaju pristup;

10. tretiranje stajskog đubriva i osoke na gazdinstvu odgovarajućim sredstvom za dezinfekciju prema uputstvu proizvođača i zabranu njihovog korišćenja u trajanju od najmanje tri nedjelje, pri čemu upotreba dezinficijensa nije neophodna ako se stajsko đubrivo pokrije slojem neinficiranog đubriva ili zemlje.

Izuzetno, veterinarski inspektor može povući status stada zvanično slobodnog od tuberkuloze, u skladu sa propisom kojim je uređen promet goveda i svinja.

Kada je tuberkuloza goveda službeno potvrđena u stadu, veterinarski inspektor sprovodi službeni nadzor nad objektima za preradu nejestivih proizvoda životinjskog porijekla radi spriječavanja širenja tuberkuloze goveda.

O oduzimanju statusa stada iz stava 1 ovog člana, veterinarski inspektor odmah obavještava nadležni organ.

Mjere iz stava 1 ovoga člana, ostaju na snazi sve dok stado ne povrati status stada zvanično slobodnog od tuberkuloze goveda.

[bookmark: clan_6]Član 6

Goveda iz tačke 3 stava 1 člana 5 ovog pravilnika, moraju se zaklati ili eutanazirati što je prije moguće, a najkasnije 30 dana od dana kada vlasnik ili lice odgovorno za goveda, primi službeno obaviještenje o rezultatima ispitivanja.

Za goveda sa pozitivnim rezultatima ispitivanja na tuberkulozu, koja ne pokazuju kliničke simptome bolesti, veterinarski inspektor može produžiti rok iz stava 1 ovoga člana na period ne duži od tri mjeseca, ako:

- se radi o ženki čije se teljenje očekuje u roku od tri mjeseca;

- je naređeno klanje svih goveda u stadu koje ima više od 20 grla, a odabrana klanica je neodgovarajućeg kapaciteta tako da se klanje ne može izvršiti u roku od 30 dana.

U uvjerenju o zdravstvenom stanju životinje koje prati goveda upućena na klanje, kad je kod njih utvrđena pozitivna ili sumnjiva reakcija na intradermalnom tuberkulinskom testu, upisuju se riječi: "TBC goveda".

[bookmark: clan_7]Član 7

Nakon klanja ili eutanazije goveda iz člana 6 ovog pravilnika, a prije popunjavanja stada novim grlima, objekti, posuđe, oprema i druga sredstva koja se koriste za životinje moraju se očistiti i dezinfikovati pod kontrolom, u skladu sa instrukcijama veterinarskog inspektora.

Prevozna sredstva, posuđe i oprema moraju se očistiti i dezinfikovati nakon prevoza životinja iz zaraženog stada, a sav materijal koji potiče od tih životinja i materijal ili supstance koje su bile u kontaktu sa takvim životinjama moraju biti učinjene neškodljivim.

Mjesta utovara životinja iz člana 6 ovog pravilnika se nakon upotrebe moraju očistiti i dezinfikovati.

[bookmark: clan_8]Član 8

Preostala goveda u stadu nakon klanja ili eutanazije životinja iz tačke 3 stava 1 člana 5 ovog pravilnika, kod kojih nije potvrđena bolest:

- ne smiju napustiti stado osim radi klanja bez odlaganja, po odobrenju veterinarskog inspektora;

- podvrgavaju se dijagnostičkom ispitivanju na tuberkulozu, kako bi se potvrdilo da je bolest u stadu suzbijena, u skladu sa propisom kojim je uređen promet goveda i svinja.

Stado iz stava 1 ovog člana, ne smije se popunjavati novim govedima sve dok životinje starije od šest nedjelja koje u stadu ostaju, ne prođu jedno ili više zvaničnih ispitivanja na tuberkulozu u skladu sa propisom kojim je uređen promet goveda i svinja.

[bookmark: clan_9]Član 9

Smatra se da je tuberkuloza goveda prestala na gazdinstvu, i stado vraća status stada zvanično slobodnog od tuberkuloze nakon uklanjanja svih životinja oboljelih od tuberkuloze, obavljene dezinfekcije i nakon izvršena najmanje dva intradermalna tuberkulinska testa kod svih životinja starijih od 6 nedjelja, i to prvi u roku od najmanje 60 dana, a drugi u roku od najmanje 4 mjeseca, a najviše 12 mjeseci od uklanjanja poslednjeg grla sa pozitivnom reakcijom.

[bookmark: clan_10]Član 10

Goveda iz stada za koja se ne sumnja da su zaražena ne smiju doći u kontakt sa govedima iz stada koja nijesu jednakog zdravstvenog statusa.

O svakom uginuću ili prinudnom klanju goveda na svom gazdinstvu vlasnik životinja ili lice odgovorno za njih bez odlaganja mora obavjestiti ovlašćenog veterinara.

[bookmark: clan_11]Član 11

U cilju utvrđivanja, suzbijanja i iskorjenjivanja tuberkuloze goveda sprovodi se zvanično dijagnostičko ispitivanje u svim stadima goveda na teritoriji Crne Gore u skladu sa propisom.

Pri suzbijanju i iskorijenjivanju enzootske leukoze goveda ne primjenjuje se bilo koji terapijski tretman ili desenzibilirajući tretman tuberkuloze kao ni vakcinacija goveda protiv tuberkuloze.

[bookmark: clan_12]Član 12

Stupanjem na snagu ovog pravilnika neće se primjenjivati odredbe Pravilnika o mjerama za suzbijanje i iskorjenjivanja tuberkuloze kod životinja ("Službeni list SFRJ" br. 22/89 i 53/90) u dijelu koji se odnosi na goveda.

[bookmark: clan_13]Član 13

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore", a primjenjivaće se od 1. januara 2009. godine.

 

PRILOG I

[bookmark: sadrzaj2]DIJAGNOSTIKA TUBERKULOZE

[bookmark: sadrzaj3]1. IDENTIFIKACIJA UZROČNIKA TUBERKULOZE GOVEDA

Prisustvo bakterija iz Mycobacterium tuberculosis complex, uzročnika tuberkuloze u kliničkim i postmortalnim uzorcima može se dokazati ispitivanjem bojenih preparata ili tehnikom imunoperoksidaze i potvrđivanjem kultivacijom na primarnim podlogama za izolaciju.

Patogeni materijal za potvrdu M. bovis uzima se iz promijenjenih limfnih čvorova i parenhimatoznih organa kao što su: pluća, jetra, slezina, itd. U slučajevima kada kod životinja nijesu prisutne patološke promjene, uzorci retrofaringealnih, bronhijalnih, medijastinalnih, supramamarnih, mandibularnih i nekih mezenterijalnih limfnih čvorova i jetre uzimaju se za ispitivanje i kultivaciju.

Identifikacija izolata se obično vrši utvrđivanjem kulturalnih i biohemijskih svojstava. Tehnika PCR se može koristiti za detekciju kompleksa M. tuberculosis. Genetska analiza omogućava diferencijaciju različitih sojeva M. bovis i utvrđivanje porijekla i načina prenošenja i širenja M. bovis.

Tehnike i metode koje se koriste, njihova standardizacija i tumačenje rezultata mora biti u skladu sa važećim OIE Priručnikom za standarde dijagnostičkih testova i vakcina.
+ Vidi:
čl. 2. Pravilnika - 24/2022-18.

[bookmark: sadrzaj4]2. TUBERKULINSKI TEST

Tuberkulin PPD (Purified Protein Derivatives) iz tačke 2.1 ovog Priloga, koristi se za vršenje tuberkulinskog testa u skladu sa postupkom iz tačke 2.2 ovog Priloga.

2.1 Standardi za tuberkulin (bovini i avijarni)

2.1.1. Definicija

Tuberkulin PPD (bovini i avijarni) je preparat koji se dobija od termički obrađenih proizvoda rasta i lize Mycobacterium bovis, odnosno, Mycobacterium avium koji može da pokaže odloženu hipersenzitivnost kod životinja senzitivisanih na mikroorganizme iste vrste.

2.12. Proizvodnja

Tuberkulin PPD dobija se iz frakcija rastvorljivih u vodi, koje se pripremaju zagrijevanjem u pari i potom filtriranjem kultura M. bovis, odnosno M. avium koje su izrasle na tečnom sintetičkom medijumu. Aktivna frakcija filtrata, koja se uglavnom sastoji od proteina, izoluje se precipitacijom, ispira i ponovo razrjeđuje. Može se dodati antimikrobni konzervans, kao npr. fenol koji ne daje lažno pozitivne reakcije. Konačni sterilni preparat, slobodan od mikobakterija, koji se može liofilizovati, se na aseptičan način sipa u sterilne staklene posude sa gumenim čepom koji se ne može neovlašćeno otvoriti, koje se potom zatvaraju tako da se spriječi kontaminacija.

2.1.3. Deklarisanje

Deklaracija navodi:

- potenciju u internacionalnim jedinicama po mililitru;

- naziv i količinu svake dodate supstance;

- za liofilizovani preparat:

a) naziv i zapreminu tečnosti za rekonstituciju koju treba dodati,

b) da se proizvod koristi odmah nakon rekonstitucije.

2.2. Procedure testiranja

2.2.1. Zvanični intradermalni tuberkulinski test može biti:

- jednokratni intradermalni test: ovaj test zahtijeva jednu injekciju bovinog tuberkulina;

- intradermalni komparativni test: ovaj test zahtijeva simultano davanje jedne injekcije bovinog tuberkulina i jedne injekcije avijarnog tuberkulina.

2.2.2. Doze tuberkulina koje se ubrizgavaju su:

- ne manje od 2000 IJ bovinog tuberkulina;

- ne manje od 2000 IJ avijarnog tuberkulina.

2.2.3. Zapremina svake doze injekcije ne smije biti veća od 0,2 ml.

2.2.4. Tuberkulinski test se vrši ubrizgavanjem tuberkulina u kožu vrata. Mjesto davanja injekcije mora biti na granici prednje i srednje trećine vrata. Kada se i avijarni i bovini tuberkulin ubrizgavaju istoj životinji, mjesto davanja injekcije avijarnog tuberkulina mora biti oko 10 cm od grebena vrata, a mjesto davanja injekcije bovinog tuberkulina oko 12.5 cm u liniji otprilike paralelnoj sa linijom ramena, ili na različitim stranama vrata; kod mladih grla, gdje još nema dovoljno mjesta za ostavljanje dovoljno prostora na istoj strani vrata, po jedna injekcija se daje na svakoj strani vrata na identičnim mjestima u centru srednje trećine vrata.

2.2.5. Tehnika tuberkulinskog testa i tumačenja reakcija je sljedeća:

2.2.5.1. Tehnika:

Mjesta gdje se injekcija daje moraju se ošišati i očistiti. Nabor kože u svakoj ošišanoj površini uzima se između palca i kažiprsta i mjeri kutinometrom i zapisuje. Potom se ubrizgava doza tuberkulina metodom koja obezbjeđuje da se tuberkulin unosi intradermalno. Može se koristiti kratka sterilna igla, kosi kraj sa spoljne strane, sa graduisanim špricem napunjenim tuberkulinom, koja se ubada ukoso u dublje slojeve kože. Pravilno davanje injekcije se potvrđuje palpiranjem male otekline, oblika graška, na svakoj strani na kojoj je injekcija data. Debljina nabora kože na svakom mjestu davanja injekcije se ponovno mjeri 72 časa (± 4 časa) nakon davanja injekcije i evidentira.

2.2.5.2. Tumačenje reakcija

Tumačenje reakcija se zasniva na kliničkim zapažanjima i evidentiranim povećanjem debljine nabora kože na mjestima davanja injekcije 72 časa nakon ubrizgavanja tuberkulina.

a) negativna reakcija: ukoliko se zapazi samo ograničen otok, gdje uvećanje nabora kože nije veće od 2 mm, bez kliničkih znaka poput difuznog ili ekstenzivnog edema, eksudata, nekroze, bola, ili inflamacije limfnih sudova u toj oblasti ili limfnih čvorova;

b) nejasna reakcija: ukoliko se ne zapaze nikakvi klinički znaci iz tačke a), a povećanje debljine nabora kože je veće od 2 mm a manje od 4 mm;

c) pozitivna reakcija: ukoliko su zapaženi klinički znaci iz tačke a), ili postoji povećanje debljine nabora kože od 4 mm ili više na mjestu na kojem je injekcija data.

2.2.5.3. Tumačenje zvaničnog tuberkulinskog testa:

2.2.5.3.1. Jednokratno intradermalno testiranje:

a) pozitivna: pozitivna bovina reakcija u skladu sa tačkom 2.2.5.2.(c) ovog Priloga;

b) nejasna: nejasna reakcija u skladu sa tačkom 2.2.5.2.(b) ovog Priloga;

c) negativna: negativna bovina reakcija u skladu sa tačkom 2.2.5.2.(a) ovog Priloga.

Životinje sa nejasnom ili pozitivnom reakcijom na jednokratni intradermalni test se podvrgavaju intradermalnom komparativnom testu nakon najmanje 42 dana.

Životinje koje nijesu negativne na ponovno testiranje će se smatrati pozitivnim.

2.2.5.3.2. Intradermalni komparativni test za utvrđivanje i održavanje statusa stada zvanično slobodnog od tuberkuloze:

a) pozitivna: pozitivna bovina reakcije je više od 4 mm veća od avijarne reakcije, ili prisustvo kliničkih znakova;

b) nejasna: pozitivna ili nejasna bovina reakcija je 1 do 4 mm veća od avijarne reakcije a kliničkih znakova nema;

c) negativna: negativna bovina reakcija, ili pozitivna ili nejasna bovina reakcija, ali koja je jednaka ili manja od pozitivne ili nejasne avijarne reakcije, i nema kliničkih znakova ni u jednom slučaju.

Životinje kod kojih je reakcija na intradermalni komparativni test nejasna se podvrgavaju ponovnom testiranju nakon najmanje 42 dana. Životinje koje nijesu negativne na ovom ponovljenom testiranju se smatraju pozitivnim.

2.2.5.3.3. Status stada zvanično slobodnog od tuberkuloze se može suspendovati a životinjama iz stada se ne dozvoljava stavljanje u promet sve dok se status sljedećih životinja ne riješi:

a) životinje čija se reakcija smatra nejasnom posle jednokratnog intradermalnog tuberkulinskog testa;

b) životinje koje se smatraju pozitivnim na jednokratnom intradermalnom tuberkulinskom testu ali čekaju ponovno testiranje intradermalnim komaprativnim testom;

c) životinje čija se reakcija na intradermalni komparativni test smatra nejasnom, u slučaju da se kao prvi test koristi intradermalni komparativni test.

2.2.5.3.4. Kada se životinje podvrgnu intradermalnom testiranju prije stavljanja u promet, nijedna životinja koja pokazuje povećanje debljine nabora kože veće od 2 mm ili prisustvo kliničkih znakova, se ne smije stavljati u promet.

2.2.5.3.5. Da bi se omogućila detekcija maksimalnog broja inficiranih i oboljelih životinja u stadu ili u regionu, nadležni organ može izmijeniti kriterijume za tumačenje rezultata testiranja kako bi se postigla bolja osjetljivost testa, sve nejasne reakcije iz tač. 2.2.5.3.1 (b) i 2.2.5.3.2 (b) ovog Priloga, mogu se smatrati kao pozitivne reakcije.

[bookmark: sadrzaj5]3. DOPUNSKO TESTIRANjE

Da bi se omogućilo otkrivanje maksimalnog broja inficiranih i oboljelih životinja u stadu ili u regionu, nadležni organ može, pored tuberkulinskog testa, odobriti upotrebu gama-interferon testa iz važećeg OIE Priručnika za standarde za dijagnostičke testove i vakcine.
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Pravilnik bruceloza goveda.doc
Na osnovu člana 7 stav 8 Zakona o veterinarstvu ("Službeni list RCG", br. 11/04 i 24/07), Ministarstvo poljoprivrede, šumarstva i vodoprivrede je donijelo

Pravilnik o mjerama za utvrđivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje bruceloze goveda

Pravilnik je objavljen u "Službenom listu CG", br. 64/2008 od 27.10.2008. godine.

Član 1

Ovim pravilnikom se propisuju mjere za utvrđivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje bruceloze goveda.

Član 2

Sumnjiva na brucelozu smatraju se goveda:

- koja su reagovala pozitivno ili sumnjivo na serološki test iz Priloga I koji je odštampan uz ovaj pravilnik i čini njegov sastavni dio;

- kod kojih se ustanovi jedan ili više kliničkih znakova: abortus, zaostajanje posteljice, orhitis i epididimitis, artritisi koji se mogu dovesti u vezu sa ostalim kliničkim znacima ili druge promjene na osnovu kojih se može posumnjati na brucelozu;

- koja su bila u kontaktu sa ljudima ili životinjama za koje se sumnja da su zaražene ili su oboljele od bruceloze.

Član 3

U slučaju sumnje na brucelozu, veterinarski inspektor odmah stavlja gazdinstvo pod službeni nadzor kako bi se potvrdila ili isključila prisutnost bolesti, suspenduje status stada zvanično slobodnog od bruceloze, sprovodi epizootiološko ispitivanje i nalaže sljedeće mjere:

1. zabranu svih kretanja životinja u i iz gazdinstva, osim u slučaju klanja bez odlaganja pod nadzorom veterinarskog inspektora;

2. odvajanje i izolaciju goveda sumnjivih na brucelozu;

3. sprovođenje odgovarajućeg dijagnostičkog postupka kod goveda sumnjivih na brucelozu u skladu sa posebnim propisom;

4. zabranu osjemenjivanja i pripusta goveda sumnjivih na brucelozu;

5. zabranu korišćenja mlijeka životinja sumnjivih na brucelozu, osim za ishranu životinja na istom gazdinstvu nakon termičke obrade najmanje na temperaturi pasterizacije;

6. zabranu korišćenja i isporuke mlijeka ostalih životinja sa gazdinstva, osim radi termičke obrade najmanje na temperaturi pasterizacije u mljekari pod službenim nadzorom;

7. zabranu iznošenja sa gazdinstva hrane za životinje koja je bila ili je mogla biti u kontaktu sa govedima sumnjivim na brucelozu;

8. zabranu upotrebe zajedničkih ispaša i napajališta;

9. zabranu iznošenja stajskog đubriva i osoke sa gazdinstva;

10. postavljanje dezinfekcionih barijera na ulazu i izlazu iz objekta u kojem se nalaze goveda sumnjiva na brucelozu.

Izuzetno od tačke 1 stava 1 ovog člana, nadležni veterinarski inspektor može odobriti stavljanje u promet kastriranih goveda, nakon što su iz stada izdvojene sumnjive životinje, uz uslov da se kastrirane životinje upućuju u stada za tov, a zatim na klanje.

O suspenziji statusa stada iz stava 1 ovog člana, veterinarski inspektor odmah obavještava nadležni organ.

Mjere iz stava 1 ovoga člana ostaju na snazi sve dok se sumnja na prisustvo bruceloze goveda u stadu službeno ne potvrdi, odnosno ne isključi.

Član 4

Oboljelim od bruceloze smatraju se goveda kod kojih je:

1. ustanovljena pozitivna reakcija na najmanje dva serološka testa iz Priloga I;

2. mikrobiološkim ispitivanjem potvrđen uzročnik bruceloze goveda.

Član 5

Postupak izvođenja serološkog testa i mikrobiološko ispitivanje sprovodi se u skladu sa Prilogom I odnosno u skladu sa metodama Međunarodne organizacije za zdravlje životinja (OIE).

Član 6

Kad je bruceloza goveda službeno potvrđena u stadu, veterinarski inspektor tom stadu povlači status stada zvanično slobodnog od bruceloze, sprovodi epizootiološko ispitivanje i na zaraženom gazdinstvu naređuje, pored mjera iz člana 3 ovoga pravilnika, i slijedeće mjere:

1. odvajanje, izolaciju i označavanje goveda do klanja ili eutanazije u slučaju da ne postoje uslovi za klanje iz člana 7 ovoga pravilnika:

a. kod kojih je prisutnost bruceloze goveda službeno potvrđena;

b. koja su ispitana u skladu sa članom 3 stav 1 tačka 3 ovoga pravilnika, sa pozitivnim rezultatom;

c. za koje veterinarski inspektor smatra da su zaražena;

2. klanje goveda ili eutanaziju u slučaju da ne postoje uslovi za klanje i neškodljivo uklanjanje leševa pod službenim nadzorom;

3. sprovođenje odgovarajućeg dijagnostičkog postupka kod svih prijemčivih životinja u skladu sa posebnim propisom;

4. zabranu korišćenja i prometa proizvoda od goveda sa zaraženog gazdinstva;

5. zabranu korišćenja mlijeka zaraženih krava, osim za ishranu životinja na istom gazdinstvu nakon što je to mlijeko prošlo termičku obradu najmanje na temperaturi pasterizacije;

6. zabranu korišćenja i isporuke mlijeka ostalih krava iz stada, osim radi termičke obrade najmanje na temperaturi pasterizacije u mljekari pod službenim nadzorom;

7. neškodljivo uklanjanje i uništavanje bez odlaganja fetusa, mrtvorođene teladi, teladi uginule od bruceloze nakon teljenja i/ili placenti, osim u slučaju da ih treba ispitati;

8. uništavanje bez odlaganja, spaljivanjem ili zakopavanjem nakon natapanja dezinficijensom slame, stelje ili drugih sredstava ili supstanci koje su bile u kontaktu sa zaraženom životinjom, teletom, placentom ili drugim zaraženim materijalom;

9. skladištenje stajskog đubriva iz objekata koje koriste životinje na mjestu kojem životinje sa gazdinstva nemaju pristup;

10. tretiranje stajskog đubriva i osoke na gazdinstvu odgovarajućim sredstvom za dezinfekciju prema uputstvu proizvođača i zabranu njihovog korišćenja u trajanju od najmanje tri nedjelje, pri čemu upotreba dezinficijensa nije neophodna ako se stajsko đubrivo pokrije slojem neinficiranog đubreta ili zemlje.

Kada je bruceloza goveda službeno potvrđena u stadu, veterinarski inspektor stavlja pod službeni nadzor objekte i postupke za neškodljivo uništavanje leševa i nusproizvoda životinjskog porijekla radi sprječavanja širenja bruceloze goveda.

O povlačenju statusa stada iz stava 1 ovog člana, veterinarski inspektor odmah obavještava nadležni organ.

Mjere iz stava 1 ovoga člana, ostaju na snazi sve dok stado ne povrati status stada zvanično slobodnog od bruceloze goveda u skladu sa posebnim propisom.

Član 7

Nakon bakteriološkog, patološkog ili serološkog ispitivanja, goveda kod kojih je službeno potvrđena bruceloza kao i one životinje koje veterinarski inspektor smatra zaraženima, moraju se zaklati ili eutanazirati pod službenim nadzorom što je prije moguće, a najkasnije 30 dana od dana kada vlasnik ili lice odgovorno za goveda, primi službeno obaviještenje o rezultatima ispitivanja.

Član 8

Nakon klanja ili eutanazije goveda iz člana 7 ovog pravilnika, a prije popunjavanja stada novim grlima, objekti, pribor, oprema i druga sredstva koja se koriste za životinje moraju se očistiti i dezinfikovati pod nadzorom veterinarskog inspektora.

Pašnjaci koje su koristile ove životinje se ne smiju ponovo koristiti tokom perioda od 60 dana od dana njihovog uklanjanja sa tih pašnjaka, izuzev za kastrirane životinje, pod uslovom da ove životinje napuštaju pašnjake isključivo radi klanja ili prelaska u stada za tov, a odatle u klanicu.

Prevozna sredstva, pribor i oprema moraju se očistiti i dezinfikovati nakon prevoza životinja iz zaraženog stada, a sav materijal koji potiče od tih životinja i materijal ili supstance koje su bile u kontaktu sa takvim životinjama moraju biti učinjene neškodljivim.

Mjesta utovara životinja iz člana 7 ovog pravilnika, se nakon upotrebe moraju očistiti i dezinfikovati.

Član 9

Nakon klanja ili eutanazije goveda u skladu sa članom 7 ovog pravilnika, preostala goveda u stadu:

- ne smiju napustiti stado osim radi klanja bez odlaganja i u slučaju da se kastrirane životinje upućuju u stada za tov, a zatim na klanje, po odobrenju veterinarskog inspektora;

- podvrgavaju se ispitivanju na brucelozu u stadu radi potvrde da je bolest iskorijenjena, kao i definisanja statusa stada u skladu sa posebnim propisom.

Stado iz stava 1 ovog člana ne smije se popunjavati novim govedima sve dok životinje starije od 12 mjeseci koje u stadu ostaju, ne prođu jedno ili više zvaničnih ispitivanja na brucelozu, u skladu sa posebnim propisom.

Član 10

U cilju utvrđivanja, suzbijanja i iskorjenjivanja bruceloze goveda sprovodi se zvanično dijagnostičko ispitivanje u svim stadima goveda na teritoriji Crne Gore u skladu sa propisom.

Pri suzbijanju i iskorjenjivanju bruceloze goveda ne primjenjuje se bilo koji terapijski tretman bruceloze, kao ni vakcinacija goveda protiv bruceloze, osim na osnovu odobrenja nadležnog organa.

U slučaju vakcinacije iz stava 2 ovog člana, vakcinacija se vrši pod nadzorom nadležnog organa i suspenduje što je prije moguće, kako bi stada mogla steći status stada zvanično slobodnih od bruceloze goveda.

Član 11

Goveda iz stada za koja se ne sumnja da su zaražena ne smiju doći u kontakt sa govedima iz stada koja nijesu jednakog zdravstvenog statusa.

O svakom uginuću ili prinudnom klanju goveda na svom gazdinstvu vlasnik životinja ili lice odgovorno za njih bez odlaganja mora obavijestiti ovlašćenog veterinara.

Član 12

Stupanjem na snagu ovog pravilnika neće se primjenjivati odredbe Pravilnika o mjerama za suzbijanje i iskorjenjivanje bruceloze kod goveda, ovaca, koza i svinja ("Službeni list SFRJ" br. 34/89) u dijelu koji se odnosi na goveda.

Član 13

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore", a primjenjivaće se od 1. januara 2009. godine.

Broj: 323/08-0601-7885

Podgorica, 22. oktobar 2008. godine

Ministarstvo poljoprivrede, šumarstva i vodoprivrede

Ministar,

mr Milutin Simović, s.r.

PRILOG I

DIJAGNOSTIKA BRUCELOZE

1. IDENTIFIKACIJA UZROČNIKA

Identifikacija uzročnika bruceloze vršena pomoću modifikovanog kiselog (acid-fast) ili imunospecifičnog bojenja organizama Brucella morfologije u materijalu od pobačaja, vaginalnom iscjedku ili mlijeku je vjerovatan dokaz bruceloze, posebno ako se potvrdi serološkim testovima.

Nakon izolacije, vrstu i biovar se identifikuju fagolizom i/ili testovima oksidativnog metabolizma, kulturalnim, biohemijskim i serološkim kriterijumima.

Tehnike i podloge koje se koriste, standardizacija i tumačenje rezultata moraju biti u skladu sa važećem OIE Priručnikom za standarde dijagnostičkih testova i vakcina.

2. IMUNOLOŠKI TESTOVI

2.1. Standardi

2.1.1. Brucella abortus biovar 1 Weybridge soj No 99 ili USDA soj 1119-3 moraju se koristiti za pripremu svih antigena koji se koriste za rose bengal test (RBT), serum aglutinacioni test (SAT), reakciju vezivanja komplemenata (RVK) i mliječno prstenastu probu (MRT).

2.1.2. Standardni referentni serum za RBT, SAT, RVK i MRT je OIE međunarodni referentni standardni serum (OIEISS) (koji se zvao WHO) drugi međunarodni anti-Brucela abortus Serum (ISAbS).

2.1.3. Standardni referentni serumi za ELISA testove su:

- OIEISS;

- slabo pozitivni OIE ELISA standardni serum (OIEELISAWPSS);

- jako pozitivni OIE ELISA standardni serum (OIEELISASPSS);

- negativni OIE ELISA standardni serum (OIEELISANSS).

2.1.4. Gore navedeni standardni serumi mogu se dobiti od Agencije za veterinarske laboratorije (VLA), Weybridge, Velika Britanija.

2.1.5. OIEISS, OIEELISAWPSS, OIEELISASPSS i OIEELISANSS su međunarodni primarni standardi iz kojih se moraju utvrditi sekundarni referentni nacionalni standardi ("radni standardi") za svaki test u zemlji.

2.2. ELISA testovi ili drugi vezani testovi za otkrivanje bruceloze goveda u serumu ili mlijeku

2.2.1. Materijali i reagensi

Tehnika koja se koristi i tumačenje rezultata validuju se u skladu sa principima iz važećeg OIE Priručnika za standarde za dijagnostičke testove i vakcine, i mora da obuhvati barem laboratorijske i dijagnostičke studije.

2.2.2. Standardizacija testa

2.2.2.1. Standardizacija procedure testiranja za pojedinačne uzorke seruma:

a) prethodno razrijeđen i (1) OIEISS 1/150 ili 1/2 prethodno razrijeđeni OIEELISAWPSS ili 1/16 prethodno razrijeđeni OIEELISASPSS napravljen u negativnom serumu (ili u negativnom pulu seruma) treba da da pozitivnu reakciju;

b) 1/600 prethodno razrijeđeni OIEISS ili 1/8 prethodno razrijeđeni OIEELISAWPSS ili 1/64 prethodno razrijeđeni OIEELISASPSS napravljen u negativnom serumu (ili negativnom pulu seruma) treba da da negativnu reakciju;

c) OIEELISANSS treba uvijek da da negativnu reakciju.

2.2.2.2. Standardizacija procedure testiranja za zbirne uzorke seruma:

(a) 1/150 prethodno razrijeđeni OIEISS ili 1/2 prethodno razrijeđeni OIEELISAWPSS ili 1/16 prethodno razrijeđeni OIEELISASPSS napravljen u negativnom serumu (ili u negativnom pulu seruma) i ponovo razrijeđen u negativnom serumu po broju uzoraka koji čine pul treba da da pozitivnu reakciju;

(b) OIEELISANSS treba uvijek da da negativnu reakciju;

(c) test mora biti takav da otkrije dokaze infekcije jedne životinje od grupe životinja od čijih seruma je napravljen zbirni uzorak.

2.2.2.3. Standardizacija procedure testiranja za zbirni uzorak mlijeka ili surutke:

(a) 1/1000 prethodno razrijeđeni OIEISS ili 1/16 prethodno razrijeđeni OIEELISAWPSS ili 1/125 prethodno razrijeđeni OIEELISASPSS napravljen u negativnom serumu (ili u negativnom pulu seruma) i ponovo razrijeđen 1/10 u negativnom mlijeku treba da da pozitivnu reakciju;

(b) OIEELISANSS razrijeđen 1/10 u negativnom mlijeku treba uvijek da da negativnu reakciju;

(c) test mora biti takav da otkrije dokaze infekcije u jedne životinje od grupe životinja od mlijeka ili surutke je napravljen zbirni uzorak.

2.2.3. Uslovi za upotrebu ELISA testova za dijagnostikovanje bruceloze goveda:

2.2.3.1. U skladu sa uslovima kalibracije ELISA testova za uzorke seruma, dijagnostička osjetljivost ELISA testa je jednaka ili veća od RBT ili RVK, uzimajući u obzir epizootiološku situaciju u kojoj se koristi.

2.2.3.2. U skladu sa uslovima kalibracije ELISA testova za zbirne uzorke mlijeka, dijagnostička osjetljivost ELISA je jednaka ili veća od MRT, uzimajući u obzir ne samo epizootiološku situaciju, već i prosječne i očekivane ekstremne sisteme uzgoja.

2.2.3.3. Kada se ELISA testovi koriste za potrebe sertifikacije ili za utvrđivanje i održavanje statusa stada, pripremanje zbirnih uzoraka seruma se mora vršiti na način da se rezultati testiranja mogu bez sumnje povezati sa svakom životinjom obuhvaćenom pulom. Sva testiranja za potvrđivanje rezultata moraju se vršiti na uzorcima seruma uzetim pojedinačno od životinja.

2.2.3.4. ELISA testovi se mogu koristiti na uzorku mlijeka uzetom od mlijeka sakupljenog sa farme koja ima najmanje 30% muznih grla u fazi laktacije.

Ako se koristi ovaj metod, uzorci moraju biti označeni tako da se mogu identifikovati životinje od kojih mlijeko potiče.

Sva testiranja za potvrđivanje rezultata vršiće se na uzorcima seruma uzetim pojedinačno od životinja.

2.3. Reakcija vezivanja komplemenata (RVK)

2.3.1. Antigen predstavlja bakterijsku suspenziju u fenol fiziološkom rastvoru (NaCl 0,85% (m/v) i fenol od 0,5% (v/v)) ili u veronal puferu. Antigeni se mogu dobiti u koncentraciji pod uslovom da se faktor razrjeđenja koji se koristi naznači na etiketi boce. Antigen se mora čuvati na 4°S i ne smije se zamrzavati.

2.3.2. Serumi se moraju inaktivisati na sljedeći način:

- serum goveda: 56 do 60°S tokom 30 do 50 minuta,

- serum svinja: 60°S tokom 30 do 50 minuta.

2.3.3. Da bi se u proceduri testiranja odvijala prava reakcija, treba koristiti dozu komplementa višu od minimalno potrebne za ukupnu hemolizu.

2.3.4. Pri izvođenju reakcije vezivanja komplemenata, svaki put se moraju izvršiti sljedeće kontrole:

(a) kontrola anti-komplementarnog efekta seruma;

(b) kontrola antigena;

(c) kontrola senzitivisanih crvenih krvnih zrnaca;

(d) kontrola komplementa;

(e) kontrola, upotrebom pozitivnog seruma, osjetljvosti na početku reakcije;

(f) kontrola specifičnosti reakcije pomoću negativnog seruma.

2.3.5. Izračunavanje rezultata

OIEISS sadrži 1000 međunarodnih RVK jedinica (ICFTU) po ml. Ako se testira OIEISS u datoj metodi, rezultat se daje kao titar (TOIEISS). Rezultat testa za ispitujući serum dat kao titar (TTESTSERUM) mora se izraziti u ICFTU po ml. Da bi se konvertovalo izražavanje titra u ICFTU, faktor (F), potreban za konverziju titra nepoznatog ispitujućeg seruma (TTESTSERUM), testiranog tom metodom, u ICFTU se može naći pomoću sljedeće formule:

F = 1,000x1/TOIEISS

a sadržaj međunarodnih RVK jedinica po ml ispitujućeg seruma (ICFTUTESTSERUM) iz formule:

IKBRETESTSERUM = F x TTESTSERUM

2.3.6. Tumačenje rezultata

Serum koji sadrži 20 ili više ICFTU po ml se smatra pozitivnim.

2.4. Mliječno prstenasta proba (MRT)

2.4.1. Antigen predstavlja bakterijsku suspenziju u fenol fiziološkom rastvoru (NaCl 0,85% (m/v) i fenol od 0,5% (v/v)) bojenu hematoksilinom. Antigen se mora čuvati na 4°S i ne smije se zamrzavati.

2.4.2. Osjetljivost antigena se mora standarizovati u odnosu na OIEISS tako da antigen izazove pozitivnu reakciju sa 1/500 razrjeđenjem OIEISS u negativnom mlijeku, dok razrjeđenje 1/1000 treba da bude negativno.

2.4.3. Prstenasta proba se mora izvršiti na uzorcima koji predstavljaju sadržaj svake kante za mlijeko ili sadržaj svakog tanka sa farme.

2.4.4. Uzorci mlijeka se ne smiju zamrzavati, grijati ili snažno mućkati.

2.4.5. Reakcija se mora izvesti pomoću jedne od sljedećih metoda:

- na stubu mlijeka visine najmanje 25 mm i na zapremini mlijeka od 1 ml kojoj je dodato ili 0,03 ml ili 0,05 ml jednog od standardizovanih bojenih antigena;

- na stubu mlijeka visine najmanje 25 mm i na zapremini mlijeka od 2 ml kojoj je dodato 0,05 ml jednog od standardizovanih bojenih antigena;

- na zapremini mlijeka od 8 ml kojoj je dodato 0,08 ml jednog od standardizovanih bojenih antigena.

2.4.6. Mješavina mlijeka i antigena se mora inkubirati na 37°S tokom 60 minuta, zajedno sa pozitivnim i negativnim radnim standardima. Dalja inkubacija tokom 16 do 24 časa na 4°S povećava senzitivnost testa.

2.4.7. Tumačenje rezultata:

(a) negativna reakcija: obojeno mlijeko, bezbojna izdvojena mast;

(b) pozitivna reakcija:

- identično obojeno mlijeko i izdvojena mast, ili

- bezbojno mlijeko i obojena izdvojena mast.

2.5. Rose bengal test (RBT)

2.5.1. Antigen predstavlja bakterijsku suspenziju u puferovanom Brucella antigen diluentu pri pH od 3,65 ± 0,05, bojen pomoću rose bengal boje. Antigen se isporučuje kao spreman za upotrebu i mora se skladištiti na 4°S i ne smije se zamrzavati.

2.5.2. Antigen se priprema bez obzira na koncentraciju ćelija, ali se njegova senzitivnost mora standardizovati u odnosu na OIEISS tako da antigen proizvede pozitivnu reakciju pri razrjeđenju seruma od 1/45 i negativnu reakciju pri razrjeđenju od 1/55.

2.5.3. RBT se izvodi na sljedeći način:

(a) serum (20-30 µl) se miješa sa jednakom zapreminom antigena na bijeloj pločici ili emajliranoj pločici tako da se napravi površina od oko 2 cm u prečniku. Mješavina se blago miješa tokom 4 minuta na sobnoj temperaturi i potom pod dobrim osvjetljenjem posmatra aglutinacija;

(b) može se koristiti automatizovani metod, ali mora biti osjetljiv i precizan barem kao i ručni metod.

2.5.4. Tumačenje rezultata

Svaka vidljiva reakcija se smatra pozitivnom, osim ako nije došlo do značajnog sušenja oko ivica.

Pozitivne i negativne radne standarde treba uključiti u svaku seriju testiranja.

2.6. Test serumske aglutinacije (SAT)

2.6.1. Antigen predstavlja bakterijsku suspenziju u fenol fiziološkom rastvoru (NaCl 0,85% (m/v) i fenol od 0,5 % (v/v)).

Formaldehid se ne smije koristiti.

Antigeni se mogu napraviti koncentrovani, pod uslovom da se faktor razrjeđenja naznači na naljepnici boce.

EDTA se može dodati u suspenziju antigena do 5 mM konačnog radnog razrjeđenja kako bi se smanjio nivo lažno pozitivnih rezultata u testu serumske aglutinacije. Nakon toga se mora prilagoditi pH na 7,2 u suspenziji antigena.

2.6.2. OIEISS sadrži 1000 internacionalnih jedinica aglutinacije.

2.6.3. Antigen se priprema bez obzira na koncentraciju ćelija, ali se njegova osjetljivost mora standardizovati u odnosu na OIEISS tako da antigen izazove ili 50% aglutinacije da završnim razrjeđenjem seruma od 1/600 do 1/1000 ili 75% aglutinacije sa završnim razrjeđenjem seruma od 1/500 do 1/750.

Preporučuje se da se reaktivnost novih i ranije standardizovanih količina antigena uporedi pomoću ploče definisanih seruma.

2.6.4. Test se izvodi ili u epruvetama ili u mikrotitar pločama. Mješavinu antigena i razrjeđenja seruma treba inkubirati tokom 16 do 24 časa na 37°S.

Za svaki serum se moraju pripremiti najmanje tri razrjeđenja. Razrjeđenja sumnjivog seruma se moraju napraviti tako da se očitavanje reakcije na granici pozitivnosti odvija u srednjoj epruveti (ili polju za metod mikrotitar ploče).

2.6.5. Tumačenje rezultata:

Nivo aglutinacije Brucella u serumu se mora izraziti u IJ po ml. Serum koji sadrži 30 ili više IJ po ml se smatra pozitivnim.

3. DOPUNSKI TESTOVI

3.1. Kožni test za brucelozu (BST)

3.1.1. Uslovi za korišćenje BST

(a) Kožni test na brucelozu se ne smije koristiti za sertifikaciju u prometu sa EU.

(b) Kožni test na brucelozu je jedan od najspecifičnijih testova za otkrivanje bruceloze kod nevakcinisanih životinja, ali dijagnozu ne bi trebalo donositi samo na osnovu pozitivnih intradermalnih reakcija.

(c) Goveda, negativna na neki od seroloških testova iz ovog Priloga, a koja reaguju pozitivno na BST se smatraju inficiranim.

(d) Goveda, pozitivna na neki od seroloških testova iz ovog Priloga mogu se podvrgnuti BST kako bi se podržalo tumačenje rezultata seroloških testiranja, a naročito u stadima koja su slobodna, ili stadima koja su zvanično slobodna, kada se ne može isključiti unakrsna reakcija sa antitijelima protiv drugih bakterija.

3.1.2. Test se izvodi pomoću standardizovanog i definisanog brucella alergen preparata koji ne sadrži glatki lipopolisaharid (LPS) antigen, jer on može izazvati nespecifične inflamatorne reakcije ili ometati dalje serološke testove.

Jedan od takvih preparata je Brucellin INRA pripremljen od ne-glatkog soja B. melitensis. Zahtjevi po pitanju proizvodnje ovog preparata su dati u važećem OIE Priručnika za standarde dijagnostičkih testova i vakcina.

3.1.3. Procedura testiranja

3.1.3.1. Zapremina od 0,1 ml brucella alergena se intradermalno ubrizgava u kaudalni nabor, kožu boka ili sa strane vrata.

3.1.3.2. Test se očitava nakon 48-72 časa.

3.1.3.3. Debljina kože se na mjestu uboda mjeri kutinometrom prije ubrzigavanja i prilikom ponovnog pregleda.

3.1.3.4. Tumačenje rezultata:

Snažne reakcije se lako prepoznaju lokalnim otokom i induracijom. Zadebljanje kože od 1,5 do 2 mm se smatra pozitivnom reakcijom na BST.

3.2. Kompetitivna ELISA (cELISA)

3.2.1. Uslovi za upotrebu cELISA

(a) sELISA se ne smije koristiti za potrebe sertifikacije u prometu sa EU;

(b) pokazalo se da je cELISA specifičnija nego, na primjer, indirektna ELISA i zato se može koristiti kao podrška tumačenju rezultata seroloških testiranja.

3.2.2. Procedura testiranja

Testiranje se vrši u skladu sa instrukcijama iz važećeg OIE Priručnika za standarde za dijagnostičke testove i vakcine.

____________________

1 Za potrebe ovog Priloga, razrjeđenja za pravljenje tečnih reagenasa koja su izražena, na primjer, kao 1/150 znači razrjeđenje od 1 u 150
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Pravilnik ELB.doc
Na osnovu člana 7 stav 8 Zakona o veterinarstvu ("Službeni list RCG" br. 11/04 i 27/07) Ministarstvo poljoprivrede, šumarstva i vodoprivrede donijelo je

Pravilnik o mjerama za utvrđivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje enzootske leukoze goveda

Pravilnik je objavljen u "Službenom listu CG", br. 64/2008 od 27.10.2008. godine.

Član 1

Ovim pravilnikom se propisuju mjere koje se preduzimaju za utvrđivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje enzootske leukoze goveda.

Član 2

Sumnjiva na enzootsku leukozu smatraju se goveda:

- kod kojih je prisutan otok limfnih čvorova, apatija ili bilo koji drugi klinički simptom na osnovu kojeg se može posumnjati na enzootsku leukozu;

- kod kojih je utvrđena sumnjiva, odnosno nejasna serološka reakcija;

- kod kojih se prilikom klanja ili uginuća životinje uoče značajne tumorozne promjene;

- kod kojih je nakon izvršenih hematoloških ispitivanja utvrđena limfocitoza od preko 65%.

Član 3

U slučaju sumnje na enzootsku leukozu goveda, veterinarski inspektor odmah stavlja gazdinstvo pod službeni nadzor, suspenduje status stada slobodnog od enzootske leukoze goveda, sprovodi epizootiološko ispitivanje i nalaže sljedeće mjere:

1. zabranu svih kretanja u ili iz stada, osim u slučaju klanja bez odlaganja pod nadzorom veterinarskog inspektora;

2. odvajanje i izolaciju goveda sumnjivih na enzootsku leukozu goveda;

3. sprovođenje odgovarajućeg dijagnostičkog postupka kod goveda sumnjivih na enzootsku leukozu;

4. zabranu osjemenjivanja i pripusta goveda sumnjivih na enzootsku leukozu goveda;

5. zabranu korišćenja mlijeka sumnjivih krava, osim za ishranu životinja na istom gazdinstvu nakon što je to mlijeko prošlo termičku obradu najmanje na temperaturi pasterizacije ili za isporuku mljekari radi obrade najmanje na temperaturi pasterizacije;

6. zabranu iznošenja sa gazdinstva hrane za životinje koja je bila ili je mogla biti u kontaktu sa govedima sumnjivim na enzootsku leukozu goveda;

7. postavljanje dezinfekcionih barijera na ulazu i izlazu iz objekta u kojem se nalazi goveče sumnjivo na enzootsku leukozu goveda.

O suspenziji statusa stada iz stava 1 ovog člana veterinarski inspektor odmah obavještava nadležni organ.

Mjere iz stava 1 ovoga člana ostaju na snazi sve dok se sumnja na prisustvo enzootske leukoze goveda u stadu službeno ne potvrdi, odnosno ne isključi.

Sumnja na enzootsku leukozu goveda je isključena kada su rezultati dijagnostičkih ispitivanja negativni.

Član 4

Dijagnostičko ispitivanje i tumačenje rezultata sprovodi se u skladu sa Prilogom I koji je odštampan uz ovaj pravilnik i čini njegov sastavni dio, odnosno u skladu sa metodama Međunarodne organizacije za zdravlje životinja (OIE).

Član 5

Oboljelim od enzootske leukoze smatraju se goveda kod kojih se:

- utvrdi pozitivna serološka reakcija u skladu sa Prilogom I;

- molekularnim metodama dokaže prisustvo nukleinskih kiselina virusa enzootske leukoze goveda; ili

- prilikom klanja, na organima i tkivima, utvrde morfološke i patohistološke promjene karakteristične za enzootsku leukozu goveda.

Član 6

Kada je enzootska leukoza goveda službeno potvrđena u stadu, nadležni veterinarski inspektor povlači status stada slobodnog od enzootske leukoze, vrši popis svih životinja kod kojih je bolest potvrđena i životinja za koje se na osnovu epizootioloških podataka smatra da su zaražene, i osim mjera iz člana 3 ovoga pravilnika, na zaraženom gazdinstvu naređuje:

1. odvajanje, izolaciju i označavanje goveda:

a. kod kojih je prisutnost enzootske leukoze goveda službeno potvrđena,

b. za koje veterinarski inspektor smatra da su zaražena;

2. zabranu korišćenja mlijeka zaraženih krava, osim za ishranu životinja na istom gazdinstvu nakon što je to mlijeko prošlo termičku obradu najmanje na temperaturi pasterizacije ili za isporuku mljekari radi obrade najmanje na temperaturi pasterizacije;

3. klanje ili eutanaziju u slučaju da ne postoje uslovi za klanje, goveda iz tačke 1 ovog člana i neškodljivo uklanjanje leševa pod službenim nadzorom, u što kraćem roku, a najkasnije u roku od 30 dana od dana kada vlasnik ili lice odgovorno za goveda primi službeno obavještenje o potvrđenoj bolesti;

4. odgovarajuću obradu kojom se izbjegava kontaminacija, ako se trupovi, polutke, četvrti, komadi i iznutrice inficiranih životinja koriste za ishranu životinja.

U uvjerenju o zdravstvenom stanju koje prati goveda iz tačke 3 stav 1 ovog člana, a koja se upućuju na klanje, vidno se upisuju riječi: "ENZOOTSKA LEUKOZA GOVEDA".

Kada je enzootska leukoza goveda službeno potvrđena u stadu, veterinarski inspektor sprovodi službeni nadzor nad objektima za preradu nejestivih proizvoda životinjskog porijekla radi spriječavanja širenja enzootske leukoze goveda.

O povlačenju statusa stada iz stava 1 ovog člana, veterinarski inspektor odmah obavještava nadležni organ.

Mjere iz stava 1 ovoga člana ostaju na snazi sve dok stado ne povrati status stada zvanično slobodnog od enzootske leukoze goveda u skladu sa propisom kojim je uređen promet goveda.

Član 7

Preostala goveda u stadu nakon klanja ili eutanazije životinja iz člana 6, stav 1, tačka 3 ovog pravilnika, kod kojih nije potvrđena bolest:

- ne smiju napustiti stado osim radi klanja bez odlaganja, po odobrenju veterinarskog inspektora;

- podliježu dijagnostičkom ispitivanju na enzootsku leukozu goveda, kako bi se potvrdilo da je bolest u stadu suzbijena.

U stado iz stava 1 ovog člana se mogu uvoditi samo životinje porijeklom iz stada za koja nadležni organ utvrdi da nijesu zaražena enzootskom leukozom goveda.

Član 8

Nakon klanja goveda iz člana 6, stav 1, tačka 3 ovog pravilnika, a prije popunjavanja stada novim grlima, objekti, posuđe, oprema i druga sredstva koja se koriste u radu sa životinjama moraju se očistiti, oprati i dezinfikovati pod nadzorom veterinarskog inspektora.

Prevozna sredstva, posuđe i oprema moraju se očistiti, oprati i dezinfikovati nakon prevoza životinja iz zaraženog stada, a sav materijal koji potiče od tih životinja i materijal ili supstance koje su bile u kontaktu sa takvim životinjama moraju biti učinjene neškodljivim.

Mjesta utovara životinja iz stava 1 ovog člana, moraju se nakon upotrebe očistiti, oprati i dezinfikovati.

Član 9

Goveda porijeklom iz stada za koja se ne sumnja da su zaražena, ne smiju doći u kontakt sa govedima iz stada koja nijesu jednakog zdravstvenog statusa.

O svakom uginuću ili prinudnom klanju goveda na svom gazdinstvu vlasnik životinja ili lice odgovorno za njih bez odlaganja mora obavjestiti ovlašćenog veterinara.

Član 10

Radi utvrđivanja, suzbijanja i iskorjenjivanja enzootske leukoze goveda sprovodi se zvanično dijagnostičko ispitivanje u svim stadima goveda na teritoriji Crne Gore, u skladu sa propisima.

Pri suzbijanju i iskorijenjivanju enzootske leukoze goveda ne primjenjuje se bilo koji terapijski tretman enzootske leukoze goveda kao ni vakcinacija goveda protiv enzootske leukoze goveda.

Član 11

Danom stupanja na snagu ovoga Pravilnika neće se primjenjivati Pravilnik o mjerama za suzbijanje i iskorjenjivanje enzootske leukoze goveda ("Službeni list SFRJ" broj 39/88).

Član 12

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore".

Broj: 323/08-0601-7886

Podgorica, 22. oktobar 2008. godine

Ministarstvo poljoprivrede, šumarstva i vodoprivrede

Ministar,

mr Milutin Simović, s.r.

PRILOG I

TESTOVI ZA ENZOOTSKU LEUKOZU GOVEDA

Testiranja na enzootsku leukozu goveda se vrše testom imuno-difuzije u skladu sa uslovima propisanim u tački A ovog Priloga ili imuno-enzimskim (ELISA) testom u skladu sa uslovima propisanim u tački B ovog Priloga. Metod imuno-difuzije se može koristiti jedino za pojedinačna testiranja. Ako su rezultati testiranja predmet opravdanih osporavanja, dodatna provjera se može izvršiti testom imuno-difuzije.

A. Test agar gel imuno-difuzije za enzootsku leukozu goveda

1. Antigen koji se koristi u testiranju mora sadržavati glikoproteine virusa enzootske leukoze goveda. Antigen mora biti standardizovan prema standardnom serumu (EI serumu) Državne veterinarske laboratorije za serume, Kopenhagen, Danska ili u skladu sa standardom Međunarodne organizacije za zdravlje životinja (OIE).

2. Reagensi za test su:

- antigen: antigen mora sadržati specifične glikoproteine virusa enzootske leukoze goveda koji je standardizovan prema zvaničnom EEC serumu;

- ispitujući serum;

- poznati pozitivni kontrolni serum;

- agar gel:

a. 0,8% agar,

b. 8,5% NaCl,

c. 0,05 M Tris-buffer pH 7,2;

d. 15 ml ovog agara se mora uliti u petrijevu ploču prečnika 85 mm, što za rezultat daje dubinu od 2,6 mm agara.

3. U agaru, na dnu ploče, mora se napraviti šema testiranja od sedam polja, slobodnih od vlage koju čini jedno centralno polje i šest polja oko njega.

Prečnik centralnog polja: 4 mm

Prečnik perifernih polja: 6 mm

Udaljenost između centralnih i perifernih polja: 3 mm

4. Centralno polje se mora ispuniti standardnim antigenom. Periferna polja 1 i 4 se ispunjavaju poznatim pozitivnim serumom, polja, 2, 3, 5 i 6 ispitujućim serumima. Polja se moraju ispuniti sve do nestanka meniskusa, što za rezultat ima sljedeće količine:

Antigen: 32 μl,

Kontrolni serum: 73 μl,

Ispitujući serum: 73 μl.

5. Inkubacija mora trajati 72 časa na sobnoj temperaturi (20-27°S) u zatvorenoj vlažnoj komori.

6. Test se može očitati na 24 i 48 časova, ali se konačni rezultat ne može dobiti prije isteka 72 časa:

a) Ispitujući serum je pozitivan ako formira specifičnu liniju precipitacije sa BLV antigenom i pravi kompletnu liniju identiteta sa kontrolnim serumom;

b) Ispitujući serum je negativan ako ne formira specifičnu liniju precipitacije sa BLV antigenom i ako ne krivi liniju kontrolnog seruma;

c) Reakcija se može smatrati nejasnom ako:

- krivi liniju kontrolnog seruma ka polju sa BLV antigenom bez formiranja vidljive linije precipitacije sa antigenon; ili

- ako se ne može očitati ni kao pozitivna ni kao negativna.

Kod nejasnih reakcija, test se može ponoviti uz korišćenje koncentrovanog seruma.

7. Svaka drugačija konfiguracija ili šema se može koristiti pod uslovom da se E4 serum razrijeđen 1:10 u negativnom serumu može detektovati kao pozitivan.

B. ELISA test za detekciju enzootske leukoze goveda

1. Potrebni materijali i reagensi:

a. "solid phase" mikrotitar ploče, kivete ili ostale "solid phase";

b. antigen se fiksira na "solid phase" sa ili bez pomoći poliklonskih ili monoklonskih hvatajućih antitijela. Ukoliko se antigen nanosi direktno u "solid phase", u slučaju enzootske leukoze, svi ispitujući uzorci koji daju pozitivne reakcije se moraju ponovo testirati u odnosu na kontrolni antigen. Kontrolni antigen treba da bude identičan antigenu izuzev za BLV antigene. Ako su hvatajuća antitijela nanesena na "solid phase", antitijela ne smiju reagovati ni na koje druge antigene osim na BLV antigene;

c. biološka tečnost koja se testira;

d. odgovarajuća pozitivna i negativna kontrola;

e. konjugat;

f. supstrat prilagođen enzimu koji se koristi;

g. stop rastvor, ako je potreban;

h. rastvori za razrjeđenje ispitujućih uzoraka za pripremu reagenasa i za ispiranje;

i. sistem za očitavanje, koji odgovara supstratu koji se koristi.

2. Standardizacija i osjetljivost testa

Osjetljivost ELISA testa mora biti takvog nivoa da E4 serum da pozitivnu reakciju kada se razrijedi 10 (uzorci seruma) ili 250 (uzorci mlijeka) puta više od pojedinačnih uzoraka koji se uključuju u pul. U testovima gdje se uzorci (seruma i mlijeka) testiraju pojedinačno, E4 serum razrijeđen 1:10 (u negativnom serumu) ili 1:250 (u negativnom mlijeku) mora dati pozitivnu reakciju kada se testira u istom razrjeđenju kao i pojedinačni uzorci za testiranje.

3. Uslovi za upotrebu ELISA testa za enzootsku leukozu goveda

ELISA metod se može koristiti na uzorku mlijeka ili surutke koji se uzima od mlijeka sakupljenog sa farme od najmanje 30% muznih krava u fazi laktacije. Ako se koristi ovaj metod, uzorci moraju biti označeni tako da se mogu identifikovati životinje od kojih je uzeto mlijeko ili serumi koji su ispitivani.
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Pravilnik statusi goveda i svinje.doc
Pravilnik o uslovima za dobijanje, održavanje, suspenziju i oduzimanje zdravstvenog statusa goveda i svinja na tuberkulozu, brucelozu i enzootsku leukozu*


Pravilnik je objavljen u "Službenom listu CG", br. 55/2015, 21/2017 i 36/2018.


Predmet


Član 1


Ovim pravilnikom propisuju se uslovi za dobijanje, održavanje, suspenziju i oduzimanje zdravstvenog statusa goveda na tuberkulozu, brucelozu i enzootsku leukozu, bliži uslovi za promet goveda i svinja, sabirne centre, trgovce i prevoznike goveda i svinja.


Primjena


Član 2


Ovaj pravilnik ne primjenjuje se na divlje svinje.


Značenje izraza


Član 3


Izrazi upotrijebljeni u ovom pravilniku imaju sljedeće značenje:


1) stado je životinja ili grupa životinja koje se drže na gazdinstvu kao epizootiološkoj jedinici, a ukoliko se drži više stada na jednom gazdinstvu, svako od tih stada čini posebnu jedinicu i ima isti zdravstveni status:


2) životinje za klanje su goveda (uključujući i vrste Bison bison i Bubulus bubulus) ili svinje namijenjene za otpremu direktno ili preko sabirnog centra u klanicu radi klanja:


3) životinje za uzgoj ili proizvodnju su goveda (uključujući i vrste Bison bison i Bubulus bubulus) ili svinje namijenjene za rasplod, proizvodnju mesa i mlijeka, osim životinja koje učestvuju u kulturnim i sportskim manifestacijama;


4) stado goveda službeno slobodno od tuberkuloze je stado goveda koje ispunjava uslove iz člana 4 ovog pravilnika;


5) država ili region službeno slobodan od tuberkuloze je država ili dio države (u daljem tekstu: region) koji ispunjava uslove iz člana 7 ovog pravilnika;.


6) stado goveda službeno slobodno od bruceloze je stado goveda koje ispunjava uslove iz člana 8 ovog pravilnika;


7) država ili region službeno slobodan od bruceloze je zemlja ili region koji ispunjava uslove iz člana 14 ovog pravilnika;


8) stado goveda slobodno od bruceloze je stado goveda koje ispunjava uslove iz člana 11 ovog pravilnika;


9) stado goveda službeno slobodno od enzootske leukoze goveda je stado goveda koje ispunjava uslove iz člana 16 ovog pravilnika;


10) država ili region službeno slobodna od enzootske leukoze goveda je zemlja ili region zemlje koja ispunjava uslove iz člana 19 ovog pravilnika;


11) sabirni centar su gazdinstva, objekti za sakupljanje i sajmovi na kojima se goveda i svinje porijeklom sa različitih gazdinstava grupišu (sakupljaju) u pošiljke namijenjene za stavljanje u promet koji su odobreni i ispunjavaju uslove iz člana 26 ovog pravilnika;


12) region je dio teritorije veličine najmanje 2000 km2;


13) trgovac je pravno ili fizičko lice koje direktno ili preko posrednika (indirektno) kupuje i prodaje goveda i/ili svinje u komercijalne svrhe.


Uslovi za dobijanje statusa stada službeno slobodnog od tuberkuloze


Član 4


(1) Stado goveda može se proglasiti službeno slobodno od tuberkuloze ako:


1) nijedno goveče u stadu ne pokazuje kliničke znake tuberkuloze goveda;


2) nijedno goveče starije od šest nedjelja nema pozitivnu reakciju na najmanje dva intradermalna tuberkulinska testa koja se sprovode u skladu sa propisom kojim su uređene mjere za utvrđivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje tuberkuloze, koji se sprovode:


- prvi šest mjeseci nakon uklanjanja svih pozitivnih životinja iz stada i


- drugi šest mjeseci nakon prvog testa;


3) stado sastavljeno isključivo od životinja koje potiču iz stada službeno slobodnih od tuberkuloze, prvi test se sprovodi barem 60 dana nakon formiranja stada, a drugi test nije obavezan;


4) u stado, nakon sprovedenog prvog testa iz tač. 2 i 3 ovog stava nije uvedeno nijedno goveče starije od šest nedjelja, osim govečeta koje je imalo negativnu reakciju na intradermalni tuberkulinski test koji je sproveden:


- ne više od 30 dana prije uvođenja u stado, ili


- ne više od 30 dana nakon datuma uvođenja u stado, s tim da su goveda fizički izolovana od drugih životinja iz stada radi izbjegavanja direktnog ili indirektnog kontakta sa drugim životinjama, do dobijanja negativnog rezultata testa.


(2) Status službeno slobodan od tuberkuloze stiče stado goveda ako ispunjava uslove utvrđene stavom 1 ovog člana i na osnovu podataka o rezultatima testova sprovedenih za svako goveče i podataka o kretanju goveda sa i na gazdinstva upisanih u Centralnoj bazi podataka.


Održavanje statusa službeno slobodnog od tuberkuloze


Član 5


(1) Stado goveda zadržava status stada službeno slobodnog od tuberkuloze ako:


1) ispunjava uslove iz člana 4 stav 1 tač. 1 i 4 ovog pravilnika;


2) sve životinje koje ulaze na gazdinstvo dolaze iz stada službeno slobodnog od tuberkuloze,


3) su sve životinje na gazdinstvu, izuzev teladi mlađe od šest nedjelja starosti rođenih na gazdinstvu, podvrgnute propisanom rutinskom tuberkulinskom testu jednom godišnje.


(2) Učestalost rutinskog tuberkulinskog testa goveda iz stava 1 tačka 3 ovog člana može se, na čitavoj teritoriji Crne Gore ili dijela teritorije, gdje sva goveda podliježu zvaničnom programu suzbijanja tuberkuloze, izmjeniti ako:


1) prosjek, utvrđen na dan 31. decembra svake godine, godišnjeg procenta stada goveda kod kojih je potvrđena tuberkuloza ne prelazi 1 % od ukupnog broja stada goveda na određenom području tokom poslednje dvije godine kontrole, a interval rutinskog ispitivanja stada može se povećati na dvije godine, a muška goveda namijenjena za tov koja se drže u odvojenoj epizootiološkoj jedinici mogu da se izuzmu iz rutinskih ispitivanja pod uslovom da potiču iz stada službeno slobodnog od tuberkuloze goveda i da se ne koriste za priplod već direktno za klanje; ili


2) prosjek, utvrđen na dan 31. decembra svake godine, godišnjeg procenata stada goveda kod kojih je potvrđena zaraženost tuberkulozom ne prelazi 0,2% od ukupnog broja stada goveda na određenom području tokom dva poslednja dvogodišnja perioda kontrole kada se interval između rutinskih ispitivanja stada može da poveća na tri godine i/ili se starost životinja koje podliježu ispitivanju može povećati na 24 mjeseca;


3) prosjek, utvrđen na dan 31. decembra svake godine, godišnjeg procenata stada goveda kod kojih je potvrđena zaraženost tuberkulozom ne prelazi 0,1% od ukupnog broja stada goveda na određenom području tokom dva poslednja trogodišnja perioda kontrole kada se razmak između rutinskih ispitivanja stada može da se poveća na četiri godine, ili može da se prekine ispitivanje tuberkulinskim testom pod uslovom da su:


a) sva goveda, prije uvođenja u stado ispitana intradermalnim tuberkulinskim testom, sa negativnim rezultatom, ili


b) sva zaklana goveda pregledana na prisustvo lezija uzrokovanih tuberkulozom i da su te lezije histopatološki i bakteriološki ispitane radi utvrđivanja tuberkuloze.


(3) Učestalost tuberkulinskog testa iz stava 1 tačka 3 ovog člana može se povećati ukoliko se rasprostranjenost bolesti poveća


Suspenzija ili oduzimanje statusa stada službeno slobodnog od tuberkuloze


Član 6


(1) Status stada službeno slobodnog od tuberkuloze se suspenduje ako:


1) stado ne ispunjava uslove iz člana 4 ovog pravilnika; ili


2) jedno ili više goveda imaju pozitivnu reakciju na tuberkulinski test ili se tokom post mortem pregleda posumnja na tuberkulozu, kada se sprovode sljedeće mjere:


a) goveče za koje se smatra da ima pozitivnu reakciju na tuberkulinski test se uklanja iz stada i upućuje na klanje;


b) na govedima koja su reagovala pozitivno ili trupovima sumnjivih goveda sprovode se odgovarajuća post-mortem, laboratorijska i epizootiološka ispitivanja, a status stada ostaje suspendovan sve dok se ne završe sva laboratorijska ispitivanja;


c) ukoliko se prisustvo tuberkuloze ne potvrdi, suspenzija statusa stada službeno slobodnog od tuberkuloze se ukida nakon što su sva goveda starija od šest nedjelja imala negativan rezultat tuberkulinskog testa sprovedenog u roku od najmanje 42 dana od dana uklanjanja posljednjeg govečeta koje je pozitivno reagovalo, ili


3) se u stadu nalaze goveda nejasnog statusa u odnosu na tuberkulozu, kada se sprovode sljedeće mjere:


a) goveda nejasnog statusa se drže izolovana od ostalih goveda iz stada dok im se status ne utvrdi, daljim testiranjima nakon 42 dana i/ili post-mortalnim ili laboratorijskim ispitivanjem;


b) status stada ostaje suspendovan sve dok se ne utvrdi status tih goveda.


(2) Izuzetno od stava 1 tačka 3 ovog člana, ukoliko se rutinsko ispitivanje stada sprovodi pomoću komparativnog tuberkulinskog testa i u stadu tokom perioda od najmanje tri godine nije otkriveno nijedno goveče sa potvrđenom pozitivnom reakcijom, može se vršiti premještanje drugih goveda u stadu, pod uslovom da se svako goveče sa nejasnim rezultatom podvrgne daljem ispitivanju nakon 42 dana.


(3) Ukoliko se daljim testiranjem utvrdi da goveče ima pozitivnu reakciju ili reakcija i dalje ostaje sumnjiva, na stado se primjenjuju mjere iz stava 1 tačka 2 ovog člana i ukoliko se prisustvo bolesti utvrdi sljedećim testiranjem, sva goveda koja su napustila gazdinstvo od posljednjeg testiranja kojim se potvrdio status stada moraju se pronaći i testirati.


(4) Status stada službeno slobodnog od tuberkuloze se ukida ako se laboratorijskim ispitivanjem potvrdi prisustvo tuberkuloze izolacijom M. Bovis.


(5) Status stada službeno slobodnog od tuberkuloze se može ukinuti ako: 


a) nijesu ispunjeni uslovi iz člana 5 ovog pravilnika; ili


b) se tokom post mortem pregleda utvrde klasične lezije od tuberkuloze; ili


c) se epizootiološkim ispitivanjem utvrdi mogućnost infekcije; ili


d) se iz bilo kojih drugih razloga to smatra potrebnim radi kontrole tuberkuloze goveda.


(6) Sva stada za koja se smatra da su epizootiološki povezana sa stadom iz stava 5 ovog člana se identifikuju i podliježu provjeri statusa.


(7) Status stada službeno slobodnog od tuberkuloze ostaje ukinut sve dok se ne završi čišćenje i dezinfekcija prostorija i opreme i dok sva goveda starija od šest nedjelja ne reaguju negativno na najmanje dva uzastopna tuberkulinska testa: prvi sproveden u roku od najmanje 60 dana, a drugi u roku od najmanje četiri mjeseca, a najviše 12 mjeseci od uklanjanja posljednjeg govečeta sa pozitivnom reakcijom.


Uslovi za dobijanje i održavanje statusa države ili regiona službeno slobodnog od tuberkuloze


Član 7


(1) Država ili region je službeno slobodna od tuberkuloze, ako:


1) procenat stada goveda potvrđen kao zaražen tuberkulozom godišnje ne prelazi 0,1% od ukupnog broja stada goveda tokom perioda od šest uzastopnih godina, a najmanje 99,9% svih stada je dobilo status službeno slobodnih od tuberkuloze svake godine tokom perioda od šest uzastopnih godina, što se utvrđuje na dan 31. decembra svake godine;


2) se svako goveče identifikuje na propisani način;


3) sva zaklana goveda podliježu službenom post mortem pregledu;


4) su postupci za suspenziju i ukidanje statusa stada službeno slobodnog od tuberkuloze ispunjeni.


(2) Ukoliko postoje dokazi o značajnoj promjeni situacije u pogledu tuberkuloze u državi ili regionu koji je priznat kao službeno slobodan od tuberkuloze, suspenduje se ili ukida status sve dok se ne ispune uslovi propisani ovim pravilnikom.


Uslovi za dobijanje statusa stada službeno slobodnog od bruceloze


Član 8 ﻿ 


(1) Stado goveda može se proglasiti službeno slobodno od bruceloze ako:


1) u stadu nema goveda koja su vakcinisana protiv bruceloze, osim ženki koje su vakcinisane prije najmanje tri godine;


2) nijedno goveče ne pokazuje kliničke znake bruceloze tokom najmanje šest mjeseci;


3) su sprovedena testiranja na svim govedima starijim od 12 mjeseci sa negativnim rezultatom, i to:


a) dva serološka testa iz stava 2 ovog člana u razmaku dužem od tri i kraćem od 12 mjeseci; ili


b) tri testa na uzorcima mlijeka iz stava 3 ovog člana u tromjesečnim razmacima i najmanje šest nedjelja od posljednjeg testa na uzorcima mlijeka i serološki test iz stava 2 ovog člana;


4) u stado se uvode goveda koja potiču iz stada službeno slobodnog od bruceloze, a goveda starija od 12 mjeseci imaju titar Brucellae manji od 30 internacionalnih jedinica (u daljem tekstu: IU) aglutinacije po ml metodom serumske aglutinacije koja je sprovedena:


a) ne više od 30 dana prije uvođenja goveda u stado, ili


b) ne više od 30 dana nakon datuma uvođenja goveda u stado, s tim da su goveda fizički izolovana od ostatka stada radi izbjegavanja direktnog ili indirektnog kontakta sa drugim životinjama, do dobijanja negativnog rezultata testa.


(2) Serološki test iz stava 1 tačka 3 podtačka a) ovog člana je:


- test serumske aglutinacije; ili


- puferizovani brucela antigen test; ili


- test reakcije vezivanja komplementa; ili


- test krvne aglutinacije; ili


- krvni ring test; ili test mikroaglutinacije; ili


- ELISA test uzoraka krvi.


(3) Test na uzorcima mlijeka iz stava 1 tačka 3 podtačka b) ovog člana je mliječno prstenasta proba ili ELISA test za otkrivanje bruceloze goveda u mlijeku.


(4) Status službeno slobodan od bruceloze stiče stado goveda ako ispunjava uslove utvrđene stavom 1 ovog člana i na osnovu podataka o rezultatima testova sprovedenih za svako goveče i podataka o kretanju goveda sa i na gazdinstva upisanih u Centralnoj bazi podataka.


Održavanje statusa službeno slobodnog od bruceloze


Član 9


(1) Stado goveda zadržava status zvanično slobodnog od bruceloze ako:


1) su na svim govedima u stadu jednom godišnje sprovedena testiranja, sa negativnim rezultatom, i to:


a) tri mliječno prstenaste probe u tromjesečnim razmacima; ili


b) tri ELISA testa u mlijeku, u tromjesečnim razmacima; ili


c) dvije mliječno prstenaste probe u razmaku od najmanje tri mjeseca, nakon čega je najmanje šest nedjelja od posljednjeg testa na uzorcima mlijeka i serološki test iz člana 8 stav 2 ovog pravilnika;


d) dva ELISA testa u mlijeku u razmaku od najmanje tri mjeseca, nakon čega je najmanje šest nedjelja od posljednjeg ELISA testa u mlijeku izvršen serološki test iz člana 8 stav 3 ovog pravilnika;


e) dva serološka testa iz člana 8 stav 2 ovog pravilnika koja se sprovode u razmaku od najmanje tri, a najviše 12 mjeseci;


2) se u stado uvode goveda koja potiču iz stada službeno slobodnog od bruceloze, a goveda starija od 12 mjeseci imaju titar Brucellae manji od 30 IU aglutinacije po ml metodom serumske aglutinacije koja je sprovedena:


a) ne više od 30 dana prije uvođenja goveda u stado, ili


b) ne više od 30 dana nakon datuma uvođenja goveda u stado, s tim da su goveda fizički izolovana od ostatka stada radi izbjegavanja direktnog ili indirektnog kontakta sa drugim životinjama, do dobijanja negativnog rezultata testa;


c) se u stado uvode samo goveda iz stada slobodnog od bruceloze koja:


- imaju najmanje 18 mjeseci starosti; i


- su vakcinisana protiv bruceloze, a vakcinacija je izvršena više od godinu dana prije uvođenja u stado službeno slobodno od bruceloze; i


- više od 30 dana prije uvođenja goveda u stado imaju titar Brucellae manji od 30 IU aglutinacije po ml i negativan rezultat testa metodom reakcije vezivanja komplemenata ili drugog odobrenog testa.


(2) Izuzetno od stava 1 ovog člana, ako se u stado zvanično slobodno od bruceloze uvodi grlo ženskog pola iz stada slobodnog od bruceloze, stadu se dodjeljuje status stada slobodnog od bruceloze tokom perioda od dvije godine od dana kada je posljednja vakcinisano goveče uvedeno u stado.


(3) Učestalost i broj testiranja iz stava 1 tačka 1 ovog člana može se, na čitavoj teritoriji Crne Gore ili dijelu teritorije koja nije službeno službeno slobodna od bruceloze, gdje sva goveda podliježu zvaničnom programu suzbijanja bruceloze goveda, izmjeniti kada je:


1) najviše 1% stada goveda zaraženo: sprovode se svake godine dvije mliječno prstenaste probe ili dva ELISA testa u mlijeku, u razmaku od najmanje tri mjeseca, ili jedan serološki test; ili


2) najmanje 99,8% stada goveda ima potvrđen status stada službeno slobodnog od bruceloze tokom perioda od najmanje četiri godine:


a) interval između testiranja se može povećati na dvije godine ukoliko se testiraju sve životinje starije od 12 mjeseci; ili


b) se testiranje sprovodi na govedima starijim od 24 mjeseca, svake godine.


Suspenzija ili oduzimanje statusa stada službeno slobodnog od bruceloze


Član 10


(1) Status stada službeno slobodnog od bruceloze se suspenduje ako:


1) stado ne ispunjava uslove iz čl. 8 i 9 ovog pravilnika; ili


2) se na osnovu rezultata laboratorijskih ispitivanja ili kliničkih znakova sumnja da jedno ili više goveda imaju brucelozu i ako su sumnjiva goveda zaklana ili izolovana na način kojim se izbjegava svaki direktan ili indirektan kontakt sa drugim govedima.


(2) Kada su goveda iz stava 1 tačka 2 ovog člana zaklana, suspenzija se može ukinuti odnosno obnoviti status stada, ako dva testa serumske aglutinacije svih goveda u stadu starijih od 12 mjeseci pokažu titar niži od 30 IU aglutinacije po ml, a prvo testiranje se vrši najmanje 30 dana nakon uklanjanja govečeta iz stada, a drugo najmanje 60 dana nakon prvog testiranja.


(3) Izolovano goveče iz stava 1 tačka 1 ovog člana se može ponovo uvesti u stado i status stada se može obnoviti nakon:


1) testa serumske aglutinacije koji pokazuje titar niži od 30 IU aglutinacije po ml i testa metodom reakcije vezivanja komplemenata, sa negativnim rezultatom, ili


2) negativnog rezultata kombinacije drugih odobrenih testova.


(4) Status stada službeno slobodnog od bruceloze se ukida ako se, kao rezultat laboratorijskih ispitivanja ili epizootioloških ispitivanja, infekcija Brucellom potvrdi u stadu, a status stada se ne može obnoviti sve dok:


1) se sva goveda iz stada u vrijeme izbijanja bolesti ne zakolju; ili


2) se stado ne podvrgne testiranju i sva goveda starija od 12 mjeseci ne pokažu negativan rezultat na dva uzastopna testiranja izvršena u razmacima od 60 dana, od čega se prvi test vrši najranije 30 dana od dana uklanjanja pozitivnih goveda iz stada.


(5) Za steona goveda u vrijeme pojave bruceloze završno ispitivanje se sprovodi najranije 21 dan od dana teljenja posljednjeg govečeta koje je bilo steono u vrijeme pojave bruceloze.


Uslovi za dobijanje statusa stada slobodnog od bruceloze


Član 11 ﻿ 


(1) Stado goveda je slobodno od bruceloze ako ispunjava uslove iz iz člana 8 stav 1 tač. 2 i 3 ovog pravilnika i kada je vakcinacija izvršena na sljedeći način:


1) ženska goveda su vakcinisana:


- mlađa od 6 mjeseci vakcinom sa živim sojem 19, ili


- mlađa od 15 mjeseci mrtvom vakcinom 45/20 sa adjuvansom koja je službeno kontrolisana i odobrena, ili


- vakcinom sa živim sojem RB 51 za životinje za koje postoji rizik od infekcije sa Brucella abortus ili vakcinom sa živim sojem Rev. 1 za životinje za koje postoji rizik od infekcije sa Brucella melitensis ili drugim odobrenim vakcinama;


2) goveda mlađa od 30 mjeseci koja su vakcinisana vakcinom sa živim sojem 19 mogu imati rezultat testa serumske aglutinacije veći od 30 IU ali manji od 80 IU aglutinacije po ml pod uslovom da na testu reakcije vezivanja komplementa pokažu rezultat manji od 30 EEC jedinica ako su ženska goveda prethodno vakcinisana u periodu kraćem od 12 mjeseci, odnosno manje od 20 EEC jedinica za sva ostala goveda.


(2) Status slobodan od bruceloze stiče stado goveda ako ispunjava uslove utvrđene stavom 1 ovog člana i na osnovu podataka o rezultatima testova sprovedenih za svako goveče i podataka o kretanju goveda sa i na gazdinstva upisanih u Centralnoj bazi podataka.


Održavanje statusa slobodnog od bruceloze ﻿ 


Član 12 ﻿ 


Stado goveda zadržava status slobodnog od bruceloze ako:


1) su izvršena testiranja iz člana 9 stav 1 ovog pravilnika,


2) goveda koja ulaze u stado ispunjavaju zahtjeve iz člana 9 stav 1 tačka 2 ovog pravilnika; ili


a) dolaze iz stada sa statusom stada slobodnog od bruceloze, a za goveda starija od 12 mjeseci pokazuju, u periodu od 30 dana prije izolacije ili u izolaciji nakon uvođenja u stado, manje od 30 IU aglutinacije po ml metodom serumske aglutinacije i imaju negativan rezultat na test reakcije vezivanja komplemenata; ili


b) dolaze iz stada slobodnog od bruceloze, mlađa su od 30 mjeseci i vakcinisana su vakcinom sa živim sojem 19 i ako im je rezultat testa serumske aglutinacije viši od 30 IU ali manji od 80 IU aglutinacije po ml, pod uslovom da na testu metodom reakcije vezivanja komplemenata ženska goveda prethodno vakcinisana u periodu kraćem od 12 mjeseci pokažu rezultat niži od 30 EEC jedinica, odnosno manje od 20 EEC jedinica za sva ostala goveda.


Suspenzija i oduzimanje statusa stada slobodnog od bruceloze


Član 13


(1) Status stada slobodnog od bruceloze se suspenduje ako:


1) stado ne ispunjava uslove iz čl. 11 i 12 ovog pravilnika; ili


2) ako se na osnovu rezultata laboratorijskih ispitivanja ili kliničkih znakova sumnja da jedno ili više goveda starijih od 30 mjeseci imaju brucelozu, i ako su sumnjiva goveda zaklana ili izolovana na način kojim se izbjegava svaki direktan ili indirektan kontakt sa drugim govedima.


(2) Kada su goveda iz stava 1 tačka 2 ovog člana zaklana, suspenzija se može ukinuti odnosno obnoviti status stada, ako dva testa serumske aglutinacije svih goveda u stadu starijih od 12 mjeseci pokažu titar niži od 30 IU aglutinacije po ml, a prvo testiranje se vrši najmanje 30 dana nakon uklanjanja govečeta iz stada, a drugo najmanje 60 dana nakon prvog testiranja.


(3) Izolovano goveče iz stava 1 tačka 1 ovog člana se može ponovo uvesti u stado i status stada se može obnoviti nakon:


1) testa serumske aglutinacije koji pokazuje titar niži od 30 IU aglutinacije po ml i testa metodom reakcije vezivanja komplemenata, sa negativnim rezultatom, ili


2) negativnog rezultata kombinacije drugih testova.


(4) Ukoliko su goveda iz st. 2, 3 i 5 tačka 2 ovog člana koja treba ispitati mlađa su od 30 mjeseci i vakcinisana su vakcinom sa živim sojem 19 smatra se da su negativne na brucelozu ako im je rezultat testa serumske aglutinacije viši od 30 IU ali manji od 80 IU aglutinacije po ml, pod uslovom da na testu metodom reakcije vezivanja komplemenata ženska goveda prethodno vakcinisana u periodu kraćem od 12 mjeseci pokažu rezultat niži od 30 EEC jedinica, odnosno manje od 20 EEC jedinica za sva ostala goveda.


(6) Status stada slobodnog od bruceloze se ukida ako se, kao rezultat laboratorijskih ispitivanja ili epizootioloških ispitivanja, infekcija Brucellom potvrdi u stadu, a status stada se ne može obnoviti sve dok:


1) se sva goveda iz stada u vrijeme izbijanja bolesti ne zakolju; ili


2) se stado ne podvrgne testiranju i sva nevakcinisana goveda starija od 12 mjeseci ne pokažu negativan rezultat na dva uzastopna testiranja izvršena u razmacima od 60 dana, od čega se prvi test vrši najranije 30 dana od dana uklanjanja pozitivnih goveda iz stada.


(6) Za steona goveda u vrijeme pojave bruceloze završno ispitivanje se sprovodi najranije 21 dan od dana teljenja posljednjeg govečeta koje je bilo steono u vrijeme pojave bruceloze.


Uslovi za dobijanje i održavanje statusa države ili regiona službeno slobodnog od bruceloze


Član 14


(1) Država ili region može se proglasiti službeno slobodnim od bruceloze ako:


1) nijedan slučaj pobačaja izazvan infekcijom Brucellae i nijedna izolacija B. abortus nije zabilježena tokom najmanje tri godine, najmanje 99,8% stada ima status stada službeno slobodnog od bruceloze goveda svake godine tokom perioda od pet uzastopnih godina, gdje se procenat izračunava 31. decembra svake godine, a ukoliko se sprovodi mjera klanja cijelog stada goveda, izolovani slučajevi bruceloze goveda za koje se epizootiološkim ispitivanjem utvrdi da su posljedica uvođenja u stado goveda iz dijela države i/ili iz stada čiji je status stada službeno slobodan od bruceloze suspendovan ili ukinut iz razloga koji nije sumnja na bolest, ne uračunava se u procenat od 99,8% o čemu se vodi evidencija;


2) svako goveče se identifikuje u skladu sa posebnim propisima; i


3) ako je obavezno prijavljivanje i ispitivanje svakog slučaja pobačaja kod goveda.


(2) Država ili region zadržava status službeno slobodan od bruceloze ako:


1) ispunjava uslove iz stava 1 tač. 1 i 2 ovog člana, a obavezno je prijavljivanje i ispitivanje svakog slučaja pobačaja kod goveda;


2) se svake godine, tokom prvih pet godina od dobijanja statusa, sva goveda starija od 24 mjeseca u najmanje 20% stada testiraju i imaju negativnu reakciju na serološkom testu izvršeni ili u slučaju stada muznih goveda, ispitivanjima uzoraka mlijeka;


3) se svako govedo za koje se sumnja da je inficirano brucelozom prijavljuje nadležnom organu i prolazi zvanično epizootiološko ispitivanje, koje obuhvata najmanje dva serološka ispitivanja krvi, uključujući i test metodom reakcije vezivanja komplemenata i mikrobiološko ispitivanje odgovarajućih uzoraka;


4) se tokom perioda sumnje, koji traje sve dok se ne dobiju negativni rezultati testova predviđenih iz tačke 3 ovog stava, suspenduje status stada službeno slobodnog od bruceloze goveda stadu porijekla, tranzita i stadima koja su epizootiološki povezana sa sumnjivim govečetom;


5) su u slučaju pojave bruceloze sva goveda zaklana, a životinje ostalih prijemčivih vrsta podliježu odgovarajućim testiranjima i prostorije i oprema se čiste i dezinfikuju.


Izuzeci od primjene


Član 15


Odredbe čl. 8 do 14 ovog pravilnika ne primjenjuju se za muška goveda za tov pod uslovom da:


- potiču iz stada službeno slobodnog od bruceloze;


- se neće koristiti za priplod; i


- da se nakon završetka tova upućuju direktno na klanje.


Uslovi za dobijanje statusa službeno slobodnog od enzootske leukoze goveda


Član 16


(1) Stado službeno slobodno od enzootske leukoze goveda je stado:


1) u kojem nema kliničkih i laboratorijskih dokaza o pojavi enzootske leukoze goveda niti potvrđenog slučaja tokom prethodne dvije godine; i


2) u kojem su sva goveda starija od 24 mjeseca imala negativnu reakciju na dva propisana laboratorijska ispitivanja, sprovedena u razmaku od najmanje četiri mjeseca tokom poslednjih 12 mjeseci; ili


3) koje ispunjava zahtjeve iz tačke 1 ovog stava, i nalazi se u državi ili regionu službeno slobodnim od enzootske leukoze goveda.


(2) Status slobodan od enzootske leukoze stiče stado goveda ako ispunjava uslove utvrđene stavom 1 ovog člana i na osnovu podataka o rezultatima testova sprovedenih za svako goveče i podataka o kretanju goveda sa i na gazdinstva upisanih u Centralnoj bazi podataka.


Održavanje statusa službeno slobodnog od enzootske leukoze goveda


Član 17


Stado zadržava status zvanično slobodnog od enzootske leukoze goveda ako:


1) ispunjava uslove iz člana 16 stav 1 tačka 1 ovog pravilnika;


2) sva goveda koja ulaze u stado potiču iz stada službeno slobodnog od enzootske leukoze goveda;


3) sva goveda starija od 24 mjeseca i dalje imaju negativnu reakciju u propisanim laboratorijskim ispitivanjima sprovedenim, u razmacima od tri godine;


4) su goveda za uzgoj koja su uvedene u stado, a koja potiču iz država koje nijesu članice Evropske unije (u daljem tekstu: treće zemlje), uvezena u skladu sa posebnim propisima.


Suspenzija ili oduzimanje statusa stada službeno slobodnog od enzootske leukoze goveda


Član 18


(1) Status stada službeno slobodnog od enzootske leukoze se suspenduje ako:


1) stado ne ispunjava uslove iz člana 16 ovog pravilnika; ili


2) se na osnovu rezultata laboratorijskih ispitivanja ili kliničkih znakova sumnja da jedno ili više goveda ima enzootsku leukozu goveda, a sumnjiva goveda se odmah kolju.


(2) Status stada službeno slobodnog od enzootske leukoze goveda ostaje suspendovan sve dok se ne ispune sljedeći zahtjevi:


1) ukoliko je jedno goveče iz stada službeno slobodnog od enzootske leukoze goveda reagovalo pozitivno na jedan od testova koji se sprovode u skladu sa propisom kojim su uređene mjere za otkrivanje i sprječavanje enzootske leukoze goveda, ili kada se sumnja na infekciju jednog govečeta u stadu:


a) goveče koje je reagovalo pozitivno, a u slučaju da je to krava i njeno tele, mora se zaklati, osim u slučaju ako je tele odvojeno odmah poslije teljenja i pod uslovom da ostane da gazdinstvu u skladu sa stavom 2 tačka c) ovog člana;


b) sva goveda iz stada starija od 12 mjeseci koja su reagovala negativno na dva serološka testa, koja su izvršena najmanje tri mjeseca nakon uklanjanja pozitivnog govečeta i njegovih potomaka, u razmaku od najmanje četiri mjeseca, a najviše do 12 mjeseci;


c) je izvršeno epizootiološko ispitivanje sa negativnim rezultatima, a stada epidemiološki povezana sa inficiranim stadom su podvrgnuta mjerama iz tačke 1 podtačke b) ovog stava;


2) Kada više od jednog govečeta iz stada službeno slobodnog od enzootske leukoze goveda reaguje pozitivno na jedan od propisanih testova, ili kada se sumnja na infekciju više goveda u stadu:


a) sva goveda koje su reagovale pozitivno, a u slučaju da su to krave i njihova telad, moraju napustiti stado radi klanja pod nadzorom službenog veterinara, osim u slučaju ako je tele odvojeno odmah poslije teljenja i pod uslovom da ostane da gazdinstvu u skladu sa tačkom c) ovog stava;


b) sva goveda iz stada starija od 12 mjeseci reaguju negativno na dva serološka testa, sprovedena u razmaku od najmanje četiri mjeseca, a najviše do 12 mjeseci;


c) ostala goveda iz stada se moraju, nakon identifikacije, zadržati na gazdinstvu sve do starosti od 24 mjeseca, nakon čega se sprovodi testiranje, osim u slučaju kada službeni veterinar odobri odlazak tih goveda direktno na klanje pod službenim nadzorom;


d) epizootiološko ispitivanje je sprovedeno sa negativnim rezultatima, a stada epizootiološki povezana sa inficiranim stadom su podvrgnuta mjerama iz tačke 2 ovog stava.


Uslovi za dobijanje i održavanje statusa države ili regiona službeno slobodnog od enzootske leukoze goveda


Član 19


(1) Država ili region je službeno slobodna od enzootske leukoze goveda, ako:


1) su ispunjeni svi uslovi iz člana 16 ovog pravilnika, a najmanje 99,8% stada goveda je službeno slobodno od leukoze; ili


2) nijedan slučaj enzootske leukoze goveda nije potvrđen u državi ili regionu u prethodne tri godine, a obavezno je prijavljivanje i ispitivanje prisustva tumora za koje se sumnja da potiču od enzootske leukoze goveda i ako:


a) u slučaju države sva goveda starija od 24 mjeseca u najmanje 10% stada slučajno odabranih su ispitana propisanim testom, sa negativnim rezultatima u prethodna 24 mjeseca;


b) u slučaju regiona sve životinje starije od 24 mjeseca su ispitane propisanim testom, sa negativnim rezultatima u prethodna 24 mjeseca; ili drugom metodom sa pouzdanošću od 99%, koja pokazuje da je manje od 0,2% od ukupnog broja stada inficirano.


(2) Država ili region zadržava status službeno slobodnog od enzootske leukoze goveda ako:


1) sva goveda zaklana na teritoriji države ili regiona podliježu postmortalnom pregledu prilikom kojeg se svi tumori koji bi mogli biti posljedica prisustva virusa enzootske leukoze goveda šalju na laboratorijsko ispitivanje,


2) se obavještava Evropska komisija o svim slučajevima enzootske leukoze goveda;


3) su sva goveda koja reaguju pozitivno na bilo koji propisani test zaklana, a na stada kojima su pripadala primjenjuju se mjere iz člana 18 stav 2 ovog pravilnika, sve do ponovnog uspostavljanja statusa,


4) su sva goveda starija od dvije godine ispitana, ili jednom u prvih pet godina od dobijanja statusa propisanim metodama, ili jednom godišnje tokom prvih pet godina od dobijanja statusa metodama koje pokazuje sa pouzdanošću od 99% da je manje od 0,2% ukupnog broja stada inficirano.


(3) Ukoliko nijedan slučaj enzootske leukoze goveda nije zabilježen u državi ili regionu u srazmjeri od jednog stada na 10.000 stada tokom perioda od najmanje tri godine, može se smanjiti obim rutinskih seroloških testova pod uslovom da se sva grla goveda starija od 12 mjeseci u najmanje 1% stada slučajno odabranih svake godine podvrgavaju ispitivanju propisanim testovima.


(4) Status države ili regiona službeno slobodnog od enzootske leukoze goveda se ukida ako rezultati ispitivanja izvršenih u skladu sa st. 2 ili 3 ovog člana, pokazuju pogoršanje stanja na enzootsku leukozu goveda u državi ili regionu koji je priznat kao službeno slobodan od enzootske leukoze goveda.


Promet goveda i svinja


Član 20


Na teritoriju Crne Gore u promet mogu se stavljati:


1) goveda i svinje rođene u Crnoj Gori,


2) goveda i svinje uvezene iz: treće države i goveda i svinje iz država članica Evropske unije.


Uslovi za promet goveda


Član 21


(1) U promet se mogu stavljati goveda koja potiču iz stada službeno slobodnog od tuberkuloze, bruceloze i enzootske leukoze goveda.


(2) Izuzetno od stava 2 ovog člana, u stado goveda koje je u postupku potvrđivanja statusa stada službeno slobodnog od tuberkuloze, bruceloze i enzootske leukoze goveda mogu se uvoditi samo goveda:


1) iz gazdinstva službeno slobodnog od tuberkuloze, bruceloze i enzootske leukoze goveda; i/ili


2) stada koje je u postupku potvrđivanja statusa stada službeno slobodnog od tuberkuloze, bruceloze i enzootske leukoze goveda; i


3) koje su, u periodu od najviše 30 dana prije uvođenja u stado bile propisano testirane sa negativnim rezultatom.


(3) Pored uslova propisanih zakonom, u stado goveda službeno slobodna od tuberkuloze, bruceloze i enzootske leukoze goveda mogu se uvoditi isključivo životinje koje potiču iz stada, države ili regiona službeno slobodnog od tuberkuloze, bruceloze i enzootske leukoze goveda.


(4) Goveda porijeklom iz stada, države ili regiona službeno slobodnog od tuberkuloze, bruceloze i enzootske leukoze goveda ne testiraju se prije uvođenja u stado, pod uslovom da tokom prometa nijesu bila u kontaktu sa govedima nižeg zdravstvenog statusa kao i prilikom premještanja goveda između stada službeno slobodnih.


(5) Goveda sa gazdinstva nepoznatog statusa na tuberkulozu, brucelozu i enzootsku leukozu goveda mogu se stavljati u promet isključivo radi upućivanja direktno na klanje.


(6) Radi formiranja novog stada goveda, goveda se mogu isključivo uvoditi iz stada u postupku potvrđivanja statusa ili službeno slobodnih od tuberkuloze, bruceloze i enzootske leukoze goveda.


(7) Novoformirana stada goveda imaju isti zdravstveni status kao i stado porijekla.


(8) Prilikom formiranja novog gazdinstva na kojem nema goveda, uvođenjem goveda sa gazdinstva u postupku potvrđivanja statusa, ne vrši se testiranje na tuberkulozu, brucelozu i enzootsku leukozu goveda.


Uslovi za promet goveda i svinja u države članice Evropske unije


Član 22 ﻿ 


(1) Goveda i svinje koje potiču iz Crne Gore, koje se stavljaju u promet radi klanja, uzgoja ili proizvodnje na teritoriju država članica Evropske unije treba da ispunjavaju sljedeće uslove:


1) da su pregledane od strane službenog veterinara u periodu od 24 sata prije utovara i da ne pokazuju kliničke znake bolesti (identifikacijski i klinički pregled);


2) da ne potiču sa gazdinstva ili područja koje je iz zdravstvenih razloga, pod zabranom ili ograničenjem koje utiče na goveda i svinje;


3) da su identifikovane i registrovane u skladu sa zakonom;


4) da u vremenu od napuštanja gazdinstva sa kojega potiču do dolaska na odredište, nijesu došle u kontakt sa papkarima, osim papkara koji imaju jednak zdravstveni status;


5) da se prevoze prevoznim sredstvima koja ispunjavaju uslove u pogledu zaštite dobrobiti životinja tokom prevoza i uslove iz člana 28 ovog pravilnika;


6) čišćenje i dezinfekcija prevoznih sredstava obavlja se na mjestima određenim za te namjene;


7) da ih tokom prevoza prati veterinarski sertifikat dat na obrascu koji je sastavni dio ovog pravilnika.


(2) Životinje za klanje koje su nakon dolaska u Crnu Goru upućene u:


1) klanicu, treba da se zakolju najkasnije u roku od 72 časa od trenutka dolaska;


2) sabirni centar, treba da se otpreme direktno u klanicu na klanje što je prije moguće, a najkasnije u roku od tri radna dana od dolaska u sabirni centar, s tim da ne smiju u jednom trenutku od dolaska u sabirni centar do dolaska u klanicu doći u kontakt sa papkarima koji ne ispunjavaju uslove iz ovog pravilnika.


Dodatni uslovi za stavljanje u promet životinja za uzgoj ili proizvodnju


Član 23


(1) Životinje za uzgoj ili proizvodnju koje se stavljaju u promet na teritoriju država članica Evropske unije mogu se stavljati u promet ako ispunjavaju uslove iz člana 22 ovog pravilnika, i ako:


1) su neprekidno boravile na gazdinstvu sa kojeg se otpremaju (gazdinstvo porijekla) najmanje 30 dana, ili od rođenja ako su mlađe od 30 dana, a ako životinje prolaze kroz sabirni centar, s tim da vrijeme boravka u sabirnom centru ne smije prelaziti šest dana;


2) su rođene i od rođenja uzgajane na području Crne Gore, odnosno države članice Evropske unije; ili


3) su uvezene iz treće države u skladu sa propisom kojim se uređuju uslovi uvoza.


(2) Ispunjenost zahtjeva iz stava 1 ovog člana utvrđuje službeni veterinar na osnovu podataka o identifikaciji životinja iz Centralne baze podataka i službene evidencije.


(3) Životinje za uzgoj i proizvodnju koje se uvoze iz trećih država u Crnu Goru koja nije njihovo krajnje odredište, otpremaju se u državu članicu odredišta što je prije moguće i treba da ih prati propisani veterinarski sertifikat.


(4) Životinje za uzgoj i proizvodnju koje se uvoze iz trećih država u Crnu Goru moraju po dolasku na mjesto odredišta i prije daljnjeg premještanja ispuniti uslove propisane ovim pravilnikom i ne smiju se uvesti u stado dok veterinar ne utvrdi da te životinje ne predstavljaju opasnost za zdravstveni status gazdinstva na koje se uvode.


(5) Ako se životinje uvezene iz treće države uvode na gazdinstvo, nijedna životinja sa tog gazdinstva ne smije da se stavi u promet 30 dana od dana uvođenja uvezenih životinja, osim ukoliko nijesu bile potpuno izdvojene od drugih životinja na gazdinstvu.


Dodatni uslovi za stavljanje u promet goveda za uzgoj ili proizvodnju


Član 24 ﻿ 


(1) Goveda za uzgoj ili proizvodnju koje potiču sa teritorije Crne Gore i koje se stavljaju u promet na teritoriju države članice, pored uslova iz čl. 22 i 23 ovog pravilnika, moraju ispunjavati i dodatne uslove:


1) da su porijeklom iz stada službeno slobodnog od tuberkuloze i da sva goveda starija od šest nedjelja imaju negativan rezultat na intradermalni tuberkulinski test sproveden najviše 30 dana prije napuštanja stada porijekla;


2) da nekastrirana goveda koja dolaze iz stada službeno slobodnog od bruceloze, a starija su od 12 mjeseci imaju titar Brucellae manji od 30 internacionalnih jedinica (IU) aglutinacije po mililitru dobijen:


- testom serumske aglutinacije (SAT); ili


- testom reakcije vezivanja komplementa (RVK); ili


- Rose bengal testom - RBT (puferizovani brucela antigen test); ili


- ELISA testovima; ili


- testom fluorescentne polarizacije (FPA) koji se sprovodi najviše 30 dana prije napuštanja stada porijekla;


3) da dolaze iz stada koje je slobodno od enzootske leukoze goveda i da sva goveda starija od 12 mjeseci imaju negativnu reakciju na individualni test koji se sprovodi najviše 30 dana prije napuštanja stada porijekla.


(2) Test iz stava 1 tačka 1 ovog člana se vrši na govedima do dobijanja statusa države ili regiona službeno slobodnog od tuberkuloze.


(3) Test iz stava 1 tačka 2 ovog člana se vrši na govedima do dobijanja statusa države ili regiona službeno slobodnog od bruceloze.


(4) Test iz iz stava 1 tačka 3 ovog člana se vrši na govedima do dobijanja statusa države ili regiona službeno slobodnog od enzootske leukoze.


Dodatni uslovi za stavljanje u promet goveda za klanje


Član 25


Goveda za klanje koje potiču sa teritorije Crne Gore i koje se stavljaju u promet na teritoriju države članice, pored uslova iz čl. 22 i 23 pravilnika, treba da potiču iz stada službeno slobodnog od tuberkuloze i enzootske leukoze goveda, a nekastrirana goveda i stada službeno slobodnog od bruceloze.


Program kontrole i monitoringa


Član 26


(1) Goveda za klanje, uzgoj i proizvodnju koje potiču sa teritorije Crne Gore i koje se stavljaju u promet na teritoriju države članice, pored uslova utvrđenih ovim pravilnikom, treba da ispunjavaju i dodatne uslove u odnosu na infektivni bovini rinotraheitis.


(2) Svinje za klanje, uzgoj i proizvodnju koje potiču sa teritorije Crne Gore i koje se stavljaju u promet na teritoriju države članice, pored uslova utvrđenih ovim pravilnikom, treba da ispunjavaju i dodatne uslove u odnosu na;


- Aujeszkijevu bolest;


- Bruceloza svinja; i


- Transmisivni gastroenteritis.


(3) Bolesti iz st 1 i 2 ovog člana (jedna ili više) prate se na osnovu programa kontrole ili monitoringa.


(4) Program iz stava 3 ovog člana dostavlja se Evropskoj komisiji i sadrži:


- raširenost bolesti;


- razloge za sprovođenje programa, uzimajuću u obzir važnost bolesti i očekivane prednosti programa u odnosu na troškove sprovođenja programa;


- geografsko područje na kojem se program sprovodi;


- različite statusne kategorije za svrstavanje gazdinstva, standarde koji se moraju postići u svakoj kategoriji, kao i postupke testiranja koji će se primjenjivati;


- postupke praćenja programa;


- aktivnosti koje treba preduzeti, ako iz bilo kojeg razloga gazdinstvo izgubi svoj status; i


- mjere koje će se preduzeti ako rezultati testova budu pozitivni.


Dodatne garancije za infektivni bovini rinotraheitis za stavljanje u promet goveda


Član 26a


Goveda za uzgoj i proizvodnju koja potiču sa teritorije Crne Gore, mogu da se stavljaju u promet na teritoriju države članice Evropske unije koja sprovodi program kontrole i monitoringa infektivnog bovinog rinotraheitisa, ako:


1) na gazdinstvu porijekla goveda u posljednjih 12 mjeseci nije utvrđen infektivni bovin rinotraheitis (klinički ili patološki);


2) su 30 dana prije stavljanja u promet, izolovana u smještaju i da su bez kliničkih znakova na infektivni bovini rinotraheitis;


3) su tokom izolacije podvrgnuta serološkom testu sa negativnim rezultatom koji je sproveden na uzorcima krvi uzetim najranije 21 dan nakon dolaska goveda u prostorije za izolaciju, radi otkrivanja kod:


- vakcinisanih životinja, prisutnosti antitijela za glikoprotein gE bovinog herpes virusa tip 1; ili


- nevakcinisanih životinja, prisutnosti antitijela bovinog herpes virusa tip 1 (u daljem tekstu: BHV1).


Izuzetno od stava 1 ovog člana, goveda za uzgoj i proizvodnju, mogu da se stavljaju u promet, ako su goveda:


1) porijeklom sa gazdinstva slobodnih od BHV1 u skladu sa posebnim propisom;


2) namijenjene za proizvodnju mesa i ako:


a) su porijeklom sa gazdinstava slobodnih od infektivnog bovinog rinotraheitisa; ili


b) potiču od vakcinisanih i redovno revakcinisanih majki; ili


c) su redovno vakcinisane i revakcinisane vakcinom sa uklonjenim gE, u skladu sa uputstvom proizvođača; ili


d) su podvrgnute serološkom testu sa negativnim rezultatom koji je sproveden na uzorcima krvi uzetim 14 dana prije otpreme:


- radi otkrivanja, prisutnosti antitijela za glikoprotein gE BHV1 kod vakcinisanih životinja; ili


- radi otkrivanja kod nevakcinisanih životinja, prisutnosti antitijela BHV1; i


- da tokom prevoza goveda nijesu došle u kontakt sa govedima nižeg zdravstvenog statusa sa gazdinstva nepoznatog BHV1 statusa gdje se u skladu sa odobrenim programom kontrole i monitoringa infektivnog bovinog rinotraheitisa vrši uklanjanje pozitivnih životinja koje se drže u zatvorenom prostoru i iz kojih se životinje mogu prevoziti samo u klanicu;


3) porijeklom sa gazdinstva na kojima su sva goveda starija od 15 mjeseci vakcinisana i redovno revakcinisana, a sva goveda na gazdinstvu starija od devet mjeseci su ispitana serološkim testom sa negativnim rezultatom na antitijela za glikoprotein gE BHV1 u razmacima od najviše 12 mjeseci i goveda su ispitana sa negativnim rezultatima na antitijela na uzorcima krvi koji su uzeti u najviše 14 dana prije otpreme;


4) porijeklom sa gazdinstva slobodnih od BHV1 i ako je u području kruga poluprečnika 5 km oko gazdinstva nije bilo kliničkih ili patoloških dokaza infekcije BHV1 u prethodnih 30 dana, a goveda su ispitana sa negativnim rezultatima na antitijela na uzorcima krvi koji su uzeti u najviše 14 dana prije otpreme.


Goveda iz stava 1 ovog člana, namijenjena za klanje koja potiču sa teritorije Crne Gore i stavljaju se u promet na teritoriju država članica Evropske unije prevoze se direktno u klanicu ili preko sabirnog centra iz kojeg se upućuju na klanje u skladu sa članom 22 stav 2 tačka 1 ovog pravilnika.


Goveda za uzgoj i proizvodnju koja potiču sa teritorije Crne Gore, mogu da se stavljaju u promet na teritoriju države članice Evropske unije koje su slobodne od infektivnog bovinog rinotraheitisa i koje su date u Prilogu 1 koji je sastavni dio ovog pravilnika, ako:


1) ispunjavaju uslove iz stava 1 tač. 1 i 2 ovog člana;


2) su tokom izolacije podvrgnute serološkom testu sa negativnim rezultatom koji je sproveden na uzorcima krvi uzetim najranije 21 dan nakon dolaska goveda u prostorije za izolaciju, radi otkrivanja prisutnosti antitijela BHV1;


3) nijesu vakcinisana protiv bovinog infektivnog rinotraheitisa.


Goveda iz stava 4 ovog člana koja su namijenjena za klanje prevoze se direktno u klanicu u skladu sa članom 22 stav 2 tačka 1 ovog pravilnika.


Dodatne garancije za Aujeszkijevu bolest svinja


Član 26b


Svinje za uzgoj i proizvodnju i klanje mogu da se stavljaju u promet u Crnu Goru iz država članica Evropske unije koje su slobodne od Aujeszkijeve bolesti svinja i koje su date u Prilogu 2 koji je sastavni dio ovog pravilnika.


Izuzetno od stava 1 ovog člana, svinje za uzgoj i proizvodnju mogu se otpremati u Crnu Goru iz država članica Evropske unije ili njihovih regiona koji nijesu slobodni od Aujeszkijevu bolest svinja, ako:


1) podliježe obavezi prijavljivanja Aujeszkijeve bolesti;


2) se sprovodi Program kontrole i monitoring iz člana 26 ovog pravilnika;


3) na gazdinstvu porijekla svinja:


a) u posljednjih 12 mjeseci nije utvrđen klinički, patološki ili serološki dokaz Aujeszkijeve bolesti;


b) u posljednjih 12 mjeseci nije utvrđen klinički, patološki ili serološki dokaz Aujeszkijeve bolesti na gazdinstvima smještenim u području od 5 km oko gazdinstva porijekla svinja, osim za gazdinstva na kojima se redovno sprovode mjere praćenja i iskorjenjivanja bolesti, pod nadzorom nadležnog organa i u skladu sa programom iz člana 26 ovog pravilnika, čime je spriječeno svako širenje bolesti na tom gazdinstvu;


c) se vakcinacija protiv Aujeszkijeve bolesti nije sprovodila najmanje 12 mjeseci;


d) su najmanje dva puta u razmaku od najmanje četiri mjeseca svinje podvrgnute serološkom ispitivanju na prisutnost ADV-gE ili ADV-gB ili ADV-gD antitijela ili na cijeli virus Aujeszkijeve bolesti i pokazale izostanak Aujeszkijeve bolesti, kao i da su vakcinisane svinje slobodne od gE antitijela;


e) u posljednjih 12 mjeseci nijedna svinja nije uvedena sa gazdinstva nižeg zdravstvenog statusa u odnosu na Aujeszkijevu bolest, osim ako su testirane na Aujeszkijevu bolest sa negativnim rezultatima;


4) svinje:


a) nijesu vakcinisane;


b) tokom 30 dana prije premještanja su izolovane u smještaju radi sprečavanja rizika od pojave Aujeszkijeve bolesti kod tih svinja;


c) su držane na gazdinstvu porijekla ili na gazdinstvu istog statusa od prašenja i ostale su na gazdinstvu porijekla:


- najmanje 30 dana, u slučaju svinja namijenjenih proizvodnji; ili


- 90 dana u slučaju svinja namijenjenih rasplodu;


d) su podvrgnute najmanje dva puta serološkim testovima sa negativnim rezultatom na ADV-gB ili ADV-gD ili cijeli virus Aujeszkijeve bolesti u periodu od 30 dana između svakog testa, a svinje mlađe od četiri mjeseca se mogu testirati na ADV-gE koji se sprovodi u roku od 15 dana prije otpreme, a broj testiranih svinja za vrijeme izolacije treba da je dovoljan za otkrivanje:


- sa sigurnošću od 95 % otkrivanje 2 % seroprevalence u slučaju svinja namijenjenih proizvodnji;


- sa sigurnošću od 95 % otkrivanje 0,1 % seroprevalencije u slučaju svinja namijenjenih rasplodu.


Za svinje namjenjene proizvodnji, serološki test sa negativnim rezultatom na ADV-gB ili ADV-gD nije potreban ako:


a) je u okviru plana iz člana 26 ovog pravilnika sprovedeno serološko ispitivanje na gazdinstvu porijekla između 45 i 170 dana prije otpreme, kojim nijesu potvrđena antitijela za Aujeszkijevu bolest, a vakcinisane svinje su bile slobodne od gE antitijela;


b) su svinje držane su na gazdinstvu porijekla od prašenja;


c) svinje nijesu premještane sa gazdinstvo porijekla, odnosno koje su premještene bile su u izolaciji.


Izuzetno od stava 1 ovog člana, svinje za klanje mogu se otpremati u Crnu Goru iz država članica Evropske unije ili njihovih regiona koji nijesu slobodni od Aujeszkijeve bolesti svinja, ako:


1) podliježe obavezi prijavljivanja Aujeszkijeve bolesti;


2) se sprovodi Program kontrole i monitoring iz člana 26 ovog pravilnika;


3) se direktno prevoze u klanicu pod uslovom da:


a) potiču sa gazdinstva koje ispunjava uslove utvrđene iz stava 1 ovog člana; ili


b) su vakcinisane protiv Aujeszkijeve bolesti najmanje 15 dana prije njihove otpreme i dolaze sa gazdinstva porijekla na kojem:


- su se u posljednjih 12 mjeseci redovno sprovodile mjere praćenja i iskorjenjivanja Aujeszkijeve bolesti, pod nadzorom nadležnog organa i u skladu sa programom iz člana 26 ovog pravilnika;


- su držane najmanje 30 dana prije otpreme i gdje nijesu utvrđeni klinički ili patološki dokazi Aujeszkijeve bolesti do trenutka izdavanja zdravstvenog sertifikata; ili


c) nijesu vakcinisane i potiču sa gazdinstva na kojem:


- su se u posljednjih 12 mjeseci redovno sprovodile mjere praćenja i iskorjenjivanja Aujeszkijeve bolesti, pod nadzorom nadležnog organa i u skladu sa programom iz člana 26 ovog pravilnika nijesu utvrđeni klinički ili patološki dokazi Aujeszkijeve bolesti u prethodnih šest mjeseci;


- je zabranjeno vakcinisanje protiv Aujeszkijeve bolesti i uvođenje vakcinisanih svinja, jer je gazdinstvo u postupku postizanja višeg statusa u odnosu na Aujeszkijevu bolest u skladu sa planom kontrole iz člana 26 ovog pravilnika;


- su držane najmanje 90 dana prije otpreme.


Uslovi za sabirni centar


Član 27


(1) Sabirni centar treba da ima:


1) prostor namijenjen za smještaj životinja primjeren vrsti životinja;


2) opremu za utovar, istovar, napajanje i hranjenje i pružanje, po potrebi drugih tretmana životinja, koja se mogu lako čistiti i dezinfikovati;


3) odgovarajuće prostorije za pregled;


4) odgovarajuće prostorije za izolaciju;


5) odgovarajuću opremu za čišćenje i dezinfekciju prostorija, prostora i prevozna sredstva,


6) odgovarajući prostor za hranu za životinje, prostirku i đubrivo;


7) odgovarajući sistem za prikupljanje otpadnih voda.


(2) Vlasnik sabirnog centra ili odgovorno lice, vodi evidenciju na osnovu dokumenata koji prate životinje ili na osnovu identifikacionog broja životinje, koja sadrži sljedeće podatke:


- ime vlasnika, porijeklo, datum dolaska i odlaska životinja, identifikacioni broj govečeta, a za svinje broj gazdinstva porijekla i/ili identifikacioni broj svinje i njihovo predloženo odredište;


- broj registracije prevoznika i broj registarskih tablica vozila koje dovozi ili prikuplja životinje iz centra.


(3) Sabirni centar treba da bude smješten na podruju koje nije pod zabranama ili ograničenjima.


Prevoznici


Član 28


(1) Prevoznici mogu prevoziti goveda i svinje prevoznim sredstvom koje je:


1) konstruisano na način da feces, prostirka i hrana ne može curiti, odnosno ispadati iz prevoznog sredstva; i


2) očišćeno i dezinfikovano odmah nakon svakog prevoza životinja ili prevoza proizvoda koji bi mogli uticati na zdravlje životinja.


(2) Prevoznik treba da ima odgovarajuću opremu za čišćenje i dezinfekciju, uključujući i prostore za odlaganje prostirke i đubriva, ili moraju pružiti dokumentovane dokaze da su te aktivnosti izvršila treća lica koja imaju odobrenje nadležnog organa.


(3) Prevoznik za svako vozilo koje se koristi za prevoz životinja, treba da vodi evidenciju koja sadrži sljedeće podatke:


- mjesto i datum utovara, ime ili naziv i adresu gazdinstva ili sabirnog centra odakle su životinje utovarene;


- mjesto i datum isporuke i ime ili naziv i adresu primaoca;


- vrstu i broj životinja koje se prevoze;


- datum i mjesto dezinfekcije;


- dokumentima koja prate goveda i svinje; i


- očekivano trajanje svakog putovanja.


Trgovci


Član 29


(1) Prometom životinja mogu da se bave trgovci koji su registrovani.


(2) Trgovac iz stava 1 ovog člana:


1) može da trguje samo životinjama koje su identifikovane i koje potiču iz stada koja su službeno slobodna od tuberkuloze, bruceloze i enzootske leukoze goveda ili životinja za klanje koje ispunjavaju uslove propisane ovim pravilnikom i koje prati veterinarski sertifikat, kao i životinjama koje ne ispunjavaju uslove ako se direktno šalju u klanicu radi klanja u što kraćem roku, kako bi se spriječilo širenje bolesti, pod uslovom da ne dođu u kontakt sa drugim životinjama i da se njihovo klanje vrši odvojeno od ostalih životinja;


2) treba da vodi evidenciju na osnovu dokumenata koji prate životinje ili na osnovu identifikacionog broja životinje koja sadrži sljedeće podatke;


- ime vlasnika odnosno držaoca, porijeklo životinja, datum kupovine, kategorija, broj i identifikacioni broj goveda, a za svinje broj gazdinstva porijekla i/ili identifikacioni broj svinje;


- registracioni broj prevoznika i/ili broj prevoznog sredstva koje dovozi i sakuplja životinje;


- ime i adresu kupca i konačno odredište životinja;


3) kopiju plana puta i /ili serijski broj veterinarskog sertifikata po potrebi.


(3) Ukoliko trgovci drže životinje u svojim prostorijama, treba da obezbijede:


1) da lica zadužena za životinje budu obučena za brigu o životinjama; i


2) da vrši potrebnu kontrolu i testiranje na životinjama, radi sprječavanja pojave i širenja bolesti.


(4) Objekti koje trgovci koriste treba su smješteni u području koje nije pod zabranama ili ograničenjima, da su očišćeni i dezinfikovani prije upotrebe i da imaju odgovarajuće:


1) prostorije dovoljnog kapaciteta, za smještaj životinja i posebno prostorije za pregled i prostorije za izolaciju kako bi sve životinje mogle biti izolovane u slučaju izbijanja zarazne bolesti;


2) opremu za utovar, istovar, napajanje i hranjenje i pružanje drugih potrebnih tretmana životinjama, koja se može lako čistiti i dezinfikovati;


3) mjesto za prostirku i đubrivo; i


4) sistem za prikupljanje otpadnih voda.


Početak primjene


Član 30 ﻿ 


Odredbe član 19 stav 2 tačka 2, člana 22, člana 23 st. 1, 2 i 3 i čl. 24 do 26b ovog pravilnika primjenjivaće se od dana pristupanja Evropskoj uniji.


Stupanje na snagu


Član 31


Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore", a primjenjivaće se od 1. januara 2017. godine.
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Prilog 1 
 
Države članice Evropske unije koje su slobodne od infektivnog bovinog rinotraheitisa  


Države članice Regioni država članica na koje se primjenjuju dodatne garancije 
Danska Svi regioni  
Njemačka Savezne države: 


Baden-Württemberg: 
Bavarska 
Berlin 
Brandenburg 
Bremen 
Hessen 
Donja Saska 
Mecklenburg-Zapadno Pomorje 
Porajnje-Falačka 
Sarska 
Saska 
Saska-Anhalt 
Tiringija 


S jedeće upravne jedinice (Regierungsbezirke) u regionu Sjeverna Rajna-Vestfalija: 
Arnsberg 
Detmold 
Münster 


Italija Region Valle d'Aosta 
Autonomna pokrajina Bolzano 


Austrija Svi regioni 
Finska Svi regioni 
Švedska Svi regioni 


        
 


Prilog 2  
 


BE Belgija Svi regioni 
CZ Češka Svi regioni 
DK Danska Svi regioni 
DE Njemačka Svi regioni 
IE Irska Svi regioni 
FR Francuska Departmani Ain, Aisne, Allier, Alpes-de-Haute-Provence, Alpes-


Maritimes, Ardèche, Ardennes, Ariège, Aube, Aude, Aveyron, Bas-Rhin, 
Bouches-du-Rhône, Calvados, Cantal, Charente, Charente-Maritime, 
Cher, Corrèze, Côte-d'Or, Côtes-d'Armor, Creuse, Deux-Sèvres, 
Dordogne, Doubs, Drôme, Essonne, Eure, Eure-et-Loir, Finistère, Gard, 
Gers, Gironde, Hautes-Alpes, Hauts-de-Seine, Haute Garonne, Haute-
Loire, Haute-Marne, Hautes-Pyrénées, Haut-Rhin, Haute-Saône, 
Haute-Savoie, Haute-Vienne, Hérault, Indre, Ille-et-Vilaine, Indre-et-
Loire, Isère, Jura, Landes, Loire, Loire-Atlantique, Loir-et-Cher, Loiret, 
Lot, Lot-et-Garonne, Lozère, Maine-et-Loire, Manche, Marne, Mayenne, 
Meurthe-et-Moselle, Meuse, Morbihan, Moselle, Nièvre, Nord, Oise, 
Orne, Pariz, Pas-de-Calais, Pyrénées-Atlantiques, Pyrénées-Orientales, 
Puy-de-Dôme, Réunion, Rhône, Sarthe, Saône-et-Loire, Savoie, Seine-
et-Marne, Seine-Maritime, Seine-Saint-Denis, Somme, Tarn, Tarn-et-
Garonne, Territoire de Belfort, Val-de-Marne, Val-d'Oise, Var, Vaucluse, 
Vendée, Vienne, Vosges, Yonne, Yvelines 


Britanije i Sjeverne Irske 
Svi regioni 


 


Države članice Evropske unije koje su slobodne slobodne od Aujeszkijeve bolest svinja  
Oznaka ISO Država članica Region 


IT Italija Pokrajina Bolzano 
CY Kipar Svi regioni 
LU Luksemburg Svi regioni 
HU Mađarska Svi regioni 
NL Holandija Svi regioni 
AT Austrija Svi regioni 
SI Slovenija Svi regioni 
SK Slovačka Svi regioni 
FI Finska Svi regioni 
SE Švedska Svi regioni 
UK Ujedinjeno Kraljevstvo Velike 
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OBRAZAC 


Zdravstveni sertifikat za goveda za uzgoj/proizvodnju/klanje 
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1.1. Pošiljalac 


Ime 


Adresa 


Poštanski br. 


1.2. Referentni broj sertifikata 1.2a Lokalni referentni broj 


1.3. Centralni nadležni organ 


1.4. Lokalni nadležni organ 


1.5 Primalac 


Ime 


Adresa 


Poštanski br. 


1.6 Broj(evi) povezanih                              Broj(evi) propratnih 
      originalnih sertifikata                            dokumenata 


1.7. Trgovac  
 
                         Ime                                     Broj odobrenja 


 


1.8. Država porijekla 


 


ISO 
Oznaka  


 


1.9.Regija porijekla 


 


Oznaka 


1.10.Država odredišta ISO Oznaka 1.11 Regija odredišta   Oznaka 


1.12 Mjesto porijekla 
        


            Prostori trgovca  


 
Ime Broj odobrenja 


Adresa 


Poštanski br. 


1.13.Mjesto odredišta 
           Gazdinstvo  


 
   Ime                                                                Broj odobrenja
 


Adresa                                                            
 
   Poštanski br. 


1.14 Mjesto utovara 
        Poštanski broj 


1.15 Datum i vrijeme otpreme 


 1.16 Transportno sredstvo 
 


Avion  Brod  Željeznički vagon 


 
 


Kamion  Drugo 


 
 


Identifikacija: 


Broj(evi): 


1.17 Prevoznik 
 
         Ime                              Broj odobrenja(


4
) 


 
             Adresa 
 
           Poštanski broj                Država 


1.18. Opis pošiljke 1.19. Tarifna oznaka (Oznaka KN) 
0102 


1.20.Količina 







1.21. 
 


   


 
 
 


 


1.22. Broj pakovanja 


1.23. Broj kontejnera/broj plombe I.24.  


I.25. Roba sertifikovana za: 
 
 
    Uzgoj  


 
 


 
 


 
Treća zemlja                        ISO oznaka 
 
Ulazno mjesto                      Kod 
 
Izlazno mjesto                      Broj graničnog inspekcijskog mjesta 


1.27.  
 
Država članica                                     ISO oznaka 
 
Država članica                                     ISO oznaka 
 
Država članica                                     ISO oznaka 


1.28.  
            
 
           Treća zemlja        ISO oznaka 
 
           Izlazno mjesto     Kod 


1.29. Procijenjeno trajanje putovanja 


1.30. Plan puta 
 
         Da                                                                                                                                                    Ne                           


1.31. Identifikacija životinja 
 
      Službena indetifikacijska oznaka                                  Broj pasoša 
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II.             Podaci o zdravlju II.a. Referentni broj sertifikata II.b. Lokalni referentni broj 


  (
1
) ili  Ja, dolje potpisani službeni veterinar, ovim potvrĎujem da su ispunjene sve primjenjive odredbe Direktive                                                                                                                         


64/432/EEZ i da posebno životinje opisane u dijelu I. ispunjavaju sljedeće zahtjeve.   


(
1
) (


2
) ili        Na osnovu podataka iz službene dokumentacije ili iz sertifikata u kojem je odjeljke A i B ispunio službeni veterinar ili 


ovlašćeni veterinar odgovoran za gazdinstvo porijekla, ja, dolje potpisani službeni veterinar, ovim potvrĎujem da su 
ispunjene sve primjenjive odredbe Direktive 64/432/EEZ i da konkretno životinje opisane u dijelu I. ispunjavaju sljedeće 
zahtjeve: 


  (
1
)         ili     II.1.2.   Životinje su goveda za uzgoj ili proizvodnju i 


                        II.1.2.2.       dolaze iz stada koje je (koja su) službeno slobodno(-a) od tuberkuloze i da: 


(
1
)     i/ili      II.1.2.2.3.  su životinje su mlaĎe od 6 nedjelja; 


(
1
)     i/ili      II.1.2.2.4.  su životinje su stare 6 nedjelja ili više i testirane su na tuberkulozu sa negativnim rezultatom 


u periodu od 30 dana prije odlaska sa gazdinstva porijekla, u skladu sa članom 6 stavom 2 
tačkom (a) Direktive 64/432/EEZ dana …………(unijeti datum); 


II.1.2.3       dolaze iz stada koje je (koja su) službeno slobodno (-a) od bruceloze i da: 


        (
1
)     i/ili      II.1.2.3.2.  gazdinstvo(-a)   nalazi(-e) u državi članici ili dijelu njenog državnog područija za koje je 


Odlukom Komisije …/…/…(unijeti broj) službeno priznato da je slobodno od bruceloze u 
skladu sa Prilogom A. dijelom II. tačkom 7. Direktive 64/443/EEZ; 


(
1
)     i/ili      II.1.2.3.3.   su životinje su kastrirane i/ili mlaĎe od 12 mjeseci; 


(
1
)     i/ili      II.1.2.3.4.   su životinje stare 12 mjeseci ili više i testirane su na brucelozu sa negativnim rezultatom u 


periodu od 30 dana prije odlaska sa gazdinstva porijekla, u skladu sa članom 6 stavom 2 
tačkom (b) Direktive 64/432/EEZ dana ……………. (unijeti datum); 


II.1.2.4.      dolaze iz stada koje je (koja su) službeno slobodno(-a) od enzootske leukoze goveda te da:  


(
1
)     i/ili      II.1.2.4.4.   su životinje stare 12 mjeseci ili više i testirane su na enzootsku leukozu goveda sa 


negativnim rezultatom u periodu od 30 dana prije odlaska sa gazdinstva u skladu sa članom 
6 stavom 2 tačkom (c) direktive 64/432/EEZ dana ……………(unijeti datum). 


 


  (
1
)         ili     II.1.2.   Životinje su životinje za klanje koje dolaze iz stada koje je (koja su) službeno slobodno(-a) od tuberkuloze i 


enzootske leukoze goveda i  


(
1
)     ili        II.1.2.1.    dolaze iz stada koje su (koja su) službeno slobodno(-a) od bruceloze; 


(
1
)     i/ili      II.1.2.2.    kastrirane su. 


  II.2.       Odjeljak B 


Opis pošiljke u ovom odjeljku odgovara podacima unesenim u tačkama I.15., I.16. (
3
), I.17. (


3
), I.20. i I.31. 


 II.3.       Odjeljak C 


  II.1.         Odjeljak A     


II.1.1.    Životinje dolaze sa gazdinstva (-ava) porijekla i iz područja koje(-a) u skladu sa zakonodavstvom Unije ne podliježe(-u) nijednoj 


 zabrani ili ograničenju zbog bolesti koje se odnose na goveda. 


 


II.1.2.1.      boravile su, ukoliko je moguće utvrditi na gazdinstvu(-ima) tokom prethodnih 30 dana ili od roĎenja ako
 su mlaĎe od 30 dana, i u tom periodu nijedna životinja uvezena iz treće zemlje nije uvedena na to(-a),
 gazdinstvo(-a) osim ako je bila izolovana od drugih životinja na tom gazdinstvu(-ima); 


(
1
)     ili        II.1.2.2.1  se gazdinstvo(-a) nalazi(-e) u državi članici ili dijelu njenog državnog područja sa mrežom 


nadzora koja je odobrena na osnovu Odluke Komisije .…./…../EU(unijeti broj); 


(
1
)     i/ili      II.1.2.2.2. se gazdinstvo(-a) nalazi(-e) u državi članici ili dijelu njenog državnog područja za koje je 


Odlukom Komisije …/…./…(unijeti broj) službeno priznato da je slobodno od tuberkuloze u 
skladu sa Prilogom A. dijelom I tačkom 4 Direktive 64/432/EEZ; 


(
1
)     ili        II.1.2.3.1.  se gazdinstvo(-a)  nalazi(-e) u državi članici ili dijelu njenog državnog područja sa mrežom 


nadzora koja je odobrena na osnovu Odluke Komisije …/…/EU (unijeti broj); 


(
1
)     ili        II.1.2.4.1.   se gazdinstvo(-a) nalazi(-e)  u državi članici ili na dijelu njenog državnog područja s 


mrežom     nadzora koja je odobrena na osnovu Odluke Komisije …/…/EU (unijeti broj); 


(
1
)     i/ili      II.1.2.4.2.   se  gazdinstvo(-a) nalazi(-e)  u državi članici ili na dijelu njenog državnog područja za koje 


je Odlukom Komisije …/…/… (unijeti broj)  službeno priznato da je slobodno od enzootske 
leukoze goveda u skladu sa Prilogom D poglavljem I tačkom E Direktive 64/432/EEZ; 


(
1
)     i/ili      II.1.2.4.3.   su životinje su mlađe od 12 mjeseci; 


                       II.3.1.     Životinje su pregledane u skladu sa članom 5 stavom 2 Direktive 64/432/EEZ dana …………… (unijeti datum) u   
period od 24 sata prije predviĎenog odlaska i nijesu pokazivale kliničke znakove zaraznih ili prenosivih bolesti. 







               II.3.2.     Životinje dolaze sa gazdinstava(-ava) i, kada je to primjenjivo, odobrenog sabirnog centra i iz područija koje(-a) u 
skladu sa zakonodavstvom Unije ili nacionalnim zakonodavstvom ne podliježe(-u) nikakvim zabranama ili 
ograničenjima zbog bolesti koje se odnose na goveda. 


 II.3.4.     Životinje nijesu boravile više od 6 dana u odobrenom sabirnom centru. 


 II.3.5.    Osigurano je da se prevoz životinja odvija prevoznim sredstvima koja su izraĎena tako da izmet životinja, stelja ili hrana 
za životinje ne mogu curiti ili ispadati iz vozila koja su očišćena i dezinfikovana neposredno nakon prevoza životinja ili 
bilo kakvog proizvoda koji je mogao uticati na zdravlje životinja kao i ako je potrebno prije utovara životinja, upotrebom 
dezinficijensa koje je nadležni organ službeno odobrio. 


  (
5
) (


6
)     II.3.6.     U trenutku pregleda životinje na koje se odnosi ovaj zdravstveni sertifikat bile su u skladu sa odredbama Uredbe (EZ) 


br.1/2005 sposobne za prevoz i predviĎeno putovanje koje bi trebalo početi na dan …………….(unijeti datum). 


               II.3.7.     Ovaj sertifikat: 


(
1
) ili        II.3.7.1           važi 10 dana od datuma pregleda na gazdinstvu porijekla u odobrenom sabirnom centru u državi članici  


porijekla. 


(
1
) ili        II.3.7.1           Ističe u skladu sa članom 5 stavom 5 Direktive 64/432/EEZ dana ............. (unijeti datum).   


 
Napomene 
 


sa članom 14 stavom 5  Direktive 64/432/EEZ, ili  


 službeni veterinar odgovoran za odobreni sabirni centar na datum odlaska životinja. 


životinja u državu članicu odredišta. 


 
 Dio I.: 


 


 Referentna rubrika I.7.:   Ispuniti ako je primjenjivo. 
 


 Referentna rubrika I.12.: Rubrika Prostori trgovca označava se kao Mjesto porijekla samo u slučaju životinja za klanje.  


 Referentna rubrika I.13.: U slučaju životinja za klanje kao Odredište označava se Sabirni centar ili Objekat kako je opisano u članu    
7 Direktive 64/432/EEZ.   


 


 Referentna rubrika I.23.:  Za kontejnere ili kutije navodi se broj kontejnera i broj plombe (ako je primjenjivo). 
 


Broj pasoša: Ako nadležni organ odobri privremene pasoše za životinje mlaĎe od 4 nedjelje u skladu sa   članom 6 stavom 2 Uredbe 
(EZ) br. 911/2004, navesti za svaku životinju pošiljke broj privremenog pasoša. Za svaku životinju koju prati pasoš izdat u skladu 
sa članom 6 stavom 1 tačkom (a) Uredbe (EZ) br. 1760/2000, unos broja pasoša nije obavezan. 


 


službenom dokumentacijom ili sertifikatom sa ispunjenim odjeljcima A i B; u protivnom se ova tačka briše. 


(
3
)   Potrebno je navesti ako udaljenost prevoza prelazi 65 km. 


(
4
)   Precrtati ako se sertifikat upotrebljava za kretanje životinja unutar države članice porijekla i samo su odjeljci A i B popunjeni i 


potpisani. 


(
1
)     II.3.3.     Životinje ispunjavaju dodatne uslove za zarazni rinotraheitis goveda u skladu sa članom …(unijeti broj člana) Odluke  


Komisije …/…/… (unijeti broj). 


 Odjeljke A i B sertifikata pečatom i potpisom ovjerava: 


 službeni veterinar sa gazdinstva porijekla ako se razlikuje od službenog veterinara koji potpisuje odjeljak C, ili  


 ovlašćeni veterinar sa gazdinstva porijekla ako je država članica porijekla uvela sistem mreže nadzora odobren u skladu 


 


 Odjeljak C sertifikata pečatom i potpisom ovjerava službeni vetrinar: 
 


 gazdinstva porijekla, ili  


 odobrenog sabirnog centra koji se nalazi u državi članici porijekla, ili 


 odobrenog sabirnog centra koji se nalazi u jednoj od država članica provoza kada popunjava sertifikat za otpremu 


 Referentna rubrika I.6.:  Navesti serijski broj zdravstvenog sertifikata sastavljenog (serijske brojeve zdravstvenih sertifikata                                                      
sastavljenih)  na dan zdravstvenog pregleda na gazdinstvu(-ima) porijekla u državi članici (državama članicama) porijekla koji se 
prilaže(-u) životinjama koje sačinjavaju pošiljku za koju je taj zdravstveni sertifikat izdat u sabirnom centru koji se nalazi u jednoj od 
država članica provoza, kako je opisano u članu 5 stavu 5 Direktive 64/432/EEZ. 


 Referentna rubrika I.31.: Službena identifikacijska oznaka: Navesti za svaku životinju pošiljke jedinstvenu identifikacijsku oznaku, 
kako je opisano u članu 1 stavu 2 Uredbe (EZ) br. 911/2004, prikazanu na vidljivom sredstvu identifikacije primijenjenom u skladu 
sa Uredbom (EZ) br. 1760/2000. 


Dio II.:  


(
1
)   Precrtati nepotrebno. 


(
2
)   Potpisuje službeni veterinar u sabirnom centru nakon pregleda dokumentacije i provjere identifikacije životinja koje dolaze sa 


  


(
5
)   Ako se pošiljka grupiše u sabirnom centru i sadrži životinje koje su utovarene na različite datume, datumom početka putovanja za 


cijelu pošiljku smatra se najraniji datum na koji je bilo koji dio pošiljke napustio gazdinstvo porijekla.  


(
6
)   Ovom  izjavom  prevoznici  nijesu  osloboĎeni  obaveza  koje  imaju  u  skladu  sa  važećim  propisima  Unije,  posebno  u  pogledu 


sposobnosti životinja za prevoz. 







 


 


 


 


 


 


 


 


 


 Boja pečata i potpisa mora se razlikovati od boje ostalih podataka na sertifikatu. 


 


 


 


 


 


Službeni veterinar 
Ime (velikim štampanim slovima): 


  


Kvalifikacija i zvanje: 


 


    Potpis                                                                                                                                               Datum 
 
 
    Pečat: 


Tražene podatke  iz ovog sertifikata potrebno je unijeti u sastav TRACES na dan izdavanja sertifikata, odnosno barem u roku od 
24 sata nakon toga 







Zdravstveni sertifikat za svinje za uzgoj/proizvodnju/klanje 
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1.1. Pošiljalac 


Ime 


Adresa 


Poštanski br. 


1.2. Referentni broj sertifikata 1.2a Lokalni referentni broj 


1.3. Centralni nadležni organ 


1.4 Lokalni nadležni organ 


1.5 Primalac 


Ime 


Adresa 


Poštanski br. 


1.6 Broj(evi) povezanih                       Broj(evi) propratnih 
         orginalnih sertifikata                      dokumenata: 


1.7. Trgovac 
 
                 Ime                                     Broj odobrenja 


 


1.8. Država porijekla 


 


ISO 
Oznaka  


 


1.9.Regija porijekla 


 


Oznaka 


1.10.Država odredišta ISO oznaka 1.11 Regija odredišta   Oznaka 


1.12 Mjesto porijekla 
 
Gazdinstvo Sabirni centar  
 


    Prostori trgovaca  
 
 
 


Adresa 


Poštanski br. 


1.13.Mjesto odredišta 
 
Gazdinstvo Prostori trgovca Objekat 



   Sabirni centar  





   Naziv                                                          
 


Adresa                                                        Broj odobrenja 
 


   Poštanski br. 


1.14 
       Mjesto utovara 
       Poštanski broj 


1.15 
      Datum i vrijeme otpremanja 


 1.16 Transportno sredstvo 
 


Avion  Brod  Željeznički vagon 


 
 


Kamion  Drugo 


 
 


Identifikacija 


Broj(evi): 


1.17  
 
Prevoznik 
 


   Ime                                                  Broj odobrenja 
 
Adresa 
 
 
Poštanski broj                                  Država članica 
 
 


1.18. Opis pošiljke 1.19. Oznaka robe (Oznaka KN) 
0103 


1.20.Količina 


Naziv Broj odobrenja/broj upisa 







1.21. 
 


 
 
 


 


1.22. Broj paketa 


1.23. Broj kontejnera/broj plombe I.24. 


I.25. Roba sertifikovana za: 
 
 
 Uzgoj Proizvodnja   Klanje  


 
 


 
 


 
Treća zemlja                        ISO oznaka 
 
Ulazno mjesto                      Oznaka 
 
Izlazno mjesto                      Broj graničnog inspekcijskog mjesta 


1.27.  
 
Država članica                                     ISO oznaka 
 
Država članica                                     ISO oznaka 
 
Država članica                                     ISO oznaka 


1.28.  
            
 
           Treća zemlja        ISO oznaka 
 
           Izlazno mjesto     Kod 


1.29. 
 
Procijenjeno trajanje putovanja 


1.30. Plan puta 
 
         Da                                                                                                                                                                 Ne 


1.31. Identifikacija životinja 
 


Službena identifikaciona oznaka                  Starost živih životinja 
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II.             Podaci o zdravlju 
II.a. Referentni broj sertifikata II.b. Lokalni referentni sertifikata 


 


(
1
) (


2
) ili  Na osnovu podataka iz službene dokumentacije ili sertifikata u kojem je odeljke A i B ispunio službeni veterinar ili ovlašćeni  


veterinar odgovaran za gazdinstvo porijekla, ja, dolje potpisani službeni veterinar, ovim potvrĎujem da su ispunjene sve 
primjenjive odredbe Direktive 64/432/EEZ i da konkretno životinje opisane u dijelu I ispunjavaju sledeće zahtjeve: 


 


II.1. Odjeljak A 


 


II.1.1. Životinje dolaze sa gazdinstva(-ava) porijekla ili iz područja koje(-a) u skladu  zakonodavstvom Unije ne podliježe(-u)nijednoj zabrani  


ili ograničenju zbog bolesti koje se odnose na svinje; 


     (
1
)i    gazdinstvo(-a) nalazi(-e) se u državi članici ili na dijelu njenog državnog područja s mrežom nadzora  koja je odobrena na   osnovu 


Odluke komisije o sprovoĎenju _____ / EU (unijeti broj). 


 


 (
1
)ili II.1.2. Životinje su svinje za uzgoj ili proizvodnju kako su definisane u članu 2 stav 2 Tačka (c) Direktive 64/432/EEZ koje su boravile, 


koliko je moguće utvrditi, na gazdinstvu(-ima) porijekla tokom prethodnih 30 dana, ili od roĎenja ako su mlaĎe od 30 dana, i u 
tom periodu ni jedna životinja uvezena iz treće zemlje nije uvedena na to(-a) gazdinstvo(-a), osim ako je bila izolovana od drugih 
životinja na gazdinstvu(-ima). 


 


(
1
)ili II.1.2.   Životinje su svinje za klanje kako su definisane u članu 2 stavu 2 tački  Direktive 64/432/EEZ 


 


       (
1
) II 1.3. Životinje su domaće svinje za uzgoj ili proizvodnju koje dolaze sa jednog gazdinstva ili više gazdinstava na kojima se primjenjuju 


kontrolisani uslovi držanja u skladu sa članom 8 Uredbe EZ br. 2075/2005 i koje nisu provezene kroz nijedan sabirni centar kako 
je definisano u članu 2. stavu 2 tački (o)  Direktive 64/432/EEZ koji ne ispunjava zahtjeve Priloga IV poglavlja I tačke A Uredbe  
EZ br. 2075/2005. 


       (
1
) II 1.3.  Životinje su domaće svinje za klanje koje  


         (
1
)ili II 1.3.1. nijesu odbijene i mlaĎe su od 5 nedelja. 


         (
1
)ili II 1.3.1. dolaze sa jednog gazdinstva ili više gazdinstava službeno registrovanih kao gazdinstva na kojima se primjenjuju                                     


kod domaćih svinja koje se drže na gazdinstvima službeno registrovanim kao gazdinstva na kojima se 
primjenjuju kontrolisani uslovi držanja tokom kojih se sprovelo kontinuirano ispitivanje u skladu sa članom 2  
Uredbe  EZ br. 2075/2005. 


 


             II.2.    Odjeljak B 


Opis pošiljke u ovom odjeljku odgovara podacima unesenim u tačkama I.15., I.16. (
3
), I.17.(


3
), I.20 i I.31. 


 


  (
4
)       II.3.    Odjeljak C 


            II.3.1.  Životinje su pregledane u skladu sa članom 5 stavom 2. Direktive 64/432/EEZ dana ……..…. (unijeti datum) u razdoblju od 24 
sata prije predviĎenog odlaska i nijesu pokazivale kliničke znake zaraznih ili prenosivih bolesti. 


(
1
) ili       Ja dolje potpisani službeni veterinar, ovim potvrĎujem da su ispunjene sve primjenjive odredbe. Direktive 64/432/EEZ i da 


konkretno životinje opisane u dijelu i ispunjavaju sledeće zahtjeve: 


kontrolisani uslovi držanja u skladu sa članom  8. stavom 1.  Uredbe  EZ  br. 2075/2005. 


                         (
1
)ili  II 1.3.1.1. na kojima se trupovi od svih krmača i nerastova dijagnostički ispituju na trihinelu;  


                         (
1
) i/ili  II 1.3.1.1. na kojima se 10% trupova životinja koje se šalju na klanje dijagnostički ispituju na trihinelu;  


                         (
1
)ili  II 1.3.1.1. koja se nalaze u državi članici u kojoj u poslednje tri godine nije utvrĎena nijedna autohtona invazija trihinelom 


                         (
1
)ili  II 1.3.1.1. koja se nalaze u državi članici za koju na osnovu istorijskih podataka o kontinuiranom ispitivanju 


sprovedenom na populaciji zaklanih svinja sa tih gazdinstava ili kompartmenata kojima pripadaju postoji 95-
postotna pouzdanost da prevalenca trihinele nije veća od jednog slučaja na milion u toj populaciji. 


          (
1
)ili  II 1.3.1 dolaze sa jednog gazdinstva ili više gazdinstava službeno registrovanih kao gazdinstva na kojima se primjenjuju  


kontrolisani uslovi držanja u skladu sa članom 8 stavom 2  Uredbe  EZ br. 2075/2005 i koja se nalaze u Belgiji ili 
Danskoj. 







            II.3.2.  Životinje dolaze sa gazdinstva(-ava) i kada je to primjenjivo, odobrenog sabirnog centra i iz područja koje(-a) u skladu sa 
zakonodavstvom Unije ili nacionalnim zakonodavstvom ne podliježu nikakvim zabranama ili ograničenjima zbog bolesti koje se 
odnose na svinje.  


  (
1
)    II.3.3.  Životinje ispunjavaju dodatne uslove za:  


                     (
1
) ili  II.3.3.1. Aujeszkijevu bolest svinja u skladu sa članom ….. (unijeti broj člana) Odluke Komisije …/…/… (unijeti broj); 


                     (
1
) i/ili II.3.3.2. …………………. (unijeti naziv odgovarajuće bolesti u skladu sa Prilogom E dijelom II Direktive 64/432/EEZ)                    


u skladu sa članom …… (unijeti broj člana) Odluke Komisije …/…/…(unijeti broj); 


            II.3.4.  Životinje nijesu boravile više od 6 dana u odobrenom sabirnom centru. 


            II.3.5.  Osigurano je da se prevoz životinja odvija prevoznim sredstvima koja su izgraĎena tako da izmet životinja, stelja ili hrana za 
životinje  ne mogu curiti ili ispadati iz vozila i koja su očišćenja i dezinfikovana neposredno nakon prevoza životinja ili bilo 
kakvog proizvoda koji bi mogao uticati na zdravlje životinja i ako je potrebno prije utovara životinja, upotrebom dezinficijensa 
koje je nadležni organ službeno odobrio.  


  (
5
)(


6
)  II.3.6.  U trenutku pregleda životinje na koje se odnosi ovaj zdravstveni sertifikat bile su u skladu sa odredbama Uredbe (EZ) 


br.1/2005 sposobne za prevoz i predviĎeno putovanje koje bi trebalo početi na dan …………….. (unijeti datum). 


            II.3.7.  Ovaj sertifikat  


            (
1
) ili   II.3.7.1.       važi 10 dana od datuma pregleda na gazdinstvu porijekla ili u odobrenom sabirnom centru u državi članici                   


porijekla. 


            (
1
) ili   II.3.7.1.       ističe u skladu sa članom 5 stavom 5 Direktive 64/432/EEZ dana ……………. (unijeti datum).  


 


 


 


Napomene 


 Odjeljke A i B sertifikata pečatom i potpisom ovjerava: 


 ovlašćeni veterinar sa gazdinstva porijekla ako je država članica porijekla uvela sistem mreže nadzora odobren u skladu sa 
članom 14 stavom 5  Direktive 64/432/EEZ, ili  


državu članicu odredišta. 


 


 


 


 


Dio I.: 


 Referentna rubrika I.7.:   Ispuniti ako je primjenjivo. 


 Referentna rubrika I.12.: Rubrika Prostori trgovca označava se kao Mjesto porijekla samo u slučaju životinja za klanje.  


 Referentna rubrika I.13.: U slučaju životinja za klanje kao Odredište označava se Sabirni centar ili Objekat kako je opisano u članu    


                                         Starost živih životinja: navesti starost u nedeljama grupe životinja u pošiljci. 


 


 službeni veterinar sa gazdinstva porijekla ako se razlikuje od službenog veterinara koji potpisuje odjeljak C, ili  


 službeni veterinar odgovoran za odobreni sabirni centar na datum odlaska životinja. 


 Odjeljak C sertifikata pečatom i potpisom ovjerava službeni veterinar: 


 gazdinstva porijekla, ili  


 odobrenog sabirnog centra koji se nalazi u državi članici porijekla, ili 


 odobrenog sabirnog centra koji se nalazi u jednoj od država članica provoza kada popunjava sertifikat za otpremu životinja u 


 Referentna rubrika I.6.:  Navesti serijski broj zdravstvenog sertifikata sastavljenog (serijske brojeve zdravstvenih sertifikata                                                      
sastavljenih)  na dan zdravstvenog pregleda na gazdinstvu(-ima) porijekla u državi članici (državama članicama) porijekla koji se 
prilaže(-u) životinjama koje sačinjavaju pošiljku za koju je taj zdravstveni sertifikat izdat u sabirnom centru koji se nalazi u jednoj od 
država članica provoza, kako je opisano u članu 5 stavu 5 Direktive 64/432/EEZ. 


7. Direktive 64/432/EEZ.      


 Referentna rubrika I.23.:  Za kontejnere ili kutije navodi se broj kontejnera i broj plombe (ako je primjenjivo). 


 Referentna rubrika I.31.:  Službena identifikacijska oznaka: Životinje se indetifikuju u skladu sa Direktivom 2008/71EZ. 







 


 


Dio II.:  


(
1
)   Prekcrtati nepotrebno. 


(
2
)   Potpisuje službeni vetrinar u sabirnom centru nakon pregleda dokumentacije i provjere identifikacije životinja koje dolaze sa   


 Boja pečata i potpisa mora se razlikovati od boje ostalih podataka na sertifikatu. 


 
 


Službeni veterinar 
Ime (velikim štampanim slovima): 


  
 
 


Kvalifikacija i zvanje: 


 


 
Datum: 


  
Potpis: 


 


 


Pečat: 


službenom dokumentacijom ili sertifikatom sa ispunjenim odjeljcima A i B; u protivnom se ova tačka briše. 


(
3
)   Potrebno je navesti ako udaljenost prevoza prelazi 65 km. 


(
4
)   Precrtati ako se sertifikat upotrebljava za kretanje životinja unutar države članice porijekla i samo su odjeljci A i B popunjeni i potpisani.


 (
5
)   Ako se pošiljka grupiše u sabirnom centru i sadrži životinje koje su utovarene na različite datume, datumom početka putovanja za 
cijelu pošiljku smatra se najraniji datum na koji je bilo koji dio pošiljke napustio gazdinstvo porijekla.  


(
6
)   Ovom  izjavom  prevoznici  nijesu  osloboĎeni  obaveza  koje  imaju  u  skladu  sa  važećim  propisima  Unije,  posebno  u  pogledu 
sposobnosti životinja za prevoz. 


 Tražene podatke  iz ovog sertifikata potrebno je unijeti u sastav TRACES na dan izdavanja sertifikata, odnosno barem u roku od 24 
sata nakon toga. 
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Pravilnik TSE.doc


Pravilnik TSE.doc
Pravilnik o mjerama za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje transmisivnih spongiformnih encefalopatija

Pravilnik je objavljen u "Službenom listu CG", br. 54/2015 i 2/2019.

Predmet

Član 1

Ovim pravilnikom propisuju se mjere za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje transmisivnih spongiformnih encefalopatija (u daljem tekstu: TSE).

Primjena

Član 2

(1) Ovaj pravilnik primjenjuje se na životinje i proizvode životinjskog porijekla koji se stavljaju na tržište.

(2) Ovaj pravilnik ne primjenjuje se na:

- kozmetičke, medicinske proizvode, medicinska sredstva i sirovine od kojih su dobijeni, kao i njihove međuproizvode;

- proizvode životinjskog porijekla koji nijesu namijenjeni za ishranu ljudi, ishranu životinja i đubriva ili za njihove sirovine ili međuproizvode;

- proizvode životinjskog porijekla namijenjene za izložbe, obrazovanje, naučno- istraživačke svrhe, istraživanja i analize, pod uslovom da se ti proizvodi na kraju ne koriste u ishrani ljudi ili životinja, osim životinja koje se drže za potrebe istraživačkih projekata;

- životinje koje se koriste u ispitivanjima ili se drže za tu namjenu.

Razdvajanje živih životinja i proizvoda životinjskog porijekla

Član 3

Radi izbjegavanja ili sprječavanja unakrsne kontaminacije ili međusobne zamjene, životinje ili proizvodi životinjskog porijekla iz člana 2 ovog pravilnika treba da se drže odvojeno , osim ako su te životinje uzgajane ili proizvodi životinjskog porijekla proizvedeni u skladu sa ovim pravilnikom.

Značenje izraza

Član 4 ﻿ 

Izrazi upotrijebljeni u ovom pravilniku imaju sljedeća značenja:

1) razni oblici transmisivne spongioformne encefalopatije su svi oblici transmisivne spongioformne encefalopatije, osim onih koje se javljaju kod ljudi (u daljem tekstu: TSE);

2) životinje za proizvodnju su:

a) životinje koje se drže, tove ili uzgajaju radi proizvodnje hrane, vune, krzna, perja, kože ili bilo kog drugog proizvoda koji se dobija od životinja, kao i u neke druge poljoprivredne svrhe,

b) kopitari;

3) ovce i koze starije od 18 mjeseci su ovce i koze:

a) čija starost se utvrđuje iz registara i dokumenta o kretanju u skladu sa propisima kojima je uređena identifikacija ovaca i koza; ili

b) kojima su iz desni izrasla više od dva stalna sjekutića;

4) vodene životinje su:

a) ribe iz nadklase Agnatha i klase Chondrichthyes i Osteichthyes;

b) mekušci koji pripadaju rodu Mollusca;

c) rakovi koji pripadaju podrodu Crustacea;

5) životinja akvakulture je svaka vodena životinja u svim fazama razvoja, uključujući ikru i mliječ/gamete, koja se uzgaja u uzgajalištu ili u području uzgoja mekušaca, uključujući sve vodene životinje iz prirode koje su namijenjene unošenju u uzgajalište ili područje uzgoja mekušaca;

6) insekti iz uzgoja su vrste insekata koji se odobreni za proizvodnju prerađenih životinjskih bjelančevina u skladu propisom o higijenskim, veterinarsko-zdravstvenim i drugim uslovima za nus proizvode i objekte za preradu ili uništavanje nus proizvoda životinjskog porijekla;

7) krznašice su životinje koje se drže ili uzgajaju za proizvodnju krzna i ne koriste za proizvodnju hrane;

8) goveda sumnjiva na bovinu spongiformnu encefalopatiju (u daljem tekstu: BSE) su goveda kod kojih je pozitivan rezultat ispitivanja na osnovu brzog testa specifičnog za BSE;

9) gazdinstvo je mjesto na kojem se uzgajaju, drže, koriste ili izlažu životinje;

10) uzorkovanje je uzimanje reprezentativnih uzoraka od životinja ili iz njihovog okruženja ili od proizvoda životinjskog porijekla, radi postavljanja dijagnoze, utvrđivanja srodstva, kontrole zdravlja ili praćenja odsustva uzročnika ili određenih materijala u proizvodima životinjskog porijekla;

11) brzi testovi su metode provjere (skrining metode) uzorka uzetog za dijagnostičko ispitivanje, čiji se rezultati dobijaju u okviru 24 sata;

12) životinja za koju se sumnja da je zaražena uzročnikom TSE je živa, zaklana ili uginula životinja, koja pokazuje ili je pokazivala neurološke poremećaje ili poremećaje u ponašanju ili progresivno pogoršanje opšteg stanja koje je povezano sa oštećenjem centralnog nervnog sistema, i kod kojih se na osnovu kliničkog ispitivanja, reakcije na liječenje, post mortem ispitivanja ili ante mortem ili post mortem laboratorijske analize isključuju diferencijalnu dijagnozu;

13) pasivni nadzor je prijava sumnje na TSE i dijagnostičko ispitivanje životinja kod kojih je kliničkim pregledom nemoguće isključiti TSE;

14) aktivni nadzor je dijagnostičko ispitivanje životinja koje nijesu prijavljene kao sumnjive na TSE (životinje zaklane u postupku hitnog klanja, životinje nad kojima je izvršen ante mortem pregled, uginule životinje, zdrave zaklane životinje i životinje koje su usmrćene u okviru mjera koje se primjenjuju kad postoji slučaj TSE), a radi utvrđivanja razvoja i prevalencije TSE-a;

15) indeksni slučaj je prva životinja na gazdinstvu ili epidemiološkoj jedinici kod koje je potvrđeno prisustvo TSE;

16) slučaj BSE je slučaj potvrđeni slučaj BSE u skladu sa ovim pravilnikom;

17) klasični slučaj BSE je slučaj BSE klasifikovan kao klasični u skladu sa kriterijumima utvrđenim u metodi referentne laboratorije Evropske unije za klasifikaciju izolata TSE goveda;

18) atipični slučaj BSE je slučaj BSE koji se ne može klasifikovati kao klasični slučaj BSE u skladu sa kriterijumima utvrđenim u metodi referentne laboratorije Evropske unije za klasifikaciju izolata TSE goveda;

19) domaći (autohtoni) slučaj BSE-a je slučaj bovine spongiformne encefalopatije za koji nije pouzdano dokazano da je posljedica zaraze koja je nastupila prije uvoza žive životinje;

20) kohort je grupa goveda koja uključuje životinje:

a) rođene u istom stadu kao i goveče kod kojeg je potvrđen slučaj BSE, godinu dana prije ili poslije datuma rođenja govečeta kod kojeg je potvrđen slučaj BSE i

b) koje su tokom prve godine života uzgajane i držane zajedno sa govečetom kod kojeg je potvrđen slučaj BSE tokom prve godine njegovog života;

21) TSE malih preživara je slučaj transmisivne spongiformne encefalopatije utvrđen kod ovce ili koze nakon potvrdnog testa za abnormalni PrP protein;

22) slučaj skrepi ovaca je potvrđeni slučaj transmisivne spongiformne encefalopatije kod ovaca ili koza u kojem je isključena dijagnoza bovine spongioformne encefalopatije u skladu sa kriterijumima o karakterizaciji soja TSE kod malih preživara referentne laboratorije Evropske unije za TSE;

23) klasični slučaj skrepi ovaca je potvrđeni slučaj skrepi ovaca klasifikovan kao klasični u skladu sa kriterijumima o karakterizaciji soja TSE kod malih preživara referentne laboratorije Evropske unije za TSE;

24) atipični slučaj skrepi ovaca je potvrđeni slučaj skrepi ovaca, koji se razlikuje od klasičnog slučaja skrepi u skladu sa kriterijumima o karakterizaciji soja TSE kod malih preživara referentne laboratorije Evropske unije za TSE;

25) prion-proteinski genotip kod ovaca je kombinacija dva alela koji se određuju u odnosu na aminokiseline kodirane kodonima 136, 154 i 171 gena proteina priona;

26) stavljanje na tržište je prodaja živih životinja ili proizvoda životinjskog porijekla ili drugi oblik ponude odnosno isporuke pošiljke uz naknadu ili bez naknade trećim licima, kao i skladištenje prije isporuke, radi snabdjevanja trećeg lica;

27) sirovine su proizvodi životinjskog porijekla od kojih se ili pomoću kojih se proizvode proizvodi iz člana 2 ovog pravilnika;

28) posebno hitno klanje je klanje životinje kojoj je usljed fiziološkog ili funkcionalnog problema ugrožen život, koje može biti i izvan odobrenog objekta za klanje ako je nemoguće transportovati životinju ili ako bi životinja usled transporta nepotrebno patila;

29) specifični rizični materijal su tkiva koje predstavljaju rizik po zdravlje životinja i ljudi, osim proizvoda koji sadrže ili su dobijeni od tih tkiva (u daljem tekstu: SRM);

30) oznaka je markica, zaštitni znak, pečat, slikom ili na drugi način napisan, odštampan, istaknut, utisnut ili pričvršćen na pakovanju ili posudi/kontejneru u kojem se nalazi hrana za životinje;

31) mašinski otkošćeno meso je proizvod dobijen mehaničkim odvajanjem mesa sa kostiju nakon otkoštavanja, što dovodi do uništavanja ili promjene strukture mišićnog vlakna;

32) đubrivo je svaka supstanca koja sadrži proizvode životinjskog porijekla, a koje se dodaje zemljištu radi poboljšanja rasta vegetacije, uključujući i ostatke digestije od proizvodnje biogasa ili kompostiranja;

33) proizvodi od krvi su proizvodi dobijeni od krvi ili frakcija krvi, izuzev krvnog brašna, a uključuju i sušenu, zamrznutu, odnosno tečnu plazmu, sušenu punu krv, sušena, zamrznuta, odnosno tečna crvena krvna zrnca ili njihove djelove, kao i mješavine tih proizvoda;

34) obrađen životinjski protein je protein životinjskog porijekla koji je dobijen isključivo od nus proizvoda kategorije 3, koji se upotrebljava kao hrana za životinje, odnosno za proizvodnju hrane za životinje, uključujući hranu za kućne ljubimce, ili za proizvodnju organskog đubriva i oplemenjivača zemljišta, osim proizvoda od krvi, mlijeko, proizvoda na bazi mlijeka, proizvoda od mlijeka, kolostrum, proizvoda od kolostruma, talog iz centrifuge ili separatora, želatin, hidrolizovan protein i dikalcijum fosfat, jaja i proizvoda od jaja, uključujući ljuske jaja, trikalcijum fosfat i kolagen;

35) riblje brašno je obrađeni protein životinjskog porijekla koji je dobijen od vodenih životinja, osim morskih sisara;

36) kolagen je proizvod na bazi proteina, koji se dobija od kože, kostiju i tetiva životinja;

37) želatin je prirodni, rastvorljiv protein, želiran ili neželiran, koji se dobija djelimičnom hidrolizom kolagena dobijenog od kostiju, kože, tetiva i ligamenata životinja;

38) hidrolizovani proteini su polipeptidi, peptidi i aminokisjeline i njihove mješavine, dobijene hidrolizom nus proizvoda životinjskog porijekla;

39) hrana za životinje (feed or feedingstuff) je svaka supstanca ili proizvod, uključujući i dodatke hrani za životinje, aditive, bilo da je prerađena, djelimično prerađena ili neprerađena, a namijenjena je za peroralnu ishranu životinja;

40) hraniva (feed materials) su proizvodi biljnog ili životinjskog porijekla koji služe za zadovoljenje hranidbenih potreba u izvornom obliku, svježi, konzervirani ili dobijeni industrijskom preradom, organske ili neorganske supstance koje sadrže ili ne sadrže dodatke hrani za životinje, a namijenjene su za peroralnu ishranu životinja direktno ili nakon prerade za pripremu smješa ili kao nosači premiksa;

41) krmna smješa (compound feed) je mješavina najmanje dva hraniva sa dodacima hrani za životinje ili bez njih, namijenjena peroralnoj ishrani životinja i može biti potpuna ili dopunska;

42) potpuna krmna smješa (complete feed) je krmna smješa koja svojim sastavom u potpunosti zadovoljava dnevni obrok životinje;

43) hrana za kućne ljubimce je hrana za životinje koja se koristi kao hrana za kućne ljubimce i žvakalice za pse koje se sastoje od nusproizvoda životinjskog porijekla ili od njih dobijenih proizvoda koji:

- sadrže materijal kategorije 3, osim:

a) kože, kopita, perje, vune, rogove, dlake i krzna koje potiče od uginulih životinja koje nijesu pokazivale znake bolesti koje se mogu putem tih proizvoda prenijeti na ljude ili životinje;

b) masno tkivo koje potiče od životinja koje nijesu pokazivale nikakve znake bolesti koje se mogu prenijeti na ljude ili životinje, koje su zaklane u klanici i za koje je pregledom prije klanja dozvoljeno klanje za ishranu ljudi;

c) ugostiteljski otpad, osim ugostiteljskog otpada iz prevoznih sredstava u međunarodnom prometu; i

- mogu da sadrže materijal kategorije 1 iz uvoza, koji sadrži nusproizvode životinjskog porijekla koji su dobijeni od životinja koje su bile podvrgnute liječenju zabranjenim supstancama u skladu sa propisom kojim je uređena zabrana upotrebe i tretiranja životinja koje se uzgajaju određenim supstancama i veterinarskim ljekovima;

44) prerađena hrana za kućne ljubimce je hrana za kućne ljubimce, osim sirove hrane za kućne ljubimce, koja je bila prerađena u skladu propisom o higijenskim, veterinarsko-zdravstvenim i drugim uslovima za nus proizvode i objekte za preradu ili uništavanje nus proizvoda životinjskog porijekla;

45) konzervirana hrana za kućne ljubimce je toplotno obrađena hrana za kućne ljubimce u hermetički zatvorenoj konzervi;

46) proizvođač za sopstvene potrebe su pravna ili fizička lice koja drže i uzgajaju životinje i koji vrše miješanje krmnih smješa za životinje za potrebe sopstvenog gazdinstva.

Mjere za rano otkrivanje TSE

Član 5

(1) U cilju ranog otkrivanja, dijagnostike sprječavanja pojave TSE vrši se praćenje na osnovu pasivnog i aktivnog nadzora (u daljem tekstu: monitoring).

(2) Monitoring se sprovodi na govedima, ovcama i kozama, a po potrebi i drugim vrstama životinja u skladu sa programom mjera obavezne zdravstvene zaštite životinja (u daljem tekstu: program mjera).

(3) Monitoring obuhvata aktivnu kontrolu i zasniva se na dijagnostičkom ispitivanju uzorkovanog dijela mozga (u daljem tekstu: dijagnostičko ispitivanje) u skladu sa ovim pravilnikom.

Monitoring goveda

Član 6

Monitoring goveda zasniva se na dijagnostičkom ispitivanju autohtonih goveda, goveda iz uvoza i potomstva goveda čije su majke iz uvoza, koja su zaklana za ishranu ljudi i goveda koja nisu namijenjena za ishranu ljudi.

Dijagnostičko ispitivanje goveda zaklanih za ishranu ljudi

Član 7

(1) Goveda starija od 24 mjeseca zaklana za ishranu ljudi dijagnostički se ispituju na BSE ako su:

a) podvrgnuta posebnom hitnom klanju; ili

b) predmet ante mortem pregleda u vezi nesreća ili ozbiljnih fizioloških i funkcionalnih problema ili znakova koji ukazuju da je ugrožena dobrobit životinje ili znakova koji ukazuju na negativan uticaj na zdravlje ljudi ili životinja, a naročito zoonoza ili bolesti za koje su propisane posebne mjere kontrole.

(2) Zdrava goveda starija od 30 mjeseci koja se kolju za ishranu ljudi testiraju se na BSE, u skladu sa programom mjera.

Dijagnostičko ispitivanje goveda koja nijesu zaklana za ishranu ljudi 

Član 8

(1) Na BSE se testiraju sva goveda starija od 24 mjeseca koja su uginula ili usmrćena, koja nijesu bila:

a) usmrćena u okviru suzbijanja epizootije,

b) zaklana za ishranu ljudi.

(2) Izuzetno od stava 1 ovog člana u udaljenim područjima sa niskom gustinom životinja, gdje se ne vrši prikupljanje uginulih goveda, testiranje se ne vrši na svim govedima, s tim što odstupanje ne može obuhvatiti više od 10% populacije goveda u Crnoj Gori.

(3) O odstupanju iz stava 2 ovog člana obavještava se Evropska komisija sa obrazloženjem razloga odstupanja.

(4) Testiranju mogu da podliježu i druga goveda, osim goveda iz člana 7 i stava 1 ovog člana, kada potiču iz država u kojima je bilo domaćih slučajeva BSE-a, ako su konzumirale potencijalno kontaminiranu hranu za životinje ili su rođene ili potiču od majki donora zaraženih sa BSE.

Mjere koje se sprovode tokom dijagnostičkog ispitivanja goveda

Član 9 ﻿ 

(1) Prilikom dijagnostičkog ispitivanja goveda na BSE koja su zaklana za ishranu ljudi, trup goveda od kojeg je uzet uzorak za ispitivanje na BSE označava se zdravstvenom oznakom na trupu te životinje, po dobijanju negativnog rezultata brzog testa iz Priloga 1 koji je je sastavni dio ovog pravilnika.

(2) Svi dijelovi tijela životinja iz stava 1 ovog člana, uključujući kožu, zadržavaju se pod nadzorom do dobijanja negativnog rezultata brzog testa, osim ako se:

1) ne unište na propisani način kao nus proizvodi kategorije 1; ili

2) masti prerađuju u skladu sa propisom kojim je uređena klasifikacija i postupanje sa nus proizvodima životinjskog porijekla i metodama prerade nus proizvoda i koriste u neprerađenom ili prerađenom stanju kao gorivo za sagorijevanje; ili

3) koriste za proizvodnju dobijenih proizvoda:

a) koji nijesu namijenjeni za ishranu životinja iz uzgoja ili za primjenu na zemljište na kojem se hrane te životinje;

b) koji su namijenjeni za ishranu krznašica; i

c) za koje subjekat u poslovanju obezbjeđuje kontrolu rizika za javno zdravlje i zdravlje životinja odabirom sigurnih izvora ili sigurnom preradom, ako odabirom sigurnog izvora nije moguće obezbijediti odgovarajuću kontrolu ili provjeravanjem da se proizvodi upotrebljavaju samo u sigurne krajnje svrhe ako sigurnom obradom nije moguće obezbijediti odgovarajuću kontrolu.

(3) Trup i ostali djelovi tijela životinje za koje je rezultat brzog testa pozitivan ili se ne može izvesti zaključak, kao i najmanje jedan trup neposredno prije i dva trupa neposredno poslije trupa te životinje na istoj liniji klanja uništavaju se na propisani način kao nus proizvodi kategorije 1, osim:

1) materijala koji se za dijagnostičke postupke čuva u laboratorijama, u skladu sa ovim pravilnikom; ili

2) masti i dobijenih proizvoda koji ispunjavaju zahtjeve iz stava 2 tač. 2 i 3 ovog člana.

(4) Izuzetno od stava 3 ovog člana, ako je u klanici uspostavljen sistem kojim se sprječava kontaminacija između trupova na istoj liniji klanja, trup neposredno prije, odnosno dva trupa neposredno poslije trupa životinje za koje je rezultat brzog testa pozitivan ili se ne može izvesti zaključak, ne uništavaju se. 

Monitoring ovaca i koza

Član 10

(1) Monitoring ovaca i koza zasniva se na dijagnostičkom ispitivanju:

1) autohtonih životinja i životinja iz uvoza koje:

a) su zaklane za ishranu ljudi, a broj ovaca i koza na kojima se vrši ispitivanje određuje programom mjera,

b) nijesu namenjene za ishranu ljudi, a uginule su ili su usmrćene, osim životinja koje su uginule ili su usmrćene u okviru mjera za suzbijanje i iskorenjivanje zaraznih bolesti i životinja iz podtačke a) ove tačke;

2) ovaca i koza u stadima u kojima je dijagnostikovana TSE;

3) koje se sprovodi radi genotipizacije.

(2) Metode dijagnostičkog ispitivanja iz stava 1 ovog člana date su u Prilogu 1 ovog pravilnika.

Dijagnostičko ispitivanje ovaca i koza koje nijesu zaklane za ishranu ljudi 

Član 11 ﻿ 

(1) Minimalni broj uzoraka za dijagnostičko ispitivanje ovaca i koza iz člana 10 stav 1 tačka 1 podtačka b), određuje se prema brojnosti populacije ovaca i koza.

(2) Minimalni broj uzoraka za testiranje ovaca iz stava 1 ovog člana iznosi:

		Populacija ovaca i pripuštenih šilježica

		Minimalni broj uzorka uginulih ovaca(1)



		˃750.000

		10.000



		100 000-750.000

		1.500



		40.000-100.000

		100% do 500



		<40.000

		100% od 100



		(1) Minimalni broj uzorka određen je na način da je uzeta u obzir veličina populacije ovaca u državi i namijenjen je postizanju ostvarljivih ciljeva.





(3) Minimalni broj uzoraka za dijagnostičko ispitivanje koza iz stava 1 ovog člana, u odnosu na populaciju koza iznosi:

		Populacija ojarenih i pripuštenih koza

		Minimalni broj uzorka uginulih koza(1)



		40 000-250 000

		100% do 500



		< 40 000

		100% do 100



		(1) Minimalni broj uzorka određen je na način da je uzeta u obzir veličina populacije koza u državi i namijenjen je postizanju ostvarljivih ciljeva.





(4) Dijagnostičko ispitivanje ovaca i koza koje su zaklane za ishranu ljudi, kao i ovaca i koza koje nijesu namijenjene za ishranu, vrši se na životinjama starijim od 18 mjeseci ili životinjama koje imaju više od dva stalna sjekutića koja su izbila kroz desni.

(5) Odabir uzorka određuje se prema porijeklu, starosti, vrsti, tipu proizvodnje ili drugih karakteristika u svrhu izbjegavanja prevelike zastupljenosti bilo koje grupe.

(6) Uzorkovanje radi testiranja treba da bude reprezentativno za svako epizootiološko područje i sezonu i ako je moguće, da bi se izbjeglo višestruko uzorkovanje u istom stadu.

(7) Monitoring po mogućnosti obuhvata dijagnostičko ispitivanje ovaca i koza sa svih registrovanih gazdinstava sa više od 100 životinja, kao i gazdinstava u kojima nikada nije potvrđen slučaj TSE-a.

(8) Izuzetno od stava 7 ovog člana, dijagnostičko ispitivanje ovaca i koza može da se vrši sa registrovanih gazdinstava koja imaju manje od 100 životinja, radi dobijanja reprezentativnog uzorka.

(9) U udaljenim područjima sa niskom gustinom životinja, gdje se ne vrši prikupljanje uginulih ovaca i koza, testiranje iz stava 4 ovog člana se ne vrši na ovcama i kozama, s tim što odstupanje ne može obuhvatiti više od 10% populacije ovaca i koza u Crnoj Gori.

(10) O odstupanju iz stava 9 ovog člana obavještava se Evropska komisija sa obrazloženjem razloga odstupanja.

Gazdinstva na kojima se primjenjuju mjere kontrole i iskorjenjivanja TSE

Član 12

(1) Dijagnostičko ispitivanje stada u kome je potvrđen slučaj TSE vrši se uzorkovanjem životinja koje su uginule u tom stadu ili su usmrćene u okviru mjera za suzbijanje i iskorenjivanje zarazne bolesti TSE, a koje su starije od 18 mjeseci ili imaju više od dva stalna sjekutića koji su izbili kroz desni. 

(2) Uzorkovanje za dijagnostičko ispitivanje iz stava 1 ovog člana vrši se na osnovu slučajnog uzorka, u skladu sa tabelom:

		Broj životinja starijih od 18 mjeseci ili koje imaju više od dva stalna sjekutića koja su izbila kroz desni, koje su usmrćene i neškodljivo uništene

		Minimalni broj uzorak



		70 ili manje

		sve odgovarajuće životinje



		80

		68



		90

		73



		100

		78



		120

		86



		140

		92



		160

		97



		180

		101



		200

		105



		250

		112



		300

		117



		350

		121



		400

		124



		450

		127



		500 ili više

		150





Monitoring drugih životinja

Član 13

Dijagnostičko ispitivanje osim ovaca i koza zaklanih za ishranu ljudi i ovaca i koza iz čl. 11 i 12 ovog pravilnika, može da se vrši i kod drugih životinja, se, a naročito životinja:

- koje se koriste za proizvodnju mlijeka;

- koje potiču iz država sa domaćim slučajevima TSE-a;

- koje su konzumirale potencijalno kontaminiranu hranu za životinje;

- rođenih ili porijeklom od ženki zaraženih TSE-om; i

- drugih vrsta životinja.

Mjere koje se sprovode tokom dijagnostičkog ispitivanja ovaca i koza

Član 14 ﻿ 

(1) Prilikom dijagnostičkog ispitivanja ovaca i koza na BSE koja su zaklana za ishranu ljudi, ovce i koze od kojeg je uzet uzorak za ispitivanje na BSE označava se zdravstvenom oznakom na trupu te životinje, po dobijanju negativnog rezultata brzog testa iz Priloga 1 ovog pravilnika.

(2) Izuzetno od stava 1 ovog člana, trup ovce ili koze od kojih je uzet uzorak za dijagnostičko ispitivanje na TSE može se označiti zdravstvenom oznakom prije dobijanja rezultata brzog testa, ako je u klanici uspostavljen sistem, koji garantuje da ni jedan dio ispitanih životinja neće napustiti klanicu dok se ne dobije negativni rezultat brzog testa.

(3) Svi dijelovi tijela životinja iz stava 1 ovog člana, uključujući kožu, zadržavaju se pod nadzorom do dobijanja negativnog rezultata brzog testa, osim ako se:

1) ne unište na propisani način kao nus proizvodi kategorije 1; ili

2) masti prerađuju u skladu sa propisom kojim je uređena klasifikacija i postupanje sa nus proizvodima životinjskog porijekla i metodama prerade nus proizvoda i koriste u neprerađenom ili prerađenom stanju kao gorivo za sagorijevanje; ili

3) koriste za proizvodnju dobijenih proizvoda:

a) koji nijesu namijenjeni za ishranu životinja iz uzgoja ili za primjenu na zemljište na kojem se hrane te životinje;

b) koji su namijenjeni za ishranu krznašica; i

c) za koje subjekat u poslovanju obezbijeđuje kontrolu rizika za javno zdravlje i zdravlje životinja odabirom sigurnih izvora ili sigurnom preradom, ako odabirom sigurnog izvora nije moguće obezbijediti odgovarajuću kontrolu ili provjeravanjem da se proizvodi upotrebljavaju samo u sigurne krajnje svrhe ako sigurnom obradom nije moguće obezbijediti odgovarajuću kontrolu.

(4) Trup i ostali dijelovi tijela životinje za koje je rezultat brzog testa pozitivan ili se ne može izvesti zaključak, kao i najmanje jedan trup neposredno prije i dva trupa neposredno poslije trupa te životinje na istoj liniji klanja uništavaju se na propisani način kao nus proizvodi kategorije 1, osim:

1) materijala koji se za dijagnostičke postupke čuva u laboratorijama, u skladu sa ovim pravilnikom; ili

2) masti i dobijenih proizvoda koji ispunjavaju zahtjeve iz stava 3 tač. 2 i 3 ovog člana.

Genotipizacija

Član 15 ﻿ 

(1) Za svaki pozitivan slučaj TSE ovaca određuje se prionproteinski genotip za kodone 136, 154 i 171.

(2) Pozitivni slučajevi TSE kod ovaca sa genotipima koji kodiraju alanin na oba alela na kodonu 136, arginin na oba alela na kodonu 154 i arginin na oba alela na kodonu 171, prijavljuju se Evropskoj komisiji.

(3) U slučaju pojave TSE koji je atipičan slučaj skrepi ovaca, određuje se prion-proteinski genotip za kodon 141.

Izvještaj i evidencija o praćenju TSE ﻿ 

Član 16 ﻿ 

(1) O praćenju TSE sačinjava se godišnji izvještaj koji sadrži:

1) broj goveda testiranih u okviru svake subpopulacije iz člana 7 stav 1 tač. a i b i člana 8 st. 1 i 4 ovog pravilnika, sa navođenjem metode odabira uzoraka i rezultata brzih i potvrdnih testova (broj pozitivnih i broj negativnih), po starosnim kategorijama svih testiranih goveda iz tačke 2 ovog stava;

2) broj ovaca i koza i stada testiranih u okviru svake subpopulacije iz člana 11 st. 2, 3 i 4 i čl. 12 i 13 ovog pravilnika sa navođenjem metode odabira uzoraka i rezultata brzih i potvrdnih testova (broj pozitivnih i broj negativnih);

3) geografska rasprostranjenost pozitivnih slučajeva BSE i skrepija, uz navođenje godine i mjeseca, ako je poznat, rođenja goveda, ovce ili koze pozitivne na TSE, atipični slučajevi, a za skrepi i podaci o rezultatima primarnog i sekundarnog molekularnog testiranja iz Priloga 1 ovog pravilnika, ako je primjenjivo;

4) broj pozitivnih slučajeva kod drugih vrsta životinja, sa navođenjem broja uzoraka i broja potvrđenih slučajeva TSE, po vrsti životinje;

5) genotip i ako je moguće, rasa svake ovce pozitivne na TSE od koje je uzet uzorak u skladu sa članom 15 ovog pravilnika.

6) broj sumnjivih slučajeva za koje je službeni veterinar naredio zabranu premještanja u skladu sa članom 40 stav 1 ovog pravilnika, po vrstama;

7) broj sumnjivih slučajeva koji su podvrgnuti laboratorijskom ispitivanju u skladu sa članom 40 stav 2 ovog pravilnika, uključujući rezultate brzih i potvrdnih testova (broj pozitivnih i broj negativnih), a u slučaju goveda po starosnim kategorijama svih testiranih goveda do 24 mjeseca, kategorije po 12 mjeseci od 24 do 155 mjeseci i više od 155 mjeseci starosti;

8) broj sumnjivih slučajeva ovaca i koza koji su prijavljeni i ispitani u skladu sa članom 40 st. 1 i 2 ovog pravilnika.

(2) Laboratorijski podaci o TSE čuvaju se najmanje sedam godina, kao i laboratorijski dnevnici, parafinski blokovi i fotografije obojenih preparata moždanog tkiva (Western blot testova).

Uzgojni programi

Član 17

U cilju spriječavanja pojave, suzbijanja i iskorjenjivanja TSE, mogu se sprovoditi uzgojni programi za selekciju ovaca otpornih na TSE iz vlastite populacije, radi prepoznavanja statusa otpornosti stada ovaca na TSE.

Ishrana životinja

Član 18

(1) Za ishranu životinja za proizvodnju koje su preživari (u daljem tekstu: preživari) ne treba da se koriste:

1) proteini životinjskog porijekla;

2) dikalcijum fosfat i trikalcijum fosfat životinjskog porijekla i hraniva koja sadrže te proizvode.

(2) Za ishranu životinja za proizvodnju koji nijesu preživari (u daljem tekstu: nepreživari), osim krznašica, ne treba da se koriste:

1) prerađeni proteini životinjskog porijekla;

2) kolagen i želatin porijeklom od preživara;

3) proizvodi od krvi;

4) hidrolizovani proteini životinjskog porijekla;

5) dikalcijum fosfat i trikalcijum fosfat životinjskog porijekla;

6) hrana za životinje koja sadrži proizvode iz tač. 1 do 5 ovog stava.

(3) Izuzetno od stava 1 tačke 1 ovog člana može se odobriti, ishrana mladih preživara proteinima porijeklom od riba na osnovu naučne procjene o potrebama u ishrani mladih preživara.

Odstupanja

Član 19 ﻿ 

Odredba člana 22 ovog pravilnika, ne primjenjuje se na ishranu:

1) preživara:

a) mlijekom, proizvodima od mlijeka i kolostrumom i proizvodima od kolostruma;

b) jajima i proizvodima od jaja;

c) kolagenom i želatinom porijeklom od nepreživara,

d) hidrolizovanim proteinima dobijenim od djelova tijela nepreživara, krzna i koža preživara;

e) krmnim smješama koja sadrži proizvode iz podtač. a) do d) ove tačke;

2) nepreživara sljedećim hranivima i krmnim smješama:

a) hidrolizovanim proteinima dobijenim od dijelova nepreživara ili od krzna i kože preživara;

b) ribljim brašnom i krmnim smješama koje sadrže riblje brašno, koji su proizvedeni u skladu sa čl. 20 do 23 ovog pravilnika;

c) dikalcijum fosfat i trikalcijum fosfat životinjskog porijekla i krmne smješe koja sadrže te proizvode, koji su proizvedeni u skladu sa čl. 20 do 22 i članom 24 ovog pravilnika;

d) proizvodima od krvi dobijenim od nepreživara i krmnim smjesama koje sadrže te proizvode, koji su proizvedeni u skladu sa čl. 20 do 22 i čl. 25 do 27 ovog pravilnika,

3) životinja akvakulture prerađenim proteinima porijeklom od nepreživara, osim ribljim brašnom i prerađenim proteinima životinjskog porijekla dobijenim od insekata iz uzgoja i krmnim smjesama koje sadrže te prerađene proteine životinjskog porijekla, koji su proizvedeni i korišćeni u skladu sa čl. 20, 21, 22, 28 i 29 ovog pravilnika;

3a) prerađenim proteinima životinjskog porijekla dobijenim od insekata iz uzgoja i krmnim smješama koje sadrže te prerađene proteine životinjskog porijekla, koji su proizvedeni i korišćeni u skladu sa čl. 20, 21, 22, 28 i 29 ovog pravilnika;

4) neodbijenih preživara zamjenom za mlijeko koja sadrži riblje brašno i koja je proizvedena u skladu sa čl. 20 do 22 i članom 30 ovog pravilnika;

5) životinja za proizvodnju hranivima biljnog porijekla i krmnim smješama koja sadrže ta hraniva kontaminirana neznatnom količinom djelova kostiju od nedozvoljenih životinjskih vrsta pod uslovom da je sprovedena procjena rizika kojom je utvrđen zanemarljiv rizik za zdravlje životinja uzimajući u obzir nivo kontaminacije, vrstu i izvor kontaminacije i namjeravanu upotrebu kontaminirane hrane za životinje.

Prevoz hraniva i krmnih smješa za ishranu nepreživara

Član 20 ﻿ 

(1) Proizvodi za ishranu nepreživara treba da se prevoze u vozilima i kontejnerima koji se ne koriste za prevoz hrane za životinje za preživare:

1) prerađeni proteini životinjskog porijekla u rasutom stanju, uključujući riblje brašno i prerađene proteine životinjskog porijekla dobijene od insekata iz uzgoja;

2) dikalcijum fosfat i trikalcijum fosfat životinjskog porijekla u rasutom stanju;

3) proizvodi od krvi u rasutom stanju dobijeni od nepreživara; i

4) krmne smješe u rasutom stanju koje sadrže hraniva iz tač. 1 do 3 ovog stava.

(2) Izuzetno od stava 1 ovog člana, vozila, kontejneri i skladišni prostor koji su prethodno korišćeni za prevoz ili skladištenje proizvoda iz stava 1 ovog člana, mogu se kasnije koristiti za prevoz hrane za životinje namijenjene preživarima ako su prethodno očišćeni kako bi se izbjegla unakrsna kontaminacija.

(3) Prerađeni proteini životinjskog porijekla u rasutom stanju dobijeni od nepreživara, prerađene proteine životinjskog porijekla dobijene od insekata iz uzgoja, i krmne smješe u rasutom stanju koje sadrže te prerađene proteine životinjskog porijekla, prevoze se u vozilima i kontejnerima koji se ne koriste za prevoz hrane za životinje namjenjene ishrani nepreživara, osim ribljeg brašna.

(4) Izuzetno od stava 4 ovog člana, vozila, kontejneri i skladišni prostor koji su prethodno korišćeni za prevoz ili skladištenje proizvoda iz stava 1 ovog člana, mogu se kasnije koristiti za prevoz hrane za životinje namijenjene ishrani nepreživara, osim životinja akvakulture, ako su prethodno očišćeni kako bi se izbjegla unakrsna kontaminacija.

(5) Evidencije o vrsti prevezenih proizvoda iz st. 1 i 4 ovog člana i izvršenom čišćenju i dezinfekciji čuvaju se najmanje dvije godine.

Proizvodnja krmnih smjesa za ishranu nepreživara

Član 21

(1) Krmne smješe za ishranu nepreživara koje sadrže sljedeća hraniva proizvode se u odobrenim objektima u kojima se ne proizvode krmne smješe za preživare:

1) riblje brašno;

2) dikalcijum fosfat i trikalcijum fosfat životinjskog porijekla;

3) proizvode od krvi dobijene od nepreživara.

(2) Proizvodnja krmnih smješa za preživare u objektima u kojima se proizvode i krmne smješe za nepreživare koje sadrže proizvode iz stava 1 ovog člana, može da se vrši, nakon neposrednog pregleda, pod uslovom da:

1) se krmne smješe za preživare proizvode i drže tokom skladištenja, prevoza i pakovanja u objektima koji su fizički odvojeni od onih objekata u kojima se proizvode i drže krmne smješe za nepreživara;

2) se evidencije o kupovini i upotrebi proizvoda iz stava 1 ovog člana i prodaji krmnih smješa koje sadrže te proizvode čuvaju najmanje pet godina;

3) subjekat u poslovanju hranom za životinje u objektu iz stava 2 ovog člana vrši redovno uzorkovanje i analizu krmnih smješa namijenjenih preživarima radi provjere odsustva nedozvoljenih sastojaka životinjskog porijekla.

 (3) Izuzetno od stava 1 ovog člana, hrana za životinje od krmnih smješa koje sadrže hraniva iz stava 1 ovog člana, ako se proizvodnja vrši za potrebe sopstvenog gazdinstva, može da se proizvodi u objektu ako;

a) je objekat za proizvodnju hrane za životinje registrovan;

b) se na gazdinstvu drže samo nepreživari;

c) se proizvode smješe za ishranu životinja koje se koriste samo na tom gazdinstvu;

d) krmna smješa koja sadrži riblje brašno se koristi u proizvodnji hrane za životinje, sadrži manje od 50% sirovih proteina;

e) krmna smješa koja sadrži dikalcijum i trikalcijum fosfat životinjskog porijekla sadrži manje od 10% ukupnog fosfora;

f) krmna smješa koja sadrži proizvode od krvi dobijene od nepreživara i koristi se u proizvodnji hrane za životinje, sadrži manje od 50% ukupnih belančevina.

Korišćenje i skladištenje hrane za nepreživare na gazdinstvu

Član 22 ﻿ 

(1) Hrana za životinje ne treba da se koristi i skladišti na gazdinstvu na kojem se ne uzgajaju životinjske vrste za čiju ishranu ta hrana nije namjenjena, i to:

1) prerađeni proteini životinjskog porijekla, uključujući riblje brašno i prerađene proteine životinjskog porijekla dobijene od insekata iz uzgoja;

2) dikalcijum fosfat i trikalcijum fosfat životinjskog porijekla;

3) proizvodi od krvi dobijeni od nepreživara;

4) krmne smješe koje sadrže hraniva iz tač. 1 do 3 ovog stava.

(2) Izuzetno od stava 1 ovog člana, krmne smješe iz stava 1 tačka 4 ovog člana mogu se koristiti i skladištiti na gazdinstvu na kojem se uzgajaju životinjske vrste za čiju ishranu te krmne smješe nijesu namjenjene, pod uslovom da se na gazdinstvu sprovode mjere kojima se spriječava ishrana životinjskih vrsta tim krmnim smješama.

Korišćenje ribljeg brašna i krmnih smješa koje sadrže riblje brašno namjenjeno za ishranu nepreživara

Član 23 ﻿ 

U ishrani nepreživara, osim krznašica, može da se koristi riblje brašno i krmne smješe koje sadrže riblje brašno pod uslovom da:

1) je riblje brašno proizvedeno u objektima za preradu u kojima se isključivo proizvode proizvodi od:

a) vodenih životinja, osim morskih sisara;

b) vodenih beskičmenjaka iz uzgoja, osim mekušaca iz roda Mollusca;

c) zvjezde Asterias rubens sakupljene u proizvodnim područjima koja ispunjavaju zahtjeve za higijenu hrane životinjskog porijekla;

2) je na pakovanju i dokumentu koji prati pošiljku ribljeg brašna i krmnih smješa koje sadrže riblje brašno jasno označeno: "Sadrži riblje brašno - ne koristi se za ishranu preživara.

Korišćenje dikalcijum fosfata i trikalcijum fosfata životinjskog porijekla i krmnih smješa koje ih sadrže, za ishranu nepreživara

Član 24

Na pakovanju i dokumentu koji prati pošiljku dikalcijum fosfata i trikalcijum fosfata životinjskog porijekla i krmnih smješa koje ih sadrže za ishranu nepreživara, osim krznašica, treba da je jasno označeno: "Sadrži dikalcijum fosfat/trikalcijum fosfat životinjskog porijekla - ne koristi se za ishranu preživara".

Proizvodnja i korišćenje proizvoda od krvi dobijenih od nepreživara i krmnih smješa koje sadrže proizvode od krvi za ishranu nepreživara

Član 25 ﻿ 

(1) Proizvodnja i korišćenje proizvoda od krvi dobijene od nepreživara i krmnih smješa koje sadrže proizvode od krvi za ishranu nepreživara, osim krznašica, može da se vrši ako krv potiče iz odobrenih objekata za klanje u kojima se ne kolju preživari.

(2) Izuzetno od stava 1 ovog člana, krv za proizvodnju proizvoda od krvi ili krmnih smješa koje sadrže proizvode od krvi namjenjenih ishrani nepreživara, može da potiče iz objekata za klanje u kojima se kolju preživari, ako:

1) je klanje nepreživara fizički odvojeno od klanja preživara;

2) su objekti za sakupljanje, skladištenje, prevoz i pakovanje krvi porijeklom od nepreživara fizički odvojeni od objekata za sakupljanje, skladištenje, prevoz i pakovanje krvi preživara;

3) se krv porijeklom od nepreživara redovno uzorkuje i analizira na prisustvo proteina preživara, kao dio postupaka zasnovanih na HACCP principima.

(3) Krv iz stava 1 ovog člana treba da se prevozi direktno u objekat za preradu u kontejnerima u kojima se isključivo prevozi krv nepreživara.

(4) Ako je kontejner prethodno korišćen za prevoz krvi preživara, treba da bude očišćen prije prevoza krvi nepreživara.

(5) Evidencije o vrsti prevezenih proizvoda iz stava 4 ovog člana i izvršenom čišćenju i dezinfekciji čuvaju se najmanje dvije godine.

Posebni uslovi za proizvodnju proizvoda od krvi dobijenih od nepreživara i krmnih smješa koje sadrže proizvode od krvi

Član 26 ﻿ 

(1) Proizvodi od krvi i krmne smješe koje sadrže proizvode od krvi iz člana 25 stav 1 ovog pravilnika proizvode se u objektu koji isključivo prerađuje krv nepreživara.

(2) Izuzetno od stava 1 ovog člana, proizvodi od krvi i krmne smješe koje sadrže proizvode od krvi mogu da se proizvode u objektu koji prerađuje i krv preživara, ako se:

1) prerada krvi nepreživara obavlja u zatvorenom sistemu koji je fizički odvojen od sistema za preradu krvi preživara;

2) skladištenje, prevoz i pakovanje sirovina u rasutom stanju i gotovih proizvoda u rasutom stanju koji su porijeklom od preživara vrši fizički odvojeno od skladištenja, prevoza i pakovanja sirovina u rasutom stanju i gotovih proizvoda u rasutom stanju koji su porijeklom od nepreživara;

3) proizvodi od krvi i krmne smješe koje sadrže proizvode od krvi porijeklom od nepreživara se redovno uzorkuju i i analiziraju na prisustvo proteina preživara, u skladu sa propisom kojim su uređene metode za uzimanje uzoraka i laboratorijska ispitivanja hrane za životinje, kao dio postupaka zasnovanih na HACCP principima.

Označavanje

Član 27

Na pakovanju i dokumentu koji prati pošiljku hrane za životinje koja sadrži proizvode od krvi ili krmne smješe koje sadrže proizvode od krvi namjenjenih ishrani nepreživara, osim krznašica, treba da je jasno označeno: "Sadrži proizvode od krvi - ne koristi se za ishranu preživara".

Uslovi za proizvodnju i korišćenje prerađenih proteina životinjskog porijekla dobijenih od nepreživara i krmnih smješa za ishranu životinja akvakulture

Član 28 ﻿ 

(1) Proizvodnja i korišćenje prerađenih proteina životinjskog porijekla i krmnih smješa koje sadrže prerađene proteine životinjskog porijekla za ishranu životinja akvakulture, osim ribljeg brašna i prerađenih proteina životinjskog porijekla dobijenih od insekata iz uzgoja, može da se vrši ako nus proizvodi životinjskog porijekla namijenjeni za proizvodnju prerađenih proteina životinjskog porijekla potiču iz odobrenih objekata za klanje u kojima se ne kolju preživari ili iz objekata za rasijecanje u kojima se ne vrši otkošćavanje ili rasijecanje mesa preživara ili drugih objekata u kojima se ne vrši manipulacija proizvodima od preživara.

(2) Klanje preživara može da se vrši u objektu za klanje preživara koji proizvodi nus proizvode životinjskog porijekla od nepreživara namjenjenih za proizvodnju proteina iz stava 1 ovog člana, ako je obezbijeđen sistem kojim se sprječava unakrsna kontaminacija nus proizvoda od preživara i nepreživara na način da:

1) je klanje nepreživara fizički odvojeno od klanja preživara;

2) su objekti za sakupljanje, skladištenje, prevoz i pakovanje nus proizvoda životinjskog porijekla dobijenih od nepreživara fizički odvojeni od objekata za sakupljanje, skladištenje, prevoz i pakovanje nus proizvoda životinjskog porijekla dobijenih od preživara;

3) se nus proizvodi životinjskog porijekla dobijeni od nepreživara redovno uzorkuju i analiziraju na prisustvo proteina preživara, kao dio postupaka zasnovanih na HACCP principima.

(3) Nus proizvodi životinjskog porijekla dobijeni od nepreživara namijenjeni za proizvodnju prerađenih proteina životinjskog porijekla treba da se prevoze u objekat za preradu u vozilima i kontejnerima koji nijesu korišćeni za prevoz nus proizvoda životinjskog porijekla dobijenih od preživara.

(4) Izuzetno od stava 3 ovog člana, vozila i kontejneri koji su prethodno korišćeni za prevoz nus proizvoda životinjskog porijekla dobijenih od preživara, mogu se kasnije koristiti za prevoz nus proizvoda životinjskog porijekla namijenjenih za proizvodnju prerađenih proteina životinjskog porijekla, pod uslovom da su prethodno očišćeni kako bi se izbjegla unakrsna kontaminacija i da se evidencije o vrsti prevezenih proizvoda i izvršenom čišćenju i dezinfekciji čuvaju najmanje dvije godine.

Proizvodnja prerađenih proteina životinjskog porijekla dobijenih od nepreživara i krmnih smješa za ishranu životinja akvakulture

Član 29 ﻿ 

(1) Prerađeni proteini životinjskog porijekla dobijeni od nepreživara i krmne smješe koje sadrže prerađene proteine životinjskog porijekla za ishranu životinja akvakulture, osim ribljeg brašna i prerađenih proteina životinjskog porijekla dobijenih od insekata iz uzgoja, proizvode se u objektu koji isključivo prerađuje nus proizvode životinjskog porijekla od nepreživara koji potiču iz objekata iz člana 28 stav 1 ovog pravilnika.

(2) Proizvodnja prerađenih proteina iz stava 1 ovog člana može da se vrši u objektu za preradu nus proizvoda životinjskog porijekla od preživara, ako je obezbijeđen sistem kojim se sprječava unakrsna kontaminacija prerađenih proteina od preživara i prerađenih proteina nepreživara na način da:

1) je proizvodnja prerađenih proteina od preživara fizički odvojena od proizvodnje prerađenih proteina nepreživara iz stava 1 ovog člana;

2) su objekti za sakupljanje, skladištenje, prevoz i pakovanje prerađenih proteina od preživara fizički odvojeni od objekata za sakupljanje, skladištenje, prevoz i pakovanje prerađenih proteina iz stava 1 ovog člana;

3) se prerađeni proteini iz stava 1 ovog člana redovno, uzorkuju i analiziraju kako bi se provjerila odsutnost međusobne kontaminacije prerađenim proteinima od preživara, u skladu sa propisom kojim su uređene metode za uzimanje uzoraka i laboratorijska ispitivanja hrane za životinje, kao dio postupaka zasnovanih na HACCP principima.

(3) Krmne smješe koje sadrže prerađene proteine iz stava 1 ovog člana proizvode se u objektu koji je odobren i u kojem se proizvodi isključivo hrana za ishranu životinja akvakulture.

(4) Nus proizvodi životinjskog porijekla porijeklom od nepreživara koji su namjenjeni za korišćenje u proizvodnji prerađenih proteina životinjskog porijekla iz člana 28 ovog pravilnika i st. 1, 2 i 3 ovog člana treba da se prevoze u vozilima i kontejnerima koji se ne koriste za prevoz nus proizvoda životinjskog porijekla porijeklom od preživara.

(5) Ako je vozilo i/ili kontejner prethodno korišćeno za prevoz nus proizvoda životinjskog porijekla porijeklom od preživara, treba da bude očišćen prije prevoza nus proizvoda životinjskog porijekla porijeklom od nepreživara.

(6) Izuzetno od stava 1 ovog člana, proizvodnja krmnih smješa iz stava 1 ovog člana može da se vrši u objektu za proizvodnju krmnih smješa namjenjenih ishrani drugih životinja za proizvodnju, osim krznašica, ako se:

1) krmne smješe namijenjene preživarima proizvode i drže, tokom skladištenja, prevoza i pakovanja u objektima koji su fizički odvojeni od objekata u kojima se proizvode i drže krmne smjese za nepreživare;

2) krmne smješe namijenjene životinjama akvakulture proizvode i drže, tokom skladištenja, prevoza i pakovanja u objektima koji su fizički odvojeni od objekata u kojima se proizvode i drže krmne smješe za druge nepreživare;

3) evidencije o kupovini i upotrebi prerađenih proteina iz stava 1 ovog člana i prodaji krmnih smješa koje sadrže te proteine čuvaju najmanje pet godina;

4) krmne smješe namjenjene ishrani životinja za proizvodnju, osim životinja akvakulture, redovno uzorkuju i analiziraju kako bi se provjerila odsutnost nedozvoljenih sastojaka životinjskog porijekla u skladu sa propisom kojim su uređene metode za uzimanje uzoraka i laboratorijska ispitivanja hrane za životinje, kao dio postupaka zasnovanih na HACCP principima.

(7) Izuzetno od stava 1 ovog člana, hrana za životinje od krmnih smješa koje sadrže prerađene proteine životinjskog porijekla iz stava 1 ovog člana, ako se proizvodnja vrši za potrebe sopstvenog gazdinstva, može da se proizvodi u objektu ako:

1) je objekat za proizvodnju krmnih smješa registrovan;

2) se na gazdinstvu drže samo životinje akvakulture;

3) se proizvodi hrana za ishranu životinja akvakulture koja se koristi samo na tom gazdinstvu;

4) se krmna smješa koja sadrži prerađene proteine životinjskog porijekla iz stava 1 ovog člana i koristi u proizvodnji hrane za životinje akvakulture, sadrži manje od 50% ukupnih proteina.

(8) Na pakovanju i dokumentu koji prati pošiljku hrane za životinje koja sadrži prerađene proteine životinjskog porijekla iz stava 1 ovog člana, treba da je jasno označeno: "Sadrži prerađene proteine životinjskog porijekla dobijene od nepreživara - ne koristi se za proizvodnju hrane za životinje iz uzgoja, osim za životinje akvakulture i krznašice".

(9) Evidencije o vrsti prevezenih proizvoda iz st. 4 i 5 ovog člana i izvršenom čišćenju i dezinfekciji čuvaju se najmanje dvije godine.

Uslovi za proizvodnju, stavljanje na tržište i korišćenje zamjene za mlijeko koje sadrže riblje brašno za ishranu neodlučenih preživara

Član 30 ﻿ 

(1) U ishrani neodlučenih preživara može da se koristi zamjena za mlijeko koja sadrži riblje brašno i ako je:

1) riblje brašno proizvedeno u objektima za preradu u kojima se isključivo proizvode proizvodi od:

- vodenih životinja, osim morskih sisara;

- vodenih beskičmenjaka iz uzgoja osim mekušaca iz roda Mollusca;

- zvjezde Asterias rubens sakupljene u proizvodnim područjima koja ispunjavaju zahtjeve za higijenu hrane životinjskog porijekla;

2) zamjena za mlijeko koja sadrži riblje brašno proizvedena i distribuirana u suvom stanju, a poslije otapanja u određenoj količini tečnosti koristi se za ishranu preživara prije odlučenja kao dodatak ili zamjena za postkolostralno mlijeko;

3) zamjena za mlijeko koja sadrži riblje brašno proizvedena u odobrenom objektu koji ne proizvodi hranu za preživare.

(2) Izuzetno od stava 1 tačka 3 ovog člana, u objektu u kojem se proizvodi hrana za preživare može da se proizvodi i zamjena za mlijeko koja sadrži riblje brašno za ishranu neodlučenih preživara, ako:

1) se prilikom skladištenja, prevoza i pakovanja, hrana za životinje koja je namijenjena za ishranu preživara i koja je u rasutom stanju ili pakovanju drži u drugim objektima koji su fizički odvojeni od onih koji se koriste za riblje brašno i zamjenu za mlijeko koja sadrži riblje brašno koje je u rasutom stanju;

2) se hrane za životinje koja je namijenjena za ishranu preživara proizvodi u objektima koji su fizički odvojeni od objekata za proizvodnju zamjena za mlijeko koje sadrže riblje brašno;

3) se evidencija sa podacima o nabavci i korišćenju ribljeg brašna i prodaji zamjene za mlijeko koja sadrži riblje brašno, čuva najmanje pet godina;

4) se hrana za životinje koja je namijenjena za ishranu preživara redovno ispituje na prisustvo proteina životinjskog porijekla, redovno uzorkuje i analizira kako bi se provjerila odsutnost proteina životinjskog porijekla, kao dio postupaka zasnovanih na HACCP principima.

(3) Na pakovanju i dokumentu koji prati pošiljku zamjene za mlijeko koja sadrži riblje brašno i namijenjena je neodlučenim preživarima, treba da je jasno označeno: "Sadrži riblje brašno - nije za ishranu preživara osim neodlučnih preživara".

(4) Zamjena za mlijeko u rasutom stanju koja sadrži riblje brašno prevozi se u kontejneru u kojem se ne prevozi druga hrana za preživare, osim ako se poslije prevoza zamjene za mlijeko koja sadrži riblje brašno taj kontejner očisti u skladu sa odobrenom procedurom, kako bi se spriječila unakrsna kontaminacija.

(5) Evidencije o prevezenim mliječnim zamenicama i izvršenom čišćenju i dezinfekciji iz stava 4 ovog člana čuvaju se najmanje dvije godine od dana prevoza i izvršenog čišćenja i dezinfekcije.

(6) Gazdinstvo na kome se drže preživari i na kojem se koristi zamjena za mlijeko koja sadrži riblje brašno treba da bude registrovano, a zamjena za mlijeko koja sadrži riblje brašno može se koristiti samo za ishranu neodlučenih preživara.

Uslovi za proizvodnju i korišćenje prerađenih proteina životinjskog porijekla dobijenih od insekata iz uzgoja i krmnih smješa za ishranu životinja akvakulture

Član 30a

(1) Prerađeni proteini životinjskog porijekla dobijeni od insekata iz uzgoja i krmne smješe koje sadrže prerađene proteine životinjskog porijekla dobijene od insekata iz uzgoja za ishranu životinja akvakulture proizvode se u odobrenom objektu koji isključivo prerađuje proizvode od insekata iz uzgoja u skladu sa propisom kojim su uređeni higijenski, veterinarsko-zdravstveni i drugi uslovi za nus proizvode.

(2) Izuzetno od stava 1 ovog člana, proizvodnja krmnih smješa koje sadrže prerađene proteine dobijene od insekata iz uzgoja namjenjene za ishranu životinja akvakulture može da se vrši u objektu za proizvodnju krmnih smješa namjenjenih drugim životinjama za proizvodnju, osim krznašica, na način da:

1) je proizvodnja krmnih smješa namjenjenih preživarima fizički odvojena od proizvodnje krmnih smješa za nepreživare;

2) su objekti za sakupljanje, skladištenje, prevoz i pakovanje krmnih smješa za preživare fizički odvojeni od objekata za sakupljanje, skladištenje, prevoz i pakovanje krmnih smješa za nepreživare;

3) su objekti za sakupljanje, skladištenje, prevoz i pakovanje krmnih smješa za životinje akvakulture fizički odvojeni od objekata za sakupljanje, skladištenje, prevoz i pakovanje krmnih smješa za druge nepreživare;

4) se evidencije o kupovini i upotrebi prerađenih proteina životinjskog porijekla dobijenih od insekata iz uzgoja iz stava 1 ovog člana i prodaji krmnih smješa koje sadrže te proteine čuvaju najmanje pet godina;

5) se krmne smješe iz stava 1 ovog člana redovno uzorkuju i analiziraju kako bi se provjerila odsutnost nedozvoljenih materija životinjskog porijekla, u skladu sa propisom kojim je uređene metode za uzimanje uzoraka i laboratorijska ispitivanja hrane za životinje, kao dio postupaka zasnovanih na HACCP principima.

(3) Izuzetno od stava 1 ovog člana, hrana za životinje od krmnih smješa koje sadrže prerađene proteine životinjskog porijekla dobijene od insekata iz uzgoja, ako se proizvodnja vrši za potrebe sopstvenog gazdinstva, može da se proizvodi u objektu ako:

1) je objekat za proizvodnju hrane za životinje od krmnih smješa koje sadrže prerađene proteine životinjskog porijekla dobijene od insekata iz uzgoja registrovan;

2) se na gazdinstvu drže samo životinje akvakulture; i

3) se proizvodi hrana za ishranu životinja akvakulture koja se koristi samo na tom gazdinstvu;

4) se krmna smješa koja sadrži prerađene proteine životinjskog porijekla iz stava 1 ovog člana i koristi u proizvodnji hrane za životinje akvakulture, sadrži manje od 50% ukupnih proteina.

(4) Na pakovanju i dokumentu koji prati pošiljku hrane za životinje koja sadrži prerađene proteine životinjskog porijekla iz stava 1 ovog člana, treba da je jasno označeno: "Sadrži prerađene proteine životinjskog porijekla dobijene od od insekata iz uzgoja - ne koristi se za proizvodnju hrane za životinje iz uzgoja, osim za životinje akvakulture i kržnašice.

Prevoz hraniva i krmnih smjesa koje sadrže proizvode dobijene od preživara

Član 31 ﻿ 

(1) Hraniva i krmne smješe u rasutom stanju koje sadrže proizvode dobijene od preživara mogu se prevoziti u vozilima i kontejnerima koji se ne koriste za prevoz hraniva za životinje za proizvodnju, osim krznašica, osim:

1) mlijeka, proizvoda na bazi mlijeka, proizvoda dobijenih od mlijeka, kolostruma i proizvoda od kolostruma;

2) dikalcijum fosfata i trikalcijum fosfata životinjskog porijekla;

3) hidrolizovanih proteina dobijenih od krzna i kože preživara;

4) topljene masti dobijene od preživara sa maksimalnim sadržajem netopivih nečistoća 0,15% mase i proizvoda dobijenih od te masti.

(2) Vozila i kontejneri koji su prethodno korišćeni za prevoz proizvoda iz stava 1 ovog člana, mogu se koristiti za prevoz hrane za životinje za ishranu životinja za proizvodnju, pod uslovom da su prethodno očišćeni kako bi se izbjegla unakrsna kontaminacija, a evidencije o vrsti prevezenih proizvoda i izvršenom čišćenju čuvaju se najmanje dvije godine.

Proizvodnja krmnih smješa za ishranu krznašica i/ili kućnih ljubimaca koje sadrže proizvode dobijene od preživara ili nepreživara ﻿ 

Član 32 ﻿ 

(1) Krmne smješe za ishranu krznašica i/ili kućnih ljubimaca koje sadrže proizvode dobijene od preživara, osim mlijeka, proizvoda na bazi mlijeka, proizvoda dobijenih od mlijeka, kolostruma i proizvoda od kolostruma, dikalcijum i trikalcijum fosfata životinjskog porijekla, hidrolizovanih proteina dobijenih od krzna i kože preživara i topljene masti dobijene od preživara sa maksimalnim sadržajem netopivih nečistoća 0,15% mase i proizvodi dobijeni od te masti, ne treba da se proizvode u objektima koji proizvode hranu za životinje za ishranu životinja za proizvodnju, osim hrane za krznašice.

(2) Krmne smjese za ishranu krznašica i/ili kućnih ljubimaca koje sadrže prerađene proteine životinjskog porijekla dobijene od nepreživara osim ribljeg brašna, ne treba da se proizvode u objektima koji proizvode hranu za životinje za ishranu životinja za proizvodnju, izuzev krznašica i životinja akvakulture.

Korišćenje i skladištenje krmnih smješa za ishranu životinja za proizvodnju, koje sadrže proizvode dobijene od preživara

Član 33

Hraniva i krmne smješe namjenjene ishrani životinje za proizvodnju, osim krznašica, koje sadrže proizvode dobijene od preživara ne treba da se koriste i skladište na gazdinstvima, osim ako sadrže hraniva iz člana 32 tač. 1 do 3 ovog pravilnika.

Specifični rizični materijal

Član 34 ﻿ 

Specifični rizični materijal (u daljem tekstu: SRM) su sljedeća tkiva i to:

1) kod goveda:

a) starijih od 12 mjeseci: lobanja, osim kosti donje vilice, uključujući mozak, oči i kičmenu moždinu sa ovojnicom;

b) starijih od 30 mjeseci: kičmeni stub, osim pršljenova repa, transverzalnih i spinalnih izdanaka vratnih, grudnih i lumbalnih pršljenova, medijalnog grebena i krila krsne kosti, uključujući dorzalne korjenove ganglija;

c) krajnici, poslednja četiri metra tankog crijeva, slijepo crijevo i mezenterijum, bez obzira na starost goveda;

2) kod ovaca i koza starijih od 12 mjeseci, odnosno koje imaju stalne sjekutiće koji su izbili kroz desni: lobanja uključujući mozak i oči i kičmena moždina sa ovojnicom.

Odstranjivanje SRM

Član 35 ﻿ 

(1) SRM se odstranjuje:

1) u klanicama ili na drugim mjestima na kojima se obavlja klanje, gdje je primjereno;

2) u objektima za rasjecanje, u slučaju kičmenog stuba goveda;

3) prema mogućnostima u među objektima za nus proizvode životinjskog porijekla, centrima za sakupljanje i kod korisnika nus proizvoda životinjskog porijekla.

(2) Izuzetno od stava 1 ovog člana:

1) odstranjivanje kičmene moždine ovaca i koza može da se vrši u objektima za rasjecanje koji su odobreni za tu namjenu;

2) odstranjivanje kičmenog stuba od trupa ili dela trupa goveda može da se vrši u objektima za prodaju na malo, koji su posebno odobreni za tu namjenu i koji su pod stalnim nadzorom

3) odvajanje mesa sa glave goveda u skladu sa članom 39 stav 3 ovog pravilnika može da se vrši u objektima za rasjecanje koji su odobreni za tu namjenu.

(3) Neposredno po odstranjivanju, SRM se označava bojom ili na drugi propisani način i uništava se u skladu sa propisom kojim se uređuju nus proizvodi životinjskog porijekla.

(4) Odredba st. 1 do 3 ovog stava i člana 34 ovog pravilnika ne primenjuju se na čitava tijela ili dijelove tijela uginulih goveda, ovce i koze (materijal kategorije 1) koje se koriste za ishranu životinja u zoološkim vrtovima i ishranu ugroženih i zaštićenih vrsta nekrofagnih ptica i drugih ptica koje žive u svom prirodnom staništu u cilju očuvanja biodiverziteta, pod uslovom da su preduzete mjere za spriječavanje rizika za javno zdravlje i zdravlje životinja.

Mehanički otkošćeno meso

Član 36

Za proizvodnju mehanički otkošćenog mesa (u daljem tekstu: MOM) ne treba da se koriste kosti ili komadi sa kostima goveda, ovaca i koza.

Razaranje (laceracija) tkiva centralnog nervnog sistema

Član 37 ﻿ 

Razaranje (laceracija) tkiva centralnog nervnog sistema šipkom (duguljastim štapićastim instrumentom) koji se uvodi u lobanjsku šupljinu nakon omamljivanja ili ubrizgavanje gasova u kranijalnu šupljinu tokom omamljivanja, ne primjenjuje se na goveda, ovce i koze čije je meso namijenjeno ishrani ljudi ili životinja.

Odvajanja i sakupljanje jezika govečeta

Član 38

Jezici goveda koji su namenjeni za ishranu ljudi ili za ishranu životinja, bez obzira na starost goveda, odvajaju se u klanici poprečnim rezom rostralno od jezičnog nastavka bazihioidne kosti.

Odvajanje i sakupljanje mesa sa glave goveda

Član 39

(1) Meso glave goveda starijih od 12 mjeseci odvaja se i sakuplja u klanicama, u skladu sa sistemom kontrole, radi sprječavanja moguće kontaminacije mesa glave tkivom centralnog nervnog sistema, koji uključuje najmanje sljedeće:

1) da se odvajanje i sakupljanje obavlja u za to namijenjenom prostoru, fizički odvojenom od ostalih djelova linije klanja;

2) da se čeoni otvor od probijanja i foramen magnum zatvaraju nepropusnim i trajnim čepom prije skidanja sa pokretnih traka ili kuka, ako se glava prije odvajanja i sakupljanja mesa sa glave skida sa pokretne trake ili sa kuke, a ako se mozak uzorkuje radi dijagnostičkog ispitivanja na TSE, foramen magnum zatvara se neposredno poslije uzorkovanja;

3) da se meso glave ne odvaja i ne sakuplja sa glava na kojima su oštećene ili izgubljene oči neposredno prije ili poslije klanja, ili koje su oštećene na drugi način koji može da uzrokuje kontaminaciju mesa glave tkivom centralnog nervnog sistema;

4) da se meso glave ne odvaja i ne sakuplja sa glava na kojima otvori iz tačke 2) ovog stava nijesu na odgovarajući način zatvoreni;

5) postojanje posebnih radnih uputstava za sprječavanje kontaminacije mesa glave tokom odvajanja i sakupljanja, u slučaju ako je čep ispao ili su oči oštećene tokom postupaka sa glavom;

6) uspostavljen plan uzorkovanja, uz primjenu odgovarajućeg dijagnostičkog testa za utvrđivanje tkiva centralnog nervnog sistema, radi potvrde da se primjenjuju mjere za smanjivanje kontaminacije.

(2) Odredba stava 1 ovog člana ne primjenjuje se na odvajanje mesa sa glave goveda koja se vrši bez uklanjanja glave goveda sa pokretnih traka ili kuka.

(3) Odvajanje i sakupljanje mesa glave goveda iz stava 1 ovog člana može da se vrši i u objektima za rasijecanje koji su odobreni za tu namjenu, pod uslovom da:

1) se glave namenjene za prevoz u objekat za rasijecanje vješaju na kuku i tako drže tokom skladištenja i prevoza od objekta za klanje do objekta za rasijecanje;

2) se čeoni otvor od probijanja i foramen magnum zatvaraju nepropusnim i trajnim čepom prije skidanja sa pokretnih traka ili kuka, a ako se mozak uzorkuje radi dijagnostičkog ispitivanja na TSE, foramen magnum zatvara se neposredno poslije uzorkovanja;

3) se glave, koje mogu da uzrokuju kontaminaciju mesa glave tkivom centralnog nervnog sistema, isključe iz prevoza i ne otpremaju u odobreni objekat za rasijecanje, i to glave:

a) na kojima otvori iz tačke 2) ovog stava nijesu zatvoreni na odgovarajući način,

b) na kojima su neposredno prije ili poslije klanja oštećene ili izgubljene oči,

c) koje su oštećene na drugi način;

4) je u objektu za klanje i objektu za rasijecanje uspostavljen plan uzorkovanja, uz primjenu odgovarajućeg dijagnostičkog testa za utvrđivanje tkiva centralnog nervnog sistema, radi potvrde da se primjenjuju mjere za smanjivanje kontaminacije;

5) se odvajanje i sakupljanje mesa glave vrši u skladu sa sistemom kontrole za sprječavanje moguće kontaminacije mesa glave, a koji uključuje najmanje:

a) vizuelni pregled glave na znakove kontaminacije ili oštećenja i odgovarajući način zatvaranja otvora iz tačke 2) ovog stava prije početka odvajanja i sakupljanja mesa glave;

b) da se meso glave ne odvaja sa glava iz tačke 3) ovog stava, kao i sa glava za koje postoji sumnja na kontaminaciju; i

c) primjenu uputstava za sprječavanje kontaminacije mesa glave tokom prevoza i odvajanja, a posebno ako je čep ispao ili su oči oštećene tokom postupaka sa glavom.

Mjere u slučaju sumnje na pojavu TSE

Član 40

(1) Za životinju za koju se sumnja da je zaražena TSE-om službeni veterinar naređuje zabranu premještanja do dobijanja rezultata kliničkog i epizootiološkog ispitivanja.

(2) Kada ne može da se isključi mogućnost zaraze sa TSE, životinja, ako je još živa se usmrćuje, a njen mozak i druga tkiva koja odredi službeni veterinar se odstranjuju i dostavljaju ovlašćenoj laboratoriji, radi ispitivanja u skladu sa ovim pravilnikom, a ostali djelovi tijela sumnjive životinje se zadržavaju pod službenim nadzorom do dobijanja negativnog rezultata dijagnostičkog ispitivanja ili se uništavaju na propisani način.

(3) Ostalim govedima, ovcama ili kozama sa istog gazdinstva zabranjuje se premještanje do dobijanja rezultata ispitivanja.

(4) Izuzetno od stava 2 ovog člana, ako se na osnovu epizootiološkog ispitivanja utvrdi da životinja sumnjiva na TSE nije bila izložena zarazi na TSE na gazdinstvu iz stava 2, samo životinji za koju se sumnja da je zaražena određuje se zabrana premještanja.

(5) Na osnovu epizootiološkog ispitivanja, pod službenu kontrolu mogu se staviti i druga gazdinstva.

(6) Mlijeko i mliječni proizvodi ovaca i koza na gazdinstvu koje je pod službenom kontrolom i na kome su ovce i koze prisutne od datuma postavljanja sumnje na TSE do dobijanja potvrdnih rezultata ispitivanja, može da se koristi samo na tom gazdinstvu.

Mjere koje se sprovode nakon potvrđivanja TSE

Član 41

(1) Kada se službeno potvrdi TSE odmah se sprovode sljedeće mjere:

1) trup i ostali djelovi tijela životinje uništavaju se propisan način, osim materijala koji se, u skladu sa ovim pravilnikom, zadržava u skladu sa članom 16 ovog pravilnika;

2) epizootiološko ispitivanje radi utvrđivanja ugroženih životinja;

3) sve životinje i proizvodi koji predstavljaju rizik, a koji su utvrđeni epizootiološkim ispitivanjem iz tačke 2) ovog stava, usmrćuju se i uništavaju na propisan način.

(2) Pored mjera iz stava 1 ovog člana, gazdinstvo zaraženo sa TSE stavlja se pod službenu kontrolu, a promet životinja prijemčivih na TSE i proizvoda životinjskog porijekla dobijenih od tih životinja sa ili na gazdinstvo može da se vrši samo uz odobrenje službenog veterinara, pod uslovom da se obezbijedi sledljivost i identifikacija tih životinja i proizvoda životinjskog porijekla.

(3) Ako se na osnovu epizootiološkog ispitivanja utvrdi da gazdinstvo u kome se nalazila oboljela životinja u vrijeme službenog potvrđivanja TSE nije gazdinstvo na kojem je ta životinja bila izložena zarazi TSE, oba gazdinstva ili samo gazdinstvo na kome je došlo do zaraze mogu se staviti pod službenu kontrolu.

(4) Radi sprječavanja pojave i širenja, kao i radi suzbijanja i iskorjenjivanja TSE, poslednji potomci ženskih goveda zaraženih sa TSE, odnosno ovaca ili koza sa potvrđenim BSE, a koji su rođeni tokom dvogodišnjeg perioda prije pojave prvih kliničkih simptoma bolesti, kao i tokom perioda poslije pojave kliničkih simptoma bolesti, ne mogu se stavljati u promet. 

Epizootiološko ispitivanje

Član 42

Epizootiološkim ispitivanjem iz člana 41 stav 1 tačka 2) ovog pravilnika utvrđuje se:

1) u slučaju goveda:

a) prisustvo ostalih preživara na gazdinstvu na kome se nalazi životinja kod koje je službeno potvrđena bolest;

b) potomstvo rođeno u periodu od dvije godine prije ili poslije kliničke pojave bolesti, kada je bolest službeno potvrđena kod ženke (junice ili krave);

c) prisustvo životinja iz kohorta gdje je potvrđena bolest,

d) mogući izvor zaraze,

e) ostale prijemčive životinje na zaraženom gazdinstvu, odnosno životinje na drugim gazdinstvima koje su mogle da budu zaražene uzročnikom TSE ili su bile hranjene istom hranom za životinje ili su bile izložene izvoru zaraze;

f) kretanje potencijalno kontaminirane hrane za životinje, kao i materijala ili načina kojim se uzročnik TSE mogao prenijeti u ili iz zaraženog gazdinstva;

2) u slučaju ovaca i koza:

a) prisustvo ostalih preživara na zaraženom gazdinstvu,

b) ako je moguće, ko su roditelji, a kada su u pitanju ženke, sve oplođene jajne ćelije, jajne ćelije i poslednje potomstvo ženke kod koje je službeno potvrđena bolest,

c) prisustvo ostalih ovaca i koza na zaraženom gazdinstvu,

d) mogući izvor zaraze i druga gazdinstva na kojima su jajne ćelije, oplođene jajne ćelije ili životinje:

- mogle da budu zaražene uzročnikom TSE,

- bile izložene izvoru zaraze,

- bile hranjene istom hranom za životinje; 

e) premještanje potencijalno kontaminirane hrane za životinje, kao i materijala ili načina kojim se uzročnik TSE mogao prenijeti u ili iz zaraženog gazdinstva.

Mjere koje se sprovode nad govedima

Član 43

(1) Kada se BSE kod goveda službeno potvrdi, sprovodi se usmrćivanje i uništavanje goveda iz člana 42 tačka 1 al. 2 i 3 ovog pravilnika, utvrđenih epizootiološkim ispitivanjem.

(2) Izuzetno od stava 1 ovog člana, službeni veterinar može narediti da se:

1) ne usmrćuju i ne uništavaju sve životinje iz kohorta, ako je dokazano da te životinje nijesu hranjene istom hranom kao zaražena životinja;

2) odloži usmrćivanje i uništavanje životinja iz kohorta do kraja njihovog proizvodnog perioda života kada se radi o bikovima koji se neprekidno drže u centru za reprodukciju životinja i vještačko osjemenjavanje, pod uslovom da se, nakon uginuća, leš životinje uništi na propisan način.

Mjere kod ovaca i koza kada se BSE ne može isključiti

Član 44

(1) Kada je poslije sekundarnog molekularnog ispitivanja koje se vrši u skladu sa članom 55 stav 3 ovog pravilnika, kod ovaca i koza TSE službeno potvrđena, a BSE se ne može isključiti, bez odlaganja se usmrćuju i uništavaju sve životinje, jajne ćelija, oplođene jajne ćelija odnosno proizvodi iz člana 42 tačka 2) podtač. b) do e) ovog pravilnika koji su utvrđeni epizootiološkim ispitivanjem, kao i mlijeko i mliječni proizvodi koji su dobijeni od tih životinja koje su bile na gazdinstvu u periodu od dana službenog potvrđivanja da se BSE ne može isključiti do dana njihovog uništenja.

(2) Usmrćene životinje iz stava 1 ovog člana starije od 18 mjeseci se dijagnostički ispituju na prisustvo TSE u skladu sa čl. 53 do 55 ovog pravilnika i utvrđuje se prion proteinski genotip svih ovaca, do maksimalno 50 ovaca.

(3) Izuzetno od stava 1 ovog člana, ovce i koze se mogu klati za ishranu ljudi pod uslovom da:

1) su starije od 18 mjeseci ili da imaju više od dva trajna sekutića, i da će biti podvrgnute ispitivanju na TSE, u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika;

2) se jarad i jagnjad zakolju najkasnije u starosti od tri mjeseca.

Mjere koje se sprovode kada je TSE službeno potvrđen, a BSE i atipični skrepi isključen

Član 45

(1) Kada se nakon ispitivanja koje se vrši u skladu članom 55 ovog pravilnika, kod ovaca i koza TSE službeno potvrdi, a BSE i atipični skrepi isključi (slučaj klasičnog skrepija), mlijeko i mliječni proizvodi dobijeni od tih životinja koje su bile na gazdinstvu u periodu od dana službenog potvrđivanja TSE do dana završetka sprovođenja mjera iz stava 2 ovog člana, ne koriste se za ishranu preživara, osim preživara na tom gazdinstvu, a mogu se staviti u promet kao hrana za životinje koja je namijenjena za ishranu nepreživara, pod uslovom da:

a) je na pakovanju i dokumentu koji prati pošiljku mlijeka i mliječnih proizvoda, jasno označeno: "NE SMIJE DA SE KORISTI ZA ISHRANU PREŽIVARA";

b) se hrana za životinje koja sadrži mlijeko i mliječne proizvode ne upotrebljava i ne skladišti na gazdinstvu na kome se uzgajaju preživari;

c) se hrana za životinje u rasutom stanju koja sadrži mlijeko i mliječne proizvode ne prevozi vozilima kojima se prevozi hrana za preživare u isto vrijeme, a ako se takva vozila naknadno koriste za prevoz hrane za preživare, ta vozila se očiste kako bi se spriječila unakrsna kontaminacija.

(2) Osim mjera iz stava 1 ovog člana, sprovodi se usmrćivanje i uništavanje:

1) svih životinja, jajnih ćelija, oplođenih jajnih ćelija iz člana 42 tačka 2) podtač. b) i c) ovog pravilnika, koje su identifikovane epizootiološkim ispitivanjem; ili

2) samo prijemčivih životinja, nakon utvrđivanja prion proteinskog genotipa svih ovaca koje se nalaze na gazdinstvu, jajnih ćelija i oplođenih jajnih ćelija iz člana 42 tačka 2) podtač. b) i c) ovog pravilnika, koji su utvrđeni epizootiološkim ispitivanjem, osim:

- priplodnih ovnova genotipa ARR/ARR;

- priplodnih ovaca koje nose najmanje jedan alel ARR i nijedan alel VRQ i, ako su takve priplodne ovce gravidne u periodu ispitivanja, jagnjadi ojagnjene poslije toga, ako njihov genotip ispunjava iste uslove;

- ovaca koje nose najmanje jedan alel ARR koje su namenjene isključivo za klanje za ishranu ljudi;

- jaradi jagnjadi mlađih od tri mjeseca, pod uslovom da se zakolju najkasnije u starosti od tri mjeseca.

(3) Za jagnjad i jarad iz stava 2 tačka 2 ne vrši se utvrđivanje prion proteinskog genotipa.

(4) Usmrćene životinje iz stava 2 ovog člana starije od 18 mjeseci se dijagnostički ispituju na prisustvo TSE u skladu sa čl. 53 do 55 ovog pravilnika i utvrđuje se prion proteinski genotip svih ovaca, do maksimalno 50 ovaca.

(5) Kada je na gazdinstvu službeno potvrđeni slučaj atipičnog skrepija, tokom dvije uzgojne godine poslije utvrđivanja poslednjeg slučaja TSE primjenjuju se mjere iz stava 1 ovog člana ili sljedeće mjere:

1) identifikacija svih ovaca i koza na gazdinstvu;

2) intenzivniji monitoring gazdinstva na TSE, uključujući ispitivanje svih ovaca i koza koje su zaklane za ishranu ljudi i uginule ili usmrćene na gazdinstvu, starijih od 18 mjeseci u skladu sa čl. 53 do 55 ovog pravilnika;

3) jajne ćelije, oplođene jajne ćelije i žive ovce i koze sa gazdinstva mogu se stavljati u promet na području Crne Gore.

(6) Izuzetno od stava 2 ovog člana, Uprava može da odluči da se životinje iz člana 48 tačka 2) podtač. b) i c) ovog pravilnika, koje su epizootiološkim ispitivanjem identifikovane, ne usmrte, odnosno unište, ako:

1) je teško dobiti ovce poznatog genotipa ili ako je učestalost alela ARR unutar soja ili gazdinstva niska, ili

2) se to smatra neophodnim radi izbjegavanja ukrštanja unutar srodstva, ili

3) se to, na osnovu analize rizika, smatra opravdanim, uzimajući u obzir epizootiološke činjenice:

(7) U slučaju povećanog broja izbijanja klasičnog skrepija ovaca, mjere iz stava 6 ovog člana zamjenjuju se mjerama iz st. 1 do 5 ovog člana.

Klanje za ishranu ljudi

Član 46

Izuzetno od člana 45 stav 2 tačka 2 ovog pravilnika, usmrćivanje i uništavanje životinja može se zamijeniti klanjem za ishranu ljudi samo pod uslovom da:

1) su životinje zaklane na području Crne Gore;

2) sve životinje starije od 18 mjeseci ili one koje imaju više od dva trajna sekutića, a koje se kolju za ishranu ljudi, budu ispitane na TSE, u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika; i

3) se jarad i jagnjad zakolju najkasnije u starosti od tri mjeseca;

4) se primjenjuju mjere iz člana 45 stav 1 ovog pravilnika do usmrćivanja i potpunog uništenja svih životinja ili njihovog klanja za ishranu ljudi.

Određivanje prion proteinskog genotipa ovaca

Član 47

(1) U slučaju iz člana 45 st. 2 i 6, na ovcama koje su usmrćene i uništene ili zaklane za ishranu ljudi obavezno se vrši određivanje prion-proteinskog genotipa ovaca, i to maksimalno na 50 ovaca.

(2) Kada je službeno potvrđeni slučaj TSE na gazdinstvu atipična ovčija svrabež, određivanje prion-proteinskog genotipa vrši se kod svih ovaca koje su usmrćene i uništene.

Mjere koje se primjenjuju u slučaju kada je za životinju koja je uvedena sa drugog gazdinstva službeno potvrđeno da je zaražena

Član 48

(1) Ako je životinja, za koju je službeno potvrđeno da je zaražena, uvedena sa drugog gazdinstva, službeni veterinar, na osnovu epizootiološkog ispitivanja, može narediti da se mjere koje se u skladu sa ovim pravilnikom primjenjuju poslije službene potvrde TSE sprovode na gazdinstvu porijekla životinje, na gazdinstvu na kome je službeno potvrđena zaraza ili samo na gazdinstvu porijekla životinje.

(2) U slučaju kada je više stada na zajedničkoj ispaši, mjere koje se primjenjuju poslije službenog potvrđivanja TSE, mogu se ograničiti samo na jedno stado na osnovu analize rizika, a uzimajući u obzir sve epizootiološke činjenice.

(3) U slučaju kada se na jednom gazdinstvu drži više od jednog stada, mjere koje se u skladu sa ovim pravilnikom primjenjuju poslije službenog potvrđivanja TSE mogu se ograničiti na stado u kome je potvrđen slučaj TSE, pod uslovom da je epizootiološkim ispitivanjem potvrđeno da su stada držana odvojeno i da postoji mala verovatnoća širenja zaraze među stadima, direktnim ili indirektnim kontaktom.

Mjere nakon usmrćivanja životinja

Član 49

(1) Nakon usmrćivanja i potpunog uništavanja svih životinja iz čl. 45 st. 1 i 2 ovog pravilnika ili njihovog klanja u skladu sa članom 46 ovog pravilnika:

1) na gazdinstvu se sprovodi pojačano praćenje na TSE dijagnostičkim ispitivanjem u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika, životinja starijih od 18 mjeseci, osim ovaca genotipa ARR/ARR i to:

a) životinja koje su držane na gazdinstvu u vrijeme kada je potvrđen slučaj TSE i koje su zaklane za ishranu ljudi;

b) životinja koje su uginule ili su usmrćene na gazdinstvu, osim životinja koje su usmrćene sprovođenjem programa.

(2) Na gazdinstvo se mogu uvesti samo sljedeće životinje, i to:

1) ovnovi genotipa ARR/ARR;

2) ovce - ženke koje nose najmanje jedan alel ARR i nijedan alel VRQ;

3) koze, pod uslovom da je na gazdinstvu nakon depopulacije sprovedeno čišćenje i dezinfekcija.

(3) Pri priplodu mogu se koristiti samo:

1) rasplodni ovnovi genotipa ARR/ARR;

2) sjeme ovnova genotipa ARR/ARR; i

3) oplođene jajne ćelije koje nose najmanje jedan alel ARR i nijedan alel VRQ.

(4) Osim premještanja životinja sa gazdinstva radi uništenja, sa gazdinstva se mogu premještati:

1) životinje za sve namjene, uključujući rasplod i to:

a) ARR/ARR ovce;

b) ovce, koje nose jedan alel ARR i nijedan alel VRQ i/ili koze koje se mogu premještati na druga gazdinstva koja se nalaze pod ograničenjem zbog primjene mjera iz člana 45 stav 2 tačka 2) ili stav 6 ovog pravilnika;

2) životinje za klanje za ishranu ljudi, direktno na klanje:

a) ovce, koje nose najmanje jedan alel ARR;

b) koze;

c) jagnjad i jarad mlađa od tri mjeseca na dan klanja;

d) sve životinje u skladu sa članom 46 ovog pravilnika;

3) životinje za tov radi klanja:

a) jagnjad i jarad za tov radi klanja, koji se mogu premještati na drugo gazdinstvo pod uslovom da:

- na drugom gazdinstvu nijesu druge ovce ili koze, osim onih koje se tove radi klanja; i

- se sa tog drugog gazdinstva jarad i jagnjad iz podtačke a) ove tačke otpremaju direktno u objekat za klanja na teritoriji Crne Gore i da su zaklana najkasnije u starosti od jedne godine.

(5) Mjere iz st. 1 do 4 ovog člana na gazdinstvu se primjenjuju do:

1) dana sticanja statusa ARR/ARR svih ovaca na gazdinstvu, ili

2) isteka perioda od dvije godine od dana prestanka sprovođenja svih mjera iz člana 45 st. 1 i 2, pod uslovom da nije otkriven ni jedan slučaj TSE, osim atipični skrepi kod ovaca.

Metode i protokoli za dijagnostičke ispitivanje

Član 50

(1) Uzimanje uzoraka za dijagnostičko ispitivanje vrši se primjenom metoda i protokola u skladu sa Priručnikom o standardima za dijagnostičke testove i vakcine za kopnene životinje Međunarodne organizacije za zaštitu zdravlja životinja (u daljem tekstu: Priručnik OIE).

(2) Ako u Priručniku OIE ne postoje odgovarajuće metode i protokoli, primjenjuju se metode i protokoli Referentne laboratorije Evropske unije za TSE (u daljem tekstu: Referentna laboratorija EU), kako bi se obezbijedilo da se uzorkovanje vrši u skladu sa ovim pravilnikom.

(3) Uzorci za dijagnostičko ispitivanje se označavaju kako bi se obezbijedila identifikacija životinje od koje je uzet uzorak.

Dijagnostički ispitivanje kod goveda

a) Pojava sumnje 

Član 51

(1) Uzorci koji su uzeti od goveda, kod kojih se TSE ne može isključiti, odmah se ispituju primjenom najmanje jedne od sljedećih potvrdnih metoda u skladu sa protokolom Priručnika OIE, i to:

1) imunohistohemijska (IHH) metoda;

2) Western blot;

3) dokazivanje karakterističnih fibrila elektronskom mikroskopijom;

4) patohistološko ispitivanje;

5) kombinacija brzih testova iz Priloga 1.

(2) Ako je rezultat patohistološkog ispitivanja negativan ili se ne može izvesti zaključak, tkivo uzetog uzorka dalje se ispituje nekom drugom potvrdnom metodom i protokolom.

(3) Brzi testovi iz Priloga 1 ovog pravilnika mogu se koristiti za primarnu provjeru (screening) sumnjivih slučajeva i radi daljeg ispitivanja, ako je rezultat ispitivanja pozitivan ili se ne može izvesti zaključak, u skladu sa uputstvom Referentne laboratorije EU, i ako:

1) se potvrđivanje vrši u nacionalnoj referentnoj laboratoriji za TSE;

2) je jedan od dva brza testa Western blot;

3) drugi brzi test koji će se koristiti:

a) uključuje negativno tkivo kao kontrolno i uzorak tkiva goveda sa BSE, kao tkivo za pozitivnu kontrolu,

b) je tip testa drukčiji od onog koji je korišćen u primarnom skriningu;

4) je Western blot korišćen kao prvi brzi test, u kom slučaju rezultat toga testa treba da bude dokumentovan i dostavljen nacionalnoj referentnoj laboratoriji za TSE;

5) rezultat primarne provjere (screening) nije potvrđen brzim testom, u kom slučaju ispitivanje se vrši drugom potvrdnom metodom, a ako je korišćena patohistološka metoda, a rezultat je negativan ili se iz njega ne može izvesti zaključak, tkiva se dalje ispituju nekom drugom potvrdnom metodom i protokolom.

(4) Ako je rezultat jednog od potvrdnih ispitivanja iz stava 1 ovog člana pozitivan, životinje koje su uzorkovane za dijagnostička ispitivanja smatraju se pozitivnim slučajevima na BSE.

b) Ispitivanje goveda na BSE prilikom sprovođenja monitoringa 

Član 52

(1) Uzorci koji su uzeti od goveda prilikom sprovođenja monitoringa, ispituju se brzim testom iz Priloga 1.

(2) Ako je rezultat brzog testa pozitivan ili se ne može izvesti zaključak, uzorak se odmah ispituje u skladu sa članom 51 ovog pravilnika.

(3) Ako je rezultat brzog testa pozitivan ili se ne može izvesti zaključak i ako je rezultat najmanje jedne od potvrdnih metoda ispitivanja iz člana 51 stav 1 ovog pravilnika pozitivan, životinja se smatra pozitivnim slučajem BSE.

(4) Uzorci svih pozitivnih slučajeva BSE se dalje testiraju u skladu sa metodama i protokolima propisanih u metodi referentne laboratorije Evropske unije za klasifikaciju izolata TSE goveda (metoda dva koraka Western blot za privremenu klasifikaciju TSE izolata kod goveda).

Dijagnostičko ispitivanje kod ovaca i koza

a) Pojava sumnje

Član 53

(1) Uzorci koji su uzeti od ovaca i koza kod kojih se TSE ne može isključiti, odmah se ispituju radi potvrde bolesti, primjenom najmanje jedne od sledećih metoda, u skladu sa protokolom Priručnika OIE, i to:

1) imunohistohemijska (IHH) metoda;

2) Western blot;

3) dokazivanje karakterističnih fibrila elektronskom mikroskopijom;

4) patohistološko ispitivanje;

5) kombinacija brzih testova iz Priloga 1 ovog pravilnika.

(2) Ako je rezultat patohistološkog ispitivanja negativan ili se ne može izvesti zaključak, tkivo takvog uzorka dalje se ispituje drugom potvrdnom metodom i protokolom.

(3) Brzi test iz Priloga 1 može se koristiti za primarnu provjeru (screening) sumnjivih slučajeva i ne može se koristiti za dalje ispitivanje radi potvrđivanja rezultata.

(4) Ako je rezultat brzog testa u primarnom skriningu sumnjivih slučajeva pozitivan ili se iz njega ne može izvesti zaključak, tkivo uzorka ispituje se jednom od potvrdnih metoda iz stava 1 ovog člana, a ako je za ispitivanje primijenjena patohistološka metoda, a rezultat je negativni ili se iz njega ne može izvesti zaključak, tkivo uzorka dalje se ispituje drugom potvrdnom metodom i protokolom.

(5) Ako je rezultat jedne od potvrdnih metoda iz stava 1 ovog člana pozitivan, životinja se smatra pozitivnim slučajem TSE i uzorak se dalje ispituje u skladu sa uslovima koji se primjenjuju za dodatno ispitivanje pozitivnih slučajeva TSE.

b) Ispitivanje ovaca i koza na TSE prilikom sprovođenja monitoringa 

Član 54

(1) Uzorci koji su uzeti od ovaca i koza prilikom sprovođenja monitoringa, ispituju se brzim testom iz Priloga 1, korišćenjem odgovarajućih metoda i protokola, u skladu sa uputstvom Referentne laboratorije EU, radi otkrivanja svih poznatih sojeva TSE.

(2) Ako je rezultat brzog testa u primarnom skriningu sumnjivih slučajeva pozitivan ili se iz njega ne može izvesti zaključak, tkivo uzorka ispituje se jednom od potvrdnih metoda iz stava 1 ovog člana, a ako je rezultat potvrdnog ispitivanja negativan ili se iz njega ne može izvesti zaključak, tkivo uzorka dalje se ispituje imunohistohemijskom ili Western blot metodom.

(3) U slučaju da je rezultat jednog od potvrdnog ispitivanja pozitivan, životinja se smatra pozitivnim slučajem TSE i sprovode se dodatna ispitivanja u skladu sa članom 55 ovog pravilnika.

v) Dodatno ispitivanje pozitivnih slučajeva TSE

Član 55

(1) Dodatno ispitivanje pozitivnih slučajeva TSE obuhvata:

1) primamo molekularno ispitivanje diskriminatornim Western blot testom;

2) sekundarno molekularno ispitivanje dodatnim metodama molekularnih ispitivanja;

3) biološke oglede na miševima.

(2) Ako je neophodno dodatno ispitivanje, uzorci uzeti od klinički sumnjivih životinja i životinja koje su ispitane prilikom sprovođenja monitoringa, a čiji rezultat dijagnostičkog ispitivanja je pozitivan slučaj TSE koji nije slučaj atipični skrepi, upućuju se na ispitivanje primarnom molekularnom metodom iz stava 1 alineja 1 ovog člana.

(3) Kada se ispitivanjem iz stava 1 alineja 1 ovog člana u uzorcima koji potiču od životinja kod kojih je potvrđen TSE, ne može isključiti BSE, uzorci se upućuju referentnu laboratoriju EU za TSE, gdje se podvrgavaju daljem ispitivanju najmanje još jednom metodom koja se imunohemijski razlikuje od primarne molekularne metode, radi potvrde ili isključivanja slučaja BSE.

(4) Ako se ispitivanjem iz stava 3 ovog člana, ne može izvesti zaključak, uzorci se ponovo ispituju biološkim ogledom na miševima, radi konačne potvrde bolesti.

Početak primjene

Član 56

Odredbe člana 8 stav 3 i člana 11 stav 10 primjenjivaće se od dana pristupanja Crne Gore Evropskoj uniji.

Odredba člana 15 ovog pravilnika primjenjivaće se od 1. januara 2020. godine.

Odredbe čl. 38, 39, 40, 43 i 44 ovog pravilnika primjenjivaće se od 1. aprila 2016. godine.

Stupanje na snagu

Član 57

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore".

 

BRZI TESTOVI

1) Brzi testovi za ispitivanje goveda na BSE prilikom sprovođenja monitoringa:

1. imunobloting test zasnovan na postupku Western bloting za otkrivanje fragmenta PrPRes otpornog na proteinazu K (test Prionics-Check Western);

2. sendvič-metoda imunološkog određivanja PrPRres (protokol kratkog imunološkog određivanja - SAP) koja se obavlja nakon denaturacije i koncentracije (brzi test Bio-Rad TeSeE),

3. imunološko određivanje na bazi mikroploča (ELISA) kojim se otkriva PrPRes otporan na proteinazu K sa monoklonskim antitijelima (Prionics-Check LIA test),

4. imunološko određivanje koje se zasniva na selektivnom vezivanju PrPSc na hemijski polimer i detekciji monoklonskih anitijela usmjerenih prema očuvanim dijelovima molekula PrP (IDEXX HerdChek BSE Antigen Test Kit, EIA & HerdChek BSE-Scrapie Antigen (IDEXX Laboratories)), 

5. "lateral flow" imunološko određivanje uz upotrebu dva različita monoklonska antitijela za otkrivanje fragmenata PrP otpornih na proteinazu K (Prionics Check PrioSTRIP),

6, dvostrano imunološko određivanje uz upotrebu dva različita monoklonska antitijela usmjerenih ka dva epitopa koji su prisutni u vrlo razvijenom obliku bovinog PrPSc (Roboscreen Beta Prion BSE EIA Test Kit).

2) Brzi testovi za ispitivanje ovaca i koza na TSE prilikom sprovođenja monitoringa:

1. sendvič-metoda imunološkog određivanja PrPRres (protokol kratkog imunološkog određivanja - SAP) koja se obavlja nakon denaturacije i koncentracije (brzi test Bio-Rad TeSeE),

2. sendvič metoda imunološkog određivanja za PrPRes uz pomoć kompleta TeSeE Sheep/Goat Detection kit, sprovedena nakon postupka denaturizacije i koncentracije uz pomoć kompleta TeSeE Sheep/Goat Purification kit (brzi test Bio-Rad Te-SeE Sheep/Goat),

3. imunološko određivanje koje se temelji na selektivnom vezivanju PrPSc na kemijski polimer i detekciji monoklonskih protutijela usmjerenih prema očuvanim dijelovima molekule PrP (HerdChek BSE- Scrapie Antigen (IDEXX Laboratories)),

4. "lateral-flow" imunološko određivanje uz upotrebu dva različita monoklonska antitijela za otkrivanje fragmenata PrP otpornih na proteinazu K (Prionics-Check PrioSTRIP SR, protokol za vizualno očitavanje).
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Naredba TSE.doc
Na osnovu člana 55 stav 2 i člana 63 stav 2 Zakona o veterinarstvu ("Službeni list CG", br. 30/12, 48/15, 52/16 i 43/18), Ministarstvo poljoprivrede i ruralnog razvoja donijelo je 

Naredba o preduzimanju mjera za sprečavanje unošenja zarazne bolesti životinja transmisivnih spongioformnih encefalopatija i bolesti životinja koje se mogu prenijeti nus proizvodima životinjskog porijekla u Crnu Goru*

Naredba je objavljena u "Službenom listu CG", br. 5/2020 od 28.1.2020. godine, a stupila je na snagu 5.2.2020.

___________

* U ovu naredbu prenesene su odredbe člana 15 i priloga IX Uredbe (EZ) br. 999/2001 Evropskog parlamenta i Savjeta o utvrđivanju pravila za sprečavanje, kontrolu i iskorjenjivanje određenih transmisivnih spongiformnih eneefalopatija / Regulation (EC) No 999/2001 of the European Parliament and of the Council of 22 May 2001 laying down rules for the prevention, control and eradication of certain transmissible spongiform encephalopathies.

 

1. Radi sprečavanja unošenja zarazne bolesti životinja transmisivnih spongioformnih encefalopatija (u daljem tekstu: TSE) u Crnu Goru, zabranjuje se uvoz pošiljki:

1) goveda;

2) ovaca i koza;

3) sjemena i oplođenih jajnih ćelija:

- ovaca i koza,

- goveda;

4) hrane porijeklom od preživara (goveda, ovaca i koza) iz država, odnosno regiona sa zanemarljivim, kontrolisanim i neodređenim rizikom od bovine spongioformnih encefalopatija, i to:

- svježeg mesa;

- mljevenog mesa;

- mehanički otkošćenog mesa (u daljem tekstu: MOM);

- mesnih prerađevina;

- proizvoda od mesa,

- topljene životinjske masti;

- čvaraka;

- želatina;

- kolagena;

- obrađenih želudaca, bešike i crijeva;

5) životinja koje pripadaju familiji jelena (Cervidae), kao i hrane porijeklom od ovih životinja;

6) nus proizvoda životinjskog porijekla koji potiču od goveda, ovaca i koza, koji su razvrstani u materijal kategorije 1, materijal kategorije 2 i materijal kategorije 3, osim svježe i obrađene kože;

7) dobijenih proizvoda od nus proizvoda životinjskog porijekla (u daljem tekstu: dobijeni proizvodi) iz podtačke 6) ove tačke, osim želatina i kolagena dobijenih od kože i derivata masti;

8) hrane za životinje, osim za kućne ljubimce uključujući žvakalice i poboljšivače ukusa, koja sadrži dobijene proizvode iz podtačke 7) ove tačke;

9) hrane za kućne ljubimce, uključujući žvakalice i poboljšivače ukusa;

10) specifično-rizičnog materijala (u daljem tekstu: SRM) datog u Prilogu 1, kao i hrane porijeklom od goveda, ovaca i koza koja sadrži SRM;

11) goveda koja su rođena ili gajena na teritoriji Ujedinjenog kraljevstva do 1. avgusta 1996. godine;

12) poslednjeg potomstva ženki goveda zaraženih sa TSE, odnosno ovaca i koza kod kojih je potvrđeno prisustvo bovine spongioformne encefalopatije (u daljem tekstu: BSE), koje je rođeno tokom prethodne dvije godine ili tokom perioda koji je usledio poslije prvih kliničkih simptoma početka bolesti.

2. Zabrana uvoza iz tačke 1 podtačka 1) ove naredbe ne primjenjuje se na pošiljke ako se sertifikatom koji prati pošiljku potvrđuje sljedeće:

1) za države ili regione sa zanemarljivim BSE rizikom:

- životinje su rođene i neprekidno uzgajane u državi ili regionu ili državama ili regionima klasifikovanim kao države ili region sa zanemarljivim BSE rizikom u skladu sa ovom naredbom,

- životinje su obilježene trajnim sistemom obilježavanja, koji omogućava sledljivost do majke i stada porijekla i nijesu sljedeća goveda:

a) svi slučajevi BSE,

b) sva goveda koja su tokom svoje prve godine života uzgajana zajedno sa slučajevima BSE i za koja je epizootiološkim ispitivanjem utvrđeno da su tokom tog perioda konzumirala istu potencijalno kontaminiranu hranu, ili

c) ako se iz rezultata ispitivanja iz alineje 2 pod b) ove podtačke ne može izvući zaključak, sva goveda rođena u istom stadu kao i slučajevi BSE i to u periodu 12 mjeseci od datuma rođenja slučaja BSE, i

- ako je u državi bilo domaćih slučajeva BSE, životinje su rođene:

a) poslije datuma od koga se efektivno sprovodi zabrana ishrane preživara mesno-koštanim brašnom i čvarcima dobijenim od preživara, kako je utvrđeno u Kodeksu o zdravlju kopnenih životinja Međunarodne organizacije za zdravlje životinja (u daljem tekstu: OIE), ili

b) poslije datuma rođenja zadnjeg domaćeg slučaja BSE ako je rođen poslije datuma zabrane ishrane iz alineje 3 pod a) ove podtačke;

2) za države ili regione sa kontrolisanim BSE rizikom:

- država ili region klasifikovanim kao država ili region sa kontrolisanim BSE rizikom u skladu sa ovom naredbom,

- životinje su obilježene trajnim sistemom obilježavanja, koji omogućava sledljivost do majke i stada porijekla i nijesu sledeća goveda:

a) svi slučajevi BSE,

b) sva goveda koja su tokom svoje prve godine života uzgajana zajedno sa slučajevima BSE i za koja je epizootiološkim ispitivanjem utvrđeno da su tokom tog perioda konzumirala istu potencijalno kontaminiranu hranu, ili

c) ako se iz rezultata ispitivanja iz alineje 2 pod b) ove podtačke ne može izvući zaključak, sva goveda rođena u istom stadu kao i slučajevi BSE i to u periodu 12 mjeseci od datuma rođenja BSE slučaja,

- životinje su rođene:

a) poslije datuma od koga se efektivno sprovodi zabrana ishrane preživara mesno-koštanim brašnom i čvarcima dobijenim od preživara, kako je utvrđeno u Kodeksu o zdravlju kopnenih životinja OIE, ili

b) poslije datuma rođenja zadnjeg domaćeg slučaja BSE ako je rođen poslije datuma zabrane ishrane iz alineje 3 pod a) ove podtačke;

3) za države ili regione sa neodređenim BSE rizikom:

- država ili region klasifikovanim kao država ili region sa neodređenim BSE rizikom u skladu sa ovom naredbom,

- ishrana preživara mesno-koštanim brašnom ili čvarcima dobijenima od preživara, kako je utvrđeno u Kodeksu o zdravlju kopnenih životinja OIE, zabranjena, kao i da se ta zabrana efikasno sprovodi u državi ili regionu,

- životinje su obilježene trajnim sistemom obilježavanja, koji omogućava sledljivost do majke i stada porijekla i nijesu sledeća goveda:

a) svi slučajevi BSE,

b) sva goveda koja su tokom svoje prve godine života uzgajana zajedno sa slučajevima BSE i za koja je epizootiološkim ispitivanjem utvrđeno da su tokom tog perioda konzumirala istu potencijalno kontaminiranu hranu, ili

c) ako se iz rezultata ispitivanja iz alineje 3 pod b) ove podtačke ne može izvući zaključak, sva goveda rođena u istom stadu kao i slučajevi BSE i to u periodu 12 mjeseci od datuma rođenja BSE slučaja,

- životinje su rođene:

a) najmanje dvije godine poslije datuma od kojeg se efikasno sprovodi zabrana ishrane preživara mesno-koštanim brašnom i čvarcima dobijenima od preživara, kako je utvrđeno u Kodeksu o zdravlju kopnenih životinja OIE, ili

b) poslije datuma rođenja zadnjeg domaćeg BSE slučaja ako je rođen poslije datuma zabrane ishrane iz alineje 4 pod a) ove podtačke.

3. Zabrana uvoza iz tačke 1 podtačka 2) ove naredbe ne primjenjuje se na pošiljke ovaca i koza:

1) koje su rođene i neprekidno uzgajane na gazdinstvu na kome nikada nijedan slučaj skrepi ovaca nije dijagnostikovan, odnosno kada su u pitanju ovce i koze za priplod - koje su neprekidno od rođenja ili u poslednje tri godine uzgajane na gazdinstvu koje u poslednje tri godine ispunjava sledeće uslove:

- koje je pod stalnom veterinarskom nadzorom,

- na kome nijedan slučaj skrepi ovaca nije dijagnostikovan,

- na kome su sve uginule i ubijene životinje starije od 18 mjeseci ispitane na skrepi ovaca propisanim metodama u skladu sa Kodeksom OIE,

- na kome se životinje obeležavaju trajnom identifikacionom oznakom u sistemu obeležavanja i identifikacije ovaca i koza, koji omogućava da se utvrdi njihovo kretanje i porijeklo do majke i stada porijekla,

- na koje se uvode koze i ovce koje potiču sa gazdinstva koje ispunjava uslove iz ove podtačke, izuzev ovaca ARR/ARR prionsko-proteinskog genotipa;

2) koje potiču sa gazdinstva na kome nijedan slučaj skrepija kod ovaca nije dijagnostikovan u poslednjih šest mjeseci - u slučaju ovaca ARR/ARR prionsko-proteinskog genotipa.

4. Zabrana uvoza iz tačke 1 podtačka 3) ove naredbe ne primjenjuje se na pošiljke, i to:

1) sjemena i oplođenih jajnih ćelija ovaca i koza koji potiču od životinja koje su neprekidno od rođenja, odnosno poslednje tri godine uzgajane na gazdinstvu koje u poslednje tri godine ispunjava sljedeće uslove:

- koje je pod stalnim veterinarskim nadzorom,

- na kome nijedan slučaj skrepi ovaca nije dijagnostikovan,

- na kome su sve uginule i ubijene životinje starije od 18 mjeseci ispitane na skrepi ovaca metodama propisanim Kodeksom OIE,

- na kome se životinje obeležavaju trajnom identifikacionom oznakom u sistemu obeležavanja i identifikacije ovaca i koza, koji omogućava da se utvrdi njihovo kretanje i porijeklo do majke i stada porijekla,

- na koje se uvode samo ovce i koze koje potiču sa gazdinstva koje ispunjava uslove iz ove podtačke, izuzev ovaca ARR/ARR prionsko-proteinskog genotipa;

2) sjemena ovnova koje je sakupljeno od mužjaka koji su ARR/ARR prionsko-proteinskog genotipa i oplođenih jajnih ćelija ovaca koje potiču od ženke ARR/ARR prionsko-proteinskog genotipa;

3) sjemena i oplođenih jajnih ćelija goveda, ukoliko su seme, odnosno "in vivo" dobijene oplođene jajne ćelije goveda sakupljeni i sa njima se postupalo u skladu sa preporukama Međunarodnog udruženja za embrio transfer i OIE.

5. Zabrana uvoza iz tačke 1 podtačka 4) ove naredbe ne primjenjuje se na pošiljke ako se sertifikatom, koji prati pošiljku potvrđuje sljedeće:

1) za države ili regione sa zanemarljivim BSE rizikom:

- država ili region klasifikovana kao država ili region sa zanemarljivim BSE rizikom je u skladu sa ovom naredbom,

- životinje od kojih su dobijeni proizvodi porijeklom od goveda, ovaca i koza bile su podvrgnute ante mortem i post mortem pregledu,

- proizvodi porijeklom od goveda, ovaca i koza ne sadrže i nijesu dobijeni od SRM u skladu sa ovom naredbom,

- izuzetno od treće alineje ove podtačke, ako životinje, od kojih su dobijeni proizvodi porijeklom od goveda potiču iz države ili regiona klasifikovane kao država ili region sa kontrolisanim ili neodređenim BSE rizikom, za dalju preradu mogu se uvoziti trupovi, polutke ili polutke rasečene u najviše tri veleprodajna komada i četvrti koje ne sadrže SRM, osim kosti kičmenog stuba, uključujući dorzalne ganglije pod uslovom:

a) da se trupovi ili veleprodajni komadi koji sadrže kosti kičmenog stuba koji su SRM u skladu sa ovom naredbom označavaju jasno vidljivom crvenom crtom na nalepnici; i

b) u Zajednički veterinarski ulazni dokument (ZVUD) treba upisati posebnu informaciju o broju trupova goveda ili veleprodajnih komada sa kojih je neophodno odstranjivanje kosti kičmenog stuba,

- proizvodi porijeklom od goveda, ovaca i koza ne sadrže MOM dobijen od kostiju goveda, ovaca ili koza i ne potiču od njega,

- životinje od kojih su dobijeni proizvodi porijeklom od goveda, ovaca i koza nijesu zaklane nakon omamljivanja ubrizgavanjem gasa u kranijalnu šupljinu ni ubijene istom metodom ili zaklane, poslije omamljivanja, laceracijom tkiva centralnog nervnog sistema šipkom (duguljastim štapićastim instrumentom) koja se uvodi u kranijalnu šupljinu, osim ako su životinje od kojih potiču proizvodi porijeklom od goveda, ovaca i koza koje su rođene, neprekidno uzgajane i zaklane u državi ili regionu koji je klasifikovan kao država ili region sa zanemarljivim BSE rizikom u skladu sa ovom naredbom,

- ako životinje od kojih su dobijeni proizvodi porijeklom od goveda, ovaca i koza potiču iz države ili regiona koja je klasifikovan kao država ili region sa neodređenim BSE rizikom u skladu sa ovom naredbom, životinje nijesu bili hranjene mesno-koštanim brašnom ili čvarcima, kako je utvrđeno u Kodeksu o zdravlju kopnenih životinja OIE,

- ako životinje od kojih su dobijeni proizvodi porijeklom od goveda, ovaca i koza potiču iz države ili regiona koja je klasifikovana kao država ili region sa neodređenim BSE rizikom u skladu sa ovom naredbom, proizvodi su proizvedeni i sa njima se postupalo na način kojim se obezbijeđuje da ne sadrže vidljivo nervno i limfno tkivo i da njime nijesu kontaminirani tokom postupka otkoštavanja;

2) za države ili regione sa kontrolisanim BSE rizikom:

- država ili region klasifikovani su kao država ili region sa kontrolisanim BSE rizikom je u skladu sa ovom naredbom,

- životinje od kojih su dobijeni proizvodi porijeklom od goveda, ovaca i koza bile su podvrgnute ante mortem i post mortem pregledu,

- životinje od kojih su dobijeni proizvodi porijeklom od goveda, ovaca i koza namjenjeni izvozu nijesu ubijene, poslije omamljivanja, laceracijom tkiva centralnog nervnog sistema šipkom (duguljastim štapićastim instrumentom) koja se uvodi u kranijalnu šupljinu ili ubrizgavanjem gasa u kranijalnu šupljinu,

- proizvodi porijeklom od goveda, ovaca i koza ne sadrže SRM u skladu sa ovom naredbom niti su dobijeni od njega i ne sadrže MSM dobijen od kostiju goveda, ovaca ili koza,

- izuzetno od četvrte alineje ove podtačke, za proizvode porijeklom od goveda mogu se uvoziti trupovi, polutke ili polutke rasečene u najviše tri veleprodajna komada i četvrti koje ne sadrže SRM, osim kosti kičmenog stuba, uključujući dorzalne ganglije,

- ako je neophodno odstranjivanje kosti kičmenog stuba, goveđi trupovi ili veleprodajni komadi trupova sa kostima kičmenog stuba označavaju se jasno vidljivom crvenom crtom na nalepnici,

- u slučaju uvoza u Zajednički veterinarski ulazni dokument (ZVUD) treba upisati broj goveđih trupova ili veleprodajnih komada trupova sa kojih je neophodno odstranjivanje kosti kičmenog stuba,

- u slučaju da je porijeklo crijeva iz država ili regiona sa zanemarljivim BSE rizikom, pri uvozu obrađenih crijeva:

a) država ili region klasifikovani su kao država ili region sa kontrolisanim BSE rizikom u skladu sa ovom naredbom,

b) životinje od kojih su dobijeni proizvodi porijeklom od goveda, ovaca i koza bile su rođene, neprekidno uzgajane i zaklane u državi ili regionu sa zanemarljivim BSE rizikom, i bile su podvrgnute ante mortem i post mortem pregledu,

c) ako crijeva potiču iz države ili regiona u kojoj je bilo domaćih BSE slučajeva: životinje su rođene poslije datuma uvođenja zabrane ishrane preživara mesno-koštanim brašnom i čvarcima dobijenima od preživara ili proizvodi porijeklom od goveda, ovaca i koza ne sadrže SRM u skladu sa ovom naredbom niti su od njega dobijeni;

3) za države ili regione sa neodređenim BSE rizikom:

- životinje od kojih su dobijeni proizvodi porijeklom od goveda, ovaca i koza nijesu bile hranjene mesno-koštanim brašnom ili čvarcima dobijenima od preživara, kako je utvrđeno u Kodeksu o zdravlju kopnenih životinja OIE i bile su podvrgnute ante mortem i post mortem pregledu,

- životinje od kojih su dobijeni proizvodi porijeklom od goveda, ovaca i koza nijesu ubijene, poslije omamljivanja, laceracijom tkiva centralnog nervnog sistema šipkom (duguljastim štapićastim instrumentom) koja se uvodi u kranijalnu šupljinu ili ubrizgavanjem gasa u kranijalnu šupljinu,

- proizvodi porijeklom od goveda, ovaca i koza ne sadrže sledeće sastojke i nijesu dobijeni od njih:

a) SRM u skladu sa ovom naredbom,

b) nervno i limfno tkivo vidljivo tokom postupka otkoštavanja,

c) MOM dobijen od kostiju goveda, ovaca ili koza,

- izuzetno od treće alineje ove podtačke za proizvode porijeklom od goveda, mogu se uvoziti za dalju preradu trupovi, polutke ili polutke razrezane u najviše tri veleprodajna komada i četvrti koji ne sadrže SRM osim kosti kičmenog stuba, uključujući dorzalne ganglije,

- ako neophodno odstranjivanje kosti kičmenog stuba, goveđi trupovi ili veleprodajni komadi trupova sa kostima kičmenog stuba označavaju se jasno vidljivom crvenom crtom na nalepnici,

- u slučaju uvoza u Zajednički veterinarski ulazni dokument (ZVUD) treba upisati broj goveđih trupova ili veleprodajnih komada trupova sa kojih je neophodno odstranjivanje kosti kičmenog stuba,

- u slučaju da je poreklo creva država ili regiona sa zanemarivim BSE rizikom, pri uvozu obrađenih creva:

a) država ili region klasifikovani su kao država ili region sa neodređenim BSE rizikom u skladu sa ovom naredbom,

b) životinje od kojih su dobijeni proizvodi porijeklom od goveda, ovaca i koza bile su rođene, neprekidno uzgajane i zaklane u državi ili regionu sa zanemarljivim BSE rizikom, i bile su podvrgnute ante mortem i post mortem pregledu,

c) ako crijeva potiču iz države ili regiona u kojoj je bilo domaćih BSE slučajeva: životinje su rođene poslije datuma uvođenja zabrane ishrane preživara mesno-koštanim brašnom i čvarcima dobijenima od preživara ili proizvodi porijeklom od goveda, ovaca i koza ne sadrže SRM u skladu sa ovom naredbom niti su od njega dobijeni.

6. Zabrana uvoza iz tačke 1 podtačka 5) ove naredbe ne primjenjuje se na države, odnosno regione sa zanemarljivim, kontrolisanim, odnosno neodređenim BSE rizikom, ako pošiljka ispunjava sledeće uslove, i to:

1) životinje u pošiljci moraju da potiču:

- iz krda u kome nije postojala sumnja ili potvrda sumnje na prisustvo hronične bolesti jelena i losova - Chronic Wasting Disease (u daljem tekstu: CVD) - u slučaju farmski uzgajanih životinja,

- iz zone u kojoj nije postojala sumnja ili potvrda sumnje na prisustvo CVD - u slučaju životinja iz divljine;

2) hrana životinjskog porijekla ne sme da potiče i sadrži iznutrice i kičmenu moždinu, a u slučaju:

- farmski uzgajanih Cervidae - mora da potiče isključivo od mesa životinja za koje je primjenom patohistološke, imunohistohemijske ili druge metode propisane važećim kodeksom OIE utvrđeno da ne boluju od CVD,

- divljih Cervidae - mora da potiče isključivo od mesa životinja za koje je primjenom patohistološke, imunohistohemijske ili druge metode propisane važećim kodeksom OIE utvrđeno da ne boluju od CVD, kao i da ne potiče od životinja iz zona u kojima je postojala sumnja ili je CVD dijagnostikovana u posljednje tri godine.

7. Zabrana uvoza iz tačke 1 podtač. 6) i 7) ove naredbe ne primjenjuje se na sledeće pošiljke, ako te pošiljke ispunjavaju uslove iz tačke 8 ove naredbe:

1) topljenu mast, dobijenu od materijala kategorije 2, koja je namenjena za upotrebu kao organsko đubrivo ili oplemenjivač zemljišta;

2) kosti i proizvodi od kostiju, materijala kategorije 2;

3) topljenu mast, dobijenu od materijala kategorije 3 i sirovine za njenu proizvodnju, koje su namenjene za upotrebu kao organska đubriva ili oplemenjivači zemljišta ili hrana za životinje;

4) proizvode od krvi;

5) prerađen protein životinjskog porijekla;

6) kosti i proizvode od kostiju, materijala kategorije 3;

7) želatin i kolagen dobijeni od materijala koji nijesu koža;

8) materijali kategorije 3 i dobijeni proizvodi.

8. Pri uvozu nus proizvoda životinjskog porijekla i od njih dobijenih proizvoda porijeklom od goveda, ovaca i koza iz tačke 1 podtačka 9) i tačke 7 ove naredbe, sertifikatom koji prati pošiljku, potvrđuje se sledeće:

1) nus proizvodi životinjskog porijekla ili od njih dobijeni proizvodi:

- ne sadrže SRM u skladu sa ovom naredbom niti su od njega dobijeni, i

- ne sadrže MOM dobijen od kostiju goveda, ovaca ili koza i ne potiče od njega, osim ako su životinje, od kojih su dobijeni nus proizvodi životinjskog porijekla ili od njih dobijeni proizvodi, rođene, neprekidno uzgajane i zaklane u državi ili regionu koji su klasifikovani kao država ili region sa zanemarljivim BSE rizikom u skladu sa ovom naredbom i u kojoj nije bilo domaćih slučajeva BSE, i

- dobijen je od životinja koje nijesu ubijene, poslije omamljivanja, laceracijom tkiva centralnog nervnog sistema šipkom (duguljastim štapićastim instrumentom) koja se uvodi u kranijalnu šupljinu ili ubrizgavanjem gasa u kranijalnu šupljinu, osim životinja koje su rođene, neprekidno uzgajane i zaklane u državi ili regionu koja je klasifikovana kao država ili region sa zanemarivim BSE rizikom u skladu sa ovom naredbom, ili

2) nus proizvodi životinjskog porijekla ili od njih dobijeni proizvodi ne sadrže materijale od goveda, ovaca i koza, osim onih koji su dobijeni od životinja koje su rođene, neprekidno uzgajane i zaklane u državi ili regionu koja je klasifikovana kao država ili region sa zanemarljivim BSE rizikom u skladu sa ovom naredbom, niti je dobijen od takvih materijala;

3) pored uslova iz podtač. 1) i 2) ove tačke, pri uvozu nus proizvoda životinjskog porijekla i od njih dobijenih proizvoda iz tačke 1 podtačka 9) i tačke 7 podtačka 5) ove naredbe, sertifikat mora da sadrži sledeće:

- nus proizvodi životinjskog porijekla ili od njih dobijeni proizvodi potiču iz države ili regiona klasifikovanoj kao država ili region sa zanemarljivim BSE rizikom i u kojoj nije bilo BSE slučajeva kod domaćih goveda, ili

- nus proizvodi životinjskog porijekla ili od njih dobijeni proizvodi potiču iz države ili regiona klasifikovanoj kao država ili region sa zanemarljivim BSE rizikom i u kojoj bilo slučajeva BSE kod domaćih goveda, a dobijen je od životinja koje su rođene poslije datuma od kojega se u toj državi ili regionu efikasno sprovodi zabrana ishrane preživara mesno-koštanim brašnom i čvarcima dobijenim od preživara, kako je utvrđeno u Kodeksu o zdravlju kopnenih životinja OIE.

4) Izuzetno od podtačke 3) ove tačke, potvrda nije obavezna za uvoz prerađene hrane za kućne ljubimce koja je upakovana i označena u skladu sa propisom kojim je uređeno stavljanje na tržište hrane za životinje.

9. Zabrana uvoza iz tačke 1 podtačka 8) ove naredbe ne primjenjuje se ako pošiljke ispunjavaju uslove iz tač. 7 i 8 ove naredbe.

10. Pored uslova iz tačke 8 ove naredbe, pri uvozu nus proizvoda životinjskog porijekla i od njih dobijenih proizvoda iz tačke 1 podtačka 9) i tačke 7 ove naredbe, koji sadrže mlijeko ili proizvode od mlijeka porijeklom od ovaca i koza i koji su namjenjeni ishrani životinja, sertifikatom koji prati pošiljku, potvrđuje se da su ovce i koze od kojih su dobijeni ti nus proizvodi životinjskog porijekla i od njih dobijeni proizvodi od rođenja neprekidno držane u državi u kojoj su ispunjeni sledeći uslovi:

1) obavezno je prijavljivanje klasičnog skrepija;

2) postoji sistem za podizanje svijesti, nadzor i praćenje;

3) u slučaju sumnje na TSE ili potvrde klasičnog skrepija, na gazdinstva sa ovcama ili kozama primjenjuju se službena ograničenja;

4) ovce i koze obolele od klasičnog skrepija ubijaju se i leševi se uništavaju;

5) ishrana ovaca i koza mesno-koštanim brašnom ili čvarcima dobijenima od preživara kako je utvrđeno u Kodeksu o zdravlju kopnenih životinja OIE zabranjena je i ta se zabrana efikasno sprovodi u celoj državi najmanje poslednjih sedam godina;

6) mlijeko i proizvodi od mlijeka dobijeni od ovaca ili koza potiču sa gazdinstva na kojima nije uvedeno službeno ograničenje zbog sumnje na TSE;

7) mlijeko i proizvodi od mlijeka dobijeni od ovaca ili koza potiču sa gazdinstva na kome najmanje sedam poslednjih godina nije dijagnostikovan ni jedan slučaj klasičnog skrepija ovaca ili su, poslije potvrde slučaja klasičnog skrepija ovaca:

- ubijene i njihovi leševi uništeni ili su zaklane sve ovce i koze na gazdinstvu, osim priplodnih ovnova genotipa ARR/ARR, priplodnih ovaca koje nose najmanje jedan alel ARR i nijedan alel VRQ i drugih ovaca koje nose najmanje jedan alel ARR, ili

- ubijene i njihovi leševi uništeni sve životinje kod kojih je potvrđen slučaj klasičnog skrepija, a na gazdinstvu se najmanje dvije godine od datuma potvrde poslednjeg slučaja klasičnog skrepija primjenjivalo pojačano praćenje TSE, uključujući testiranje na prisutnost TSE sa negativnim rezultatima u skladu sa laboratorijskim metodama utvrđenima u posebnom propisu, kod svih životinja sledećih životinja starijih od 18 mjeseci, osim ovaca genotipa ARR/ARR:

a) životinja koje su zaklane za ishranu ljudi, i

b) životinja koje su uginule ili su ubijene na gazdinstvu, ali koje nijesu ubijene u okviru kampanje za iskorenjivanje bolesti.

11. Zabrana uvoza iz tačke 1 podtačka 10) ove naredbe ne primjenjuje se na pošiljke SRM za potrebe laboratorijske dijagnostike, obrazovanja i za naučnoistraživačke svrhe, koje potiču iz država, odnosno regiona sa zanemarljivim, kontrolisanim, odnosno neodređenim BSE rizikom.

12. Pošiljke iz ove naredbe, kao i pošiljke mlijeka, proizvoda od mlijeka, koža, želatina i kolagena porijeklom od koža moraju poticati od zdravih životinja.

13. Uvoz pošiljki u skladu sa uslovima iz ove naredbe može se vršiti iz država sa zanemarljivim, kontrolisanim, odnosno neodređenim BSE rizikom sa kojima je organ uprave nadležan za poslove veterinarstva usaglasio i potvrdio sertifikat za uvoz pošiljki iz tačke 1 ove naredbe.

14. Pod državama, odnosno regionima sa zanemarljivim, odnosno kontrolisanim BSE rizikom, u smislu ove naredbe, smatraju se države, odnosno regioni koji su kategorisani kao države, odnosno regioni sa zanemarljivim, odnosno kontrolisanim BSE rizikom u skladu sa utvrđenom OIE procedurom.

15. Pod državama, odnosno regionima sa neodređenim BSE rizikom, u smislu ove naredbe, smatraju se države, odnosno regioni koji su kategorisani kao države, odnosno regioni sa neodređenim BSE rizikom u skladu sa utvrđenom OIE procedurom, kao i države, odnosno regioni koji još uvek nijesu kategorisani u skladu sa utvrđenom OIE procedurom, a na koje se primjenjuju uslovi uvoza iz ove naredbe za države, odnosno regione sa neodređenim BSE rizikom, do određivanja kategorije u skladu sa utvrđenom OIE procedurom.

16. Ispunjenost uslova iz ove naredbe, kao i kategorija zanemarljivog, kontrolisanog, odnosno neodređenog BSE rizika mora biti potvrđena od strane nadležnog organa države izvoznice, a ako je potrebno i od nadležnog organa države porijekla, u međunarodnoj veterinarskoj potvrdi koja prati pošiljku.

17. Lista država, odnosno regiona sa zanemarljivim, kontrolisanim, odnosno neodređenim BSE rizikom dat je u Prilogu 2.

18. Radi sprečavanja unošenja prenosivih bolesti životinja i ljudi zabranjuje se uvoz:

1) stajnjaka;

2) materijala kategorije 2 i kategorije 3 od životinja, uključujući i divljač, koje nijesu preživari, osim materijala za koje posebna stručna grupa koju formira uprava nadležna za poslove veterinarstva utvrdi da nema rizika od unošenja prenosivih bolesti životinja i ljudi.

19. Uvoz pošiljki može se zabraniti ili dozvoliti na osnovu procjene rizika, uvidom u dokumentaciju nadležnih organa države porijekla i države izvoznice, neposrednim uvidom stručnih lica uzimajući u obzir odgovarajuće mišljenje posebne stručne grupe.

20. U slučaju tranzita, pošiljke iz tačke 1 ove naredbe moraju da napuste Crnu Goru u roku od 24 časa od dana ulaska, a nadležni inspektor na ulaznom graničnom prelazu obavještava nadležnog inspektora na izlaznom graničnom prelazu o provozu pošiljke.

21. Ako se utvrdi da pošiljka nije otpremljena u roku iz tačke 20 ove naredbe nadležni inspektor obavjestiće organ uprave nadležan za poslove policije i organ uprave nadležan za poslove carine.

22. Prilozi 1 i 2 čine sastavni dio ove naredbe.

23. Danom stupanja na snagu ove naredbe prestaje da važi Naredba o preduzimanju mjera za sprječavanje unošenja zarazne bolesti životinja transmisivnih spongiformnih encefalopatija u Crnu Goru ("Službeni list CG", broj 44/08).

24. Ova naredba stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore".

Broj: 323-68/19

Podgorica, 31. decembra 2019. godine

Ministar,

mr Milutin Simović, s.r.

PRILOG 1 

Specifični rizični materijal (SRM)

Kao specifični rizični materijal određuju se sljedeća tkiva i organi ukoliko potiču od životinja iz države, odnosno regiona sa kontrolisanim, odnosno neodređenim BSE rizikom i to:

1) kod goveda:

a) starijih od 12 mjeseci: lobanja, osim kosti donje vilice, uključujući mozak, oči i kičmenu moždinu sa ovojnicom;

b) starijih od 30 mjeseci: kosti kičmenog stuba, osim transverzalnih i spinalnih izdanaka cervikalne, torakalne i lumbalne regije, kosti repa i medijalnog grebena i krila krsne kosti, uključujući dorzalni koren ganglija;

c) bez obzira na starost: krajnici i zadnja četiri metra tankog creva, slepo crevo i mezenterijum;

2) kod ovaca i koza:

a) starijih od 12 mjeseci, odnosno kod kojih su izbili stalni sjekutići: kosti lobanje, mozak, oči, krajnici i kičmena moždina sa ovojnicom;

b) bez obzira na starost: slezina i ileum.

Kao specifični rizični materijal određuju se sljedeća tkiva i organi ukoliko potiču od životinja iz države članice Evropske unije i regiona na teritoriji Evropske unije sa zanemarljivim BSE rizikom i to:

1) kod goveda starijih od 12 mjeseci: lobanja, osim kosti donje vilice, uključujući mozak, oči i kičmenu moždinu sa ovojnicom;

2) kod ovaca i koza:

a) starijih od 12 mjeseci, odnosno kod kojih su izbili stalni sjekutići: kosti lobanje, mozak, oči, krajnici i kičmena moždina sa ovojnicom;

b) bez obzira na starost: slezina i ileum.

PRILOG 2

Lista država, odnosno regiona sa zanemarljivim, kontrolisanim, odnosno neodređenim BSE rizikom

1. DRŽAVE I REGIONI SA ZANEMARLjIVIM BSE RIZIKOM:

1) Države članice Evropske unije:

- Austrija;

- Belgija;

- Bugarska;

- Češka Republika;

- Danska;

- Estonija;

- Finska;

- Hrvatska;

- Holandija;

- Italija;

- Kipar;

- Letonija;

- Litvanija;

- Luksemburg;

- Mađarska;

- Malta;

- Njemačka;

- Poljska:

- Portugal;

- Rumunija;

- Slovačka;

- Slovenija;

- Španija,

- Švedska;

2) Regioni država članica Evropske unije:

- Sjeverna Irska;

3) Države članice Evropskog udruženja slobodne trgovine:

- Republika Island;

- Kneževina Linhenštajn; 

- Kraljevina Norveška;

- Švajcarska Konfederacija,

4) Treće države:

- Republika Argentina;

- Australija;

- Federativna Republika Brazil;

- Republika Čile;

- Republika Kolumbija; 

- Republika Kostarika;

- Republika Indija;

- Država Izrael;

- Japan;

- Republika Namibija;

- Novi Zeland;

- Republika Panama;

- Republika Paragvaj;

- Republika Peru;

- Meksiko;

- Nikaragva; 

- Južna Koreja;

- Republika Srbija;

- Republika Singapur;

- Sjedinjene Američke Države; 

- Istočna Republika Urugvaj;

5) Regioni trećih država:

- Narodna Republika Kina, isključujući Hong Kong i Makao.

2. DRŽAVE I REGIONI SA KONTROLISANIM BSE RIZIKOM:

1) Države članice Evropske unije:

- Irska, Republika Grčka, Republika Francuska, Ujedinjeno Kraljevstvo osim Sjeverne Irske;

2) Treće države:

- Kanada;

- Ekvador;

- Tajvan;

3. DRŽAVE I REGIONI SA NEODREĐENIM RIZIKOM: Države i regioni koji nijesu navedeni u tač. 1 i 2 ovog priloga.
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Pravilnik BPJ.doc


Pravilnik o klasifikaciji zaraznih bolesti .doc
Na osnovu člana 54 stav 6 i člana 61 stav 3 Zakona o veterinarstvu ("Službeni list CG", br. 30/12, 48/15 i 52/16), Ministarstvo poljoprivrede i ruralnog razvoja donijelo je


Pravilnik o klasifikaciji zaraznih bolesti životinja, načinu prijavljivanja pojave odnosno sumnje i odjavljivanja zaraznih bolesti životinja*


Pravilnik je objavljen u "Službenom listu CG", br. 92/2017 od 30.12.2017. godine, a stupio je na snagu 7.1.2018.


_______________

*U ovaj pravilnik preneta je DIREKTIVA VIJEĆA od 21. decembra 1982. o načinu prijave bolesti životinja unutar Zajednice (82/894/EEZ)/Council Directive 82/894/EEC of 21 December 1982 on the notification of animal diseases within the Community

Predmet


Član 1


Ovim pravilnikom propisuje se klasifikacija zaraznih bolesti životinja, način prijavljivanja pojave, odnosno sumnje i odjavljivanja zarazne bolesti, odnosno zoonoze i način obavještavanja i prijavljivanja pojave zaraznih ili parazitskih bolesti životinja.


Klasifikacija zaraznih bolesti životinja


Član 2


Zarazne i parazitske bolesti životinja klasifikuju se u naročito opasne zarazne bolesti, opasne zarazne bolesti i ostale zarazne bolesti životinja.


Sumnja odnosno izbijanje bolesti iz stava 1 ovog člana prijavljuju se organu uprave nadležnom za poslove veterinarstva (u daljem tekstu: Uprava).


Lista bolesti iz stava 1 ovog člana data je u Prilogu 1.


Značenje izraza


Član 3


Pojedini izrazi upotrijebljeni u ovom pravilniku imaju sljedeće značenje:


1) gazdinstvo je objekat ili prostor u kojem se uzgajaju ili drže životinje;


2) infekcija (infection) je prisustvo patogenog agensa u domaćinu;


3) bolest (disease) je klinička i/ili patološka manifestacija infekcije;


4) pojava bolesti, slučaj (case) je službeno potvrđena bolest, kod bilo koje životinje ili leša životinje;


5) žarište ili izbijanje bolesti (outbreak) je gazdinstvo ili mjesto u državi gdje se životinje drže zajedno i gdje je jedan ili više slučajeva bolesti službeno potvrđen;


6) potvrda bolesti je potvrda pojave bolesti na osnovu rezultata kliničkog pregleda, laboratorijskih ispitivanja ili rezultata epidemioloških istraživanja;


7) službena potvrda bolesti je potvrda bolesti od strane Uprave;


8) primarno žarište ili primarno izbijanje bolesti je izbijanje bolesti, koje nije epizootiološki povezano s prethodnim izbijanjem te bolesti na drugom gazdinstvu istog epizootiološkog područja ili prvo izbijanje bolesti na gazdinstvu drugog epizootiološkog područja;


9) sekundarno žarište ili sekundarno izbijanje bolesti je izbijanje bolesti na gazdinstvu na kojem je ta bolest već potvrđena ili koje je epizootiološki povezano s prethodnim izbijanjem te bolesti na istom epizootiološkom području;


10) sumnja na zaraznu bolest je kada se među životinjama istog gazdinstva, obora, stada, jata ili pčelinjaka pojave uzastopno dva ili više slučajeva oboljenja sa istim ili sličnim znacima ili kada nastupi naglo uginuće životinja bez vidljivog uzroka;


11) novonastala bolest (emerging disease) je nova infekcija nastala kao rezultat evolucije ili promjene postojećeg patogenog agensa, poznata infekcija koja se širi na nova geografska područja ili populaciju, ili prethodno neprepoznati patogeni agens ili bolest dijagnostikovana prvi put i koja ima značajni uticaj na zdravlje životinja i na javno zdravlje;


12) lista bolesti Svjetske organizacije za zdravlje životinja (OIE disease list) je lista prenosivih bolesti koju je utvrdio OIE Internacionalni Komitet i koja je propisana odredbama OIE-a;


13) obavještavanje (notification) je postupak kojim nadležni organ informiše Centralu OIE-a ili Centrala OIE-a informiše nadležni organ, o pojavi izbijanja bolesti ili infekcije, u skladu sa odredbama OIE-a;


14) Centrala OIE-a je Stalni Sekretarijat Svjetske Organizacije za zdravlje životinja čije je sjedište u Parizu.


Prijavljivanje sumnje primarnog i sekundarnog izbijanja zarazne bolesti životinja


Član 4


Ako se pojavi zarazna bolest ili znaci na osnovu kojih se sumnja da je životinja oboljela ili uginula od zarazne bolesti, vlasnik životinje bez odlaganja obavještava najbližu veterinarsku ambulantu, odnosno veterinara ili službenog veterinara.


Ako veterinar postavi sumnju na primarno ili sekundarno izbijanje bolesti iz Priloga 1 (redni broj: 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 19, 20, 21, 25, 30, 37, 38, 54, 56, 57, 58, 59, 64, 66, 71, 86, 88, 89, 92, 94, 95, 149 i 150) prijavljuje sumnju na izbijanje bolesti bez odlaganja, a najkasnije u roku od 24 sata (telefonom, telefaksom ili elektronskim putem) nadležnom službenom veterinaru, koji bez odlaganja, a najkasnije u roku od 24 sata, obavještava Upravu (telefonom, telefaksom ili elektronskim putem).


Prijava sumnje na zaraznu bolest iz stava 2 ovog člana, vrši se na obrascu "PS".


Prijavljivanje potvrđenog slučaja zarazne bolesti


Član 5


Potvrđeni slučaj bolesti iz Priloga 1 veterinar prijavljuje nadležnom službenom veterinaru bez odlaganja, a najkasnije u roku od 24 sata (telefonom, telefaksom ili elektronskim putem i u pisanoj formi).


Prijava potvrđenog slučaja zarazne bolesti iz stava 1 ovog člana vrši se na Obrascu "PB".


Službeni veterinar o potvrđenom slučaju bolesti iz člana 4 stav 2 ovog pravilnika obavještava Upravu bez odlaganja, a najkasnije u roku 24 sata (telefonom, telefaksom ili elektronskim putem i u pisanoj formi).


Izvještaj o potvrđenim bolestima iz stava 1 ovoga člana, sačinjava nadležni službeni veterinar i dostavlja Upravi do 15. u mjesecu, za protekli mjesec.


Prijavljivanje zoonoza


Član 6


Ako se posumnja ili potvrdi pojava zoonoza iz Priloga 1 (redni broj: 3, 16, 17, 19, 20, 23, 26, 30, 31, 32, 33, 37, 38, 64, 67, 71, 115, 116, 119, 140, 146, 147, 148, 149, 150, 153, 154 i 155) prijavljivanje se vrši u skladu sa čl. 4 i 5 ovog pravilnika.


O sumnji ili potvrđenoj pojavi zoonoze nadležni službeni veterinar obavještava i nadležnu zdravstvenu službu.


Rezultati dijagnostičkih ispitivanja


Član 7


Kada se na osnovu rezultata dijagnostičkih ispitivanja potvrdi prisustvo zarazne bolesti, laboratorija koja je vršila dijagnostičko ispitivanje, obavještava Upravu i nadležnog službenog veterinara o potvrdi prisustva zarazne bolesti, odmah, bez odlaganja (telefonom, telefaksom ili elektronskim putem i u pisanoj formi).


Izvještaj o rezultatima izvršenih dijagnostičkih ispitivanja bolesti iz Priloga 1, sačinjava laboratorija iz stava 1 ovog člana i dostavlja Upravi do 15. u mjesecu, za protekli mjesec.


Obavezno međunarodno obavještavanje


Član 8


U slučaju pojave bolesti sa liste bolesti Svjetske organizacije za zdravlje životinja (u daljem tekstu: OIE) obavještava se Centrala OIE-a telegramom, telefaksom ili elektronskim putem, u roku od 24 sata u sljedećim slučajevima:


1) prvo pojavljivanje bolesti i/ili infekcije;


2) ponovno pojavljivanje bolesti ili infekcije čiji je prestanak prijavljen;


3) prvo pojavljivanje nove vrste (soja) patogena bolesti;


4) iznenadno i neočekivano uvećanje distribucije i/ili pojavljivanja bolesti, morbiditeta ili mortaliteta životinja;


5) novonastale bolesti sa značajnim morbiditetom ili mortalitetom životinja ili zoonoznim potencijalom;


6) primjetne promjene u epidemiologiji bolesti (uključujući vrstu domaćina, patogenost, soj) posebno u slučaju zoonoznog uticaja.


O razvoju (evoluciji) slučajeva iz stava 1 ovog člana Centrala OIE-a obavještava se nedjeljno (telegramom, telefaksom ili elektronskim putem).


Obavještenje iz stava 2 ovog člana dostavlja se sve dok bolest ne bude iskorijenjena ili ne postane endemična, uz dostavljanje finalnog izvještaja o svakom pojedinačnom slučaju bolesti.


O odsustvu ili prisustvu i evoluciji bolesti iz stava 1 ovog člana Centrala OIE-a obavještava se šestomjesečno, uz dostavljanje informacija vezanih za epidemiološki značaj za druge države.


Centrala OIE-a obavezno se godišnje obavještava i o drugim informacijama od značaja za druge države.


Nadležni organi za bolesti životinja susjednih država obavještavaju se u roku od 24 sata u sljedećim slučajevima:


1) primarno žarište ili primarno izbijanje bolesti iz člana 4 stav 2 ovoga pravilnika, koje su potvrđene;


2) ukidanje svih mjera zabrane nakon eradikacije posljednjeg izbijanja bolesti, koje su naređene nakon izbijanja bolesti iz člana 4 stav 2 ovoga pravilnika.


Nadležni organi za bolesti životinja susjednih država obavještavaju se o pojavi sekundarnih izbijanja bolesti iz stava 1 ovog člana svakog prvog radnog dana u nedjelji.


Obavještavanje iz st. 1 do 7 ovog člana vrši Uprava na engleskom ili francuskom jeziku sa podacima iz obrasca "PB", u skladu sa preporukama OIE-a.


Odjava zarazne bolesti


Član 9


Zarazna bolest je prestala kad od ozdravljenja, uginuća ili ubijanja posljednje oboljele životinje i poslije izvršene završne dezinfekcije protekne najduži inkubacioni period za tu zaraznu bolest, osim u slučajevima kada je stručnim veterinarskim standardima drukčije određeno.


Službeni veterinar odjavljuje zaraznu bolest Upravi (telefaksom ili elektronskim putem i u pisanoj formi) na obrascu "OB" i potvrđuje da su nakon iskorjenjivanja posljednjeg slučaja, ukinute mjere zabrane koje su bile uvedene u vezi sa pojavom zarazne bolesti.


Prilog i obrasci


Član 10


Prilog 1 i obrasci "PS", "PB" i "OB" čine sastavni dio ovog pravilnika.


Prestanak važenja


Član 11


Danom stupanja na snagu ovog pravilnika prestaje da važi Pravilnik o klasifikaciji bolesti životinja, načinu prijavljivanja i obavještavanja o zaraznim bolestima životinja ("Službeni list CG", broj 5/08).


Stupanje na snagu


Član 12


Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore".


Broj: 323-90/17-4


Podgorica, 29. decembra 2017. godine


Ministar,


mr Milutin Simović, s.r.

NAPOMENA REDAKCIJE: Prilog i obrasce u PDF formatu možete preuzeti klikom na sledeći link:

Prilog i obrasci


Pravilnik BPJ.doc
Na osnovu člana 54 stav 6 Zakona o veterinarstvu ("Službeni list CG", broj 30/12), Ministarstvo poljoprivrede i ruralnog razvoja, donijelo je

Pravilnik o mjerama za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje zarazne bolesti plavog jezika*

Pravilnik je objavljen u "Službenom listu CG", br. 3/2015 od 21.1.2015. godine, kada je i stupio na snagu.

___________

* U ovaj pravilnik prenesena je Direktiva Savjeta 2000/75/EZ o posebnim odredbama za kontrolu i iskorjenjivanje bolesti plavog jezika (COUNCIL DIRECTIVE 2000/75/EC of 20 November 2000 laying down specific provisions for the control and eradication of bluetongue) i Regulativa Komisije 1266/2007/EZ o primjeni pravila Direktive Savjeta 2000/75/EZ u vezi kontrole, monitoring, nadzora i ograničenja kretanja određenih životinja prijemčivih vrsta u odnosu na bolest plavog jezika (Commission Regulation (EC) No 1266/2007 of 26 October 2007 on implementing rules for Council Directive 2000/75/EC as regards the control, monitoring, surveillance and restrictions on movements of certain animals of susceptible species in relation to bluetongue).

Predmet

Član 1

Ovim pravilnikom propisuju se mjere za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje zarazne bolesti plavog jezika i veličina zaraženog i ugroženog područja.

Značenje izraza

Član 2

Izrazi upotrijebljeni u ovom pravilniku imaju sljedeća značenja:

1) gazdinstvo je poljoprivredni ili drugi objekat gdje se privremeno ili trajno uzgajaju ili borave životinje vrsta prijemčivih na bolest plavog jezika;

2) prijemčive životinje su svi preživari;

3) životinje su životinje prijemčivih vrsta, osim divljih životinja za koje se mogu usvojiti posebna pravila;

4) vlasnik ili držalac je pravno ili fizičko lice koje je ovlašćeno da trajno ili privremeno čuva životinje, sa ili bez naknade;

5) prenosilac bolesti (vektor) je insekt vrste Culicoides imicola ili drugi insekt iz roda Culicoides koji prenosi virus bolesti plavog jezika (biološki prenosioci virusa uzročnika bolesti plavog jezika);

6) sumnja na bolest plavog jezika je pojava bilo kojeg kliničkog simptoma bolesti plavog jezika kod prijemčivih životinja, uz postojanje epizootioloških podataka koji ukazuju na mogućnost da se bolest plavog jezika pojavila;

7) potvrda bolesti plavog jezika je potvrda koju izdaje organ državne uprave nadležan za poslove veterinarstva na osnovu rezultata laboratorijskih ispitivanja, kojim se dokazuje cirkulacija virusa uzročnika bolesti plavog jezika na određenom području, a u slučaju epizootije i na osnovu kliničkih i/ili epizootioloških podataka;

8) žarište ili izbijanje bolesti plavog jezika (outbreak of bluetongue) je gazdinstvo ili mjesto gdje se životinje drže zajedno i gdje je jedan ili više slučajeva bolesti službeno potvrđen;

9) primarno žarište bolesti plavog jezika ili primarno izbijanje bolesti plavog jezika (primary outbreak of bluetongue) je slučaj bolesti plavog jezika, ako:

a) nije epizootiološki povezan sa prethodnim žarištem odnosno izbijanjem, ili

b) se moraju odrediti nove granice restriktivne zone, odnosno kod koga se moraju mijenjati granice postojećih restriktivnih zona;

10) restriktivna zona (restricted zone) je zona koja obuhvata zaraženo i ugroženo područje (područje pod ograničenjem);

11) područje sezonski slobodno od bolesti plavog jezika (bluetongue seasonally-free zone) je epizootiološki relevantno geografsko područje za koje, u određenom periodu godine, nadzorom nije utvrđeno prenošenje virusa bolesti plavog jezika ili prisustvo odraslih oblika insekata iz roda Culicoides koji mogu biti prenosioci tog virusa;

12) kretanje je premještanje životinja:

a) iz ili kroz restriktivnu zonu, ili

b) iz restriktivne zone kroz zonu koja nije restriktivna i nazad u istu restriktivnu zonu,

c) iz restriktivne zone kroz zonu koja nije restriktivna u drugu restriktivnu zonu;

13) kontrolne - "sentinel" životinje su goveda, ovce ili drugi preživari koji imaju negativan rezultat serološkog ispitivanja, na određenom gazdinstvu, koji se u određenom vremenskom periodu, jednom ili više puta uzastopno, ispituju na prisustvo antitijela protiv virusa uzročnika bolesti plavog jezika;

14) žive atenuirane vakcine su vakcine koje su proizvedene prilagođavanjem terenskih izolata virusa bolesti plavog jezika kroz serijske pasaže na kulturi tkiva ili na oplođenim kokošjim jajima.

Bolest plavog jezika

Član 3

(1) Slučaj bolesti plavog jezika je pojava bolesti kod prijemčive životinje ako:

1) su utvrđeni klinički znaci bolesti karakteristični za bolest plavog jezika;

2) su kod kontrolnih - "sentinel" životinja kod kojih je u prethodnom serološkom ispitivanju utvrđen negativan nalaz, u poslednjem serološkom ispitivanju utvrđen je pozitivan nalaz specifičnih antitijela protiv bar jednog serotipa virusa bolesti plavog jezika;

3) je kod životinje izolovan i identifikovan virus bolesti plavog jezika;

4) su kod životinje primjenom seroloških metoda utvrđena specifična antitijela protiv virusa bolesti plavog jezika ili je utvrđen virusni antigen, odnosno virusna ribonukleinska kiselina (RNK) specifična za najmanje jedan serotip virusa bolesti plavog jezika.

(2) Pored slučajeva iz stava 1 ovog člana, skup epizootioloških podataka treba da ukazuje da su klinički simptomi, odnosno rezultati laboratorijskih ispitivanja posljedica cirkulacije virusa bolesti plavog jezika u objektu u kojem se životinja drži, a ne rezultat uvođenja vakcinisanih ili seropozitivnih životinja iz restriktivnih zona.

Prijavljivanje bolesti plavog jezika

Član 4

(1) Sumnja na pojavu, odnosno potvrda cirkulacije (prisustva) virusa plavog jezika prijavljuje se organu uprave nadležnom za poslove veterinarstva (u daljem tekstu: Uprava).

(2) Primarno izbijanje i izbijanje bolesti plavog jezika prijavljuje se Evropskoj komisiji preko Sistema za prijavljivanje bolesti Evropske komisije - ADNS (Animal Disease Notification System).

Praćenje i nadzor bolesti plavog jezika

Član 5

Radi sprječavanja pojave, otkrivanja, suzbijanja i iskorjenjivanja zarazne bolesti plavog jezika sprovodi se program praćenja i nadzora bolesti plavog jezika u skladu sa Prilogom 1 koji je sastavni dio ovog pravilnika.

Mjere u slučaju sumnje na prisustvo bolesti plavog jezika

Član 6

(1) Kada se na gazdinstvu, nalazi jedna ili više životinja za koju se sumnja da je zaražena virusom plavog jezika, na tom gazdinstvu službeni veterinar bez odlaganja, preduzima neophodne mjere radi potvrđivanja ili isključivanja prisustva bolesti.

(2) Službeni veterinar nakon prijave sumnje, bez odlaganja stavlja pod službeni nadzor gazdinstvo za koje postoji sumnja na prisustvo bolesti plavog jezika, sprovodi epizootiološko ispitivanje u skladu sa članom 9 ovog pravilnika i:

1) vrši popis prijemčivih životinja sa navođenjem broja uginulih, zaraženih životinja, odnosno životinja sumnjivih na bolest za svaku vrstu pojedinačno uz redovno ažuriranje popisa u koji se unose životinje koje su rođene ili uginule tokom perioda dok traje sumnja na bolest;

2) vrši popis mjesta na i oko gazdinstva, koja omogućavaju preživljavanje vektora ili im omogućavaju zaklon, a posebno mjesta koja im omogućavaju razmnožavanje;

3) redovno posjećuje gazdinstvo i sprovodi detaljni klinički pregled životinja, odnosno patoanatomski pregled uginulih životinja, kao i sumnjivih životinja i po potrebi dostavlja uzorke za laboratorijska ispitivanja radi potvrde bolesti;

4) naređuje zabranu kretanja prijemčivih životinja sa i na gazdinstvo;

5) naređuje zatvaranje prijemčivih životinja u objekte, gdje je to moguće, u periodu aktivnosti vektora;

6) naređuje tretiranje životinja, objekata i okoline u kojima one borave (naročito mjesta pogodna za razvoj Culicoides), kao i prevoznih sredstava kojima se vrši prevoz životinja za tu svrhu odobrenim insekticidom;

7) naređuje uklanjanje leševa životinja na propisan način;

8) vrši i popis drugih gazdinstava na kojima se drže ili uzgajaju prijemčive životinje, a koje su mogle biti zaražene iz istog izvora.

(3) Učestalost (broj) tretiranja iz stava 2 tačka 6 ovog člana, potrebnih za sprječavanje zadržavanja vektora na životinjama i razmnožavanje vektora, određuje Uprava u zavisnosti od postojanosti insekticida i klimatskih uslova.

Preduzimanje mjera

Član 7

(1) Vlasnik ili držalac prijemčivih životinja kod kojih postoji sumnja na bolest plavog jezika, sprovodi naređene mjere iz člana 6 stav 2 tač. 4 i 5 ovog pravilnika.

(2) Na prijemčive životinje koje žive slobodno u prirodnim rezervatima primjenjuju se mjere iz člana 6 tač. 2, 3 i 7 ovog pravilnika.

(3) Mjere iz člana 6 stav 2 ovog pravilnika mogu se primjeniti i na drugim gazdinstvima u slučaju kada njihova lokacija, geografski položaj ili njihovi kontakti sa gazdinstvom na kojem postoji sumnja na bolest ukazuju na moguću kontaminaciju.

(4) Mjere iz člana 6 ovog pravilnika primenjuju se dok službeni veterinar ne isključi sumnju na bolest plavog jezika.

Mjere u slučaju potvrđivanja bolesti plavog jezika na gazdinstvu

Član 8

(1) Ukoliko se potvrdi bolest plavog jezika službeni veterinar, pored mjera iz člana 6 stav 2 ovog pravilnika na zaraženom gazdinstvu, sprovodi epizootiološko ispitivanje u skladu sa članom 9 ovog pravilnika i naređuje sprovođenje sljedećih mjera:

1) klanje životinja po potrebi, radi spriječavanja širenja epizootije ili usmrćivanje životinja sa izraženim kliničkim simptomima;

2) neškodljivo uklanjanje leševa uginulih i usmrćenih životinja;

3) vakcinaciju, u skladu sa članom 10 ovog pravilnika.

(2) Službeni veterinar naređuje sprovođenje mjera iz stava 1 ovog člana i člana 6 ovog pravilnika i na drugim gazdinstvima u krugu poluprečnika od 20 km od zaraženog gazdinstva.

(3) Izuzetno od zabrane iz člana 6 stav 2 tačka 4 ovog pravilnika, može se odobriti kretanje životinja sa drugih gazdinstava u krugu poluprečnika od 20 km od zaraženog gazdinstva u skladu sa ovim pravilnikom.

(4) Veličina područja iz stava 2 ovog člana, može se povećati ili smanjiti u zavisnosti od epizootioloških, geografskih, ekoloških i meteoroloških uslova.

(5) O sprovođenju mjera iz stava 1 tačka 1 ovog člana i promjeni veličine područja Uprava obavještava Evropsku komisiju.

(6) Ukoliko područje iz stava 2 ovog člana obuhvata i područja susjednih država, odnosno područja država članica Evropske unije, granice tog područja određuju se u saradnji sa nadležnim organima tih država.

Epizootiloško ispitivanje

Član 9

(1) Epizootiološko ispitivanje sprovodi se u slučaju sumnje na pojavu bolesti plavog jezika ili u slučajevima izbijanja bolesti plavog jezika.

(2) Epizootiološkim ispitivanjem prikupljaju se podaci o:

1) vremenskom periodu u kojem je bolesti plavog jezika mogla da bude prisutna na gazdinstvu;

2) mogućem izvoru bolesti plavog jezika na gazdinstvu i utvrđivanju drugih gazdinstava na kojima su se životinje mogle zaraziti iz istog izvora;

3) prisutnosti i rasprostranjenosti vektora;

4) kretanju životinja sa ili na gazdinstvo, kao i načinu i putevima uklanjanja leševa sa gazdinstva.

(3) Ispitivanja iz stava 1 ovog člana sprovodi službeni veterinar.

(4) Podatke prikupljene epizootiološkim ispitivanjem službeni veterinar dostavlja Upravi.

(5) Radi procjene efikasnosti preduzetih mjera za iskorjenjivanje bolesti plavog jezika i procjene ukupne epizootiološke situacije, Uprava može formirati stručni tim.

Vakcinacija

Član 10

(1) Vakcinacija prijemčivih životinja protiv bolesti plavog jezika vrši se samo u hitnim slučajevima na osnovu rezultata procjene rizika u skladu sa posebnim programom vakcinacije koji donosi organ državne uprave nadležan za poslove veterinarstva (u daljem tekstu: Ministarstvo).

(2) O programu iz stava 1 ovog člana, Uprava obavještava Evropsku komisiju prije početka vakcinacije.

(3) U slučaju da je programom iz stava 1 ovog člana određena upotreba žive atenuirane vakcine, određuje se:

- zaraženo područje koje uključuje najmanje oblast vakcinacije;

- ugroženo područje u dubini od najmanje 50 kilometara od granice zaraženog područja.

Zaraženo i ugroženo područje

Član 11

(1) Nakon službenog potvrđivanja bolesti plavog jezika na gazdinstvu, određuje se zaraženo i ugroženo područje, na osnovu geografskih, administrativnih, ekoloških i epizootioloških faktora.

(2) Zaraženo područje određuje se u krugu poluprečnika od najmanje 100 km od gazdinstva na kojem je utvrđena bolest plavog jezika.

(3) Ugroženo područje određuje se u krugu poluprečnika od najmanje 50 km od granice zaraženog područja, na kojem nije sprovođena vakcinacija živom atenuiranom vakcinom najmanje posljednjih 12 mjeseci.

(4) Kada zaraženo ili ugroženo područje obuhvata i područja susjednih država, odnosno područja više od jedne države članice Evropske unije, Uprava, u saradnji sa nadležnim organima tih država, određuje granice područja iz st. 2 i 3 ovog člana.

(5) Granice područja iz stava 1 ovog člana mogu se promijeniti u zavisnosti od:

1) geografskog položaja i ekoloških faktora;

2) meteoroloških uslova;

3) prisutnosti i raširenosti vektora;

4) rezultata epizootiološkog ispitivanja u skladu sa članom 9 ovog pravilnika;

5) rezultata laboratorijskih ispitivanja;

6) sprovođenja naloženih mjera, naročito dezinsekcije.

(6) O promjeni granica iz stava 5 ovog člana, na osnovu zahtjeva Uprave, odlučuje Evropska komisija.

Mjere koje se sprovode u zaraženom području

Član 12

(1) Na zaraženom području sprovode se sljedeće mjere:

1) popis svih gazdinstava gdje se drže prijemčive životinje, u što kraćem roku;

2) praćenje i nadzor bolesti plavog jezika:

a) praćenjem sentinel grupe goveda, odnosno drugih vrsta preživara u slučaju da nema dovoljan broj goveda za praćenje; i

b) praćenje populacije vektora;

3) zabrana izlaska prijemčivih životinja van zaraženog područja.

(2) Izuzetno od stava 1 tačka 3 ovog člana, može se odobriti izlazak iz zaraženog područja samo životinjama koje se nalaze u dijelu zaraženog područja za koje je dokazano odsustvo cirkulacije virusa ili vektora, kao i kretanje životinja, njihovog sjemena za vještačko osjemenjavanje životinja, jajnih ćelija i embriona u skladu sa čl. 15, 16 i 17 ovog pravilnika na osnovu odobrenja službenog veterinara.

(3) Praćenje i nadzor bolesti plavog jezika vrši se prema programu praćenja i nadzora bolesti plavog jezika Ministarstva u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika.

(4) Pored mjera iz st. 1 i 2 ovog člana, može se narediti vakcinacija životinja u skladu sa članom 10 ovog pravilnika i obilježavanje tih životinja.

Mjere koje se sprovode u ugroženom području

Član 13

U ugroženom području sprovode se mjere iz člana 12 ovog pravilnika osim vakcinacije.

Restriktivne zone

Član 14

(1) Uprava obavještava Evropsku komisiju o restriktivnim zonama i o svakoj promjeni situacije u tim zonama u roku od 24 časa od dana nastanka promjene.

(2) Unutar restriktivne zone Uprava može odrediti epizootiološki relevantno geografsko područje kao područje u kojem je dokazano odsustvo virusa bolesti plavog jezika u periodu od dvije godine, uključujući dvije cijele sezone aktivnosti vektora u skladu Prilogom 1 tačka 3 ovog pravilnika.

(3) Prije određivanja područja iz stava 2 ovog člana Uprava o tome obavještava Evropsku komisiju.

Kretanje životinja u restriktivnoj zoni

Član 15

(1) Službeni veterinar može odobriti kretanje životinja u okviru restriktivne zone gdje cirkuliše isti serotip ili serotipovi virusa bolesti plavog jezika, ako kod tih životinja nema kliničkih znakova bolesti plavog jezika na dan transporta.

(2) Kretanje životinja iz zaraženog u ugroženo područje, službeni veterinar može odobriti samo ako:

1) su ispunjeni uslovi iz Priloga 2 koji je sastavni dio ovog pravilnika; ili

2) drugi uslovi o zdravlju životinja na osnovu pozitivnog ishoda procjene preduzetih mjera protiv širenja virusa bolesti plavog jezika i zaštite od napada vektora, koje sprovodi Uprava, a odobrava nadležni organ mjesta odredišta, prije kretanja životinja o čemu se obavještava Evropska komisija.

3) su životinje upućene direktno na klanje.

(3) Uprava može odrediti epizootiološki relevantno geografsko područje u restriktivnoj zoni kao "područje privremeno slobodno od bolesti" pod uslovom da je u periodu od godinu dana, koji uključuje jednu cijelu sezonu aktivnosti vektora, u skladu sa Prilogom 1 tačka 3 ovog pravilnika, dokazano da u tom dijelu područja restriktivne zone nije bilo cirkulacije navedenog serotipa ili kombinacije serotipova virusa bolesti plavog jezika, o čemu obavještava Evropsku komisiju.

(4) Službeni veterinar može odobriti kretanje životinja u okviru restriktivne zone i to iz dijela područja u kojem cirkuliše isti serotip ili serotipovi virusa bolesti plavog jezika u dio iste restriktivne zone koje je određeno kao "područje privremeno slobodno od bolesti", samo ukoliko su ispunjeni uslovi iz stava 2 ovog člana.

(5) Životinje koje se kreću u skladu sa st. 1, 2 i 4 ovog člana, treba da prati Uvjerenje o zdravstvenom stanju (sertifikat) u kojem se navode uslovi utvrđeni ovim pravilnikom za odobravanje kretanja.

Kretanje životinja iz restriktivne zone

Član 16

(1) Izuzetno od člana 12 stav 1 tačka 3 ovog pravilnika, kretanje životinja, njihovog sjemena za vještačko osjemenjavanje životinja, jajnih ćelija i embriona iz gazdinstava ili centara za sakupljanje sjemena vještačko osjemenjavanje životinja ili centara za skladištenje sjemena vještačko osjemenjavanje životinja, koji se nalaze u restriktivnoj zoni u drugi objekat ili centar za sakupljanje sjemena za vještačko osjemenjavanje životinja ili centar za skladištenje sjemena za vještačko osjemenjavanje životinja van restriktivne zone, može se odobriti samo ako životinje, njihovo sjeme, jajne ćelije i embrioni ispunjavaju:

1) uslove iz Priloga 2 ovog pravilnika; ili 2) druge uslove o zdravlju životinja na osnovu pozitivnog ishoda procjene rizika mjera protiv širenja virusa bolesti plavog jezika i zaštite od napada vektora, koje sprovodi Uprava, a odobrava nadležni organ mjesta odredišta, prije kretanja životinja o čemu se obavještava Evropska komisija.

(2) Kretanje životinja, njihovog sjemena, jajnih ćelija i embriona koje ispunjavaju uslove iz stava 1 tačka 2 ovog člana do mjesta odredišta vrši se pod nadzorom službenog veterinara radi onemogućavanja njihovog kretanja u druge države ukoliko ne ispunjavaju uslove iz stava 1 tačka 1 ovog člana.

(3) Izuzetno od člana 12 stav 1 tačka 3 ovog pravilnika, kretanje životinja iz gazdinstva koje se nalazi u restriktivnoj zoni za potrebe klanja (životinje upućene direktno na klanje, bez odlaganja) van restriktivne zone, odobrava službeni veterinar pod uslovom da:

1) ni jedan slučaj bolesti plavog jezika nije utvrđen u objektu iz kojeg potiče životinja u periodu od najmanje 30 dana prije dana premještanja;

2) se životinje prevoze:

a) pod nadzorom veterinara do klanice koja je određena za te svrhe gdje moraju biti zaklane u roku od 24 časa po dolasku;

b) direktno bez zadržavanja osim u slučaju odmora životinja na mjestu predviđenom za odmor u okviru iste restriktivne zone;

3) je službeni veterinar iz mjesta porijekla životinje, najmanje 48 sati prije utovara životinja, obavijestio službenog veterinara mjesta odredišta.

(4) Službeni veterinar mjesta odredišta može na osnovu procjene rizika zatražiti od službenog veterinara mjesta porijekla životinja da utvrdi maršutu kretanja životinje do klanice koja je određena za te svrhe.

(5) Klanice za klanje životinja iz stava 3 ovog člana određuju se na osnovu procjene rizika u skladu sa Prilogom 3 koji je sastavni dio ovog pravilnika o čemu se obavještava Evropska komisija.

(6) Izuzetno od člana 12 stav 1 tačka 3 ovog pravilnika, kretanje životinja koje ne ispunjavaju uslove iz stava 1 ovog člana, sa gazdinstva koje se nalazi u restriktivnoj zoni do mjesta za obavljanje carinskog nadzora, može se dozvoliti radi izvoza pod uslovom da:

1) ni jedan slučaj bolesti plavog jezika nije utvrđen na gazdinstvu porijekla u vremenskom periodu od najmanje 30 dana prije dana premještanja;

2) se životinje prevoze do mjesta carinskog nadzora:

a) pod službenim nadzorom, i

b) direktno, bez zadržavanja osim u slučaju odmora životinja na mjestu predviđenom za odmor u okviru iste restriktivne zone.

(7) Životinje koje se kreću u skladu sa st. 1, 2 i 3 ovog člana, treba da prati Uvjerenje o zdravstvenom stanju (sertifikat) u kojem se navode uslovi utvrđenim ovim pravilnikom za odobravanje kretanja.

Provoz životinja

Član 17

(1) Provoz životinja može da se vrši: vozilima koja su na odgovarajući način dezinfikovana odobrenim insekticidom i/ili repelentom na mjestu utovara, a prije ulaska u restriktivnu zonu ili izlaska iz nje.

(2) U slučaju kada se tokom prevoza životinja kroz restriktivnu zonu predviđa odmor za životinje duži od jednog dana, životinje treba da su zaštićene od napada vektora i smještene u objektima koji su zaštićeni od napada vektora u skladu sa Prilogom 4 koji je sastavni dio ovog pravilnika.

(3) Odredbe st. 1 i 2 ovog člana se ne primjenjuju ukoliko se provoz obavlja:

1) isključivo iz epizootiološki relevantnog geografskog područja, restriktivne zone ili preko tog područja tokom perioda sezonski slobodnog od vektora bolesti plavog jezika u skladu sa Prilogom 5 koji je sastavni dio ovog pravilnika; ili

2) iz djelova ili preko djelova restriktivne zone koji su određeni kao "područja privremeno slobodna od bolesti".

(4) Životinje iz st. 1 i 2 ovog člana, treba da prati Uvjerenje o zdravstvenom stanju (sertifikat) u kojem je naveden insekticid/repelent i datum.

Početak primjene

Član 18

Odredbe člana 4 stav 2, člana 8 stav 5, člana 10 stav 2, člana 14 st. 1 i 3, člana 15 st. 2 i 3, člana 16 st. 1 i 5 ovog pravilnika primjenjivaće se od dana pristupanja Evropskoj uniji.

Prestanak važenja propisa

Član 19

Danom stupanja na snagu ovog pravilnika prestaje primjena Pravilnika o merama za sprečavanje pojave, suzbijanje i iskorenjivanje zarazne bolesti plavog jezika ("Službeni list SRJ", broj 56/01).

Stupanje na snagu

Član 20

Ovaj pravilnik stupa na snagu danom objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore".

Broj: 320-762/14-3

Podgorica, 15. januara 2015. godine

Ministar,

prof. dr Petar Ivanović, s.r.

PRILOG 1

PROGRAM PRAĆENJA I NADZORA BOLESTI PLAVOG JEZIKA

1. Program praćenja i nadzora bolesti plavog jezika sprovodi se radi:

a) otkrivanja mogućeg unosa virusa bolesti plavog jezika; i

b) dokazivanja odsustva određenih serotipova virusa bolesti plavog jezika u Crnoj Gori ili epizootiološki relevantnom geografskom području, ukoliko je potrebno; ili

c) određivanja perioda sezonski slobodnog od vektora (entomološki nadzor).

U cilju praćenja i nadzora bolesti plavog jezika određuje se referentna geografska jedinica koja predstavlja mrežu veličine orijentaciono 45 × 45 km (oko 2 000 km2), osim ako posebni uslovi ukazuju na potrebu određivanja drugačije veličine.

2. Otkrivanja mogućeg unosa virusa bolesti plavog jezika

Otkrivanje mogućeg unosa virusa bolesti plavog jezika vrši se pasivnim kliničkim nadzorom i aktivnim nadzorom koji se zasniva na laboratorijskim ispitivanjima.

2.1. Pasivni klinički nadzor sastoji se od službenog otkrivanja i istraživanja svake sumnje na bolest koje je dokumentovano, uključujući i sistem ranog uzbunjivanja za prijavu sumnje na bolest.

2.2. Aktivni nadzor se zasniva na laboratorijskom ispitivanju, koji obuhvata najmanje jedan ili kombinaciju više sljedećih elemenata: serološko/virusološko praćenje sa sentinel životinjama, serološka/virusološka ispitivanja ili ciljano praćenje i nadzor koji se zasnivaju na procjeni rizika.

Uzorkovanje se može sprovoditi prema unaprijed utvrđenim vremenskim razmacima tokom cijele godine, a od čega najmanje jedanput godišnje u ono doba godine kad postoji najveća vjerovatnoća da će se otkriti infekcija ili serokonverzija.

Praćenje i nadzor bolesti plavog jezika vrši se tako da se uzorci uzimaju od prijemčivih životinja (od nevakcinisanih životinja koje su bile izložene odgovarajućem vektoru) koje su reprezentativne s obzirom na strukturu populacije prijemčivih vrsta u epizootiološki relevantnom geografskom području.

Veličina uzorka mora biti izračunata tako da omogući da se u populaciji prijemčivih vrsta u tom epizootiološki relevantnom geografskom području otkrije, sa 95%-tnom pouzdanošću, odgovarajuća prevalenca određena na osnovu poznatog rizika za ciljanu populaciju, a ako ne postoje naučni podaci o očekivanoj prevalenci u ciljanoj populaciji, veličina uzorka mora biti izračunata tako da omogući otkrivanje 20%-tne prevalence.

Ako uzorci ne potiču od pojedinačnih životinja, veličina uzorka mora biti prilagođena tako da se u obzir uzme osjetljivost dijagnostičkih postupaka koji se primjenjuju.

Nadzor zasnovan na laboratorijskom ispitivanju mora biti osmišljen tako da se nakon testova provjere koji su dali pozitivan rezultat sprovode i specifični serološki/virusološki testovi ciljano usmjereni na utvrđivanje serotipa ili serotipova virusa bolesti plavog jezika za koje se očekuje da su prisutni u epizootiološki relevantnom geografskom području, kako bi se potvrdio specifični serotip koji cirkuliše.

3. Dokazivanje odsustva određenih serotipova virusa bolesti plavog jezika u Crnoj Gori ili epizootiološki relevantnom geografskom području

Dokazivanje odsustva cirkulacije virusa bolesti plavog jezika vrši se u skladu sa tač. 2.1. i 2.2 ovog priloga.

Veličina uzorka za laboratorijsko ispitivanje u aktivnom nadzoru određuje se tako da omogući otkrivanje 5%-tne prevalence sa pouzdanošću od 95%, a:

a) radi izuzimanja epizootiološki relevantnog geografskog područja iz člana 14 stav 2 ovog pravilnika, mora se dokazati da tokom najmanje dvije godine, uključujući dvije sezone aktivnosti vektora, nije bilo cirkulacije virusa bolesti plavog jezika.

Uprava dostavlja Evropskoj komisiji epizootiološke podatke iz tekuće i iz prethodne godine (istorijat) o uspostavljenom programu praćenja i nadzora bolesti plavog jezika i godišnje rezultate tokom zadnje tri godine, koji uključuju najmanje slijedeće:

- opis istraživanja koja se trenutno sprovode i vrstu dijagnostičkih testova koji se obavljaju (ELISA, serum neutralizacioni test, PCR, izolacija virusa);

- vrste životinja koje su uzorkovane i broj uzoraka uzetih po prijemčivoj vrsti životinja, a ako se koriste zbirni uzorci seruma, navodi se procijenjeni broj životinja koje odgovaraju ispitivanim zbirnim uzorcima;

- geografsko područje obuhvaćeno uzorkovanjem;

- učestalost i vrijeme uzorkovanja;

- broj pozitivnih rezultata po pojedinoj životinjskoj vrsti i geografskoj lokaciji.

b) radi određivanja "područja privremeno slobodnog od bolesti" iz člana 15 stav 3 ovog pravilnika, mora se dokazati da tokom najmanje jedne godine, uključujući jednu sezonu aktivnosti vektora, nije bilo cirkulacije virusa bolesti plavog jezika.

Uprava dostavlja Evropskoj komisiji epizootiološke podatke iz tekuće i iz prethodne godine (istorijat) o uspostavljenom programu praćenja i nadzora bolesti plavog jezika i njegove rezultate u zadnje dvije godine, koji uključuju najmanje podatke iz stava 3 al. 1 do 5 ove tačke.

4. Određivanje perioda sezonski slobodnog od vektora (entomološki nadzor)

Entomološki nadzor se sprovodi radi određivanja perioda sezonski slobodnog od vektora u skladu sa Prilogom 5 ovog pravilnika i obuhvata:

a) aktivni godišnji program hvatanja vektora pomoću trajno postavljenih lampi hvataljki namijenjenih utvrđivanju dinamike populacije vektora;

b) korišćenje prema unaprijed utvrđenim protokolima, lampe hvataljke sa ultraljubičastim svijetlom koje moraju biti uključene cijelu noć, i to najmanje:

- jednu noć nedeljno u mjesecu prije očekivanog početka i u mjesecu prije očekivanog kraja perioda godine slobodnog od vektora;

- jednu noć mjesečno tokom perioda godine slobodnog od vektora.

Učestalost korištenja lampi hvataljki može se prilagoditi na osnovu dokaza prikupljenih tokom prve tri godine njihova korištenja.

c) najmanje jednu lampa hvataljku koja mora biti postavljena u svakom epizootiološki relevantnom području cijelog područja sezonski slobodnog od bolesti plavog jezika. Jedinke Culicoides-a prikupljene u lampama hvataljkama šalju se u laboratoriju koja je opremljena za brojanje i identifikaciju sumnjivih vrsta vektora.

PRILOG 2

USLOVI ZA KRETANJE ŽIVOTINJA, SJEMENA ŽIVOTINJA, JAJNIH ĆELIJA I EMBRIONA ŽIVOTINJA

A. USLOVI ZA KRETANJE ŽIVOTINJA

Za vrijeme transporta do mjesta odredišta životinje moraju biti zaštićene od napada vektora Culicoides i da ispunjavaju najmanje jedan od sljedećih uslova:

1) da su do otpreme držane tokom perioda sezonski slobodnog od vektora u području sezonski slobodnom od bolesti plavog jezika najmanje 60 dana prije datuma premještanja i da su bile podvrgnute ispitivanjima radi identifikacije uzročnika koje je sprovedeno ne ranije od sedam dana prije datuma premještanja životinja, u skladu sa Priručnikom za dijagnostičke testove i vakcine za kopnene životinje Svjetske organizacije za zaštitu zdravlja životinja (u daljem tekstu: OIE Priručnik), sa negativnim rezultatom.

Ispitivanja radi identifikacije uzročnika ne vrše se ako postoji dovoljan broj epizootioloških podataka dobijenih tokom sprovođenja programa praćenja i nadzora bolesti plavog jezika u periodu od najmanje tri godine koji omogućavaju određivanje perioda sezonski slobodnog od vektora u skladu sa Prilogom 5 ovog pravilnika, o čemu Uprava obavještava Evropsku komisiju i države članice.

Životinje prilikom transporta treba da prati Uvjerenje o zdravstvenom stanju, odnosno sertifikat u koji se navodi:

"Životinje su do dana otpreme držane u području sezonski slobodnom od bolesti plavog jezika tokom perioda sezonski slobodnog od vektora bolesti plavog jezika koji je počeo na dan ....…, od rođenja ili najmanje 60 dana i po potrebi se navodi da su bile podvrgnute ispitivanjima, radi identifikacije uzročnika u skladu sa OIE Priručnikom unutar sedam dana prije datuma premještanja životinja, sa negativnim rezultatom.

2) da su najmanje 60 dana prije datuma otpreme životinje bile zaštićene od napada vektora u objektu zaštićenom od vektora u skladu sa Prilogom 4 ovog pravilnika.

Životinje iz stava 1 podtačke 2 ovog priloga treba da prati Uvjerenje o zdravstvenom stanju, odnosno sertifikat u koji se unose podaci da su životinje najmanje 60 dana prije datuma otpreme bile zaštićene od napada vektora u objektu zaštićenom od vektora.

3) da su do otpreme bile držane u području sezonski slobodnom od bolesti plavog jezika tokom perioda sezonski slobodnog od vektora, određenog u skladu sa Prilogom 5 ovog pravilnika, ili su bile zaštićene od napada vektora u objektu zaštićenom od vektora u skladu sa Prilogom 4 ovog pravilnika u periodu od najmanje 28 dana i da su tokom tog perioda bile podvrgnute serološkim ispitivanjima u skladu sa OIE Priručnikom radi otkrivanja antitijela za grupu virusa bolesti plavog jezika, sa negativnim rezultatom, pri čemu je ispitivanje obavljeno na uzorcima uzetim od tih životinja najmanje 28 dana nakon datuma početka perioda zaštite od napada vektora ili perioda sezonski slobodnog od vektora.

Životinje iz stava 1 podtačke 3 ovog priloga treba da prati Uvjerenje o zdravstvenom stanju odnosno sertifikat u koji se unose uslovi za njihovo kretanje utvrđeni ovom podtačkom.

4) bile držane u području sezonski slobodnom od bolesti plavog jezika tokom perioda sezonski slobodnog od vektora, određenog u skladu sa Prilogom 5 ovog pravilnika, ili su bile zaštićene od napada vektora u objektu zaštićenom od vektora u skladu sa Prilogu 4 ovog pravilnika u periodu od najmanje 14 dana i tokom tog perioda bile su podvrgnute ispitivanjima radi identifikacije uzročnika u skladu sa OIE Priručnikom, sa negativnim rezultatom, s tim da je ispitivanje obavljeno na uzorcima uzetim od tih životinja najmanje 14 dana nakon datuma početka perioda zaštite od napada vektora ili perioda sezonski slobodnog od vektora.

Životinje iz stava 1 podtačke 4 ovog priloga treba da prati Uvjerenje o zdravstvenom stanju odnosno sertifikat u koji se unose uslovi za njihovo kretanje utvrđeni ovom podtačkom.

5) da su vakcinisane protiv serotipa/serotipova koji su prisutni ili čija je prisutnost moguća u epizootiološki relevantnom geografskom području porijekla, još uvijek su u periodu imuniteta garantovanog u specifikaciji vakcine, i da ispunjavaju najmanje jedan od sljedećih zahtjeva:

a) su vakcinisane najmanje od 60 dana prije datuma kretanja;

b) su vakcinisane inaktivisanom vakcinom prije najmanje onoliko dana koliko je potrebno za nastupanje imunološke zaštite određene u specifikaciji vakcine i podvrgnute ispitivanjima, radi identifikacije uzročnika u skladu sa OIE Priručnikom, sa negativnim rezultatom, sprovedenim najmanje 14 dana nakon nastupanja imunološke zaštite određene u specifikaciji vakcine;

c) su prethodno bile vakcinisane i ponovo vakcinisane inaktivisanom vakcinom u periodu imuniteta garantovanog u specifikaciji vakcine;

d) su bile držane tokom perioda sezonski slobodnog od vektora, određenog u skladu sa Prilogom 5 ovog pravilnika, u području sezonski slobodnom od bolesti plavog jezika, od rođenja ili najmanje 60 dana prije datuma vakcinacije i da su vakcinisane inaktiviranom vakcinom prije barem onoliko dana koliko je potrebno za nastupanje imunološke zaštite određene u specifikaciji vakcine.

Životinje iz stava 1 podtačke 5 ovod priloga treba da prati Uvjerenje o zdravstvenom stanju odnosno sertifikat u kojem se navodi da je životinja vakcinisana protiv serotipa bolesti plavog jezika uz navođenje serotipa, vrste (inaktivisana - modifikovana živa vakcina) i naziva vakcine.

6) da su stalno držane u epizootiološki relevantnom geografskom području porijekla u kojem je bio ili jeste ili bi mogao biti prisutan najviše jedan serotip, i:

a) bile podvrgnute dvokratnom serološkom ispitivanju u skladu sa OIE Priručnikom radi otkrivanja antitijela za serotip virusa bolesti plavog jezika, sa pozitivnim rezultatom, prvo ispitivanje mora biti sprovedeno na uzorcima uzetim između 60 i 360 dana prije datuma premještanja, a drugo ispitivanje mora biti sprovedeno na uzorcima uzetim ne ranije od sedam dana prije datuma premještanja; ili

b) bile podvrgnute serološkom ispitivanju u skladu sa OIE Priručnikom radi otkrivanja antitijela na serotip virusa bolesti plavog jezika, sa pozitivnim rezultatom, ispitivanje mora biti sprovedeno barem 30 dana prije datuma premještanja i životinje su podvrgnute ispitivanjima radi identifikacije uzročnika u skladu sa OIE Priručnikom, sa negativnim rezultatom, sprovedenim ne ranije od sedam dana prije datuma premještanja.

Životinje iz podtačke 6 ove tačke treba da prati Uvjerenje o zdravstvenom stanju, odnosno sertifikat u koji se navodi da su životinje ispitivane serološkim testom za otkrivanje antitijela za virus bolesti plavog jezika u skladu sa stavom 1 podtačke 6 ovog priloga, uz navođenje serotipa.

7) da su bile ispitane, u skladu sa OIE Priručnikom, sa dva serološka testa primjerenim za otkrivanje specifičnih antitijela za sve serotipove virusa bolesti plavog jezika koji su prisutni ili bi mogli biti prisutni u epizootiološki relevantnom geografskom području porijekla, i dala su pozitivan rezultat, i:

a) prvo ispitivanje mora biti sprovedeno na uzorcima uzetim između 60 i 360 dana prije datuma premještanja, a drugo ispitivanje je sprovedeno na uzorcima uzetim ne ranije od sedam dana prije datuma premještanja; ili

b) specifično serološko ispitivanje serotipa je sprovedeno najmanje 30 dana prije datuma kretanja i životinje su podvrgnute ispitivanjima radi identifikacije u skladu sa OIE Priručnikom, sa negativnim rezultatom, sprovedenim ne ranije od sedam dana prije datuma kretanja.

Životinje iz stava 1 podtačke 7 ovog priloga treba da prati Uvjerenje o zdravstvenom stanju, odnosno sertifikat u koji se navodi da su životinje podvrgnute specifičnom serološkom testu u skladu sa OIE Priručnikom za otkrivanje antitijela za sve serotipove virusa bolesti plavog jezika, uz navođenje serotipova, prisutnih ili vjerovatno prisutnih.

U slučaju gravidnih životinja koje se otpremaju iz restriktivne zone uspostavljene zbog serotipa 8 virusa bolesti plavog jezika, mora biti ispunjen najmanje jedan od uslova utvrđenih u podtač. 5, 6 i 7 ovog priloga prije osjemenjivanja ili prirodnog pripusta, ili uslov iz podtačke 3 ovog priloga, a ako se sprovodi serološko ispitivanje to ispitivanje sprovodi se ne ranije od sedam dana prije datuma premještanja.

U uvjerenju o zdravstvenom stanju, odnosno sertifikatu za ženke životinja navodi se da životinja nije gravidna", ili može biti gravidna i da ispunjava uslove iz podtač. 5, 6 i 7 ovog priloga.

B. USLOVI ZA SJEME ŽIVOTINJA

Sjeme životinja treba da je sakupljeno od životinja donora koje ispunjavaju najmanje jedan od slijedećih uslova:

a) da su držane van restriktivne zone najmanje posljednjih 60 dana prije početka i tokom sakupljanja sjemena;

b) da su bile su zaštićene od napada vektora u objektu zaštićenom od vektora u skladu sa Prilogom 4 ovog pravilnika najmanje 60 dana prije početka sakupljanja sjemena kao i tokom njegovog sakupljanja;

c) da su držane tokom perioda sezonski slobodnog od vektora u zoni sezonski slobodnoj od bolesti plavog jezika, određenoj u skladu sa Prilogom 5 ovog pravilnika, barem posljednjih 60 dana prije početka i tokom sakupljanja sjemena i da su podvrgnute ispitivanjima, radi identifikacije uzročnika u skladu sa OIE Priručnikom, sa negativnim rezultatom, sprovedenim ne ranije od sedam dana prije datuma početka sakupljanja sjemena, a ispitivanje radi identifikacije uzročnika ne sprovodi se ako su dostupni epizootiološki podaci dobijeni sprovođenjem programa sistemskog praćenja u trajanju od najmanje tri godine i omogućavaju određivanje perioda sezonski slobodnog od vektora, u skladu sa Prilogom 5 ovog pravilnika, o čemu Uprava obavještava Evropsku komisiju i države članice.

d) da su podvrgnute serološkom ispitivanju u skladu sa OIE Priručnikom za otkrivanje antitijela na grupu virusa bolesti plavog jezika, sa negativnim rezultatom, najmanje svakih 60 dana tokom perioda sakupljanja i između 21 i 60 dana nakon konačnog prikupljanja sjemena za isporuku;

e) da su podvrgnute sa negativnim rezultatom, ispitivanjima radi identifikacije uzročnika u skladu sa OIE Priručnikom, sprovedenim na uzorcima krvi prikupljenim:

- na početku i kraju prikupljanja sjemena za isporuku; i

- tokom perioda prikupljanja sjemena:

a) najmanje svakih sedam dana, u slučaju testa izolacije virusa, ili

b) najmanje svakih 28 dana, u slučaju testa lančane reakcije polimerazom (PCR).

Sjeme treba da prati Uvjerenje o zdravstvenom stanju, ili sertifikat u koji se navodi:

Sjeme dobijeno od životinja donora koje ispunjavaju uslove iz podtač. a, b, c d ili e ove tačke.

C. JAJNE ĆELIJE I EMBRIONI ŽIVOTINJA

1. In vivo dobijeni embrioni i jajne ćelije goveda moraju biti sakupljeni od životinja donora koje ne pokazuju nikakve kliničke znake bolesti plavog jezika na dan sakupljanja.

2. Embrioni i jajne ćelije dobijeni od životinja koje nijesu goveda i in vitro proizvedeni embrioni goveda moraju biti dobijeni od životinja donora, koji ispunjavaju najmanje jedan od slijedećih uslova:

a) da su bile držane van restriktivne zone najmanje 60 dana prije početka i tokom sakupljanja embriona/jajnih ćelija;

b) da su bile zaštićene od napada vektora u objektu zaštićenom od vektora u skladu sa Prilogom 4 ovog pravilnika najmanje 60 dana prije početka prikupljanja embriona/jajnih ćelija kao i tokom njihovog prikupljanja;

c) da su bile podvrgnute serološkom testu, u skladu sa OIE Priručnikom, radi otkrivanja antitijela za grupu virusa bolesti plavog jezika, sa negativnim rezultatom, između 21 i 60 dana nakon sakupljanja embriona/jajnih ćelija;

d) da su bile podvrgnute, sa negativnim rezultatom, testu identifikacije uzročnika u skladu sa OIE Priručnikom na uzorku krvi uzetom na dan prikupljanja embriona/jajnih ćelija.

Jajne ćelije i embrione iz podtač. 1 i 2 ove tačke treba da prati Uvjerenju o zdravstvenom stanju odnosno sertifikat u koji se navodi:

Jajne ćelije i embrioni dobijeni od životinja donora koje ispunjavaju uslove iz podtač. 1, 2a, 2 b, 2 c ili 2 d ove tačke.

PRILOG 3

ODREĐIVANJE KLANICA

Životinje iz objekata smještenih u restriktivnoj zoni upućuju se radi hitnog klanja u klanice koje se određuju na osnovu:

1) podataka dostupnih kroz program praćenja i nadzora bolesti plavog jezika, posebno uzimajući u obzir aktivnost vektora;

2) udaljenosti od tačke ulaska u zonu koja nije restriktivna do klanice;

3) entomoloških podataka tokom puta;

4) perioda dana tokom kojeg se odvija prevoz u odnosu na aktivnost vektora;

5) moguće upotrebe insekticida i repelenata;

6) lokacije klanice u odnosu na objekte u koje se drže životinje;

7) biosigurnosnih mjera uspostavljenih u klanici.

PRILOG 4

OBJEKTI ZAŠTIĆENI OD VEKTORA

1. Objekti zaštićeni od vektora su objekti:

a) koji na ulazima i izlazima imaju postavljene odgovarajuće fizičke barijere;

b) koji na otvorima objekta imaju postavljene mreže odgovarajuće gustine koje se moraju redovno impregnisati odobrenim insekticidom prema instrukcijama proizvođača;

c) u kojima se vrši nadzor vektora unutar i oko objekta;

d) u kojima se preduzimaju mjere kako bi se ograničila ili uklonila mjesta razmnožavanja vektora;

e) u kojima su uspostavljeni standardni operativni postupci (uključujući sigurnosne i alarmne sisteme) za rad objekta zaštićenog od vektora i prevoz životinja na mjesto utovara.

Kontrolu ispunjenosti uslova iz tačke 1 ovog priloga vrši službeni veterinar i to najmanje tri puta na početku, tokom i na kraju perioda zaštite od vektora provjerom efikasnosti sprovedenih mjera pomoću zamki za vektore unutar tog objekta.

PRILOG 5

PERIODI SEZONSKI SLOBODNI OD VEKTORA

Periodi sezonski slobodni od vektora određuju se na osnovu sljedećih kriterijuma:

1. Opšti kriterijumi

a) uspostavljenje programa praćenja i/ili nadzora.

b) pravila i pragova koji se koriste za određivanje sezonski slobodnog perioda od vektora uzimajući u obzir vrste Culicoidesa za koje je dokazano ili za koje se sumnja da su glavni vektori u epizootiološki značajnom geografskom području.

c) pravila korišćena za određivanje sezonski slobodnog perioda od vektora određuju se uzimajući u obzir podatke iz tekuće i iz prethodne godine (istorijat) uz korišćenje standardizovanih podataka o nadzoru.

2. Posebni kriterijumi

a) nije utvrđeno nikakvo kruženje virusa bolesti plavog jezika unutar epizootiološki značajnog geografskog područja, na osnovu sprovođenja programa nadzora bolesti plavog jezika ili drugih dokaza koji ukazuju na zaustavljanje virusa bolesti plavog jezika.

b) zaustavljanje vektora ili vjerovatne aktivnosti vektora, kako je dokazano entomološkim nadzorom kao dijelom programa praćenja i/ili nadzora bolesti plavog jezika.

c) hvatanje vrsta Culicoides za koje je dokazano ili se sumnja da su vektori serotipa koji je prisutan u epizootiološki značajnom geografskom području ispod maksimalnog broja prikupljenih vektora, koji se određuje za epizootiološki značajno geografsko područje, a ukoliko nema dokaza za određivanje maksimalnog broja vektora, koristi se kriterijum: potpuno odsustvo primjeraka vrste Culicoides imicola i manje od pet Culicoidesa po klopci.

3. Dopunski kriterijumi

a) temperaturni uslovi koji utiču na ponašanje aktivnosti vektora u epizootiološki značajnom geografskom području i određuju se na osnovu ekološkog ponašanja vrsta Culicoidesa za koje je dokazano ili se sumnja da su vektori serotipa prisutnog u epizootiološki značajnom geografskom području.
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Pravilnik bruceloza ovce.doc
Na osnovu člana 54 stav 6 Zakona o veterinarstvu ("Službeni list CG", broj 30/12), Ministarstvo poljoprivrede i ruralnog razvoja, donijelo je

Pravilnik o mjerama za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje bruceloze ovaca i koza
(B. melitensis)

Pravilnik je objavljen u "Službenom listu CG", br. 33/2014 od 4.8.2014. godine, a stupio je na snagu 12.8.2014.

Predmet

Član 1

Ovim pravilnikom propisuju se mjere za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje bruceloze ovaca i koza čiji je uzročnik Brucella melitensis.

Dijagnostičko ispitivanje

Član 2

(1) Radi sprječavanja pojave, otkrivanja, suzbijanja i iskorjenjivanja bruceloze ovaca i koza, sprovodi se dijagnostičko ispitivanje ovaca i koza starijih od šest mjeseci u stadima, po programu obaveznih mjera zdravstvene zaštite životinja.

(2) Dijagnostičko ispitivanje ovaca i koza, pored ispitivanja iz stava 1 ovog člana, vrši se:

1) u slučaju pobačaja na uzorcima krvnih seruma životinja koje su pobacile i/ili na uzorcima sekreta, ekskreta i pobačenih fetusa;

2) ako se utvrde klinički znaci bruceloze;

3) ako se prilikom klanja ili patološko-anatomskog pregleda ovaca i koza ustanove promjene karakteristične za brucelozu;

4) ako se utvrdi bruceloza kod ljudi koji su u neposrednom kontaktu sa ovcama i kozama.

Sumnja na brucelozu ovaca i koza na gazdinstvu

Član 3

Sumnjivim na brucelozu smatraju se ovce i koze:

- koje su reagovale pozitivno ili sumnjivo na serološki Rose Bengal test iz Priloga 1 koji je sastavni dio ovog pravilnika;

- kod kojih se ustanovi jedan ili više kliničkih znakova: pobačaj, zaostajanje posteljice, orhitis i epididimitis, artritisi koji se mogu dovesti u vezu sa ostalim klinički znacima ili druge promjene na osnovu kojih se može posumnjati na brucelozu ovaca i koza;

- koje su bile u kontaktu sa ljudima ili životinjama za koje se sumnja da su inficirane ili su oboljele od bruceloze.

Mjere u slučaju sumnje na brucelozu ovaca i koza na gazdinstvu

Član 4

(1) U slučaju sumnje na brucelozu, službeni veterinar odmah stavlja gazdinstvo pod službeni nadzor kako bi se potvrdila ili isključila prisutnost bolesti i nalaže sljedeće mjere:

1) popis svih životinja na gazdinstvu;

2) zabranu svih kretanja životinja u i iz gazdinstva, osim u slučaju prinudnog klanja pod nadzorom službenog veterinara;

3) odvajanje i izolaciju ovaca i koza sumnjivih na brucelozu, unutar gazdinstva;

4) sprovođenje odgovarajućeg dijagnostičkog postupka kod ovaca i koza sumnjivih na brucelozu;

5) zabranu osjemenjivanja i pripusta ovaca i koza sumnjivih na brucelozu;

6) zabranu stavljanja u promet proizvoda životinjskog porijekla (sira i mlijeka);

7) zabranu korišćenja mlijeka ovaca i koza, osim za ishranu životinja na istom gazdinstvu nakon termičke obrade najmanje na temperaturi pasterizacije;

8) zabranu iznošenja sa gazdinstva hrane za životinje koja je bila ili je mogla biti u kontaktu sa ovcama i kozama sumnjivim na brucelozu;

9) zabranu upotrebe zajedničkih ispaša i napajališta;

10) zabranu iznošenja stajskog đubriva i osoke sa gazdinstva;

11) postavljanje dezinfekcionih barijera na ulazu i izlazu iz objekta u kojem se nalaze ovce ili koze sumnjive na brucelozu.

(2) O sumnji na brucelozu službeni veterinar odmah obavještava organ uprave nadležan za poslove veterinarstva (u daljem tekstu: Uprava).

(3) Mjere iz stava 1 ovoga člana, ostaju na snazi sve dok se sumnja na prisustvo bruceloze ovaca i koza u stadu službeno ne potvrdi, odnosno ne isključi.

Službeno potvrđena bruceloza ovaca i koza na gazdinstvu

Član 5

Oboljelim od bruceloze smatraju se ovce i koze kod kojih je:

1) utvrđena pozitivna reakcija službenim testovima iz Priloga 1 ovog pravilnika; ili

2) prisustvo bruceloze službeno potvrđeno nakon bakterioloških, pato-anatomskih, alergoloških, molekularnih i seroloških ispitivanja.

Mjere koje se sprovode u slučaju potvrĎivanja bruceloza ovaca i koza na gazdinstvu

Član 6

(1) Kad je bruceloza ovaca i koza službeno potvrđena, službeni veterinar na zaraženom gazdinstvu sprovodi epizootiološko ispitivanje i pored mjera iz člana 4 stav 1 tač. 2, 5, 6, 8, 9, 10, i 11 ovog pravilnika, naređuje i sljedeće mjere:

1) označavanje i popis brojeva ušnih markica ovaca i koza kod koji je bruceloza službeno potvrđena, odvajanje i izolaciju do eutanazije ovaca i koza:

- kod kojih je bruceloza službeno potvrđena;

- koja su ispitana u skladu sa tačkom 3 ovog stava, sa nezadovoljavajućim rezultatom;

- za koje službeni veterinar smatra da su zaražena;

2) eutanaziju ovaca i koza iz tačke 1 ovog člana i neškodljivo uklanjanje leševa, pod službenim nadzorom u skladu sa članom 8 ovog pravilnika;

3) sprovođenje odgovarajućeg dijagnostičkog postupka kod svih prijemčivih životinja bez odlaganja;

4) držanje mlijeka porijeklom od životinja iz tačke 1 ovog stava odvojeno od mlijeka zdravih životinja, a koje se može koristiti samo na istom gazdinstvu za ishranu životinja i to nakon što je to mlijeko prošlo odgovarajuću termičku obradu, pod službenim nadzorom;

5) zabranu korišćenja i isporuke mlijeka ostalih (neinficiranih) životinja sa gazdinstva, osim nakon odgovarajuće termičke obrade ili za proizvodnju sira sa razdobljem zrenja od najmanje 60 dana u skladu sa propisom kojim se uređuju posebni higijenski zahtjevi za hranu životinjskog porijekla;

6) neškodljivo uklanjanje i uništavanje bez odlaganja fetusa, mrtvorođene jagnjadi i jaradi, životinja koje su uginule od bruceloze i placenti, osim ako ih treba ispitati;

7) uništavanje bez odlaganja, spaljivanjem ili zakopavanjem nakon natapanja odgovarajućim dezinficijensom, slame, stelje, ili drugih materijala ili supstanci koje su bile u kontaktu sa inficiranom životinjom, placentom ili drugim zaraženim materijalom;

8) tretiranje stajskog đubriva i tečnog otpada na gazdinstvu odgovarajućim sredstvom za dezinfekciju i zabranu njihovog korišćenja u trajanju od najmanje tri nedjelje, pri čemu upotreba dezinficijensa nije neophodna ako se stajsko đubrivo prekrije slojem zemlje;

9) skladištenje, nakon tretiranja, stajskog đubriva iz objekata koje koriste životinje na mjestu kojem životinje sa gazdinstva nemaju pristup;

10) zabranu korišćenja stajskog đubriva iz tačke 8 ovog stava za đubrenje baštenskih usjeva namijenjenih stavljanju u promet;

11) dvokratno dijagnostičko ispitivanje u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika, u razmaku od najmanje tri mjeseca, svih ovaca i koza starijih od šest mjeseci na svim gazdinstvima koja su epizootiološki povezana ili su mogla biti povezana sa zaraženim gazdinstvom;

12) dezinfekciju zaraženog objekta i zaraženog dvorišta kao i predmeta sa kojima je zaražena životinja bila u kontaktu, prije ponovne upotrebe.

(2) Epizootiološkim ispitivanjem iz stava 1 ovog člana, prikupljaju se najmanje sljedeći podaci: broj životinja u stadu, kretanje životinja u i iz gazdinstva u posljednjih 12 mjeseci, vrijeme pojave prvih znakova bolesti, mogući izvori zaraze na zaraženom gazdinstvu, popis drugih gazdinstava sa životinjama koje su mogle biti zaražene iz istog izvora i sa kojima su zaražene životinje bile u kontaktu (zajednička ispaša, napajanje).

(3) Kada je bruceloza ovaca i koza službeno potvrđena u stadu, službeni veterinar stavlja pod službeni nadzor objekte i postupke za neškodljivo uništavanje leševa i nusproizvoda životinjskog porijekla radi sprječavanja širenja bruceloze ovaca i koza.

(4) Mjere iz stava 1 ovoga člana, ostaju na snazi sve dok stado ne povrati status stada zvanično slobodnog od bruceloze ovaca i koza u skladu sa posebnim propisom.

Zajednička ispaša

Član 7

Kada je bruceloza ovaca i koza službeno potvrđena kod ovaca i koza:

- tokom boravka ili po povratku sa sezonskih pašnjaka na kojima su boravile zajedno sa ovcama i kozama sa drugih gazdinstava, ili

- koje su tokom ispaše bile u kontaktu sa ovcama i kozama sa drugih gazdinstava, 

sve ovce i koze koje su bile u kontaktu sa tim ovcama i kozama, smatraju se sumnjivim na brucelozu i ispituju se na brucelozu.

Uklanjanje zaraženih životinja

Član 8

Ovce i koze kod kojih je službeno potvrđena bruceloza nakon bakterioloških, patoanatomskih, alergoloških, molekularnih, ili seroloških ispitivanja, kao i one za koje službeni veterinar smatra da su inficirane, moraju se eutanazirati pod službenim nadzorom što je prije moguće, a najkasnije 30 dana od dana kada vlasnik, ili lice odgovorno za ovce i koze, primi službeno obaviještenje o rezultatima ispitivanja.

Mjere nakon uklanjanja zaraženih životinja

Član 9

(1) Nakon eutanazije ovaca i koza iz člana 8 ovog pravilnika, a prije uvođenja novih životinja u stado, objekti i druga mjesta na/u kojima se drže životinje, oprema za mužu, alati za čišćenje objekta ili dvorišta kao i pribor, oprema i druga sredstva koja se koriste u radu sa životinjama moraju se očistiti i dezinfikovati u skladu sa preporukama službenog veterinara.

(2) Pašnjaci koje su koristile ove životinje ne smiju se ponovo koristiti tokom perioda od 60 dana od dana uklanjana zadnje zaražene životinje sa tih pašnjaka.

(3) Prevozna sredstva, pribor i oprema moraju se očistiti i dezinfikovati nakon prevoza životinja iz zaraženog stada, a sav materijal koji potiče od tih životinja i materijal ili supstance koje su bile u kontaktu sa takvim životinjama moraju biti učinjene neškodljivim pod nadzorom i u skladu sa preporukama službenog veterinara.

(4) Mjesta utovara životinja iz člana 6 ovog pravilnika, se nakon upotrebe moraju očistiti i dezinfikovati.

(5) Nakon eutanazije ovaca i koza u skladu sa članom 8 ovog pravilnika, a prije uvođenja novih životinja u stado, ni jedna životinja ne smije ući ni izaći iz zaraženog gazdinstva, osim u slučaju prinudnog klanja, po odobrenju službenog veterinara.

(6) Preostale ovce i koze u stadu nakon eutanazije ovaca i koza u skladu sa članom 8 ovog pravilnika, kod kojih nije potvrđena bolest:

- ne smiju napustiti stado osim radi prinudnog klanja, po odobrenju službenog veterinara;

- ovce i koze starije od šest mjeseci, podvrgavaju se ispitivanju na brucelozu u stadu radi potvrđivanja da je bolest iskorijenjena.

(7) Stado iz stava 1 ovog člana, ne smije se popunjavati novim ovcama i kozama sve dok preostale ovce i koze na gazdinstvu starije od šest mjeseci, ne prođu najmanje dva zvaničnih ispitivanja na brucelozu testovima iz Priloga 1 ovog pravilnika, u razmaku od najmanje tri mjeseca, sa negativnim rezultatom.

(8) Ovce i koze koje su vakcinisane do sedmog mjeseca starosti REV 1 vakcinom ili drugom vakcinom, mogu biti podvrgnute ispitivanjima iz stava 6 ovog člana najranije sa navršenih 18 mjeseci starosti.

Prestanak bolesti

Član 10

Smatra se da je bruceloza (B. melitensis) u zaraženom gazdinstvu prestala kada su sprovedene mjere iz čl. 6, 8 i 9 ovog pravilnika i kada je to potvrđeno službenim testovima za brucelozu iz Priloga 1 ovog pravilnika.

Liječenje bruceloze ovaca i koza

Član 11

(1) Za sprječavanje pojave, suzbijanje i iskorijenjivanje bruceloze ovaca i koza ne primjenjuje se bilo koji terapijski tretman bruceloze, kao ni vakcinacija ovaca i koza protiv bruceloze, osim u slučaju stručne procjene ukoliko se mjerama utvrđenim ovim pravilnikom, ne može suzbiti i iskorijeniti bruceloza.

(2) Vakcinacija iz stava 1 ovog člana, vrši se pod nadzorom i obustvalja se što je prije moguće.

Prestanak primjene

Član 12

Danom stupanja na snagu ovog pravilnika prestaje primjena odredaba Pravilnika o mjerama za suzbijanje i iskorjenjivanje bruceloze kod goveda, ovaca, koza i svinja ("Službeni list SFRJ", broj 34/89) koje se odnose na ovce i koze.

Stupanje na snagu

Član 13

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore".

Broj: 011-9/14-5

Podgorica, 29. jula 2014. godine

Ministar,

prof. dr Petar Ivanović, s.r.

PRILOG 1

DIJAGNOSTIČKI TESTOVI NA BRUCELOZU OVACA I KOZA 
(Brucella melitensis)

1. Službeni testovi na brucelozu (Brucella melitensis):

- Rose Bengal test - koristi se kao skrining test;

- Reakcija vezivanja komplementa (RVK) - koristi se za pojedinačna i potvrdna ispitivanja, tokom kojih se serum koji sadrži 20 ili više CFT jedinica/ml smatra pozitivnim.

Antigeni koji se koriste moraju biti odobreni od strane nadležne laboratorije i moraju biti standardizovani u odnosu na drugi međunarodni standardni anti-brucella abortus serum.

2. Testovi za dokazivanje uzročnika bruceloze:

- Izolacija uzročnika

- Molekularna dijagnostika - lančana reakcija polimeraze (PCR)

3. Ostali dijagnostički testovi na brucelozu:

- Imunoenzimski test (ELISA)

- Test fluorescentne polarizacije (TFP)

- Brucelin test

- Drugi testovi u skladu sa važećim OIE priručnikom za dijagnostičke testove i vakcine.
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Pravilnik o uslovima za dobijanje i odrzavanje statusa  ovaca i koza na brucelozu.docx
Pravilnik o uslovima za dobijanje, održavanje, suspenziju i oduzimanje zdravstvenog statusa ovaca i koza na brucelozu

Pravilnik je objavljen u "Službenom listu CG", br. 44/2015 i 40/2018.

[bookmark: clan_1]Član 1

Ovim pravilnikom propisuju se uslovi za dobijanje, održavanje, suspenziju i oduzimanje zdravstvenog statusa ovaca ili koza na brucelozu, bliži uslovi za promet ovaca i koza, sabirne centre, trgovce i prevoznike ovaca i koza.

[bookmark: sadrzaj2]Značenje izraza

[bookmark: clan_2]Član 2 ﻿

[image: https://pn2.propisi.net/Service/GetContent.ashx/abc/abc/jasip92_verzije.png]

Izrazi upotrijebljeni u ovom pravilniku imaju sljedeće značenje:

1) ovce ili koze za klanje su ovce ili koze namijenjene za otpremu direktno ili preko sabirnog centra u klanicu radi klanja;

2) ovce ili koze za uzgoj su ovce ili koze koje se prevoze do odredišta, direktno ili preko sabirnog centra, radi uzgoja ili u proizvodne svrhe;

3) ovce ili koze za tov su ovce ili koze koje se prevoze do odredišta, direktno ili preko sabirnog centra, u svrhu tova prije klanja;

4) gazdinstvo ovaca ili koza službeno slobodno od bruceloze je gazdinstvo koje ispunjava uslove iz člana 4 ovog pravilnika;

5) gazdinstvo ovaca ili koza slobodno od bruceloze je gazdinstvo koje ispunjava uslove iz člana 9 ovog pravilnika;

6) gazdinstvo porijekla je gazdinstvo na kojem su ovce ili koze bile neprekidno prisutne i upisane u registar gazdinstva;

7) sabirni centar je mjesto na kojem se pod nadzorom službenog veterinara, ovce i koze porijeklom sa različitih gazdinstava grupišu (sakupljaju) u pošiljke namijenjene za stavljanje u promet unutar zemlje;

8) odobreni sabirni centar je objekat u kojem se ovce ili koze porijeklom sa različitih gazdinstava grupišu (sakupljaju) u pošiljku namijenjenu za stavljanje u promet na teritoriju država članica Evropske unije;

9) trgovac ovaca i koza je pravno ili fizičko lice koje direktno ili preko posrednika (indirektno) kupuje i prodaje ovce ili koze u komercijalne svrhe, koje ostvaruje dobit od tih ovaca i koza i koje u roku od najviše 29 dana od dana kupovine ovaca ili koza, te ovce i koze preprodaje ili premješta u drugi objekat ili direktno u klanicu koja nije u njegovom vlasništvu;

10) objekat za sakupljanje je objekat u kojem trgovac sakuplja ovce ili koze porijeklom sa različitih gazdinstava radi formiranja pošiljke namijenjene za stavljanje u promet;

11) prevoznik je pravno ili fizičko lice koje obavlja prevoz ovaca i/ili koza za svoj račun ili za račun treće strane;

12) region je dio teritorije veličine najmanje 2000 km2.
+ Vidi:
čl. 1. Pravilnika - 40/2018-18.

[bookmark: sadrzaj3]Uslovi za dobijanje statusa službeno slobodan od bruceloze (B. melitensis)

[bookmark: clan_3]Član 3

(1) Gazdinstvo ovaca ili koza može se proglasiti službeno slobodno od bruceloze (B. melitensis), ako na gazdinstvu:

a) nijedna životinja prijemčiva na brucelozu (B. melitensis) nije pokazala kliničke ili druge znake bruceloze (B. Melitensis), tokom najmanje 12 mjeseci;

b) nema ovaca ili koza koje su vakcinisane protiv bruceloze (B. melitensis), u posljednje dvije godine;

c) su sprovedena dva testa, u razmaku od šest mjeseci ili duže, u skladu sa Prilogom 1 koji je sastavni dio ovog pravilnika, na svim ovcama i kozama sa tog gazdinstva, koje su bile starije od šest mjeseci vrijeme testiranja, sa negativnim rezultatom;

d) se nakon testiranja iz podtačke c) ovog stava, nalaze samo ovce ili koze rođene na tom gazdinstvu ili koje su u skladu sa članom 6 ovog pravilnika došle sa gazdinstva službeno slobodnog od bruceloze ili gazdinstva slobodnog od bruceloze i na kojem se nakon dodjele statusa i dalje ispunjavaju uslovi utvrđeni članom 5 ovog pravilnika.

(2) Status službeno slobodan od bruceloze stiče gazdinstvo ovaca i koza ako ispunjava uslove utvrđene stavom 1 ovog člana i na osnovu podataka o rezultatima testova sprovedenih za svaku ovcu i kozu i podataka o kretanju ovaca i koza sa i na gazdinstva upisanih u Centralnoj bazi podataka.

(3) Gazdinstvo ovaca ili koza zadržava status službeno slobodan od bruceloze ako ispunjava uslove iz čl. 4 do 6 ovog pravilnika.

[bookmark: sadrzaj4]Održavanje statusa

[bookmark: clan_4]Član 4

(1) Na gazdinstvo ovaca ili koza koje je proglašeno službeno slobodnim od bruceloze (B. melitensis), a koje se ne nalazi u regionu službeno slobodnom od bruceloze, mogu se uvoditi ovce i koze koje ispunjavaju uslove iz člana 7 ovog pravilnika, pod uslovom da se godišnje vrši testiranje na reprezentativnom broju ovaca i koza starijih od šest mjeseci.

(2) Gazdinstvo iz stava 1 ovog člana zadržava status gazdinstva službeno slobodnog od bruceloze ako su rezultati testova ovaca i koza negativni.

(3) Reprezentativni broj ovaca i koza koje se ispituju za svako gazdinstvo iz stava 1 ovog člana obuhvata:

- sve nekastrirane mužjake starije od šest mjeseci;

- sve životinje koje su dovedene na gazdinstvo nakon prethodnog testiranja; i

- 25% ženki koje su u uzrastu za razmnožavanje (polno zrele) ili koje su u laktaciji i to najmanje 50 ženki po gazdinstvu, osim gazdinstva na kojem je manje od 50 takvih ženki, koje moraju biti testirane.

(4) U regionu koji nije službeno slobodan od bruceloze, a u kojem je više od 99% gazdinstava sa ovcama ili kozama proglašeno službeno slobodnim od bruceloze (B. melitensis), testiranje gazdinstava sa ovcama ili kozama službeno slobodnih od bruceloze vrši se na tri godine, pod uslovom da gazdinstvo koje nije službeno slobodno od bruceloze bude pod službenim nadzorom.

[bookmark: sadrzaj5]Suspenzija ili oduzimanje statusa

[bookmark: clan_5]Član 5

(1) Kada se na gazdinstvu sa ovcama ili kozama službeno slobodnim od bruceloze (B. melitensis).

(a) posumnja da su jedna ili više ovaca ili koza oboljele od bruceloze (B. melitensis), tom gazdinstvu oduzima se status gazdinstva službeno slobodnog od bruceloze, a ako se ovce ili koze odmah neškodljivo uklone ili izoluju, status se može privremeno oduzeti (suspenzija statusa) do službenog potvrđivanja bolesti ili službenog isključivanja sumnje na bolest;

(b) potvrdi pojava bruceloze (B. melitensis), može se privremeno oduzeti status (suspenzija) slobodan od bruceloze ako se usmrte sve zaražene životinje ili sve životinje prijemčivih vrsta i ako su dva testa sprovedena u razmaku od najmanje tri mjeseca ili duže u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika na svim životinjama sa gazdinstva starijim od šest mjeseci, dala negativan rezultat.

(2) Službeni veterinar sprovodi epizootiološko ispitivanje i naređuje:

a) klanje, odnosno usmrćivanje svih zaraženih ovaca i koza i životinja prijemčivih vrsta na tom gazdinstvu;

b) ispitivanje svih gazdinstava koja su epizootiološki povezana sa zaraženim gazdinstvom testovima iz Priloga 1 ovog pravilnika.

[bookmark: sadrzaj6]Uvođenje životinja na gazdinstvo sa ovcama ili kozama koje je službeno slobodno od bruceloze (B. melitensis)

[bookmark: clan_6]Član 6

Ovce ili koze mogu se uvoditi na gazdinstvo sa ovcama ili kozama koje je službeno slobodno od bruceloze, ukoliko:

1) dolaze sa gazdinstva sa ovcama ili kozama koje je službeno slobodno od bruceloze; ili

2) dolaze sa gazdinstva slobodnog od bruceloze i:

a) identifikovane su na propisan način;

b) nijesu nikada bile vakcinisane protiv bruceloze ili ako su vakcinisane, prije više od dvije godine, s tim da se ženke starije od dvije godine koje su bile vakcinisane u uzrastu do sedam mjeseci, mogu uvesti u gazdinstvo;

c) su bile izolovane pod službenim nadzorom na gazdinstvu porijekla i tokom izolacije obavljena su dva odvojena testiranja sprovedena u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika, u razmaku od najmanje šest nedjelja, sa negativnim rezultatom.

[bookmark: sadrzaj7]Uslovi za dobijanje statusa slobodan od bruceloze (B. melitensis)

[bookmark: clan_7]Član 7

(1) Gazdinstvo ovaca ili koza je slobodno od bruceloze (B. melitensis) ako na gazdinstvu:

1) nijedna životinja prijemčiva na brucelozu (B. melitensis) nije tokom najmanje 12 mjeseci pokazivala kliničke ili druge znakove bruceloze (B. melitensis),

2) su sve ili neke ovce ili koze vakcinisane vakcinom Rev. 1 ili drugom vakcinom, prije navršenih sedam mjeseci starosti;

3) su sprovedena dva testa, u razmaku od najmanje šest mjeseci u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika na svim vakcinisanim ovcama i kozama sa tog gazdinstva koje su u vrijeme testiranja bile starije od 18 mjeseci i dali su negativne rezultate;

4) su dva testa, sprovedena u razmaku od najmanje šest mjeseci u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika na svim nevakcinisanim ovcama i kozama sa tog gazdinstva koje su u vrijeme testiranja starije od šest mjeseci, dala negativne rezultate; i

5) se nakon obavljenih testova iz tač. 3 ili 4 ovog stava, nalaze samo ovce i koze rođene na tom gazdinstvu ili one koje su, testirane u skladu sa članom 11 ovog pravilnika.

(2) Status slobodan od bruceloze stiče gazdinstvo ovaca i koza ako ispunjava uslove utvrđene stavom 1 ovog člana i na osnovu podataka o rezultatima testova sprovedenih za svaku ovcu i kozu i o kretanju ovaca i koza sa i na gazdinstva upisanih u Centralnoj bazi podataka.

(3) Gazdinstvo ovaca ili koza zadržava status službeno slobodan od bruceloze ako ispunjava uslove iz čl. 8 da 10 ovog pravilnika.

[bookmark: sadrzaj8]Održavanje statusa

[bookmark: clan_8]Član 8

(1) Na svakom gazdinstvu koje je slobodno od bruceloze jednom godišnje vrši se testiranje na reprezentativnom broju ovaca i koza, a ako su rezultati testiranja negativni, gazdinstvo zadržava status slobodno od bruceloze.

(2) Reprezentativni broj ovaca i koza koje se testiraju obuhvata:

- sve nekastrirane i nevakcinisane mužjake starije od šest mjeseci;

- sve nekastrirane mužjake starije od 18 mjeseci koji su vakcinisani;

- sve životinje dovedene na gazdinstvo poslije izvršenog prethodnog testiranja;

- 25% ženki u uzrastu za razmnožavanje (polno zrele) ili koje su u laktaciji i to najmanje 50 ženki po gazdinstvu, a na gazdinstvu sa manje od 50 takvih ženki, testiraju se sve ženke.

[bookmark: sadrzaj9]Suspenzija ili oduzimanje statusa

[bookmark: clan_9]Član 9

(1) Gazdinstvu sa ovcama ili kozama ukida se status gazdinstva slobodnog od bruceloze ako se na gazdinstvu nalazi jedna ili više ovaca ili koza za koje se sumnja da su oboljele od bruceloze (B. melitensis).

(2) Status slobodan od bruceloze privremeno se oduzima do službene potvrde bolesti ili službenog otklanjanja sumnje na bolest pod uslovom da se sumnjiva ili inficirana životinja ili više životinja odmah neškodljivo uklone ili izoluju.

(3) Kada se potvrdi pojava bruceloze (B. melitensis), ukida se privremeno oduzimanje statusa slobodan od bruceloze kada su:

1) usmrćene sve zaražene ovce i/ili koze ili životinje prijemčivih vrsta; i

2) sprovedena dva testiranja, u razmaku od najmanje tri mjeseca, u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika svih vakcinisanih životinja starijih od 18 mjeseci i svih nevakcinisanih životinja starijih od šest mjeseci, sa negativnim rezultatom.

[bookmark: sadrzaj10]Uvođenje životinja na gazdinstvo sa ovcama ili kozama slobodno od bruceloze (B. melitensis)

[bookmark: clan_10]Član 10

Na gazdinstvo sa ovcama ili kozama slobodno od bruceloze (B. melitensis) mogu se uvoditi samo ovce i/ili koze:

1) koje dolaze sa gazdinstva sa ovcama ili kozama koje je slobodno ili službeno slobodno od bruceloze (B. melitensis),

2) koje do dobijanja statusa slobodnog od bruceloze u okviru planova za iskorjenjivanje bolesti, potiču sa gazdinstava:

a) na kojem, tokom najmanje 12 mjeseci, nijedna životinja koja pripada vrstama prijemčivim za brucelozu (B. melitensis), nije pokazivala kliničke ili druge znakove bruceloze (B. melitensis);

b) na kojem u prethodne dvije godine nijesu bile vakcinisane i na gazdinstvu porijekla su držane u izolaciji pod veterinarskim nadzorom i dva puta su testirane u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika u razmaku od najmanje šest nedjelja, sa negativnim rezultatom, ili

c) su vakcinisane vakcinom Rev. 1 ili drugom vakcinom, prije navršenih sedam mjeseci starosti i najmanje 15 dana prije ulaska na gazdinstvo odredišta.

[bookmark: sadrzaj11]Promjena statusa

[bookmark: clan_11]Član 11

Gazdinstvo sa ovcama ili kozama slobodnim od bruceloze (B. melitensis), nakon perioda od najmanje dvije godine, stiče status gazdinstva službeno slobodnog od bruceloze (B. melitensis) ako tokom najmanje dvije prethodne godine:

1) nema vakcinisanih životinja protiv bruceloze (B. melitensis);

2) su ispunjeni uslovi iz člana 10 pravilnika;

3) na kraju druge godine, testiranje sprovedeno u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika na svim životinjama starijim od šest mjeseci, dalo negativne rezultate.

[bookmark: sadrzaj12]Promet ovaca i koza

[bookmark: clan_12]Član 12

Na teritoriju Crne Gore u promet mogu se stavljati:

1) ovce i koze rođene u Crnoj Gori;

2) ovce i koze uvezene iz država koje nijesu članice Evropske unije (u daljem tekstu: treće države); i

3) ovce i koze iz država članica Evropske unije.

[bookmark: sadrzaj13]Uslovi za promet ovaca i/ili koza

[bookmark: clan_13]Član 13

(1) U promet se mogu stavljati ovce i koze koje potiču sa gazdinstva službeno slobodnog od bruceloze.

(2) Izuzetno od stava 1 ovog člana, na gazdinstvo ovaca i koza koje je u postupku potvrđivanja statusa gazdinstva službeno slobodnog od bruceloze (B. melitensis) uvode se samo ovce i koze:

1) iz gazdinstva službeno slobodnog od bruceloze; i/ili

2) gazdinstva koje je u postupku potvrđivanja statusa gazdinstva ovaca i koza službeno slobodnog od bruceloze (B. melitensis); i

3) koje su, u periodu od najviše 30 dana prije uvođenja u gazdinstvo bile testirane, u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika, sa negativnim rezultatom.

(3) Pored uslova propisanih zakonom, na gazdinstva ovaca i koza službeno slobodna od bruceloze mogu se uvoditi isključivo ovce i/ili koze koja potiču iz gazdinstva, regiona ili države službeno slobodne od bruceloze ovaca i koza.

(4) Životinje porijeklom iz gazdinstva, regiona ili države službeno slobodne od bruceloze ne testiraju se prije uvođenja u gazdinstvo, pod uslovom da tokom prometa nijesu bile u kontaktu sa životinjama nižeg zdravstvenog statusa u odnosu na brucelozu (B. melitensis).

(5) Prilikom premještanja ovaca i koza između gazdinstava službeno slobodnih od bruceloze ne vrše se prethodna testiranja iz stava 2 tačka 3 ovog člana.

(6) Testiranje ovaca i koza sa gazdinstva službeno slobodnog od bruceloze (B. melitensis), radi održavanja statusa gazdinstva, vrši se na reprezentativnom uzorku životinja iz člana 8 stav 2 ovog pravilnika i na svim životinjama uvedenim na gazdinstvo nakon prethodnog testiranja.

(7) Ovce i koze sa gazdinstva nepoznatog statusa na brucelozu (B. melitensis) mogu se stavljati u promet isključivo radi upućivanja direktno na klanje.

(8) Radi formiranja novog gazdinstva ovaca i koza, ovce i koze mogu se uvoditi isključivo iz gazdinstva u postupku potvrđivanja statusa ili službeno slobodnih od bruceloze (B. melitensis).

(9) Novoformirana gazdinstva ovaca i koza ima isti zdravstveni status kao i gazdinstvo porijekla.

(10) Prilikom formiranja novog gazdinstva na kojem nema ovaca i koza, uvođenjem ovaca i koza sa gazdinstva u postupku potvrđivanja statusa, ne vrši se testiranje na brucelozu.

[bookmark: sadrzaj14]Uslovi za ovce i koze za stavljanje u promet u države članice Evropske unije

[bookmark: clan_14]Član 14

Ovce i koze koje potiču iz Crne Gore, koje se stavljaju u promet radi klanja, tova ili uzgoja na teritoriju država članica Evropske unije treba da ispunjavaju sljedeće uslove:

1) da su identifikovane i registrovane u skladu sa zakonom;

2) da su pregledane od strane službenog veterinara u periodu od 24 sata prije utovara i da ne pokazuju kliničke znake bolesti;

3) da ne dolaze sa gazdinstva i da nijesu bile u kontaktu sa životinjama iz gazdinstva pod zabranom zbog zdravstvenih razloga koja traje, nakon klanja i/ili neškodljivog uklanjanja posljednje oboljele ili sumnjive životinje:

- 42 dana u slučaju bruceloze;

- 30 dana u slučaju bjesnila; i

- 15 dana u slučaju antraksa;

4) ne dolaze sa gazdinstva i nijesu bile u kontaktu sa životinjama iz gazdinstva koje se nalazi na području koje je pod zabranom ili ograničenjem zbog zdravstvenih razloga u odnosu na te vrste životinja;

5) nijesu bile pod veterinarsko-zdravstvenim ograničenjima zbog bolesti slinavke i šapa i nijesu vakcinisane protiv slinavke i šapa;

6) da programom iskorijenjivanja bolesti nijesu određene za klanje;

7) njihovo stavljanje u promet nije zabranjeno na teritoriji Crne Gore zbog veterinarsko-zdravstvenih razloga;

8) da su rođene i od rođenja uzgajane na području Crne Gore, odnosno države članice Evropske unije; ili

9) uvezene iz treće zemlje u skladu sa propisom kojim se uređuju uslovi uvoza.

[bookmark: sadrzaj15]Ovce i koze za klanje, uzgoj i tov

[bookmark: clan_15]Član 15

(1) Ovce i koze koje potiču iz Crne Gore koje se stavljaju u promet na teritoriju država članica Evropske unije mogu se stavljati u promet za klanje, uzgoj i tov ako:

1) su neprekidno boravile na gazdinstvu porijekla najmanje 30 dana, ili od rođenja i ako su mlađe od 30 dana;

2) ne potiču sa gazdinstva na koje su dopremljene ovce i koze u periodu od 21 dan prije otpremanja, osim ako nijesu bile potpuno izdvojene od drugih životinja na gazdinstvu;

3) životinje ne potiču sa gazdinstva na koje su uvezeni papkari porijeklom iz trećih zemalja u periodu od 30 dana prije otpremanja, ukoliko nijesu bile potpuno izdvojene od drugih životinja na gazdinstvu.

(2) Izuzetno od stava 1 tačka 1 ovog člana, ovce i koze za klanje mogu se stavljati u promet nakon što su neprekidno boravile na gazdinstvu porijekla najmanje 21 dan.

(3) Izuzetno od stava 1 tačka 2 ovog člana, ovce i koze za klanje mogu se otpremati sa gazdinstva porijekla na koje su ovce i koze uvođene tokom perioda od 21 dan prije dana otpreme, ako se prevoze direktno u klanicu u državu članicu Evropske unije, radi klanja i bez prolaska kroz sabirni centar ili mjesto odmora.

[bookmark: sadrzaj16]Promet na teritoriju država članica Evropske unije

[bookmark: clan_16]Član 16

(1) Ovce i koze koje potiču iz Crne Gore mogu se stavljati u promet na teritoriju država članica Evropske unije ako:

1) nijesu boravile van svog gazdinstva porijekla duže od šest dana prije izdavanja posljednjeg veterinarskog sertifikata za otpremu do krajnjeg odredišta, osim u slučaju pomorskog prevoza;

2) su nakon napuštanja gazdinstva porijekla, životinje otpremljene direktno na odredište u državu članicu.

(2) Izuzetno od stava 1 tačke 2 ovog člana, ovce i koze nakon napuštanja gazdinstva porijekla i prije dolaska na odredište u državu članicu, mogu biti u tranzitu kroz samo jedan odobreni sabirni centar koji se nalazi u Crnoj Gori, a za ovce i koze koje su namijenjene klanju, umjesto odobrenog sabirnog centra može se koristiti odobreni objekat trgovca koji se nalazi u Crnoj Gori.

(3) Ovce i koze za klanje koje su nakon dolaska na odredište upućene u klanicu, treba da se zakolju najkasnije u roku od 72 časa od trenutka dolaska.

(4) Izuzetno od stava 1 tačka 2 i stava 2 ovog člana, ovce i koze za klanje mogu, nakon napuštanja gazdinstva porijekla, proći kroz još jedan sabirni centar pod sljedećim uslovima:

1) prije prolaska kroz odobreni sabirni centar iz stava 2 ovog člana i koji je smješten u Crnoj Gori, moraju ispunjavati sljedeće uslove:

a) u kojem u to vrijeme borave samo ovce i koze najmanje istog zdravstvenog statusa;

b) su pojedinačno identifikovane najkasnije u sabirnom centru, kako bi se omogućila sledljivost svake ovce i koze do gazdinstva porijekla;

c) iz sabirnog centra iz podtačke a) ove tačke, ovce i koze se, prati veterinarski dokument i prevoze se u odobreni sabirni centar iz stava 2 ovog člana, i direktno u klanicu države odredišta; ili

2) nakon otpreme iz Crne Gore, mogu proći kroz jedan odobreni sabirni centar prije otpreme u klanicu u državi odredišta, pod sljedećim uslovima:

a) odobreni sabirni centar je smješten u državi odredišta i iz njega se ovce i koze otpremaju pod nadzorom službenog veterinara direktno u klanicu, radi klanja u roku od pet dana nakon dopreme u odobreni sabirni centar, ili

b) je smješten u državi članici kroz koju se životinje provoze i iz kojeg se životinje otpremaju direktno u klanicu, u drugu državu odredišta.

[bookmark: sadrzaj17]Dodatni uslovi za ovce i koze koje se stavljaju u promet radi uzgoja i tova

[bookmark: clan_17]Član 17

Ovce i koze porijeklom iz Crne Gore koje se stavljaju u promet radi uzgoja i tova na teritoriju države članice Evropske unije, radi uvođenja na gazdinstvo ovaca i koza službeno slobodno od bruceloze odnosno gazdinstvo ovaca i koza slobodno od bruceloze, pored uslova iz čl. 6, 10 i 14 ovog pravilnika, treba da ispunjavaju i dodatne uslove u odnosu na bolesti iz Priloga 2 dio II koji je sastavni dio ovog pravilnika.

[bookmark: sadrzaj18]Dodatni uslovi za ovce i koze za uzgoj

[bookmark: clan_18]Član 18

(1) Ovce i koze za uzgoj koje potiču sa teritorije Crne Gore i koje se stavljaju u promet na teritoriju države članice, pored uslova iz člana 17 ovog pravilnika, moraju ispunjavati i dodatne uslove:

1) da su porijeklom sa gazdinstva i da su bile u kontaktu samo sa životinjama sa tog gazdinstva:

a) na kojem nijesu bile klinički dijagnostikovane sljedeće bolesti:

- u prethodnih šest mjeseci: zarazna agalakcija ovaca (Mycoplasma agalactiae) ili zarazna agalakcija koza (Mycoplasma agalactiae, M. capricolum, M. Mycoides var. Mycoides "velike kolonije");

- u prethodnih 12 mjeseci: paratuberkuloza ili kazeozni limfadenitis;

- u prethodne tri godine: plućna adenomatoza, Maedivisna ili virusni artritis/encefalitis koza, odnosno 12 mjeseci u slučaju ako su životinje zaražene Maedivisnom ili virusnim artritisom/encefalitisom koza zaklane, a preostale su životinje reagovale negativno na dva testiranja; ili

- ako za jednu ili više bolesti iz podtačke a) al. 1 do 3 ove tačke, na osnovu sprovedenih programa monitoringa iz člana 19 ovog pravilnika postoje zdravstvene garancije za te bolesti;

b) da službeni veterinar koji izdaje veterinarski sertifikat, nema saznanja o pojavi bolesti iz podtačke a) ove tačke; i

c) za koje vlasnik ovaca i koza nema saznanja i pismeno potvrdi da te životinje ispunjavaju uslove utvrđene u podtački a) ove tačke;

2) nekastrirani ovnovi za uzgoj u pogledu zaraznog epididimitisa (B. ovis), treba:

- da budu porijeklom sa gazdinstva na kojem nije bilo dijagnostikovanih slučajeva kontagioznog epididimitisa (B. ovis) u prethodnih 12 mjeseci;

- da su neprekidno boravili na tom gazdinstvu 60 dana prije otpreme;

- da su u periodu od 30 dana prije otpreme serološki ispitani u skladu sa Prilogom 3 koji je sastavni dio ovog pravilnika, sa negativnim rezultatom;

3) prati ih sertifikat kojim se potvrđuje ispunjenost uslova.

[bookmark: sadrzaj19]Program kontrole i monitoringa

[bookmark: clan_19]Član 19

(1) Bolesti (jedna ili više) iz Priloga 2 dio II ovog pravilnika prate se na osnovu programa kontrole ili monitoringa.

(2) Program iz stava 1 ovog člana dostavlja se Evropskoj komisiji i sadrži:

- raširenost bolesti;

- razloge za sprovođenje programa, uzimajući u obzir važnost bolesti i očekivane prednosti programa u odnosu na troškove sprovođenja programa;

- geografsko područje na kojem će se program s provoditi;

- različite statusne kategorije za svrstavanje gazdinstva, standarde koji se moraju postići u svakoj kategoriji, kao i postupke testiranja koji će se primjenjivati;

- postupke praćenja programa;

- aktivnosti koje treba preduzeti, ako iz bilo kojeg razloga, gazdinstvo izgubi svoj status; i

- mjere koje će se preduzeti ako rezultati testova budu pozitivni.

[bookmark: sadrzaj20]Uslovi za sabirni centar

[bookmark: clan_20]Član 20 ﻿
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(1) Sabirni centar treba da ima:

1) prostor namijenjen za smještaj životinja primjeren vrsti životinja;

2) opremu za utovar, istovar, napajanje i hranjenje i pružanje, po potrebi drugih tretmana životinja, koja se mogu lako čistiti i dezinfikovati;

3) odgovarajuće prostorije za pregled;

4) odgovarajuće prostorije za izolaciju;

5) odgovarajuću opremu za čišćenje i dezinfekciju prostorija, prostora i prevozna sredstva;

6) odgovarajući prostor za hranu za životinje, prostirku i đubrivo;

7) odgovarajući sistem za prikupljanje otpadnih voda.

(2) U sabirnom centru treba da se vodi evidencija o životinjama, na osnovu dokumentacije koja prati životinje ili na osnovu identifikacionog broja životinje, a koja sadrži:

- ime vlasnika, porijeklo, datum dolaska i odlaska životinja, identifikacioni broj ovaca ili koza, broj gazdinstva porijekla i/ili identifikacioni broj ovaca ili koza i njihovo predloženo odredište;

- broj registracije prevoznika i registarski broj vozila koje dovozi ili sakuplja životinje iz centra.

(3) Sabirni centar treba da bude smješten na području koje nije pod zabranama ili ograničenjima.
+ Vidi:
čl. 2. Pravilnika - 40/2018-18.

[bookmark: sadrzaj21]Trgovci

[bookmark: clan_21]Član 21

(1) Prometom životinja mogu da se bave trgovci koji su registrovani.

(2) Trgovac iz stava 1 ovog člana:

1) može da trguje samo životinjama koje su identifikovane i koje dolaze sa gazdinstva koje ispunjava uslove iz člana 16 ovog pravilnika i koje prati veterinarski sertifikat;

2) treba da vodi evidenciju na osnovu dokumenata koji prate životinje ili na osnovu identifikacionog broja životinje, koja sadrži sljedeće podatke:

- ime vlasnika odnosno držaoca, porijeklo životinja, datum kupovine, broj i identifikacionu oznaku ovaca i koza ili broj gazdinstva porijekla kupljenih životinja i po potrebi, broj odobrenja ili broj sabirnog centra kroz koji su životinje prošle prije kupovine, kao i konačno odredište;

- registracioni broj prevoznika i/ili broj prevoznog sredstva koje dovozi i sakuplja životinje;

- ime i adresu kupca i konačno odredište životinja;

- kopiju plana puta i/ili serijski broj veterinarskog sertifikata po potrebi.

(3) Ukoliko trgovci drže životinje u svojim prostorijama, treba da obezbijede da:

- lica zadužena za životinje budu obučena za brigu o životinjama; i

- da vrši potrebnu kontrolu i testiranje na životinjama, radi sprječavanja pojave i širenja bolesti.

(4) Objekti koje trgovci koriste treba da:

1) su smješteni na području koje nije pod zabranama ili ograničenjima;

2) imaju odgovarajuće:

- prostorije dovoljnog kapaciteta, za smještaj životinja i posebno prostorije za pregled i prostorije za izolaciju kako bi sve životinje mogle biti izolovane u slučaju izbijanja zarazne bolesti;

- opreme za utovar, istovar, za napajanje i hranjenje i pružanje, drugih potrebnih tretmana životinjama, koje se mogu lako čistiti i dezinfikovati;

- mjesto za prostirku i đubrivo; i

- sistem za prikupljanje otpadnih voda.

[bookmark: sadrzaj22]Prevoznici

[bookmark: clan_22]Član 22 ﻿

[image: https://pn2.propisi.net/Service/GetContent.ashx/abc/abc/jasip92_verzije.png]

(1) Prevoznici mogu prevoziti ovce i koze prevoznim sredstvom koje je;

a) konstruisano na način da feces, prostirka i hrana za životinje ne može curiti odnosno ispadati iz prevoznog sredstva;

b) očišćeno i dezinfikovano odmah nakon svakog prevoza životinja ili prevoza proizvoda koji bi mogli imati uticaj na zdravlje životinja.

(2) Prevoznik treba da ima odgovarajuću opremu za čišćenje i dezinfekciju, uključujući i prostore za odlaganje prostirke i đubriva.

(3) Prevoznik za svako vozilo koje se koristi za prevoz životinja, treba da vodi evidenciju koja sadrži sljedeće podatke:

- mjesto i datum prikupljanja, ime ili naziv i adresa gazdinstva ili sabirnog centra iz kojeg su životinje preuzete;

- mjesto i datum isporuke, ime ili poslovni naziv i adresu primaoca;

- vrste i broj životinja koje se prevoze;

- datum i mjesto dezinfekcije;

- o dokumentima koje prate pošiljku ovaca i koza.

(4) Prevoznici treba da obezbijede da pošiljke ovaca i koza od momenta napuštanja gazdinstva porijekla ili sabirnog centra do dolaska na mjesto odredišta ne dođu u kontakt sa ovcama ili kozama nižeg zdravstvenog statusa.
+ Vidi:
čl. 3. Pravilnika - 40/2018-18.

[bookmark: sadrzaj23]Sertifikati

[bookmark: clan_22a]Član 22a

(1) Ovce i koze koje su namijenjene za klanje, tokom prevoza do odredišta treba da prati zdravstveni sertifikat koji se izdaje na obrascu 1.

(2) Ovce i koze koje su namijenjene za tovljenje, tokom prevoza do odredišta treba da prati zdravstveni sertifikat koji se izdaje na obrascu 2.

(3) Ovce i koze koje su namijenjene za uzgoj, tokom prevoza do odredišta treba da prati zdravstveni sertifikat koji se izdaje na obrascu 3.

(4) Sertifikat se štampa na jednom listu papira ili po potrebi na više stranica, a stranice treba da čine jedinstvenu cjelinu i budu nedjeljive i imaju serijski broj.

(5) Sertifikat se izdaje na dan zdravstvenog pregleda na najmanje jednom od službenih jezika države odredišta.

(6) Sertifikat važi deset dana od dana zdravstvenog pregleda.

(7) Zdravstveni pregled koji se vrši radi izdavanja sertifikata, može se vršiti na gazdinstvu porijekla ili u odobrenom sabirnom centru.

(8) Službeni veterinar koji izdaje zdravstveni sertifikat iz st. 1, 2 i 3 ovog člana, na dan izdavanja sertifikata, unosi podatke u sistem za kontrolu prometa životinja i proizvoda životinjskog porijekla i drugih proizvoda - Trade control and expert system (TRACES).

(9) Obrasci 1, 2 i 3 čine sastavni dio ovog pravilnika.
+ Vidi:
čl. 4. Pravilnika - 40/2018-18.

[bookmark: sadrzaj24]Početak primjene

[bookmark: clan_23]Član 23 ﻿
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Odredbe čl. 14 do 19 i člana 22a ovog pravilnika primjenjivaće se od dana pristupanja Evropskoj uniji.
+ Vidi:
čl. 5. Pravilnika - 40/2018-18.

[bookmark: sadrzaj25]Stupanje na snagu

[bookmark: clan_24]Član 24

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore", a primjenjivaće se od 1. januara 2017. godine.

 

PRILOG 1

[bookmark: sadrzaj26]TESTOVI NA BRUCELOZU (B. melitensis)

Radi dobijanja statusa gazdinstva slobodnog od bruceloze, testiranje na brucelozu (B. melitensis) vrši se Rose Bengal testom ili metodom reakcije vezanja komplementa u skladu sa propisom kojim su uređene mjere za spriječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje bruceloze ovaca i koza (B. melitensis) ili nekom drugom priznatom metodom.

Metoda reakcije vezanja komplementa primjenjuje se za testiranje pojedinačnih životinja.

Ako je pri izvođenju Rose Bengal testa kod više od 5% životinja na gazdinstvu utvrđena pozitivna reakcija, dalje testiranje se vrši na svakom grlu na tom gazdinstvu metodom vezivanja komplementa.

Serum koji sadrži 20 ili više ICFT jedinica/ml, smatra se pozitivnim na test reakcije vezanja komplementa.

Antigeni koji se koriste moraju biti standardizovani u odnosu na drugi međunarodni standardni anti-brucella abortus serum.

PRILOG 2

[bookmark: sadrzaj27]BOLESTI ŽIVOTINJA

Dio I

- slinavka i šap

- bruceloza (B. melitensis)

- zarazni epididimitis (B. ovis)

- antraks

- bjesnilo

Dio II

- zarazna agalakcija

- paratuberkuloza

- kazeozni limfadenitis

- plućna adenomatoza

- Maedivisna

- virusni artritis/encefalitis koza

PRILOG 3

[bookmark: sadrzaj28]SEROLOŠKI TEST NA ZARAZNI EPIDIDIMITIS
(Brucella ovis)

Serološki test na zarazni epididimitis (Brucella ovis) je test reakcije vezivanja komplementa.

Specifični antigen koji se koristi mora biti standardizovan u odnosu na međunarodni standardni anti-Brucella ovis serum.

Radni serum mora biti standardizovan sa međunarodnim standardnim anti-Brucella ovis serumom pripremljenim u Centralnoj veterinarskoj laboratoriji, Vejbridž, Sari, Velika Britanija (Central Veterinary Laboratory, Weybridge).

Serum koji sadrži 50 ili više međunarodnih jedinica po ml smatra se pozitivnim.

 

 

NAPOMENA REDAKCIJE: Sertifikati u PDF formatu možete preuzeti klikom na sledeći link:

Sertifikati


+ Vidi:
Pravilnik - 40/2018-18.
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Obrazac 1 


SERTIFIKAT KOJI TOKOM PREVOZA PRATI OVCE I KOZE KOJE SU NAMIJENJENE ZA KLANJE 
Evropska unija                                                                                                                                                                                   Sertifikat za unutrašnju trgovinu 
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I.1.  Pošiljalac 


  


Naziv 


 


Adresa 


 


Poštanski broj 


I.2. Referentni broj sertifikata  l.2.a Lokalni referentni broj 


I.3. Centralni nadleţni organ  


I.4. Lokalni nadleţni organ  


I.5.   Primalac  


 


Naziv 


 


Adresa 


 


Poštanski broj 


I.6. Broj(evi) povezanih orginalnih                  Broj(evi)  propratnih 


      sertifikata                                                  dokumenata 


 


I.7. Trgovac 


 


      Naziv                                                        Odobreni broj                                       


I.8. Drţava porijekla                 ISO kod  


                                                        


                                                 


I.9. Region porijekla                    Šifra  


                                                   


 


I.10.  Drţava odredišta  /               ISO kod I.11. Region odredišta                   Šifra 


I.12. Mjesto porijekla  


 


       Gazdinstvo               Sabirni centar                   Prostori trgovca    


 


 


Naziv                                                             Odobreni broj                                                               


                                                            


Adresa  


 


Poštanski broj 


 


I.13.  Mjesto odredišta 


 


 


        Gazdinstvo               Sabirni centar                   Prostori trgovca    


 


 


Naziv                                                             Odobreni broj                                                               


                                                            


Adresa  


 


Poštanski broj 


 


 


I.14. Mjesto utovara  


 


Poštanski broj  


 


I.15. Datum i vrijeme otpreme  


  


 


  


I.16. 


 


       Avion             Brod                   Ţeljeznički vagon    


 


 


       Kamion              Drugo                              


 


Identifikacija: 


 


Broj(evi) 


17. Prevoznik 


 


      Naziv/Ime   


                      


                                                                                     Odobreni broj 


      Adresa 


 


 


      Poštanski broj                                                         Drţava 


 
  
 I.18. Opis pošiljke  I.19.  Kod pošiljke (CT broj)  


   I.20. Količina  


 


 


 


 


  I.21 I.22. Broj paketa  


 I.23. Identifikacija kontejnera/broj plombe  I.24.  


 
 I.25.Pošiljka je namijenjena za: 


                     
     Klanje 


 
 


 


 I.26. Tranzit kroz treću zemlju                  


  


Treća zemlja  ISO oznaka 


Tačka izlaza                                      Šifra 


Tačka ulaza                                       Br.ulaznog graničnog inspekcijskog mjesta 


                                                                                               


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


I.27. Za tranzit kroz EU  


  


Drţava članica   ISO oznaka 


Drţava članica                                   ISO oznaka 


Drţava članica                                   ISO oznaka 


 I.28. Izvoz 


 


Treća zemlja  Iso oznaka   


 


Tačka izlaza                                       Šifra 


 


 


I.29. Procjenjeno trajanje putovanja 


 I.30 Plan putovanja 


 


               Da     Ne 


 
  


I.31.Identifikacija robe 


 


       Vrsta                           Sluţbena pojedinačna oznaka                        Starost                      Pol                   Rasa                              Količina 


  (Naučno ime) 
 


 


 







EVROPSKA   UNIJA                                                                                                                                                                         91/68 EI Ovce/koze za klanje 
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II.              Potvrda o zdravlju 


 


II.a.  Referentni broj sertifikata 
 


lI.b. Lokalni referentni broj 


  
 


 


                  Ja, dolje potpisani, sluţbeni veterinar ovim potvrđujem da gore opisane ţivotinje ispunjavaju sledeće zahtjeve:  


 


 (
1
) ili          [ II.1.        Ţivotinje su rođene i nakon rođenja drţane na području Unije]. 


 


 
 (1)  ili         [ II.1.        Životinje su uvezene iz treće zemlje u skladu sa Regulativom (EU) br.206/2010 najmanje 30 dana prije utovara.] 


 
 


                 II.2.          Ţivotinje ispunjavaju sledeće zahtjeve: 


 


                  II.2.1.       pregledane su na današnji dan ( u roku od 24 časa prije utovara) i ne pokazuju vidljive kliničke zanke bolesti; 


 


                 II.2.2.       nisu ţivotinje koje je potrebno uništiti u okviru programa za iskorjenjivanje zarazne ili infektivne bolesti; 


 


                     II.2.3.       vode porijeko sa gazdinstva koja nijesu bila pod sluţbenom zabranom zbog razloga povezanih sa zdravljem ţivotinje tokom prethodna 42 dana u slučaju  


bruceloze, prethodnih 30 dana u slučaju bjesnila, prethodnih 15 dana u slučaju antraksa, i nisu bile u kontaktu sa ţivotinjama sa gazdinstva koja ne ispunjavaju 


te uslove;  


  


                     II.2.4   .   ne vode porijeklo sa gazdinstva niti su bile u kontaktu sa ţivotinjama sa gazdinstva u zaštićenoj zoni koja je uspostavljena u skladu sa zakonodavstvom Unije i 


koje ţivotinje ne smiju napustitii; 


 


                     II.2.5.      na njih se ne primjenjuju mjere za zaštitu zdravlja ţivotinja u skladu sa zakonodavstvom Unije u pogledu slinavke i šapa niti su vakcinisane protiv slinavke i 


šapa. 


 


                 II.3.          Na osnovu pisane izjave vlasnika ili uvida u registar gazdinstava i dokumnetacije o kretanju ţivotinja koja se vodi u skladu sa Regulativom Vijeća (EZ)     


BR.21/2004, a posebno odjeljcima B i C Priloga u toj Regulativi. 


 


                     II.3.1.        Ţivotinje su na jednom gazdinstvu porijekla provele najmanje 21 dan prije utovara ili su na gazdinstvu porijekla boravile od rođenja ako su mlađe od 21 dana i  


na gazdinstvo porijekla nije dovedena nijedan dvopapkar uvezen iz treće zemlje u posljednjih 30 dana prije otpreme, osim ako su te ţivotinje dovedene u skladu 


sa članom 4 stav 2 Direktive 91/68/EZ  te su 


 


   


                (
1
) ili             [boravile su na jednom gazdinstvu porijekla na koje nijesu dovedene ţivotinje iz porodice ovaca ili koza, osim onih kojiih su dovedene u skladu sa članom 4.a 


stavom 1  Direktive 91/68/EZ u razdoblju od 21 dana prije otpremanja sa  gazdinstva; ]        


 


             (
1
) ili           [predviđene su za direktno slanje sa jednog gazdinstva u klanicu odredišta. ] 


 


    


                II.4.1.           Ţivotinje su prevezene u prevoznim sredstvima i kontejnerima koji su prethodno bili očišćeni i dezinfikovani sluţbeno odobrenim dezinfekcionim sredstvom, na 


način kojim se osigurava efikasna zaštita zdravstvenog stanja ţivotinja. 


 


                II.4.2.        Na temelju sluţbene dokumentacije sa kojom ţivotinje putuju, pošiljka iz ovog zdravstvenog sertifikata biće otpremljena dana ................................. 


                                 (unijeti datum) (
2
)  


 


                    II.4.3.       U trenutku pregleda, ţivotinje na koje se odnosi ovaj zdravstveni sertifikat su spososbne za prevoz i predviđeno putovanje u skladu sa odredbama Regulative 


Vijeća (EZ) br.1/2005. (
3
)(


4
)           


 


                   II.5. Ovaj sertifikat 


 


                  (
1
) ili             [vrijedi 10 dana od datuma pregleda na gazdinstvu porijekla ili u odobrenom sabirnom centru ili u prostorima odobrenog trgovca u drţavi članici porijekla;] 


 


               (
1
) ili             [ ističe u skladu sa članom 9  stav 6 Direktive 91/68/EEZ dana ................................. (unijeti datum)] (


6
)  


 


 


 


Napomene 


 


Dio I. : 


 


- Referentna rubrika  I.19.:   upotrijebiti odgovarajuću oznaku KN pod sledećim brojevima: 010410 ili 010420. 
- Referentna rubrika  I.23.:   za kontejnere ili kutije potrebno je navesti broj kontejnera i broj plombe (ako je primjenjivo). 


- Referentna rubrika I.31.:  Sistem označavanja: svaka životinja mora biti označena posebnim brojem koji omogućuje sledljivost do mjesta porijekla u skladu sa                                                                                                                                                                                                                                       
Regulativom  Vijeća (EZ) br.21/2004. 


 
                                        Starost:   ( u mjesecima) 
   
                                         Pol : (M= mužjak, Ž= ženka, K= kastriran). 
 


 


 


 


 


  


 


 


 
  







 


EVROPSKA   UNIJA         91/68 EI Ovce/koze za klanje 


 


II. Podaci o zdravstvenom stanju 


 


II.a Referntni broj sertifikata 


 


ii.b Lokalni referntni broj 


 
 


Dio II. : 


 


(
1
) Nepotrebno prekriţiti. 


 


(
2
) Ako se pošiljka grupiše u sabirnom centru i sadrţi ţivotinje na različite datume, datumom početka putovanja za cijelu pošiljku smatra se najraniji datum na koji je bilo koji dio   


pošiljke napustio gazdinstvo porijekla. 


 


(
3
) Ovom se izjavom prevoznici ne oslobađaju obaveza koje imaju u skladu sa propisima Unije koji su na snazi, posebno onih koji se odnose na sposobnost ţivotinja za prevoz. 


 


(
4
) Ispuniti ako se pošiljka grupiše u odobrenom sabirnom centru ili u prostorijama odobrenog trgovca. 


 


(
5
) Ispuniti ako se pošiljka grupiše u odobrenom sabirnom centru smještenom u drţavi članici provoza. 


 


- Boja pečata i potpisa mora se razlikovati mora se razlikovati od boje ostalih podataka u sertifikatu. 
 


 


 


 


Sluţbeni veterinar ili sluţbeni inspektor 


 


Ime i prezime  (štampanim slovima) :                                                                                                               Kvalifikacija i titula: 


 


Datum:                                                                                                                                                               Br. LVS-a: 


 


Pečat:          Potpis: 


   


              


 
  







Obrazac 2 


SERTIFIKAT KOJI TOKOM PREVOZA PRATI OVCE I KOZE KOJE SU NAMIJENJENE ZA TOVLJENJE 


 
 Evropska unija                                                                                                                                                                                   Sertifikat za unutrašnju trgovinu 
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I.1.  Pošiljalac 
  


Naziv 
 


Adresa 
 


Poštanski broj 


I.2. Referentni broj sertifikata  l.2.a Lokalni referentni broj 


I.3. Centralni nadleţni organ  


I.4. Lokalni nadleţni organ  


I.5.   Primalac  


 


Naziv 
 


Adresa 
 


Poštanski broj 


I.6. Broj(evi) povezanih orginalnih                  Broj(evi)  propratnih 


      sertifikata                                                  dokumenata 


 


I.7. Trgovac 


 


      Naziv                                                        Odobreni broj                                      


I.8. Drţava porijekla                 ISO kod  


                                                        


                                                 


I.9. Region porijekla                    Šifra  


                                                   


 


I.10.  Drţava odredišta  /        ISO kod I.11. Region odredišta                   Šifra 


I.12. Mjesto porijekla  


 


       Gazdinstvo               Sabirni centar                   Prostori trgovca    


 


 


Naziv                                                             Odobreni broj                                                               


                                                            


Adresa  


 


Poštanski broj 


 


I.13.  Mjesto odredišta 


 


 


        Gazdinstvo               Sabirni centar                   Prostori trgovca    


 


 


Naziv                                                             Odobreni broj                                                               


                                                            


Adresa  
 


Poštanski broj 


I.14. Mjesto utovara  


 


        Poštanski broj  


I.15. Datum i vrijeme otpreme  


  


 


  


I.16. Prevozno sredstvo  


 


       Avion             Brod                   Ţeljeznički vagon    


 


 


       Kamion              Drugo                              


 


       Identifikacija: 


 


       Broj(evi) 


17. Prevoznik 


 


      Naziv    


                      


                                                                                     Odobreni broj 


      Adresa 


 


 


      Poštanski broj 


 


  
  I.18. Opis pošiljke  I.19.  Kod pošiljke (CT broj)  


   I.20. Količina  


 


 


 


 


  I.21 I.22. Broj paketa  


 I.23. Identifikacija kontejnera/broj plombe  I.24.  


 
 I.25.Pošiljka je namijenjena za: 


                     
        Tov 


 
 


 


 I.26. Za tranzit kroz EU u treću zemlju                  


  


Treća zemlja   ISO oznaka 


Tačka izlaza                                       Šifra 


Tačka ulaza                                        Br.ulaznog graničnog prelaza 


                                                                                               


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


I.27. Za tranzit kroz EU  


  


Drţava članica    ISO oznaka 


Drţava članica                                          ISO oznaka 


Drţava članica                                        ISO oznaka 


 I.28. Izvoz 


 


Treća zemlja    ISO oznaka   


Tačka izlaza                                       Šifra 


 


 


I.29. Procjenjeno trajanje putovanja 


 I.30 Plan putovanja 


 


               Da Ne 


 
 I.31.Identifikacija robe 


 


       Vrsta                           Sluţbena pojedinačna oznaka                        Starost                      Pol                   Rasa                              Količina 


  (Naučno ime) 


 







EVROPSKA   UNIJA                                                                                                                                                                         91/68 EI Ovce/koze za tov 
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II.              Potvrda o zdavlju 


 


II.a.  Referentni broj sertifikata 
 


lI.b. Lokalni referentni broj 


  
 


                  Ja, dolje potpisani, sluţbeni veterinar ovim potvrđujem da gore opisane ţivotinje ispunjavaju sledeće zahtjeve:  


  


(1)    ili         [ II.1.        Životinje su roĎene i nakon roĎenja držane na području Unije]. 
 


 
(1)    ili         [ II.1.        Životinje su uvezene iz treće zemlje u skladu sa Regulativom (EU) br.206/2010 najmanje 30 dana prije utovara.] 


 
                 II.2.          Ţivotinje ispunjavaju sledeće zahtjeve: 


                  II.2.1.       pregledane su na današnji dan ( u roku od 24 časa prije utovara) i ne pokazuju vidljive kliničke zanke bolesti; 


                 II.2.2.       nisu ţivotinje koje je potrebno uništiti u okviru programa za iskorjenjivanje zarazne ili infektivne bolesti; 


                    II.2.3.        vode porijeko sa gazdinstva koja nijesu bila pod sluţbenom zabranom zbog razloga povezanih sa zdravljem ţivotinje tokom prethodna 42 dana u slučaju 


bruceloze,prethodnih 30 dana u slučaju bjesnila, prethodnih 15 dana u slučaju antraksa, i nisu bile u kontaktu sa ţivotinjama sa gazdinstva koja ne ispunjavaju te 


uslove;  


                      II.2.4.      ne vode porijeklo sa gazdinstva niti su bile u kontaktu sa ţivotinjama sa gazdinstva u zaštićenoj zoni koja je uspostavljena u skladu sa zakonodavstvom Unije i 


koje ţivotinje ne smiju napustitii; 


                 II.2.5.      na njih se ne primjenjuju mjere za zaštitu zdravlja ţivotinja u skladu sa zakonodavstvom Unije u pogledu slinavke niti su vakcinisane protiv slinavke. 


                   II.3.         Na osnovu pisane izjave vlasnika ili uvida u registar gazdinstava i dokumentacije o kretanju ţivotinja koja se vodi u skladu sa Regulativom vijeća (EZ) 


BR.21/2004, a posebno odjeljcima B i C Priloga toj Regulativi, ţivotinje su na jednom gazdinstvu porijekla provele najmanje 30 dana prije utovara ili su na 


gazdinstvu porijekla boravile od rođenja ako su mlađe od 30 dana i nijedna ovca ili koza nije dovedena na gazdinstvo porijekla tokom razdoblja od 21 dana prije 


utovara, niti je na njega doveden dvopapkar uvezen iz treće zemlje u razdoblju od 30 dana prije otpreme sa gazdinstva porijekla, osim ako su te ţivotinje 


dovedene u skladu sa članom 4.a stav 1. Direktive Vijeća 91/68/EEZ. 


         (
1
)  [ II.4.           Ţivotinje ispunjavaju uslove dodatnih garancija predviđenih članovima 7 i 8 Direktive 91/68/EEZ i utvrđenih za drţavu članicu odredišta ili do    njenog  


drţavnog područja .................... (unijeti naziv drţave članice ili dijela njenog drţavnog područja) Odlukom Komisije ../.../... (unijeti broj).] 


             II.5                 Ţivotinje  ispunjavaju najmanje jedan od sledećih uslova i s toga ispunjavaju uslove za ulazak na gazdinstvo sa ovcama ili kozama za koje je sluţbeno potvđena 


da nije zaraţena brucelozom (B.melitensis): 


               (
1
) ili             [ gazdinstvo porijekla smješteno je u drţavi članici ili na dijelu nejnog drţavnog područja ............... (unijeti naziv drţave članice ili dijela njenog drţavnog 


područja) za koje je sluţbeno potvrđeno da nije zaraţeno brucelozom u skladu sa Odlukom Komisije .../.../... (unijeti broj).] 


            (
1
) ili           [ potiču sa gazdinstva za koje je sluţbeno potvrđeno da nije zaraţeno brucelozom (B. melitensis) .] 


            (
1
) ili            [ potiču sa gazdinstva koje nije zaraţeno brucelozom (B. melitensis), i pojedinačno su označene u skladu sa Uredbom Vijeća (EZ) br.21/2004; 


                        


                                 ii. nisu vakcinisane protiv bruceloze, a ako jesu, vakcinisane su pije više od dvije godine ili su ţenke starije od dvije godine koje su vakcinisane prije starosti od 


sedam mjeseci; 


 


                                 iii. izolovane su pod sluţbenim nadzorom na gazdinstvu porijekla i tokom te izolacije dvaput su testirane na brucelozu u skladu sa Prilogom C Direktivi 91/68/EEZ 


u razmaku od najmanje šest sedmica i rezultati testiranja bili su negativni.] 


 


             II.6            Ţivotinje  ispunjavaju najmanje jedan od sledećih uslova i s toga ispunjavaju uslove za ulazak na gazdinstvo sa ovcama ili kozama koje 


                                    nije zaraţeno   brucelozom (B.melitensis): 


               (
1
) ili         [ potiču sa gazdinstva za koje je sluţbeno potvrđeno da nije zaraţeno brucelozom (B. melitensis).] 


               (
1
) i/ili       [ potiču sa gazdinstva koje nije zaraţeno brucelozom (B. Melitensis);] 


                   (
1
) i/ili         [do datuma predviđenog planovima za iskorjenjivanje bolesti odobrenim u skaldu sa Odlukom Vijeća 90/242/EEZ, ţivotinje potiču sa gazdinstva različitog od    


gazdinstva za koje je sluţbeno potvrđeno da nije zaraţeno brucelozom ili gazdinstva koje nije zaraţeno brucelozom i ispunjavajju sledeće uslove:  


 


                                  i. pojedinačno su označene u skladu sa Uredbom Vijeća (EZ) br.21/2004; 


 


                                    ii.potiču sa gazdinstva na kojem nijedna ţivotinja koja pripada vrsti koja se moţe zaraziti brucelozom (B. melitensis) nije imala kliničke ili bilo koje                


 druge simptome bruceloze najamnje 12 mjeseci i 


                (
1
) ili          [ nisu vakcinisane protiv bruceloze (B. Melitensis) u poslijednje dviej godine i bile su izlovane pod veterinarskim nadzorom  


  na gazdinstvu porijekla te su tokom te itzolacije dvaput testirane na brucelozu u skladu sa Prilogom C Direktivi 91/68/EEZ u  


  razmaku od najmanje šest sedmica i rezulati testiranja bili su negativni ;]] 


             (
1
) ili          [ vakcinisane su vakcinom Rev.1 prije starosti od sedam mjeseci, a najkasnije 15 dana prije dovođenja na gazdinstvo  


  odredišta .]] 


                   (
1
)[II.7.     Ţivotinje su namijenjene za drţavu članicu ili zonu drţave članice koja je navedena u poglavlju A odjeljku A  tački 2.3 Priloga VIII Regulative (EZ) br.999/2001 


Evropskog parlamenta i Vijeća kao zemlja odbosno zona zanemarljivim rizkom od klasičnog skrepia ili drţavu članicu navedenu u tački 3.2. tog odjeljka kao 


zemlja sa odobrenim nacionalnim programom kontrole skrepia i  


                (
1
) ili         [ potiču sa gazdinstava koji se nalaze u drţavi članici ili zoni drţave članice koja je navedena u poglavlju A odjeljku A tačka 


                                                                      2.3. Priloga VIII Regulative (EZ) br.999/2001 kao zemlja odnosno zona sa zanemarljivim rizikom od skrepia;]] 


               (
1
) ili         [ potiču sa gazdinstva za koje je potvrđen status zanemarljivog rizka od klasičnog skrepia u skladu sa poglavljem A dijelom  


                                                                   A tačke 1.2. Priloga VIII Regulative (EZ) br.999/2001 i u kojoj je navedeno kao takvo na popisu nadleţnog organa drţave 


                                                                   članice u skladu sa tačkom 1.1. tog dijela;]] 
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II. Podaci o zdravstvenom stanju 


 


II.a Referntni broj sertifikata 


 


ii.b Lokalni referntni broj 


 
 


 


                                      (
1
) ili         [potiču sa gazdnistava na koje se ne primjenjuju mjere navedene u tačkama 3 i 4. Poglavlja B Priloga VII  Regulative (EZ) 


                                                                                    br.999/2001 i ţivotinje pripadaju porodici ovaca prionsko proteinskog genotipa ARR/ARR;]] 


                                                             (
1
) ili          [mjesto porijekla i mjesto odredišta su im odobreni organ, zavod ili centar kako je definisano u članu 2. Stava 1. Tačke (c) 


                                                                                     Direktive 92/65/EEZ.]] 


                                                              (
1
) ili          [ispunjavaju zahtjeve navedene u poglavlju A dijelu A tačke 4.1. podstava (d) Priloga VIII Regulative (EZ) br.999/2001.]] 


 


 


                II.8.1.  Ţivotinje su prevezene u prevoznim sredstvima i kontejnerima koji su prethodno bili očišćeni i dezinfikovani sluţbeno odobrenim dezinfekcijskim sredstvom, na 


način  


                            kojim se osigurava efikasna zaštita zdravstvenog stanja ţivotinja. 


 


             II.8.2.  Na osnovu sluţbene dokumentacije sa kojom ţivotinje putuju, pošiljka iz ovog zdravstvenog sertifikata biće otpremljena dana .................................                                 


                            (unijeti datum) (
2
)  


 


             II.8.3.   U trenutku pregleda, ţivotinje na koje se odnosi ovaj zdravstveni sertifikat su sposobne za prevoz i predviđeno putovanje u skladu sa odredbama   


                            Regulative Vijeća (EZ) br.1/2005. (
3
).                                           


 


 


Napomene 


 


Dio I. : 


 


- Referentna rubrika   I.19.:   upotrijebiti odgovarajuću oznaku KN pod sledećim brojevima: 010410 ili 010420 
- Referentna rubrika   I.23.:   za kontejnere ili kutije potrebno je navesti broj kontejnera i broj plombe (ako je primjenjivo). 
- Referentna rubrika I.31.:  Sistem označavanja: svaka životinja mora biti označena posebnim brojem koji omogućuje sledljivost do mjesta porijekla u skladu sa                                                                                                                                          


,                                         Regulativom  Vijeća (EZ) br.21/2004. 
 


                                          Starost:   ( u mjesecima) 
   
                                           Pol : (M= mužjak, Ž= ženka, K= kastriran) 


 


 


Dio II. : 


 


(
1
) Nepotrebno prekriţiti. 


 


(
2
) Ako se pošiljka grupiše u sabirnom centru i sadrţi ţivotinje na različite datume, datumom početka putovanja za cijelu pošiljku smatra se najraniji datum na koji je bilo koji dio 


pošiljke napustio gazdinstvo porijekla. 


 


(
3
) Ovom se izjavom prevoznici ne oslobađaju obaveza koje imaju u skladu sa propisima Unije koji su na snazi, posebno onih koji se odnose na sposobnost ţivotinja za prevoz. 


 


 


- Ovaj sertifikat važi 10 dana. 
 


- Boja pečata i potpisa mora se razlikovati mora se razlikovati od boje ostalih podataka u sertifikatu. 
 


 


 


 


Sluţbeni veterinar ili sluţbeni inspektor 


 


Ime i prezime  (štampanim slovima) :                                                                                                               Kvalifikacija i titula: 


 


Datum:                                                                                                                                                        Br. LVS-a: 


 


Pečat:                       Potpis: 


   


              


 


  







Obrazac 3 
SERTIFIKAT KOJI TOKOM PREVOZA PRATI OVCE I KOZE KOJE SU NAMIJENJENE ZA UZGOJ 


 
 Evropska unija                                                                                                                                                                                   Sertifikat za unutrašnju trgovinu 
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I.1.  Pošiljalac 


  


Naziv 


 


Adresa 


 


Poštanski broj 


I.2. Referentni broj sertifikata  l.2.a Lokalni referentni broj 


I.3. Centralni nadleţni organ  


I.4. Lokalni nadleţni organ  


I.5.   Primalac  


 


Naziv 


 


Adresa 


 


Poštanski broj 


I.6. Broj(evi) povezanih orginalnih                  Broj(evi)  propratnih 


      sertifikata                                                  dokumenata 


 


I.7. Trgovac 


 


      Naziv                                                        Odobreni broj                                       


I.8. Drţava porijekla                 ISO kod                                                         


                                                 


I.9. Region porijekla                    Šifra  


                                                   


 


I.10.  Drţava odredišta  /       SO kod I.11. Region odredišta                   Šifra 


I.12. Mjesto porijekla  


 


       Gazdinstvo               Sabirni centar                   Prostori trgovca    


 


 


Naziv                                                             Odobreni broj                                                               


                                                            


Adresa  


 


Poštanski broj 


 


I.13.  Mjesto odredišta 


 


 


        Gazdinstvo               Sabirni centar                   Prostori trgovca    


 


 


Naziv                                                             Odobreni broj                                                               


                                                            


Adresa  


 


Poštanski broj 


I.14. Mjesto utovara  


 


Poštanski broj  


I.15. Datum i vrijeme otpreme  


  


 


  


I.16. 


 


       Avion             Brod                   Ţeljeznički vagon    


 


 


       Kamion              Drugo                              


 


Identifikacija: 


 


Broj(evi) 


17. Prevoznik 


 


      Naziv    


                      


                                                                                     Odobreni broj 


      Adresa 


 


 


      Poštanski broj 


 


  
 I.18. Opis pošiljke   


I.19.  Kod pošiljke (CT broj)  


   I.20. Količina  


 


 


 


  I.21 I.22. Broj paketa  


 I.23. Identifikacija kontejnera/broj plombe  I.24.  


 
 I.25.Pošiljka je namijenjena za: 


                     


        Uzgoj 
 
 


 


 I.26. Za tranzit kroz EU u treću zemlju                  


  


Treća zemlja  ISO oznaka 


Tačka izlaza                                      Šifra 


Tačka ulaza                                       Br.ulaznog graničnog prelaza 


                                                                                               


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


I.27. Za tranzit kroz EU  


  


Drţava članica   ISO oznaka 


Drţava članica                                   ISO oznaka 


Drţava članica                                   ISO oznaka 


  


I.28. Izvoz 


 


Treća zemlja  ISO oznaka   


Tačka izlaza                                      Šifra 


 


 


 


I.29. Procjenjeno trajanje putovanja 


 I.30 Plan putovanja 


 


               Da Ne 


 
 I.31.Identifikacija robe 


 


       Vrsta                           Sluţbena pojedinačna oznaka                            Starost                             Pol                              Rasa                                      Količina 


  (Naučno ime) 
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II.              Potvrda o zdavlju 
II.a.  Referentni broj sertifikata lI.b. Lokalni referentni broj 


  


 


                  Ja, dolje potpisani, sluţbeni veterinar ovim potvrđujem da gore opisane ţivotinje ispunjavaju sledeće zahtjeve:  


 


 (
1
) ili          [ II.1.        Ţivotinje su rođene i nakon rođenja drţane na području Unije]. 


 


 
 (1)  ili         [ II.1.        Životinje su uvezene iz treće zemlje u skladu sa Regulativom (EU) br.206/2010 najmanje 30 dana prije utovara.] 
 


                 II.2.          Ţivotinje ispunjavaju sledeće zahtjeve: 


                  II.2.1.       pregledane su na današnji dan ( u roku od 24 časa prije utovara) i ne pokazuju vidljive kliničke zanke bolesti; 


                 II.2.2.       nisu ţivotinje koje je potrebno uništiti u okviru programa za iskorjenjivanje zarazne ili infektivne bolesti; 


 


                     II.2.3.        vode porijeko sa gazdinstva koja nijesu bila pod sluţbenom zabranom zbog razloga povezanih sa zdravljem ţivotinje tokom prethodna 42 dana u slučaju 


bruceloze,prethodnih 30 dana u slučaju bjesnila, prethodnih 15 dana u slučaju antraksa, i nisu bile u kontaktu sa ţivotinjama sa gazdinstva koja ne ispunjavaju te 


uslove;  


  


                     II.2.4.     ne vode porijeklo sa gazdinstva niti su bile u kontaktu sa ţivotinjama sa gazdinstva u zaštićenoj zoni koja je uspostavljena u skladu sa zakonodavstvom Unije i 


koje ţivotinje ne smiju napustitii; 


 


                  II.2.5.      na njih se ne primjenjuju mjere za zaštitu zdravlja ţivotinja u skladu sa zakonodavstvom Unije u pogledu slinavke niti su vakcinisane protiv slinavke. 


    


                      II.3.         Na osnovu pisane izjave vlasnika ili uvida u registar gazdinstava i dokumentacije o kretanju ţivotinja koja se vodi u skladu sa Regulativom vijeća (EZ) 


BR.21/2004, a posebno odjeljcima B i C Priloga toj Regulativi, ţivotinje su na jednom gazdinstvu porijekla provele najmanje 30 dana prije utovara ili su na 


gazdinstvu porijekla boravile od rođenja ako su mlađe od 30 dana i nijedna ovca ili koza nije dovedena na gazdinstvo porijekla tokom razdoblja od 21 dana prije 


utovara, niti je na njega doveden dvopapkar uvezen iz treće zemlje u razdoblju od 30 dana prije otpreme sa gazdinstva porijekla, osim ako su te ţivotinje 


dovedene u skladu sa članom 4.a stav 1. Direktive Vijeća 91/68/EEZ. 


 


                 (
1
)  [ II.4.     Ţivotinje ispunjavaju uslove dodatnih garancija predviđenih članovima 7 i 8 Direktive 91/68/EEZ i utvrđenih za drţavu članicu odredišta ili do njenog drţavnog 


područja ................. (unijeti naziv drţave članice ili dijela njenog drţavnog područja) Odlukom Komisije ../.../... (unijeti broj).] 


 


                   II.5            Ţivotinje  ispunjavaju najmanje jedan od sledećih uslova i s toga ispunjavaju uslove za ulazak na gazdinstvo sa ovcama ili kozama za koje je sluţbeno potvđena 


da nije zaraţena brucelozom (B.melitensis): 


 


                   (
1
) ili           [ gazdinstvo porijekla smješteno je u drţavi članici ili na dijelu njenog drţavnog područja .................................... (unijeti naziv drţave članice ili dijela njenog   


drţavnog područja) za koje je sluţbeno potvrđeno da nije zaraţeno brucelozom u skladu sa Odlukom Komisije ..../..../.... (unijeti broj).]. 


 


               (
1
) ili             [ potiču sa gazdinstva za koje je sluţbeno potvrđeno da nije zaraţeno brucelozom (B. melitensis) .] 


 


               (
1
) ili             [ potiču sa gazdinstva koje nije zaraţeno brucelozom (B. melitensis), i 


 


                                  i. pojedinačno su označene; 


                         


                                      ii. nisu vakcinisane protiv bruceloze, a ako jesu, vakcinisane su pije više od dvije godine ili su ţenke starije od dvije godine koje su vakcinisane prije starosti od 


sedam mjeseci; 


 


     iii. izolovane su pod sluţbenim nadzorom na gazdinstvu porijekla i tokom te izolacije dvaput su testirane na brucelozu u skladu sa Prilogom C Direktivi 


91/68/EEZ u razmaku od najmanje šest sedmica i rezulati testiranja bili su negativni.] 


 


                   II.6          Ţivotinje  ispunjavaju najmanje jedan od sledećih uslova i s toga ispunjavaju uslove za ulazak na gazdinstvo sa ovcama ili kozama koje nije zaraţeno brucelozom 


(B.melitensis): 


 


               (
1
) ili           [ potiču sa gazdinstva za koje je sluţbeno potvrđeno da nije zaraţeno brucelozom (B. melitensis).] 


 


               (
1
) ili          [ potiču sa gazdinstva koje nije zaraţeno brucelozom (B. Melitensis);] 


    


                  (
1
) ili             [do datuma predviđenog planovima za iskorjenjivanje bolesti odobrenim u skladu sa Odlukom Vijeća 90/242/EEZ, ţivotinje potiču sa gazdinstva različitog 


                                 od    gazdinstva za koje je sluţbeno potvrđeno da nije zaraţeno brucelozom ili gazdinstva koje nije zaraţeno brucelozom i ispunjavajju sljedeće uslove:  


 


                                  i. pojedinačno su označene u skladu sa Uredbom Vijeća (EZ) br. 21/2004; 


 


                                   ii.potiču sa gazdinstva na kojem nijedna ţivotinja koja pripada vrsti koja se moţe zaraziti brucelozom (B. melitensis) nije imala kliničke ili bilo koje                


        druge simptome bruceloze najamnje 12 mjeseci i 


  


                (
1
) ili          [ nisu vakcinisane protiv bruceloze (B. Melitensis) u poslijednje dviej godine i bile su izlovane pod veterinarskim nadzorom  


                                  na gazdinstvu porijekla te su tokom te itzolacije dvaput testirane na brucelozu u skladu sa Prilogom C Direktivi 91/68/EEZ u  


                                  razmaku od najmanje šest sedmica i rezulati testiranja bili su negativni ;]] 


 


             (
1
) ili          [ vakcinisane su vakcinom Rev1.priej starosti od sedam mjeseci, a najkasnije 15 dana prije dovođenja na gazdinstvo  


  odredišta .]] 


  


             (
1
)[II.7.          Ţivotinje su nekastrirani rasplodni ovnovi i: 


 i. vode porijeklo sa gazdinstva na kojem u poslijednjih 12 mjeseci nije zabiljeţen nijedan slučaj zaraznog epidimitisa., (B.ovis); 


 


 ii.neprekidno su drţane na tom gazdinstvu 60 dana prije otpremanja; 


 


 iii. testirane su na zarazni epididimitis ovnova (B.ovis) u skladu sa Prilogom D Direktivi 91/68/EEZ u razdoblju od 30 dana prije otpremanja i rezultat testa je 


bio negativan.] 


 


               II.8.                Prema sazanjima dolje potpisane osobe i u skladu sa pisanom izjavom vlasnika, ţivotinje nisu preuzete sa gazdinstva niti su bile u kontaktu sa ţivotinjama sa 


gazdinstava na kojima su klinički otkrivene sljedeće bolesti: 


 


 i.poslijednjih šest mjeseci, zarazama agalakcija ovaca (Mycoplasma agalactiae) i zarazna agalakcija koza (Mycoplasma agalactiae) i kontagiozna agalakcia 


koza(Mycoplasma agalactiae, M.capriolum, M.mycoides subsp. mycoides ) 
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II. Podaci o zdravstvenom stanju 


 


II.a Referntni broj sertifikata 


 


ii.b Lokalni referntni broj 


 
 


                                                 ii.u poslijednjih 12 mjeseci, paratuberkuloza ili kazeozni limfadenitis; 


 


                  iii. u poslijednje 3 godine, plućna adenomatoza, maedi-visna ili virusni artritis/encefalitis koza. Međutim, vremensko ograničenje smanjuje se na  


                      12 mjeseci ako su ţivotinje zaraţene maedi-visnom ili virusnim artritisom/encefalitisom koza zaklane,a preostale ţivotinje imaju negativne       . 


            rezultate dva testiranja. 


 
 
(


1
) ili            [II.9. Ţivotinje su namijenjene za drţavu članicu ili zonu drţave članice koja je navedena u poglavlju A odjeljku A tački 2.3 Priloga VIII Regulative (EZ) br.999/2001 


                           kao zemlja odnosno zona zanemarljivim rizkom od klasičnog skrepia ili drţavu članicu navedenu u tački 3.2. tog odjeljka kao zemlja sa odobrenim 


                           nacionalnim programom kontrole skrepia i  


 


                  (
1
) ili         [ potiču sa gazdinstava koji se nalaze u drţavi članici ili zoni drţave članice koja je navedena u poglavlju A odjeljku A tačka 


                                                                      2.3. Priloga VIII Regulative (EZ) br.999/2001 kao zemlja odnosno zona sa zanemarljivim rizikom od skrepia;]] 


                 (
1
)i/ili         [ potiču sa gazdinstva za koje je potvrđen status zanemarljivog rizka od klasičnog skrepia u skladu sa poglavljem A dijelom  


                                                                   A tačke 1.2. Priloga VIII Regulative (EZ) br.999/2001 i u kojoj je navedeno kao takvo na popisu nadleţnog organa drţave 


                                                                   članice u skladu sa tačkom 1.1. tog dijela;]] 


                    (
1
)i/ili         [potiču sa gazdnistava na koje se ne primjenjuju mjere navedene u tačkama 3 i 4. Poglavlja B Priloga VII  Regulative (EZ) 


                                                                    br.999/2001 i ţivotinje pripadaju porodici ovaca prionsko proteinskog genotipa ARR/ARR;]] 


                                                 (
1
)i/ili         [mjesto porijekla i mjesto odredišta su im odobreni organ, zavod ili centar kako je definisano u članu 2. Stava 1. Tačke (c) 


                                                                    Direktive 92/65/EEZ.]] 


                                                  (
1
) ili         [ispunjavaju zahtjeve navedene u poglavlju A dijelu A tačke 4.1. podstava (d) Priloga VIII Regulative (EZ) br.999/2001.]] 


 


 (
1
) ili            [II.9. Ţivotinje su namijenjene za drţavu članicu ili zonu drţave članice koja nije navedena u poglavlju A odjeljku A tački 2.3 Priloga VIII Regulative (EZ) br.999/2001 


kao zemlja odnosno zona zanemarljivim rizkom od klasičnog skrepia ili drţavu članicu navedenu u tački 3.2. tog odjeljka kao zemlja sa odobrenim 


nacionalnim programom kontrole skrepia i  


 


                (1) ili          [ potiču sa gazdinstava koji se nalaze u drţavi članici ili zoni drţave članice koja je navedena u poglavlju A odjeljku A tačka 


                                                                             2.3. Priloga VIII Regulative (EZ) br.999/2001 kao zemlja odnosno zona sa zanemarljivim rizikom od skrepia;]]  


               (1)i/ili          [ potiču sa gazdinstva za koje je potvrđen status zanemarljivog rizka od klasičnog skrepia u skladu sa poglavljem A dijelom  


                                                                             A tačke 1.2. Priloga VIII Regulative (EZ) br.999/2001 i u kojoj je navedeno kao takvo na popisu nadleţnog organa drţave 


                                                                            članice u skladu sa tačkom 1.1. tog dijela;]] 


                   (1)i/ili          [potiču sa gazdnistava na koje se ne primjenjuju mjere navedene u tačkama 3 i 4. Poglavlja B Priloga VII  Regulative (EZ) 


                                                                            br.999/2001 i ţivotinje pripadaju porodici ovaca prionsko proteinskog genotipa ARR/ARR;]] 


                                                        (1)i/ili          [mjesto porijekla i mjesto odredišta su im odobreni organ, zavod ili centar kako je definisano u članu 2. Stava 1. Tačke (c) 


                                                                            Direktive 92/65/EEZ.]] 


                                                         (1) ili          [ispunjavaju zahtjeve navedene u poglavlju A dijelu A tačke 4.1. podstava (d) Priloga VIII Regulative (EZ) br.999/2001.]] 


 


 


                  II.10.1.     Ţivotinje su prevezene u prevoznim sredstvima i kontejnerima koji su prethodno bili očišćeni i dezinfikovani sluţbeno odobrenim dezinfekcijskim sredstvom, na 


način kojim se osigurava efikasna zaštita zdravstvenog stanja ţivotinja. 


 


                II.10.2.   Na temelju sluţbene dokumentacije sa kojom ţivotinje putuju, pošiljka iz ovog zdravstvenog sertifikata biće otpremljena dana ................................. 


                                   (unijeti datum) (
2
)  


 


                  II.10.3.      U trenutku pregeleda, ţivotinje na koje se odnosi ovaj zdravstveni sertifikat su spososbne za prevoz i predviđeno putovanje u skladu sa odredbama Regulative 


Vijeća (EZ) br.1/2005. (
3
). 


 


 


Napomene 


 


Dio I. : 


 


- Referentna rubrika I.19.:  upotrijebiti odgovarajuću oznaku KN pod sledećim brojevima: 010410 ili 010420. 
- Referentna rubrika I.23.:  za kontejnere ili kutije potrebno je navesti broj kontejnera i broj plombe (ako je primjenjivo). 
- Referentna rubrika I.31.:  Sistem označavanja: svaka životinja mora biti označena posebnim brojem koji omogućuje sledljivost do  mjesta porijekla u skladu sa 
-                                        Regulativom  Vijeća (EZ) br.21/2004. 


  
                                         Starost:   (u mjesecima) 
   
                                         Pol : (M= mužjak, Ž= ženka, K= kastriran) 


 


 


Dio II. : 


 


(
1
) Nepotrebno prekriţiti. 


 


(
2
) Ako se pošiljka grupiše u sabirnom centru i sadrţi ţivotinje na različite datume, datumom početka putovanja za cijelu pošiljku smatra se najraniji datum na koji je bilo koji dio   


pošiljke napustio gazdinstvo porijekla. 


 


 
  







EVROPSKA   UNIJA          91/68 EI Ovce/koze za uzgoj 


 


II. Podaci o zdravstvenom stanju 


 


II.a Referntni broj sertifikata 


 


ii.b Lokalni referntni broj 


 
 


        


(
3
) Ovom se izjavom prevoznici ne oslobađaju obaveza koje imaju u skladu sa propisima Unije koji su na snazi, posebno onih koji se odnose na sposobnost ţivotinja za prevoz 


 


 


- Ovaj sertifikat važi 10 dana. 
 


- Boja pečata i potpisa mora se razlikovati mora se razlikovati od boje ostalih podataka u sertifikatu. 
                                         


 


 


 


Sluţbeni veterinar ili sluţbeni inspektor 


 


Ime i prezime  (štampanim slovima) :                                                                                                               Kvalifikacija i titula: 


 


Datum:                                                                                                                                                        Br. LVS-a: 


 


  Pečat:                       Potpis: 
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Pravilnik  KKS.doc
Pravilnik o mjerama za sprječavanje, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje klasične kuge svinja*

Pravilnik je objavljen u "Službenom listu CG", br. 18/2014 i 84/2017.

Predmet

Član 1

Ovim pravilnikom propisuju se mjere za sprječavanje, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje klasične kuge svinja.

Primjena

Član 2

Ovaj pravilnik primjenjuje se i na divlje svinje.

Značenje izraza

Član 3

Izrazi upotrijebljeni u ovom pravilniku imaju sljedeća značenja:

1) gazdinstvo je objekat ili prostor gdje se stalno ili privremeno drže ili uzgajaju svinje, izuzev klanica, prevoznih sredstava i ograđenih područja u kojima se uzgajaju i mogu loviti divlje svinje;

2) svinja sumnjiva da je zaražena virusom klasične kuge svinja je svinja ili leš svinje, koja pokazuje kliničke znake bolesti ili karakteristične postmortalne promjene ili reakcije na laboratorijske analize;

3) slučaj klasične kuge svinja (svinja zaražena virusom klasične kuge svinja) je svinja ili leš svinje, kod koje:

a) su potvrđeni klinički znaci bolesti ili karakteristične postmortalne promjene ili,

b) je prisustvo bolesti službeno potvrđeno na osnovu laboratorijskih ispitivanja obavljenih u skladu sa Prilogom 1 koji je sastavni dio ovog pravilnika;

4) žarište je pojava jednog ili više slučajeva klasične kuge svinja na gazdinstvu;

5) primarno žarište je pojava klasične kuge svinja koja nije epizootiološki povezana sa prethodnim izbijanjem te bolesti u istom području;

6) sekundarno žarište je pojava klasične kuge svinja koja je epizootiološki povezana sa prethodnim izbijanjem te bolesti u istom području;

7) inficirano područje je dio teritorije Crne Gore na kojoj se nakon potvrde jednog ili više slučajeva klasične kuge svinja kod divljih svinja, sprovode mjere za iskorjenjivanje bolesti u skladu sa čl. 16 ili 17 ovog pravilnika;

8) primarni slučaj klasične kuge svinja kod divljih svinja je bilo koji slučaj klasične kuge svinja kod divljih svinja koji je potvrđen na području gdje nijesu na snazi mjere za iskorjenjivanje bolesti u skladu sa čl. 16 ili 17ovog pravilnika;

9) metapopulacija divljih svinja je bilo koja grupa ili podgrupa divljih svinja koja ima ograničene kontakte sa drugim grupama ili podgrupama divljih svinja;

10) prijemčiva populacija divljih svinja je dio populacije divljih svinja koje su podložne infekciji virusom klasične kuge svinja koje nemaju razvijen imunitet protiv virusa klasične kuge svinja;

11) vlasnik svinja je pravno ili fizičko lice ili držalac koji je ovlašćen da trajno ili privremeno čuva svinje, sa ili bez naknade;

12) obrada je jedan od načina postupanja sa materijalom visokog rizika kojim se sprječava opasnost od širenja virusa klasične kuge svinja, u skladu sa posebnim propisom;

13) pomije su otpaci ili ostaci hrane iz restorana, drugih ugostiteljskih objekata ili kuhinja, uključujući industrijske kuhinje i kuhinje na gazdinstvima na kojima se uzgajaju svinje;

14) svinje su životinje iz familije Suidae, uključujući divlje svinje;

15) divlje svinje su svinje koje se ne uzgajaju ili ne drže na gazdinstvu;

16) marker vakcina je vakcina koja izaziva stvaranje specifičnih antitijela koja se na osnovu laboratorijskih testova sprovedenih u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika, mogu razlikovati od antitijela nastalih prirodnom infekcijom;

17) usmrćivanje je postupak kojim se životinji oduzima život na bezbolan način;

18) klanje je način usmrćivanja životinja iskrvarenjem, nakon omamljivanja;

19) područje sa velikom gustinom svinja je geografsko područje poluprečnika od 10 km oko gazdinstva sa svinjama sumnjivim na zarazu ili zaraženim virusom klasične kuge svinja, u kome je gustina svinja veća od 800 svinja po km2, s tim da se ovo gazdinstvo nalazi ili u regionu u kome je gustina svinja koje se drže u gazdinstvu veća od 300 svinja po km2 ili se nalazi na udaljenosti manjoj od 20 km od takvog regiona;

20) kontaktno gazdinstvo je gazdinstvo na koje se mogao prenijeti virus klasične kuge svinja zbog blizine zaraženog gazdinstva (lokacije), kretanja ljudi, svinja, vozila ili na drugi način;

21) proizvodna jedinica (podjedinica) je dio gazdinstva koji je samostalna epizootiološka cjelina, a koja se određuje na osnovu geografskog položaja i/ili organizacije proizvodnje i gdje se grupa svinja drži tako da često dolaze u direktan ili indirektan međusobni kontakt, ali su svinje odvojene od drugih svinja sa istog gazdinstva;

22) singleton reaktor (nespecifični reaktori) su svinje koje su imale pozitivne rezultate seroloških testova na klasičnu kugu svinja za koje se zna da nijesu bile u dodiru s virusom klasične kuge svinja i nema dokaza širenja zaraze na ostale svinje u kontaktu i mogu imati titar virus neutralizujućih antitijela u nivou graničnih vrijednosti pa do visoko pozitivnih, a pri ponovnom uzorkovanju mogu imati snižene ili konstantne vrijednosti titra.

Prijavljivanje klasične kuge svinja

Član 4

(1) Sumnja na pojavu klasične kuge svinja prijavljuje se organu uprave nadležnom za poslove veterinarstva (u daljem tekstu: Uprava).

(2) Kada se potvrdi klasična kuga svinja, pojava klasične kuge svinja prijavljuje se Međunarodnoj organizaciji za zdravlje životinja (OIE) i Evropskoj komisiji i državama članicama u skladu sa Prilogom 2 koji je sastavni dio ovog pravilnika:

1) u slučaju potvrđene klasične kuge svinja na gazdinstvima;

2) u slučaju potvrđene klasične kuge svinja u klanici ili prevoznim sredstvima;

3) primarni slučaj potvrđene klasične kuge svinja kod divljih svinja;

4) podaci o rezultatima epizootiološkog ispitivanja sprovedenog u skladu sa članom 9 ovog pravilnika;

5) podaci o drugim potvrđenim slučajevima klasične kuge svinja kod divljih svinja na zaraženom području, u skladu sa članom 17 stav 1 tačka 1 i ovog pravilnika.

Mjere u slučaju sumnje na prisustvo klasične kuge svinja na gazdinstvu

Član 5

(1) Kada se na gazdinstvu nalazi jedna ili više svinja sumnjivih da su zaražene virusom klasične kuge svinja, bez odlaganja se preduzimaju neophodne mjere radi potvrđivanja ili isključivanja prisustva bolesti u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika.

(2) Ako sumnja na prisustvo klasične kuge svinja nije isključena, veterinarski inspektor (u daljem tekstu: službeni veterinar) bez odlaganja stavlja gazdinstvo pod službeni nadzor, sprovodi epizootiološko ispitivanje u skladu sa članom 8 ovog pravilnika, i naređuje sljedeće mjere:

1) popis svih svinja na gazdinstvu, oboljelih, uginulih ili svinja sumnjivih da su zaražene virusom klasične kuge svinja, koji mora biti redovno ažuriran, uključujući novorođene i uginule svinje u periodu dok traje sumnja na klasičnu kugu svinja na gazdinstvu;

2) kontrolu sprovođenja vakcinacije protiv klasične kuge svinja, identifikacije i prometa svinja u poslednjih godinu dana;

3) ograničavanje kretanja svinja na gazdinstvu tako da svinje moraju biti zadržane u svojim boksovima ili izdvojene na izolovanom mjestu u objektu;

4) zabranu iznošenja i unošenja sa i na gazdinstvo svinja, a po potrebi i drugih životinja, kao i sprovođenje odgovarajućih mjera deratizacije i dezinsekcije;

5) zabranu iznošenja leševa sa gazdinstva, osim uz odobrenje službenog veterinara;

6) zabranu iznošenja mesa i drugih proizvoda od svinja, sjemena, jajnih ćelija i embriona svinja, hrane za životinje, otpadaka i opreme, kojom se može širiti virus klasične kuge svinja, bez odobrenje službenog veterinara;

7) zabranu kretanja lica sa i na gazdinstvo, bez odobrenja službenog veterinara;

8) zabranu kretanja vozila sa i na gazdinstvo, bez odobrenja službenog veterinara;

9) postavljanje dezinfekcionih barijera na ulazu i izlazu iz objekata u kojima se drže svinje i na ulazu i izlazu sa gazdinstva;

10) sprovođenje biosigurnosnih mjera radi smanjivanja opasnosti od širenja virusa klasične kuge svinja, za lica koja ulaze ili izlaze sa gazdinstva.

11) dezinfekciju transportnih sredstva prije izlaska sa gazdinstva.

(3) U slučaju nepovoljne epizootiološke situacije, a naročito ukoliko se gazdinstvo sa sumnjivim svinjama nalazi u području sa velikom gustinom svinja, službeni veterinar može da naredi:

1) sprovođenje mjera iz člana 6 stav 1 ovog pravilnika na gazdinstvu iz stava 2 ovog člana, ili da ograniči primjenu tih mjera samo na svinje koje su sumnjive na klasičnu kugu svinja ili na dio gazdinstva gdje se one drže, ako su te svinje smještene, držane i hranjene potpuno odvojeno od drugih svinja na gazdinstvu;

2) uzimanje dovoljnog broja uzoraka nakon usmrćivanja svinja, radi potvrde ili isključivanja klasične kuge svinja, u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika;

3) određivanje privremene zaštitne zone oko gazdinstva iz stava 2 ovog člana u kojoj će se sprovoditi mjere iz st. 1 i 2 ovog člana.

(4) Mjere iz stava 2 ovog člana, sprovode se dok se sumnja na kugu svinja ne isključi.

Mjere koje se sprovode u slučaju potvrđivanja klasične kuge svinja na gazdinstvu

Član 6

(1) Ako je kuga svinja službeno potvrđena na gazdinstvu, službeni veterinar, pored mjera iz člana 5 stav 2 ovog pravilnika na zaraženom gazdinstvu, naređuje sprovođenje sljedećih mjera:

1) usmrćivanje svih svinja na zaraženom gazdinstvu, bez odlaganja, i na način da se tokom prevoza ili usmrćivanja izbjegne rizik od širenja virusa klasične kuge svinja;

2) uzimanje dovoljnog broja uzoraka od usmrćenih svinja u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika kako bi se utvrdio način unošenja virusa klasične kuge svinja na gazdi-nstvo i odredilo koliko je dugo bolest mogla biti prisutna na gazdinstvu prije službene prijave;

3) neškodljivo uklanjanje leševa uginulih i usmrćenih svinja;

4) pronalaženje i neškodljivo uklanjanje, sirovina i nus proizvoda porijeklom od svinja koje su zaklane u periodu između vjerovatnog unosa virusa klasične kuge svinja na gazdinstvo i početka sprovođenja naređenih mjera;

5) pronalaženje i neškodljivo uklanjanje, sjemena, jajnih ćelija i embriona svinja, koji su bili uzeti u periodu između vjerovatnog unosa virusa klasične kuge svinja na gazdinstvo i početka sprovođenja naređenih mjera, na način da se spriječi širenje virusa klasične kuge svinja;

6) obradu svih materija i otpadaka koji su mogli biti kontaminirani, kao što je hrana za životinje, na način kojim se obezbijeđuje uništavanje virusa klasične kuge svinja;

7) uništavanje svih materijala koji se koriste za jednokratnu upotrebu koji su mogli biti kontaminirani, a posebno onih koji se koriste pri klanju;

8) čišćenje i dezinfekciju objekata u kojima su svinje držane, vozila kojima je vršen prevoz, opreme, stelje i stajnjaka, nakon neškodljivog uklanjanja svinja;

9) genetsku tipizaciju izolovanog virusa klasične kuge svinja u slučaju primarnog žarišta klasične kuge svinja u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika;

10) sprovođenje epizootiološkog ispitivanja u skladu sa članom 9 ovog pravilnika.

(2) Mjere iz stava 1 ovog člana sprovode se pod nadzorom službenog veterinara.

(3) U slučaju pojave klasične kuge svinja u zoološkom vrtu, laboratoriji, nacionalnom parku ili lovištu gdje se drže divlje svinje ili ograđenom odgajalištu gdje se svinje drže za naučne svrhe ili očuvanje rijetkih rasa, može se odstupiti od mjera iz stava 1 tač. 1 i 5 ovog člana, ako nijesu ugroženi socioekonomski interesi Crne Gore, o čemu se obavještava Evropska komisija radi proučavanja epizootiološke situacije i po potrebi, sprovođenja mjera za spriječavanje bolesti.

Mjere koje se sprovode u slučaju potvrde klasične kuge svinja na gazdinstvu koje ima različite proizvodne jedinice

Član 7

(1) Ako je kuga svinja potvrđena na gazdinstvu koje ima dvije ili više odvojenih proizvodnih jedinica, u cilju omogućavanja završetka turnusa tova, može se dozvoliti odstupanje od preduzimanja mjera iz člana 6 stav 1 tačka 1 ovog pravilnika na proizvodnoj jedinici na kojoj se nalaze zdrave svinje, pod uslovom da je utvrđeno da su struktura, veličina, udaljenost između proizvodnih jedinica i postupci proizvodnje takvi da je u proizvodnoj jedinici osigurano potpuno odvojeno držanje i ishrana i da je onemogućeno širenje virusa iz jedne u drugu proizvodnu jedinicu.

(2) U slučaju iz stava 1 ovog člana, obavještava se Evropska komisija, radi proučavanja epizootiološke situacije i, po potrebi, sprovođenje mjera za spriječavanje širenja bolesti.

Mjere koje se sprovode na kontaktnim gazdinstvima

Član 8

(1) Na osnovu epizootiološkog ispitivanja sprovedenog u skladu sa članom 9 ovog pravilnika, službeni veterinar određuje kontaktno gazdinstvo, odnosno gazdinstvo sa kojeg je ili na koje može biti unijeta klasična kuga svinja.

(2) Na gazdinstvu iz stava 1 ovog člana, sprovode se mjere iz člana 5 ovog pravilnika sve dok se službeno ne potvrdi da je isključena sumnja na pojavu klasične kuge svinja.

(3) U zavisnosti od epizootiološke situacije na kontaktnom gazdinstvu, službeni veterinar naređuje sprovođenje mjera iz člana 6 stav 1 ovog pravilnika.

(4) Usmrćivanje svinja na kontaktnim gazdinstvima vrši se na osnovu procjene rizika u skladu sa Prilogom 3 koji je sastavni dio ovog pravilnika.

Epizootiološko ispitivanje

Član 9

(1) Kada postoji sumnja na pojavu klasične kuge svinja ili u slučajevima izbijanja klasične kuge svinja sprovodi se epizootiološko ispitivanje.

(2) Epizootiološko ispitivanje obuhvata prikupljanje podataka o:

1) vremenskom periodu u kojem je virus klasične kuge svinja mogao da bude prisutan na gazdinstvu prije prijavljivanja odnosno prije sumnje na klasičnu kugu svinja;

2) mogućem izvoru klasične kuge svinja na gazdinstvu i utvrđivanju drugih gazdinstava na kojima su se svinje mogle zaraziti iz istog izvora;

3) kretanju ljudi, vozila, svinja, leševa, sjemena, proizvoda od svinja ili drugog materijala kojim se virus može prenijeti sa ili na gazdinstvo.

(3) Ako rezultati ispitivanja iz stava 1 ovog člana ukazuju da se klasična kuga svinja mogla proširiti sa ili na gazdinstva na teritoriji drugih država, obavještavaju se nadležni organi tih država i Evropska komisija.

Zaraženo i ugroženo područje

Član 10

(1) Nakon službenog potvrđivanja klasične kuge svinja na gazdinstvu, određuje se zaraženo područje u krugu poluprečnika od najmanje 3 km oko mjesta žarišta, koje je dio ugroženog područja i obuhvata krug poluprečnika najmanje 10 km oko mjesta žarišta.

(2) Kod određivanja granica zaraženog i ugroženog područja uzimaju se u obzir:

1) rezultati epizootiološkog ispitivanja sprovedenog u skladu sa članom 9 ovog pravilnika;

2) geografske karakteristike, naročito prirodne ili vještačke granice;

3) položaj i međusobna udaljenost gazdinstava;

4) podaci o prometu i trgovini svinjama i podaci o dostupnosti klanica;

5) podaci o raspoloživim sredstvima i licima za kontrolu prometa svinja unutar područja, naročito ako uginule ili usmrćene svinje moraju biti uklonjene sa gazdinstva sa kojeg potiču.

(3) Ako zaraženo i/ili ugroženo područje uključuje dio teritorije drugih država, granice zaraženog i ugroženog područja određuju se u saradnji sa nadležnim organima tih država.

(4) Radi obezbjeđivanja informisanosti lica u zaraženom i ugroženom području o naređenim mjerama iz čl. 11 i 12 ovog pravilnika i omogućavanja njihovog sprovođenja, na vidnim mjestima postavljaju se oznake, odnosno natpisi sa upozorenjima i obavještava se javnost putem medija.

Mjere koje se sprovode na zaraženom području

Član 11

(1) Na zaraženom području službeni veterinar naređuje sprovođenje sljedećih mjera:

1) popis gazdinstava na kojima se drže i uzgajaju svinje, identifikaciju i registraciju neindentifikovanih svinja i vakcinaciju nevakcinisanih svinja kao i kod svinja, kod kojih je od posljednje vakcinacije prošlo više od šest mjeseci odmah, klinički pregled svih svinja na gazdinstvima u zaraženom području radi utvrđivanja zdravstvenog stanja svinja u roku od sedam dana od dana određivanja zaraženog područja;

2) zabranu premještanja i prometa svinja, osim u slučaju iz tačke 7 ovog stava, kao i svinja koje ne potiču sa zaraženog područja koje se upućuju na hitno klanje u klanicu koja se nalazi na zaraženom području ili svinja koje se prevoze drumskim ili željezničkim putem kroz zaraženo područje bez zaustavljanja i istovaranja životinja (tranzit) na osnovu odobrenja službenog veterinara za prevoz;

3) čišćenje i dezinfekciju prevoznih sredstava i opreme, korišćenih za prevoz svinja ili drugih životinja ili materijala koji je mogao biti zaražen (leševi, hrana za životinje, stajnjak), u što kraćem roku nakon kontaminacije;

4) zabranu ulaza i izlaza drugih domaćih životinja na i sa gazdinstva bez odobrenja službenog veterinara;

5) zabranu izlaska prevoznih sredstava iz zaraženog područja bez prethodnog čišćenja, dezinfekcije i odobrenja službenog veterinara;

6) prijavu svakog uginuća ili obolijevanja svinje na gazdinstvu odmah, radi ispitivanja u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika;

7) zabranu iznošenje svinja sa gazdinstva najmanje 30 dana od dana čišćenja i dezinfekcije zaraženog gazdinstava, odnosno 15 dana od sprovedene vakcinacije na tom gazdinstvu, osim u slučaju iz stava 2 ovog člana:

a) u slučaju hitnog klanja do klanice unutar zaraženog ili ugroženog područja ili do klanice koja je određena za te svrhe; ili

b) do objekta za neškodljivo uklanjanje ili odgovarajućeg mjesta gdje se svinje odmah usmrćuju, i leševi neškodljivo uklanjaju, pod nadzorom službenog veterinara; ili

c) u izuzetnim slučajevima na drugim lokacijama unutar zaraženog područja;

8) zabranu iznošenja sjemena, jajnih ćelija i embriona svinja sa gazdinstava u zaraženom području;

9) odgovarajućih biosigurnosnih mjera radi smanjivanja opasnosti od širenja virusa klasične kuge svinja, za lica koja ulaze ili izlaze sa gazdinstva.

(2) Kada se mjere iz stava 1 ovog člana, sprovode duže od 30 dana, zbog pojave novih slučajeva klasične kuge svinja, kojima se ugrožava dobrobit životinja ili otežava uzgoj svinja, na obrazloženi zahtjev vlasnika, službeni veterinar može odobriti otpremanje svinja sa gazdinstva iz zaraženog područja, direktno do objekata iz stava 1 tačka 7 ovog člana, pod uslovom:

1) da je veterinar klinički pregledao svinje na gazdinstvu, a posebno one koje se premještaju, uključujući mjerenje tjelesne temperature tih životinja, i izvršio kontrolu vođenja registra na gazdinstvu i identifikacionih oznaka svinja na gazdinstvu i sprovedene vakcinacije u poslednjih godinu dana;

2) da prilikom pregleda nijesu utvrđeni klinički znaci klasične kuge svinja, da su svinje na propisan način identifikovane i vakcinisane i da je od poslednje vakcinacije prošlo ne manje od 15 dana ni više od šest mjeseci;

3) da se svinje otpremaju prevoznim sredstvima koja plombira službeni veterinar;

4) da je od svinja koje treba da budu zaklane ili usmrćene uzet dovoljan broj uzoraka, u cilju potvrđivanja ili isključivanja prisustva virusa klasične kuge svinja na gazdinstvu;

5) da je obaviješten službeni veterinar na klanici o upućivanju svinja u klanicu koji je dužan da nakon njihovog prispijeća u klanicu, obavijesti službenog veterinara koji je uputio svinje na klanje;

6) da se dopremljene svinje drže i kolju u klanici odvojeno od drugih svinja;

7) da se obrati posebna pažnja na znake karakteristične za klasičnu kugu svinja tokom pregleda, prije i poslije klanja i da svježe meso koje je namijenjeno za preradu treba da bude označeno posebnom oznakom, a u slučaju da se pošiljka mesa šalje u drugi određeni objekat na preradu, pošiljka mesa treba da bude zapečaćena prije i tokom prevoza;

8) da vozila i oprema koja su korišćena za prevoz svinja, se odmah nakon prevoza, očiste i dezinfikuju u skladu sa članom 13 ovog pravilnika.

(3) Mjere na zaraženom području sprovode se najmanje:

1) dok se na zaraženim gazdinstvima ne izvrši čišćenje i dezinfekcija;

2) dok se ne izvrši klinički pregled i laboratorijsko ispitivanje u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika, na svim gazdinstvima, nakon 30 dana od prethodno izvršenog čišćenja i dezinfekcije na zaraženim gazdinstvima.

Mjere na ugroženom području

Član 12

(1) Na ugroženom području službeni veterinar naređuje sprovođenje sljedećih mjera:

1) popis gazdinstava na kojima se drže i uzgajaju svinje, identifikaciju i registraciju neidentifikovanih svinja i vakcinaciju nevakcinisanih svinja, kao i svinja kod kojih je od posljednje vakcinacije prošlo više od šest mjeseci;

2) zabranu kretanja i prevoza svinja javnim putevima i putevima koja povezuju gazdinstva, osim svinja koje ne potiču sa ugroženog područja koje se upućuju na hitno klanje u klanicu koja se nalazi na ugroženom području ili svinja koje se prevoze drumskim ili željezničkim putem kroz ugroženo područje bez zaustavljanja i istovaranja životinja (tranzit) na osnovu odobrenja službenog veterinara za prevoz;

3) zabranu ulaza i izlaza na i sa gazdinstva svim životinjama tokom prvih sedam dana od dana određivanja granice ugroženog područja, bez odobrenja službenog veterinara;

4) čišćenje i dezinfekciju kamiona i drugih prevoznih sredstava i opreme, korišćenih za prevoz svinja ili drugih životinja ili materijala koji je mogao biti zaražen (leševi, hrana za životinje, stajnjak i sl.), u što kraćem roku nakon kontaminacije;

5) prijavu, bez odlaganja, svakog uginuća ili obolijevanja svinje na gazdinstvu službenom veterinaru radi ispitivanja u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika;

6) zabranu iznošenja svinja sa gazdinstva najmanje 21 dan nakon obavljenog čišćenja i dezinfekcije zaraženih gazdinstava, odnosno 15 dana od sprovedene vakcinacije svinja, osim u slučaju iz člana 11 stav 2 ovog pravilnika:

a) u slučaju hitnog klanja do klanice koja je određena za te svrhe, po mogućnosti unutar zaraženog ili ugroženog područja; ili

b) do objekta za neškodljivo uklanjanje ili odgovarajućeg mjesta gdje se svinje odmah usmrćuju i leševi neškodljivo uklanjaju, pod nadzorom službenog veterinara; ili

c) u izuzetnim slučajevima na drugim lokacijama unutar zaraženog područja;

7) zabranu iznošenja sjemena, jajnih ćelija i embriona svinja sa gazdinstava u ugroženom području;

8) biosigurnosnih mjera radi smanjivanja opasnosti od širenja virusa klasične kuge svinja, za lica koja ulaze ili izlaze sa gazdinstva.

(2) Kada se mjere iz stava 1 ovog člana sprovode duže od 30 dana, zbog pojave novih slučajeva klasične kuge svinja, kojima se ugrožava dobrobit životinja ili otežava uzgoj svinja, na obrazloženi zahtjev vlasnika, službeni veterinar može odobriti otpremanje svinja sa gazdinstva iz ugroženog područja, direktno do objekata iz stava 1 tačka 6 ovog člana, pod uslovima iz člana 11 stav 2 ovog pravilnika, pod nadzorom službenog veterinara.

(3) Mjere na ugroženom području sprovode se:

1) dok se na zaraženim gazdinstvima ne izvrši čišćenje i dezinfekcija;

2) dok se ne izvrši klinički pregled i laboratorijsko ispitivanje u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika, na svim gazdinstvima, nakon 20 dana od prethodno izvršenog čišćenja i dezinfekcije na zaraženim gazdinstvima.

Čišćenje i dezinfekcija

Član 13

(1) Čišćenje i dezinfekcija pri sprovođenju mjera iz čl. 5, 6, 11, 12 i 15 ovog pravilnika vrše se pod nadzorom službenog veterinara u skladu sa Prilogom 4 koji je sastavni dio ovog pravilnika.

Ponovno naseljavanje svinja na gazdinstvo nakon prestanka klasične kuge svinja

Član 14

(1) Ponovno naseljavanje svinja na gazdinstvo na kojem je bila potvrđena klasična kuga svinja vrši se najmanje 30 dana od dana čišćenja i dezinfekcije gazdinstva.

(2) U slučaju držanja svinja na otvorenom ponovno naseljavanje svinja započinje uvođenjem sentinel svinja koje su pregledane i kod kojih nije utvrđeno prisustvo antitijela na virus klasične kuge svinja, ili svinja sa gazdinstava na kojima nijesu sprovođene mjere suzbijanja klasične kuge svinja.

(3) Za sentinel svinje kojima se naseljava gazdinstvo nakon isteka roka od 40 dana od dana naseljavanja vrši se uzorkovanje i testiranje na prisustvo antitijela u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika.

(4) Ako nije utvrđeno prisustvo antitijela na virus klasične kuge svinja na gazdinstvo se može izvršiti potpuno ponovno naseljavanje, s tim da nijedna svinja ne smije napustiti gazdinstvo do dobijanja negativnog rezultata serološkog nalaza.

(5) U slučaju držanja svinja na drugi način ponovno naseljavanje svinja vrši se u skladu sa st. 2 i 3 ovog člana, pod uslovom da su identifikovane i vakcinisane protiv klasične kuge svinja s tim da rok od vakcinacije ne smije biti manji od 15 dana ni duži od šest mjeseci, ili potpuno naseljavanje pod uslovom da:

- se sve svinje unose na gazdinstvo u roku od 20 dana i da potiču sa gazdinstava na kojima se nijesu sprovodile mjere ograničenja koje se odnose na klasičnu kugu svinja;

- su od svih svinja uzeti uzorci krvi najranije 40 dana nakon unosa posljednjih svinja i da su serološki ispitane u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika;

- nijedna svinja ne smije napustiti gazdinstvo prije dobijanja negativnog nalaza serološkog ispitivanja.

Mjere koje se sprovode u slučaju sumnje na pojavu i potvrđivanja klasične kuge svinja u klanici ili prevoznom sredstvu

Član 15

(1) U slučaju sumnje na pojavu klasične kuge svinja u klanici ili prevoznom sredstvu službeni veterinar sprovodi epizootiološko ispitivanje u skladu sa članom 9 ovog pravilnika i naređuje sprovođenje laboratorijskog ispitivanja u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika.

(2) U slučaju potvrđivanja klasične kuge svinja u klanici ili prevoznom sredstvu, službeni veterinar sprovodi epizootiološko ispitivanje i naređuje sprovođenje sljedećih mjera:

1) usmrćivanje svih prijemčivih životinja u klanici ili prevoznom sredstvu;

2) obrada trupova, iznutrica i nus proizvoda životinjskog porijekla koji bi mogli biti zaraženi i kontaminirani, pod nadzorom službenog veterinara;

3) čišćenje i dezinfekciju objekata, opreme i vozila, pod nadzorom službenog veterinara;

4) genetsku tipizaciju izolovanog virusa klasične kuge svinja u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika;

5) sprovođenje mjera iz člana 6 stav 1 i člana 8 ovog pravilnika na gazdinstvu sa koga potiču zaražene svinje ili trupovi odnosno na kontaktnom gazdinstvu;

6) zabranu dopremanja svinja na klanje ili stavljanje u promet do isteka najmanje 24 sata nakon čišćenja i dezinfekcije.

Mjere koje se sprovode u slučaju sumnje na pojavu i potvrđivanja klasične kuge svinja kod divljih svinja

Član 16

(1) Nakon prijave sumnje na pojavu klasične kuge svinja kod divljih svinja službeni veterinar preduzima radnje radi potvrđivanja ili isključivanja sumnje na pojavu klasične kuge svinja, o čemu obavještava vlasnike svinja i lovce, uključujući laboratorijska ispitivanja svih divljih svinja koje su ustrijeljene ili pronađene mrtve.

(2) Nakon potvrđivanja primarnog slučaja klasične kuge svinja kod divljih svinja, radi smanjivanja opasnosti od širenja virusa klasične kuge svinja:

1) hitno se obrazuje stručni tim (veterinari, lovci, biolozi i epizootiolozi) radi:

a) proučavanja epizootiološke situacije i utvrđivanja inficiranog područja;

b) utvrđivanja odgovarajućih mjera, koje treba sprovesti na inficiranom području;

c) izrade plana za iskorjenjivanje klasične kuge svinja kod divljih svinja;

d) sprovođenja nadzora kako bi se provjerila efektivnost preduzetih mjera za iskorjenjivanje klasične kuge svinja u inficiranom području.

2) službeni veterinar stavlja pod službeni nadzor gazdinstva na kojima se drže i uzgajaju svinje na inficiranom području i nalaže sprovođenje sljedećih mjera:

a) popis svinja na svim gazdinstvima;

b) vakcinaciju;

c) držanje svinja na gazdinstvima na način kojim se obezbjeđuje sprječavanje direktnog ili indirektnog kontakta sa divljim svinjama;

d) zabranu ulaza i izlaza svinja na i sa gazdinstva bez odobrenja službenog veterinara;

e) stavljanje dezinfekcionih barijera na ulazu i izlazu iz objekata u kojima se drže i uzgajaju svinje i na ulazu i izlazu sa gazdinstva;

f) sprovođenje biosigurnosnih mjera za lica koja su u kontaktu sa divljim svinjama, kako bi se smanjila opasnost od širenja virusa klasične kuge svinja, a koje mogu uključiti i privremenu zabranu ulaza na gazdinstvo na kome se drže i uzgajaju svinje;

g) ispitivanje na gazdinstvu svih uginulih ili svinja koje pokazuju kliničke znake klasične kuge svinja;

h) zabranu unošenja na gazdinstvo bilo kojeg dijela tijela odstrijeljene ili pronađene mrtve divlje svinje, kao i pribora ili opreme koji je mogao biti zaražen virusom klasične kuge svinja;

i) zabranu stavljanja u promet svinja, njihovog sjemena, embriona ili jajnih ćelija;

j) pregled i ispitivanje na klasičnu kugu svinja svih odstrijeljenih ili pronađenih mrtvih divljih svinja na inficiranom području u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika;

k) genetsku tipizaciju izolovanog virusa klasične kuge svinja u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika.

(3) U slučaju pojave klasične kuge svinja kod divljih svinja u pograničnom području, uspostavlja se saradnja u sprovođenju mjera sa susjednom državom.

(4) Mjere iz st. 1, 2 i 3 ovog člana primjenjuju se do donošenja odnosno odobravanja plana iz člana 17 ovog pravilnika.

Plan iskorjenjivanja klasične kuge svinja kod divljih svinja

Član 17

(1) Plan iskorjenjivanja klasične kuge svinja kod divljih svinja sadrži podatke o:

1) rezultatima epizootiološkog ispitivanja i kontrolama sprovedenim u skladu sa članom 16 ovog pravilnika i geografskoj rasprostranjenosti klasične kuge svinja;

2) inficiranom području sa:

a) rezultatima epizootiološkog ispitivanja i geografskom rasprostranjenosti klasične kuge svinja;

b) brojem divljih svinja na inficiranom području;

c) prirodnim ili vještačkim barijerama za kretanje divljih svinja;

3) organizovanju i načinu saradnje biologa, lovaca, lovačkih organizacija, službi za zaštitu divljih životinja i veterinarskih službi;

4) informativnoj kampanji radi podizanja svijesti lovaca o mjerama koje će se preduzeti;

5) načinu određivanja broja i lokacija metapopulacija divljih svinja u i oko inficiranog područja;

6) približnom broju metapopulacija divljih svinja i njihovoj veličini u i oko inficiranog područja;

7) utvrđivanju raširenosti klasične kuge svinja u populaciji divljih svinja, i to ispitivanjem odstrijeljenih ili uginulih divljih svinja, laboratorijskim ispitivanjima i epizootiološkim ispitivanjima učestalosti ove bolesti kod pojedinih starosnih grupa divljih svinja;

8) mjerama za sprječavanje širenja klasične kuge svinja zbog kretanja i/ili kontakta između metapopulacija divljih svinja, koje mogu uključivati i zabranu lova;

9) načinu neškodljivog uklanjanja leševa odstrijeljenih ili pronađenih mrtvih divljih svinja; 

10) epizootiološkom ispitivanju koje se obavlja na svakoj divljoj svinji koja je odstrijeljena ili pronađena mrtva, sa podacima o: 

a) geografskom području na kojem je životinja pronađena mrtva ili odstrijeljena, 

b) datumu kada je životinja pronađena mrtva ili je odstrijeljena, 

c) licu koje je životinju pronašlo ili odstrijelilo, 

d) starosti i polu svinje, 

e) simptomima prije odstrijela, ako je životinja odstrijeljena; 

f) stanju trupa ako je životinja pronađena mrtva; g) laboratorijskim nalazima; 

11) nadzoru i preventivnim mjerama koje se mogu uvesti na gazdinstvima koja se nalaze na inficiranom području, a po potrebi i u njegovoj okolini, uključujući prevoz i premještanje životinja unutar tog područja, iz i na to područje; 

12) kriterijumima koji se koriste za prestanak mjera preduzetih kako bi se iskorijenila bolest u inficiranom području i na gazdinstvima u tom području; 

13) organu za nadzor i usklađivanje rada službi koje su odgovorne za sprovođenje plana; 

14) mjerama za nadzor klasične kuge svinja koje će se sprovoditi po isteku godine dana od dana zadnjeg potvrđenog slučaja klasične kuge svinja kod divljih svinja na inficiranom području.

(2) U zavisnosti od stepena pojave i drugih epizootioloških pokazatelja plan se može izmijeniti ili dopuniti. 

(3) Plan iz stava 1 ovog člana, dostavlja se Evropskoj Komisiji na procjenu i odobravanje u roku od 90 dana od potvrde primarnog slučaja klasične kuge svinja kod divljih svinja, i obavještava Evropska komisija i druge zainteresovane države ukoliko dođe do promjene granice inficiranog područja i o epizootiološkoj situaciji na inficiranom području i rezultatima primjene plana.

Vakcinacija kao prevencija klasične kuge svinja

Član 18

(1) Klasična kuga svinja sprječava se i suzbija vakcinacijom od atenuiranog K-soja virusa radi održavanja imuniteta svinja protiv klasične kuge svinja tokom cijele godine na svim gazdinstvima na kojima se drže i uzgajaju svinje.

(2) Vakcinacija iz stava 1 ovog člana, vrši se kod prasadi starosti od 45 do 60 dana, a najkasnije 15 dana prije stavljanja u promet.

Hitna vakcinacija na gazdinstvima

Član 19

(1) Kada se potvrdi klasična kuga svinja na gazdinstvima na kojima se uzgajaju ili drže svinje i kada epizootiološki podaci ukazuju na opasnost od njenog širenja, može se sprovesti hitna vakcinacija.

(2) Hitna vakcinacija iz stava 1 ovog člana, vrši se prema planu hitne vakcinacije koji sadrži podatke o:

1) epizootiološkoj situaciji koja zahtijeva hitnu vakcinaciju;

2) veličini geografskog područja na kojem će se sprovesti hitna vakcinacija i broju gazdinstava na kojima se uzgajaju svinje na tom području;

3) kategoriji i približnom broju svinja koje će se vakcinisati;

4) vakcini koja će se upotrijebiti;

5) trajanju kampanje vakcinacije;

6) identifikaciji i registraciji vakcinisanih svinja;

7) mjerama za kretanje svinja i njihovih proizvoda;

8) kriterijumima koji će se uzeti u obzir prilikom donošenja odluke o sprovođenju vakcinacije ili mjera iz člana 8 stav 2 ovog pravilnika;

9) drugim mjerama, uključujući klinička i laboratorijska ispitivanja koja će se sprovesti na uzorcima uzetim sa gazdinstava na kojima se sprovodi vakcinacija, i sa drugih gazdinstava, naročito ako se koristi marker vakcina.

(3) Tokom sprovođenja hitne vakcinacije, naređuju se sljedeće mjere:

1) zabrana napuštanja svinja iz vakcinisanog područja, osim u slučaju prevoza za potrebe hitnog klanja u klanicu, a koja se nalazi u tom području ili u njegovoj neposrednoj blizini ili u objekat za neškodljivo uklanjanje ili drugo pogodno mjesto na kojem se odmah usmrćuju, a trupovi obrađuju pod službenim nadzorom;

2) svježe meso od svinja vakcinisanih tokom hitne vakcinacije se prerađuje ili se s njim postupa u skladu sa članom 11 stav 2 tačka 7 ovog pravilnika;

3) pronalaženje i uništavanje pod službenim nadzorom sjemena, jajnih ćelija i embriona uzetih od svinja 30 dana prije vakcinacije.

(4) Mjere iz stava 3 ovog člana, sprovode se najmanje šest mjeseci nakon završetka vakcinacije, na tom području.

(5) Prije isteka roka iz stava 4 ovog člana, naređuju se i sljedeće mjere:

1) zabrana odlaska seropozitivnih svinja sa gazdinstva na kojem se uzgajaju, osim na hitno klanje;

2) zabrana uzimanje sjemena, embriona i jajnih ćelija od seropozitivnih svinja;

3) zabrana napuštanja prasadi seropozitivnih krmača sa gazdinstava sa kojih potiču, osim zbog prevoza do:

a) klanice na hitno klanje;

b) gazdinstva koje je odredila Uprava sa kojih se šalju direktno u klanicu;

c) gazdinstva, nakon dobijanja negativnog rezultata serološkog ispitivanja na prisustvo antitijela na virus klasične kuge svinja.

(6) Izuzetno od stava 2 ovog člana, može se sprovoditi hitna vakcinacija, ako je izrađen plan hitne vakcinacije u skladu sa kriznim planom iz člana 49 Zakona o veterinarstvu.

(7) Osim podataka iz stava 2 ovog člana, planom vakcinacije iz stava 6 ovog člana utvrđuje se da će svinje na gazdinstvima gdje je vakcinacija sprovedena biti zaklane ili usmrćene što je prije moguće, u skladu sa stavom 4 tačkom 1 ovog člana, a svježe meso od tih svinja treba obraditi i označiti posebnom oznakom, a u slučaju da se pošiljka mesa šalje u drugi objekat za preradu, pošiljka treba da je zapečaćena prije i tokom prevoza.

(8) Mjere iz stava 4 ovog člana mogu se ukinuti nakon što su:

1) sve svinje na gazdinstvima koje su vakcinisane zaklane ili usmrćene u skladu tačkom 1 stav 3 ovog člana;

2) sva gazdinstva na kojima se svinje drže očišćena i dezinfikovana u skladu sa članom 12 ovog pravilnika.

(9) U slučaju ukidanja mjera iz stava 8 ovog pravilnika, službeni veterinar naređuje sprovođenje sljedećih mjera:

1) zabranu ponovnog naseljavanja svinja na gazdinstvo najmanje deset dana od završetka čišćenja i dezinfekcije, a nakon što su sve svinje koje su vakcinisane na gazdinstvima zaklane ili usmrćene;

2) sprovođenje kliničkih i laboratorijskih ispitivanja u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika, kako bi se otkrilo moguće prisustvo virusa klasične kuge svinja, najmanje 40 dana nakon naseljavanja, a tokom tog vremena svinje ne mogu napustiti gazdinstvo.

(10) Hitna vakcinacija svinja vrši se na osnovu procjene rizika u skladu sa Prilogom 5 koji je sastavni dio ovog pravilnika.

(11) Plan iz st. 2 i 7 ovog člana, dostavlja se Evropskoj Komisiji na procjenu i odobravanje, prije početka hitne vakcinacije.

(12) U zavisnosti od stepena pojave i drugih epizootioloških pokazatelja plan se može izmijeniti ili dopuniti.

Hitna vakcinacija divljih svinja

Član 20

(1) Kada se potvrdi klasična kuga kod divljih svinja, i kada epizootiološki podaci ukazuju na opasnost od njenog širenja, može se sprovesti hitna vakcinacija divljih svinja.

(2) Hitna vakcinacija iz stava 1 ovog člana vrši se prema planu hitne vakcinacije, koji sadrži podatke o:

1) epizootiološkoj situaciji koja zahtijeva hitnu vakcinaciju;

2) veličini geografskog područja na kojem se sprovodi hitna vakcinacija (inficirano područje)

3) vrsti vakcine koje će se koristiti i postupak vakcinacije, uključujući i mladunce divljih svinja;

4) očekivanom trajanju vakcinacije;

5) približnom broju divljih svinja koje će biti vakcinisane;

6) mjerama za spriječavanje povećanja populacije divljih svinja;

7) mjerama za spriječavanje širenja vakcinalnog virusa na svinje koje se uzgajaju na gazdinstvima, prema potrebi;

8) očekivanim rezultatima vakcinacije i parametrima koji će se upotrijebiti za provjeru njene efikasnosti;

9) organu zaduženom za nadzor i usklađivanje rada službi odgovornih za sprovođenje plana;

10) sistem koji je uspostavljan za obavještavanje stručnog tima radi redovnog provjeravanje rezultata vakcinacije; i

11) sprovođenju drugih hitnih mjera. 

(3) Plan iz stava 2 ovog člana, dostavlja se Evropskoj Komisiji na procjenu i odobravanje, prije početka hitne vakcinacije.

(4) Izvještaj o rezultatima vakcinacije, epizootiološkoj situaciji i rezultatima sprovođenja plana iskorijenjivanja klasične kuge svinja kod divljih svinja dostavlja se Evropskoj komisiji i državama članicama šestomjesečno.

(5) Ako je inificirano područje blizu teritorije druge države u kojoj se sprovode mjere iskorjenjivanja klasične kuge svinja kod divljih svinja, plan vakcinacije iz stava 1 ovog člana, mora da bude usklađen sa planom vakcinacije i drugim mjerama koje se sprovode u susjednoj državi.

(6) U zavisnosti od stepena pojave i drugih epizootioloških pokazatelja plan se može izmijeniti ili dopuniti.

Primjena odredbi

Član 21 ﻿ 

(1) Vakcinacija svinja kao prevencija klasične kuge svinja u skladu sa čl. 11, 12, 14, 16 i 18 ovog pravilnika, vršiće se do 1. januara 2020. godine.

(2) Hitna vakcinacija svinja vršiće se samo u hitnim slučajevima počev od 1. januara 2020. godine.

Početak primjene

Član 22

Odredbe člana 7 stav 2, člana 17 stav 3, člana 19 stav 11 i člana 20 st. 3 i 4 ovog pravilnika, primjenjivaće se od dana pristupanja Crne Gore Evropskoj uniji.

Prestanaka važenja propisa

Član 23

Danom stupanja na snagu ovog pravilnika prestaje da važi Pravilnik o mjerama za suzbijanje i iskorjenjivanje klasične kuge svinja ("Službeni list SFRJ", broj 6/88).

Stupanje na snagu

Član 24

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore".

_____________

* U ovaj pravilnik prenesena je Direktiva Savjeta 2001/89/EZ o mjerama Zajednice za kontrolu klasične kuge svinja (COLUNCIL DIRECTIVE 2001/89/EC on Community measures for the control of classical swine fever) i Prilogom 2 ovog pravilnika ODLUKA KOMISIJE 2002/106/EZ o odobravanju Dijagnostičkog priručnika u kojem se utvrđuju dijagnostički postupci, metode uzorkovanja i mjerila za ocjenjivanje laboratorijskih testova za potvrdu prisutnosti klasične kuge svinja (2002/106/EC: Commission Decision approving a Diagnostic Manual establishing diagnostic procedures, sampling methods and citeria for evaluation of the laboratory tests for the confimation of classical swine fever
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PRILOG 1 
 


DIJAGNOSTIKOVANJE KLASIĈNE KUGE SVINJA  
 


ODJELJAK A 
 
Diferencijalna dijagnostika  


 
(1) Uzročnik klasične kuge svinja je RNK virus iz familije Flaviviridae, rod Pestivirus, a 


virus klasične kuge svinja je antigeno srodan sa ostalim pestivirusima, kao što su 
virus uzročnik bolesti virusne dijareje goveda (BVDV) i virus uzročnik border bolesti, 
stim da ta srodnost može dovesti do pojave lažno pozitivnih rezultata laboratorijskih 
ispitivanja zbog mogućih unakrsnih reakcija.  


(2) Virus klasične kuge svinja je stabilan u sekretima i ekskretima zaraženih svinja, 
leševima, svježem mesu i proizvodima od mesa svinja, inaktiviraju ga deterdženti, 
rastvarači masti, proteaze i uobičajena dezinfekciona sredstva.  


(3) Najčešća prirodna vrata infekcije virusom klasične kuge svinja su oronazalna 
sluzokoža, bilo direktnim ili indirektnim kontaktom sa zaraženim svinjama ili preko 
hrane kontaminirane virusom klasične kuge svinja, a u područjima sa velikom 
gustinom svinja virus se lako širi meĎu susjednim gazdinstvima na kojima se gaje 
svinje, a moguća je i zaraza putem sjemena zaraženih nerastova. 


(4) Inkubacija traje od sedam do deset dana, u pojedinim slučajevima klinički znaci 
bolesti mogu postati vidljivi tek nakon dvije do četiri nedjelje od infekcije virusom 
klasične kuge svinja, pa i duže ako se radi o odraslim priplodnim svinjama ili o 
infekciji slabo virulentnim sojevima virusa.  


(5) Klinički znaci koji se javljaju kod klasične kuge svinja su vrlo varijabilni i moguće ih je 
zamijeniti sa kliničkim znacima drugih bolesti, a intenzitet simptoma zavisi od starosti 
životinje i virulentnosti virusa, i uglavnom mlaĎe jedinke obole sa izraženijim 
simptomima, a kod priplodnih svinja tok zaraze je često blag ili čak subklinički. 


(6) Razlikuje se akutni, hronični i prenatalni oblik klasične kuge svinja.  
  


Akutni, hroniĉni i prenatalni oblik bolesti 
 
Akutni oblik klasiĉne kuge svinja 
(1) Akutni oblik klasične kuge svinja najčešće se javlja kod odbijene prasadi i tovljenika, 


prvi znaci su: prestanak uzimanja hrane, tromost, povišena tjelesna temperatura, 
konjuktivitis, otečeni limfni čvorovi, otežano disanje (apnea, dispnea), opstipacija 
nakon koje slijedi dijareja.  
Tipična krvarenja na koži se obično uočavaju na ušima, repu, trbuhu i sa unutrašnje 
strane nogu tokom druge i treće nedjelje bolesti i traju do uginuća, a ponekad se 
javljaju i neurološki znaci poput oduzetosti zadnjih nogu, teturanja i grčeva.  
Tjelesna temperatura je povišena u toku trajanja bolesti i iznosi 40°C i više, izuzev kod 
odraslih svinja kod kojih ne mora prelaziti 39,5 °C.  


(2) Virus klasične kuge svinja izaziva tešku leukopeniju i imunosupresiju što često dovodi 
do sekundarnih intestinalnih i respiratornih infekcija.  
Znaci sekundarnih infekcija mogu maskirati ili preklopiti najučestalije znake klasične 
kuge svinja i tako dovesti do postavljanja pogrešne dijagnoze.  
Uginuće obično nastupa u periodu od mjesec dana.  







Oporavak, uz nastanak antitjela, je moguć i to najčešće kod odraslih priplodnih svinja 
koje nijesu pokazivale teške kliničke znake klasične kuge svinja.  
Antitjela protiv virusa klasične kuge svinja mogu se utvrditi dvije do tri nedjelje nakon 
infekcije.  


(3) Patološke promjene, koje se uočavaju prilikom postmortalnog pregleda, najčešće su 
na limfnim čvorovima i bubrezima. Limfni čvorovi su edematozni i hemoragični.  
Krvarenja na bubrezima mogu biti u vidu petehija i ehimoza, a slična krvarenja 
uočavaju se na sluzokoži mokraćne bešike, grkljana, epiglotisa, zatim na serozama 
grudne i trbušne šupljine i na srcu.  
Čest je nalaz negnojnog encefalitisa.  
Patognomonične promjene su infarkti na slezini, ali se rijetko javljaju.  


(4) Klinička i patološka slika akutnog toka afričke kuge svinja je vrlo slična klasičnoj kugi 
svinja.  
Ako postoje, krvarenja na koži i ušima lako se uočavaju i upućuju na postavljanje 
sumnje na akutni tok afričke kuge svinja ili klasične kuge svinja.  
Akutni oblik klasične kuge svinja treba uzeti u obzir i kod sumnje na: vrbanac (crveni 
vjetar), reproduktivni i respiratorni sindrom svinja (PRRS), trovanje kumarinom, 
purpurno krvarenje, sindrom multisistemske kržljavosti odbijene prasadi, sindrom de-
rmatitisa i nefropatije svinja, infekcije salmonelama ili pasterelama, kao i pri ostalim 
promjenama na organima digestivnog i respiratornog sistema koje prati povišena 
tjelesna temperatura i kod kojih svinje ne reaguju na liječenje antibioticima.  


(5) Virus klasične kuge svinja se izlučuje i širi pljuvačkom, urinom i izmetom, počevši od 
pojave kliničkih znakova do uginuća, a može se širiti i sjemenom.  


Hroniĉni oblik klasiĉne kuge svinja 
(1) Hronični oblik bolesti javlja se kod svinja koje ne mogu da razviju odgovarajući imuni 


odgovor na virus uzročnik klasične kuge svinja.  
Početni znaci hroničnog toka klasične kuge svinja su slični akutnom toku bolesti, 
kasnije preovladavaju znaci nespecifični za klasičnu kugu svinja, poput intermitentne 
groznice, hroničnog enteritisa i kržljavosti, a tipične hemoragije na koži izostaju.  
Kliničke znake bolesti svinje mogu pokazivati dva do tri mjeseca prije uginuća.  
Svinje izlučuju virus klasične kuge svinja od pojave kliničkih znakova do uginuća.  


(2) Patološke promjene su manje karakteristične, naročito zbog izostanka krvarenja na 
organima i serozama, a kod svinja sa hroničnom dijarejom uobičajene su nekrotične 
promene na ileumu, ileocekalnom zalistku i rektumu.  


(3) Klinički znaci hronične klasične kuge svinja su nespecifični, te je za postavljanje 
diferencijalne dijagnoze potrebno razmotriti mnoge druge bolesti, a groznica se ne 
pojavljuje uvijek kod svih bolesnih svinja, ali je uvijek prisutna kod nekoliko svinja na 
zaraženom gazdinstvu.  


Prenatalni oblik i kasna pojava klasiĉne kuge svinja 
(1) Virus uzročnik klasične kuge svinja može proći kroz posteljicu (placentu) suprasnih 


krmača i inficirati plodove, a da pri tom krmače ne pokazuju znake bolesti.  
Ishod transplacentalne infekcije zavisi od stadijuma suprasnosti i virulencije virusa, a 
ukoliko do infekcije doĎe u ranim stadijumima suprasnosti može doći do pobačaja, 
prašenja mrtvoroĎene prasadi, mumifikacije ili malformacije plodova.  
Infekcija krmača do 90-og dana suprasnosti može da dovede do prašenja 
perzistentno inficirane prasadi koja ne pokazuju kliničke znake bolesti, a uginjavaju 
nakon nekoliko mjeseci, ta prasad zaostaje u rastu i razvoju, povremeno pokazuju 
znake kongenitalnog tremora, ovaj tok se naziva "kasnom pojavom kuge", ta prasad 







mogu da imaju ključnu ulogu u širenju bolesti i održavanju virusa klasične kuge svinja 
u populaciji svinja, jer u toku čitavog života izlučuju virus klasične kuge svinja.  


(2) Prepoznavanje klasične kuge svinja može da bude posebno teško na gazdinstvima 
priplodnih svinja zato što tok bolesti može da bude vrlo blag i može da se zamijeni sa 
drugim bolestima.  
Smanjenu plodnost i pobačaje mogu da prouzrokuju i uzročnici drugih bolesti kao što 
su: parvovirusna infekcija svinja, PRRS, Aujeckijeva bolest i infekcija leptospirama.  
Nakon pobačaja uzrokovanog virusom uzročnikom klasične kuge svinja pobačeni 
sadržaj nije moguće patološki razlikovati od pobačenih sadržaja uzrokovanih drugim 
uzročnicima.  
Ukoliko postoji sumnja na neku zaraznu bolest reproduktivnog sistema odmah se 
sprovodi ispitivanje na klasičnu kugu svinja kad god se gazdinstvo smatra ugroženim 
(npr. ukoliko se gazdinstvo nalazi na području u kome se kuga pojavljuje kod divljih 
svinja), i što je moguće prije, isključiti uobičajene zarazne bolesti reproduktivnog 
sistema.  


 
ODJELJAK B 


 
Kliniĉki i patološki znaci koji ukazuju na sumnju na klasiĉnu kugu svinja na 
gazdinstvu 
(1) Na gazdinstvu koje se smatra sumnjivim na klasičnu kugu vrše se klinička i patološka 


ispitivanja na svinjama, epizootiološko ispitivanje i serološka ispitivanja.  
(2) Glavni klinički i patološki znaci koje treba razmotriti su:  


1) visoka tjelesna temperatura sa povećanim morbiditetom i mortalitetom;  
2) visoka tjelesna temperatura sa hemoragičnim sindromom;  
3) visoka tjelesna temperatura sa neurološkim simptomima;  
4) visoka tjelesna temperatura nepoznatog porijekla kod koje liječenje antibioticima 


nije dovelo do poboljšanja zdravstvenog stanja;  
5) pobačaji i učestali reproduktivni problemi u poslednja tri mjeseca;  
6) uroĎeno drhtanje prasadi (kongenitalni tremor);  
7) hronično bolesne životinje;  
8) zaostalost u razvoju mladih životinja (kržljavost);  
9) petehijalna i ehimozna krvarenja, posebno na limfnim čvorovima, bubrezima, 


slezini, mokraćnoj bešici i grkljanu;  
10) infarkti ili hematomi, naročito na slezini;  
11) butoni na debelom crijevu u hroničnim slučajevima, naročito u blizini 


ileocekalnog zaliska.  
(3) Epizootiološko ispitivanje obuhvata prikupljanje podataka:  


1) da li su svinje bile u direktnom ili indirektnom kontaktu sa svinjama sa gazdinstva za 
koje je dokazano da je zaraženo klasičnom kugom svinja;  


2) da li su gazdinstvo napustile svinje za koje se naknadno pokazalo da su zaražene 
klasičnom kugom svinja;  


3) da li su krmače vještački osjemenjene sjemenom koje potiče od nerasta sumnjivih 
na klasičnu kugu svinja;  


4) da li je bilo direktnog ili indirektnog kontakta sa divljim svinjama iz populacije u kojoj 
se pojavila klasična kuga svinja;  


5) da li se svinje drže na otvorenom u području u kojem su divlje svinje inficirane 
virusom klasične kuge svinja;  







6) da li su svinje hranjene pomijama i da li postoji sumnja da se sa tim pomijama nije 
postupalo na način koji obezbjeĎuje inaktivisanje virusa uzročnika klasične kuge 
svinja;  


7) da li je postojala mogućnost izlaganja svinja virusu klasične kuge svinja (npr. preko 
osoba i prevoznih sredstava koji su ulazili na gazdinstvo).  


(4) Glavni laboratorijski nalazi seroloških ispitivanja koje treba uzeti u obzir su:  
1) nalaz specifičnih antitijela nastalih nakon nezapažene infekcije virusom klasične 


kuge svinja ili vakcinacijom1;  
2) unakrsna reakcija izmeĎu antitijela protiv virusa klasične kuge svinja i protiv drugih 


pestivirusa2;  
3) otkrivanje singleton reaktora3.  


 
ODJELJAK C 


 
Postupci provjere i uzimanja uzoraka 


 
A. Postupci provjere i uzimanja uzoraka sa gazdinstava svinja sumnjivih na 
klasiĉnu kugu svinja 
 
(1) Da bi se potvrdila ili isključila klasična kuga svinja, službeni veterinar na sumnjivom 


gazdinstvu nalaže obavljanje odgovarajućih pregleda, uzimanje i laboratorijsko 
ispitivanje uzoraka i vrši: 


- provjeru podataka o produktivnosti i zdravstvenom stanju svinja, uključujući i podatke 
o identifikaciji i registraciji svinja; 


- pregled svih svinja da bi se odredilo koje svinje treba klinički pregledati.  
(2) Klinički pregled uključuje mjerenje tjelesne temperature svinja i sprovodi se naročito 
kod pojedinih ili grupe svinja koje su: 


- bolesne ili slabije uzimaju hranu (anoreksične); 
- se nedavno oporavile od nekih drugih bolesti; 
- nedavno dovedene iz područja u kojima je potvrĎena pojava klasične kuge svinja ili 


sa drugih sumnjivih mjesta; 
- držane u podjedinicama koje su nedavno posjetila lica koja su bila u kontaktu sa 


svinjama zaraženim ili sumnjivim na klasičnu kugu svinja ili lica za koja je utvrĎeno 
da su imala rizične kontakte sa potencijalnim izvorom virusa klasične kuge svinja;  


- već serološki ispitane na kugu, a na osnovu rezultata seroloških ispitivanja nije 
moguće isključiti klasičnu kugu svinja, kao i svinje koje su bile u kontaktu sa 
zaraženim svinjama.  


(3) Ako pregledom na sumnjivom gazdinstvu nijesu utvrĎene pojedine ili grupe svinja iz 
stava 2 ove tačke, službeni veterinar, uzimajući u obzir epizootiološku situaciju, obavlja 
dodatne preglede u skladu sa stavom 4 ove tačke ili: 


- nareĎuje uzimanje uzoraka krvi svinja za laboratorijsko ispitivanje u skladu sa 
stavom 12 ove tačke i stavom 2 tačke F ovog odeljka;  


- nareĎuje sprovoĎenje mjera iz člana 5 ovog pravilnika; ili 


                                                           
1 Ako su svinje vakcinisane protiv klasične kuge svinja konvencionalnim vakcinom, njihov nalaz može pokazati da su seropozitivne zbog same vakcine ili 
zbog latentne zaraze vakcinisanih životinja.  
2 U odreĎenim uslovima do 10 % svinja u jednom stadu može imati antitijela na pestiviruse preživara, uzročnike virusnog goveĎeg proliva i tzv. 
borderske bolesti. Na primjer, ako su svinje bile u direktnom kontaktu sa govedima ili ovcama zaraženima virusom BVD-a ili BD-a, ili ako su svinje bile u 
dodiru s materijalima zaraženim pestivirusima preživara. 
3 U svim serološkim testovima koji se danas koriste za dijagnostikovanje klasične kuge svinja manji dio seruma daje lažne/pozitivne rezultate zbog 
nedovoljne specifičnosti sistemaa testova ili zbog seruma uzetih od pojedinačnih oboljelih životinja. 







- isključuje sumnju na kugu.  
(4) Dodatni klinički pregled vrši se na slučajno odabranim svinjama iz proizvodnih 


jedinica za koje je utvrĎeno ili se sumnja da postoji virus klasične kuge svinja. 
(5) Minimalan broj svinja koje treba pregledati mora da omogući otkrivanje, sa 


sigurnošću od 95%, bar jedne svinje sa povišenom tjelesnom temperaturom ako je 
povišena tjelesna temperatura prisutna u 10% jedinki (prevalenca) u proizvodnim 
jedinicama.  


(6) Ukoliko se radi o: 
- priplodnim krmačama, minimalan broj pregledanih krmača mora da omogući 


otkrivanje, sa sigurnošću od 95%, bar jedne krmače sa povišenom tjelesnom 
temperaturom, ako se povišena tjelesna temperatura pojavljuje kod 5% jedinki 
(prevalenca); 


- priplodnim nerastovima u centrima za reprodukciju i vještačko osjemenjavanje, vrši 
se pregled svih priplodnih nerastova.  


(7) Ako se na sumnjivom gazdinstvu otkriju uginule svinje ili svinje koje uginjavaju 
izvršiće se postmortalni pregledi na najmanje pet tih svinja, a naročito na svinjama koje:  


- su prije uginuća pokazivale ili pokazuju tipične znake klasične kuge svinja; 
- imaju povišenu temperaturu; 
- su nedavno uginule.  


(8) Ako se prilikom tih pregleda ne utvrde promjene koje ukazuju na kugu, a uzimajući u 
obzir epizootiološku situaciju, izvršiće se: 


- klinički pregled svinja u proizvodnoj jedinici u kojoj su držane uginule svinje ili svinje u 
terminalnoj fazi bolesti i uzeti uzorci krvi; 


- postmortem pregledi na tri do četiri svinje koje su bile u kontaktu sa zaraženim 
svinjama.  


(9) Bez obzira na prisustvo ili izostanak promjena koje ukazuju na klasičnu kugu svinja, 
radi obavljanja virusoloških testova svinja podvrgnutih postmortalnom pregledu potrebno 
je uzeti uzorke organa ili tkiva u skladu sa stavom 1 tačke B odeljka D ovog priloga s tim 
što uzorci treba da budu uzeti od nedavno uginulih svinja.  
(10) Prilikom obavljanja postmortalnog pregleda službeni veterinar nalaže:  


- preduzimanje potrebnih preventivnih i higijenskih mjera radi sprječavanja širenja 
bolesti;  


- usmrćivanje svinja na human način, ukoliko uginjavaju.  
(11) Ako se daljim kliničkim pregledima na sumnjivom gazdinstvu otkriju klinički znaci ili 
promjene koje mogu ukazivati na klasičnu kugu svinja, a službeni veterinar smatra da ti 
nalazi nijesu dovoljni za potvrĎivanje pojave klasične kuge svinja i da treba uraditi labora-
torijske testove, od sumnjivih i drugih svinja u svakoj od proizvodnih jedinica u kojima se 
drže sumnjive svinje, uzimaju se uzorci krvi za laboratorijsko testiranje.  
(12) Minimalan broj uzoraka koji se uzimaju za serološko ispitivanje mora sa sigurnošću 
od 95% da omogući otkrivanje barem 10% seroprevalence u toj proizvodnoj jedinici.  
(13) Ako se radi o priplodnim krmačama, minimalan broj krmača od kojih se uzimaju 
uzorci mora sa sigurnošću od 95%4 da omogući otkrivanje prevalence od 5%, a ako se 
radi o priplodnim nerastovima u centrima za prikupljanje sjemena, uzorke treba uzeti od 
svih priplodnih nerastova, a prilikom uzimanja uzoraka za virusološke testove mora se 
voditi računa o dostupnosti dijagnostičkih testova, njihovoj osjetljivosti i postojećoj 
epizootiološkoj situaciji. 


                                                           
4 Na primjer, u slučajevima kada postoji sumnja na klasičnu kugu svinja na gazdinstvu na kom se nalazi odreĎen broj mladih svinja, broj zaraženih svinja, 


proporcionalno, može biti veoma nizak. U ovakvim slučajevima uzorci se moraju uzeti od većeg broja svinja. 







(14) Ako je sumnja na prisustvo virusa klasične kuge svinja na gazdinstvu povezana sa 
rezultatima ranijih seroloških ispitivanja, osim uzimanja uzoraka krvi svinja iz stava 2 
alineja 5 ove tačke postupa se na sljedeći način:  


- ako su seropozitivne svinje ujedno i gravidne krmače, neke od njih, ako je moguće ne 
manje od tri, biće eutanazirane i podvrgnute postmortalnom pregledu, stim da se prije 
usmrćivanja krmače uzmu uzorci krvi za dalje serološko ispitivanje, a fetusi se 
podvrgavaju pregledu na virus klasične kuge svinja, virusni antigen ili genom virusa 
radi otkrivanja intrauterine infekcije; 


- ako su seropozitivne svinje krmače koje doje prasad, uzorci krvi se uzimaju od sve 
prasadi i pregledaju na virus klasične kuge svinja, virusni antigen ili genom virusa u 
skladu sa Odjeljkom E ovog priloga, a uzorci krvi za dalje serološko ispitivanje 
uzimaju se i krmačama.  


(15) Ako nakon obavljenih pregleda na sumnjivom gazdinstvu nijesu otkriveni klinički 
znaci ili promjene koje ukazuju na prisustvo virusa klasične kuge svinja, dalja 
laboratorijska ispitivanja kako bi se isključila kuga svinja vrše se po nalogu službenog 
veterinara, u skladu sa st. 11, 12 i 13 ove tačke.  
 
B. Postupci uzimanja uzoraka na gazdinstvu prilikom usmrćivanja svinja nakon 
potvrĊivanja bolesti  
 
(1) Radi utvrĎivanja načina na koji je virus klasične kuge svinja unijet na zaraženo 
gazdinstvo i vremena koje je proteklo od njegovog unošenja, prilikom usmrćivanja svinja 
na gazdinstvu u skladu sa članom 6 stav 1 tačka 1 ovog pravilnika, poslije službenog 
potvrĎivanja bolesti, svinjama se uzima uzorak krvi radi obavljanja serološkog ispitivanja 
metodom slučajnog uzorka.  
(2) Minimalan broj svinja od kojih se uzimaju uzorci mora da bude dovoljan da se kod 
svinja u svim proizvodnim jedinicama na gazdinstvu, sa 95% sigurnosti, otkrije 10% 
seroprevalencija5. 
(3) U slučaju sekundarnih epidemija, može se odstupiti od postupaka iz st. 1 i 2 ove 
tačke i odrediti ad hoc postupke uzorkovanja u skladu sa raspoloživim epizootiološkim 
podacima na mjestu izbijanja i načinima na koji je virus unesen na gazdinstvo i 
mogućnostima širenja bolesti s tog gazdinstva. 


 
C. Postupci uzimanja uzoraka od svinja koje su usmrćene u okviru preventivnih 
mjera na sumnjivom gazdinstvu 
 
(1) Radi potvrĎivanja ili isključivanja klasične kuge svinja i prikupljanja novih 
epizootioloških podataka, kada su svinje na sumnjivom gazdinstvu usmrćene u skladu sa 
članom 5 stav 3 tačka 1 ili člana 8 stav 3 ovog pravilnika, za serološka ispitivanja uzimaju 
se uzorci krvi, a za virusološka ispitivanja uzorci krvi ili tonzila.  
(2) Uzorci iz stava 1 ove tačke, prvenstveno se uzimaju od:  


- svinja koje pokazuju kliničke znake ili imaju postmortalne patološke promjene koje 
ukazuju na klasičnu kugu svinja i od svinja koje su bile u kontaktu sa tim svinjama,  


- drugih svinja koje su mogle biti u rizičnom kontaktu sa zaraženim ili sumnjivim 
svinjama ili onih za koje se sumnja da su zaražene virusom klasične kuge svinja.  


(3) Prilkom uzimanja uzoraka od svinja mora se voditi računa o epizootiološkoj situaciji.  


                                                           
5
Ako je, meĎutim, primjenjeno odstupanje predviĎeno članom 7 ovog pravilnika, uzorci se uzimaju sa onih podjedinica na gazdinstvu u kojima su svinje 


bile usmrćene, ne dovodeći u pitanje dalje vršenje pregleda i uzimanja uzoraka na ostalim svinjama  







(4) Iz svake proizvodne jedinice na gazdinstvu, uzorci od svinja uzimaju se metodom 
slučajnog odabira6, a minimalan broj uzoraka za serološko ispitivanje mora da omogući, 
sa sigurnošću od 95%, otkrivanje 10% seroprevalence u toj proizvodnoj jedinici. 
(5) Ukoliko se se radi o: 


- priplodnim krmačama, minimalan broj krmača od kojih se uzimaju uzorci mora da 
omogući sa sigurnošću od 95% otkrivanje 5% seroprevalence7, 


- priplodnim nerastovima u centrima za prikupljanje sjemena, uzorci krvi uzimaju se od 
svih priplodnih nerastova.  


(6) Prilikom uzimanja uzoraka za virusološke testove i u zavisnosti od vrste testa koji se 
koristi, mora se voditi računa o dostupnosti dijagnostičkih testova, osjetljivosti 
laboratorijskih testova, kao i o postojećoj epizootiološkoj situaciji. 
 
D. Postupci provjere i uzimanja uzoraka prije izdavanja odobrenja za iznošenje 
svinja sa gazdinstava iz zaraženog i ugroženog podruĉja i u sluĉaju da su te svinje 
zaklane ili usmrćene  
 
(1) Da bi se odobrilo iznošenje svinja sa gazdinstva koje se nalaze u zaraženom i 
ugroženom području, u skladu sa članom 11 stav 2 ovog pravilnika, klinički pregled 
mora: 


 da se izvrši u periodu od najviše 24 sata prije iznošenja svinja, 
 u skladu sa stavom 1 tačke A ovog Odjeljka. 


(2) Ako se radi o svinjama koje treba preseliti na drugo gazdinstvo, osim ispitivanja iz 
stava 1 ove tačke, treba izvršiti i klinički pregled u svim proizvodnim jedinicama iz stava 
kojima se drže svinje koje se sele, a ako se radi o svinjama starijim od tri ili četiri mjeseca 
taj pregled uključuje i mjerenje tjelesne temperature odreĎenom broju svinja.  


(3) Minimalan broj svinja koje treba pregledati mora da omogući, sa sigurnošću od 95%, 
otkrivanje temperature u proizvodnim jedinicama, ako je ona prisutna u 10% populacije 
svinja.  
(4)Ukoliko se radi o: 


- priplodnim krmačama, minimalan broj svinja koje treba pregledati mora da omogući, 
sa sigurnošću od 95%, otkrivanje 5% prevalence u proizvodnoj jedinici u kojoj se 
drže svinje koje će se seliti, 


- nerastovima, treba pregledati sve nerastove koji se sele.  
(5) Ako se radi o svinjama koje treba preseliti u klanicu, objekat za preradu ili na druga 
mjesta na kojima će biti usmrćene ili zaklane, sprovode se postupci u skladu sa stavom 1 
ove tačke, a ako se radi o svinjama starijim od tri ili četiri mjeseca taj pregled uključuje i 
mjerenje tjelesne temperature odreĎenom broju svinja.  
(6) Minimalan broj svinja koje treba pregledati mora da omogući, sa sigurnošću od 95%, 
otkrivanje temperature, ako se ona u proizvodnim jedinicama pojavljuje u prevalenci od 
20%.  
(7) Ako se radi o priplodnim krmačama i nerastovima, minimalan broj svinja koje treba 
pregledati mora da omogući, sa sigurnošću od 95%, otkrivanje temperature ako se ona u 
proizvodnim jedinicama pojavljuje u prevalenci od 5%.  
(8) Kada se radi o svinjama iz stava 5 ove tačke, prije nego što se usmrte ili zakolju, za 
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Ako je, meĎutim, primjena preventivnog usmrćivanja ograničena samo na dio gazdinstva na kojem se drže svinje za koje se sumnja sa su zaražene virusom 


klasične kuge svinja, u skladu s članom 5 stav 3 tačkom 1 ovog pravilnika,uzorci se uzimaju sa onih podjedinica na gazdinstvu u kojima su svinje bile 
usmrćene, ne dovodeći u pitanje dalje vršenje pregleda i uzimanje uzoraka na svim ostalim svinjama u skladu sa uputstvom Uprave. 
7 U nekim slučajevima, npr. kad se sumnja u prisustvo virusa klasične kuge svinja meĎu ograničenim brojem mladih svinja na gazdinstvu, dio zaraženih 


krmača može biti vrlo malen. U tom je slučaju potrebno uzeti uzorke većeg broja krmača. 







sprovoĎenje seroloških ispitivanja uzimaju se uzorci krvi, a za sprovoĎenje virusoloških 
testova uzorci krvi i tonzila iz svake proizvodne jedinice iz koje se svinje preseljavaju.  
(9) Minimalan broj uzoraka koje treba uzeti mora da omogući, sa sigurnošću od 95%, 
otkrivanje 10% seroprevalence ili prevalence virusa u svakoj proizvodnoj jedinici.  
(10) Ako se radi o priplodnim krmačama ili nerastovima, minimalan broj svinja čije uzorke 
treba uzeti mora da omogući, sa sigurnošću od 95%, otkrivanje 5% seroprevalence ili 
prevalence virusa u podjedinici u kojoj se te svinje drže.  
(11) Prilikom uzimanja uzoraka za virusološke testove i u zavisnosti od vrste testa koji se 
koristi, mora se voditi računa o dostupnosti dijagnostičkih testova, osjetljivosti 
laboratorijskih testova, kao i o postojećoj epizootiološkoj situaciji.  
(12) Ako su klinički znaci i postmortalne promjene koje ukazuju na klasičnu kugu svinja 
otkriveni pošto su svinje zaklane ili usmrćene, primjenjuju se odredbe tačke C ovog 
Odeljka.  
 
E. Postupci uzimanja uzoraka na gazdinstvima prije ponovnog naseljavanja svinja 


 
(1) Kada se gazdinstvo ponovo naseljava svinjama u skladu sa čl. 14 i 19 ovog 
pravilnika, uzimaju se uzorci na sljedeći način: 
– ako se na gazdinstvo ponovo naseljavaju sentinel svinje, uzorci krvi moraju se 
nasumično uzeti od dovoljnog broja svinja da se sa sigurnošću od 95% omogući 
otkrivanje 10 % seroprevalence u svakoj proizvodnoj jedinici na gazdinstvu; 
– ukoliko se ponovo naseljava cjelokupna populacija, uzorci krvi za serološke testove 
moraju se nasumično uzeti od dovoljnog broja svinja da se sa sigurnošću od 95% 
omogući otkrivanje 20% seroprevalence u svakoj proizvodnoj jedinici na gazdinstvu. 
(2) U slučaju rasplodnih krmača i nerasta, minimalan broj uzoraka koje treba uzeti mora 
da omogući, sa sigurnošću od 95%, otkrivanje 10% seroprevalence kod svinja u 
proizvodnim jedinicama. 
(3) Ukoliko se na gazdinstvu nakon ponovnog naseljavanja svinja pojavi bilo kakva 
bolest ili uginuća svinja na gazdinstvu iz nepoznatih razloga, svinje se odmah ispituju na 
klasičnu kugu svinja do ukidanja naloženih mjera.  
 
F. Postupci uzimanja uzoraka na gazdinstvima u zaraženom podruĉju prije 
ukidanja primjene naloženih mjera  


 
(1) Radi prestanka primjene mjera iz člana 11 ovog pravilnika na svim gazdinstvima u 
zaraženom području, obavlja se ispitivanje u skladu sa postupcima iz st. 2 i 3 tačke A 
ovog Odjeljka i vrši uzorkovanje krvi za serološka ispitivanja u skladu sa st. 2 i 3 ove 
tačke. 
(2) Minimalan broj uzoraka koje treba uzeti mora da omogući, sa sigurnošću od 95%, 
otkrivanje 10% seroprevalence kod svinja u svakoj proizvodnoj jedinici na gazdinstvu; 
(3) Ukoliko se radi o: 


- priplodnim krmačama, minimalan broj krmača od kojih se uzimaju uzorci mora da 
omogući sa sigurnošću od 95% otkrivanje 5% seroprevalence, 


- priplodnim nerastovima u centrima za prikupljanje sjemena, uzimaju se uzorci krvi od 
svih priplodnih nerastova.  


 
G. Postupci uzimanja uzoraka na gazdinstvima u ugroženom podruĉju prije 
prestanka primjene naloženih mjera  







 
(1) Radi prestanka primjena naloženih mjera iz člana 12 ovog pravilnika na svim 
gazdinstvima obavlja se klinički pregled svinja u skladu sa st.1, 2 i 3 tačke A ovog 
Odjeljka. 
(2) Osim kliničkog pregleda od svinja se uzimaju uzorci krvi za serološko ispitivanje i to: 


- na svim gazdinstvima na kojima se drže svinje starosti od dva do osam mjeseci;  
- kada nadležni organ procjeni da se kuga mogla neopaženo proširiti meĎu priplodnim 


krmačama;  
- na svim gazdinstvima za koja nadležni organ procjeni da je potrebno uzeti uzorke;  
- u svim centrima za reprodukciju i vještačko osjemenjavanje. 


(3) Kada se uzorkovanje krvi za serološka ispitivanja sprovodi na gazdinstvima koja se 
nalaze u ugroženom području, uzorci se uzimaju na način odreĎen u skladu sa st. 2 i 3 
tačke F ovog Odjeljka.  
(4) Kada se procjeni da je kuga mogla da se proširi meĎu priplodnim krmačama, 
uzorkovanje se može izvršiti samo u proizvodnim jedinicama u kojima se drže te krmače.  


 
H. Postupci serološkog ispitivanja i uzorkovanja u podruĉjima na kojima se 
sumnja na pojavu klasiĉne kuge svinja ili je klasiĉna kuga svinja potvrĊena kod 
divljih svinja  
 
(1) U slučaju seroloških ispitivanja divljih svinja u područjima u kojima je potvrĎena 
klasična kuga svinja ili se sumnja na pojavu, veličina i geografsko područje ciljane 
populacije od koje će se uzimati uzorci moraju prethodno da se utvrde, radi odreĎivanja 
tačnog broja uzoraka koje treba uzeti.  
(2) Broj uzoraka koje treba uzeti odreĎuje se prema procijenjenom broju živih životinja, a 
ne prema broju odstrijeljenih.  
(3) Ako nijesu dostupni podaci o gustini i veličini populacije, treba da se utvrdi 
geografsko područje na kome se uzimaju uzorci, vodeći pri tom računa o stalnom 
prisustvu divljih svinja i postojanju prirodnih i vještačkih prepreka koje mogu da spriječe 
velika i stalna kretanja životinja, ako takve okolnosti ne postoje ili se radi o velikim 
područjima, potrebno je da se za uzimanje uzoraka odrede područja ne veća od 200 
km2, na kojima živi izmeĎu 400 i 1000 divljih svinja. 
(4) Minimalan broj svinja od kojih se uzimaju uzorci unutar utvrĎenog područja mora da 
omogući, sa sigurnošću od 95%, otkrivanje 5% seroprevalence.  
(5) Za svako utvrĎeno područje uzimaju se uzorci od najmanje 59 životinja sa tog 
područja. 
(6) Preporučuje se da: 


- se u područjima u kojima je učestao lov i redovno se lovi ili se u njima selektivno lovi 
u okviru mjera kontrole bolesti, treba 50% životinja čiji se uzorci uzimaju da bude 
starosti od tri mjeseca do jedne godine, 35% od jedne do dvije godine, a 15% starije 
od dvije godine; 


-  u područjima u kojima se rijetko lovi ili se uopšte ne lovi, se uzimaju uzorci od 
najmanje 32 životinje iz svake od tri starosne grupe; 


- se uzimanje uzoraka treba da obavi u kratkom vremenskom periodu, ako je moguće 
ne dužem od mjesec dana; 


- se starost životinja od kojih su uzeti uzorci odreĎuje prema izraslim zubima.  
(7) Uzimanje uzoraka od divljih svinja koje su odstrijeljene ili pronaĎene uginule, za 
potrebe virusoloških ispitivanja, vrši se u skladu sa stavom 1 tačke B odjeljka D ovog 







priloga. 
(8) Ako se procjeni da je potrebno izvršiti virusološko ispitivanje odstrijeljenih divljih 
svinja, uzorkuje se materijal (organi) od svinja starosti od tri meseca do jedne godine.  
(9) Uzorke koji se dostavljaju u laboratoriju treba da prati zapisnik.  


 
ODJELJAK D 


 
Postupci i kriterijumi za uzimanje i transport uzoraka 


 
A) Postupci i kriterijumi za uzimanje uzoraka 
 
(1) Prije početka uzimanja uzoraka na sumnjivom gazdinstvu priprema se nacrt 
gazdinstva i odreĎuju njegove epizootiološke proizvodne jedinice (podjedinice).  
(2) Sve svinje kojima su uzeti uzorci identifikuju se kako bi se po potrebi ponovilo 
uzorkovanje i olakšalo uzimanje uzoraka.  
(3) Uzorci za serološko ispitivanje ne uzimaju se od prasadi mlaĎe od osam nedjelja.  
(4) Sve uzorke koji se dostavljaju u laboratoriju prate propisani obrasci koji sadrži 
pojedinosti o svinjama od kojih su uzorci uzeti, kliničkim znacima ili uočenim promjenama 
pri postmortalnom pregledu.  
(5) Ako se radi o svinjama koje se drže na gazdinstvu, unose se podaci o starosti, 
kategoriji, identifikacionoj oznaci svinja od kojih su uzorci uzeti i njihovo mjesto na 
gazdinstvu kao i podatke o gazdinstvu porijekla tih svinja.  


 
B) Uzimanje uzoraka za virusološka ispitivanja  
(1) Za otkrivanje virusa, antigena ili genoma virusa klasične kuge svinja kod uginulih ili 
eutanaziranih svinja najprikladniji su uzorci tkiva tonzila, slezine i bubrega, osim tih 
uzoraka, preporučuje se uzimanje po dva uzorka drugih limfatičnih tkiva kao što su: 
retrofaringealni (retropharyngeales); parotidni (parotidei); mandibularni (mandibulares) i 
mezenterijalni (mesenterici) limfni čvorovi i uzorak vitog tankog crijeva (ileum), a kada je 
leš u raspadu, cijela duga kost ili grudna kost (sternum) mogu da posluže kao odabrani 
uzorak. 
(2) Uzorci nezgrušane ili zgrušane krvi uzimaju se i od svinja koje pokazuju znake 
temperature ili druge znake bolesti.  
(3) SprovoĎenje virusoloških testova vrši se za bolesne životinje, a njihova vrijednost je 
obično ograničena ako se koriste za posmatranje životinja koje ne pokazuju kliničke 
znake, i ukoliko se sumnja da su svinje u inkubaciji, za dokazivanje virusa su 
najprikladniji uzorci tonzila.  


 
C) Transport uzoraka  
(1) Uzorci prilikom transporta:  


- prevoze se i čuvaju u nepropusnoj ambalaži; 
- ne zamrzavaju se, već čuvaju na temperaturi frižidera;  
- isporučuju se laboratoriji u najkraćem vremenskom roku;  
- drže se u pakovanju u kome se za hlaĎenje koristi ledeni uložak umjesto vlažnog 


leda; 
- tkiva i organa stavljaju se u posebne, zapečaćene, propisno označene plastične 


kese, a zatim u veću i čvršću ambalažu (posude, paketi i sl.), pakovani sa dovoljnom 
količinom upijajućeg materijala koji štiti od oštećenja i sprječava curenje;  







- se direktno dostavljaju u laboratoriju, kako bi se obezbijedio brz i pouzdan transport 
od strane kompetentnog lica. 


(2) Na spoljašnjoj strani pakovanja upisuje se adresa laboratorije i stavlja oznaka: 
"životinjski patološki materijal, kvarljivo, lomljivo, ne otvarati izvan laboratorije za klasičnu 
kugu svinja".  
(3) Pošiljalac uzorka unaprijed obavještava laboratoriju o vremenu i načinu dostavljanja 
uzoraka.  
(4) U slučaju transporta uzoraka vazdušnim putem koji se iz država članica, osim 
Njemačke, prevoze u Referentnu laboratoriju Evropske Unije (Institut für Virologie, der 
Tierärztlichen Hochschule Hannover, Bünteweg 17, D-30559 Hannover, Germany) 8, 
paket se označava u skladu sa propisima za vazdušni saobraćaj (IATA-e).  
 


 
ODJELJAK E 


 
Upotreba virusoloških testova i ocjena rezultata  


 
A) Otkrivanje - utvrĊivanje virusnog antigena  


 
1. Imunofluorescentni test (imunofluorescencija, FAT)  
(1) Imunofluorescentni test se zasniva na otkrivanju virusnog antigena u kriostatskim 
rezovima tkiva svinja za koje se sumnja da su zaražene virusom klasične kuge svinja, a 
virusni antigen se otkriva antitijelom konjugovanim fluoresceinizotiocianatom (FITC), a 
pozitivni rezultati se potvrĎuju ponavljanjem bojenja tkiva specifičnom monoklonskim 
antitijelima.  
(2) Odgovarajući organi za ispitivanje su: tonzile, bubrezi, slezina, limfni čvorovi i vito 
tanko crijevo, a ukoliko ovi organi od divljih svinja. nijesu dostupni ili su u stanju 
raspadanja, može se koristiti razmaz ćelija koštane srži. 
(3) Test se izvodi u toku jednog dana. 
(4) Obzirom da se uzorci organa mogu dobiti samo od mrtvih životinja njihova primjena je 
ograničena, a pouzdanost rezultata testova može umanjiti nestručno bojenje, ako lice 
koje vrši ispitivanje nema dovoljno iskustva u radu ili su organi koji se testiraju u stanju 
raspadanja.  
 
2.ELISA – za otkrivanje antigena  
 
(1) Virusni antigen se može otkriti korišćenjem različitih ELISA tehnika, a osjetljivost 
ELISA testa za otkrivanje antigena treba da bude dovoljno visoka da pokaže kod 
životinja koje pokazuju kliničke znake klasične kuge svinja pozitivan rezultat.  
(2) ELISA test koristi se za otkrivanje antigena na uzorcima životinja koje pokazuju 
kliničke ili patološke znake bolesti.  
(3) ELISA test nije odgovarajući za ispitivanje pojedinačnih životinja. 
(4) Odgovarajući uzorci su leukociti, serum, nezgrušana krv, kao i suspenzije organa iz 
podtačke 1 ove tačke uzetih od svinja za koje se sumnja da su zaražene virusom 
klasične kuge svinja 9. 
(5) ELISA test se može izvesti u toku jednog dana, a za njegovu primjenu može da se 


                                                           
8
 Referentna laboratorija zemlje članice Evropske Unije za dijagnostiku klasične kuge svinja ima neograničenu dozvolu za prijem uzoraka i izolata virusa 


klasične kuge svinja i može zahtijevati da fotokopija uvozne dozvole bude u omotnici koja je pričvršćena za paket spolja, prije prevoza, 
9 Postoji nekoliko ELISA antigena za klasičnu kugu svinja koji su dostupni i koji su potvrĎeni za različite tipove uzoraka. 







koristi i automatizovana oprema.  
(6) Prednost ELISA testa je obrada velikog broja uzoraka u kratkom vremenskom 
periodu.  
(7) Upotreba ELISA testa se preporučuje za otkrivanje antigena koji daje zadovoljavajuće 
rezultate na referentnim materijalima i mora se uzeti u obzir da su trenutno svi 
komercijalni ELISA kompleti manje osjetljivi nego izolacija virusa na ćelijskim kulturama i 
da im je osjetljivost znatno veća na uzorcima krvi prasadi nego odraslih svinja. 
 
B) Izolacija virusa  
 
(1) Izolacija virusa zasniva se na inkubaciji uzorkovanog materijala na odgovarajućoj 
ćelijskoj kulturi porijeklom od svinja. 
(2) Ako se u uzorku nalazi virus klasične kuge svinja on će na ćelijama da se umnoži u 
tolikoj mjeri da će biti otkriven imuno-bojenjem zaraženih ćelija konjugovanim antitijelima.  
(3) Za diferencijalnu dijagnostiku, obzirom na druge pestiviruse, potrebna su specifična 
antitijela za virus klasične kuge svinja. 
(4) Najbolji uzorak za izolaciju virusa klasične kuge svinja su leukociti, krvna plazma ili 
puna krv dobijena iz nezgrušanog krvnog uzorka ili od organa iz stava 2 tačke A ovog 
odjeljka.  
(5) Izolacija virusa je prikladnija za ispitivanje uzoraka malog broja životinja nego za 
ispitivanja velikog obima (masovni nadzor), a postupak izolacije virusa zahtjeva 
intenzivan rad i potrebna su tri dana za dobijanje rezultata.  
(6) Za otkrivanje virusa koji se u uzorku nalazi u vrlo niskom titru postoji mogućnost da 
će biti potrebne dvije dodatne pasaže virusa, tako da ispitivanje može da traje deset 
dana do dobijanja konačnog rezultata, a uzorci koji se raspadaju mogu da budu 
citotoksični za ćelijsku kulturu pa je neophodno ograničiti njeno korišćenje. 
(7) Metoda izolacije virusa preporučuje se i u slučajevima kada je klasična kuga svinja 
prethodno potvrĎena drugim metodama, i koristi se kao referentni test za potvrdu 
prethodnih pozitivnih rezultata dobijenih primjenom ELISA testa za otkrivanje antigena, 
PCR i imunofluorescencije ili metode direktnim bojenjem peroksidazom.  
(8) Izolati virusa klasične kuge svinja dobijeni na ovaj način korisni su za karakterizaciju 
virusa uključujući i genetsku tipizaciju izolata i molekularnu epidemiologiju.  
(9) Svi izolati virusa klasične kuge svinja sa primarnih žarišta, primarnih slučajeva kod 
divljih svinja ili slučajeva registrovanih na klanici ili prevoznim sredstvima moraju se 
genetski tipizirati u referentnoj laboratoriji. 
(10) Izolati iz stav 9 ove tačke se bez odlaganja dostavljaju laboratoriji iz stava 4 tačke C 
odjeljka D ovog priloga. 
 
C) Otkrivanje virusnog genoma  
 
(1) Za otkrivanje virusnog genoma u uzorcima krvi, tkiva i organa primjenjuje se lančana 
reakcija polimeraze (PCR). Fragmenti virusne RNK prevode se u DNK oblik koji se uz 
pomoć PCR umnožavaju do količine koju je moguće otkriti, obzirom da ovaj test otkriva 
samo genomsku sekvencu virusa, PCR može da bude pozitivan iako zarazni virus nije 
prisutan u uzorku (u raspadnutim tkivima ili u uzorcima svinja koje se oporavljaju).  
(2) PCR može da se upotrijebi na malom broju odabranih uzoraka uzetih od sumnjivih 
životinja ili iz materijala pobačenih plodova, a u slučaju leševa divljih svinja, ako se 
materijal raspada, a izolacija virusa nije moguća zbog citotoksičnosti, PCR može da 







bude metoda izbora.  
(3) Za dijagnostikovanje PCR metodom koriste se organi opisani u izolaciji virusa ili 
nezgrušana krv.  
(4) PCR može da se izvede u toku 48 sati, uz odgovarajuću laboratorijsku opremu, 
posebne prostorije i obučena lica, ova metoda je vrlo osjetljiva, i pri izvoĎenju može da 
doĎe i do kontaminacije uzoraka, što daje lažno pozitivne reakcije, zbog čega je 
neophodna stroga kontrola kvaliteta procedura koje se sprovode. 
(5) Pojedine metode su specifičnije za druge pestiviruse što zahtjeva primjenu dodatnih 
testova provjere kao što je nizanje proizvoda lančane reakcije polimeraze (PCR-a). 
 
D) Ocjena rezultata virusoloških testova 
 
(1) Virusološka ispitivanja su neophodna za potvrĎivanje prisustva virusa klasične kuge 
svinja.  
(2) Izolaciju virusa, treba smatrati referentnim virusološkim testom koji se koristi kao 
potvrdni test kada je to potrebno i naročito se preporučuje ako pozitivni rezultati testova 
FAT, ELISA ili PCR nijesu propraćeni uočavanjem kliničkih znakova ili patoanatomskih 
promjena koje izaziva virus klasične kuge svinja, kao i u slučaju drugih sumnji.  
(3) Izuzetno od st. 1 i 2 ove tačke, primarno žarište klasične kuge svinja može da se 
potvrdi ako su kod svinja utvrĎeni klinički znaci i patoanatomske promjene i kada su 
najmanje dva testa za otkrivanje antigena ili genoma dala pozitivne rezultate.  
(4) Izuzetno od st. 1 i 2 ove tačke, sekundarno izbijanje klasične kuge svinja može da se 
potvrdi ako su, osim epizootiološke povezanosti sa potvrĎenom epizootijom ili 
potvrĎenim slučajem, kod svinja otkriveni klinički znaci ili patoanatomske promjene, a 
testovi za otkrivanje antigena ili genoma su dali pozitivan rezultat. 
 (5) Primarni slučaj klasične kuge svinja kod divljih svinja može da se potvrdi nakon 
izolacije i identifikacije virusa ili kada najmanje dva testa za otkrivanje antigena ili 
genoma daju pozitivne rezultate.  
(6) Novi slučajevi klasične kuge svinja kod divljih svinja za koje postoji epizootiološka 
povezanost sa ranije potvrĎenim slučajevima potvrĎuju se kada je test za otkrivanje 
antigena ili genoma dao pozitivan rezultat.  
(7) Za utvrĎivanje pozitivnog rezultata testa za dokazivanje genoma ili antigena na 
klasičnu kugu svinja, potrebna su antitijela i prajmeri, specifična za virus klasične kuge 
svinja, a ako upotrijebljeni test nije bio specifičan za virus klasične kuge svinja već za 
pestiviruse, mora da se ponovi uz korišćenje reagensa specifičnog za virus klasične 
kuge svinja.  
 
E) Genetska tipizacija izolata virusa klasiĉne kuge svinja 
 
(1) Genetska tipizacija izolata virusa klasične kuge svinja postiže se odreĎivanjem 
nukleotidnih sekvenci pojedinih djelova genoma virusa klasične kuge svinja, odnosno 
tačno odreĎenih djelova petog nekodirajućeg regiona i/ili gena koji kodira glikoprotein E2, 
a sličnost ovih sekvenci sa sekvencama ranije dobijenih virusnih izolata može da ukazuje 
na porijeklo epizootije, odnosno da li je ona uzrokovana novim ili već poznatim sojem 
virusa, čime se mogu potvrditi ili odbaciti pretpostavke o putevima prenosa na koje je 
ukazalo epizootiološko ispitivanje.  
(2) Genetska tipizacija izolata virusa klasične kuge svinja je od velikog značaja za 
utvrĎivanje izvora bolesti, ali visoka genetska srodnost izmeĎu virusa izolovanih u 







različitim epizootijama nije apsolutan dokaz direktne epizootiološke povezanosti.  
(3) Ako genetsku tipizaciju nije moguće u kratkom roku obaviti u nacionalnoj referentnoj 
laboratoriji ili drugoj ovlašćenoj laboratoriji za dijagnostiku klasične kuge svinja, originalni 
uzorak izolata virusa mora se što prije poslati na tipizaciju u referentnu laboratoriju 
Evropske unije.  
(4) Referentne laboratorije podatke o tipizaciji i sekvencioniranju izolata virusa klasične 
kuge svinja dostavljaju referentnoj laboratoriji Evropske unije kako bi bili unijeti u bazu 
podataka.  


 
ODJELJAK F 


 
Upotreba seroloških testova i ocjena rezultata  


 
A) Osnovna uputstva i dijagnostiĉke vrijednosti  
 
(1) Kod svinja zaraženih virusom klasične kuge svinja, antitijela se utvrĎuju u uzorcima 
seruma dvije do tri nedjelje nakon infekcije. 
(2) Kod svinja koje su preboljele klasičnu kugu svinja, specifična neutralizirajuća antitijela 
mogu da se utvrde tokom nekoliko sljedećih godina ili čak do uginuća, antitijela 
povremeno mogu da se utvrde u završnom stadijumu bolesti, a kod nekih svinja sa 
hroničnim oblikom klasične kuge svinja, antitijela mogu da se utvrde krajem prvog 
mjeseca od pocetka infekcije.  
(3) Svinje koje su intrauterino inficirane mogu da budu imunotolerantne prema 
homolognom virusu klasične kuge svinja iste graĎe da zbog toga ne proizvode specifična 
antitijela, ali tokom nekoliko prvih dana života kod njih mogu da se utvrde antitijela 
porijeklom od majke, poluživot maternalnih antitijela kod neviremičnih zdravih prasadi je 
oko dvije nedjelje.  
(4) Kada se antitijela klasične kuge svinja otkriju kod prasadi starijih od tri mjeseca, 
najvjerovatnije nijesu maternalna.  
(5) UtvrĎivanje antitijela protiv virusa klasične kuge svinja u serumu ili plazmi sprovodi se 
kao pomoć u dijagnostikovanju klasične kuge svinja na sumnjivim gazdinstvima, za 
odreĎivanje trajanja zaraze u slučaju potvrĎene epizootije i za potrebe kontrole i 
praćenja.  
(6) Vrijednost seroloških testova je ograničena kod otkrivanja prisustva virusa klasične 
kuge svinja kada se zaraza nedavno pojavila na gazdinstvu.  
(7) Mali broj seropozitivnih svinja sa niskim neutralizacijskim titrom može da upućuje na 
to da je virus na gazdinstvo unijet prije dvije do četiri nedjelje (nedavna zaraza).  
(8) Veliki broj svinja sa visokim neutralizacijskim titrom može da upućuje da je virus na 
gazdinstvo ušao prije više od mjesec dana. 
(9) Mjesto na gazdinstvu na kome se nalaze seropozitivne svinje može da pruži značajne 
informacije o tome kako je virus klasične kuge svinja ušao na gazdinstvo.  
(10) U okviru ispitivanja koje se sprovodi u slučaju sumnje na pojavu klasične kuge svinja 
ili njene potvrde, u skladu sa članom 9 ovog pravilnika, u procjeni rezultata serološkog 
ispitivanja treba uzeti u obzir i kliničke, virusološke, kao i epizootiološke nalaze.  
 
B) Preporuĉeni serološki testovi  
 
(1) Serološki testovi koji se preporučuju za postavljanje dijagnoze klasične kuge svinja su 







virus-neutralizacioni test (VNT) i ELISA.  
(2) Kvalitet i efikasnost serološkog ispitivanja sprovedenog u laboratoriji mora da se 
provjeri učešćem u meĎulaboratorijskim testiranjima koje organizuje referentna 
laboratorija Evropske unije.  
(3) VNT se zasniva na utvrĎivanju neutralizacione aktivnosti antitijela iz uzorka seruma 
prema virusu, izražene u mjeri 50% neutralizacije (ND50).  
(4) Virus klasične kuge svinja utvrĎenog titra inkubira se na temperaturi od 37°C sa 
razrijeĎenim serumom.  
(5) Za potrebe brzih metoda pregleda serumi se početno razreĎuju u odnosu 1:10.  
(6) Kada je potrebna potpuna titracija serum može da se razrjedi dvostruko, počevši od 
1:2 ili 1:5, a svaki od tih razrijeĎenih seruma miješa se sa jednakom zapreminom 
suspenzije virusa koja sadrži 100 infektivnih doza (TCID 50).  
(7) Nakon inkubacije mikstura se inokuliše na odgovarajuće ćelijske kulture i inkubira tri 
do pet dana. Nakon inkubacije ćelije se fiksiraju i bilo koja replikacija virusa u inficiranoj 
ćeliji otkriva se pomoću obilježavanja antitijela, a u tu svrhu koriste se ogled 
neutralizacijskim antitijelom povezanim s peroksidazom (NPLA) ili neutralizacija 
imunofluorescencijom (NIF).  
(8) Rezultati VNT-a izražavaju se kao recipročna vrijednost početnog razrijedjenog 
seruma u kojoj polovina inokulisanih ćelijskih kultura (50%) ne pokaže umnožavanje 
virusa (nema posebnih imunoloških oznaka). 
(9) Procjenjuje se tačka izmedju dva stepena razrjeĎenja, a sistem konačnog razrjeĎenja 
zasniva se na stvarnom razrjeĎenju seruma za vrijeme neutralizacijske reakcije odnosno 
nakon dodavanja virusa ali prije dodavanja ćelijskog rastvora.  
(10) VNT je najosetljiviji i najpouzdaniji test za otkrivanje antitijela protiv virusa klasične 
kuge svinja, za individualna i grupna serološka ispitivanja, meĎutim VNT testom je 
moguće dokazati i antitijela specifična za ostale pestiviruse preživara.  
(11) Kad se VNT koristi za otkrivanje antitijela na virus Bovine virusne dijareje (BVD) i 
Border bolesti (BD) primjenjuju se propisana pravila u cilju dobijanja diferencijalne 
dijagnoze klasične kuge svinja.  
(12) Sojevi pestivirusa koji se koriste za testove neutralizacije moraju biti usklaĎeni sa 
preporukama Referentne laboratorije Evropske unije.  
(13) ELISA tehnike za otkrivanje klasične kuge svinja koja koriste monoklonska antitijela 
su različite i funkcionalno se zasnivaju na kompetitivnoj (blokirajućoj) ili nekompetitivnoj 
ELISA.  
Kompetitivne ili blokirajuće ELISA najčešće primjenjuju monoklonska antitijela.  
(14) Ukoliko uzorak seruma sadrži antitijela protiv virusa klasične kuge svinja, ta antitijela 
će onemogućiti vezivanje monoklonskih antitijela konjugovanih peroksidazom za virusni 
antigen, a rezultat će biti smanjeni intenzitet prebojavanja.  
(15) Kod nekompetitivnih ELISA vezivanje antitijela iz seruma na antigen mjeri se 
direktno upotrebom antitijela konjugovanih peroksidazom na antitijela svinja.  
(16) Nacionalna referentna laboratorija obavlja kontrolu kvaliteta osjetljivosti i 
specifičnosti svake serije ELISA testova, koristeći pri tom referentne serume koji su 
pripremljeni u Referentnoj laboratoriji Evropske unije, kao što su:  


- serumi svinja u ranoj fazi infekcije virusom klasične kuge svinja (prije nego što 
protekne 21 dan od početka infekcije);  


- serumi svinja u rekonvalescenciji (po isteku 21 dana od početka infekcije); 
- serumi svinja zaraženih pestivirusima preživara.  


(17) ELISA komplet koji treba da se upotrijebi za postavljanje dijagnoze na klasičnu kugu 







svinja mora da prepoznaje sve referentne serume dobijene od svinja u rekovalescenciji, 
a svi rezultati referentnih seruma moraju da budu ponovljivi, da prepoznaju sve pozitivne 
serume uzete od svinja u ranoj fazi infekcije i da imaju visoku specifičnost s obzirom na 
moguće unakrsne reakcije kod svinja zaraženih pestivirusima preživara.  
(18) Rezultati koji su dobijeni iz referentnih seruma uzetih od svinja u ranoj fazi infekcije 
pokazatelj su osjetljivosti ELISA.  
(19) Smatra se da je osjetljivost ELISA-e manja od osjetljivosti VNT – a, pa se zbog toga 
ona preporučuje kao brzi test za provjeru prisutnosti bolesti na nivou stada, jer ELISA ne 
zahtijeva specijalizovane pogone a zahvaljujući automatizovanim sistemima sprovodi se 
znatno brže nego VNT.  
(20) ELISA test mora da obezbijedi prepoznavanje svih infekcija klasičnom kugom svinja 
u stadijumu oporavka i mora biti maksimalno oslobodjen smetnji nastalih zbog unakrsne 
reakcije antitijela na pestiviruse preživara.  
 
C)Tumaĉenje rezultata seroloških testova i diferencijalnih dijagnoza infekcija 
uzrokovanih pestivirusima preživara (BVDV i BDV) 
 
(1) U slučaju kada se otkrije neutralizacioni titar antitijela protiv virusa klasične kuge 
svinja koji je jednak ili veći od 10ND50 u uzorcima seruma uzetih od jedne ili više svinja ili 
kada se dobije pozitivan rezultat ELISA testa u uzorcima seruma uzetih od grupe svinja, 
na gazdinstvu se odmah sprovode mjere iz člana 5 stav 2 ovog pravilnika, a ako se one 
već primjenjuju, nastavlja se sa njihovom primjenom.  
(2) Uzorci sa gazdinstva koji su već uzeti ponovo se ispituju VNT sa uporednom 
titracijom neutralizujućih antitijela na virus klasične kuge svinja i na pestiviruse preživara.  
(3) Kada uporedni testovi pokažu nalaz antitijela protiv pestivirusa preživara, a nema je ili 
je titar antitijela niži (niži od trostruko) na virus klasične kuge svinja, odbacuje se sumnja 
na pojavu klasične kuge svinja, osim ako ne postoje drugi razlozi koji zahtijevaju da se 
nastavi sa primjenom mjera na gazdinstvu u skladu sa članom 5 stav 2 ovog pravilnika.  
(4) Kada uporedni testovi pokažu virus neutralizacijski titar virusa kod više od jedne 
svinje, jednak ili veći od 10 ND50, a titar je jednak ili veći nego titri za druge pestiviruse, 
potvrĎuje se prisustvo virusa klasične kuge svinja, pod uslovom da su na gazdinstvu 
pronaĎeni i epizootiološki dokazi za klasičnu kugu svinja.  
(5) Ukoliko nijesu pronaĎeni epizootiološki dokazi za klasičnu kugu svinja ili ako su 
rezultati ranije sprovedenih testova nejasni, na gazdinstvu se:  


- nastavlja sa primjenom mjera u skladu sa članom 5 stav 2 ovog pravilnika; 
-  vrše dalja ispitivanja kako bi se potvrdilo ili odbacilo prisustvo klasične kuge svinja 


u skladu sa odjeljkom C ovog priloga.  
(6) Ako dalja ispitivanja iz stava 5 ove tačke ne daju osnova da se isključi prisustvo 
klasične kuge svinja na gazdinstvu, dalja serološka ispitivanja uzoraka krvi treba da se 
sprovedu poslije najmanje dvije nedjelje od prethodnih ispitivanja.  
(7) U okviru dodatnog uzorkovanja, od svinja od kojih su uzorci već uzeti i ispitani, 
ponovo se uzimaju uzorci za uporedno serološko ispitivanje sa prethodnim uzorcima, 
kako bi se otkrila sero-konverzija virusa klasične kuge svinja ili pestivirusa preživara, 
ukoliko ona postoji, ako ni dodatna ispitivanja ne omoguće potvrĎivanje prisustva virusa 
klasične kuge svinja, mjere iz člana 5 ovog pravilnika prestaju sa primjenom.  
 
 


ODJELJAK G 







 
Diskriminatorni test u sluĉaju hitne vakcinacije 


 
A) Osnovni principi 
 
(1) Diskriminatorni serološki ELISA test (diskriminatorni test) primjenjuje se za 
razlikovanje svinja koje su vakcinisane marker vakcinama, koje indukuju antitijela samo 
protiv E2 glikoproteina virusa klasične kuge svinja, od svinja koje su inficirane divljim 
tipom virusa klasične kuge svinja.  
(2) Testom se detektuju antitijela protiv glikoproteina Erns virusa klasične kuge svinja, a 
baziran je na principu da neinficirane životinje vakcinisane marker vakcinama proizvode 
samo antitijela protiv glikoproteina E2 virusa klasične kuge svinja, za razliku od životinja 
inficiranih sa terenskim virusom koje reaguju i proizvode antitijela protiv drugih antigena 
virusa. 
(3) Diskriminatorni test je osjetljiv i specifičan, meĎutim, često svinje koje su inficirane 
drugim Pestivirusima u odnosu na virus klasične kuge svinja, kao što je BVD virus i BD 
virus, takoĎe će reagovati Erns-pozitivno.  
(4) Osjetljivost testa nije idealna, jer neke marker-vacinisane i potom inficirane životinje 
mogu reagovati Erns negativno. 
(5) Diskriminatorni test ne može biti pouzdano korišćen za ispitivanje uzoraka seruma od 
divljih svinja. 
(6) Diskriminatorni test je „liquid phase blocking enzyme-linked immunoassay“, a uzorci 
za ispitivanje se inkubiraju u mikrotitar pločama na koje su prethodno nanešena 
monoklonska anti- Erns antitijela zajedno sa odreĎenom količinom Erns antigena. 
 (7) Antitijela specifična za Erns vezuju se za odreĎenu količinu Erns antigena u soluciji i 
formira se antigen/antitijelo kompleks, koji ne reaguje sa anti- Ernsantitijelima na mikrotitar 
ploči, a poslije ispiranja ploča da bi se odstranio nevezani materijal, dodaje se 
peroksidaza označeni anti- Erns konjugat koji se vezuje za Erns antigen povezan sa 
antitijelima nanešenim na površinu mikrotitar ploče, a nevezani konjugat se odstranjuje 
ispiranjem i dodaje se supstrat koji sadrži hromogen. 
(8) Stepen boje, koja se razvija, je obrnuto proporcionalan količini antitijela specifičnih za 
Erns prisutnih u uzorku, a ako uzorak ne sadrži antitijela (negativni uzorci) više od 
odreĎene količine Erns antigena koji je dodat na površinu mikrotitar ploče, i koji može 
vezati anti- Erns antitijela, uočljiva je jasna obojena reakcija, a rezultat se dobija 
uporeĎivanjem optičke gustine (OD) udubljenja koja sadrže ispitujuće uzorke sa onim 
udubljenjima koja sadrže negativne i pozitivne kontrole.  
 
B) Vodiĉ za korišćenje diskriminatornog testa kod hitne vakcinacije marker 
vakcinama na farmama svinja  
 
(1) Diskriminatorni test se koristi da potvrdi prisustvo ili odsustvo cirkulacije virusa 
klasične kuge svinja na populaciji svinja vakcinisanih marker vakcinom, a dostupni 
podaci upućuju da on može biti uspješno korišćen na nivou stada, ali ne može pouzdano 
utvrditi da individualne svinje nijesu inficirane virusom klasične kuge svinja.  
(2) Specifičnost diskriminatornog testa može biti nedovoljna da realno razlikuje svinje 
vakcinisane marker vakcinom od inficiranih svinja u slučaju vakcinacije odraslih svinja, a 
u slučaju nejasnih rezultata, a svinje koje su ispitivane moraju biti zaklane ili usmrćene 
na human način i njihovi organi testirani na virus klasične kuge svinja, a najpodesnije 







metode su izolacija virusa i PCR, što se uzima u obzir prilikom sačinjavanja plana hitne 
marker-vakcinacije i interpretacije rezultata nadzora virusa klasične kuge svinja u 
populaciji vakcinisanoj marker vakcinama. 
(3) Procedure uzorkovanja i testiranja vakcinisane populacije svinja prije preduzimanja 
ograničenja koje će se primijeniti u vakcinisanom području u skladu sa članom 19 ovog 
pravilnika, trebalo bi da zavise od starosti vakcinisanih svinja, kategorije svinja (tovne/za 
klanje, uzgoj) i željenog nivoa bezbijednosti u odnosu na odsustvo cirkulacije virusa u 
populaciji, kao sastavni dio plana hitne vakcinacije. 


 
 


ODJELJAK H 
 
Uslovi u pogledu sigurnosti laboratorije za dijagnostikovanje klasiĉne kuge svinja 


 
(1) U laboratorijama u kojima se rukuje sa virusom klasične kuge svinja, i kada se radi o 
maloj količini potrebnoj za izolaciju virusa i neutralizacione testove uključujući i 
umnožavanje virusa, treba da budu ispunjeni uslovi dati u Tabeli 1 ovog odjeljka.  
(2) MeĎutim, za postmortalne preglede, kao i za pripremu uzoraka za 
imunofluorescenciju i serologiju kod kojih se koristi inaktivisani antigen, mogu se vršiti u 
blažim uslovima u zatvorenom prostoru, pod uslovom da se primjenjuju osnovna 
higijenska načela i završna dezinfekcija sa sigurnim odlaganjem tkiva i seruma. 
(3) Dodatne uslove utvrĎene u Tabeli 1 ovog odjeljka, moraju ispunjavati laboratorije u 
kojima se vrše postupci koji uključuju i ekstenzivno umnožavanje virusa.  
(4) Prostorije u laboratorijama u kojima su smještene ogledne životinje na kojima se 
izvode ogledi sa virusom klasične kuge svinja treba da ispunjavaju uslove iz Tabele 2 
ovog odjeljka. 
(5) Sve zalihe virusa klasične kuge svinja treba da se čuvaju na siguran način (duboko 
zamrznute ili liofilizirane).  
(6) Zamrzivači i frižideri ne mogu se koristiti za čuvanje drugih virusa ili materijala koji 
nijesu u vezi sa dijagnostikovanjem klasične kuge svinja.  
(7) Svaka ampula u kojoj se čuva virus klasične kuge svinja treba da bude jasno 
označena, i da se vodi evidencija o zalihama virusa, sa datumima i rezultatima izvršenih 
provjera kvaliteta, kao i evidencija o pridodatim virusima, sa detaljima o izvoru, i o 
virusima koji su poslati u druge laboratorije.  
(8) Preporučuje se da prostorija za rad sa virusom klasične kuge svinja treba da bude 
dodatno osigurana okolnim prostorijama u kojima se ne rukuje tim virusom, u kojima 
treba da se pripreme staklene posude, pribor i ostala oprema (koja se koristi pri 
dijagnostikovanju klasične kuge svinja), za održavanje i pripremu nezaraženih ćelijskih 
kultura, za priprema seruma i sprovoĎenje seroloških ispitivanja (osim metoda koje 
koriste živi virus klasične kuge svinja) i za kancelarijske namjene.  
 







Tabela 1. Uslovi za dijagnostičke laboratorije 
  Dodatni uslovi Minimalni uslovi 


Opšti 
uslovi 


Normalni atmosferski pritisak; 
Dvostruka "HEPA" filtracija izduvnih 
gasova; 
Posebne prostorije koje seisključivo 
koriste za dijagnostifikovanje klasične 
kuge svinja. 


Normalni atmosferski 
pritisak; 
Posebne prostorije čije je 
korišćenje ograničeno za 
tačno odreĎene postupke. 


Postupanje 
pri 
odijevanju 
u 
laboratoriji 


Kompletno presvlačenje vrši se na ulazu; 
Laboratorijska odjeća koristi se isključivo 
u prostorijama za rad sa virusom klasične 
kuge svinja; 
Pri svakom rukovanju sa zaraženim 
materijalom koriste se rukavice za 
jednokratnu upotrebu; 
Odjeća se steriliše ili pere u samoj 
prostoriji za rad sa virusom klasične kuge 
svinja prije iznošenja.  


Zaštitna odjeća koristi se 
samo u prostoriji za rad sa 
virusom klasične kuge svinja. 
Pri svakom rukovanju sa 
zaraženim materijalom 
koriste se rukavice za 
jednokratnu upotrebu; 
Zaštitna odjeća se steriliše ili 
pere u samoj prostoriji za rad 
sa virusom klasične kuge 
svinja prije iznošenja. 


Kontrola 
osoblja 


U prostoriju može ulaziti samo stručno 
osoblje koje ima dozvolu za ulaz; 
Obavezno je pranje i dezinfekcija ruku po 
odlaska iz prostorije;  
Po napuštanju prostorije osoblju je 48 sati 
zabranjeno približavanje svinjama.  


Ulazak u prostoriju 
dozvoljen je samo 
odreĎenom i obučenom 
osoblju. 
Obavezno je pranje i 
dezinfekcija ruku po 
odlaska iz prostorije;  
Po napuštanju prostorije 
osoblju je 48 sati 
zabranjeno približavanje 
svinjama. 


Oprema Biološko sigurnosni kabinet (Klasa I ili II) koji se koristi za sva rukovanja 
živim virusima, treba da ima dvostruko HEPA filtriranje vazduha. 
Sva oprema potrebna za laboratorijske postupke treba da bude dostupna 
unutar laboratorijskih prostorija. 


 
Tabela 2. Uslovi za prostorije u kojima su smještene eksperimentalne životinje 


 Uslovi 


Opšti 
uslovi 


Ventilacija sa kontrolisanim negativnim pritiskom; 
Dvostruka HEPA filtracija ispuštenih gasova; 
Oprema za kompletnu dezinfekciju na kraju ogleda; 
Otpadne vode obraĎene radi inaktivisanja virusa klasične kuge svinja 
(hemijskim ili termičkim postupkom). 


Postupanje 
pri 
odijevanju 
u 
laboratoriji 


Kompletno presvlačenje vrši se na ulazu; 
Laboratorijska odjeća koristi se isključivo u prostorijama za rad sa 
virusom klasične kuge svinja; 
Pri svakom rukovanju sa zaraženim materijalom koriste se rukavice za 
jednokratnu upotrebu; 
Odjeća se steriliše ili pere u samoj prostoriji za rad sa virusom klasične 







kuge svinja prije iznošenja. 
Kontrola 
osoblja 


U prostoriju može ulaziti samo stručno osoblje koje ima dozvolu za ulaz; 
Obavezno je pranje i dezinfekcija ruku po odlaska iz prostorije;  
Kompletno tuširanje po izlasku izprostorije; 
Po napuštanju prostorije osoblju je 48 sati zabranjeno približavanje 
svinjama. 


Oprema Sva oprema potrebna za postupke sa životinjama mora biti dostupna u 
samoj prostoriji;  
Sav materijal mora se prije uklanjanja iz prostorije sterilisati, ako se radi 
o uzorcima životinja, dvostruko obmotati nepropusnim materijalom čija je 
površina dezinfikovana radi prevoza u laboratoriju za dijagnostikovanje 
klasične kuge svinja. 


Životinje Sve životinje zaklane prije napuštanja lprostorije se pregledaju post 
mortem unutar biosigurnosnog područja, a leševi se po završetku 
pregleda spaljuju. 


 
  PRILOG 2 


NAĈIN PRIJAVE POTVRĐENE KLASIĈNE KUGE SVINJA EVROPSKOJ KOMISIJI  
(1) Evropska komisija obavještava se u roku od 24 sata od potvrĎivanja svakog 


primarnog žarišta klasične kuge svinja na gazdinstvu, klanici ili prevoznom sredstvu i 
klasične kuge svinja kod divljih svinja preko sistema za prijavljivanje bolesti životinja (Animal Disease Notification System – ADNS) 


(2) Obavještenje iz stava 1 ovog priloga sadrži:  
1) datum prijave klasične kuge svinja;  2) vrijeme prijave;  
3) ime države; 
4) broj žarišta ili slučajeva klasične kuge svinja;  5) datum postavljanja sumnje na klasičnu kugu svinja; 
6) datum potvrĎivanja klasične kuge svinja;  
7) metode korišćene za potvrĎivanje klasične kuge svinja;  8) da li je prisutnost klasične kuge svinja potvrĎena kod divljih svinja, svinja na 


gazdinstvu, klanici ili prevoznom sredstvu;  
9) geografski položaj mjesta gdje je potvrĎeno izbijanje ili pojava klasične kuge svinja;  10) mjere koje su primjenjene za kontrolu klasične kuge svinja.  
(3) Pored podataka iz stava 1 ovog priloga, u slučaju primarnog izbijanja klasične 


kuge svinja ili slučajeva izbijanja  u klanici ili prevoznom sredstvu, dostavljaju se i podaci o:  
1) broju svih prijemčivih svinja;  
2) broju svih uginulih svinja svih kategorija na gazdinstvu, u klanici ili prevoznom sredstvu;  
3) broju oboljelih svinja prema starosti (kategoriji) i broju uginulih svinja kod kojih je 


potvrĎena klasična kuga svinja;  4) broju usmrćenih svinja;  
5) broju neškodljivo uklonjenih svinja;  
6) udaljenosti zaraženog gazdinstva od prvog susjednog gazdinstva gdje se drže svinje; 
7) lokaciji gazdinstva sa kojih zaražene svinje ili leševi potiču, ako je klasične kuga 


svinja potvrĎena u klanici ili prevoznom sredstvu.  (4) U slučaju sekundarnog žarišta klasične kuge svinja podaci iz st. 1 i 2 ovog priloga, 
dostavljaju se prvog radnog dana svake nedelje.  


(5) Pored podataka iz st. 1, 2 i 3 ovog priloga dostavlja se i izvještaj u pisanoj formi 
Evropskoj komisiji i drugim državama članicama Evropske unije, koji sadrži:  


1) datum kada su svinje na gazdinstvu, klanici ili prevoznom sredstvu usmrćene i 
neškodljivo uklonjene;  2) rezultate ispitivanja uzoraka uzetih od usmrćenih svinja;  


3) podatke o broju usmrćenih i neškodljivo uklonjenih svinja, broju svinja koje će biti 
kasnije zaklane i datumu do kada će biti zaklane, u skladu sa članom 7 ovog pravilnika;  4) sve podatke o mogućem ili utvrĎenom izvoru klasične kuge svinja;  


5) podatke o genotipu virusa koji je uzrokovao izbijanje ili pojavu klasične kuge svinja 
u slučaju primarnog žarišta klasične kuge svinja ili pojave klasične kuge svinja u klanici ili prevoznom sredstvu.  


(6) Kada su svinje usmrćene na kontaktnim gazdinstvima ili na gazdinstvima na 
kojima su se nalazile svinje za koje se sumnja da su zaražene virusom klasične kuge svinja, izvještaj iz stava 5 ovog priloga sadrži i podatke o:  


1) datumu usmrćivanja svinja i broju usmrćenih svinja, prema starosti, na svakom 
gazdinstvu;  2) epizootiološkoj povezanosti izmeĎu izbijanja ili pojave klasične kuge svinja i svakog 
kontaktnog gazdinstva ili razlozima koji su doveli do sumnje na klasične kugu svinja na 
svakom sumnjivom gazdinstvu;  3) rezultatima laboratorijskog ispitivanja uzoraka uzetih od usmrćenih svinja na 







gazdinstvu.  (7) Ako svinje na kontaktnim gazdinstvima nijesu usmrćene, navode se razlozi  za 
odstupanje.  


 
PRILOG 3 


PROCJENA RIZIKA ZA USMRĆIVANJE SVINJA NA KONTAKNTIM GAZDINSTVIMA 


Kriterijumi 
Odluka 


 Za 
usmrćivanje 


Protiv 
usmrćivanja 


Klinički znaci koji ukazuju na pojavu KKS* na 
kontaktnom gazdinstvu DA NE  


Svinje su premještane iz žarišta na kontaktna 
gazdinstva u periodu nakon vjerovatnog unošenja 
virusa na zaraženo gazdinstvo 


DA NE  


Kontaktna gazdinstva se nalaze na području sa 
velikom gustinom svinja DA NE  


Mogućnost širenja virusa iz žarišta KKS prije 
uvoĎenja mjera za spriječavanje širenja, suzbijanja i 
iskorjenjivanja 


VELIKA/NEP
OZNATA 


OGRANIČE
NA 


 


Kontaktna gazdinstva su smještena u krugu od 500 
m od žarišta KKS (a ako se radi o području sa vrlo 
velikom gustinom svinja, mora se uzeti u obzir veća 
udaljenost) 


DA NE 


 


Kontaktna gazdinstva se nalaze u blizini više 
gazdinstava na kojima je izbila KKS DA NE  


Broj svinja na gazdinstvu na kome je izbila KKS i/ili 
na kontaktnim gazdinstvima VELIKI MALI 


* klasična kuga svinja - KKS  
PRILOG 4 


 
NAĈIN ĈIŠĆENJA I DEZINFEKCIJE  


 
(1) Ĉišćenje i dezinfekcija prilikom sprjeĉavanja i suzbijanja klasiĉne kuge svinja 


na gazdinstvu obuhvata: 
1)  čišćenje i dezinfekcija, a po potrebi deratizacija i dezinsekcija se sprovodi u 


skladu sa uputstvom službenog veterinara; 
2)  korišćenje dezinfekcionih sredstva i njihovih koncentracija koji su odobreni za 


stavljanje u promet;  
3)  dezinfekciju koja se vrši gotovim ili svježe pripremljenim dezinfekcionim 


sredstvom, prema uputstvu proizvoĎača;  
4)  dezinfekciono sredstvo i način dezinfekcije prema vrsti objekata, vozila i 


predmeta koji treba da se dezinfikuju;  
5)  sredstva za odmašćivanje i dezinfekciju koja ne smiju da utiču na smanjenje 


njihove efikasnosti, a naročito moraju da se uvažavaju tehničke preporuke proizvoĎača 
(pritisak, minimalna temperatura i vrijeme djelovanja sredstava);  


6)  korišćenje dezinfekcionih sredstava, na način da se: 
a)  potpuno natopi prostirka i Ďubrivo (stajnjak) dezinfekcionim sredstvom;  
b)  detaljno operu i četkom oribaju podovi, rampe i zidovi nakon uklanjanja i 


demontiranja opreme i instalacija gdje je to moguće, da bi se obezbijedio najviši 







efekat čišćenja i dezinfekcije;  
c)  ponovi dezinfekcija i ostavi da dezinfekciono sredstvo djeluje najmanje 


onoliko koliko je navedeno u preporukama proizvoĎača;  
d)  voda koja je bila korišćena za čišćenje odstrani na način da se izbjegne rizik 


od širenja virusa klasične kuge svinja;  
7)  izbjegavanje naknadne kontaminacije očišćenih površina koje su čišćene 


tečnostima pod pritiskom; 
8)  pranje, dezinfikovanje ili uništavanje opreme, dijelova opreme, instalacije i 


pribora, koji su mogli biti kontaminirani;  
9)  voĎenje evidencija o sprovedenom čišćenju i dezinfekciji na gazdinstvu ili u 


vozilu.  
(2) Postupak ĉišćenja i dezinfekcije na zaraženim gazdinstvima obuhvata:  
1) Tekuće čišćenje i dezinfekciju:  
a) tokom usmrćivanja životinja sprovode se sve mjere kako bi se širenje virusa 


klasične kuge svinja izbjeglo ili svelo na minimum, što uključuje i postavljanje 
dodatnih mjesta i opreme za dezinfekciju, rezervne zaštitne odjeće, tuševa, 
dekontaminacija korišćene opreme, instrumenata i pribora i isključivanje sistema za 
ventilaciju;  


b) leševi uginulih ili usmrćenih životinja obilno se prskaju dezinfekcionim sredstvom;  
c) za prevoz leševa iz zaraženog gazdinstva koriste se nepropusni i zatvoreni 


kontejneri ili druga sredstva;  
d) nakon uklanjanja leševa, objekti gdje su svinje bile smještene, drugi objekti na 


gazdinstvu, dvorište i svi predmeti i materijali koji su mogli da budu kontaminirani 
tokom uništavanja, klanja ili postmortalnih pregleda svinja, se obilno prskaju 
dezinfekcionim sredstvom;  


e) sva tkiva i krv koja bi mogla da se izliju tokom klanja ili postmortalnih pregleda ili 
kontaminirani predmeti, oprema i površinski slojevi zemlje, pažljivo se sakuplja i 
neškodljivo ukloni zajedno sa leševima;  


f) upotrijebljeno dezinfekciono sredstvo djeluje na površinama na kojima je korišćeno 
najmanje 24 sata.  


2) Završno čišćenje i dezinfekcija: 
a) stajnjak i korišćena prostirka se odstranjuje i tretira u skladu sa podtačkom a) tačke 


3 ovog priloga; 
b) masnoća i prljavština se odstranjuje sa svih površina upotrebom sredstava za 


odmašćivanje i pranjem tih površina vodom;  
c) nakon pranja vodom površine ponovo se obilno prskaju dezinfekcionim sredstvom;  
d) nakon sedam dana prostorije i površine ponovno se očiste sredstvom za 


odmašćivanje, isperu vodom, obilno poprskaju dezinfekcionim sredstvom i ponovo 
isperu vodom.  


3) Dezinfekcija kontaminirane prostirke, stajnjaka i osoke:  
a) stajnjak i korišćena prostirka se pakuje, prska se dezinfekcionim sredstvom i ostavi 


da stoji najmanje 42 dana ili se uništi spaljivanjem ili zakopavanjem;  
b) osoka se ne koristi najmanje 42 dana od poslednjeg dodavanja infektivnog 


materijala, osim ako službeni veterinar dozvoli kraće vrijeme stajanja osoke koja je 
prethodno bila tretirana u skladu sa uputstvom službenog veterinara na način da je 
osigurano uništavanje virusa klasične kuge svinja.  


Ako se svinje drže na otvorenom, mogu da se odrede posebni postupci čišćenja i 
dezinfekcije uzimajući u obzir tip gazdinstva i klimatske uslove.  







PRILOG 5 
 


PROCJENA RIZIKA PRILIKOM ODLUĈIVANJA O SPROVOĐENJU HITNE 
VAKCINACIJE SVINJA NA GAZDINSTVU 


 
Kriterijum 


Odluka 


Za 
vakcinaciju 


Protiv 
vakcinacije 


Broj/kriva incidence izbijanja klasične kuge svinja u  
prethodnih 10 – 20 dana 


Visoka/brzo 
raste 


Niska/ravna ili 
sporo raste 


Gazdinstvo na kojem bi se mogla  sprovesti 
vakcinacija nalazi se na području sa velikom 
gustinom svinja 


Da Ne 


Vjerojatnoća novih žarišta klasične kuge svinja na  
odreĎenom području, tokom sljedeća dva ili više 
mjeseci 


Vrlo 
vjerovatno 


Nije vjerovatno 


Nedostatak kapaciteta za neškodljivo  uklanjanje Da Ne 
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pravilnik afrička kuga svinja.doc
Na osnovu člana 54 stav 6 Zakona o veterinarstvu ("Službeni list CG", br. 30/12, 48/15 i 52/16), Ministarstvo poljoprivrede i ruralnog razvoja donijelo je

Pravilnik o mjerama za otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje afričke kuge svinja*

Pravilnik je objavljen u "Službenom listu CG", br. 57/2017 od 15.9.2017. godine, a stupio je na snagu 23.9.2017.

________________________

* U ovaj pravilnik prenesena je Direktiva Savjeta 2002/60/EZ od 27. juna 2002. godine o utvrđivanju posebnih odredbi za kontrolu afričke kuge svinja/Council Directive 2002/60/EC of 27 June 2002 laying down specific provisions for the control of African swine fever and amending Directive 92/119/EEC as regards Teschen disease and African swine fever i Odluka Komisije od 26. maja 2003. godine o odobrenju dijagnostičkog priručnika za afričku kugu svinja/2003/422/EC: Commission Decision of 26 May 2003 approving an African swine fever diagnostic manual

Predmet

Član 1

Ovim pravilnikom propisuju se mjere za otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje afričke kuge svinja.

Primjena

Član 2

Ovaj pravilnik primjenjuje se na svinje iz porodice Suidae, uključujući i divlje svinje

Značenje izraza

Član 3

Izrazi upotrijebljeni u ovom pravilniku imaju sljedeća značenja:

1) gazdinstvo je objekat ili prostor gdje se stalno ili privremeno drže ili uzgajaju svinje, osim klanica, prevoznih sredstava i ograđenih područja u kojima se uzgajaju, radi lova divlje svinje, u kojima se zbog veličine i strukture ne mogu sprovoditi mjere iz člana 6 stav 1 ovog pravilnika;

2) sumnjivo gazdinstvo je gazdinstvo na kojem se nalazi jedna ili više svinja za koju se sumnja da je zaražena virusom afričke kuge svinja ili kontaktno gazdinstvo;

3) epizootiološka jedinica (podjedinica) je zgrada, mjesto ili obližnji prostor na kojem se svinje sa gazdinstva drže tako da često dolaze u direktan ili indirektan međusobni kontakt i odvojene su od drugih svinja sa istog gazdinstva;

4) svinja sumnjiva da je zaražena virusom afričke kuge svinja je svinja ili leš svinje, koja pokazuje kliničke znake bolesti ili karakteristične postmortalne promjene ili reakcije na laboratorijska ispitivanja, koje ukazuju na moguće prisustvo virusa afričke kuge svinja;

5) slučaj afričke kuge svinja je svinja ili leš svinje, kod koje:

a) su potvrđeni klinički znaci bolesti ili karakteristične postmortalne promjene koje ukazuju na afričku kugu svinja; ili

b) je prisustvo bolesti službeno potvrđeno na osnovu laboratorijskih ispitivanja;

6) svinje u kontaktu su svinje koje su tokom poslednjih 21 dan na gazdinstvu bile u direktnom kontaktu sa jednom ili više svinja za koje se sumnja da su zaražene virusom afričke kuge svinja;

7) žarište je pojava jednog ili više slučajeva afričke kuge svinja na gazdinstvu;

8) primarno žarište je pojava afričke kuge svinja koja nije epizootiološki povezana sa prethodnom pojavom te bolesti u istom području;

9) inficirano područje je dio teritorije na kojoj se, nakon potvrđivanja jednog ili više slučajeva afričke kuge svinja kod divljih svinja, sprovode mjere za iskorjenjivanje bolesti;

10) primarni slučaj afričke kuge svinja kod divljih svinja je slučaj afričke kuge svinja kod divljih svinja koji je potvrđen na području gdje se ne primjenjuju mjere za iskorjenjivanje bolesti;

11) kontaktno gazdinstvo je gazdinstvo na koje se mogao prenijeti virus afričke kuge svinja zbog blizine zaraženog gazdinstva (lokacije), kretanja ljudi, svinja, vozila ili na drugi način;

12) obrada je jedan od načina postupanja sa materijalom visokog rizika kojim se sprečava opasnost od širenja virusa afričke kuge svinja u skladu sa posebnim propisom;

13) usmrćivanje je postupak kojim se životinji oduzima život na bezbolan način;

14) klanje je način usmrćivanja životinja iskrvarenjem, nakon omamljivanja;

15) vektor je krpelj vrste Ornithodorus erraticus.

Sumnja na afričku kugu svinja

Član 4

(1) Sumnja na pojavu afričke kuge svinja prijavljuje se organu uprave nadležnom za poslove veterinarstva (u daljem tekstu: Uprava).

(2) Kada se potvrdi prisustvo afričke kuge svinja, obavještava se Međunarodna organizacija za zdravlje životinja (OIE) i Evropska komisija dostavljanjem podataka datim u Prilogu 1 ovog pravilnika.

Sprovođenje mjera u slučaju sumnje na prisustvo afričke kuge svinja na gazdinstvu

Član 5

(1) Kada se na gazdinstvu nalazi jedna ili više svinja sumnjivih da su zaražene virusom afričke kuge svinja, bez odlaganja sprovode se pregledi i dijagnostička ispitivanja, radi potvrđivanja ili isključivanja prisustva bolesti, a naročito uzimanje uzoraka potrebnih za laboratorijsko ispitivanje.

(2) Uzorkovanje za laboratorijsko ispitivanje iz stava 1 ovog člana i metode dijagnostičkog ispitivanja afričke kuge svinja vrše se u skladu sa Prilogom 2 ovog pravilnika.

(3) Ako sumnja na prisustvo afričke kuge svinja nije isključena, veterinarski inspektor (u daljem tekstu: službeni veterinar) bez odlaganja stavlja gazdinstvo pod službeni nadzor, sprovodi epizootiološko ispitivanje u skladu sa članom 9 ovog pravilnika i naređuje sprovođenje sljedećih mjera:

1) popis svih svinja na gazdinstvu, oboljelih, uginulih ili svinja sumnjivih da su zaražene virusom afričke kuge svinja, koji mora biti redovno ažuriran, uključujući novorođene i uginule svinje u periodu dok traje sumnja na afričku kugu svinja na gazdinstvu;

2) ograničavanje kretanja svinja na gazdinstvu (zadržavanjem u boksovima ili izdvajanjem na izolovanom mjestu u objektu);

3) zabranu iznošenja i unošenja sa i na gazdinstvo svinja, a po potrebi i drugih životinja, kao i sprovođenje odgovarajućih mjera deratizacije i dezinsekcije;

4) zabranu iznošenja leševa sa gazdinstva, osim uz odobrenje službenog veterinara;

5) zabranu iznošenja mesa i drugih proizvoda od svinja, sjemena, jajnih ćelija i embriona svinja, hrane za životinje, otpadaka i opreme, kojom se može širiti virus afričke kuge svinja, bez odobrenja službenog veterinara;

6) zabranu kretanja lica sa i na gazdinstvo, bez odobrenja službenog veterinara;

7) zabranu kretanja vozila sa i na gazdinstvo, bez odobrenja službenog veterinara;

8) postavljanje dezinfekcionih barijera na ulazu i izlazu iz objekata u kojima se drže svinje i na ulazu i izlazu sa gazdinstva;

9) sprovođenje biosigurnosnih mjera radi smanjivanja opasnosti od širenja virusa afričke kuge svinja, za lica koja ulaze ili izlaze sa gazdinstva;

10) dezinfekciju transportnih sredstva prije izlaska sa gazdinstva.

(4) U slučaju nepovoljne epizootiološke situacije, a naročito ukoliko se gazdinstvo sa sumnjivim svinjama nalazi u području sa velikom gustinom svinja, službeni veterinar može da naredi:

1) sprovođenje mjera iz člana 6 stav 1 ovog pravilnika na gazdinstvu ili na dijelu gazdinstva na kojem se nalaze svinje sumnjive na afričku kugu svinja, ako su smještene, držane i hranjene potpuno odvojeno od drugih svinja na gazdinstvu;

2) uzimanje dovoljnog broja uzoraka od usmrćenih svinja u skladu sa tačkom 1 ovog stava, radi potvrde ili isključivanja afričke kuge svinja u skladu sa Prilogom 2 ovog pravilnika;

3) određivanje zaštitne zone oko gazdinstva u kojoj će se sprovoditi mjere iz st. 1 i 2 ovog člana.

(5) Mjere iz stava 3 ovog člana sprovode se dok se sumnja na afričku kugu svinja ne isključi.

Sprovođenje mjera u slučaju potvrđivanja afričke kuge svinja na gazdinstvu

Član 6

(1) Ako je afrička kuga svinja službeno potvrđena na gazdinstvu, službeni veterinar, pored mjera iz člana 5 stav 3 ovog pravilnika na zaraženom gazdinstvu, naređuje sprovođenje sljedećih mjera:

1) usmrćivanje svih svinja na zaraženom gazdinstvu, bez odlaganja i na način da se tokom prevoza ili usmrćivanja izbjegne rizik od širenja virusa afričke kuge svinja;

2) uzimanje dovoljnog broja uzoraka od usmrćenih svinja, radi laboratorijskog ispitivanja za potvrđivanje u skladu sa Prilogom 2 ovog pravilnika kako bi se utvrdio način unošenja virusa afričke kuge svinja na gazdinstvo i odredilo koliko je dugo bolest mogla biti prisutna na gazdinstvu prije službene prijave;

3) neškodljivo uklanjanje leševa uginulih i usmrćenih svinja;

4) pronalaženje i neškodljivo uklanjanje mesa porijeklom od svinja koje su zaklane u periodu između vjerovatnog unosa virusa afričke kuge svinja na gazdinstvo i početka sprovođenja naređenih mjera;

5) pronalaženje i neškodljivo uklanjanje sjemena, jajnih ćelija i embriona svinja, koji su bili uzeti u periodu između vjerovatnog unosa virusa afričke kuge svinja na gazdinstvo i početka sprovođenja naređenih mjera radi sprečavanja širenja virusa afričke kuge svinja;

6) obradu svih materijala i otpadaka koji su mogli biti kontaminirani, kao što je hrana za životinje, na način kojim se obezbjeđuje uništavanje virusa afričke kuge svinja;

7) uništavanje svih materijala koji se koriste za jednokratnu upotrebu koji su mogli biti kontaminirani, a posebno onih koji se koriste pri usmrćivanju;

8) čišćenje i dezinfekciju objekata u kojima su svinje držane, vozila kojima je vršen prevoz, opreme, stelje i stajnjaka, nakon neškodljivog uklanjanja svinja;

9) genetsku tipizaciju izolovanog virusa afričke kuge svinja u slučaju primarnog žarišta afričke kuge svinja u skladu sa Prilogom 2 ovog pravilnika;

10) sprovođenje epizootiološkog ispitivanja u skladu sa članom 9 ovog pravilnika.

(2) Mjere iz stava 1 ovog člana sprovode se pod nadzorom službenog veterinara.

(3) U slučaju pojave afričke kuge svinja u zoološkom vrtu, laboratoriji, nacionalnom parku ili lovištu gdje se drže divlje svinje ili odgajalištu gdje se svinje drže za naučne svrhe ili očuvanje rijetkih rasa, može se odstupiti od mjera iz stava 1 tač. 1 i 5 ovog člana, ako nijesu ugroženi socioekonomski interesi.

Sprovođenje mjera u slučaju potvrđivanja afričke kuge svinja na gazdinstvu koje ima različite proizvodne jedinice

Član 7

Ako je afrička kuga svinja potvrđena na gazdinstvu koje ima dvije ili više odvojenih proizvodnih jedinica, u cilju omogućavanja završetka turnusa tova, može se odstupiti od preduzimanja mjera iz člana 6 stav 1 tačka 1 ovog pravilnika na proizvodnoj jedinici na kojoj se nalaze zdrave svinje, pod uslovom da je utvrđeno da su struktura, veličina, udaljenost između proizvodnih jedinica i postupci proizvodnje takvi da je u proizvodnoj jedinici osigurano potpuno odvojeno držanje i ishrana i da je onemogućeno širenje virusa iz jedne u drugu proizvodnu jedinicu.

Sprovođenje mjera na kontaktnim gazdinstvima

Član 8

(1) Na osnovu epizootiološkog ispitivanja sprovedenog u skladu sa članom 9 ovog pravilnika, službeni veterinar određuje kontaktno gazdinstvo, odnosno gazdinstvo sa kojeg je ili na koje može biti unijeta afrička kuga svinja sa sumnjivog odnosno sa gazdinstva na kojem je potvrđena afrička kuga svinja.

(2) Na gazdinstvu iz stava 1 ovog člana, sprovode se mjere iz člana 5 ovog pravilnika sve dok se službeno ne potvrdi da je isključena sumnja na pojavu afričke kuge svinja.

(3) U zavisnosti od epizootiološke situacije na kontaktnom gazdinstvu, službeni veterinar naređuje sprovođenje mjera iz člana 6 stav 1 ovog pravilnika.

(4) Od usmrćenih svinja na kontaktnim gazdinstvima uzima se dovoljan broj uzorka u skladu sa Prilogom 2 ovog pravilnika kako bi se potvrdilo ili isključilo prisustvo virusa afričke kuge svinja na tim gazdinstvima.

Epizootiološko ispitivanje

Član 9

(1) Kada postoji sumnja na pojavu afričke kuge svinja ili u slučajevima izbijanja afričke kuge svinja sprovodi se epizootiološko ispitivanje.

(2) Epizootiološko ispitivanje obuhvata prikupljanje podataka o:

1) vremenskom periodu u kojem je virus afričke kuge svinja mogao da bude prisutan na gazdinstvu prije prijavljivanja, odnosno prije sumnje na afričku kugu svinja;

2) mogućem izvoru afričke kuge svinja na gazdinstvu i utvrđivanju drugih gazdinstava na kojima su se svinje mogle zaraziti iz istog izvora;

3) kretanju ljudi, vozila, svinja, leševa, sjemena, proizvoda od svinja ili drugog materijala kojim se virus može prenijeti sa ili na gazdinstvo;

4) mogućem širenju bolesti preko vektora ili divljih svinja.

(3) Ako rezultati ispitivanja iz stava 1 ovog člana ukazuju da se afrička kuga svinja mogla proširiti sa ili na gazdinstva na teritoriji drugih država, obavještavaju se nadležni organi tih država i Evropska komisija.

Zaraženo i ugroženo područje

Član 10

(1) Nakon službenog potvrđivanja afričke kuge svinja na gazdinstvu, određuje se zaraženo područje u krugu poluprečnika od najmanje 3 km oko mjesta žarišta, koje je dio ugroženog područja i obuhvata krug poluprečnika najmanje 10 km oko mjesta žarišta.

(2) Na područjima iz stava 1 ovog člana, primjenjuju se mjere iz čl. 11 i 12 ovog pravilnika.

(3) Kod određivanja granica zaraženog i ugroženog područja uzimaju se u obzir:

1) rezultati epizootiološkog ispitivanja sprovedenog u skladu sa članom 9 ovog pravilnika;

2) geografske karakteristike, naročito prirodne ili vještačke granice;

3) položaj i međusobna udaljenost gazdinstava;

4) podaci o prometu svinja i podaci o dostupnosti klanica;

5) podaci o raspoloživim sredstvima i licima za kontrolu prometa svinja unutar područja, naročito ako uginule ili usmrćene svinje moraju biti uklonjene sa gazdinstva sa kojeg potiču.

(4) Ako zaraženo i/ili ugroženo područje uključuje dio teritorije drugih država, granice zaraženog i ugroženog područja određuju se u saradnji sa nadležnim organima tih država.

(5) Radi obezbjeđivanja informisanosti lica u zaraženom i ugroženom području o naređenim mjerama iz čl. 11 i 12 ovog pravilnika i omogućavanja njihovog sprovođenja, na vidnim mjestima postavljaju se oznake, odnosno natpisi sa upozorenjima i obavještava se javnost putem medija.

Sprovođenje mjera na zaraženom području

Član 11

(1) Na zaraženom području naređuje se sprovođenje sljedećih mjera:

1) popis gazdinstava na kojima se drže i uzgajaju svinje, identifikaciju i registraciju neidentifikovanih svinja, klinički pregled svih svinja na gazdinstvima u zaraženom području radi utvrđivanja zdravstvenog stanja svinja u roku od sedam dana od dana određivanja zaraženog područja pod nadzorom službenog veterinara;

2) zabranu premještanja i prometa svinja, osim u slučaju iz stava 3 ovog člana, kao i svinja koje ne potiču sa zaraženog područja koje se upućuju na hitno klanje u klanicu koja se nalazi na zaraženom području ili svinja koje se prevoze drumskim ili željezničkim putem kroz zaraženo područje bez zaustavljanja i istovaranja životinja (tranzit) na osnovu odobrenja službenog veterinara za prevoz;

3) čišćenje i dezinfekciju prevoznih sredstava i opreme, korišćenih za prevoz svinja ili drugih životinja ili materijala koji je mogao biti zaražen (leševi, hrana za životinje, stajnjak), u što kraćem roku nakon kontaminacije, a po potrebi i dezinsekciju i tretiranje u skladu sa članom 13 ovog pravilnika;

4) zabranu ulaza i izlaza drugih domaćih životinja na i sa gazdinstva bez odobrenja službenog veterinara;

5) zabranu izlaska prevoznih sredstava iz zaraženog područja bez prethodnog čišćenja, dezinfekcije i odobrenja službenog veterinara;

6) prijavu svakog uginuća ili obolijevanja svinje na gazdinstvu odmah, radi ispitivanja u skladu sa Prilogom 2 ovog pravilnika;

7) zabranu premještanja svinja sa gazdinstva najmanje 40 dana od dana čišćenja i dezinfekcije zaraženog gazdinstva i po potrebi dezinsekcije, odnosno 30 dana pod uslovom da je izvršeno uzimanje uzoraka i ispitivanja u skladu sa Prilogom 2 ovog pravilnika;

8) zabranu iznošenja sjemena, jajnih ćelija i embriona svinja sa gazdinstava u zaraženom području;

9) biosigurnosnih mjera radi smanjivanja opasnosti od širenja virusa afričke kuge svinja, za lica koja ulaze ili izlaze sa gazdinstva.

(2) Premještanje svinja sa gazdinstva u zaraženom području može se vršiti nakon 40 dana od dana čišćenja i dezinfekcije, ukoliko su ispunjeni uslova iz stava 3 ovog člana:

1) u slučaju hitnog klanja do klanice unutar zaraženog ili ugroženog područja ili do klanice koja je određena za te svrhe; ili

2) do objekta za neškodljivo uklanjanje ili odgovarajućeg mjesta gdje se svinje odmah usmrćuju, i leševi neškodljivo uklanjaju, pod nadzorom službenog veterinara; ili

3) u izuzetnim slučajevima na drugim lokacijama unutar zaraženog područja.

(3) Kada se mjere iz stava 1 ovog člana sprovode duže od 40 dana, zbog pojave novih slučajeva afričke kuge svinja, kojima se ugrožava dobrobit životinja ili otežava uzgoj svinja, na zahtjev vlasnika, službeni veterinar može odobriti otpremanje svinja sa gazdinstva iz zaraženog područja, direktno do objekata iz stava 2 ovog člana, pod uslovom:

1) da je veterinar klinički pregledao svinje na gazdinstvu, a posebno one koje se premještaju, uključujući mjerenje tjelesne temperature tih životinja, i izvršio kontrolu vođenja registra na gazdinstvu i identifikacionih oznaka svinja na gazdinstvu;

2) da prilikom pregleda nijesu utvrđeni klinički znaci afričke kuge svinja, da su svinje na propisan način identifikovane;

3) da se svinje otpremaju prevoznim sredstvima koja plombira službeni veterinar;

4) da je od svinja koje treba da budu zaklane ili usmrćene uzet dovoljan broj uzoraka, u cilju potvrđivanja ili isključivanja prisustva virusa afričke kuge svinja na gazdinstvu u skladu sa Prilogom 2 ovog pravilnika;

5) ako se svinje otpremaju u klanicu:

a) da je obaviješten službeni veterinar na klanici o upućivanju svinja u klanicu koji je dužan da nakon njihovog prispijeća u klanicu, obavijesti službenog veterinara koji je uputio svinje na klanje;

b) da se dopremljene svinje drže i kolju u klanici odvojeno od drugih svinja;

c) da se obrati posebna pažnja na znake karakteristične za afričku kugu svinja tokom pregleda, prije i poslije klanja; i

d) svježe meso koje je namijenjeno za preradu, treba da bude označeno posebnom oznakom i prerađeno na propisani način, a u slučaju da se pošiljka mesa šalje u drugi određeni objekat na preradu, pošiljka mesa treba da bude zapečaćena prije i tokom prevoza;

6) da vozila i oprema koja su korišćena za prevoz svinja, se odmah nakon prevoza, očiste i dezinfikuju u skladu sa članom 13 ovog pravilnika.

(4) Mjere na zaraženom području sprovode se najmanje:

1) dok se na zaraženim gazdinstvima ne izvrši čišćenje i dezinfekcija i po potrebi dezinsekcija;

2) dok se ne izvrši klinički pregled i laboratorijsko ispitivanje svinja u skladu sa Prilogom 2 ovog pravilnika, na svim gazdinstvima, nakon 45 dana od prethodno izvršenog čišćenja i dezinfekcije i po potrebi dezinsekcije, na zaraženim gazdinstvima.

Sprovođenje mjera na ugroženom području

Član 12

(1) Na ugroženom području naređuje se sprovođenje sljedećih mjera:

1) popis gazdinstava na kojima se drže i uzgajaju svinje, identifikaciju i registraciju neidentifikovanih svinja;

2) zabranu kretanja i prevoza svinja javnim putevima i putevima koja povezuju gazdinstva, osim svinja koje ne potiču sa ugroženog područja koje se upućuju na hitno klanje u klanicu koja se nalazi na ugroženom području ili svinja koje se prevoze drumskim ili željezničkim putem kroz ugroženo područje bez zaustavljanja i istovaranja životinja (tranzit) na osnovu odobrenja službenog veterinara;

3) zabranu ulaza i izlaza na i sa gazdinstva svim životinjama tokom prvih sedam dana od dana određivanja granice ugroženog područja, bez odobrenja službenog veterinara;

4) čišćenje i dezinfekciju prevoznih sredstava i opreme, korišćenih za prevoz svinja ili drugih životinja ili materijala koji je mogao biti zaražen (leševi, hrana za životinje, stajnjak), u što kraćem roku nakon kontaminacije;

5) prijavu, bez odlaganja, svakog uginuća ili obolijevanja svinje na gazdinstvu službenom veterinaru, radi ispitivanja u skladu sa Prilogom 2 ovog pravilnika;

6) zabranu iznošenja svinja sa gazdinstva najmanje 30 dana nakon obavljenog čišćenja i dezinfekcije zaraženih gazdinstava i po potrebi dezinsekcije odnosno 21 dan pod uslovom da je izvršeno uzimanje uzoraka i ispitivanja u skladu sa Prilogom 2 ovog pravilnika, radi isključivanja prisustva virusa afričke kuge svinja na tom gazdinstvu;

7) nakon perioda od 30 dana, odnosno 21 dan pod uslovom da izvršeno uzimanje uzoraka i ispitivanja u skladu sa Prilogom 2 ovog pravilnika kojim se omogućava isključivanje prisustva virusa afričke kuge svinja na tom gazdinstvu, može se odobriti premještanje svinja sa gazdinstva do objekata u skladu sa ovim pravilnikom;

8) zabranu iznošenja sjemena, jajnih ćelija i embriona svinja sa gazdinstava u ugroženom području;

9) biosigurnosnih mjera radi smanjivanja opasnosti od širenja virusa afričke kuge svinja, za lica koja ulaze ili izlaze sa gazdinstva.

(2) Kada se mjere iz stava 1 ovog člana sprovode duže od 40 dana odnosno duže od 30 dana, pod uslovom da je izvršeno uzimanje uzoraka i ispitivanja u skladu sa Prilogom 2 ovog pravilnika, radi isključivanje prisustva virusa afričke kuge svinja na tom gazdinstvu, zbog pojave novih slučajeva afričke kuge svinja, kojima se ugrožava dobrobit životinja ili otežava uzgoj svinja, na zahtjev vlasnika, službeni veterinar može odobriti otpremanje svinja sa gazdinstva iz ugroženog područja, direktno do objekata u skladu sa ovim pravilnikom, pod nadzorom službenog veterinara.

(3) Mjere na ugroženom području sprovode se:

1) dok se na zaraženim gazdinstvima ne izvrši čišćenje i dezinfekcija i po potrebi, dezinsekcija;

2) dok se ne izvrši klinički pregled i laboratorijsko ispitivanje u skladu sa Prilogom 2 ovog pravilnika, na svim gazdinstvima, nakon 40 dana odnosno 30 dana od dana sprovođenja mjera, pod uslovom izvršeno uzimanje uzoraka i ispitivanja u skladu sa Prilogom 2 ovog pravilnika.

Čišćenje, dezinfekcija i dezinsekcija

Član 13

Čišćenje, dezinfekcija i dezinsekcija iz čl. 5, 6, 10, 11, 12 i 14 ovog pravilnika vrši se pod nadzorom službenog veterinara u skladu sa Prilogom 3 ovog pravilnika.

Ponovno naseljavanje svinja na gazdinstvo nakon prestanka afričke kuge svinja

Član 14

(1) Ponovno naseljavanje svinja na gazdinstvo na kojem je bila potvrđena afrička kuga svinja, vrši se najmanje 30 dana od dana čišćenja, dezinfekcije gazdinstva ili dezinsekcije po potrebi.

(2) Na gazdinstvima na kojima se svinje drže na otvorenom, a pojava bolesti nije povezana sa vektorima ponovno naseljavanje svinja započinje uvođenjem sentinel svinja koje su pregledane i kod kojih nije utvrđeno prisustvo antitijela na virus afričke kuge svinja ili svinja sa gazdinstava koje nije pod ograničenjem u odnosu na afričku kugu svinja, koje se raspoređuju po cijelom zaraženom gazdinstvu i nakon isteka roka od 45 dana od dana naseljavanja vrši se uzorkovanje i ispitivanje na prisustvo antitijela u skladu sa Prilogom 2 ovog pravilnika.

(3) Ako kod sentinel svinja na gazdinstvima iz stava 2 ovog člana nije utvrđeno prisustvo antitijela na virus afričke kuge svinja, može se izvršiti potpuno ponovno naseljavanje, pod uslovom da nijedna svinja ne smije napustiti gazdinstvo do dobijanja negativnog rezultata serološkog nalaza.

(4) U slučaju držanja svinja na drugi način, ponovno naseljavanje svinja vrši se u skladu sa st. 2 i 3 ovog člana ili potpuno naseljavanje pod uslovom da:

1) se svinje unose na gazdinstvo u roku od 20 dana od dana dobijanja negativnog rezultata serološkog nalaza i da potiču sa gazdinstava na kojima se nijesu sprovodile mjere ograničenja koje se odnose na afričku kugu svinja;

2) su od svinja uzeti uzorci krvi najranije 45 dana nakon unosa posljednjih svinja i da su serološki ispitane u skladu sa Prilogom 2 ovog pravilnika;

3) nijedna svinja ne smije napustiti gazdinstvo prije dobijanja negativnog nalaza serološkog ispitivanja.

(5) U slučaju gazdinstava na kojima je pojava bolesti povezana sa vektorima ponovno naseljavanje se ne vrši najmanje šest godina, osim:

1) ako su pod službenim nadzorom uspješno sprovedeni postupci uništavanja vektora iz objekata ili prostora gdje se svinje drže ili na kojima svinje mogu doći u kontakt s vektorima; ili

2) ako se dokaže da prisustvo vektora više ne predstavlja značajan rizik za širenje bolesti.

(6) Na gazdinstvima iz stava 5 ovog člana, potpuno ponovno naseljavanje vrši se pod uslovom da:

1) su od svih svinja uzeti uzorci krvi najranije 60 dana nakon unosa posljednjih svinja i da su serološki ispitane u skladu sa Prilogom 2 ovog pravilnika;

2) nijedna svinja ne smije napustiti gazdinstvo prije dobijanja negativnog nalaza serološkog ispitivanja.

Sprovođenje mjera u slučaju sumnje na pojavu i potvrđivanja afričke kuge svinja u klanici ili prevoznom sredstvu

Član 15

(1) U slučaju sumnje na pojavu afričke kuge svinja u klanici ili prevoznom sredstvu službeni veterinar, bez odlaganja naređuje preduzimanje mjera radi potvrđivanja ili isključivanja prisustva bolesti u skladu sa Prilogom 2 ovog pravilnika.

(2) U slučaju potvrđivanja afričke kuge svinja u klanici ili prevoznom sredstvu, službeni veterinar sprovodi epizootiološko ispitivanje i naređuje sprovođenje sljedećih mjera:

1) usmrćivanje svih prijemčivih životinja u klanici ili prevoznom sredstvu;

2) obradu trupova, iznutrica i nus proizvoda životinjskog porijekla koji bi mogli biti zaraženi i kontaminirani, pod nadzorom službenog veterinara;

3) čišćenje i dezinfekciju objekata, opreme i vozila, pod nadzorom službenog veterinara u skladu sa članom 13 ovog pravilnika;

4) genetsku tipizaciju izolovanog virusa afričke kuge svinja u skladu sa Prilogom 2 ovog pravilnika;

5) sprovođenje mjera na gazdinstvu sa kojeg potiču zaražene svinje ili trupovi kao i na kontaktnim gazdinstvima iz člana 8 ovog pravilnika, a ako se epizootiološkim ispitivanjem ne utvrdi drugi izvor virusa afričke kuge svinja, sprovođenje mjera iz člana 5 stav 1 ovog pravilnika na gazdinstvu sa koga potiču zaražene svinje ili trupovi odnosno na kontaktnom gazdinstvu;

6) zabranu dopremanja svinja na klanje ili stavljanje u promet do isteka najmanje 24 sata nakon čišćenja i dezinfekcije i po potrebi dezinsekcije, u skladu sa članom 13 ovog pravilnika.

Sprovođenje mjera u slučaju sumnje na pojavu i potvrđivanja afričke kuge svinja kod divljih svinja

Član 16

(1) Nakon prijave sumnje na pojavu afričke kuge svinja kod divljih svinja službeni veterinar preduzima mjere, radi potvrđivanja ili isključivanja sumnje na pojavu afričke kuge svinja, o čemu obavještava vlasnike svinja i lovce, uključujući laboratorijska ispitivanja svih divljih svinja koje su ustrijeljene ili pronađene mrtve.

(2) Nakon potvrđivanja primarnog slučaja afričke kuge svinja kod divljih svinja, radi smanjivanja opasnosti od širenja virusa afričke kuge svinja:

1) hitno se obrazuje stručni tim (veterinari, lovci, biolozi i epizootiolozi) radi:

a) proučavanja epizootiološke situacije i utvrđivanja inficiranog područja;

b) utvrđivanja odgovarajućih mjera, koje treba sprovesti na inficiranom području;

c) izrade plana za iskorjenjivanje afričke kuge svinja kod divljih svinja;

d) sprovođenja nadzora kako bi se provjerila efektivnost preduzetih mjera za iskorjenjivanje afričke kuge svinja;

2) službeni veterinar stavlja pod službeni nadzor gazdinstva na kojima se drže i uzgajaju svinje na inficiranom području i nalaže sprovođenje sljedećih mjera:

a) popis svinja na svim gazdinstvima;

b) držanje svinja na gazdinstvima na način kojim se obezbjeđuje sprečavanje direktnog ili indirektnog kontakta sa divljim svinjama;

c) zabranu ulaza i izlaza svinja na i sa gazdinstva bez odobrenja službenog veterinara;

d) stavljanje dezinfekcionih barijera na ulazu i izlazu iz objekata u kojima se drže i uzgajaju svinje i na ulazu i izlazu sa gazdinstva;

e) sprovođenje biosigurnosnih mjera za lica koja su u kontaktu sa divljim svinjama, kako bi se smanjila opasnost od širenja virusa afričke kuge svinja, a koje mogu uključiti i privremenu zabranu ulaza na gazdinstvo;

f) ispitivanje na gazdinstvu svih uginulih ili svinja koje pokazuju kliničke znake afričke kuge svinja;

g) zabranu unošenja na gazdinstvo bilo kojeg dijela tijela odstrijeljene ili pronađene mrtve divlje svinje, kao i pribora ili opreme koji je mogao biti zaražen virusom afričke kuge svinja;

h) zabranu stavljanja u promet svinja, njihovog sjemena, embriona ili jajnih ćelija;

i) pregled i ispitivanje na afričku kugu svinja svih odstrijeljenih ili pronađenih mrtvih divljih svinja na inficiranom području u skladu sa Prilogom 2 ovog pravilnika;

j) genetsku tipizaciju izolovanog virusa afričke kuge svinja u skladu sa Prilogom 2 ovog pravilnika.

(3) U slučaju pojave afričke kuge svinja kod divljih svinja u pograničnom području, uspostavlja se saradnja u sprovođenju mjera sa susjednom državom.

(4) Mjere iz st. 1 i 2 ovog člana primjenjuju se do donošenja plana iz člana 17 ovog pravilnika koji se sačinjava u roku ne dužem od 90 dana od dana potvrđivanja primarnog slučaja afričke kuge svinja kod divljih svinja.

Plan iskorjenjivanja afričke kuge svinja kod divljih svinja

Član 17

(1) Iskorjenjivanje afričke kuge svinja kod divljih svinja vrši se prema planu iskorjenjivanja afričke kuge svinja kod divljih svinja, koji sadrži podatke o:

1) rezultatima epizootiološkog ispitivanja i kontrolama sprovedenim u skladu sa članom 16 ovog pravilnika i geografskoj rasprostranjenosti afričke kuge svinja;

2) inficiranom području sa:

a) rezultatima epizootiološkog ispitivanja i geografskom rasprostranjenosti afričke kuge svinja;

b) brojem divljih svinja u i oko inficiranog područja;

c) prirodnim ili vještačkim barijerama za kretanje divljih svinja;

3) organizovanju i načinu saradnje biologa, lovaca, lovačkih organizacija, službi za zaštitu divljih životinja i veterinarskih službi;

4) informativnoj kampanji, radi podizanja svijesti lovaca o mjerama koje će se preduzeti;

5) utvrđivanju raširenosti afričke kuge svinja u populaciji divljih svinja, i to ispitivanjem odstrijeljenih ili uginulih divljih svinja, laboratorijskim ispitivanjima i epizootiološkim ispitivanjima učestalosti ove bolesti kod pojedinih starosnih grupa divljih svinja;

6) mjerama za sprečavanje širenja afričke kuge svinja kojih se moraju pridržavati lovci, koje mogu uključivati i zabranu lova;

7) načinu uklanjanja leševa odstrijeljenih ili pronađenih mrtvih divljih svinja koji uključuje:

a) preradu pod službenim nadzorom; ili

b) pregled i ispitivanje na afričku kugu svinja svih odstrijeljenih ili pronađenih mrtvih divljih svinja na inficiranom području u skladu sa Prilogom 2 ovog pravilnika;

8) epizootiološkom ispitivanju koje se obavlja na svakoj divljoj svinji koja je odstrijeljena ili pronađena mrtva, sa podacima o:

a) geografskom području na kojem je životinja pronađena mrtva ili odstrijeljena,

b) datumu kada je životinja pronađena mrtva ili je odstrijeljena,

c) licu koje je životinju pronašlo ili odstrijelilo,

d) starosti i polu svinje,

e) simptomima prije odstrijela, ako je životinja odstrijeljena;

f) stanju trupa ako je životinja pronađena mrtva;

g) laboratorijskim ispitivanjima;

9) program nadzora i mjerama koje se mogu uvesti na gazdinstvima koja se nalaze na inficiranom području, a po potrebi i u njegovoj okolini, uključujući prevoz i premještanje životinja unutar tog područja, iz i na to područje koje najmanje uključuju zabranu kretanja svinja, njihovog sjemena, embriona i jajnih ćelija, a mogu uključivati i zabranu proizvodnje svinja i otvaranja novih gazdinstava sa svinjama;

10) kriterijumima koji se koriste za prestanak preduzetih mjera kako bi se iskorijenila bolest u inficiranom području i na gazdinstvima u tom području;

11) mjerama nadzora afričke kuge svinja koje će se sprovoditi po isteku godinu dana od dana posljednjeg potvrđenog slučaja afričke kuge svinja kod divljih svinja na inficiranom području i koje će se sprovoditi još najmanje godinu dana sa mjerama iz tač. 5, 7 i 8 ovog stava.

(2) Plan iz stava 1 ovog člana, dostavlja se Evropskoj komisiji u roku od 90 dana, od potvrđivanja primarnog slučaja afričke kuge svinja kod divljih svinja.

Mjere za sprečavanje širenja virusa afričke kuge svinja putem vektora

Član 18

(1) Ako na gazdinstvu na kome je potvrđena afrička kuga svinja postoji sumnja na prisustvo vektora, službeni veterinar naređuje utvrđivanje prisutnosti vektora i prema potrebi hvatanje vektora u skladu sa Prilogom 4 ovog pravilnika u zaraženom objektu i njegovoj okolini.

(2) Kada je prisutnost vektora potvrđena, sprovode se odgovarajuća laboratorijska ispitivanja, kako bi se potvrdila ili isključila prisutnost virusa afričke kuge svinja kod vektora i sprovode se odgovarajuće mjere praćenja, nadzora i kontrole na gazdinstvu i na područjima oko gazdinstva.

(3) Kada je prisutnost vektora potvrđena na gazdinstvu, a kontrolu nad vektorom nije moguće sprovesti, na gazdinstvu se najmanje šest godina ne uzgajaju svinje, a prema potrebi ni druge domaće životinje.

Dodatne mjere za suzbijanje i iskorjenjivanje afričke kuge svinja

Član 19

Prilikom suzbijanja i iskorjenjivanja afričke kuge svinja ne primjenjuju se bilo koji terapijski tretmani, kao ni vakcinacija svinja protiv afričke kuge svinja, osim u slučaju stručne procjene ukoliko se mjerama utvrđenim ovim pravilnikom, ne može suzbiti i iskorijeniti afrička kuga svinja.

Prilozi

Član 20

Prilozi 1, 2, 3 i 4 čine sastavni dio ovog pravilnika.

Početak primjene

Član 21

Odredba člana 17 stav 2 ovog pravilnika, primjenjivaće se od dana pristupanja Evropskoj uniji.

Stupanje na snagu

Član 22

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore".

Broj: 323-63/17-4

Podgorica, 11. septembra 2017. godine

Ministar,

mr Milutin Simović, s.r.
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PRILOG 1 
 


PODACI ZA PRIJAVLJIVANJE AFRIĈKE KUGE SVINJA  
 
(1) U slučaju potvrđivanja primarnog izbijanja afričke kuge svinja na gazdinstvima ili kod divljih svinja, u klanici ili prevoznim 
sredstvima, Evropska komisija obavještava se u roku od 24 sata. 
(2) Obavještenje iz stava 1 ovog priloga sadrţi: 


1) datum prijave afričke kuge svinja;  
2) vrijeme prijave;  
3) naziv drţave; 
4) naziv bolesti; 
5) broj ţarišta ili slučajeva afričke kuge svinja;  
6) datum postavljanja sumnje na afričku kugu svinja; 
7) datum potvrđivanja afričke kuge svinja;  
8) metode korišćene za potvrđivanje afričke kuge svinja;  
9) da li je prisutnost afričke kuge svinja potvrđena kod divljih svinja, svinja na gazdinstvu, klanici ili prevoznom sredstvu;  
10) geografski poloţaj mjesta gdje je potvrđeno izbijanje ili pojava afričke kuge svinja;  
11) mjere koje su primjenjene za kontrolu afričke kuge svinja.  


sredstvu.  
(4) U slučaju sekundarnog ţarišta afričke kuge svinja podaci iz st. 1 i 2 ovog priloga, dostavljaju se prvog radnog dana svake nedelje.  
(5) Pored podataka iz st. 1, 2 i 3 ovog priloga dostavljaju se i podaci u pisanoj formi o:  


1) datumu kada su svinje na gazdinstvu, klanici ili prevoznom sredstvu usmrćene i neškodljivo uklonjene;  
2) rezultatatima ispitivanja uzoraka uzetih od usmrćenih svinja;  
3) broju usmrćenih i neškodljivo uklonjenih svinja, broju svinja koje će biti kasnije zaklane i datumu do kada će biti zaklane, 


u skladu sa članom 6 ovog pravilnika;  
4) mogućem ili utvrđenom izvoru afričke kuge svinja;  
5) sistemu kontrole koji je uveden kako bi se osiguralo efikasno sprovođenje mera za kontrolu premještanja ţivotinja, 


pojave afričke kuge svinja u klanici ili prevoznom sredstvu.  
(6) Kada su svinje usmrćene na kontaktnim gazdinstvima ili na gazdinstvima na kojima su se nalazile svinje za koje se sumnja da su 


zaraţene virusom afričke kuge svinja, dostavljaju se i podaci o:  
1) datumu usmrćivanja svinja i broju usmrćenih svinja, prema starosti, na svakom gazdinstvu;  
2) epizootiološkoj povezanosti između izbijanja ili pojave afričke kuge svinja i svakog kontaktnog gazdinstva ili razlozima 


 


 
PRILOG 2 


 
UZORKOVANJE I METODE DIJAGNOSTIĈKOG ISPITIVANJA AFRIĈKE KUGE SVINJA 


 
ODJELJAK A 


 
I. Uzroĉnik i diferencijalna dijagnostika 


 
(1) Uzročnik afričke kuge svinja je DNK virus sa ovojnicom iz roda Asfivirusa, familije Flaviviridae, a sojevi virusa afričke kuge svinja 


mesa svinja, a radi inaktivacije u okruţenju moraju se koristiti odgovarajuća dezinfekciona sredstva.  
(3) Najčešća prirodna vrata infekcije virusom afričke kuge svinja su oronazalna sluzokoţa, bilo direktnim ili indirektnim kontaktom sa 


II. Akutni oblik afriĉke kuge svinja 
(1) Klinički znaci:  


- visoka temperatura (više od 40
0
C), koja je praćena depresijom, gubitkom apetita, brzim i teškim disanjem i iscjetkom iz nosa i 


(3) Pored podataka iz stava 1 ovog priloga, u slučaju primarnog izbijanja afričke kuge svinja na gazdinstvu ili slučajeva izb janja u 
klanici ili prevoznom sredstvu, dostavljaju se i podaci o:  


1) broju svih prijemčivih svinja u mjestu izb janja, u klanici ili prevoznom sredstvu;  
2) broju svih uginulih svinja svih kategor ja na gazdinstvu, u klanici ili prevoznom sredstvu;  
3) broju oboljelih svinja prema starosti (kategoriji) i broju uginulih svinja kod kojih je potvrđena afrička kuga svinja;  
4) broju usmrćenih svinja u mjestu izbijanja, u klanici ili prevoznom sredstvu;  
5) broju neškod jivo uklonjenih svinja;  
6) udaljenosti zaraţenog gazdinstva od prvog susjednog gazdinstva gdje se drţe svinje; 
7) lokaciji gazdinstva sa kojih zaraţene svinje ili leševi potiču, ako je afričke kuga svinja potvrđena u klanici ili prevoznom 


propisanih u čl. 11 i 12 ovog pravilnika; 
6) genotipu virusa koji je uzrokovao izb janje ili pojavu afričke kuge svinja u slučaju primarnog ţarišta afričke kuge svinja ili 


koji su doveli do sumnje na afričku kugu svinja na svakom sumnjivom gazdinstvu;  3) 
rezultatima laborator jskog ispitivanja uzoraka uzetih od usmrćenih svinja na gazdinstvu; 4) 
razlozima  za odstupanje, ako svinje na kontaktnim gazdinstvima nijesu usmrćene. 


razlikuju se po virulenc ji iako se ne mogu identifikovati različiti serotipovi.  
(2) Virus afričke kuge svinja je vrlo stabilan u sekretima i ekskretima zaraţenih svinja, leševima, svjeţem mesu i nekim proizvodima od 


zaraţenim svinjama ili preko hrane kontaminirane virusom afričke kuge svinja, a u područjima u kojima postoje vektori, prenos 
preko vektora ima veoma vaţnu ulogu za prisustvo i širenje virusa, virus se moţe širiti i indirektnim kontaktom sa kontaminiranim 
materijalima i ubodom insekata koji su mehanički prenosioci virusa afričke kuge svinja, a moguća je i zaraza putem sjemena 
zaraţenih nerastova. 


(4)  Inkubacija traje od pet do 15 dana, u pojedinim slučajevima klinički znaci bolesti mogu postati vidljivi tek nakon nekoliko nedjelja 
od infekcije virusom afričke kuge svinja, pa i duţe ako se radi o infekciji slabo virulentnim sojevima virusa.  


(5) Razlikuje se akutni, subakutni i hronični oblik afričke kuge svinja, najvećim djelom u zavisnosti od virulencije virusa.  
 


očiju;  
- nekoordinisanost svinja i sakupljanje se u grupe; 
-  pobačaj krmača u svim stadijumima gravidnosti; 







(2) Stopa morbititeta i mortaliteta na gazdinstvu moţe biti 100 %. 
(3) Kod postmortalnog pregleda nalazi se tipičan hemoragijski sindrom sa opštom kongestijom trupa, nakupljanjem krvi u grudnoj i 


 
III. Subakutni oblik afriĉke kuge svinja 


diferencijalne dijagnoze potrebno razmotriti mnoge druge bolesti. 
(3) Povišena telesna temperatura se ne pojavljuje uvijek kod svih bolesnih svinja, ali je uvijek prisutna kod nekoliko svinja na 


ţarišne kazeozne nekroze i mineralizacija pluća. 
(6)  Patološke promjene su manje karakteristične, naročito zbog izostanka krvarenja na organima i serozama, a kod svinja sa 


hroničnom dijarejom uobičajene su nekrotične promene na ileumu, ileocekalnom zalisku i rektumu.  
 


ODJELJAK B 
 
Kliniĉki i patološki znaci koji ukazuju na sumnju na afriĉku kugu svinja na gazdinstvu 
 
(1) Na gazdinstvu koje se smatra sumnjivim na afričku kugu vrše se klinička i patološka ispitivanja na svinjama, epizootiološko 


ispitivanje i serološka ispitivanja.  
(2) Glavni klinički i patološki znaci koji ukazuju na sumnju na afričku kugu svinja su:  


1) visoka tjelesna temperatura sa povećanim morbiditetom i mortalitetom;  
2) visoka tjelesna temperatura sa hemoragičnim sindromom, petehijalna i ehimozna krvarenja, posebno u limfnim 


čvorovima, bubrezima, slezini (koja je povećana i tamna, posebno kod akutnih oblika) mokraćnoj bešici kao i ulceracije 
na ţučnoj kesi. 


(3) Epizootiološko ispitivanje obuhvata prikupljanje podataka:  
1) da li su svinje bile u direktnom ili indirektnom kontaktu sa svinjama sa gazdinstva za koje je dokazano da je zaraţeno 


inaktivisanje virusa uzročnika afričke kuge svinja;  
7) da li je postojala mogućnost izlaganja svinja virusu afričke kuge svinja (preko lica i prevoznih sredstava koja su ulazili na 


gazdinstvo); 
8) pojavljuju li se vektori na području na kojem se nalazi gazdinstvo. 


 
ODJELJAK C 


 
Postupci provjere i uzimanja uzoraka 


 
A. Kliniĉki pregled i uzimanje uzoraka sa gazdinstava svinja sumnjivih na afriĉku kugu svinja 


(2) Klinički pregled uključuje mjerenje tjelesne temperature svinja i sprovodi se naročito kod pojedinih ili grupe svinja koje su: 


 bolesne ili slabije uzimaju hranu (anoreksične); 


 nedavno dovedene iz područja u kojima je potvrđena pojava afričke kuge svinja ili sa drugih sumnjivih mjesta; 


-  povraćanje i opstipacija, a kod nekih se moţe razviti krvavi proliv; 
-  potkoţna područja sa kongestijama ili krvarenja, posebno na ekstremitetima i ušima; 
- prije smrti moţe doći do kome, koja se javlja jedan do sedam dana nakon razvoja kliničkih znakova. 


trbušnoj šup jini, povećanom tamnom slezenom, hemoragičnim limfnim čvorovima koji nal kuju ugrušcima krvi, posebno bubreţni i 
gastrohepatični limfni čvorovi, petehijama u bubrezima (kortikalnim i medularnim piramidama i bubreţnoj karlici), serozi abdomena, 
sluzokoţi ţeluca i crijeva i srcu (epikard i endokard), hidrotoraksom i petehijama po pleuri. 


(4) Akutni oblik afričke kuge svinja obično dovodi do kliničke i patološke sl ke koja je vrlo slična kao klasična kuga svinja, a ako su 
prisutna, krvarenja na koţi i ušima prilično se lako otkrivaju i navode na sumnju na akutnu klasičnu ili afričku kugu svinja, jer je 
malo drugih bolesti koje dovode do sličnih oštećenja. 


(5) Na akutni obl k afričke kuge svinja treba takođe posumnjati i kod sumnje na: crveni vetar, reprodukcijski i respiratorni sindrom 
svinja, trovanje kumarinom, hemoragijsku purpuru, sindrom krţ javosti odbijene prasadi, sindrom dermatitisa i nefropatije svinja, 
infekc je Salmonelom ili Pasteuerellom  kao i bilo koje digestivne ili respiratorne sindrome praćene povišenom tjelesnom 
temperaturom kod kojih svinje ne reagiraju na l ječenje antibioticima. 


(1) Subakutni oblici su učestaliji u endemskim područjima. 
(2) Klinički znaci su: promjenjiva povišena temperatura, depres ja i pneumonija, smrt moţe usl jediti zbog zastoja srca, oštećenja kod 


subakutnih oblika su slična onima kod akutnog oblika, ali su blaţa, patognomonična oštećenja su velika krvarenja u limfnim 
čvorovima, bubrezima i slezeni, kongestija i edem pluća, a u nekim slučajevima intersticijalna pneumonija. 
 
IV. Hroniĉni oblik afriĉke kuge svinja 


(1) Hronični oblici ove bolesti su r jetki.  
(2) Klinički znaci hronične afričke kuge svinja su nespecifični, a česte su sekundarne bakterijske infekcije, te je za postavljanje 


zaraţenom gazdinstvu. 
(4) Klinički znaci hronične afričke kuge svinja mogu uk jučivati respiratorne probleme, pobačaje, artritis, hronične koţne čireve ili 


nekroze, koji ne nal kuju tipičnoj kliničkoj slici zaraze virusom afričke kuge svinja, oštećenja mogu biti minimalna ili ih uopšte nema. 
(5) Histopatološki pregled: povećani limfni čvorovi i slezina, pleuritis i fibrinozni perikarditis, infiltrirani pneumonitis, a prisutan je i nalaz 


afričkom kugom svinja;  
2) da li su gazdinstvo napustile svinje za koje se naknadno pokazalo da su zaraţene afričkom kugom svinja;  
3) da li su krmače vještački osjemenjene sjemenom koje potiče od nerasta sumnjivih na afričku kugu svinja;  
4) da li je bilo direktnog ili indirektnog kontakta sa divljim svinjama iz populacije u kojoj se pojavila afrička kuga svinja;  
5) da li se svinje drţe na otvorenom u području u kojem su div je svinje inficirane virusom afričke kuge svinja;  
6) da li su svinje hranjene pomijama i da li postoji sumnja da se sa tim pomijama nije postupalo na način koji obezbjeđuje 


(4) Gazdinstvo se smatra sumnjivim na afričku kugu svinja i ako je sumnja zasnovana na kliničkim i patološkim nalazima, a klinička, 
epidemiološka i laborator jska ispitivanja n jesu potvrdila ovu bolest niti su utvrdila izvore ili uzročn ke druge bolesti na tom 
gazdinstvu. 


 
(1) Da bi se potvrdila ili isključila afrička kuga svinja, sluţbeni veterinar na sumnjivom gazdinstvu nalaţe obav janje odgovarajućih 


pregleda, uzimanje i laboratorijsko ispitivanje uzoraka i vrši: 


 provjeru podataka o produktivnosti i zdravstvenom stanju svinja, uključujući i podatke o identif kaciji i registraciji svinja; 


 pregled svih svinja da bi se odredilo koje svinje treba klinički pregledati.  







 drţane u podjedinicama koje su nedavno posjetila lica koja su bila u kontaktu sa svinjama zaraţenim ili sumnjivim na 
afričku kugu svinja ili lica za koja je utvrđeno da su imala rizične kontakte sa potencijalnim izvorom virusa afričke kuge 
svinja;  


 već serološki ispitane na afričku kugu svinja, a na osnovu rezultata seroloških ispitivanja nije moguće isključiti afričku 
kugu svinja, kao i svinje koje su bile u kontaktu sa zaraţenim svinjama;  


 se nedavno oporavile od nekih drugih bolesti. 
(3) Ako pregledom na sumnjivom gazdinstvu nijesu utvrđene pojedine ili grupe svinja iz stava 2 ove tačke, sluţbeni veterinar, 


uzimajući u obzir epizootiološku situaciju: 


 obavlja dodatne preglede u skladu sa stavom 4 ove tačke; ili 


 naređuje uzimanje uzoraka krvi svinja za laboratorijsko ispitivanje u skladu sa stavom 11 ove tačke i stavom 2 tačke F ovog 
odeljka;  


 naređuje sprovođenje mjera iz člana 5 ovog pravilnika; ili 


 isključuje sumnju na afričku kugu svinja.  
(4) Dodatni klinički pregled vrši se na slučajno odabranim svinjama iz podjedinica za koje je utvrđeno ili se sumnja da je unesen virus 


afričke kuge svinja. 
(5) Minimalan broj svinja koje treba pregledati mora da omogući otkrivanje, sa sigurnošću od 95%, bar jedne svinje sa povišenom 


tjelesnom temperaturom ako je povišena tjelesna temperatura prisutna u 10% jedinki (prevalenca).  


(7) Ako se pril kom pregleda ne utvrde promjene koje ukazuju na afričku kugu svinja, a uzimajući u obzir epizootiološku situac ju, 
izvršiće se: 
- klinički pregled svinja u proizvodnoj jedinici u kojoj su drţane uginule svinje ili svinje za koje se očekuje da će uginuti u skladu 


sa st. 4 i 5 ove tačke i uzeti uzorci krvi u skladu sa stavom 11 ove tačke; 
- postmortem pregledi na tri do četiri svinje koje su bile u kontaktu sa zaraţenim svinjama.  


(11) Minimalan broj uzoraka koji se uzimaju za serološko ispitivanje mora sa sigurnošću od 95% da omogući otkrivanje barem 10% 
seroprevalence u toj proizvodnoj jedinici.  


 
B. Postupci uzimanja uzoraka na gazdinstvu prilikom usmrćivanja svinja nakon potvrĊivanja bolesti  


 
(1) Radi utvrđivanja načina na koji je virus afričke kuge svinja unijet na zaraţeno gazdinstvo i vremena koje je proteklo od njegovog 


unošenja, prilikom usmrćivanja svinja na gazdinstvu u skladu sa članom 6 stav 1 tačka 1 ovog pravilnika, poslije sluţbenog 
potvrđivanja bolesti, svinjama se uzima uzorak krvi radi obavljanja serološkog ispitivanja metodom slučajnog uzorka.  


sa Prilogom 4 ovog pravilnika, radi obavljanja virusoloških ispitivanja. 
(4) U slučaju sekundarnih epidemija, moţe se odstupiti od postupaka iz st. 1 i 2 ove tačke i odrediti ad hoc postupke uzorkovanja u 


skladu sa raspoloţivim epizootiološkim podacima na mjestu izbijanja i načinima na koji je virus unesen na gazdinstvo i 
mogućnostima širenja bolesti sa tog gazdinstva. 
 


gazdinstvu usmrćene u skladu sa članom 5 stav 4 tačka 2 ili člana 8 stav 3 ovog pravilnika, za serološka ispitivanja i virusološka 
ispitivanja uzimaju se uzorci krvi.  


(2) Uzorci iz stava 1 ove tačke, prvenstveno se uzimaju od:  
- svinja koje pokazuju kliničke znake ili imaju postmortalne patološke promjene koje ukazuju na afričku kugu svinja i od svinja 


koje su bile u kontaktu sa tim svinjama,  
- drugih svinja koje su mogle biti u rizičnom kontaktu sa zaraţenim ili sumnjivim svinjama ili onih za koje se sumnja da su 


(4) Iz svake proizvodne jedinice na gazdinstvu, uzorci od svinja uzimaju se metodom slučajnog odabira
2
, a minimalan broj uzoraka za 


serološko ispitivanje mora da omogući, sa sigurnošću od 95%, otkrivanje 10% seroprevalence u toj proizvodnoj jedinici. 


                                                           
1
Ako se primjenjuje odstupanje predviđeno članom 7 ovog pravilnika, uzorci se uzimaju sa onih podjedinica na gazdinstvu u kojima su svinje bile usmrćene, 


ne dovodeći u pitanje dalje vršenje pregleda i uzimanja uzoraka na ostalim svinjama.  


dovodeći u pitanje dalje vršenje pregleda i uzimanje uzoraka na svim ostalim svinjama. 


(6) Ako se na sumnjivom gazdinstvu otkriju uginule svinje ili svinje za koje se očekuje da će uginuti izvršiće se postmortalni pregledi na 
najmanje pet tih svinja, a naročito na svinjama koje:  
- su pr je uginuća pokazivale ili pokazuju tipične znake afričke kuge svinja; 
- imaju povišenu temperaturu; 
- su nedavno uginule.  


(8) Bez obzira na prisustvo ili izostanak promjena koje ukazuju na afričku kugu svinja, radi obavljanja virusoloških testova svinja 
podvrgnutih postmortalnom pregledu uzimaju se uzorci organa ili tkiva iz stava 1 tačke B ode jka D ovog priloga s tim što uzorci 
treba da budu uzeti od nedavno uginulih svinja.  


(9) Prilikom obavljanja postmortalnog pregleda sluţbeni veterinar nalaţe:  
- preduzimanje potrebnih preventivnih i hig jenskih mjera radi sprječavanja širenja bolesti; 
 - usmrćivanje svinja za koje se očekuje da će uginuti, na human način. 


(10) Ako se daljim kliničkim pregledima na sumnjivom gazdinstvu otkriju klinički znaci ili promjene koje mogu ukazivati na afričku kugu 
svinja, a sluţbeni veterinar smatra da ti nalazi n jesu dovoljni za potvrđivanje pojave afričke kuge svinja i da treba uraditi 
laboratorijske testove, od sumnjivih i drugih svinja u svakoj od proizvodnih jedinica u kojima se drţe sumnjive svinje, uzimaju se 
uzorci krvi za laboratorijsko testiranje.  


(12) Ako nakon obavljenih pregleda na sumnjivom gazdinstvu nijesu otkriveni klinički znaci ili promjene koje ukazuju na prisustvo virusa 
afričke kuge svinja, dalja laboratorijska ispitivanja kako bi se isk jučila kuga svinja vrše se po nalogu sluţbenog veterinara, u skladu 
sa stavom 11 ove tačke.  


(2) Minimalan broj svinja od kojih se uzimaju uzorci mora da bude dovo jan da se kod svinja u svim proizvodnim jedinicama na 
gazdinstvu, sa 95% sigurnosti, otkrije 10% seroprevalencija


1
. 


(3) U područjima na kojima je dokazano prisustvo vektora zaraţenih virusom afričke kuge svinja vrši se i pr kupljanje vektora u skladu 


C. Postupci uzimanja uzoraka od svinja koje su usmrćene u okviru preventivnih mjera na sumnjivom gazdinstvu 
 
(1) Radi potvrđivanja ili isključivanja afričke kuge svinja i pr kupljanja novih epizootioloških podataka, kada su svinje na sumnjivom 


zaraţene virusom afričke kuge svinja.  
(3) Prilikom uzimanja uzoraka od svinja mora se voditi računa o epizootiološkoj situaciji. 
 


2Ako je primjena preventivnog usmrćivanja ograničena samo na dio gazdinstva na kojem se drţe svinje za koje se sumnja sa su zaraţene virusom afričke 
kuge svinja, u skladu s članom 5 stav 4 tačkom 2 ovog pravilnika, uzorci se uzimaju sa onih podjedinica na gazdinstvu u kojima su svinje bile usmrćene, ne 







 
D. Postupci provjere i uzimanja uzoraka prije izdavanja odobrenja za premještanje svinja sa gazdinstava iz zaraženog i 
ugroženog podruĉja i u sluĉaju da su te svinje zaklane ili usmrćene  


2 i 3 ovog pravilnika, klinički pregled mora da se izvrši u periodu od najviše 24 sata prije iznošenja svinja u skladu sa stavom 1 
tačke A ovog Odjeljka. 


(3) Minimalan broj svinja koje treba pregledati mora da omogući, sa sigurnošću od 95%, otkrivanje temperature u proizvodnim 
jedinicama, ako je ona prisutna u 10% populacije svinja. 


(7) Minimalan broj uzoraka koje treba uzeti mora da omogući, sa sigurnošću od 95%, otkrivanje 10% seroprevalence ili prevalence 
virusa u svakoj proizvodnoj jedinici.  


(9) Ako su klinički znaci i postmortalne promjene koje ukazuju na afričku kugu svinja otkriveni pošto su svinje zaklane ili usmrćene, 
primjenjuju se odredbe tačke C ovog Odeljka.  


 
E. Postupci uzimanja uzoraka na gazdinstvima tokom ponovnog naseljavanja svinja 


da se sa sigurnošću od 95% omogući otkrivanje 10 % seroprevalence u svakoj proizvodnoj jedinici na gazdinstvu; 


 ukoliko se ponovo naseljava cjelokupna populac ja, uzorci krvi za serološke testove moraju se nasumično uzeti od 
dovoljnog broja svinja da se sa sigurnošću od 95% omogući otkrivanje 20% seroprevalence u svakoj proizvodnoj jedinici 
na gazdinstvu. 


dovoljnog broja svinja da se sa sigurnošću od 95% omogući otkrivanje 10% seroprevalence u svakoj proizvodnoj jedinici 
na gazdinstvu; 


nepoznatih razloga, svinje se odmah ispituju na afričku kugu svinja do ukidanja naloţenih mjera.  
(4) Postupci iz st. 1, 2 i 3 ove tačke primjenjuju se na gazdinstvu do ukidanja ograničenja premještanja svinja u skladu sa članom 14 


 
(1) Radi prestanka primjene mjera iz člana 11 ovog pravilnika na svim gazdinstvima u zaraţenom području, obavlja se klinički pregled 


u skladu sa postupcima iz st. 1 do 3 tačke A ovog Odjeljka i vrši uzorkovanje krvi za serološka ispitivanja u skladu sa stavom 2 ove 
tačke. 


(2) Minimalan broj uzoraka koje treba uzeti mora da omogući, sa sigurnošću od 95%, otkrivanje 10% seroprevalence kod svinja u 
svakoj proizvodnoj jedinici na gazdinstvu. 


(3) Kod smanjenja perioda iz člana 11 stav 1 tačka 7 i stav 2 i člana 12 stav 2 ovog pravilnika minimalan broj uzoraka koje treba uzeti 
mora da omogući, sa sigurnošću od 95%, otkrivanje 5% seroprevalence kod svinja u svakoj proizvodnoj jedinici na gazdinstvu. 


 
G. Postupci uzimanja uzoraka na gazdinstvima u ugroženom podruĉju  


(2) Osim kliničkog pregleda od svinja se uzimaju uzorci krvi za serološko ispitivanje i to: 


 na svim gazdinstvima za koja se procjeni da je potrebno uzeti uzorke;  


 u svim centrima za reprodukciju i vještačko osjemenjavanje. 
(3) Broj uzoraka krvi za serološka ispitivanja koja se sprovode na gazdinstvima koja se nalaze u ugroţenom području, određuje se u 


(1) U slučaju seroloških ispitivanja divljih svinja u područjima u kojima je potvrđena afrička kuga svinja ili se sumnja na pojavu, veličina 
i geografsko područje ciljane populacije od koje će se uzimati uzorci moraju prethodno da se utvrde, radi određivanja tačnog broja 
uzoraka koje treba uzeti.  


(5) Prilikom uzimanja uzoraka za virusološke testove i u zavisnosti od vrste testa koji se koristi, mora se voditi računa o dostupnosti 
dijagnostičkih testova, osjetljivosti laborator jskih testova, kao i o postojećoj epizootiološkoj situaciji. 


 
(1) Da bi se odobrilo premještanje svinja sa gazdinstva koje se nalaze u zaraţenom i ugroţenom području, u skladu sa članom 11 st. 


(2) Ako se radi o svinjama koje treba premjestiti na drugo gazdinstvo, osim ispitivanja iz stava 1 ove tačke,  treba izvršiti i klinički 
pregled u svim proizvodnim jedinicama u kojima se drţe svinje koje se premještaju, a ako se radi o svinjama starijim od tri ili četiri 
mjeseca taj pregled uključuje i mjerenje tjelesne temperature određenom broju svinja.  


(4) Ako se radi o svinjama koje se upućuju u klanicu, objekat za preradu ili na druga mjesta na kojima će biti usmrćene ili zaklane 
svinje, sprovode se postupci u skladu sa stavom 1 ove tačke, a ako se radi o svinjama star jim od tri ili četiri mjeseca taj pregled 
uključuje i mjerenje tjelesne temperature određenom broju svinja. 


(5) Minimalan broj svinja koje treba pregledati mora da omogući, sa sigurnošću od 95%, otkrivanje temperature, ako se ona u 
proizvodnim jedinicama pojavljuje u prevalenci od 20%. 


(6) Od svinja iz stava 4 ove tačke, pr je nego što se usmrte ili zakolju, uzimaju se uzorci krvi za sprovođenje seroloških ispitivanja, a za 
sprovođenje virusoloških ispitivanja uzorci krvi ili organa, i to: tonzile, slezina ili limfni čvorovi, iz svake proizvodne jedinice iz koje 
se svinje preseljavaju.  


(8) Prilikom uzimanja uzoraka za virusološka ispitivanja i u zavisnosti od vrste testa koji se koristi, mora se voditi računa o dostupnosti 
dijagnostičkih testova, osjetljivosti laborator jskih testova, kao i o postojećoj epizootiološkoj situaciji.  


 
(1) Kada se gazdinstvo ponovo nase java svinjama u skladu sa članom 14 stav 2 ovog praviln ka, uzimaju se uzorci na sljedeći način: 


 najranije 45 dana nakon ponovnog uvođenja svinja; 


 ako se na gazdinstvo ponovo naseljavaju sentinel svinje, uzorci krvi moraju se nasumično uzeti od dovo jnog broja svinja 


(2) Kada se gazdinstvo ponovo nase java svinjama u skladu sa članom 14 stav 5 ovog pravilnika, uzimaju se uzorci na sljedeći način: 


 najranije 45 dana nakon ponovnog uvođenja svinja; 


 ako se na gazdinstvo ponovo naseljavaju sentinel svinje, uzorci krvi moraju se nasumično uzeti od dovo jnog broja svinja 
da se sa sigurnošću od 95% omogući otkrivanje 5 % seroprevalence u svakoj  proizvodnoj jedinici na gazdinstvu; 


 ukoliko se ponovo naseljava cjelokupna populac ja, uzorci krvi za serološke testove moraju se nasumično uzeti od 


 postupak iz alineje tri ovog stava mora da se ponovi najranije 60 dana od ponovnog naseljavanja cjelokupne populac je. 
(3) Ukoliko se na gazdinstvu nakon ponovnog naseljavanja svinja pojavi bilo kakva bolest ili uginuća svinja na gazdinstvu iz 


st. 2, 4 i 5 ovog pravilnika. 
 
F. Postupci uzimanja uzoraka na gazdinstvima u zaraženom podruĉju prije ukidanja primjene naloženih mjera  


(1) Radi prestanka primjena mjera iz člana 12 ovog pravilnika na svim gazdinstvima obav ja se klinički pregled svinja u skladu sa st.1, 
2 i 3 tačke A ovog Odjeljka. 


skladu sa st. 2 i 3 tačke F ovog Odje jka.  
 


H. Uzimanje uzoraka za serološko ispitivanje u sluĉaju sumnje na pojavu ili potvrĊivanja afriĉke kuge svinja kod divljih svinja 


  







kretanja ţivotinja, ako takve okolnosti ne postoje ili se radi o velikim područjima, potrebno je da se za uzimanje uzoraka odrede 
područja ne veća od 200 km


2
, na kojima ţivi između 400 i 1000 div jih svinja. 


(4) Minimalan broj svinja od kojih se uzimaju uzorci unutar utvrđenog područja mora da omogući, sa sigurnošću od 95%, otkrivanje 5% 
seroprevalence. 


(5) Za svako određeno područje uzimaju se uzorci od najmanje 56 ţivotinja sa tog područja. (6) Uzimanje uzoraka od divljih svinja koje 
su odstrijeljene ili pronađene uginule, za potrebe virusoloških ispitivanja, vrši se u skladu sa stavom 1 tačke B odjeljka D ovog 
priloga. 


(6) Ako se procjeni da je potrebno izvršiti virusološko ispitivanje odstrijeljenih divljih svinja, uzorkuje se materijal (organi) od svinja 
starosti do jedne godine.  


ODJELJAK D 
 


Postupci za uzimanje i transport uzoraka 
 


A) Postupci za uzimanje uzoraka 


uzorci uzeti i njihovo mjesto na gazdinstvu kao i podatke o gazdinstvu porijekla tih svinja.    
 


B) Uzimanje uzoraka za virusološka ispitivanja  
 


(1) Za otkrivanje virusa, antigena ili genoma virusa afričke kuge svinja kod uginulih ili eutanaziranih svinja uzimaju su uzorci tkiva 
tonzila, slezine i bubrega, osim tih uzoraka, uzimaju se i limfni čvorovi: retrofaringealni, submandibularni, gastrohepatični i 
bubreţni, a kada je leš u raspadu, cijela duga kost ili grudna kost (sternum) mogu da posluţe kao odabrani uzorak. 


(2) Uzorci nezgrušane ili zgrušane krvi uzimaju se i od svinja koje pokazuju znake temperature ili druge znake bolesti.   
 


C) Transport uzoraka  
 
(1) Uzorci krvi i organa prilikom transporta:  


skladu sa propisima za vazdušni saobraćaj (IATA-e).  
 


ODJELJAK E 
 


Upotreba virusoloških testova i ocjena rezultata  
 
A) Otkrivanje - utvrĊivanje virusnog antigena  
 
1. Imunofluorescentni test (imunofluorescencija, FAT)  
(1) Imunofluorescentni test se zasniva na otkrivanju virusnog antigena u kriostatskim rezovima tkiva svinja za koje se sumnja da su 


zaraţene virusom afričke kuge svinja, a virusni antigen se otkriva upotrebom antitijela konjugovanim fluoresceinizotiocianatom 
(FITC), kada se u citoplazmi zaraţenih ćelija pojavljuju inkluzijska tjelašca ili zrnca. 


(2)  Organi za ispitivanje su: bubrezi, slezina i limfni čvorovi, a ako organi divljih svinja nijesu dostupni ili su u stanju raspadanja, moţe 
se koristiti razmaz ćelija koštane srţi. 


visoka da pokaţe kod ţivotinja koje pokazuju kliničke znake afričke kuge svinja pozitivan rezultat.  
(2) ELISA test koristi se samo za otkrivanje antigena na uzorcima ţivotinja koje pokazuju kliničke ili patološke znake akutnog oblika 


afričke kuge svinja. 
(3)  ELISA test nije odgovarajući za ispitivanje pojedinačnih ţivotinja već za ispitivanje na nivou stada, zajedno sa drugim virusoliškim 


testovima.  
 


(2) Broj uzoraka koje treba uzeti određuje se prema procijenjenom broju ţivih ţivotinja, a ne prema broju odstr je jenih.  
(3) Ako nijesu dostupni podaci o gustini i veličini populacije, treba da se utvrdi geografsko područje na kome se uzimaju uzorci, vodeći 


pri tom računa o stalnom prisustvu div jih svinja i postojanju prirodnih i vještačkih prepreka koje mogu da spriječe velika i stalna 


(7) Uzorke koji se dostav jaju u laboratoriju treba da prati zapisnik.  
 


 
(1) Prije početka uzimanja uzoraka na sumnjivom gazdinstvu izrađuje se skica gazdinstva sa epizootiološkim proizvodnim jedinicama 


(podjedinice).  
(2) Sve svinje kojima su uzeti uzorci identifikuju se kako bi se po potrebi ponovilo uzorkovanje i olakšalo uzimanje uzoraka.  
(3) Uzorci za serološko ispitivanje ne uzimaju se od prasadi mlađe od osam nedjelja. 
(4) Sve uzorke koji se dostavljaju u laboratoriju prati zapisn k koji sadrţi podatke o svinjama od kojih su uzorci uzeti, kliničkim znacima
 i ili uočenim promjenama pri postmortalnom pregledu. 
(5) Ako se radi o svinjama koje se drţe na gazdinstvu, unose se podaci o starosti, kategor ji, identifikacionoj oznaci svinja od kojih su 


- prevoze se i čuvaju u nepropusnoj ambalaţi; 
- ne zamrzavaju se, već čuvaju na temperaturi friţidera;  
- isporučuju se laborator ji u najkraćem vremenskom roku;  
- drţe se u pakovanju u kome se za hlađenje koristi ledeni uloţak ili suvi led; 
- tkiva i organa stavljaju se u posebne, zapečaćene, propisno označene plastične kese, a zatim u veću i čvršću ambalaţu 


(posude, paketi i slično), koji su pakovani sa dovo jnom količinom upijajućeg mater jala koji štiti od oštećenja i sprječava 
curenje;  


- se direktno dostavljaju u laboratoriju, kako bi se obezbijedio brz i pouzdan transport. 
(2) Na spoljašnjoj strani pakovanja upisuje se adresa laboratorije i stav ja oznaka: "Ţivotinjski patološki materijal, kvarljivo, lomljivo, ne 


otvarati izvan laborator je za afričku kugu svinja". 
(3)  U slučaju transporta uzoraka vazdušnim putem koji se prevoze u Referentnu laboratoriju Evropske Unije, paket se označava u 


(3) Test se izvodi u toku jednog dana u roku od dva sata. 
(4) Test je vrlo osjetljiv u slučaju akutnog oblika afričke kuge svinja, a za subakutni i hronični oblik afričke kuge svinja osjet jivost je 


40%, vjerovatno zbog prisustva kompleksa antigen-antitjelo, koji blokiraju reakciju sa označenim antitijelima afričke kuge svinja.   
2. ELISA test – za otkrivanje antigena  
(1) Virusni antigen se moţe otkriti upotrebom ELISA testa, a osjetljivost ELISA testa za otkrivanje antigena treba da bude dovo jno 







B) Izolacija virusa i identifikacija hemadsorpcijskim testom (HAD) 
 


(3) Ako se u uzorku nalazi virus afričke kuge svinja on će na ćelijama da se umnoţi u tolikoj mjeri da će se u zaraţenim ćelijama razviti 
tipični citopatogeni efekat. 


tačke C odjeljka D ovog priloga. 
 
C) Otkrivanje virusnog genoma  
 
(1) Za otkrivanje virusnog genoma u uzorcima krvi, seruma, tkiva ili organa primjenjuje se lančana reakcija polimeraze (PCR).  
(2) Mali fragmenti virusne DNK koji se uz pomoć PCR umnoţavaju do količine koju je moguće otkriti, obzirom da ovaj test otkriva 


(3) Širok raspon izolata koji pripadaju svim poznatim genotipima virusa, uključujući i nehemadsorbujuće viruse i izolate niske 
virulencije, moţe se otkriti primjenom prajmera iz visoko očuvanog područja genoma.  


(4) PCR moţe da se upotrijebi na malom broju odabranih uzoraka uzetih od sumnjivih ţivotinja ili iz materijala pobačenih plodova, a u 
slučaju leševa divljih svinja, ako se materijal raspada, a izolacija virusa nije moguća zbog citotoksičnosti, PCR moţe da bude 
metoda izbora.   


 
D) Ocjena rezultata virusoloških testova 


naročito se preporučuje ako pozitivni rezultati testova FAT ili PCR nijesu propraćeni uočavanjem kliničkih znakova ili 
patoanatomskih promjena koje izaziva virus afričke kuge svinja, kao i u slučaju drugih sumnji.  


(3) Izuzetno od st. 1 i 2 ove tačke, primarno ţarište afričke kuge svinja moţe da se potvrdi ako su kod svinja utvrđeni klinički znaci i 
patoanatomske promjene i kada su najmanje dva testa za otkrivanje antigena, genoma ili antitjela dala pozitivne rezultate za 
uzorke uzete od iste sumnjive svinje.  


(4) Izuzetno od st. 1 i 2 ove tačke, sekundarno izbijanje afričke kuge svinja moţe da se potvrdi ako su, osim epizootiološke 
povezanosti sa potvrđenom epizootijom ili potvrđenim slučajem, kod svinja otkriveni klinički znaci ili patoanatomske promjene, a 
testovi za otkrivanje antigena, genoma ili antitjela su dali pozitivan rezultat. 


(6)  Novi slučajevi afričke kuge svinja kod divljih svinja za koje postoji epizootiološka povezanost sa ranije potvrđenim slučajevima, 
potvrđuju se kada je test za otkrivanje antigena ili genoma dao pozitivan rezultat.  


 
E) Genetska tipizacija izolata virusa afriĉke kuge svinja 
 


(4) Referentne laboratorije podatke o tipizaciji i sekvencioniranju izolata virusa afričke kuge svinja dostavljaju referentnoj laboratoriji 
Evropske unije kako bi bili unijeti u bazu podataka.  


 
  


(1) Izolac ja virusa zasniva se na inkubaciji uzorkovanog materijala u prijemčive primarne ćel jske kulture, monocite i makrofage. 
(2) Najbo ji uzorak za izolac ju virusa afričke kuge svinja su puna krv i leukociti dobijeni iz nezgrušanog krvnog uzorka ili od organa iz 


stava 2 tačke A ovog odjeljka.  


(4) HAD se preporučuje za identifikac ju izolata virusa ASK-a radi njegove visoke osjetljivosti i specifičnosti, a zasniva se na 
sposobnosti virusa afričke kuge svinja da se umnoţava u makrofagima svinje i izaziva hemadsorpciju u prisutnosti eritrocita svinje 
kada se oko zaraţenih makrofaga stvara karakteristična „rozeta” eritrocita.  


(5) Manji broj div jih sojeva virusa ASK-a ne izaziva hemadsorpciju, ali oni proizvode citopatogeni efekat i mogu se specifično 
identifikovati upotrebom imunofluorescentnog testa na sedimentima ćel jskih kultura ili pomoću PCR-a. 


(6) Izolac ja virusa je prikladnija za ispitivanje uzoraka malog broja ţivotinja nego za ispitivanja vel kog obima (masovni nadzor), a 
postupak izolacije virusa zahtjeva intenzivan rad i potrebno je jedan do tri dana za dobijanje rezultata.  


(7) Za otkrivanje virusa koji se u uzorku nalazi u vrlo niskom titru postoji mogućnost da će biti potrebne dvije dodatne pasaţe virusa, 
tako da ispitivanje moţe da traje deset dana do dobijanja konačnog rezultata, a uzorci koji se raspadaju mogu da budu citotoksični 
za ćel jsku kulturu pa je neophodno ograničiti njeno korišćenje. 


(8) Metoda izolacije virusa i identifikacija pomoću HAD preporučuje se i u slučajevima kada je afrička kuga svinja prethodno potvrđena 
drugim metodama, i koristi se kao referentni test za potvrdu prethodnih pozitivnih rezultata dobijenih primjenom ELISA testa za 
otkrivanje antigena, PCR ili imunofluorescenc je. 


(9) Izolati virusa afričke kuge svinja izolovani u makrofagima korisni su za karakterizaciju virusa uključujući i genetsku tipizaciju izolata 
i molekularnu epidemiolog ju.  


(10) Svi izolati virusa afričke kuge svinja sa primarnih ţarišta, primarnih slučajeva kod divljih svinja ili slučajeva registrovanih na klanici 
ili prevoznim sredstvima moraju se genetski tipizirati u referentnoj laborator ji i bez odlaganja se dostav jaju laboratoriji iz stava 3 


samo genomsku sekvencu virusa, PCR moţe da bude pozitivan iako zarazni virus n je prisutan u uzorku (u raspadnutim tkivima ili 
u uzorcima svinja koje se oporav jaju ili su se oporavile i postale klinički zdrave). 


(5) Za dijagnost kovanje PCR metodom koriste se organi iz stava 2 tačke B ovog odjeljka ili serum, a PCR se moţe koristiti i za 
ispitivanja homogenata krpelja (vektora). 


(6) PCR moţe da se izvede u toku jednog radnog dana, uz odgovarajuću laborator jsku opremu, posebne prostorije i obučena lica, 
ova metoda je vrlo osjetljiva, i pri izvođenju moţe da dođe i do kontaminacije uzoraka, što daje laţno pozitivne reakcije, zbog čega 
je neophodna stroga kontrola kvaliteta procedura koje se sprovode, a infektivni virus se ne mora da umnoţava u laboratoriji, što je 
prednost ove metode. 


 
(1) Virusološka ispitivanja su neophodna za potvrđivanje prisustva virusa afričke kuge svinja.  
(2) Izolac ju virusa i HAD test treba smatrati referentnim virusološkim testom koji se koristi kao potvrdni test kada je to potrebno i 


(5) Primarni slučaj afričke kuge svinja kod divljih svinja moţe da se potvrdi nakon izolacije i identif kacije virusa ili kada najmanje dva 
testa za otkrivanje antigena, genoma ili antitjela daju pozitivne rezultate. 


(1) Genetska tipizacija izolata virusa afričke kuge svinja postiţe se određivanjem restrikcionih obrasca enzima i nukleotidnih sekvenci 
pojedinih djelova genoma virusa afričke kuge svinja, a sličnost ovih restrikcionih obrasca i sekvenci sa sekvencama ranije dobijenih 
virusnih izolata moţe da ukazuje na porijeklo epizoot je, odnosno da li je ona uzrokovana virusima koji prate afrički ili evropski 
molekularni model. 


(2) Genetska tipizacija izolata virusa afričke kuge svinja je od velikog značaja za utvrđivanje izvora bolesti, a molekularni podaci 
omogućavaju klasifikaciju novih izilata i ukazuju na moguće porijeklo virusa. 


(3) Ako genetsku tipizaciju nije moguće u kratkom roku obaviti u nacionalnoj referentnoj laborator ji ili drugoj ovlašćenoj laboratoriji za 
dijagnostiku afričke kuge svinja, originalni uzorak izolata virusa mora se što prije poslati na tipizaciju u referentnu laboratoriju 
Evropske unije.  







ODJELJAK F 
 


Upotreba seroloških testova i ocjena rezultata  
 
A) Osnovna uputstva i dijagnostiĉke vrijednosti  
 
(1) Utvrđivanje antitijela specifičnih za afričku kugu svinja koristi se za otkrivanje antigena kod svinja koje pokazuju kliničke ili 


patološke znake subakutnog ili hroničnog oblika afričke kuge svinja i za ispitivanja velikog obima, jer: 


2. su utvrđena antijela kod svinja posljedica infekcije virusom afričke kuge svinja jer ne postoji vakcina protiv afričke 
kuge svinja; 


3. se kod svinja koje su preboljele afričku kugu svinja, specifična antitijela u visokom titru mogu da utvrde tokom 
nekoliko sljedećih mjeseci, a kod nekih svinja i doţivotno. 


afričke kuge svinja, antitijela mogu da se utvrde krajem prvog mjeseca od pocetka infekcije.  
(2) Kod tek rođene prasadi mogu da se utvrde antitijela porijeklom od majke, poluţivot maternalnih antitijela kod neviremičnih zdravih 


(5) U okviru ispitivanja koje se sprovodi u slučaju sumnje na pojavu afričke kuge svinja ili njene potvrde, u skladu sa članom 9 ovog 
pravilnika, u procjeni rezultata serološkog ispitivanja treba uzeti u obzir i kliničke, virusološke, kao i epizootiološke nalaze.  


 
B) Preporuĉeni serološki testovi  
 
(1) Serološki testovi koji se preporučuju za postavljanje dijagnoze afričke kuge svinja su: 


 ELISA; 


 indirektna imunofluorescencija; i 


 imunobloting test (IB test).  
(2) Kvalitet i efikasnost serološkog ispitivanja sprovedenog u laboratoriji mora da se provjeri učešćem u međulaboratorijskim 


testiranjima koje organizuje referentna laboratorija Evropske unije.  


(5) ELISA komplet koji treba da se upotrijebi za postavljanje dijagnoze na afričku kugu svinja mora da prepoznaje sve referentne 
serume dobijene od svinja u rekovalescenciji, a svi rezultati referentnih seruma moraju da budu ponovljivi, da prepoznaju sve 
pozitivne serume uzete od svinja u ranoj fazi infekcije.  


 
ODJELJAK H 


 
Uslovi u pogledu sigurnosti laboratorije za dijagnostikovanje afriĉke kuge svinja 


 
(1) U laboratorijama u kojima se vrši umnoţavanje virusa afričke kuge svinja, treba da budu ispunjeni uslovi dati u Tabeli 1 ovog 


koristi inaktivisani antigen, mogu se vršiti u blaţim uslovima u zatvorenom prostoru, pod uslovom da se primjenjuju minimalni uslovi 
iz Tabele 1 i završna dezinfekcija sa sigurnim uništavanjem uklanjenjem i odlaganjem lešava, tkiva i seruma. 


1. se antitjela kod zaraţenih svinja brzo stvaraju i mogu se utvrditi u uzorcima seruma sedam do 10 dana nakon 
infekc je; 


4.  antitijela povremeno mogu da se utvrde u završnom stadijumu bolesti, a kod nekih svinja sa hroničnim obl kom 


prasadi je oko tri nedjelje, a kada se antitijela afričke kuge svinja otkr ju kod prasadi star jih od tri mjeseca, najvjerovatnije nijesu 
maternalna.  


(3) Utvrđivanje antit jela protiv virusa afričke kuge svinja u serumu ili plazmi sprovodi se kao pomoć u dijagnostikovanju afričke kuge 
svinja na sumnjivim gazdinstvima, za određivanje trajanja zaraze u slučaju potvrđenog izbijanja bolesti i za potrebe kontrole i 
praćenja.  


(4) Mjesto na gazdinstvu na kome se nalaze seropozitivne svinje moţe da pruţi značajne informac je o tome kako je virus afričke kuge 
svinja ušao na gazdinstvo.  


(3) ELISA je najpouzdaniji i najkorisniji test za ispitivanja velikog obima za otkrivanje afričke kuge svinja koji se zasniva na otkrivanju 
antitijela protiv virusa afričke kuge svinja koja se veţu na virusne proteine naslonjene na čvrstu podlogu dodavanjem proteina A 
konjugovanog enzimom, a u reakciji sa odgovarajućim supstratom vidljiva je promjena boje. 


(4) Nacionalna referentna laboratorija obavlja kontrolu kvaliteta osjetljivosti i specifičnosti svake serije ELISA testova, koristeći pritom 
referentne serume koji su pripremljeni u Referentnoj laborator ji Evropske unije, kao što su:  


 serumi svinja u ranoj fazi infekcije virusom afričke kuge svinja (prije nego što protekne 17 dan od početka infekc je);  


 serumi svinja u rekonvalescenciji (po isteku 17 dana od početka infekcije). 


(6) Rezultati koji su dobijeni iz referentnih seruma uzetih od svinja u ranoj fazi infekcije pokazatelj su osjetljivosti ELISA.  
(7) Test indirektne imunofluorescencije je brza tehnika sa visokom osjetljivošću i specifičnošću za otkrivanje antitjela za afričku kugu 


svinja iz seruma ili tkivnog eksudata, a zasniva se na otkrivanju antitjela protiv virusa afričke kuge svinja koja se veţu na 
jednoslojne MS ćel je inficirane prilagođenim virusom afričke kuge svinja, a reakcija antigen-antitjelo otkriva se proteinom A koji je 
obiljeţen fluorescinom, kada pozitivni uzorci pokazuju specifičnu fluorescenciju u blizini jezgra zaraţenih ćel ja. 


(8) Kombinovana upotreba testova direktne i indirektne fluorescencije za laborator jsko ispitivanje organa, krvi i eksudata uzetih od 
svinja koje pokazuju kliničke znake afričke kuge svinja omogućava brzo i pouzdano potvrđivanje bolesti. 


(9) Imunobloting test je visokospecifičan i osjetljiv test koji se zasniva na upotrebi nitroceluloznih traka koje sadrţe virusne proteine 
kao antigene, a specifična reakc ja otkriva se dodavanjem proteina A konjugovanog peroksidazom i odgovarajućeg supstrata, a 
koristan je kada serumu testirani ELISA testom n jesu dali siguran rezultat. 


odjeljka.  
(2) Međutim, za postmortalne preglede, kao i za pripremu uzoraka za direktnu imunofluorescenc ju, PCR i serologiju kod kojih se 


(3) Prostor je u laboratorijama u kojima su smještene ogledne ţivotinje na kojima se izvode biološki ogledi sa virusom afričke kuge 
svinja treba da ispunjavaju uslove iz Tabele 2 ovog odjeljka. 


(5) Sve zalihe virusa afričke kuge svinja treba da se čuvaju na siguran način (duboko zamrznute ili liofilizirane).  
 (7) Svaka ampula u kojoj se čuva virus afričke kuge svinja treba da bude jasno označena, i da se vodi evidencija o zalihama virusa, sa 
datumima i rezultatima izvršenih provjera kvaliteta, kao i evidencija o pridodatim virusima, sa detaljima o izvoru, i o virusima koji su 
poslati u druge laboratorije.  
(8) Preporučuje se da prostorija za rad sa virusom afričke kuge svinja treba da bude dodatno osigurana okolnim prostorijama u kojima 
se ne rukuje tim virusom, u kojima treba da se pripreme staklene posude, pr bor i ostala oprema (koja se koristi pri d jagnostikovanju 
afričke kuge svinja), za odrţavanje i pripremu nezaraţenih ćel jskih kultura, za pripremu seruma i sprovođenje seroloških ispitivanja 
(osim metoda koje koriste ţivi virus afričke kuge svinja) i za kancelarijske namjene.  







 
Tabela 1. Uslovi za dijagnostičke laboratorije 


   Minimalni uslovi Dodatni uslovi 


Uslovi za prostorije 


Normalni atmosferski pritisak; 
Jedna "HEPA" filtracija izduvnih gasova; 
 
Posebne prostor je koje se isključivo 
koriste za dijagnostifikovanje klasične kuge 
svinja ili afričke kuge svinja; 
 
Otpadne vode obrađene radi inaktivisanja 
virusa afričke kuge svinja (hemijskim ili 
termičkim postupkom). 


Kontrola osoblja 


Ulazak u prostoriju dozvoljen je samo 
određenom i obučenom osoblju; 
 
Obavezno je pranje i dezinfekcija ruku prije 
odlaska iz prostorije; 
 
Po napuštanju prostorije osoblju je 48 sati 
zabranjeno pribliţavanje svinjama. 


Oprema Biološki sigurnosni kabinet (Klasa I ili II) koji se koristi za sva rukovanja ţivim virusima, treba da 
ima dvostruko HEPA filtriranje vazduha; 
Sva oprema potrebna za laboratorijske postupke treba da bude dostupna unutar laboratorijskih 
prostorija. 


 


Tabela 2. Uslovi za prostorije u kojima su smještene eksperimentalne ţivotinje 


 Uslovi 


Uslovi za prostorije 


Postupanje pri odijevanju u 
laboratoriji 


Kompletno presvlačenje vrši se na ulazu; 
Odjeća se steriliše ili pere u samoj prostoriji za rad sa virusom afričke kuge svinja prije iznošenja. 


Kontrola osoblja 


Oprema 


  


Normalni atmosferski pritisak; 
 
Posebne prostorije čije je korišćenje ograničeno 
za tačno određene postupke. 


Postupanje pri od jevanju  u 
laboratoriji 


Kompletno presvlačenje vrši se na ulazu; 
 
Laboratorijska odjeća koristi se isk jučivo u 
prostorijama za rad sa virusom afričke 
kuge svinja; 
 
Pri svakom rukovanju sa zaraţenim 
materijalom koriste se rukavice za 
jednokratnu upotrebu; 
 
Odjeća se steriliše ili pere u samoj 
prostoriji za rad sa virusom afričke kuge 
svinja prije iznošenja.  


Zaštitna odjeća koristi se samo u prostoriji za 
rad sa virusom afričke kuge svinja; 
 
Pri svakom rukovanju sa zaraţenim materijalom 
koriste se rukavice za jednokratnu upotrebu; 
 
Zaštitna odjeća se steriliše ili pere u samoj 
prostoriji za rad sa virusom afričke kuge svinja 
pr je iznošenja. 


U prostoriju moţe ulaziti samo stručno 
osoblje koje ima dozvolu za ulaz; 
 
Obavezno je pranje i dezinfekcija ruku prije 
odlaska iz prostor je; 
 
Po napuštanju prostorije osoblju je 48 sati 
zabranjeno pr bliţavanje svinjama.  


Ventilacija sa kontrolisanim negativnim pritiskom; 
Dvostruka HEPA filtracija ispuštenih gasova; 
Oprema za kompletnu dezinfekciju, dekontaminac ju ili fumigaciju na kraju ogleda; 
Otpadne vode obrađene radi inaktivisanja virusa afričke kuge svinja (hemijskim ili termičkim 
postupkom). 


U prostor ju moţe ulaziti samo stručno osoblje koje ima dozvolu za ulaz; 
Obavezno je pranje i dezinfekcija ruku po odlaska iz prostorije;   
Kompletno tuširanje po izlasku iz prostorije; 
Po napuštanju prostorije osob ju je 48 sati zabranjeno pribliţavanje svinjama. 


Sva oprema potrebna za postupke sa ţivotinjama mora biti dostupna u samoj prostoriji; 
 Sav materijal mora se pr je uklanjanja iz prostorije sterilisati, ako se radi o uzorcima ţivotinja, 
dvostruko obmotati nepropusnim materijalom čija je površina dezinfikovana radi prevoza u 
laboratoriju za d jagnostikovanje afričke kuge svinja. 


biosigurnosnog područja, a leševi se po završetku pregleda spaljuju. 


 
 


Ţivotinje 
Sve ţivotinje moraju da se zakolju pr je napuštanja prostorije i pregledaju, post mortem, unutar 







PRILOG 3 


 


NAĈIN ĈIŠĆENJA I DEZINFEKCIJE GAZDINSTVA 
 


(1) Ĉišćenje i dezinfekcija prilikom sprjeĉavanja i suzbijanja afriĉke kuge svinja na gazdinstvu obuhvata: 


2) dezinfekciju koja  se vrši gotovim ili svjeţe pripremljenim dezinfekcionim sredstvom, prema uputstvu proizvođača;  
3) upotrebu dezinfekcionog sredstva, insekticida i načina dezinfekcije i dezinsekcije prema vrsti objekata, vozila i predmeta koji 


proizvođača (pritisak, minimalna temperatura i vrijeme djelovanja sredstava);  
5) korišćenje dezinfekcionih sredstava, na način da se: 


a) potpuno natopi prostirka, đubrivo (stajnjak) i fekalije dezinfekcionim sredstvom;  
b) detaljno operu i četkom oribaju podovi, rampe i zidovi nakon uklanjanja i demontiranja opreme i instalacija gdje je to 


 
(2) Postupak ĉišćenja i dezinfekcije na zaraženim gazdinstvima obuhvata:  
1) tekuće čišćenje i dezinfekciju:  


a) tokom usmrćivanja ţivotinja kako bi se izbjeglo ili svelo na minimum širenje virusa afričke kuge svinja sprovode se 


b) leševa uginulih ili usmrćenih ţivotinja prskanjem dezinfekcionim sredstvom;  
c) kontejnera ili drugih sredstva kojima su prevoţeni leševi sa zaraţenog gazdinstva;  
d) nakon uklanjanja leševa, objekta gdje su svinje bile smještene, drugih objekata na gazdinstvu, dvorišta i svih 


a) stajnjak i korišćena prostirka se odstranjuje i tretira u skladu sa podtačkom a) tačke 3 ovog priloga; 
b) masnoća i prljavština se odstranjuje sa svih površina upotrebom sredstava za odmašćivanje i pranjem tih površina 


vodom;  
c) nakon pranja vodom površine ponovo se obilno prskaju dezinfekcionim sredstvom;  
d) nakon sedam dana prostorije i površine ponovno se očiste sredstvom za odmašćivanje, isperu vodom, obilno 


poprskaju dezinfekcionim sredstvom i ponovo isperu vodom.  
3) Dezinfekcija kontaminirane prostirke, stajnjaka i osoke:  


a) stajnjak i korišćena prostirka se pakuje, prska se dezinfekcionim sredstvom i ostavi da stoji najmanje 42 dana ili se 
uništi spaljivanjem ili zakopavanjem;  


 


 


 


Prilog 4  
 


svjetlost, a zamke treba da budu konstruisane tako da se vektori privuku dovoljno blizu izvora CO2 i da ne mogu da se vrate u 
svoje prebivalište. 


 


 


 


1) čišćenje i dezinfekcija, a po potrebi deratizac ja i dezinsekc ja gazdinstva sprovodi se u skladu sa uputstvom sluţbenog 
veterinara; 


treba da se dezinfikuju;  
4) korišćenje sredstva za odmašćivanje i dezinfekciju koja ne smiju da utiču na smanjenje njihove efikasnosti, prema uputstvima 


moguće, da bi se obezb jedio najviši efekat čišćenja i dezinfekcije;  
c) ponovi dezinfekcija i ostavi da dezinfekciono sredstvo djeluje prema uputstvu proizvođača;  
d) korišćena voda za čišćenje odstrani na odguvarajući način radi izbjegavanja rizika od širenja virusa afričke kuge 


svinja;  
6) izbjegavanje naknadne kontaminac je očišćenih površina koje su čišćene tečnostima pod pritiskom; 
7) pranje, dezinfekciju ili uništavanje opreme, dijelova opreme, instalacije i pribora, koji su mogli biti kontaminirani;  
8) vođenje evidencija o sprovedenom čišćenju, dezinfekciji i dezinsekciji na gazdinstvu ili u vozilu.  


mjere koje obuhvataju instaliranje dodatne opreme za dezinfekciju, tuševa, korišćenje zaštitne odjeće, 
dekontaminaciju korišćene opreme, instrumenata i pribora i isključivanje sistema za ventilaciju;  


predmeta i materijala koji su mogli da budu kontaminirani tokom uništavanja, klanja ili postmortalnih pregleda 
svinja, prskanjem dezinfekcionim sredstvom;  


e) svih tkiva i krvi koja bi mogla da se izlije tokom klanja ili postmortalnih pregleda ili kontaminiranih predmeta, opreme 
i površinskih slojeva zemlje, koji se paţljivo se sakup jaju i neškodljivo uklanjaju zajedno sa leševima;  


f) na dezinfikovanim površinama upotr jebljeno dezinfekciono sredstvo ostaje da djeluje najmanje 24 sata;  
2) završno čišćenje i dezinfekciju: 


b) osoka se ne koristi najmanje 42 dana od poslednjeg dodavanja infektivnog materijala, osim ako sluţbeni veterinar 
dozvoli kraće vr jeme stajanja osoke koja je prethodno bila tretirana u skladu sa uputstvom sluţbenog veterinara na 
način da je osigurano uništavanje virusa afričke kuge svinja.  
 


Ako se svinje drţe na otvorenom, čišćenja i dezinfekcije vrši se u zavisnosti od tipa gazdinstva i klimatskih uslova.  
 


NAĈIN UTVRĐIVANJA PRISUTNOSTI VEKTORA  
(1) Traţenje vektora vrši se na mjestima gde se svinje uzgajaju i drţe, kao i u okolnom području. 
(2) Vektori se obično pronalaze u starim zgradama, na sjenovitim mjestima na kojima su za njih pogodni uslovi temperature i vlage. 
(3) Najbolje je vektor traţiti u kasno proljeće, tokom ljeta i u ranu jesen, jer su to periodi u kojima su vektori najaktivn ji. 
(4) Vektori se traţe na dva načina: 


1) u zemlji, pijesku ili prašini uzetim sa mjesta između stijena (u slučaju kamene gradnje) ili iz pukotina ili spojnica u zidovima, 
ispod pločica ili iz poda prostorija pomoću četke ili drugog prikladnog alata, a za traţenje mladih larvi moţe se koristiti lupa; 


2) pomoću CO2 zamki koje se ostavljaju nekoliko sati u svinjcima, tokom noći i na sjenovitom mjestu na koje ne dopire dnevna
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Pravilnik vezikularna bolest svinja.doc
Na osnovu člana 54 stav 6 Zakona o veterinarstvu ("Službeni list CG", br. 30/12, 48/15 i 52/16), Ministarstvo poljoprivrede i ruralnog razvoja donijelo je

Pravilnik o mjerama za sprječavanje, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje vezikularne bolesti svinja*

Pravilnik je objavljen u "Službenom listu CG", br. 34/2017 od 2.6.2017. godine, a stupio je na snagu 10.6.2017.

_________________________

* U ovaj pravilnik prenesene su odredbe čl, 4, 5, 7, 8, 9, 10 i 14 i Priloga II tač. 4, 7, 8, 9, 10 i 11 Direktive Savjeta 92/119/EEZ od 17. decembra 1992. godine o uvođenju opštih mjera Zajednice za suzbijanje određenih bolesti životinja i posebnih mjera koje se odnose na vezikularnu bolest svinja (COUNCIL DIRECTIVE 92/119/EEC of 17 December 1992 introducing general Community measures for the control of certain animal diseases and specific measures relating to swine vesicular disease) i Odluka Komisije od 4. jula 2000. godine o utvrđivanju dijagnostičkog postupka, metoda uzimanja uzoraka i kriterijuma za procjenu rezultata laboratorijskih ispitivanja za potvrđivanje i diferencijalnu dijagnozu vezikularne bolesti svinja (COMMISSION DECISION 2000/428/EC of 4 July 2000 establishing diagnostic procedures, sampling methods and criteria for the evaluation of the results of laboratory tests for the confirmation and differential diagnosis of swine vesicular disease)

Predmet

Član 1

Ovim pravilnikom propisuju se mjere za sprječavanje, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje vezikularne bolesti svinja i metode dijagnostičkog ispitivanja vezikularne bolesti svinja.

Mjere u slučaju sumnje na prisustvo vezikularne bolesti svinja

Član 2

(1) Kada se na gazdinstvu nalazi jedna ili više svinja sumnjivih da su zaražene virusom vezikularne bolesti svinja, službeni veterinar bez odlaganja preduzima neophodne mjere radi potvrđivanja ili isključivanja prisustva bolesti, a naročito uzimanje uzoraka potrebnih za laboratorijsko ispitivanje.

(2) Uzorkovanje za laboratorijsko ispitivanje iz stava 1 ovog člana i metode dijagnostičkog ispitivanja vezikularne bolesti svinja vrše se u skladu sa Prilogom koji je sastavni dio ovog pravilnika.

(3) Službeni veterinar, nakon prijave sumnje, bez odlaganja stavlja pod službeni nadzor gazdinstvo za koje postoji sumnja na prisustvo vezikularne bolesti svinja, sprovodi epizootiološko ispitivanje u skladu sa članom 5 ovog pravilnika i naređuje sljedeće mjere:

1) popis svih svinja na gazdinstvu, oboljelih, uginulih ili sumnjivih da su zaražene ili bi mogle biti zaražene virusom vezikularne bolesti svinja;

2) ograničavanje kretanja svinja na gazdinstvu, na način da svinje moraju biti zadržane u svojim boksovima ili izdvojene na izolovanom mjestu u objektu;

3) zabranu kretanja lica sa i na gazdinstvo, bez odobrenja službenog veterinara;

4) zabranu kretanja vozila sa i na gazdinstvo, bez odobrenja službenog veterinara;

5) zabranu iznošenja i unošenja sa i na gazdinstvo svinja i drugih životinja, kao i sprovođenje odgovarajućih mjera dezinfekcije i dezinsekcije;

6) zabranu iznošenja uginulih svinja sa gazdinstva, osim uz odobrenje službenog veterinara;

7) zabranu iznošenja mesa, hrane za životinje, fecesa, stelje, stajskog đubriva otpadaka i opreme kojom se može širiti virus vezikularne bolesti svinja, bez odobrenja službenog veterinara;

8) postavljanje dezinfekcionih barijera na ulazu i izlazu iz objekata u kojima se drže svinje i na ulazu i izlazu sa gazdinstva;

9) sprovođenje biosigurnosnih mjera, radi smanjivanja opasnosti od širenja virusa vezikularne bolesti svinja, za lica koja ulaze ili izlaze sa gazdinstva;

10) dezinfekciju prevoznih sredstava prije izlaska sa gazdinstva.

(4) Mjere iz st. 1 i 3 ovog člana, sprovode se dok se sumnja na postojanje vezikularne bolesti svinja ne isključi.

(5) Kada se na gazdinstvu nalazi jedna ili više svinja sumnjivih da su zaražene ili kontaminirane, kao rezultat kretanja lica, životinja ili vozila, ili na bilo koji drugi način, za svinje na tom gazdinstvu zabrana kretanja ostaje na snazi sve dok se na tom gazdinstvu ne sprovede:

1) klinički pregled svinja sa negativnim rezultatima;

2) serološko ispitivanje statističkog uzorka svinja sa negativnim rezultatom na antitijela za vezikularnu bolest svinja, koje se sprovodi nakon 28 dana od moguće kontaminacije prostorija.

Potvrđivanje pojave vezikularne bolesti svinja

Član 3

(1) Vezikularne bolesti svinja potvrđuju se:

1) na gazdinstvima na kojima je virus vezikularne bolesti svinja izolovan kod svinja na gazdinstvu ili iz okoline;

2) na gazdinstvima na kojima se nalaze svinje koje su seropozitivne na vezikularnu bolest svinja, ako svinje pokazuju lezije karakteristične za vezikularnu bolest svinja i ako postoji direktna epizootiološka povezanost sa potvrđenim izbijanjem bolesti;

3) na kontaktnim gazdinstvima na kojima se nalaze svinje koje su seropozitivne na vezikularnu bolest svinja i na kojima su izvršena dodatna ispitivanja, odnosno uzimanje uzoraka i laboratorijsko ispitivanje u periodu od najmanje 28 dana između dva uzimanja uzoraka.

(2) Ako se dodatnim ispitivanjima ne utvrdi prisustvo bolesti iako su ispitane svinje još uvijek seropozitivne, usmrćuju se i uništavaju pod službenim nadzorom ili se šalju na hitno klanje u klanicu koja je određena za te svrhe.

(3) Svinje iz stava 2 ovog člana, kolju se odvojeno od drugih svinja.

Mjere koje se sprovode u slučaju potvrđivanja vezikularne bolesti svinja na gazdinstvu

Član 4

(1) Ako je vezikularna bolest svinja službeno potvrđena na gazdinstvu, službeni veterinar, pored mjera iz člana 2 stav 3 ovog pravilnika na zaraženom gazdinstvu, naređuje sprovođenje sljedećih mjera:

1) usmrćivanje svih svinja na zaraženom gazdinstvu, bez odlaganja, na način kojim se sprječava širenje bolesti;

2) neškodljivo uklanjanje leševa uginulih i usmrćenih životinja;

3) obradu materija i otpadaka koji su mogli biti kontaminirani, kao što je hrana za životinje, stelja, stajsko đubrivo, na način kojim se obezbijeđuje uništavanje uzročnika bolesti;

4) čišćenje i dezinfekciju objekata u kojima su svinje držane, vozila kojima je vršen prevoz, opreme, stelje i stajskog đubriva, nakon neškodljivog uklanjanja životinja;

5) pronalaženje i neškodljivo uklanjanje mesa porijeklom od svinja koje su zaklane na gazdinstvu prije sprovođenja mjera.

(2) Ako je vezikularna bolest svinja službeno potvrđena u klanici, službeni veterinar sprovodi epizootiološko ispitivanje u skladu sa članom 5 ovog pravilnika i naređuje sprovođenje sljedećih mjera:

1) klanje svih svinja u klanici bez odlaganja;

2) neškodljivo uklanjanje trupova i unutrašnjih organa zaraženih i kontaminiranih svinja pod nadzorom službenog veterinara, na način kojim se sprječava širenje virusa vezikularne bolesti svinja;

3) čišćenje i dezinfekciju objekata, opreme i prevoznih sredstava pod nadzorom službenog veterinara;

4) zabranu uvođenja svinja dok ne protekne najmanje 24 sata od završenog čišćenja i dezinfekcije, koji se izvode u skladu sa tačkom 3 ovog stava.

Epizootiološko ispitivanje

Član 5

(1) Epizootiološko ispitivanje vezikularne bolesti svinja sprovodi se u slučaju sumnje na prisustvo bolesti i u slučaju potvrđivanja prisustva vezikularne bolesti svinja.

(2) Epizootiološkim ispitivanjem prikupljaju se podaci o:

1) vremenskom periodu u kojem je vezikularna bolest svinja mogla da bude prisutna na gazdinstvu prije postavljanja sumnje ili prijave bolesti;

2) mogućem izvoru virusa vezikularne bolesti svinja na gazdinstvu i utvrđivanje drugih gazdinstava na kojima se nalaze svinje sumnjive da su zaražene ili životinje sumnjive da su kontaminirane iz istog izvora bolesti;

3) kretanju životinja, ljudi, prevoznih sredstava i premještanju proizvoda i materijala kojima se virus vezikularne bolesti svinja može prenijeti sa i na gazdinstvo.

Mjere koje se sprovode u slučaju potvrđivanja vezikularne bolesti svinja na gazdinstvu koje ima različite proizvodne jedinice

Član 6

Na gazdinstvu koje ima dvije ili više posebnih proizvodnih jedinica, usmrćivanje svinja neće se sprovoditi na proizvodnoj jedinici na kojoj se nalaze zdrave svinje, pod uslovom da je utvrđeno da su struktura, veličina, udaljenost između proizvodnih jedinica i postupci proizvodnje takvi da je u proizvodnoj jedinici osigurano potpuno odvojeno držanje, ishrana, oprema i da je onemogućeno širenje uzročnika bolesti iz jedne u drugu proizvodnu jedinicu.

Mjere koje se sprovode na kontaktnim gazdinstvima

Član 7

(1) Na osnovu epizootiološkog ispitivanja sprovedenog u skladu sa članom 5 ovog pravilnika, službeni veterinar određuje kontaktno gazdinstvo, odnosno gazdinstvo sa kojeg je ili na koje može biti unijet virus vezikularne bolesti svinja kretanjem ljudi, životinja i prevoznih sredstava sa gazdinstava na kojima postoji sumnja ili je potvrđena vezikularna bolest svinja.

(2) Na kontaktnom gazdinstvu sprovode se mjere iz člana 2 stav 3 ovog pravilnika sve dok se službeno ne potvrdi da je isključena sumnja na prisustvo vezikularne bolesti svinja na tim gazdinstvima.

(3) Službeni veterinar zabranjuje premještanje svinja sa kontaktnih gazdinstava tokom perioda inkubacije.

(4) Maksimalni period inkubacije za vezikularnu bolest svinja je 28 dana.

Zaraženo i ugroženo područje

Član 8

(1) Nakon službenog potvrđivanja vezikularne bolesti svinja na gazdinstvu, određuje se zaraženo područje u krugu poluprečnika od najmanje 3 km oko mjesta žarišta, koje je dio ugroženog područja i obuhvata krug poluprečnika najmanje 10 km oko mjesta žarišta.

(2) Kod određivanja granica zaraženog i ugroženog područja uzimaju se u obzir:

1) rezultati epizootiološkog ispitivanja sprovedenog u skladu sa članom 5 ovog pravilnika;

2) položaj i međusobna udaljenost gazdinstava;

3) podaci o lokacijama klanica;

4) geografske karakteristike, naročito prirodne ili vještačke granice;

5) meteorološki uslovi;

6) rezultati laboratorijskih ispitivanja; i

7) kontrolne mjere koje se primijenjuju.

(3) Radi obezbjeđivanja informisanosti lica u zaraženom i ugroženom području o naređenim mjerama iz čl. 9 i 10 ovog pravilnika i omogućavanja njihovog sprovođenja, na vidnim mjestima postavljaju se oznake, odnosno natpisi sa upozorenjima i obavještava se javnost putem medija.

(4) Ako zaraženo i/ili ugroženo područje uključuje dio teritorije drugih država, granice zaraženog i ugroženog područja određuju se u saradnji sa nadležnim organima tih država.

Mjere koje se sprovode na zaraženom području

Član 9

(1) Na zaraženom području službeni veterinar naređuje sprovođenje sljedećih mjera:

1) popis svih gazdinstava na kojima se drže i uzgajaju svinje;

2) klinički pregled svinja na gazdinstvima u zaraženom području periodično, radi utvrđivanja zdravstvenog stanja, uključujući uzimanje uzoraka za laboratorijsko ispitivanje, kao i vođenje evidencija o kliničkim pregledima i laboratorijskim nalazima;

3) zabranu kretanja i prometa svinja koje su pozitivne na vezikularnu bolest, osim svinja koje se upućuju na hitno klanje u klanicu koja se nalazi na zaraženom području ili do klanice u ugroženom području koja je određena za te svrhe, kao i svinja koje se prevoze drumskim ili željezničkim putem, kroz zaraženo područje bez zaustavljanja i istovaranja svinja (tranzit) na osnovu odobrenja službenog veterinara za prevoz;

4) zabranu izlaska prevoznih sredstava iz zaraženog područja bez prethodnog čišćenja, dezinfekcije i odobrenja službenog veterinara;

5) zabranu iznošenja svinja sa gazdinstva najmanje 21 dan nakon obavljenog čišćenja i dezinfekcije zaraženih gazdinstava, a po isteku od 21 dan uz odobrenje službenog veterinara dozvoljeno je premještanje svinja koje se upućuju na hitno klanje u klanicu, koja se nalazi na zaraženom području ili ugroženom području ako:

a) su sve svinje na gazdinstvu i one koje se šalju na klanicu klinički pregledane i identifikovane;

b) se svinje otpremaju prevoznim sredstvima koje plombira službeni veterinar;

c) je obaviješten službeni veterinar na klanici o upućivanju svinja u klanicu koji je dužan da nakon njihovog prispijeća u klanicu obavijesti službenog veterinara koji je uputio svinje na klanje;

d) se dopremljene svinje drže i kolju u klanici odvojeno od drugih svinja;

e) je svježe meso koje je namijenjeno za preradu označeno posebnom oznakom, a u slučaju da se pošiljka mesa šalje u drugi objekat na preradu, pošiljka mesa treba da bude zapečaćena prije i tokom prevoza;

f) se vozila i oprema koja su korišćena za prevoz svinja, odmah nakon prevoza, očiste i dezinfikuju;

g) u izuzetnim okolnostima, svinje se otpremaju direktno u druge objekte smještene u zaraženom području pod uslovom da:

- su sve svinje na gazdinstvu pregledane,

- da je sproveden klinički pregled svinja koje se premještaju, sa negativnim rezultatom,

- je svaka svinja identifikovana.

(2) Prilikom klanja svinja uzima se statistički uzorak krvi za laboratorijsko ispitivanje.

(3) Mjere na zaraženom području sprovode se:

a) dok se na zaraženim gazdinstvima ne izvrši čišćenje i dezinfekcija;

b) dok se ne izvrši klinički pregled svinja koji pokazuje da nema nikakvih znakova bolesti koji bi ukazivali na postojanje vezikularne bolesti svinja i serološki pregled kojim nijesu utvrđena antitijela na vezikularnu bolest svinja;

c) ispitivanje i uzorkovanje iz tačke b) ovog stava nakon isteka 28 dana od sprovođenja čišćenja i završne dezinfekcije na zaraženom gazdinstvu;

d) nakon 28 dana od sprovođenja čišćenja i završne dezinfekcije.

Mjere koje se sprovode na ugroženom području

Član 10

(1) Na ugroženom području službeni veterinar naređuje sprovođenje sljedećih mjera:

1) popis svih gazdinstva na kojima se drže i uzgajaju svinje;

2) zabranu kretanja i prevoza svinja sa gazdinstva, osim svinja koje se upućuju na hitno klanje u klanicu koja se nalazi u ugroženom području, pod uslovom da na gazdinstvo, sa kojeg se svinje upućuju u klanicu, nije dovedena ni jedna svinja zadnjih 21 dan, uz odobrenja službenog veterinara za prevoz.

(2) Premještanje svinja iz ugroženog područja, može se vršiti na osnovu odobrenja službenog veterinara, pod uslovom da:

1) je obavljen pregled svih svinja na gazdinstvu 48 sati prije premještanja;

2) je obavljen klinički pregled svinja koje se premještaju, sa negativnim rezultatima 48 sati prije premještanja;

3) je sprovedeno serološko ispitivanje statističkog broja uzoraka uzetih od svinja namijenjenih premještanju pri kojem nijesu utvrđena antitijela na vezikularnu bolest svinja, 14 dana prije premještanja, a ako se svinje upućuju na klanje, serološko ispitivanje može se vršiti na osnovu uzoraka krvi uzetih u klanici koja je određena za te svrhe;

4) je svaka svinja identifikovana;

5) se vozila i oprema koja su korišćena za prevoz svinja, odmah nakon prevoza, očiste i dezinfikuju;

6) je zabranjen izlazak prevoznih sredstava i opreme iz ugroženog područja bez prethodnog čišćenja i dezinfekcije uz odobrenja službenog veterinara.

(3) Mjere na ugroženom području sprovode se najmanje dok se ne izvrši čišćenje i dezinfekcija i dok se ne sprovedu sve mjere koje su potrebne u zaraženim područjima.

Čišćenje i dezinfekcija

Član 11

Čišćenje i dezinfekcija radi sprječavanja i suzbijanja vezikularne bolesti svinja na gazdinstvu obuhvata:

1) preliminarno čišćenje i dezinfekciju:

a) odmah nakon neškodljivog uklanjanja trupova svinja, djelovi prostorija u kojima su te svinje bile smještene i drugi djelovi prostorija koji su tokom klanja kontaminirani, dezinfikuju se dezinfekcionim sredstvom koje treba da djeluje na površini najmanje 24 sata;

b) tkiva ili krvi koji su proliveni tokom klanja, pažljivo se trebaju sakupiti i neškodljivo ukloniti sa trupovima (klanje se uvijek mora obavljati na nepropusnoj površini);

2) tekuće čišćenje i dezinfekciju:

a) prostirke, đubriva, stajnjaka i kontaminirane hrane koji se uklanjaju iz objekata i tretiraju dezinfekcionim sredstvom, a osoka se obrađuje metodom prikladnom za uništavanje virusa;

b) prenosive opreme koja se mora iznijeti iz prostorija, odvojeno očistiti i dezinficirati;

c) masnoća i prljavština koja se odstranjuje sa svih površina upotrebom sredstava za odmašćivanje i pranjem tih površina vodom;

d) površina koja se nakon pranja vodom ponovo obilno prska dezinfekcionim sredstvom;

e) u prostorijama koje se mogu potpuno zatvoriti uz fumigaciju;

f) odnosno popravku oštećenih podova, odnosno zidova;

g) djelova prostorija koji ne sadrže zapaljive materijale i koji se tretiraju toplotom korišćenjem plinskog pištolja;

h) površine koja se tretira alkalnim dezinfekcionim sredstvom čiji je pH veći od 12,5 ili drugim dezinfekcionim sredstvom, koje treba isprati nakon 48 sati.

3) završno čišćenje i dezinfekciju koja se obavlja 14 dana, nakon sprovedene tekuće dezinfekcije sa postupkom iz tačke 2 podtač. g) ili h) ovog člana.

Ponovno naseljavanje svinja na zaraženo gazdinstvo

Član 12

(1) Ponovno naseljavanje svinja na zaraženo gazdinstvo vrši se najmanje 28 dana od završnog čišćenja i dezinfekcije gazdinstva.

(2) U slučaju držanja svinja na otvorenom ponovno naseljavanje svinja započinje uvođenjem sentinel prasadi koje su pregledane i kod kojih nije utvrđeno prisustvo antitijela na virus vezikularne bolesti svinja.

(3) Za sentinel prasad kojima se naseljava gazdinstvo nakon isteka roka od 28 dana od dana naseljavanja vrši se klinički pregled, uzorkovanje i ispitivanje na prisustvo antitijela.

(4) Ako sentinel prasad nijesu pokazala kliničke znake vezikularne bolesti svinja i ako nije utvrđeno prisustvo antitijela na virus vezikularne bolesti svinja na gazdinstvo se može izvršiti potpuno ponovno naseljavanje.

(5) U slučaju držanja svinja u zatvorenom prostoru ponovno naseljavanje svinja vrši se u skladu sa st. 2 i 3 ovog člana, pod uslovom da su svinje identifikovane.

(6) U slučaju držanja svinja u zatvorenom prostoru, potpuno naseljavanje se vrši:

- svinjama sa gazdinstva koje nije pod ograničenjem zbog vezikularne bolesti svinja, pod uslovom da se sve svinje unesu na gazdinstvo u roku od osam dana od dana naseljavanja i da su seronegativne;

- svinjama koje su klinički pregledane i kod kojih je izvršeno serološko ispitivanje uzoraka krvi uzetih od svih svinja najranije 28 dana nakon unosa posljednjih svinja, a nijedna svinja ne smije napustiti gazdinstvo u roku od 60 dana nakon naseljavanja.

Stupanje na snagu

Član 13

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore".

Broj: 323-46/17-4

Podgorica, 18. maja 2017. godine
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mr Milutin Simović, s.r.
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PRILOG  
 


UZORKOVANJE I METODE DIJAGNOSTIČKOG ISPITIVANJA VEZIKULARNE 
BOLESTI SVINJA 


 
I. Opis bolesti 


Vezikularna bolest svinja je virusna zarazna bolest domaćih i divljih svinja koju uzrokuje 
enterovirus iz porodice Picornaviridae, koja može imati subklinički, blag ili žestok tok 
vezikularne bolesti, zavisno od soja virusa koji je uzrokuje, načinu prenosa i dozi virusa, 
kao i stanju na gazdinstvu na kojem se svinje drže.   


Najznačajniji izvor prenosa virusa iz zaraženih područja je putem kontaminiranih vozila, 
mesom inficiranih životinja i ishranom. Inficirane životinje mogu izlučivati virus 48 sati prije 
pojave kliničkih simptoma.  


Karakteristike bolesti su blago povišena temperatura i stvaranje vezikula na koronarnim 
mišićnim tetivama, korijenu pete, koži udova i rjeđe na njušci, usnama, jeziku i sisama, a 
stopa oboljevanja (morbiditeta) može biti do 100 %, ali smrtnost (moratlitet) je vrlo niska ili 
jednaka nuli. 


Bolest se može razviti u inaparentnom ili blagom obliku uz neznatno pogoršanje opšteg 


stanja svinja, ali tokom nekoliko dana razviju se antitijela koja neutralizuju virus1.  


Zbog subkliničke ili blage prirode, na bolest se u pravilu najprije posumnja tek nakon 
seroloških testova koji se sprovode u okviru nadzora bolesti, a klinički znaci vezikularne 
bolesti svinja ne razlikuju se od kliničkih znakova slinavke i šapa i svako vezikularno stanje 
mora se od početka tretirati kao sumnja na slinavku i šap, a diferencijalna dijagnostika 
mora se sprovesti što je moguće prije. 


Period inkubacije vezikularne bolesti kod pojedinih svinja je obično između dva do sedam 
dana, nakon čega se može pojaviti prolazna temperatura do 41º C, dok na gazdinstvu 
klinički znaci mogu biti vidljivi tek nakon dužeg vremena.  


Vezikule se mogu razviti na koronarnom pojasu, obično na spoju sa petom i mogu 
zahvatiti cijelu koronarnu mišićnu tetivu i mogu uzrokovati gubitak papka, rjeđe se vezikule 
pojavljuju na njušci, pogotovo na dorzalnoj površini, na usnama, jeziku i sisama, a 
površinske erozije mogu biti vidljive na koljenima.  


Kod mlađih kategorija svinja je to jače izraženo, iako je smrtnost od vezikularne bolesti 
svinja vrlo rijetka, za razliku od smrtnosti mlađih kategorija svinja kod slinavke i šapa. 


Srčana insuficijencija zbog multifokalnog miokarditisa može ukazivati na slinavku i šap i 
encefalomiokaditis, pogotovo kod mlađe prasadi, ali se ne dovodi u vezu sa vezikularnom 
bolesti svinja. 


Potpuno ozdravljenje nastupa u pravilu za dvije do tri nedjelje, a jedini znak bolesti ostaje 
tamna, vodoravna crta na papku gdje je rast bio privremeno prekinut. 


Zaražene svinje izlučuju virus iz nosa i njuške i fecesom do 48 sati prije početka kliničkih 
znakova, a virus je većinom umnožen u prvih sedam dana po infekciji, a izlučivanje virusa 
iz nosa i njuške obično prestaje tokom dvije nedjelje.  


                                                           
1Specifična IgM antitijela mogu se obično dokazati u krvi dva do tri dana nakon infekcije, koja nestaju poslije 
otprilike 30 do 50 dana; specifična IgG antitijela mogu se obično dokazati u krvi od 10 do 14 dana nakon 
infekcije i prisutna su nekoliko godina. Ig izotip može se odrediti pomoću metode ELISA u skladu sa ovim 
pravilnikom 







Virus se iz fecesa može izolovati do 20 dana po infekciji, a u sekretima i ekskretima virus 
se može dokazati i 3 mjeseca nakon infekcije, a uzročnik može dugo vremena preživjeti u 
nekrotičnom tkivu nastalom na mjestu probušenih vezikula, kao i u fecesu. 


Potvrda vezikularne bolesti svinja i diferencijalno dijagnostikovanje slinavke i šapa zasniva 
se na: 


1) utvrđivanju kliničkih znakova bolesti; 
2) dokazivanju virusa, antigena ili genoma u uzorcima epitelnoga tkiva, 


vezikularnoj tečnosti ili fecesu; 
3) utvrđivanju reakcije specifičnih antitijela u uzorcima seruma. 


 
II. Postupci provjere i uzimanja uzoraka sa gazdinstava svinja klinički sumnjivih 


na vezikularnu bolest svinja 
 


(1) Da bi se potvrdila vezikularna bolest svinja ili isključila diferencijalnom dijagnostikom 
slinavka i šap, službeni veterinar na sumnjivom gazdinstvu nalaže uzimanje 
odgovarajućeg broja uzoraka od reprezentativne grupe svinja koja pokazuje kliničke 
znake. 


(2) Serološki pozitivna svinjaje svinja u čijem serumu je virus neutralizacionim testom, 
koji se primjenjuje u nacionalnoj laboratoriji, utvrđen titar specifičnih antitijela jednak 
ili viši od titra specifičnih antitijela referentnog seruma 4 vezikularne bolesti svinja. 


(3) Nespecifični reaktor (singleton reactor) je bilo koja pojedinačna serološki pozitivna 
svinja na gazdinstvu, kod koje je serološki test za vezikularnu bolest svinja dao 
pozitivan rezultat, a za koju se zna da nije bila u dodiru sa virusom vezikularne 
bolesti svinja, niti ima dokaza da je sa nje zaraza prenesena na druge svinje sa 
kojima je bila u kontaktu.  


(4) Svinje u kontaktu su svinje koje su direktno u kontaktu, ili su bile u direktnom 
kontaktu tokom posljednjih 28 dana, s jednom ili više serološki pozitivnih svinja ili s 
jednom ili više svinja za koje se sumnja da su zaražene virusom vezikularne bolesti 
svinja, kao i svinje koje su bile u istom boksu ili u susjednim boksovima, ukoliko 
postoji mogućnost indirektnog kontakta svinja između boksova. 


(5) Za postavljanje dijagnoze, sa tog gazdinstva, najprimjereniji uzorci su epitelno tkivo i 
vezikularna tečnost iz neprobušenih ili svježe probušenih vezikula uzetih od svinja 
koje pokazuju tipične znakove bolesti, u kojima se može utvrditi virus vezikularne 
bolesti svinja, njegovi antigeni ili genom i uzima se uzorak od pet ili šest takvih svinja. 


(6) Čak i kada su svježe epitelno tkivo i vezikularna tečnost na raspolaganju u dovoljnoj 
količini (1 g ili više), uzimaju se i sljedeći uzorci:  


1) krv svinja za koje se sumnja da su zaražene, kao i svinja koje su bile u 
kontaktu, za serološko ispitivanje; i 


2) feces svinja za koje se sumnja da su zaražene, kao i uzorci s poda iz 
njihovih boksova i susjednih boksova za virusološko ispitivanje. 


(7) Uzorci se uzimaju i prevoziti u skladu sa sljedećim postupcima: 
1) za uzorke epitelnog tkiva i vezikularne tečnosti: 


 ako je moguće, mora se uzeti najmanje 1 g epitelnog tkiva iz 
neprobušene ili svježe probušene vezikule, radi zaštite životinja i 
izbjegavanja povreda osoblja, prije uzimanja uzoraka svinjama da 
umirujuće sredstvo; 


 ako se uzorci odmah prevoze u laboratoriju (manje od tri sata), 
uzorci epitelnog tkiva mogu se prevoziti suvi i u frižideru, a ukoliko 
prevoz traje više od tri sata, uzorci se moraju staviti u malu količinu 
transportnog medijuma koji sadrži jednake dijelove glicerola i 0,04 







M fosfatnog pufera ili drugog odgovarajućeg pufera (npr. hepes), 
kako bi se pH vrijednost održala na optimalnom nivou za 
preživljavanje virusa slinavke i šapa (pH od 7,2 do 7,6)., a 
transportni medijum mora sadržavati antibiotike za antimikrobno 
djelovanje sa koncentracijom: 


a) penicilin 1000 IJ, 
b) neomicin sulfat 100 IJ, 
c) polimiksin B sulfat 50 IJ, 
d) mikostatin 100 IJ, 


 ako je moguće vezikularnu tečnost uzeti iz neprobušene vezikule, i  
čuvati nerazrijeđena u posebnim kontejnerima za otpremanje; 


2) uzorci krvi se mogu uzeti za serološka ili virusološka ispitivanja, a za 
dokazivanje antitijela se prikupljaju uzorci samo od svinja za koje se 
sumnja da su preboljele kliničku ili subkliničku infekciju, jer su epitelno 
tkivo, vezikularna tečnost i uzorci fecesa svinja koje pokazuju kliničke 
znake bolesti pogodnije za otkrivanje virusa od uzoraka krvi, a uzorci 
pune krvi uzimaju uz upotrebu vakuum epruveta bez antikoagulansa, koje 
se ne otvaraju za vrijeme prevoza; 


3) uzorci fecesa se uzimaju sa poda prostorija u kojima borave ili su boravile 
svinje zaražene virusom vezikularne bolesti svinja, ili fekalni brisevi i 
uzorci fecesa živih svinja za koje se sumnja da su zaražene, moraju se 
staviti u čvrste, nepropusne kontejnere. 
Kontejneri sa uzorcima za koje se sumnja da su zaraženi virusom 
vezikularne bolesti svinja, moraju se prije prevoza u laboratoriji spolja 
dezinfikovati sa sljedećim dezinficijensi su: 


 natrijum hidroksid (razrijeđen u omjeru 1:100), 
  formalin (u omjeru 1:9 razrijeđen rastvor formalina koja sadrži 


najmanje 34 % formaldehida), i  
 natrijum hipoklorit (2 % dostupnog hlora). 


 
III. Postupci uzorkovanja za serološki nadzor vezikularne bolesti svinja 


 
(1) Uzorci krvi za serološko ispitivanje moraju se uzimati od svinja u skladu sa 


analizom rizika, a serološki nadzor sprovodi se: 
1) za nadzor na gazdinstvima na kojima nema dokaza ili sumnje da bi bolest 


mogla biti prisutna; 
2) za nadzor u klanicama, stočnim pijacama,sajmovima, sabirnim centrima ili 


sličnim mjestima rutinskim uzimanjem uzoraka za serološko ispitivanje;  
3) za nediskrimininatorni nadzor svinja porijeklom iz trećih država na gazdinstvu 


na koje su uvezene,  
(2) Uzorci krvi za serološko ispitivanje za nadzor gazdinstava smještenih u zaraženom i 


ugroženom području, koja su određene nakon potvrde izbijanja bolesti za kontaktna  
gazdinstava moraju se uzimati od svinja: 


 u slučaju gazdinstava koja se bave uzgojem za rasplod, postupak 
nasumičnog uzimanja uzoraka mora se sprovoditi na način koji osigurava 
otkrivanje 5% prevalence serokonverzije, sa sigurnošću od 95% ; 


 u slučaju gazdinstava koja drže svinje samo za tov, postupak uzimanja 
uzoraka mora osigurati da je ukupan broj uzetih uzoraka barem jednak 
broju koji je potreban da se otkrije prevalenca od 5% sa sigurnošću od 







95%, a uzorci se moraju uzeti iz što je više moguće nasumično odabranih 
boksova; 


  u slučaju miješanih gazdinstava koja se bave uzgojem za rasplod i tov, 
od svake grupe svinja mora se uzeti toliko uzoraka koliko je potrebno da 
se otkrije 5% prevalence serokonverzije, sa sigurnošću od 95%. 


 
IV.Postupci ponovnog uzimanja uzoraka i dalje aktivnosti i u slučaju otkrivanja 


seropozitivnih svinja 
 


(1) Ako se na gazdinstvu sprovodeći nadzor otkrije samo jedna seropozitivna svinja, 
službeni veterinar naređuje: 


1) sprovođenje pregleda u skladu sa ovim pravilniukom; i 
2) uzimanje uzoraka krvi za serološko ispitivanje od: 


– sumnjive svinje, 
– svinja koje su bile u kontaktu, a koje žive u istom ili susjednim boksovima; 
od tih svinja uzorci se uzimaju na način da se u boksu može otkriti sa 
sigurnošću od 95%, 50% prevalenca serokonverzije.  


(2) Ako provjere i serološka ispitivanja sprovedena u skladu sa stavom 1 ove tačke 
daju negativne rezultate ili se pozitivan nalaz potvrdi samo kod jedne, prethodno 
pozitivne svinje (»nespecifični reaktor«), vezikularna bolest svinja može se isključiti, 
a ako se pokažu da je na gazdinstvu prisutno više od jedne serološki pozitivne 
svinje, onda vezikularna bolest svinja mora biti potvrđena. 
 


V.Virusoloških ispitivanja i procjena njihovih rezultata 
 


A. Dokazivanje virusnog antigena  
 
(1) Indirektna ELISA (Indirect sandwich ELISA) zamijenila je reakciju vezanja 


komplementa kao metoda izbora za dokazivanje virusnog antigena vezikularne bolesti 
svinja, a ispitivanje je isto kao za dijagnostikovanje slinavke i šapa.  


(2) Ispitivanje na obje bolesti mora se sprovoditi istovremeno, osim ako slinavka i šap već 
nije isključena, preporučuje da se koriste uzorci epitelnog tkiva ili tečnosti iz 
vezikularnih lezija, u kojima su već za nekoliko sati kod akutno oboljelih svinja prisutni i 


dokazivi u visokom titru virusi vezikularne bolesti svinja i slinavke i šapa2. 


Po dva reda na mikrotitracionim pločama se premažu zečjim antserumom za virus 
vezikularne bolesti svinja i za svaki od sedam serotipova virusa slinavke i šapa, koji su 
serumi na koje se veže virusni antigen i na svakom od tih redova se dodaje testna 
suspenzija uzoraka. 


(3) U sljedećoj fazi se u odgovarajuće redove dodaje homologni serum zamoraca za 
dokazivanje, a potom anti-zamorac serum kunića konjugovan enzimom peroksidazom 
(konjugat), a između svake faze preduzima se intezivno ispiranje kako bi se odstranili 
nevezani reagensi.  


(4) Nakon dodavanja hromogena i supstrata promjena boje ukazuje na pozitivnu reakciju, 
a kod jake pozitivne reakcije to se vidi prostim okom, ali se rezultati mogu očitati i 
spektrofotometrijski, pri čemu apsorpcija svjetla od 0,1 iznad pozadine upućuje na 
pozitivnu reakciju.  


                                                           
2Pozitivni rezultati metode ELISA povezuju se s prisutvom od najmanje 105 TCID50 (Tissue culture infectious 
doses – zarazne doze kulture tkiva) virusa u uzorku 







(5)  Za dokazivanje vezikularne bolesti svinja i za diferencijalnu dijagnostiku slinavke i 
šapa u uzorcima epitelnog tkiva, vezikularnoj tečnosti ili kulturi zaraženog tkiva, može 
se, alternativno, koristiti i ELISA uz upotrebu monoklonskih antitijela, uz primjenu 
odabranih monoklonskih antitijela kao antitijela za vezivanje, i peroksidaze  
konjugovanih monoklonskih antiijela kao antitijela za otkrivanje. 


(6) ELISA se uz upotrebu monoklonskih antitijela može koristiti za proučavanje antigenih 
varijacija među sojevima virusa vezikularne bolesti svinja, a virusni antigeni uzgojeni na 
kulturama tkiva vezuju se na hiperimuni serum kunića za virus vezikularne bolesti 
svinja koji je  absorbovan na čvrstu fazu.  


(7) Odgovarajuće ploče monoklonskih antitijela reaguju i vezivanje monoklonskih antitijela 
na terenske sojeve se poredi sa vezivanjem monoklonskih antitijela na roditeljske 
sojeve. 


(8)  Slično vezivanje upućuje na prisutstvo epitopa koji su zajednički roditeljskim sojevima i 
terenskim sojevima. 


 
B. Izolacija i rast virusa 
 
(1) Pročišćene suspenzije uzoraka epitelnog tkiva, vezikularne tečnosti ili fecesa za koje 


se sumnja da sadrže virus vezikularne bolesti svinja rutinski se inokulišu na 
odgovarajuće ćelijske kulture, a ukoliko količina i kvalitet uzoraka iz vezikularnih lezija 
dostavljenih na ispitivanje nijesu dovoljni za trenutno ispitivanje ELISA-om, potrebno je 
virus uzgojiti u kulturi tkiva, kako bi se povećala količina virusnog antigena. 


(2) Za izdvajanje i uzgoj virusa pročišćenom suspenzijom epitelnog tkiva inokulišu se 
jednoslojne kulture IB-RS-2 ćelija i treba primijeniti suspenzije epitelnog tkiva dvije 
razrijeđenosti, jedna visoko razrijeđena (1:500) i jedna nisko (1:10), kako bi se izbjeglo 
ometanje rasta virusa inteferonom, čije oslobađanje ometa rast virusa vezikularne 
bolesti svinja.  


(3) Za izdvajanje virusa, medijumu za održavanje dodaju se samo antibiotici, a za 
diferencijalnu dijagnosticiku virusa slinavke i šapa, kulture treba takođe inokulisati i na 
primarnim kulture goveđih tireoidnih ćelija ili na bubrežne ćelije hrčka (BHK-2). 


(4) Ako se razvije citopatski efekat, supernatantna tečnost (izdvojena tečnost) se mora 
prikupiti iz pozitivnih kultura po završetku citopatskog efekta i kao takva se koristiti za 
identifikaciju virusa ELISA-om. 


(5) Negativne kulture se moraju inokulisati na svježe kulture tkiva za 48 ili 72 sata i ta 
slijepa pasaža se ispituje najkasnije do 72 sata, a ako ne nastupi citopatski efekat 
nakon ponovljene slijepe pasaže, uzorak se može proglasiti negativnim na prisustvo 
živoga virusa.  


(6) Suspenzije uzoraka fecesa mogu se preraditi u skladu sa stavom 1 ove tačke, budući 
da je u pravilu u fecesu prisutno manje virusa nego u epitelnom tkivu, važno je, ako ne 
nastane citopatski efekat u prvoj i drugoj pasaži,  da se sprovede i treća slijepa pasaža. 


(7) Simultana inokulacija linijske kulture ćelija svinja i jedne od gore spomenutih kultura 
tkiva (daje se prednost primarnim goveđim tireoidnim ćelijama) neophodna  je za 
određivanje  da li uzorci vezikula sadrže virus vezikularne bolesti svinja ili slinavke i 
šapa, jer virus vezikularne bolesti raste samo u ćelijama porijeklom od svinja.  


(8) Međutim, izolati virusa slinavke i šapa, koji su više puta pasirani među svinjama, mogu 
takođe rasti u ćelijskim kulturama svinja. 


  







 
C. Lančana reakcija polimerazom (PCR) za dokazivanje genoma 
 
(1) Metoda prepoznavanja nukleinske kiseline može se koristiti za dokazivanje virusnog 


genoma vezikularne bolesti svinja u kliničkom materijalu pomoću PCR-a i za 
utvrđivanje odnosa između izolata virusa vezikularne bolesti svinja određivanjem 
nukleotidnog niza dijela genoma,  a PCR je razvijen kako bi se poboljšala osjetljivost 
dijagnostikovanja. 


(2) PCR je brza metoda (rezultati su dostupni obično u roku od 24 sata), koja dokazuje sve 
genotipove virusa vezikularne bolesti svinja i dovoljno je osjetljiva da se može koristiti i 
na uzorcima prikupljenim od klinički sumnjivih slučajeva.  


(3) Kad se sumnja na subkliničku infekciju, ili kad se prikupljaju uzorci nakon što je klinička 
slika bolesti jasna, ili kad se pripremaju uzorci fecesa, metode kao što su umetnuta RT-
PCR, imuna PCR, ELISA-PCR i bolje razrađene metode ekstrakcije RNA, pokazale su 
se kao jednako osjetljive ali znatno brži sistemi dokazivanja u odnosu na višestruke 
pasaže na kulturi tkiva. 


(4) Sekvencioniranjem približno 200 nukleotida unutar gena 1D, koji kodira sintezu 
glavnog strukturnog proteina VP1, moguće je grupisati sojeve virusa vezikularne 
bolesti svinja prema njihovoj homolognosti sekvence, i epidemiološki razvrstati sojeve 
koji uzrokuju bolest u različitim regijama ili u različito vrijeme. 


 
D. Procjena rezultata viroloških testova 
 


Dokazivanje antigena ili genoma virusa vezikularne bolesti svinja ELISA-om ili PCR-
om ima istu dijagnostičku vrijednost kao i izolacija virusa, a izolacija virusa uzimati kao 
referentni test i mora se koristiti kao potvrdni test, kad je to potrebno, a posebno ako 
pozitivni rezultat ELISA-e ili PCR-a nije potkrijepljen sa: 
(a) otkrivanjem kliničkih simptoma bolesti, 
(b) otkrivanjem seropozitivnih svinja, ili 
(c) direktnom epizootiološkom povezanošću s potvrđenom pojavom bolesti.  
 


 
     VI.Seroloških ispitivanja i procjena njihovih rezultata 


 
A. Virus neutralizacioni test (VN-test) 
 
(1) Kvantitativni VN mikro-test za otkrivanje antitijela za virus vezikularne bolesti svinja 


sprovodi se na ćelijama IB-RS-2 ili jednakovrijednim sistemom ćelija u mikrotitracionim 
pločama za kulturu tkiva sa ravnim dnom. 


(2) Virus se uzgaja u jednoslojnim ćelijskim kulturama IB-RS-2 i čuva ili pri -20º C nakon 
dodavanja 50% glicerola ili pri -70º C bez glicerola, a serumi se prije testiranja 
inaktiviraju 30 minuta pri 56º C.  


 
B. ELISA testovi 
 
(1) ELISA za otkrivanje antitijela je kompetitivna ELISA na osnovu monoklonskih antitijela, 


a ako uzorak seruma sadrži antitijela za virus vezikularne bolesti svinja, vezivanje 
peroksidaze-konjugovanih monoklonskih antitijela na antigen virusa će biti spriječeno.  
U navedenoj ELISA metodi antigen virusa vezikularne bolesti svinja veže se na čvrstu 
fazu pomoću monoklonskih antitijela; nakon čega se odgovarajuće razrijeđeni uzorci 







seruma inkubiraju, a zatim se dodaju peroksidaza konjugovana monoklonska antitijela, 
a potom se pomoću supstrata i hromogena mjeri inhibicija vezivanja monoklonskih 
antitijela. 


(2) Indirektna ELISA »trapping« metoda, uz primjenu izotip-specifičnih monoklonskih 
antitijela za otkrivanje IgG ili IgM, specifičnih za virus vezikularne bolesti svinja pomaže 
pri dokazivanju vremena infekcije svinja ili kontaminacije prostora. 


(3) Kod izotipski specifične ELISE virusni antigen vezikularne bolesti svinja ostaje 
zarobljen na čvrstu fazu uz primjenu antitijela za vezivanje antigena, a ako uzorak 
seruma sadrži antitijela za virus vezikularne bolesti svinja, ona se otkrivaju uz primjenu 
anti-svinjskih IgG ili IgM peroksidaza-konjugovanih monoklonskih antitijela, a potom se 
pomoću supstrata i hromogena mjeri vezivanje. 


(4)  Izotipski specifična ELISA može takođe pomoći pri razlikovanju »nespecifičnih 
reaktora« od stvarno pozitivnih svinja, kako je navedeno u tački C ovog dijela. 


 
C. Primjena seroloških testova i procjena rezultata 
 
(1) VN-test i ELISA se preporučuju kao serološki testovi dati u tabeli.  


VN-test se smatra referentnim testom, ali je njegova loša strana što traje 2 do 3 dana i 
zahtjeva prostore i opremu za uzgoj kulture tkiva. 
ELISA je brža i lakše se standardiyuje. Kompetitivna ELISA monoklonskim antitijelima 
je najpouzdaniji test za otkrivanje antitijela za vezikularnu bolesti svinja, a preporučuje 
se za orijentacijsko (engl. »screening«) testiranje velikog broja uzoraka. 
VN-test se koristiti kao potvrdni test kada je to potrebno, posebno nakon prvog 
otkrivanja pozitivnog uzorka na gazdinstvu, a svinje pozitivne na ELISA testa, ali 
negativne kod VN-testa, ne uzimaju se u obzir.  


(2) Sumnja na prisustvo »nespecifičnog reaktora«3 postoji kada se identifikuje samo jedna 


seropozitivna svinja i kada su ispunjeni sljedeći kriterijumi 
1. na gazdinstvu nema kliničkih znakova bolesti; 
2. na gazdinstvu ni u prošlosti nije bilo pojave kliničke bolesti; 
3. ne postoji istorija kontakta sa poznatim izbijanjem bolesti. 


(3) Svinja kao »nespecifični reaktor« potvrđena je kada: 
1. u daljim testiranjima nijesu identifikovane druge seropozitivne svinje; 
2. uzorkovanjem sprovedenim na svinjama koje su bile u kontaktu, nakon prvog 


utvrđivanja »nespecifičnog reaktora« nije utvrđena serokonverzija; 
3. titar specifičnih antitijela ostaje konstantan ili opada nakon ponovljenog uzimanja 


uzoraka. 
(4)  Kod potvrđivanja »nespecifičnog reaktora« uzimaju se u obzir: 


1. »nespecifični reaktori« se pojavljuju kod svinja u prevalenci od oko 1 na 1000; 
2. serumi od »nespecifičnog reaktora« imaju sljedeća obilježja: 


 nizak titar specifičnih antitijela kod VN– testa,  
 kod kompetitivne ELISA monoklonskim antitijelima na granici su pozitivne 


reakcije, 
 nalaz isključivo IgM i bez IgG u vezikularnoj bolesti svinja kod izotipno 


specifičnog ELISA testa4. 


                                                           
3Mali udio »nespecifičnih reaktora« može se dokazati bilo kojim uobičajenim serološkim testom za 
vezikularnu bolest svinja. Nepoznati su faktori za nastanak »nespecifičnog reaktora«. Možda dolazi do 
serološke unakrsne aktivnosti s virusom vezikularne bolesti svinja zbog infekcije nekim drugim, do sada 
neidentifikovanim picornavirusom ili drugim nespecifičnim faktorima prisutnim u serumu. 







            Tabela 


Referentni 
serum 


Porijeklo Napomena5 


1 Serum zdrave svinje (SZS) Negativni kontrolni serum 


2 
  


Serum prikupljen 21 dana po 
infekcije (dpi) od svinje zaražene 
virusom vezikularne bolesti svinja 
soj UKG 27/72 (čisti virus)  


Pozitivan kontrolni serum u 
visokom titru. 


3 
  


SZS razrjeđuje se serumom 
bolesne svinje prikupljenim petog 
dpi virusom vezikularne bolesti 
svinja soj Italy 8/94 u razmjeru 1 : 
10 
  


Slabo pozitivan serum od svinje 
odmah nakon infekcije sa 
nedavnim evropskim izolatom 
virusa vezikularne bolesti svinja. 
Serum je razrjeđen kako bi se 
dobio slabo pozitivan rezultat 
ELISA-om i VN-testom.  


4 
  


Serum svinje prikupljen 21 dpi 
virusom vezikularne  bolesti svinja 
soj UKG 27/72 razrijeđen u omjeru 
1:40 


Slabo pozitivan serum koji 
određuje najniži nivo antitijela, 
kod kojeg bi Nacionalna 
referentna laboratorija trebala 
uvijek dati pozitivan rezultat 
ELISA-om i VN-testom. 


Ekvivalent serumu RS 01-04-946 


5 
  


Serum prikupljen četvrtog dpi od 
svinje zaražene virusom 
vezikularne bolesti svinja, soj UKG 
27/72 (čisti virus) 


Slabo pozitivan serum od svinje u 
ranoj fazi infekcije. 


6 
  


Serum prikupljen petog dpi od 
svinje zaražene virusom 
vezikularne bolesti svinja, soj UKG 
27/72 (čisti virus) 


Slabo pozitivan serum od svinje u 
ranoj fazi infekcije. 
  


 
VII.Postupci i kriterijumi za uzimanje i transport uzoraka 


 
(1) Sve svinje kojima su uzeti uzorci identifikuju se kako bi se po potrebi ponovilo 


uzorkovanje i olakšalo uzimanje uzoraka.  


                                                                                                                                                                                                 
4Specifična IgG antitijela sama, ili zajedno IgG i IgM antitijela, obično se nalaze u uzorcima seruma svinja 
zaraženih virusom vezikularne bolesti svinja, dok serumi »nespecifičnog reaktora« obično sadrže samo IgM. 
Specifična IgG ne mogu se dokazati u uzorcima seruma svinja zaraženih virusom vezikularne bolesti svinja 
tokom prethodnih 10 ili 14 dana, iako bi ih se trebalo dokazati u drugom uzorku krvi. Ipak, nedavno 
zaražene svinje ne mogu se pouzdano razlikovati od »nespecifičnog reaktora« prije nego njihova imuna 
reakcija pređe od IgM na IgG proizvodnju antitijela.  
5Ove napomene se odnose na testiranje pojedinačnih svinja. Za serološki nadzor potrebno je uzeti u obzir 
osjetljivost primijenjenih testova 
6Npr. serum s titrom specifičnih antitijela koji je dovoljno viši od granične vrijednosti kod koje se uvijek 
dobja pozitivan rezultat pri ponovljenim ispitivanjima ELISA-om i VN-testom. 







(2) Sve uzorke koji se dostavljaju u laboratoriju prate uputi za alboratorisko ispitivanje koji 
sadrže pojedinosti o svinjama od kojih su uzorci uzeti kao i uočenim kliničkim znacima, 
ako postoje.  


(3) Pošto svaka pojava vezikula kod svinja može biti i slinavka i šap, moraju se preduzeti 
posebne mjere sigurnosti pri pakovanju uzoraka za koje postoji sumnja na zarazu, a u 
svrhu sprječavanja loma ili prolivanje posuda zbog opasnosti od zaraze, mora se 
obezbijediti da uzorci stignu u odgovarajućem stanju, a ako se za pakovanje koristi 
led, mora se spriječiti prolivanje vode i posude sa uzorcima za koje se sumnja da 
sadrže virus vezikularne bolesti svinja ne smiju se otvarati nakon napuštanja 
zaraženih prostora do laboratoriju. 


(4) Uzorci se prevoziti na temperaturi od 4ºC ako je očekivano vrijeme prevoza do 
laboratorije kraće od 48 sati, a ako je vrijeme duže moraju čuvati na temperaturi ne 
višoj od -20ºC. 


(5) Za uzorke koji se upućuju u referentnu laboratoriju Evropske unije jedina dopuštena 
metoda prevoza je vazdušnim putem do aerodroma u Londonu (Heathrow ili Gatwick). 
Pošiljalac uzorka unaprijed obavještava faksom ((44-1483) 23 26 21) ili elektronskom 
poštom laboratoriju o vremenu i načinu dostavljanja uzoraka. 


(6) Na spoljašnjoj strani pakovanja upisuje se adresa laboratorije „Institute for Animal 
Health, Pirbright Laboratory, Community Reference Laboratory for swine vesicular 
disease Ash Road, Pirbright, Woking,Surrey GU24 ONF United Kingdom, UK i stavlja 
oznaka: "životinjski patološki materijal, kvarljivo, lomljivo, ne otvarati izvan laboratorije 
".  










image38.emf
Pravilnik trihinela.doc


Prilog i obrasci Pravilnik klasifikacija, PS, PB, OB.pdf


Prilog 1 


 


LISTA NAROĈITO OPASNIH ZARAZNIH BOLESTI, OPASNIH ZARAZNIH BOLESTI I OSTALE ZARAZNE 


BOLESTI NAROĈITO OPASNE ZARAZNE BOLESTI 


 


Red. 


broj 
Naziv bolesti Naziv bolesti (engleski) 


Obavezno 


prijavljivanje 


sumnje na bolest 


Obavezno 


prijavljivanje 


potvrĊenog sluĉaja 


bolesti 


Bolest 


OIE 


liste 


1 Bolest plavog jezika Bluetongue + + + 


2 Slinavka i šap Foot and mouth disease + + + 


3 Groznica doline Rifta Rift valley fever + + + 


4 Kuga goveda Rinderpest (cattle plague) + + + 


5 Vezikularni stomatitis Vesicular stomatitis + + + 


6 Zarazna pleuropneumonija goveda 
Contagious bovine 


pleuropneumonia 
+ + + 


7 Bolest kvrgave koţe Lumpy skin disease + + + 


8 Kuga malih preţivara Peste des petits ruminants + + + 


9 Boginje ovaca i koza Sheep pox and goat pox + + + 


10 Kuga konja African horse sickness + + + 


11 Afrička kuga svinja African swine fever + + + 


12 Klasična kuga svinja Classical swine fever + + + 


13 Vezikularna bolest svinja Swine vesicular disease + + + 


14 
Visoko patogena avijarna influenca ptica 


i niskopatogena avijarna influenca ţivine 


Highly pathogenic avian 


influenza and low pathogenic 
avian influenza in poultry 


+ + + 


15 
Atipična kuga ţivine,  


Newcastle bolest 
Newcastle disease + + + 


16 Bjesnilo Rabies + + + 


OPASNE BOLESTI 


  


Red. 


broj 
Naziv bolesti Naziv bolesti (engleski) 


Obavezno 


prijavljivanje 


sumnje na bolest 


Obavezno 


prijavljivanje 


potvrĊenog sluĉaja 


bolesti 


Bolest 


OIE 


liste 


BOLESTI VIŠE VRSTA ŢIVOTINJA 


17 Bedrenica Anthrax + + + 


18 Aujeszkijeva bolest Aujeszky's disease - + + 


19 Bruceloza goveda (Brucella abortus) Bovine brucellosis (Brucella + + + 







abortus) 


20 
Bruceloza ovaca i koza - meliotokokoza 


(Brucella melitensis) 


Caprine and ovine brucellosis 


(Brucella melitensis) 
+ + + 


21 Bruceloza svinja (Brucella suis) 
Porcine brucellosis (Brucella 


suis) 
+ + + 


22 Krimska Kongo hemoragična groznica 
Crimean Congo haemorrahagic 
fever 


- + + 


23 Ehinokokoza (hidatidoza) Echinococcosis/hydatidosis - + + 


24 Vodenasto srce Heartwater - + + 


25 Japanski encefalitis Japanese encephalitis + + + 


26 Leptospiroza Leptospirosis - + + 


27 Mijaza - Cochliomya hominivorax 
New World screwworm 


(Cochliomya hominivorax) 
- + + 


28 Mijaza - Chrysomya 
Old World screwworm 


(Chrysomya bezziana) 
- + + 


29 Paratuberkuloza Paratuberculosis - + + 


30 Q-groznica Q fever + + + 


31 Trihineloza Trichinellosis - + + 


32 Tularemija Tularemia - + + 


33 West Nile groznica West Nile fever - + + 


BOLESTI GOVEDA 


34 Anaplazmoza Bovine anaplasmosis - + + 


35 Babezioza goveda Bovine babesiosis - + + 


36 Genitalna kampilobakterioza goveda 
Bovine genital 


campylobacteriosis 
- + + 


37 
Spongiformna encefalopatija goveda - 
BSE 


Bovine spongiform 
encephalopathy 


+ + + 


38 
Tuberkuloza goveda (Mycobacterium 


bovis) 


Bovine tuberculosis 


(Mycobacterium bovis) 
+ + + 


39 Enzootska leukoza goveda Enzootic bovine leukosis - + + 


41 
Infektivni rinotraheitis goveda / 
infektivni pustolozni vulvovaginitis 


Infectious bovine rhinotracheitis / 
infectious pustular vulvovaginitis 


- + + 


42 Maligna kataralna groznica 
Malignant catarrhal fever 


(Wildebeest only) 
- + + 


43 Tajlerioza Theileriosis - + + 


44 Trihomonijaza Trichomonosis - + + 


45 Tripanosomijaza 
Trypanosomiasis (tsetse - 
transmitted) 


- + + 


BOLESTI OVACA I KOZA 


46 Artritis i encefalitis koza Caprine arthritis/encephalitis - + + 


47 Zarazna agalakcija koza i ovaca Contagious agalactia - + + 


48 Zarazna pleuropneumonija koza 
Contagious caprine 


pleuropneumonia 
- + + 


49 Enzootski pobačaj ovaca 
Enzootic abortion of ewes (ovine 
chlamydiosis) 


- + + 


50 Maedi-visna bolest Maedi-visna - + + 


51 Najrobi bolest ovaca Najrobi sheep disease - + + 


52 Infekcija sa Brucella ovis 
Ovine epididymitis (Brucella 


ovis) 
- + + 


53 Salmoneloza (S. abortusovis) Salmonellosis (S. abortusovis) - + + 


54 Skrepi Scrapie + + + 


BOLESTI KOPITARA 


55 Kontagiozni metritis kobila Contagious equine metritis - + + 


56 Polna zaraza konja, Durina Dourine + + + 


57 
Američki encefalomijelitis konja 


(istočni) 


Equine encephalomyelitis 


(Eastern) 
+ + + 


58 
Američki encefalomijelitis konja 
(zapadni) 


Equine encephalomyelitis 
(Western) 


+ + + 


59 Infektivna anemija konja  Equine infectious anaemia + + + 


60 Influenca konja Equine influenza - + + 


61 Piroplazmoza konja Equine piroplasmosis - + + 


62 Virusni rinopneumonitis konja Equine rhinopneumonitis - + + 


63 Arteritis konja Equine viral arteritis - + + 


64 Maleus, Sakagija Glanders + + + 


65 Tripanozomijaza, Sura Surra (Trypanosoma evansi) - + + 


66 Venecuelski encefalitis konja 
Venezuelan equine 
encephalomyelitis 


+ + + 


BOLESTI SVINJA 


67 Cisticerkoza svinja Porcine cysticercosis - + + 


68   Nipah virus encephalitis   + + 


40 Hemoragična septikemija goveda Bovine haemorrhagic septicaemia - + + 







69 
Reproduktivni i respiratorni sindrom 


svinja 


Porcine reproductive and 


respiratory syndrome 
- + + 


70 Transmisivni gastroenteritis svinja Transmissible gastroenteritis - + + 


BOLESTI PTICA 


71 Hlamidioza ptica, Psitakoza Avian chlamydiosis + + + 


72 Zarazni bronhitis ţivine Avian infectious bronchitis - + + 


73 Zarazni laringotraheitis 
Avian infectious 
laryngotrachelitis 


- + + 


74 Mikoplazmoza (M. gallisepticum) 
Avian mycoplasmosis (M. 


gallisepticum) 
- + + 


75 Mikoplazmoza (M. synoviae) 
Avian mycoplasmosis (M. 


synoviae) 
- + + 


76 Virusni hepatitis pataka Duck virus hepatitis - + + 


77 Kolera ţivine Fowl cholera - + + 


78 Tifus ţivine (Salmonella gallinarum) Fowl typhois / Typhus avium - + + 


79 
Infektivni burzitis ţivine (Gumboro 


bolest) 


Infectious bursal disease 


(Gumboro disease) 
- + + 


80 Marekova bolest Marek's disease - + + 


81 Salmoneloza - puloroza ţivine 
Pullorum disease (Salmonella 


pullorum) 
- + + 


82 Rinotraheitis ćuraka Turkey rhinotracheitis - + + 


BOLESTI KUNIĆA I ZEĈEVA 


83 Miksomatoza Myxomatosis - + + 


84 Hemoragijska bolest kunića Rabbit haemorrhagic disease - + + 


BOLESTI PĈELA 


85 Akaroza pčela Acarapisoosis of honey bees - - + 


86 Američka kuga pčelinjeg legla 
American foulbrood of honey 
bees 


+ + + 


87 Evropska kuga pčelinjeg legla 
European foulbrood of honey 


bees 
- + + 


88 Etinioza (kornjaš, Aethina tumida) 
Small hive beetle infestation 


(Aethina tumida) 
+ + + 


89 
Tropileloza (grinja, Tropilaelaps 


clareae) 


Tropilaelaps infestation of honey 


bees (Tropilaelaps spp.) 
+ + + 


90 Varooza Varroosis of honey bees - + + 


BOLESTI RIBA 


91 Epizootska hematopoetska nekroza Epizootic haematopoletic necrosis - + + 


92 Zarazna hematopoetska nekroza 
Infectious haematopoletic 
necrosis 


+ + + 


93 Proljećna viremija šarana Spring viraemia of carp - + + 


94 Virusna hemoragična septikemija Viral haemorrhagic septicaemia + + + 


95 Zarazna anemija lososa Infectious salmon anaemia + + + 


96   Epizootic ulcerative syndrome - + + 


97 Girodaktiloza 
Gyrodactylosis (Gyrodactylus 


salaris) 
- + + 


98 Crveni pagar Red sea bream iridoviral disease - + + 


99   Koi herpesvirus disease - + + 


BOLESTI ŠKOLJKI 


100 Bonamioza školjki (Bonamia ostreae) Infection with Bonamia ostreae - + + 


101 Bonamioza školjki (Bonamia exitiosa) Infection with Bonamia exitiosa - + + 


102 Martielioza školjki 
Martillosis (Marteilia refringens, 


Marteilia sydneyi) 
- + + 


103 Perkinsoza školjki (Perkinsus marinus) Infection with Perkinsus marinus - + + 


105   
Infection with Heriohaliotis 


californiensis 
- + + 


106   Abalone viral mortality - + + 


107  
Infection with Mikrocytos 


mackini 
- + + 


BOLESTI RAKOVA 


108 Tarski sindrom rakova Taura syndrome - + + 


109 Bolest bijelih pjega White spot disease - + + 


110 Bolesti ţute glave rakova Yellowhead disease - + + 


111   
Tetrahedral baculovirosi s 


(Baculovirus penaei) 
- + + 


112   
Spherical baculoviros is (Penaeus 
monodon-type (baculovirus) 


- + + 


113   
Infectious hypodermal and 


haemopoetic necrosis 
- + + 


114 Kuga rakova 
Crayfish plague (Aphanomyces 


astaci) 
- + + 


104 Perkinsoza školjki (Perkinsus olseni) Infection with Perkinsus olseni - + + 







OSTALE ZARAZNE BOLESTI ŢIVOTINJA 


115 Boginje kamila Camelpox - + + 


116 Lajšmanioza Leishmaniosis - + + 


117 Toksoplazmoza Toxoplasmosis - + - 


118 Melioidoza Melioidosis - + - 


119 Šuštavac Blackleg - + - 


120 Botulizam Botulism - + - 


121 Druge klostridijske infekcije Other clostridial infections - + - 


122 Druge pastereloze Other pasteurelloses - + - 


123 Aktinomikoza Actinomycosis - + - 


124 Crijevne infekcije salmonelama Intestinal Salmonella infections - + - 


125 Kokcidioza Coccidiosis - + - 


126 Fascioloza Distomatosis (Liverfluke) - + - 


127 Filarioza Filariosis - + - 


128 
Bolest virusnog proliva / bolest 


sluzokoţe goveda 
Bovine viral diarrhoea (BVD) - + - 


129 Dizenterija svinja 
Swine dysentery - Vibrionic 


dysentery 
- + - 


130 Zarazni ektim ovaca Contagious pustular dermatitis - + - 


131 Zarazna šepavost ovaca Infectious footrot in sheep - + - 


132 Zarazna oftalmija koza i ovaca 
Contagous ophthalmia of goats 


and sheep 
- + - 


133 
Enterotoksemija ovaca / dizenterija 


jagnjadi 
Enterotoxaemia - + - 


134 Kazeozni limfadenitis koza i ovaca 
Caseous lymphadenitis of goats 


and sheep 
- + - 


135 Šuga Sheep mange - + - 


136 Diktiokauloza 
Lungworm infestation of sheep 


and goats 
- + - 


137 Polni osip konja Equine coital exanthema - + - 


138 Ulcerativni limfangitis konja i goveda 
Ulcerative lymphangits of horses 


and cattle 
- + - 


139 Ţdrebećak Strangles - + - 


140 Salmoneloza (S. abortusenqui) Salmonellosis (S. abortusequi) - + - 


141 Crveni vjetar / vrbanac svinja Swine erysipelas - + - 


142 Zarazna korica ţivine Infectious coryza of chicken - + - 


143 Avijarni encefalomijelitis Avian encephalomyelitis - + - 


144 Spirohetoza ptica Avian spirochetosis - + - 


145 Salmoneloza ptica Avian salmonellosis - + - 


146 Leukoza ţivine Avian leukosis complex - + - 


147 Bruceloza Brucellosis - + - 


148 Salmoneloza Salmonellosis - + - 


149 Listerioza Listeriosis - + - 


150 Ebola Ebola Non-human primates + + - 


151 Boginje majmuna 
Monkey pox (kod Rodentiai non-


human primates) 
+ + - 


152 Enzootski mastitis goveda Bovine enzootic mastitis - + - 


153 Hipodermoza goveda Bovine hypodermosis - + - 


154 Trihofiloza goveda Bovine trichophylosis - + - 


155 Cisticerkoza goveda Bovine cysticercosis - + - 


156 
Salmoneloza - infekcija (S. enteritidis i 


S. typhymurium) 


Salmonella enteritidis and 


Salmonella typhymurium 
infection 


- + - 


 







Obrazac „PS“ 
 


OBRAZAC ZA PRIJAVU SUMNJE NA ZARAZNU BOLEST 
        
  
Datum postavljanja sumnje na zaraznu bolest: __________________________________ 
Ime i prezime pošiljaoca prijave - veterinara: ___________________________________ 
Telefon: _________________; Telefax:_______________; e-mail:__________________ 
 
Sumnja je postavljena na području: ___________________________________________                         
                                                              (naziv ovlašćene veterinarske ambulante)  
 
Naziv bolesti na koju se sumnja: _____________________________________________ 
 
Utvrđeni simptomi: _______________________________________________________ 
_______________________________________________________________________ 
_______________________________________________________________________ 
_______________________________________________________________________ 
_______________________________________________________________________ 
_______________________________________________________________________ 
        
Gazdinstvo na kojem je postavljena sumnja - vlasnik: ____________________________ 
Adresa: ____________________________________; Mjesto: _____________________ 
Opština: _________________________; Kontakt telefon: _________________________  
ID gazdinstva:  ____________________ 
Podaci o životinjama na gazdinstvu: 


 
Ukupan broj na 


gazdinstvu 
Ukupan broj sumnjivih 


(pokazuju simptome bolesti) 


Goveda      


Svinje      


Ovce      


Koze      


Konji      


Živina (kokoške)     


Živina (ćurke)     


Živina (guske, patke)     


Živina (fazani)     


Druge životinje     


  
Uzorak uzet i dostavljen  laboratoriji:   Da / Ne 
 
Vrsta uzorka uzetog i dostavljenog na  analizu:_________________________________ 
_______________________________________________________________________ 
_______________________________________________________________________ 
 
Napomena:______________________________________________________________ 
_______________________________________________________________________ 
_______________________________________________________________________ 


 
 
Datum prijave sumnje: _____________        M.P.        ____________________________           
                                                                                               potpis veterinara koji prijavljuje sumnju 
 
 


 







Obrazac „PB“ 
  


OBRAZAC ZA PRIJAVU POTVRĐENOG SLUČAJA ZARAZNE BOLESTI 
  
Datum prijave zarazne bolesti: ______________________________________________ 
Ime i prezime pošiljaoca prijave - veterinara: ___________________________________ 
Telefon: ________________ Telefax:________________ e-mail:___________________ 
 


                                                         (naziv ovlašćene veterinarske ambulante)  
 
Naziv bolesti: ____________________________________________________________ 
Uzročnik bolesti: _________________________________________________________ 
 
Gazdinstvo na kojem se pojavila bolest - vlasnik: ________________________________ 
Adresa: ____________________________________ Mjesto: ______________________ 
Opština: _________________________  Kontakt telefon: _________________________ 
 ID gazdinstva:  ____________________ 
   
Izvor zaraze:        


hrana):                                                                                                      Da / Ne                                                                                                                                        
Izvor zaraze ako je poznat: ____________________________________________ 


         (b) više izvora zaraze (izlaganje različitim izvorima zaraze, kontinuirano, kroz duže vrijeme):   


                         Da / Ne                                                                                                                              
      Izvori zaraze ako su poznati: ____________________________________________ 
(c) propagirana zaraza (širi se sa životinje na životinju):                                 Da / Ne 
(d) prolongirana zaraza (traje kroz duže vrijeme):                                        Da / Ne
  


Druga naselja/opštine u kojima se sprovode mjere suzbijanja i iskorjenjivanja predmetne 
zarazne bolesti: __________________________________________________________ 
 
Datum postavljanja sumnje na bolest (dan/mjesec/god.): ___________________________ 
Datum otkrivanja prve pojave bolesti (dan/mjesec/god.): ____________________________ 
Datum potvrde pojave bolesti (dan/mjesec/god.): ________________________________
            
Procjena vremena kada je prva životinja bila zaražena: ___________________________
                                                                                         


Porijeklo/izvor bolesti: _____________________________________________________ 
       


Sprovedene mjere kontrole (suzbijanja i iskorijenjivanja), npr.: kontrola artropoda, kontrola 
divljih životinja rezervoara bolesti, monitoring, preventivne mjere kontrole na granici, kontrola 
prometa životinja u zemlji, iskorjenjivanje (ubijanje bolesnih i na bolest sumnjivih engl. stamping out), 
klanje, nadzor, serološko ispitivanje, vakcinacija, vakcinacija  zabranjena, zoniranje (sprovođenje 
mjera na određenom području sa poznatim zdravstvenim stanjem životinja) - navesti: 


_______________________________________________________________________ 
_______________________________________________________________________ 
_______________________________________________________________________ 
_______________________________________________________________________ 
_______________________________________________________________________ 
_______________________________________________________________________ 
_______________________________________________________________________ 
_______________________________________________________________________ 
_______________________________________________________________________ 
_______________________________________________________________________ 


Bolest se pojavila na području: ____________________________________________                         


   (a) zajednički izvor zaraze (dva ili više slučajeva povezani sa  istim izvorom zaraze, npr. voda, 







 
Podaci o životinjama na gazdinstvu: 


 
Procjena vremena kada će životinje biti usmrćene/zaklane (sat, dan, mjesec): _______________________________ 


Procjena vremena kada će leševi životinja biti neškodljivo uništeni (sat, dan, mjesec):________________________ 
 


U slučaju pojave klasične kuge svinja (KKS): 
Udaljenost do drugog najbližeg gazdinstva gdje se drže svinje: _________________ 
Podaci o broju svinja na zaraženom gazdinstvu: 


Kategorija Ukupni broj   Broj sa kliničkim znakovima KKS 


Rasplodne     


Tovljenici     


Prasad (do 3 mj)     


Metoda dijagnostike:                  klinička    
                                                               patoanatomska                                                                     


laboratorijska: ____________________________ 
                                                                      (dijagnostički test) 


Ako pojava bolesti nije potvrđena na farmi, navesti da li je pojava bolesti potvrđena: 
 u klanici:                 Da / Ne       
 tokom transporta:               Da / Ne   
 drugo:   ______________________  


     (mjesto gdje)      


Da li je potvrđena primarna* pojava bolesti kod divljih svinja:         Da / Ne  


 


U slučaju pojave bolesti riba:  
Naziv ribnjaka: ___________________________________________________ 
Odobreni broj objekta za uzgoj riba: ___________________________________ 
Opis objekta za uzgajanje  riba: (način proizvodnje, kapacitet, vrste i kategorije ribe): 


_______________________________________________________________ 
_______________________________________________________________ 
_______________________________________________________________ 
_______________________________________________________________ 
_______________________________________________________________ 


      
*Primarna pojava KKS kod divljih svinja je pojava bolesti na tzv. slobodnom području, dakle na području izvan područja na 
kojemu se primjenjuju mjere suzbijanja i iskorjenjivanja KKS                                                                                                                


 
Ukupan 


broj 
životinja  


Broj životinja sa 
vidljivim kliničkim 
znakovima bolesti 


Broj  uginulih 
životinja   


Broj zaklanih 
životinja  


Broj neškodljivo 
uništenih leševa 


životinja  


Goveda            


Svinje            


Ovce            


Koze            


Konji            


Živina  (ćurke)           


Živina (guske, patke)           


Živina  (fazani)           


Divlje životinje 
(navesti vrstu) 


          


Ribe            


Pčelinje košnice           


Druge životinje           


Živina (kokoške)           







  Obrazac „OB“ 
  


OBRAZAC ZA ODJAVU ZARAZNE BOLESTI 
 
 
 
Datum prestanka zarazne bolesti: ____________________________________________ 
Ime i prezime pošiljaoca odjave – vet. inspektora: _______________________________ 
Telefon: _________________ Telefax:_______________ e-mail:___________________ 
  
Gazdinstvo sa kojeg se bolest odjavljuje - vlasnik: _______________________________ 
Adresa: ____________________________________ Mjesto: ______________________ 
Opština: _________________________ Kontakt telefon: _________________________  
 ID gazdinstva: ____________________ 
 
Gazdinstvo se nalazi na području: ____________________________________________                         
                                                              (naziv ovlašćene veterinarske ambulante)  
Naziv bolesti koja se odjavljuje: ______________________________________________ 
          
Datum prve potvrde slučaja bolesti koja se odjavljuje: ____________________________
        
Napomena: 
_______________________________________________________________________ 
_______________________________________________________________________ 
_______________________________________________________________________ 
       
Datum odjave zarazne bolesti: __________________  
 
      
 


M.P.            ______________________________________ 
          potpis veterinara koji odjavljuje zaraznu bolest: 


 






Pravilnik trihinela.doc
Pravilnik o merama za suzbijanje trihineloze životinja 

Pravilnik je objavljen u "Službenom listu SRJ", br. 20/95. Dana 1.1.2017. godine prestala primjena u CG, čl. 3. stav 2. ovog pravilnika - vidi: čl. 11. Uredbe - CG, 32/2016.

Član 1. 

Ovim pravilnikom propisuju se mere za sprečavanje i suzbijanje trihineloze životinja. 

Član 2. 

U područjima u kojima se trihineloza često pojavljuje, kao i u slučaju potrebe, vrši se dijagnostičko ispitivanje domaćih svinja i drugih životinja na trihinelozu. 

Radi utvrđivanja stepena raširenosti trihineloze kod divljih sisara, organizacije koje gazduju lovištima, odnosno koje organizuju lov dužne su da odstreljene mesojede i svaštojede podvrgnu pregledu na trihinelozu. 

Član 3. 

Dijagnostičko ispitivanje životinja na trihinelozu vrši se: 

1) serološkim ispitivanjem (ELISA); 

2) utvrđivanjem larvi parazita u uzorcima tkiva (biopsija). 

Posle klanja životinje ili uginuća životinje, za pregled na trihinelozu koriste se sledeće metode: 

1) trihinoskopija ili kompresija; 

2) veštačka digestija. 

Član 4. 

Sumnjivim na trihinelozu smatraju se životinje kod kojih se serološkim testom (ELISA) dobije pozitivna reakcija. 

Inficiranim se smatraju one životinje kod kojih se direktnim putem u uzorcima tkiva (biopsija) utvrdi prisustvo larvi parazita. 

Dijagnoza se obavezno potvrđuje jednom od propisanih metoda za utvrđivanje trihineloze posle klanja životinje ili uginuća životinje. 

Član 5. 

Sumnjive i inficirane životinje smatraju se trihineloznim i na njih se primenjuju mere iz ovog pravilnika. 

Životinje iz stava 1. ovog člana moraju se trajno obeležiti i ne mogu se otuđivati. 

Član 6. 

U zaraženom području narediće se sledeće mere: 

1) popis svinja; 

2) zabrana otuđivanja i prometa svinja iz dvorišta; 

3) dijagnostičko ispitivanje svinja ELISA testom, a u slučaju potrebe i drugih životinja; 

4) sistematska deratizacija na propisani način; 

5) obavezan pregled svinja zaklanih za potrebe domaćinstva jednom od propisanih metoda; 

6) uništavanje pasa i mačaka lutalica. 

Član 7. 

Kad se utvrdi trihineloza životinja, u zaraženom dvorištu narediće se sledeće mere: 

1) zabrana prometa svinja, proizvoda, sirovina i otpadaka od zaklanih svinja; 

2) zabrana upotrebe neprokuvanih pomija;

3) prijavljivanje klanja svinja svih kategorija za potrebe domaćinstva nadležnom veterinarskom inspektoru; 

4) uništavanje larvi trihinele u svim delovima trupa zaklanih životinja i uginulih životinja. 

Član 8. 

Trupovi odstreljene divljači iz člana 2. stav 2. ovog pravilnika koji se ne koriste za ishranu moraju neškodljivo da se uklone na jedan od propisanih načina. 

Član 9. 

Uništavanje larvi trihinela iz člana 7. stav 1. tačka 4. ovog pravilnika vrši se: 

1) topljenjem masnog tkiva;

2) kuvanjem komada mesa ne debljih od 10 cm u vodi, odnosno vodenoj pari najmanje 2,5 sata tako da se u sredini komada postigne temperatura od najmanje 80 °S i održi najmanje 30 minuta; 

3) spaljivanjem. 

Član 10. 

Klanje svinja i uništavanje larvi trihinela u zaraženom dvorištu obavlja se pod kontrolom nadležnog veterinarskog inspektora, koji o tome sastavlja zapisnik. 

O značaju sprovođenja mera iz ovog pravilnika redovno će se obaveštavati građani, držaoci životinja i lovci. 

Član 12. 

Smatra se da je trihineloza suzbijena ako se posle klanja ili uginuća trihineloznih životinja sprovedu mere iz ovog pravilnika i izvrši deratizacija. 

Član 13. 

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu SRJ".

 

IZMENE

[bookmark: zk32/16]Član 11 Uredbe o mjerama za sprječavanje trihinele kod ljudi

Uredba je objavljena u "Službenom listu CG", br. 32/2016 od 20.5.2016. godine, stupila je na snagu 28.5.2016, a primenjuje se od 1.1.2017.

Član 11

Danom početka primjene ove uredbe prestaje primjena čl. 39 do 43 Pravilnika o načinu vršenja veterinarsko-sanitarnog pregleda i kontrole životinja pre klanja i proizvoda životinjskog porekla ("Službeni list SFRJ", broj 68/89 i "Službeni list SCG", broj 10/03) i člana 3 stav 2 Pravilnika o merama za suzbijanje trihineloze životinja ("Službeni list SRJ", broj 20/95) za životinje čije je meso namijenjeno za stavljanje na tržište.


image39.emf
Uredba o mjerama za  sprjecavanje trihinele.doc


Uredba o mjerama za sprjecavanje trihinele.doc
Na osnovu člana 9 alineja 11 Zakona o bezbjednosti hrane ("Službeni list CG", broj 57/15), Vlada Crne Gore, na sjednici od 31. marta 2016. godine, donijela je

Uredbu o mjerama za sprječavanje trihinele kod ljudi*

Uredba je objavljena u "Službenom listu CG", br. 32/2016 od 20.5.2016. godine, stupila je na snagu 28.5.2016, a primenjuje se od 1.1.2017.

____________________

* U ovu uredbu prenijeta je Implementaciona Uredba Komisije (EU) 2015/1375 od 10. avgusta 2015. o utvrđivanju posebnih pravila za službene kontrole trihinele u mesu/Commission Implementing Regulation (EU) 2015/1375 of 10 August 2015 laying down specific rules on official controls for Trichinella in meat

Predmet

Član 1

Ovom uredbom propisuju se mjere za sprječavanje trihinele kod ljudi, način uzorkovanja trupova i mesa domaćih i divljih svinja, konja i drugih vrsta životinja prijemčivih na trihinelu, metode za otkrivanje trihinele, određivanje statusa gazdinstva i uslovi za uvoz mesa.

Definicija trihinele

Član 2

Trihinela je parazit iz razreda nematoda koja pripada vrsti roda Trichinella.

Mjere za spriječavanje trihinele kod ljudi

Član 3

Pravno i fizičko lice ili preduzetnik koji proizvodi meso i proizvode od mesa porijeklom od domaćih i divljih svinja, konja, medvjeda, sisara mesojeda (uključujući morske sisare) i gmizavaca koji su prijemčivi na trihinelu (u daljem tekstu: subjekat u poslovanju hranom) može da stavlja na tržište meso i proizvode od mesa, samo ako je rezultat ispitivanja na trihinelu negativan.

Način uzorkovanja trupova mesa i metode za otkrivanje trihinele

Član 4

(1) Ispitivanje mesa svinja na trihinelu vrši se u objektima u kojima se obavlja klanje svinja (u daljem tekstu: klanica) kao dio veterinarskog pregleda poslije klanja (post mortem pregled) uzimanjem uzoraka sa trupova i to:

1) svih trupova rasplodnih krmača i nerasta ili najmanje 10% trupova ostalih kategorija svinja sa gazdinstava ili kompartmenta koja imaju status kontrolisanog držanja svinja;

2) svih trupova svih kategorija svinja sa gazdinstava koja nemaju status gazdinstva sa kontrolisanim držanjem svinja.

(2) Uzorci iz stava 1 ovog člana uzimaju se i ispituju na trihinelu:

1) referentnom metodom ispitivanja iz Priloga 1 (Dio 1) koji je sastavni dio ove uredbe; ili

2) ekvivalentnom metodom ispitivanja iz Priloga 1 (Dio 2) ove uredbe.

(3) Uzimanje uzoraka sa trupova divljih svinja, konja, medvjeda, sisara mesojeda (uključujući morske sisare) i gmizavaca prijemčivih na trihinelu vrši se u klanicama ili objektima za obradu i rasijecanje divljači, u okviru post mortem pregleda.

(4) Uzorci iz stava 3 ovog člana uzimaju se sa svakog trupa i ispituju u skladu sa Prilogom 1 ove uredbe i Prilogom 2 koji je sastavni dio ove uredbe.

(5) Subjekat u poslovanju hranom dužan je da u klanici uspostavi i da primjenjuje sistem koji garantuje potpunu sledljivost trupova do dobijanja rezultata ispitivanja na trihinelu.

(6) Subjekat u poslovanju hranom može da vrši rasijecanje trupova domaćih svinja i konja u najviše šest djelova u klanici ili u prostoriji za rasijecanje koja se nalazi u sastavu klanice, ako je uspostavio i primjenjuje sistem iz stava 5 ovog člana.

(7) Subjekat u poslovanju hranom može da vrši rasijecanje trupova domaćih svinja i konja i u objektu za rasijecanje mesa koji se nalazi uz klanicu ili je odvojen od klanice pod uslovom da se:

1) rasijecanje vrši pod nadzorom službenog veterinara;

2) trup ili njegovi djelovi otpremaju samo u jedan objekat za rasijecanje;

3) objekat za rasijecanje mesa se nalazi na teritoriji Crne Gore; i    

4) svi djelovi trupa proglase nepogodnim za ishranu Ljudi, u slučaju pozitivnog nalaza na trihinelu.

(8) Uzorci sa pozitivnim nalazom na trihinelu dostavljaju se nacionalnoj referentnoj laboratoriji ili referentnoj laboratoriji Evropske unije, radi određivanja vrste trihinele.

Odstupanja

Član 5

(1) Izuzetno od člana 4 st. 1 i 2 ove uredbe meso domaćih svinja ne ispituje se na trihinelu ako:

1) je podvrgnuto postupku zamrzavanja u skladu sa Prilogom 3 koji je sastavni dio ove uredbe;

2) trupovi i meso potiču od neodbijenih domaćih svinja koje nijesu starije od pet nedjelja.

(2) Trupovi i meso domaćih svinja koji potiču od svinja sa gazdinstava ili kompartmenta koja imaju status kontrolisanog držanja svinja mogu se izuzeti od ispitivanja na trihinelu ako:

1) u posljednje tri godine nije utvrđena nijedna autohtona invazija trihinelom kod domaćih svinja koje se drže na tom gazdinstvu pod uslovom da se tokom tog perioda sprovodilo kontinuirano ispitivanje u skladu sa članom 4 ove uredbe; ili

2) na osnovu istorijskih podataka o kontinuiranom ispitivanju sprovedenom na zaklanim svinjama, postoji 95% pouzdanost da prevalencija trihinele nije veća od jednog slučaja na milion u toj populaciji.

(3) O odstupanjima iz stava 1 ovog člana, obavještava se Evropska komisija i države članice Evropske unije jednom godišnje u skladu sa Prilogom 4 koji je sastavni dio ove uredbe.

Postupanje tokom ispitivanja na trihinelu

Član 6

(1) Subjekat u poslovanju hranom, do dobijanja negativnog rezultata ispitivanja na trihinelu, ne smije iz klanice da otpremi:

1) trupove životinja iz člana 4 st. 1 i 3 ove uredbe ili njihove djelove;

2) ostale djelove životinja iz tačke 1 ovog stava namijenjene za ishranu ljudi ili životinja, koji sadrže tkivo poprečno-prugastih mišića.

(2) Trup životinje od kojeg je uzet uzorak za ispitivanje na trihinelu nakon dobijanja negativnog rezultata ispitivanja na trihinelu označava se propisanom zdravstvenom oznakom.

(3) Subjekat u poslovanju hranom može iz klanice da otpremi otpad životinjskog porijekla i nusproizvode životinjskog porijekla koji nijesu namijenjeni ishrani ljudi i koji ne sadrže poprečno-prugaste mišiće prije dobijanja rezultata ispitivanja na trihinelu, osim u slučaju naloga službenog veterinara za ispitivanje na trihinelu ili prethodnu obradu, prije iznošenja iz klanice.

Određivanje statusa gazdinstava sa kontrolisanim držanjem svinja

Član 7

(1) Gazdinstvo ili kompartment stiče status gazdinstva sa kontrolisanim držanjem svinja ukoliko ispunjava uslove iz Priloga 5 koji je sastavni dio ove uredbe.

(2) Kontrolisano držanje svinja je držanje svinja čije se držanje i uzgoj vrši pod kontrolom pravnog i fizičkog lica ili preduzetnika koje je trajno ili privremeno odgovoran za svinje (u daljem tekstu: držalac svinja);

(3) Kompartment je više gazdinstava na kojima se drže svinje pod kontrolisanim uslovima držanja svinja.

(4) Gazdinstvo gubi status gazdinstva sa kontrolisanim držanjem svinja ako se:

1) kontrolom utvrdi da gazdinstvo ne ispunjava uslove iz stava 1 ovog člana; ili

2) kod domaće svinje porijeklom sa gazdinstva sa kontrolisanim držanjem utvrdi prisustvo Trihinelle.

(5) U slučaju iz stava 4 ovog člana službeni veterinar:

1) naređuje ispitivanje svih domaćih svinja sa tog gazdinstva prije klanja;

2) naređuje praćenje i testiranje uzoraka mesa svih rasplodnih svinja koje dolaze na gazdinstvo i po mogućnosti svih životinja koje su napustile gazdinstvo u zadnjih šest mjeseci od dobijanja pozitivnog nalaza na trihinelu, prema metodama iz Priloga 1 ove uredbe;

3) sprovodi i istražuje ukoliko je to moguće, puteve širenja invazije parazita prometom mesa domaćih svinja zaklanih u periodu koji je prethodio pozitivnom nalazu, prema potrebi;

4) sprovodi epizotiološko ispitivanje kako bi otkrio uzrok zaraze, prema potrebi;

5) preduzima odgovarajuće mjere kada se invadirani trup ne može identifikovati u klanici i to:

a) povećanje veličine svakog uzorka mesa uzetog za ispitivanje sa sumnjivih trupova;

b) proglašavanje trupa nepodesnim za ishranu ljudi;

c) neškodljivo uklanjanje trupova sa pozitivnim rezultatom na trihinelu, sumnjivih trupova ili njihovih djelova.

(6) Držalac svinja čije gazdinstvo ima status gazdinstva sa kontrolisanim držanjem svinja dužan je da obavijesti organ uprave nadležan za bezbjednost hrane (u daljem tekstu: Uprava) ukoliko to gazdinstvo više ne ispunjava uslove iz Priloga 5 ove uredbe.

(7) U slučaju iz st. 4 i 6 ovog člana gazdinstvo se briše iz kompartmenta dok se ne otklone razlozi zbog kojih je to gazdinstvo izgubilo status gazdinstva sa kontrolisanim držanjem svinja.

(8) Gazdinstvo koje je izgubilo status gazdinstva sa kontrolisanim držanjem svinja može ponovo steći status gazdinstva sa kontrolisanim držanjem svinja nakon ispunjavanja uslova iz Priloga 5 ove uredbe.

(9) O dobijanju, gubitku i ponovnom dobijanju statusa gazdinstva ili kompartmenta sa kontrolisanim držanjem svinja obavještava se Evropska komisija i države članice Evropske unije.

Uslovi za uvoz mesa

Član 8

(1) Meso životinja koje su prijemčive na trihinelu koje sadrži poprečno-prugaste mišiće može se uvoziti u Crnu Goru samo ako je rezultat ispitivanja na trihinelu negativan.

(2) Izuzetno od stava 1 ovog člana svinje, meso svinja i proizvodi od mesa svinja mogu se uvoziti bez ispitivanja na trihinelu ako potiču iz država odnosno dijela država kojima je Evropska komisija odobrila odstupanja u skladu sa članom 5 ove uredbe.

(3) Pošiljku svinja namjenjenih za uvoz u Crnu Goru, mora da prati sertifikat u koji se unose podaci o gazdinstvu ili kompartmentu sa kontrolisanim držanjem svinja, a za pošiljke mesa svinja ili proizvoda od mesa svinja, obrađenih želudaca, bešika i crijeva u sertifikat se unose podaci o ispitivanju na trihinelu koje je izvršeno u državi porijekla mesa.

Novčane kazne

Član 9

(1) Novčanom kaznom u iznosu od 500 eura do 10.000 eura kazniće se za prekršaj pravno lice, ako:

1) u klanici ne uspostavi i/ili ne primjenjuje sistem koji garantuje potpunu sledljivost trupova do dobijanja rezultata ispitivanja na trihinelu (član 4 stav 5);

2) vrši rasijecanje trupova domaćih svinja i/ili konja u više od šest djelova u klanici ili u prostoriji za rasijecanje koja se nalazi u sastavu klanice i/ili nije uspostavio i ne primjenjuje sistem koji garantuje potpunu sledljivost trupova do dobijanja rezultata ispitivanja na trihinelu (član 4 stav 6);

3) vrši rasijecanje trupova domaćih svinja i/ili konja u objektu za rasjecanje mesa koji se nalazi uz klanicu ili je odvojen od klanice bez nadzora službenog veterinara (član 4 stav 7 tačka 1);

4) vrši rasijecanje trupova domaćih svinja i/ili konja u objektu za rasjecanje mesa koji se nalazi uz klanicu ili je odvojen od klanice, a svi djelovi trupa se ne proglase nepogodnim za ishranu ljudi, u slučaju pozitivnog nalaza na trihinelu (član 4 stav 7 tačka 4);

5) otpremi iz klanice trupove životinja iz člana 4 st. 1 i 3 ove uredbe ili njihove djelove prije dobijanja negativnog rezultata ispitivanja na trihinelu (član 6 stav 1 tačka 1);

6) otpremi iz klanice ostale djelove životinja iz člana 6 stav 1 tačka 1 ove uredbe namijenjene za ishranu ljudi ili životinja, koji sadrže tkivo poprečno- prugastih mišića prije dobijanja negativnog rezultata ispitivanja na trihinelu (član 6 stav 1 tačka 2);

7) otpremi otpad životinjskog porijekla i nusproizvode životinjskog porijekla koji nijesu namijenjeni ishrani ljudi i koji ne sadrže poprečno-prugaste mišiće prije dobijanja rezultata ispitivanja na trihinelu, a službeni veterinar je naložio ispitivanje na trihinelu ili prethodnu obradu, prije iznošenja iz klanice (član 6 stav 3);

8) ne obavijesti Upravu ukoliko njegovo gazdinstvo koje ima status gazdinstva sa kontrolisanim držanjem svinja više ne ispunjava uslove iz Priloga 5 ove uredbe (član 7 stav 6).

(2) Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se odgovorno lice u pravnom licu novčanom kaznom u iznosu od 100 eura do 1.000 eura.

(3) Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se fizičko lice novčanom kaznom u iznosu od 100 eura do 1.000 eura.

(4) Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se preduzetnik novčanom kaznom u iznosu od 200 eura do 3.000 eura.

Početak primjene

Član 10

Odredbe člana 4 stav 2 tačka 2 i st. 6 i 7, člana 5, člana 7 stav 9 i člana 8 stav 2 ove uredbe primjenjivaće se od dana pristupanja Evropskoj uniji.

Član 11

Danom početka primjene ove uredbe prestaje primjena čl. 39 do 43 Pravilnika o načinu vršenja veterinarsko-sanitarnog pregleda i kontrole životinja pre klanja i proizvoda životinjskog porekla ("Službeni list SFRJ", broj 68/89 i "Službeni list SCG", broj 10/03) i člana 3 stav 2 Pravilnika o merama za suzbijanje trihineloze životinja ("Službeni list SRJ", broj 20/95) za životinje čije je meso namijenjeno za stavljanje na tržište.

Stupanje na snagu

Član 12

Ova uredba stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore", a primjenjivaće se od 1. januara 2017. godine.

Broj: 08-912

Podgorica, 31. marta 2016. godine

Vlada Crne Gore

Predsjednik,

Milo Đukanović, s.r.
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PRILOG 1 


 


METODE ISPITIVANJA TRIHINELE 


 


Dio 1 


REFERENTNA METODA ISPITIVANJA 


 


Referentna metoda ispitivanja trihinele je metoda vještačke digestije na magnetnoj 


mješalici za zbirne uzorke. 


1. Oprema i reagensi za ispitivanje trihinele metodom vještačke digestije na 


magnetnoj mješalici za zbirne uzorke su: 


a) nož ili makaze i pinceta za rezanje uzoraka;  


b) podloga razdijeljena na 50 kvadrata od kojih se u svaki može staviti uzorak od oko 2 g 


mesa ili druga oprema koja pruža jednaku garanciju u vezi sa sljedivošću uzoraka;  


c) mješalica sa oštrim ivicama za usitnjavanje, a za uzorke veće od 3 g, mora se koristiti 


uređaj za mlevenje mesa sa otvorima veličine 2 do 4 mm ili makaze, a ako se radi o 


zamrznutom mesu ili jeziku (nakon uklanjanja površinskog sloja koji se ne može svariti), 


potreban je uređaj za mljevenje mesa i veličina uzorka mora da se značajno poveća; 


d) magnetna mješalica sa termostatski kontrolisanom pločom za zagrijavanje i štapićima 


presvučenim teflonom, dužine oko 5 cm;  


e) konusni stakleni separator sa lijevkom, zapremine najmanje 2 l, po mogućnosti sa 


ugrađenim sigurnosnim teflonskim ventilima; 


f) stalci, prstenovi i stezaljke; 


g) sita sa mrežicom (spoljašnji prečnik 11 cm) od nerđajućeg čelika čiji su otvori prečnika 


180 μm; 


h) lijevci za držanje sita, sa unutrašnjim prečnikom koji nije manjim od 12 cm; 


i) staklene posude, zapremine 3 l; 


j) staklene menzure zapremine 50 do 100 ml ili kivete za centrifugiranje;  







k) trihineloskop sa vodoravnim stočićem ili binokularni mikroskop sa izvorom svjetlosti 


čiji se intenzitet može podešavati; 


l) veći broj petrijevih ploča prečnika 9 cm (za upotrebu sa binokularnim mikroskopom), 


kojima su na donjoj strani označena kvadratna polja za pregled dimenzija 10 × 10 mm; 


m) posuda (bazen) za brojanje larvi (za upotrebu s trihineloskopom), izrađena od akrilnih 


ploča debljine 3 mm, s tim da: 


- dno posude ima dimenzije 180x40 mm i da je iscrtano u kvadrate, i 


- stranice imaju dimenzije 230x20 mm, 


- su krajevi dimenzija 40x20 mm i da je dno i krajevi umetnuti između stranica, tako da 


se na krajevima formiraju dvije male ručke, gornja strana dna mora biti izdignuta 7 do 9 mm 


iznad baze okvira koji čine stranice i krajevi i moraju se zalijepiti odgovarajućim ljepilom; 


n) aluminijska folija;  


o) 25 % hlorovodonična kiselina; 


p) pepsin aktivnosti: 1:10.000 NF (US National Formulary) što odgovara 1:12.500 BP 


(British Pharmacopoeia) i 2.000 FIP (Fédération Internationale de pharmacie), ili stabilizovan 


tečni pepsin sa najmanje 660 jedinica European Pharmacopoeia /ml; 


q) voda iz slavine zagrijana na 46 do 48°C; 


r) vaga tačnosti od najmanje 0,1 g;  


s) posude većih zapremina (10 do 15 l), za sakupljanje upotrebljene digestivne tečnosti; 


t) pipete različitih zapremina (1, 10 i 25 ml) i pipetori;  


u) termometar s mjernim rasponom od 1 do 100°C; 


v) sifon za vodu iz slavine.  


2. Uzimanje uzoraka i količina uzorka potrebna za ispitivanja trihinele metodom 


vještačke digestije na magnetnoj mješalici za zbirne uzorke:  


- u slučaju cijelog trupa domaće svinje, uzima se uzorak težine najmanje 1 g sa korijena 


dijafragme na prelazu mišićnog u tetivasti dio, mogu se koristiti i posebna kliješta za trihinelu 


za uzimanje uzoraka sa tačnošću između 1, 00 i 1,15 g; 


u slučaju rasplodnih krmača i nerastova, uzima se veći uzorak, težine najmanje 2 g, sa 


korijena dijafragme na prijelazu mišićnog u tetivasti dio;  


ukoliko na trupu nedostaje korijen dijafragme uzima se dvostruko veći uzorak od 2 g (ili 


4 g kod rasplodnih krmača i nerastova) sa rebarnog ili grudnog dijela dijafragme ili sa 


žvakaćih mišića, jezika ili trbušnih mišića;  


- za meso rasječeno na komade, uzima se uzorak od najmanje 5 g poprečno-prugastog 


mišića sa što manje masnog tkiva, po mogućnosti što bliže kosti ili tetivi, uzorak iste veličine 


uzima se od mesa koje nije namijenjeno kuvanju ili drugom načinu prerade nakon klanja; 


- kod zamrznutih uzoraka, za analizu se uzima uzorak poprečno-prugastog mišićnog 


tkiva težak najmanje 5g.  


Težina uzoraka mesa odnosi se na uzorak mesa bez masnog i vezivnog tkiva, a posebno 


treba voditi računa kod uzimanja uzoraka mišićnog tkiva jezika kako bi se izbjegla 


kontaminacija sa površinskim slojem jezika, koji je nesvarljiv i koji može onemogućiti 


pregledanje sedimenta. 


3. Postupak vještačke digestije na magnetnoj mješalici za zbirne uzorke 


3.1. Postupak za zbirne uzorke (u ukupnoj količini od 100 g uzoraka istovremeno):  


a) 16 ± 0,5 ml hlorovodonične kisjeline dodaje se u posudu zapremine 3 l u kojoj se 


nalaze 2 l vode iz slavine prethodno zagrijane na 46 do 48°C, u posudu se uroni štapić za 


miješanje, a posuda se postavi na prethodno zagrijanu ploču i tada započinje miješanje;  


b) doda se 10 ± 0,2 g pepsina ili 30 ± 0,5 g tečnog pepsina; 


c) 100 g uzorka prikupljenog u skladu sa tačkom 2 ovog dijela usitni se u mješalici; 


d) usitnjeno meso prebacuje se u posudu zapremine 3 l u kojoj se nalaze voda, pepsin i 


hlorovodonična kiselina; 







e) nož uređaja za usitnjavanje više puta se uranja u posudu sa digestivnim sokom, a 


posuda u kojoj se usitnjavalo meso ispere se malom količinom digestivnog soka da bi se 


odstranilo svo meso koje još uz nju prianja;  


f) posuda se pokrije aluminijskom folijom;  


g) magnetna miješalica mora se podesiti tako da tokom rada održava stalnu temperaturu 


od 46 do 48°C, tokom miješanja digestivni sok se mora rotirati dovoljno velikom brzinom 


kako bi se stvorio duboki vir, a da ne prska iz posude; 


h) digestivni sok se miješa dok se dijelovi mesa ne razgrade (oko 30 minuta) i tada se 


miješalica isključi, a digestivna tečnost izlije kroz sito u taložni lijevak, duže vrijeme digestije 


(najduže 60 minuta) može biti potrebno ako se vare određene vrste mesa (jezik, meso 


divljači); 


i) postupak vještačke digestije smatra se zadovoljavajućim kada na situ ne ostane više od 


5 % početne težine uzorka; 


j) digestivni sok taloži se u lijevku 30 minuta; 


k) nakon 30 minuta, 40 ml digestivnog soka brzo se odlije u mjerni cilindar ili kivetu za 


centrifugiranje;  


l) digestivni sokovi i ostali tečni otpad čuvaju se u posudi dok se ne završi očitavanje 


rezultata;  


m) 40 ml uzorka ostavi se da odstoji 10 minuta, zatim se 30 ml površinskog sloja tečnosti 


pažljivo izvuče usisavanjem radi odstranjivanja da bi ostalo ne više od 10 ml; 


n) preostali uzorak sedimenta od 10 ml izlije se u posudu za brojanje larvi ili u petrijevu 


posudu; 


o) cilindar ili kiveta za centrifugiranje isperu se sa najviše 10 ml vode iz slavine i dodaje 


se prethodno uzetom uzorku u posudi za brojanje larvi ili u petrijevoj posudi, nakon toga se 


uzorak pretražuje trihineloskopom ili binokularnim mikroskopom pod uvećanjem od 15 do 20 


puta, a dozvoljeno je vizuelno pretraživanje upotrebom drugih tehnika pod uslovom da su 


provjerene na pozitivnim kontrolnim uzorcima i da je dokazano da daju jednako dobre ili 


bolje rezultate od uobičajenih metoda pregleda, u svim slučajevima sumnjivih područja ili 


pojave parazitima sličnih oblika mora se koristiti veće povećanje i to od 60 do 100 puta; 


p) uzorci dobijeni vještačkom digestijom moraju se pregledati čim su gotovi, ni u kom 


slučaju se pregled ne smije odložiti za sljedeći dan.  


Ako se sadržaj vještačke digestije ne pregleda u roku od 30 minuta nakon pripreme, taj 


sadržaj se mora razbistriti na sljedeći način: dobijeni uzorak od oko 40 ml izlije se u mjerni 


cilindar i ostavi se da odstoji 10 minuta, zatim se ukloni 30 ml površinskog sloja tečnosti tako 


da ostane volumen od 10 ml, koji se nadopuni vodom iz slavine do volumena od 40 ml, nakon 


daljeg taloženja u trajanju od 10 minuta, 30 ml površinskog sloja tečnosti odstranjuje se 


izvlačenjem sa površine, tako da preostane zapremina od 10 ml za pregled u petrijevoj posudi 


ili u posudi za brojanje larvi, a mjerni cilindar ispere se sa najviše 10 ml vode iz slavine i taj 


se ispirak dodaje uzorku za pregled u petrijevoj posudi ili u posudi za brojanje larvi.  


Ako se kod pregleda na trininelu utvrdi da sediment nije bistar, uzorak se izliva u mjerni 


cilindar u koji se doliva voda iz slavine do ukupno 40ml pa se ponavlja postupak iz ove 


podtačke, a postupak se može ponoviti dva do četiri puta sve dok tečnost ne postane dovoljno 


bistra za pouzdano očitavanje.  


3.2. Postupak za zbirne uzorke manje od 100 g  


Ako je potrebno, zbirnom uzroku od 100 g može se dodati do 15 g uzorka i pregledati 


zajedno sa tim uzorcima u skladu sa podtačkom 3.1 ove tačke, a ako je uzorak veći od 15 g, 


mora se pregledati kao zasebni uzorak; za zbirne uzorke do 50 g, digestivni sok i sastojci 


mogu se smanjiti na 1 l vode, 8 ml hlorovodonične kiseline i 5 g pepsina.  


 


 







3.3. Pozitivni ili sumnjivi rezultati  


Kada pregled zbirnog uzorka da pozitivan ili sumnjiv rezultat, uzima se dodatni uzorak 


od 20 g od svake svinje u skladu sa tačkom 2 alineja 1 ovog dijela, a uzorci od po 20 g od pet 


svinja pregledaju se kao zbirni uzorak primjenom postupka iz podtačke 3.1 ove tačke i na ovaj 


način pregledaju se uzorci iz 20 grupa po pet svinja. 


Kada se prisustvo trihinela dokaže u zbirnom uzroku od pet svinja, uzimaju se dodatni 


uzorci od 20 g od svake pojedine svinje iz te grupe i svaki od tih uzoraka pregleda se posebno 


upotrebom metode iz ovog dijela.  


Uzorci parazita čuvaju se u 90% etil- alkoholu u svrhu konzerviranja i identifikacije na 


nivou vrste u nacionalnoj referentnoj laboratoriji ili referentnoj laboratoriji Evropske unije.  


Nakon izdvajanja i sakupljanja parazita, pozitivne tečnosti (digestivni sok, površinski sloj 


tečnosti, ispirci, itd.) moraju se dekontaminirati zagrijavanjem na najmanje 60°C. 


3.4. Postupak čišćenja i dekontaminacije nakon pozitivnog ili sumnjivog rezultata 


Ako se pregledom zbirnog ili pojedinačnog uzorka dobije pozitivan ili sumnjiv rezultat, 


svi materijali i predmeti koji su u kontaktu sa mesom (posuda za mješanje i noževi, štapić za 


miješanje, senzor temperature, konusni lijevak za filtraciju, sito i pincete) moraju se pažljivo 


dekontaminirati pranjem u toploj vodi (65 do 90°C), a ako se pri pranju upotrebljava 


deterdžent, radi njegovog uklanjanja, svaki dio je potrebno detaljno isprati. 


 


Dio 2 


EKVIVALENTNE METODE 


 


Ekvivalentne metode ispitivanja trihinele su: 


1) mehanička metoda digestije zbirnog uzorka/tehnika sedimentacije; 


2) mehanička metoda vještačke digestije zbirnog uzorka/tehnika „izdvajanje na filteru”; 


3) metoda automatske vještačke digestije za zbirni uzorak težine do 35 g; 


4) metoda vještačke digestije na magnetnoj miješalici za zbirne uzorke/„izdvajanje na 


filteru” i otkrivanje larvi pomoću lateks aglutinacijskog testa; 


5) test vještačke digestije za in vitro otkrivanje larvi trichinella spp. u uzorcima mesa, 


priocheck® trichinella aad kit. 


 


Odjeljak A 


 


1. Oprema i reagensi za ispitivanje trihinele mehaničkom metodom digestije 


zbirnog uzorka/tehnika sedimentacije: 


a) nož ili makaze za rezanje uzoraka; 


b) podmetači razdijeljeni na 50 kvadrata, od kojih se u svaki može staviti uzorak od oko 


2 g mesa ili druga oprema koja pruža jednaku garanciju u vezi sa sljedivošću uzoraka; 


c) uređaj za mljevenje mesa ili električna sjeckalica; 


d) miješalica tipa Stomacher lab-blender 3 500 thermo; 


e) plastične vrećice prikladne za Stomacher lab-blender; 


f) konični separatori, zapremnine 2 l, po mogućnosti sa ugrađenim sigurnosnim 


teflonskim ventilima; 


g) stalci, prstenovi i stezaljke; 


h) sita s mrežicom od nerđajućeg čelika čiji su otvori prečnika 180 μm; 


i) lijevci, za držanje sita; 


j) staklene menzure zapremine 100 ml; 


k) termometar u rasponu od 1 do 100 °C; 


l) naprava za vibriranje, na primjer električni aparat za brijanje, bez glave; 


m) sklopka koja se uključuje i isključuje u razmacima od jednog minuta; 







n) trihineloskop sa vodoravnim stočićem ili binokularni mikroskop, s izvorom svjetlosti 


čiji se intenzitet može podešavati; 


o) posuda za brojanje larvi i veći broj petrijevih posuda prečnika 9 cm iz tačke 1 podtač. l 


i m Dio 1 ovog priloga; 


p) 17,5 % hlorovodična kiselina; 


q) pepsin aktivnosti: 1:10 000 NF (US National Formulary) što odgovara 1:12 500 BP 


(British Pharmacopoeia) i 2 000 FIP (Fédération Internationale de pharmacie), ili 


stabilizovani tečni pepsin sa najmanje 660 jedinica Europske farmakopeje/ml; 


r) veći broj posuda zapremnine 10l za dekontaminaciju opreme, npr. pomoću formalina 


kao i za preostali digestivni sok kada je test uzoraka pozitivan; 


s) vaga sa tačnošću od najmanje 0,1 g.  


2. Uzimanje uzoraka i količina uzorka potrebna za ispitivanja trihinele 


mehaničkom metodom digestije zbirnog uzorka/tehnika sedimentacije 


Uzimanje uzoraka i određivanje količine uzoraka potrebnog za digestiju vrši se u skladu 


sa tačkom 2 Dio 1 ovog priloga. 


3. Postupak mehaničke metode digestije zbirnog uzorka/tehnika sedimentacije: 


3.1. Mljevenje  


Ako se uzorci mesa prethodno samelju u mašini za mljevenje mesa poboljšava se kvalitet 


digestije, a ako se koristi električna miješalica, mješalica se mora uključivati tri do četiri puta, 


svaki put po jednu sekundu. 


3.2. Postupak digestije mehaničkom metodom digestije zbirnog uzorka/tehnika 


sedimentacije 


Postupak digestije mehaničkom metodom digestije zbirnog uzorka/tehnika sedimentacije 


može se sprovoditi na zbirnim uzorcima od 100 g ili na uzorcima manjim od 100 g.  


3.2.1. Zbirni uzorci (u ukupnoj količini od 100 g uzoraka istovremeno)  


a) Na uređaj Stomacher lab-blender 3 500 stavlja se dvostruka plastična vrećica, a 


temperatura se podesi na 40 do 41 °C; 


b) u unutrašnju plastičnu vrećicu ulije se 1,5 l vode prethodno zagrijane na 40 do 41 °C; 


c) vodi u Stomacheru doda se 25 ml 17,5 % hlorovodonične kiseline; 


d) tome se doda 100 uzoraka od kojih je svaki težak oko 1 g (na temperaturi od 25 do 30 


°C), koji su uzeti iz pojedinačnih uzoraka u skladu sa tačkom 2 ovog odeljka; 


e) na kraju se doda 6 g pepsina ili 18 ml tečnog pepsina; ovaj redoslijed se mora strogo 


poštovati radi spriječavanja razgradnje pepsina; 


f) Stomacher zatim 25 minuta miješa sadržaj vrećice; 


g) plastična vrećica se izvadi iz Stomachera, a digestivni sok se filtrira kroz sito u 


laboratorijsku čašu zapremine 3 l; 


h) plastična vrećica se ispere sa oko 100 ml vode, koja se zatim upotrijebi za ispiranje 


sita i na kraju se doda filtratu unutar laboratorijske čaše; 


i) zbirnom uzorku od 100 uzoraka može se dodati do 15 pojedinačnih uzoraka i 


pregledati zajedno s tim uzorcima.  


3.2.2. Manji zbirni uzroci (manje od 100 uzoraka)  


a) Na uređaj Stomacher lab-blender 3 500 stavlja se dvostruka plastična vrećica, a 


temperatura se podesi na 40 do 41 °C; 


b) digestivni sok se priprema miješanjem oko 1,5 l vode i 25 ml 17,5 % hlorovodonične 


kiseline, tome se dodaje 6 g pepsina i sve se pomiješa pri temperaturi od 40 do 41 °C; ovaj 


redoslijed se mora strogo poštovati radi spriječavanja razgradnje pepsina; 


c) od digestivnog soka se odvoji zapremina koja odgovara odnosu od 15 ml po gramu 


uzorka (npr. za 30 uzoraka bio bi potreban volumen 30 × 15 ml = 450 ml) i stavi se u 


unutrašnju od dvije plastične vrećice zajedno sa uzorcima mesa teškim oko 1 g (pri 







temperaturi od 25 do 30°C), koji su uzeti iz svakog pojedinog uzorka u skladu sa tačkom 2 


ovog odeljka; 


d) u spoljnu vrećicu se ulije voda zagrijana na oko 41°C, tako da ukupna zapremina ovih 


vrećica bude 1,5 l i Stomacher zatim 25 minuta miješa sadržaj vrećica; 


e) plastična vrećica se izvadi iz Stomachera, a digestivni sok se filtrira kroz sito u 


laboratorijsku čašu zapremnine 3 l; 


f) plastična vrećica se ispire sa oko 100 ml vode (na 25 do 30 °C), koja se zatim 


upotrijebi za ispiranje sita i na kraju se doda filtratu unutar laboratorijske čaše.  


3.3. Sakupljanje larvi sedimentacijom vrši se na sljedeći način: 


a) digestivnom soku se dodaje led (300 do 400 g leda u listićima ili zdrobljenog leda), 


tako da se njegov volumen poveća na oko 2 l, a zatim se digestivni sok miješa dok se ne otopi 


led; u slučaju manjih zbirnih uzoraka količina leda mora se proporcionalno smanjiti; 


b) rashlađeni digestivni sok prenese se u separator zapremine 2 l, koji je opremljen 


spravom za vibraciju u posebnom držaču; 


c) tokom sedimentacije koja traje 30 minuta, sedimentacijski lijevak vibrira sa prekidima, 


tj. izmjenjuju se jedan minut vibriranja i jedan minut pauze;  


d) nakon 30 minuta, 60 ml uzorka taloga brzo se odlije u mjerni cilindar od 100 ml 


(lijevak se nakon upotrebe ispere rastvorom deterdženta); 


e) 60 ml uzorka ostavi se da odstoji 10 minuta, a zatim se površinski sloj tečnosti pažljivo 


izdvoji usisavanjem, tako da ostane volumen od 15 ml za pregled na prisustvo larvi;  


f) za usisavanje se može upotrijebiti špric za jednokratnu upotrebu, opremljen plastičnom 


cjevčicom, a dužina te cjevčice mora biti takva da, kada se krilca šprica postave na rub 


mjerenog cilindra, u cilindru ostane 15 ml;  


g) preostalih 15 ml izliva se u posudu za brojanje larvi ili u dvije petrijeve posude i 


pregleda upotrebom trihineloskopa ili binokularnog mikroskopa;  


h) mjerni cilindar se ispere sa 5 do 10 ml vode iz slavine i taj se ispirak dodaje uzorku; 


i) sadržaj vještačke digestije se mora pregledati čim je gotov, ni u kom slučaju se pregled 


ne smije odložiti za sljedeći dan.  


Kada sadržaj vještačke digestije nije bistar ili se ne pregleda u roku od 30 minuta nakon 


njegove pripreme, on se mora razbistriti na sljedeći način: 


- konačni uzorak od oko 60 ml izlije se u mjerni cilindar i ostavi da odstoji 10 minuta; 


zatim se usisavanjem otkloni 45 ml površinskog sloja tečnosti, a preostalih 15 ml se nadopuni 


sa 45 ml vode iz slavine;  


- nakon sledećeg stajanja od 10 minuta, opet se izvuče 30 ml površinskog sloja tečnosti, a 


preostalih 15 ml za pregled ulije se u petrijevu posudu ili u posudu za brojanje larvi; 


- mjerna menzura se ispere sa 10 ml vode iz slavine i taj se ispirak dodaje uzorku za 


pregled u petrijevoj posudi ili u posudi za brojanje larvi.  


3.4. Pozitivni ili sumnjivi rezultati 


Kada je rezultat pozitivan ili sumnjiv, primjenjuju se odredbe iz tačke 3 podtačka 3.3 Dio 


1 (Pozitivni ili sumnjivi rezultati) ovog priloga.  


 







Odjeljak B 


Mehanička metoda vještačke digestije zbirnog uzorka/tehnika „izdvajanje na filteru” 


 


1. Oprema i reagensi za ispitivanje trihinele mehaničkom metodom vještačke 


digestije zbirnog uzorka/tehnika „izdvajanje na filteru” 


Za ovu metodu koristi se oprema iz odeljka A tačka 1 ovog dijela i dodatna oprema: 


a) Gelmanov separator zapremine 1 l, opremljen držačem za filter (prečnika 45 mm);  


b) filterske ploče koje se sastoje od okrugle mreže izrađene od nerđajućeg čelika sa 


porama od 35 mikrona (prečnik ploče: 45mm), dva gumena prstena debljine 1mm (prečnik 


spoljnog prstena: 45mm; prečnik unutrašnjeg prstena: 38mm), s tim da se okrugla mreža 


postavi između dva gumena prstena i za njih pričvrsti upotrebom dvokomponentnog ljepila 


prikladnog za lijepljenje oba materijala; 


c) Erlenmajerova tikvica zapremine 3 l opremljena straničnom cjevčicom za usisavanje; 


d) filterska pumpa;  


e) plastične vrećice, zapremnine najmanje 80 ml;  


f) sprava za plombiranje plastičnih vrećica; 


g) renilaza, jačine 1: 150 000 Sokslet jedinica na gram.  


2. Uzimanje uzoraka i količina uzorka potrebna za ispitivanja trihinele 


mehaničkom metodom vještačke digestije zbirnog uzorka/tehnika „izdvajanje na 


filteru” 


Sakupljanje uzoraka vrši se u skladu sa tačkom 2 Dio 1 ovog priloga. 


3. Postupak mehaničke metode vještačke digestije zbirnog uzorka/tehnika 


„izdvajanje na filteru” 


3.1. Mljevenje 


Ako se uzorci mesa prethodno samelju u mašini za mljevenje mesa poboljšava se kvalitet 


digestije, a ako se koristi električna miješalica, ona se mora uključivati tri do četiri puta, svaki 


put po jednu sekundu. 


3.2. Postupak digestije 


Ovaj postupak se može sprovoditi na zbirnim uzorcima od 100 g ili na zbirnim uzorcima 


manjim od 100 g.  


3.2.1. Zbirni uzorci (u ukupnoj količini od 100g uzoraka istovremeno) – u skladu sa 


podtačkom 3.2. tačka 3 odeljak A ovog dijela (3. 2. 1 Zbirni uzorci (u ukupnoj količini od 


100g uzoraka istovremeno))  


3.2.2. Manji zbirni uzroci (manje od 100 uzoraka) - u skladu sa podtačkom 3.2. tačka 3 


odeljak A ovog dijela (3. 2. 2 Manji zbirni uzroci (manje od 100 uzoraka)) ovog dijela. 


3.3. Sakupljanje larvi filtriranjem vrši se na sljedeći način: 


a) digestivnom soku dodaje se led (300 do 400 g leda u listićima ili zdrobljenog leda), 


tako da se njegov volumen poveća na oko 2 l, a kada su uzorci manji, količina leda se mora 


proporcionalno smanjiti; 


b) digestivni sok se zatim miješa dok se ne otopi led, rashlađena digestivna tečnost ostavi 


se najmanje tri minuta da bi se larve sklupčale; 


c) Gelmanov separator opremljen držačem za filter i diskom sa filterom
1
 stavlja se na 


Erlenmajerovu tikvicu koja je povezana sa pumpom filtera;  


 


 


------------------------- 
1
 Diskovi sa filterom ne smiju se nikad koristiti ako nisu potpuno čisti i ne smije se nikad dozvoliti da se diskovi 


koji nisu čisti osuše. Diskovi sa filterom mogu se čistiti tako da se tokom noći ostave uronjeni u rastvor renilaze, 


a prije upotrebe, moraju se oprati u svježem rastvoru renilaze upotrebom Stomachera.  


 







d) digestivni sok ulije se u Gelmanov separator i filtrira, pred kraj filtriranja prolaz 


digestivnog soka kroz filter može se potpomoći primjenom usisavanja pomoću pumpe filtera, 


s tim da se usisavanje mora prekinuti prije nego što filter postane suv, tj. kada u lijevku ostane 


2 do 5 ml tečnosti;  


e) kada je sav digestivni sok profiltriran, disk sa filterom se skida i stavlja u plastičnu 


vrećicu zapremnine 80 ml zajedno sa 15 do 20 ml rastvora renilaze; rastvor ranilaze priprema 


se dodavanjem 2 g renilaze u 100 ml vode iz slavine; 


f) plastična vrećica se dva puta plombira i postavi između unutrašnje i spoljne vrećice 


Stomachera; 


g) pusti se Stomacher da usitnjava tri minuta, npr. dok radi na zbirnom ili nepotpunom 


uzorku;  


h) nakon tri minuta, plastična vrećica se zajedno sa diskom, filterom i rastvorom renilaze 


vadi iz Stomachera i otvara makazama; tečni sadržaj se izlije u posudu za brojanje larvi ili u 


petrijevu posudu, a vrećica se ispere sa 5 do 10 ml vode, koja se zatim doda u posudu za 


brojanje larvi za pregled pomoću trihineloskopa ili u petrijevu posudu za pregled pomoću 


binokularnog mikroskopa;  


i) sadržaj vještačke digestije mora se pregledati čim je gotov, ni u kom slučaju se pregled 


ne smije odložiti za sljedeći dan. 


3.4. Pozitivni ili sumnjiv rezultati 


Kada je rezultat pozitivan ili sumnjiv, primjenjuju se odredbe iz podtačke 3.3 tačka 3 Dio 


1 (Pozitivni ili sumnjivi rezultati) ovog priloga.  


 


 


Odjeljak C 


Metoda automatske vještačke digestije za zbirni uzorak težine do 35 g 


 


1. Oprema i reagensi za ispitivanje trihinele metodom automatske vještačke 


digestije za zbirni uzorak težine do 35 g: 


a) nož ili makaze za rezanje uzoraka; 


b) podmetači razdijeljeni na 50 kvadrata, od kojih se u svaki može staviti uzorak od oko 


2 g mesa ili druga oprema koja pruža jednaka garancije u vezi sa sledljivošću uzoraka; 


c) miješalica Trichomatic 35® sa umetkom za filtriranje; 


d) hlorovodična kiselina težine 8,5 ± 0,5%; 


e) prozirni polikarbonatni membranski filteri sa prečnikom od 50 mm i veličinom pora od 


14 mikrona;  


f) pepsin aktivnosti: 1:10 000 NF (US National Formulary) što odgovara 1:12 500 BP 


(British Pharmacopoeia) i 2 000 FIP (Fédération Internationale de pharmacie), ili 


stabilizovani tečni pepsin sa najmanje 660 jedinica Europske farmakopeje/ml; 


g) vaga sa tačnošću od 0,1 g.  


h) pinceta sa ravnim vrhovima;  


i) više mikroskopskih stakalaca sa dužinom stranice najmanje 5 cm ili više petrijevih 


posuda prečnika najmanje 6cm, koji su sa donje strane zašiljenim instrumentom iscrtani u 


kvadrate veličine 10×10 mm; 


j) binokularni mikroskop sa izvorom svjetlosti (povećanje 15 do 60 puta) ili trihineloskop 


sa vodoravnom pločom; 


k) posuda za prikupljanje otpadnih tečnosti;  


l) veći broj posuda od 10 l za dekontaminaciju opreme, npr. pomoću formalina, kao i za 


preostali digestivni sok kada je test uzoraka pozitivan; 


m) termometar sa tačnošću od 0,5°C, u rasponu od 1 do 100°C.  







2. Uzimanje uzoraka i količina uzorka potrebna za ispitivanja trihinele metodom 


automatske vještačke digestije za zbirni uzorak težine do 35g 


Sakupljanje uzoraka vrši se u skladu sa tačkom 2 Dio 1 ovog priloga. 


3. Postupak za ispitivanje trihinele metodom automatske vještačke digestije za 


zbirni uzorak težine do 35 g 


3.1. Postupak digestije metodom automatske vještačke digestije za zbirni uzorak težine 


do 35 g 


a) Namjestiti umetak za filtriranje u miješalicu, spojiti odvodnu cijev i postaviti je tako 


da se otpad odlijeva u posudu za otpad;  


b) kada se miješalica uključi, započinje grijanje;  


c) prije toga treba otvoriti i zatvoriti donji ventil koji je smješten ispod reakcijske 


komore;  


d) zatim se dodaje do 35 uzoraka od kojih je svaki težine oko 1 g (na temperaturi od 25 


do 30 °C), koji su uzeti iz pojedinačnih uzoraka u skladu sa tačkom 2 ovog odeljka, provjeriti 


jesu li odstranjeni veći komadi tetiva jer mogu da začepe membranski filter; 


e) naliti vodu do ruba komore za tečnost koja je spojena sa miješalicom (oko 400ml); 


f) uliti oko 30 ml hlorovodonične kiseline (8,5 %) do ivice manje, spojene komore za 


tečnost; 


g) postaviti membranski filter ispod grubog filtera u držač uloška filtera; 


h) na kraju se doda 7 g pepsina ili 21 ml tečnog pepsina, ovaj redoslijed mora se strogo 


poštovati radi spriječavanja razgradnje pepsina; 


i) zatvoriti poklopac reakcijske komore i komore za tečnost;  


j) odabrati vrijeme trajanja digistije, kratko vrijeme digestije (5 minuta) postavlja se za 


svinje u normalnom periodu za klanje dok se za druge uzorke postavlja duže vrijeme (8 


minuta); 


k) kada se na miješalici uključi dugme za početak, postupak dijeljenja i digestije počinje 


automatski, nakon kojeg slijedi filtriranje; a nakon 10 do 13 minuta, postupak je završen i 


automatski se prekida;  


l) otvoriti poklopac reakcijske komore nakon što se provjeri da je komora prazna, ako je 


u komori ostalo pjene ili bilo kojeg drugog digestivnog soka, ponoviti postupak u skladu sa 


tačkom 5 ovog odeljka.  


3.2. Sakupljanje larvi vrši se na sljedeći način: 


a) odstraniti držač filtera i prenijeti membranski filter na stakalce ili petrijevu posudu; 


b) pregledati membranski filter upotrebom binokularnog mikroskopa ili trihineloskopa.  


3.3. Postupak čišćenja opreme 


a) Kada je rezultat ispitivanja pozitivan, napuniti dvije trećine reakcijske komore 


miješalice ključalom vodom, a obična voda iz slavine se nalije u povezujuću komoru za 


tečnost tako da pokrije donji senzor, tada započinje automatsko čišćenje; držač filetra i sva 


druga opreme se dekontaminira, npr. upotrebom formalina; 


b) kada je pregled za taj dan završen, napuniti vodom komoru za tečnost u miješalici i 


propustiti je kroz standardni ciklus.  


3.4. Upotreba membranskog filtera 


Svaki polikarbonatni membranski filter može se upotrijebiti najviše pet puta, s tim da se 


filter nakon svake upotrebe mora okrenuti, a nakon svake upotrebe treba ga provjeriti i 


utvrditi da nema oštećenja zbog kojih bi bio neprikladan za dalju upotrebu. 


3.5. Metoda koja se upotrebljava kada je digestija nepotpuna i kada se ne može izvesti 


filtriranje  


Kada je sproveden automatski ciklus mješalice u skladu sa podtačkom 3.1 tačka 3 ovog 


odjeljka (Postupak digestije), poklopac reakcijske komore se otvora i provjerava da li je u 


komori ostalo pjene ili tečnosti. 







U slučaju da se utvdi prisustvo pjene ili tečnosti:  


a) zatvoriti donji ventil ispod reakcijske komore;  


b) ukloniti držač filtera i prenijeti membranski filter na stakalce ili u petrijevu posudu;  


c) staviti novi membranski filter u držač filtera i pričvrstiti držač filtera;  


d) komoru miješalice za tečnost napuniti vodom dok se ne pokrije donji senzor;  


e) sprovesti ciklus automatskog čišćenja;  


f) kada je ciklus automatskog čišćenja gotov, otvoriti poklopac reakcijske komore i 


provjeriti ima li preostale tečnosti;  


g) ako je komora prazna, izvaditi držač filtera i pomoću pincete prenijeti membranski 


filter na stakalce ili u petrijevu posudu;  


h) pregledati oba membranska filtera u skladu sa podtačkom 3.2 tačka 3 ovog odeljka 


(Prikupljanje larvi); 


i) ako se filteri ne mogu pregledati, ponoviti cijeli postupak digestije sa dužim vremenom 


digestije u skladu sa podtačkom 3.1 tačka 3 ovog odeljka (Postupak digestije).  


3.6. Pozitivni ili sumnjiv rezultati 


Kada je rezultat pozitivan ili sumnjiv, primjenjuju se odredbe iz podtačke 3.3 tačka 3 Dio 


1 (Pozitivni ili sumnjivi rezultati) ovog priloga.  


 


Odjeljak D 


Metoda vještačke digestije na magnetnoj miješalici za zbirne uzorke/„izdvajanje na 


filteru” i otkrivanje larvi pomoću lateks aglutinacijskog testa 


 


Ova metoda se smatra ekvivalentnom samo za ispitivanje mesa domaćih svinja.  


1. Oprema i reagensi za ispitivanje trihinele metodom vještačke digestije na magnetnoj 


miješalici za zbirne uzorke/„izdvajanje na filteru” i otkrivanje larvi pomoću lateks 


aglutinacijskog testa: 


- nož ili makaze i pincete za rezanje uzorka; 


- podloga razdijeljena na 50 kvadrata od kojih se u svaki može staviti uzorak od oko 2 g 


mesa ili druga oprema koja pruža jednaku garanciju u vezi sa sljedivošću uzoraka;  


- miješalica sa oštrim ivicama za usitnjavanje, a ako su uzorci veći od 3 g, mora se 


koristiti uređaj za mljevenje mesa s otvorima veličine 2 do 4 mm ili makaze, a ako se radi o 


zamrznutom mesu ili jeziku (nakon uklanjanja površinskog sloja koji se ne može svariti), 


potreban je uređaj za mljevenje mesa i veličina uzorka mora da se značajno poveća; 


- magnetna mješalica sa termostatski kontrolisanom pločom za zagrijavanje i štapićima 


presvučenim teflonom, dužine oko 5cm;  


- staklene posude zapremnine 3 l;  


- sita sa mrežicom (spoljašnji prečnik 11 cm) od nerđajućeg čelika čiji su otvori prečnika 


180 μm; 


- čelični uređaj za filtraciju sa filterom pora 20 μm i čeličnim lijevkom;  


- vakuum pumpa;  


- metalne ili plastične posude, zapremnine 10 do 15 l, za sakupljanje upotrebljene 


digestivne tečnosti; 


- 3D klackalica;  


- aluminijska folija;  


- 25 % hlorovodonična kiselina; 


- pepsin aktivnosti: 1:10.000 NF (US National Formulary) što odgovara 1:12.500 BP 


(British Pharmacopoeia) i 2.000 FIP (Fédération Internationale de pharmacie) ili stabilizovan 


tečni pepsin sa najmanje 660 jedinica European Pharmacopoeia /ml; 


- voda iz vodovoda zagrijana na 46 do 48°C; 


- vaga sa tačnošću od 0,1 g; 







- pipete različitih zapremnina (1, 10 i 25 ml), mikropipete prema uputstvima proizvođača 


lateks aglutinacije i pipetori; 


- najlonski filteri sa porama od 20 mikrona sa prečnikom koji odgovara filtracijskom 


sistemu; 


- plastične ili čelične pincete od 10 do 15 cm; 


- konične posudice od 15 ml; 


- tučak sa teflonskim ili čeličnim vrhom koji odgovara koničnoj posudici; 


- termometar sa tačnošću od 0,5°C sa mjernim rasponom od 1 do 100°C; 


- lateks aglutinacijska karta u sklopu Trichin-L antigen test kita validirane pod oznakom 


br. EURLP_D_001/2011; 


- pufer sa konzervansom (razrjeđivač za uzorak) u sklopu Trichin-L antigen test kita 


validirane pod oznakom br. EURLP_D_001/2011; 


- pufer sa konzervansom (negativna kontrola) u sklopu Trichin-L antigen test kita 


validirane pod oznakom br. EURLP_D_001/2011; 


- pufer sa dodatkom Trichinella spiralis antigena i konzervansom (pozitivna kontrola) u 


sklopu Trichin-L antigen test kita validiranog pod oznakom br. EURLP_D_001/2011; 


- pufer sa polistirenskim kuglicama obloženim antitijelima sa konzervansom (lateks 


kuglice) u sklopu Trichin-L antigen test kita validirane pod oznakom br. 


EURLP_D_001/2011; 


- štapići za jednokratnu upotrebu. 


2. Uzimanje uzoraka i količina uzorka potrebna za ispitivanja trihinele metodom 


vještačke digestije na magnetnoj miješalici za zbirne uzorke/„izdvajanje na filteru” i 


otkrivanje larvi pomoću lateks aglutinacijskog testa 


Sakupljanje uzoraka vrši se u skladu sa tačkom 2 Dio 1 ovog priloga. 


3. Postupak za ispitivanje trihinele metodom vještačke digestije na magnetnoj 


miješalici za zbirne uzorke/„izdvajanje na filteru” i otkrivanje larvi pomoću lateks 


aglutinacijskog testa 


3.1. Zbirni uzorci (u ukupnoj količini od 100 g uzoraka istovremeno) 


- 16 ± 0,5 ml hlorovodonične kiseline udjela od 25% (0,2 % na kraju) dodaje se u posudu 


zapremine 3l u kojoj se nalazi 2,0l +/– 200 ml vode iz slavine prije toga zagrijane na 46 do 


48°C; u posudu se uroni štapić za miješanje, a posuda se postavi na prethodno zagrijanu ploču 


i tada počinje miješanje;  


- dodaje se 10 ± 1 g pepsina u prahu (ili 30 +/– 3 ml tečnog pepsina); 


- 100 do 115 g uzoraka uzetih u skladu sa tačkom 2 ovog odjeljka usitnjava se u 


miješalici sa 150 ml +/– 15 ml prethodno zagrijanog digestivnog pufera;  


- usitnjeno meso prebacuje se u posudu zapremine 3 l u kojoj se nalaze voda, pepsin i 


hlorovodonična kiselina; 


- nož uređaja za usitnjavanje više se puta uranja u posudu sa digestivnim sokom, a 


posuda u kojoj se usitnjavalo meso ispere se malom količinom digestivnog soka radi 


uklanjanja svog mesa koje još uz nju prianja;  


- posuda se pokriva aluminijskom folijom;  


- magnetna miješalica mora se podesiti tako da tokom rada održava stalnu temperaturu od 


44 do 46°C, a tokom miješanja, digestivni sok mora se rotirati dovoljno velikom brzinom 


kako bi se stvorio duboki vir, a da ne prska iz posude;  


- digestivni sok se miješa dok se dijelovi mesa ne razgrade (oko 30 minuta) nakon čega 


se miješalica isključi, a digestivni sok izlije kroz sito u taložni lijevak; duže vrijeme digestije 


(najduže 60 minuta) može biti potrebno ako se vare određene vrste mesa (jezik, meso divljači 


itd.); 


- postupak vještačke digestije smatra se zadovoljavajućim kada na situ ne ostane više od 


5% početne težine uzorka; 







- najlonski filtar sa otvorima od 20 mikrona stavlja se na filtracijski podupirač, a čelični 


konični lijevak za filtraciju fiksira se na podupirač sistemom za blokiranje i čelično sito sa 


porama prečnika 180 mikrona stavlja se na lijevak; dok je vakuum pumpa spojena sa 


filtracijskim podupiračem i metalnom ili plastičnom posudom za skupljanje digestivnog soka; 


- miješanje se zaustavlja i digestivni sok se kroz sito ulijeva u lijevak za filtraciju, posuda 


se ispire sa oko 250ml tople vode, a tečnost za ispiranje ulijeva se u spremnik za filtraciju 


nakon što je digestivni sok uspješno filtriran;  


- membrana za filtraciju uzima se pincetama držeći je za rub, presavija se najmanje četiri 


puta i stavlja u koničnu cjevčicu od 15 ml, a odabir konične cjevčice mora se prilagoditi 


tučku;  


- membrana za filtraciju gura se na dno konične cjevčice od 15ml pomoću tučka i snažno 


pritiska vršeći oko 20 uzastopnih pokreta naprijed-nazad tučkom koji bi trebalo pozicionirati 


u pregibe membrane za filtraciju prema uputstvu proizvođača;  


- pipetom se dodaje 0,5ml ± 0,01 ml uzorka razrjeđivača u koničnu cjevčicu od 15 ml, a 


membrana za filtraciju homogenizuje se pomoću tučka uzastopnim kratkim pokretima 


naprijed-nazad tokom 30 sekundi, izbjegavajući nagle pokrete kako bi se ograničilo prskanje 


tečnosti, prema uputstvu proizvođača; 


- svaki uzorak, negativna i pozitivna kontrola raspoređuju se pomoću pipete u razna polja 


kartice za aglutinaciju prema uputstvu proizvođača; 


- kuglice lateksa dodaju se pipetom u svako polje kartice za aglutinaciju, prema uputstvu 


proizvođača, a da se ne dovedu u kontakt s uzorcima i kontrolama, a u svakom polju kuglice 


lateksa zatim se lagano miješaju štapićem za jednokratnu uporabu dok homogena tečnost ne 


prekrije cijelo polje; 


- kartica za aglutinaciju stavlja se u trodimenzionalnu miješalicu i miješa tijekom 10 +/– 


1 minuta prema uputstvu proizvođača;  


- nakon isteka vremena prema uputstvu proizvođača, miješanje se zaustavlja i kartica za 


aglutinaciju stavlja se na ravnu ploču i rezultati reakcije čitaju se odmah prema uputstvu 


proizvođača; ako je uzorak pozitivan, moraju se pojaviti agregati kuglica; ako je uzorak 


negativan, suspenzija ostaje homogena bez agregata kuglica.  


3.2. Uzorci manji od 100 g  


Za uzorke manje od 100 g mora se slijediti postupak utvrđen u potački 3.2 tačka 3 Dio 1 


(3. 2. Uzorci manji od 100 g) ovog priloga. 


3.3. Pozitivni ili sumnjivi rezultati  


Kada pregled zbirnog uzorka da pozitivan ili sumnjiv rezultat, uzima se dodatni uzorak 


od 20 g od svake svinje u skladu sa alinejom 1 tačka 2 Dio 1 ove uredbe, a uzorci od po 20 g 


od pet svinja pregledaju se kao zbirni uzorak primjenom postupka iz podtačke 3.1 ove tačke i 


na ovaj način pregledaju se uzorci iz 20 grupa po pet svinja. 


Kada se dobije pozitivna lateks aglutinacija u zbirnom uzroku od pet svinja, uzimaju se 


dodatni uzorci od 20 g od svake pojedinačne svinje iz te grupe i svaki od njih se posebno 


pregleda upotrebom metode iz ovog odjeljka. 


Ako se dobije pozitivan ili nejasan rezultat lateks aglutinacije, najmanje 20 g mišića 


svinja mora se poslati nacionalnoj referentnoj laboratoriji radi potvrde pomoću jedne od 


metoda iz Dijela 1 ovog priloga. 


Uzorci parazita čuvaju se u 90% etil-alkoholu u svrhu konzerviranja i identifikacije na 


nivou vrste u nacionalnoj referentnoj laboratoriji ili referentnoj laboratoriji Evropske unije.  


Nakon sakupljanja parazita, pozitivne tečnosti moraju se dekontaminirati zagrijavanjem 


na najmanje 60°C. 


3.4. Postupak čišćenja i dekontaminacije nakon pozitivnog ili sumnjivog rezultata 


Ako se ispitivanjem zbirnog ili pojedinačnog uzorka dobije pozitivan ili sumnjiv rezultat 


lateks aglutinacije, svi materijali i predmeti u kontaktu sa mesom (posuda za miješanje i 







oštrica, tučak, posuda, štapić za miješanje, senzor temperature, konični lijevak za filtraciju, 


sito i pincete) moraju se pažljivo dekontaminirati potapanjem nekoliko sekundi u vrućoj vodi 


(65 do 90°C).  


Ostaci mesa ili neaktivne larve koje mogu ostati na njihovoj površini mogu se ukloniti 


čistim sunđerom i vodom iz slavine.  


Ako je potrebno, može se dodati nekoliko kapi deterdženta radi odmašćivanja opreme.  


Svaki dio opreme detaljno se ispere radi uklanjanja tragova deterdženta. 


 


Odeljak E 


Test vještačke digestije za in vitro otkrivanje larvi Trichinella spp. u uzorcima mesa, 


PrioCHECK® 


Trichinella AAD Kit 


 


Ova metoda smatra se ekvivalentnom samo za testiranje mesa domaćih svinja.  


PrioCHECK® Trichinella AAD Kit upotrebljava se u skladu s uputstvom za upotrebu 


opreme pomoću lijevaka za odvajanje (Lenz NS 29/32) i staklenom epruvetom od 80 ml. 


  


PRILOG 2 


Ispitivanje na trihinelu ostalih životinja, osim domaćih svinja 


 


Trupovi konja, divljih svinja i drugih uzgojenih ili divljih vrsta životinja prijemčivih na 


trihinelu ispituju se u skladu sa jednom od metoda vještačke digestije iz Priloga 1 ove uredbe, 


uz sljedeće promjene: 


a) uzorci težine najmanje 10 g uzimaju se iz jezičnog ili žvakaćih mišića konja, a od 


divljih svinja iz prednje noge, jezika ili dijafragme;  


b) u slučaju konja, kada ovi mišići nedostaju, uzima se veći uzorak mišićnog dijela 


dijafragme na prelazu u tetivasti dio, ovaj mišić mora se očistiti od vezivnog i masnog tkiva;  


c) najmanje 5 g uzorka podvrgava se postupku vještačke digestije u skladu sa 


referentnom metodom ispitivanja iz Dijela 1 Prilog 1 ove uredbe ili u skladu sa 


ekvivalentnom metodom iz Dijela 2 Prilog 1 ove uredbe. 


za svaku digestiju, ukupna težina mišića koji se ispituje ne smije biti veća od: 


- 100 g u slučaju primjene metode iz Dijela 1 Prilog 1 ove uredbe i metoda iz odjeljka A i 


B Dio 2 Prilog 1 ove uredbe; i  


- 35 g u slučaju metode odjeljka C Dio 2 Prilog 1 ove uredbe;  


d) kada je rezultat pozitivan, uzima se dodatnih 50 g uzorka za ponovno nezavisno 


ispitivanje;  


e) svo meso divljih životinja, osim divljih svinja, kao što su medvjedi, sisari mesojedi 


(uključujući morske sisare) i gmizavci, mora se ispitati uzimanjem 10 g uzorka mišića s 


predilekcionih mjesta, ili većeg uzorka ako takva mjesta nijesu dostupna; 


f) trajanje vještačke digestije mora biti dovoljno da se obezbjedi odgovarajuća digestija 


tkiva konja, divljih svinja i drugih uzgojenih ili divljih vrsta životinja prijemčivih na trihinelu, 


ali digestija ne smije trajati duže od 60 minuta.  


Predilekciona mjesta su kod:  


- medvjeda: dijafragma, žvačni mišić i jezik;  


- morževa: jezik;  


- krokodila: žvačni mišić, krilasti mišić, i međurebreni mišići;  


- ptica: mišići glave (npr. žvačni mišić i vratni mišići). 


 


 


 







 


PRILOG 3 


 


Postupci zamrzavanja 


 


 


A. Metoda zamrzavanja 1  


 


1) Meso koje se već dopremi zamrznuto ostavlja se u takvom stanju.  


2) Tehnička oprema i napajanje rashladne prostorije energijom moraju biti takvi da 


obezbijeđuju vrlo brzo postizanje i održavanje potrebne temperature u svim dijelovima 


prostorije i mesa.  


3) Izolacijsko pakovanje se prije zamrzavanja mora odstraniti, osim u slučajevima kada 


je meso u potpunosti na potrebnoj temperaturi u trenutku unošenja u rashladnu prostoriju ili 


kada je meso pakovano tako da pakovanje ne sprječava postizanje potrebne temperature u 


određenom vremenu.  


4) Pošiljke se u rashladnoj prostoriji moraju držati odvojeno, strogo pod ključem.  


5) Mora se voditi evidencija o danu i vremenu prijema svake pošiljke u rashladnu 


prostoriju.  


6) Temperatura rashladne prostorije mora biti najmanje – 25°C i mjeri se umjerenim 


termo-električnim instrumentima i trajno bilježiti.  


Ne smije se mjeriti direktno u dotoku hladnog vazduha, a instrumenti se moraju držati 


pod ključem.  


U temperaturne liste moraju da se unesu i relevantni podaci iz zapisnika o pregledu mesa 


kod uvoza i datum i vrijeme započinjanja i završetka zamrzavanja i moraju da se čuvaju 


godinu dana računajući od datuma završetka.  


7) Meso prečnika ili debljine do 25 cm mora biti zamrznuto neprekidno najmanje 240 


sati, a meso prečnika ili debljine između 25 i 50 cm mora biti zamrznuto neprekidno najmanje 


480 sati.  


Ovaj postupak zamrzavanja ne smije se primjenjivati na meso većeg prečnika ili debljine.  


Vrijeme zamrzavanja počinje da se računa od trenutka kada temperatura u rashladnoj 


prostoriji dostigne temperaturu navedenu u podtački 6 ove tačke.  


B. Metoda zamrzavanja 2  


Primjenjuju se odredbe navedene u podtač. 1 do 5 tačke A ovog priloga (metoda 


zamrzavanja 1) uz primjenu sljedećih odnosa vremena i temperature:  


1) meso prečnika ili debljine do 15 cm mora biti zamrznuto u skladu sa jednim od 


sljedećih odnosa vremena i temperature:  


- 20 dana pri – 15 °C;  


- 10 dana pri – 23 °C; 


- 6 dana pri – 29 °C;  


2) meso prečnika ili debljine između 15 cm i 50 cm mora biti zamrznuto u skladu sa 


jednim od sljedećih odnosa vremena i temperature:  


- 30 dana pri – 15 °C;  


- 20 dana pri – 25 °C;  


- 12 dana pri – 29 °C.  


Temperatura u rashladnoj prostoriji ne smije biti viša od nivoa odabrane temperature 


inaktivacije.  


Ona se mora mjeriti baždarenim termo-električnim instrumentima i trajno bilježiti.  


Ne smije se mjeriti direktno u dotoku hladnog vazduha.  


Ovaj instrument mora se držati pod ključem.  







U temperaturne liste moraju da se unesu i relevantni podaci iz zapisnika o pregledu mesa 


kod uvoza i datum i vrijeme započinjanja i završetka zamrzavanja i moraju da se čuvaju 


godinu dana računajući od datuma završetka.  


Kada se koriste tuneli za zamrzavanje, a ne slijede se dosljedno gore opisani postupci, 


subjekt u poslovanju hranom mora dokazati službenom veterinaru da je alternativna metoda 


efikasna za uništavanje parazita Trichinella u svinjskom mesu.  


C. Metoda zamrzavanja 3  


Postupak se sastoji od komercijalnog suvog zamrzavanja ili zamrzavanja mesa uz 


određene odnose vremena i temperature, s tim da se temperatura kontroliše u središtu svakog 


komada mesa.  


Primjenjuju se odredbe navedene u podtač. 1 do 5 tačke A ovog priloga (metoda 


zamrzavanja 1) uz primjenu sljedećih odnosa vremena i temperature:  


- 106 sati pri – 18 °C,  


- 82 sata pri – 21 °C,  


- 63 sata pri – 23,5 °C,  


- 48 sati pri – 26 °C,  


- 35 sati pri – 29 °C,  


- 22 sata pri – 32 °C,  


- 8 sati pri – 35 °C,  


- 1/2 sata pri – 37 °C.  


Temperatura se mora mjeriti baždarenim termo-električnim instrumentima i trajno 


bilježiti.  


Sonda termometra umetne se u sredinu odrezanog komada mesa koji ne smije biti tanji 


od najdebljeg komada mesa predviđenog za zamrzavanje.  


Taj se komad mesa mora staviti na najnepovoljnije mjesto u rashladnoj prostoriji, koje 


nije u blizini opreme za hlađenje ili direktno u dotoku hladnog vazduha. Instrumenti se 


moraju držati pod ključem.  


U temperaturne liste moraju da se unesu i relevantni podaci iz zapisnika o pregledu mesa 


kod uvoza i datum i vrijeme započinjanja i završetka zamrzavanja i moraju da se čuvaju 


godinu dana računajući od datuma završetka.  


 
 
 


PRILOG 4 
 


OBAVJEŠTAVANJE O SLUČAJEVIMA ODSTUPANJA OD ISPITIVANJA MESA 


NA TRIHINELU  


 


O slučajevima odstupanja od ispitivanja mesa na trihinelu Uprava obavještava Evropsku 


komisiju godišnje dostavljanjem izvještaja koji sadrži podatke o: 


- broju slučajeva (uvezenih ili autohtonih) trihineloze kod ljudi, uključujući epidemiološke 


podatke; 


- broju obavljenih testova i rezultatima ispitivanja na trihinelu kod domaćih svinja, divljih 


svinja, konja, divljači i drugih prijemčivih životinja;  


- o testovima koji su izvršeni na trupovima svinja sa službeno priznatih 


gazdinstava,rasplodnih krmača, nerastova i svinja za tov. 


 


 


 







PRILOG 5 


 


 


USLOVI KOJE TREBA DA ISPUNJAVAJU GAZDINSTVA ILI KOMPARTMENTA 


ZA DOBIJANJE STATUSA GAZDINSTVA ILI KOMPARTMNENTA SA 


KONTROLISANIM DRŽANJEM SVINJA 


 


1. Status gazdinstva ili kompartmenta sa kontrolisanim držanjem svinja može da dobije 


gazdinstvo ili kompartment ako:  


1) su preduzete sve mjere pri izgradnji i održavanjem objekta kako bi se spriječio pristup 


glodara i drugih vrsta sisara, ptica, mesojeda u objekte u kojima se drže životinje;  


2) se za kontrolu štetočina a naročito glodara primjenjuje program kontrole na način 


kojim se sprječava zaraženost svinja i vodi evidencije o sprovođenju tog programa;  


3) se sva hrana za životinje nabavlja iz objekta u kojem se proizvodi hrana za životinje u 


skladu sa propiom kojim je uređena higijena hrane za životinje;  


4) se hrana za životinje koja je namijenjena za vrste prijemčive na trihinelu skladišti u 


zatvorenim silosima ili drugim spremnicima u koje ne mogu prodrijeti glodari, a sva ostala 


hrana za životinje se toplotno obrađuje ili proizvodi i skladištiti; 


5) se uginule životinje skupljaju, označavaju i preveze bez u skladu sa propisima kojim 


su uređeni zahtjevi za nus proizvode životinjskog porijekla koji nijesu namjenjeni ishrani 


ljudi;  


6) se vrši obilježavanje svinja kako bi se omogućila sledljivost svake životinje do 


gazdinstva iz kojeg potieče; 


7) unosi na gazdinstvo samo domaće svinje koje potiču i dolaze iz gazdinstva koja imaju 


status gazdinstva sa kontrolisanim držanjem svinja; 


8) se obezbijedi da nijedna domaća svinja nema pristup spoljnim objektima ili ako se na 


osnovu analize rizika dokaže da s obzirom na period, objekte i okolnosti spoljnog pristupa ne 


postoji opasnost od unosa trihinele u gazdinstvo;  


9) nijedna svinja namijenjena za rasplod i proizvodnju, nije istovarena nakon napuštanja 


gazdinstva porijekla u sabirni centar, osim u sabirni centar koji ispunjava uslove za dobijanje 


statusa sa kontrolisanim držanjem svinja i ako sve domaće svinje koje se razvrstavaju u 


pošiljke u sabirnom centru potiču i dolaze iz gazdinstava ili kompartmenta sa statusom 


kontrolisanog držanja svinja. 


2. Gazdinstva ili kompartmenti koji imaju status gazdinstva ili kompartmenta sa 


kontrolisanim držanjem svinja kontroliše službeni veterinar u skladu sa planom službenih 


kontrola, a učestalost kontrola određuje se na osnovu procjene rizika, uzimajući u obzir 


istoriju bolesti i prevalencu, prethodne nalaze, geografsko područje, prijemčive životinjske 


vrste na tom području, način držanja životinja, veterinarski nadzor i postupanja držaoca 


svinja, kao i podatke o ispitivanju domaćih svinja sa tih gazdinstava na trihinelu u skladu sa 


članom 4 st. 1 i 2 ove uredbe.  
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Pravilnik o mjerama New castle.docx
Pravilnik o mjerama za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje zarazne bolesti atipična kuga živine (Newcastle Disease)

Pravilnik je objavljen u "Službenom listu CG", br. 36/2015 i 39/2018.

[bookmark: sadrzaj2]Predmet

[bookmark: clan_1]Član 1

Ovim pravilnikom propisuju se mjere za sprječavanje, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje zarazne bolesti atipična kuga živine (u daljem tekstu: Njukastl bolest) kod živine, sportskih golubova i drugih ptica koje se drže u zatočeništvu.

[bookmark: sadrzaj3]Izuzeće od primjene

[bookmark: clan_2]Član 2

Ovaj pravilnik ne primjenjuje se na divlje ptice koje žive slobodno.

[bookmark: sadrzaj4]Značenje izraza

[bookmark: clan_3]Član 3

Izrazi upotrijebljeni u ovom pravilniku imaju sljedeća značenja:

1) živina su kokoške, ćurke, guske, patke, morke, prepelice, golubovi, fazani i jarebice, koje se uzgajaju ili drže u zatočeništvu u svrhu priploda, za proizvodnju mesa ili jaja namjenjenih ishrani ljudi ili radi obnavljanja populacije pernate divljači;

2) jaja za priplod su jaja živine namjenjena za inkubaciju;

3) jednodnevni pilići su pilići do 72 sata starosti koji nijesu hranjeni, osim mošusnih patki (Cairina moschata) ili njihovi hibridi, bez obzira na to jesu li hranjeni ili ne;

4) živina za priplod je živina starija od 72 sata namjenjena za proizvodnju priplodnih jaja;

5) živina za proizvodnju je živina starija od 72 sata namjenjena za proizvodnju mesa i/ili jaja za ishranu ljudi ili za obnovu populacije pernate divljači;

6) živina za klanje je živina koja se direktno šalje u klanicu na klanje što je prije moguće, a najkasnije u roku od 72 sata po prispjeću u klanicu;

7) jato je sva živina istog zdravstvenog i imunološkog statusa koja se drži unutar istog objekta ili istog ograđenog prostora i predstavlja jednu epizootiološku jedinicu;

8) gazdinstvo je svaki objekat ili prostor koji se koristi za uzgoj ili držanje živine za priplod ili živine za proizvodnju;

9) objekat za uzgoj živine je objekat ili dio objekta ili prostor koji se nalazi na istoj lokaciji i može biti:

a) objekat za uzgoj čistih linija i djedovskih jata u kojem se proizvode jaja za izlijeganje rasplodne živine;

b) objekat za uzgoj priplodne živine u kojem se proizvode jaja za izlijeganje živine za proizvodnju;

c) objekat za uzgoj u kojem se živina uzgaja do faze nošenja;

d) inkubatorska stanica - za izlijeganje jaja i otpremanje jednodnevnih pilića;

10) zdravstveni nadzor je sprovođenje pregleda zdravstvenog stanja živine u objektu od strane službenog ili ovlašćenog veterinara;

11) karantin je objekat ili prostor u kojem se živina drži u potpunoj izolaciji i na način kojim je onemogućen direktan ili indirektan kontakt sa drugom živinom i u kojem je moguće vršiti preglede i uzimati uzorke za laboratorijska ispitivanja;

12) usmrćivanje i neškodljivo uništavanje je klanje i neškodljivo uklanjanje živine i uništavanja proizvoda od te živine, uz sprovođenje mjera zaštite uključujući i dezinfekciju na zaraženom ili kontaminiranom mjestu;

13) zaražena živina je živina kod koje:

- je Njukastl bolest službeno potvrđena laboratorijskim ispitivanjem od strane službene laboratorije;

- su utvrđeni klinički znaci bolesti ili post-mortalne promjene koje ukazuju na Njukastl bolest, u slučaju sekundarnog i sljedjećih izbijanja Njukastl bolesti;

14) živina za koju se sumnja da je zaražena je sva živina koja pokazuje kliničke znake ili post-mortalne promjene koje ukazuju na sumnju na prisustvo Njukastl bolesti;

15) živina za koju se sumnja da je kontaminirana je sva živina koja je mogla biti direktno ili indirektno izložena virusu Njukastl bolesti;

16) ostaci hrane su otpaci iz kuhinja, restorana ili iz industrija gdje se proizvodi meso;

17) sportski golub je svaki golub koji se prevozi ili golub koji će biti prevožen iz golubarnika kako bi bio pušten da slobodno odleti nazad u svoj golubarnik ili na bilo koje drugo odredište;

18) golubarnik je objekat ili mjesto gdje se drže ili uzgajaju sportski golubovi;

19) sentinel životinja su životinje prijemčivih vrsta, slobodne od Njukastl bolesti, koje se u određenom periodu jednom ili više puta uzastopno ispituju na prisustvo antitijela na virus Njukastl bolesti.

[bookmark: sadrzaj5]Mjere u slučaju sumnje na bolest na gazdinstvu

[bookmark: clan_4]Član 4

(1) U slučaju sumnje da je živina na gazdinstvu zaražena ili kontaminirana uzročnikom Njukastl bolesti, na tom gazdinstvu službeni veterinar bez odlaganja sprovodi epizootiološko ispitivanje u skladu sa članom 7 ovog pravilnika kako bi se potvrdilo ili isključilo prisustvo Njukastl bolesti i nalaže uzimanje uzoraka za laboratorijsko ispitivanje u skladu sa Prilogom 1 koji je sastavni dio ovog pravilnika.

(2) Službeni veterinar nakon prijave sumnje bolesti Njukastl, bez odlaganja stavlja gazdinstvo pod službeni nadzor i naređuje sprovođenje sljedećih mjera:

1) popis živine sa navođenjem svih kategorija živine na gazdinstvu iz kojeg se može vidjeti za svaku kategoriju pojedinačno (broj uginule živine, broj živine koja pokazuje vidljive kliničke promjene i broj živine koja ne pokazuje znakove bolesti), uz redovno ažuriranje popisa u koji se unose i podaci o izleženoj ili uginuloj živini u periodu dok traje sumnja na bolest;

2) držanje sve živine na gazdinstvu u njihovim objektima ili u drugim zatvorenim prostorima koji mogu biti izolovani i u kojima je onemogućen kontakt sa drugom živinom;

3) zabranu unošenja odnosno iznošenja živine sa/na gazdinstvo;

4) zabranu kretanja lica, drugih životinja i prevoznih sredstava sa/na gazdinstvo, bez odobrenja službenog veterinara;

5) zabranu iznošenja mesa živine ili leševa, hrane za životinje, opreme, otpadaka, đubriva, stelje ili drugih predmeta kojima se može prenijeti virus Njukastl bolest, bez odobrenja službenog veterinara;

6) zabranu stavljanja u promet jaja sa gazdinstva, osim jaja koja su otpremljena direktno u odobreni objekat za proizvodnju i/ili preradu proizvoda od jaja i prevezena uz odobrenje službenog veterinara koje se izdaje samo ako su ispunjeni uslovi iz Priloga 2 koji je sastavni dio ovog pravilnika;

7) postavljanje odgovarajućih dezinfekcionih barijera na ulazu i izlazu iz objekata u kojima je smještena živina i na ulazu i izlazu sa gazdinstva.

(3) Službeni veterinar može odrediti sprovođenje određenih mjera iz stava 2 ovog člana i na drugim gazdinstvima ukoliko njihov smještaj, međusobni položaj ili kontakti sa gazdinstvom na kojem postoji sumnja na prisustvo Njukastl bolesti ukazuju na mogućnost kontaminacije.

(4) Mjere iz st. 1 i 2 ovog člana ostaju na snazi dok službeni veterinar ne isključi sumnju na prisustvo Njukastl bolesti.

[bookmark: sadrzaj6]Mjere koje se sprovode u slučaju potvrđivanja Njukastl bolesti na gazdinstvu

[bookmark: clan_5]Član 5

(1) Ako je Njukastl bolest službeno potvrđena na gazdinstvu, službeni veterinar, pored mjera iz člana 4 stav 2 ovog pravilnika na zaraženom gazdinstvu, naređuje sprovođenje sljedećih mjera:

1) usmrćivanje na licu mjesta sve živine na gazdinstvu, bez odlaganja i neškodljivo uništavanje i uklanjanje uginule ili usmrćene živine kao i svih jaja na način da se, što je više moguće, smanji opasnost od širenja boelsti;

2) uništavanje i odgovarajuća obrada bilo kojih predmeta ili otpadaka, hrane za životinje, stelje ili đubriva koji mogu biti kontaminirani, pri čemu obrada treba da bude sprovedena u skladu sa uputstvom službenog veterinara i kojom se obezbijeđuje uništavanje virusa Njukastl bolesti;

3) pronalaženje i neškodljivo uklanjanje mesa živine sa gazdinstva koja je zaklana tokom pretpostavljenog perioda inkubacije bolesti;

4) pronalaženje i uništavanje priplodnih jaja koja su snešena tokom pretpostavljenog perioda inkubacije bolesti i koja su bila premještena sa gazdinstva, konzumnih jaja koja su snešena tokom pretpostavljenog perioda inkubacije bolesti i koja su bila premještena sa gazdinstva, osim ako prethodno nijesu bila na odgovarajući način dezinfikovana i pronalaženje živine koja se izlegla tokom perioda pretpostavljenog perioda inkubacije koja se stavlja pod službeni nadzor;

5) čišćenje i dezinfekcija objekata za smještaj živine, njihove okoline, prevoznih sredstava koja se koriste pri prevozu opreme koja je mogla biti kontaminirana, nakon sprovođenja mjera iz tač. 1 i 2 ovog stava u skladu sa članom 10 ovog pravilnika;

6) zabrana ponovnog uvođenja živine na gazdinstvo najmanje 21 dan poslije sprovođenja mjera iz tačke 5 ovog stava;

7) sprovođenje epizootiološkog ispitivanja u skladu sa članom 7 ovog pravilnika.

(2) Službeni veterinar može odrediti sprovođenje određenih mjera iz stava 1 ovog člana i na drugim gazdinstvima ukoliko njihov smještaj, međusobni položaj ili kontakt sa gazdinstvom na kojem je potvrđena Njukastl bolest ukazuju na mogućnost kontaminacije.

(3) Kada se iz jata živine, koje ne pokazuje kliničke znake Njukastl bolesti, izoluje virus Njukastl bolesti koji ima indeks intracerebralni patogenosti (ICPI) veći od 0,7 i manji od 1,2, a referentna laboratorija utvrdi da izolovani virus potiče od atenuirane žive vakcine protiv Njukastl bolesti, može se odobriti odstupanje od sprovođenja mjera iz stava 1 tač. 1 do 6 ovog člana pod uslovom da je to gazdinstvo stavljeno pod službeni nadzor u trajanju od 30 dana i naložiti sprovođenje mjera iz člana 4 stav 2 tač. 1, 2, 4, 5 i 6 ovog pravilnika i:

- zabranu premještanja živine sa gazdinstva, osim ako se direktno prevozi u klanicu;

- o slanju živine na klanje obaviještava službenog veterinara koji je nadležan za tu klanicu uz obavezu da se živina u klanici drži i kolje odmah po prispijeću u klanicu i odvojeno od druge živine.

(4) Svježe meso živine iz stava 3 ovog člana treba da ima oznaku o zdravstvenoj ispravnosti u skladu sa propisom kojim je uređeno vršenje službene kontrole proizvoda životinjskog porijekla namjenjenih za ishranu ljudi.

[bookmark: sadrzaj7]Mjere na gazdinstvu na kojem se drže dva ili više odvojenih jata

[bookmark: clan_6]Član 6

(1) Kada se na gazdinstvu drže dva ili više odvojenih jata, može se odstupiti od sprovođenja mjera iz člana 5 stav 1 ovog pravilnika za zdrava jata na zaraženom gazdinstvu, pod uslovom da je službeni veterinar potvrdio da se tehnološki postupci uzgoja i proizvodnje odvijaju na način da su jata u potpunosti odvojena u pogledu smještaja, držanja i ishrane, tako da se virus ne može proširiti sa jednog jata na drugo.

(2) O odstupanju iz stava 1 ovog člana obavještava se Evropska komisija.

[bookmark: sadrzaj8]Epizootiološko ispitivanje

[bookmark: clan_7]Član 7

Epizootiološko ispitivanje obuhvata prikupljanje podataka o:

1) vremenskom periodu u kojem je virus Njukastl bolesti mogao da bude prisutan na gazdinstvu ili u golubarniku prije prijavljivanja odnosno prije sumnje na Njukastl bolest;

2) mogućem izvoru Njukastl bolesti na gazdinstvu ili u golubarniku ili na drugim gazdinstvima ili golubarnicima u kojima je smještena živina, golubovi ili druge ptice koje se drže u zatočeništvu, a ako postoji mogućnost da su mogle biti zaražene ili kontaminirane iz istog izvora;

3) kretanju ljudi i premještanju živine, golubova ili drugih ptica koje se drže u zatočeništvu ili drugih životinja, prevoznih sredstava, jaja, mesa i leševa ili drugog materijala, opreme ili predmeta kojim se virus Njukastl bolesti može prenijeti na/sa gazdinstva ili golubarnika.

[bookmark: sadrzaj9]Mjere na potencijalno kontaminiranom gazdinstvu

[bookmark: clan_8]Član 8

(1) Kada službeni veterinar posumnja da je živina na nekom gazdinstvu mogla biti kontaminirana zbog kretanja ljudi, životinja ili prevoznih sredstava ili na bilo koji drugi način, stavlja to gazdinstvo pod službenu kontrolu.

(2) Službena kontrola se sprovodi radi ranog otkrivanja sumnje na Njukastl bolest, utvrđivanja broja živine, praćenja njihovog kretanja i kad je to potrebno, sprovođenja mjera iz stava 3 ovog člana.

(3) Kada je gazdinstvo stavljeno pod službenu kontrolu, službeni veterinar naređuje zabranu premještanja živine sa gazdinstva, osim direktnog prevoza u klanicu pod službenim nadzorom za potrebe hitnog klanja, ako je prethodno izvršen klinički pregleda sve živine kojim je isključeno prisustvo Njukastl bolesti na gazdinstvu.

(4) Zabrana premještanja iz stava 3 ovog člana uvodi se za period od 21 dan od poslednjeg datuma moguće kontaminacije, a primjenjuje se u trajanju od najmanje sedam dana.

(5) Službeni veterinar može ograničiti sprovođenje mjere iz stava 1 ovog člana na dio gazdinstva i na živinu koja se tamo nalazi, pod uslovom da je ta živina smještena, uzgajana i hranjena potpuno odvojeno.

(6) U slučaju sumnje da su sportski golubovi ili bilo koji golubarnik kontaminirani virusom Njukastl bolesti, službeni veterinar preduzima sve potrebne mjere ograničenja za taj golubarnik, uključujući zabranu kretanja sportskih golubova van golubarnika u trajanju od 21 dan.

[bookmark: sadrzaj10]Mjere na zaraženom i ugroženom području

[bookmark: clan_9]Član 9

(1) Nakon službenog potvrđivanja Njukastl bolesti određuje se zaraženo područje u krugu od najmanje tri kilometra oko zaraženog gazdinstva, koje je dio ugroženog područja u krugu od najmanje 10 km, pri čemu treba voditi računa o geografskim, administrativnim, ekološkim i epizootiološkim faktorima povezanim sa Njukastl bolesti i mogućnostima sprovođenja, praćenja i nadzora bolesti.

(2) Na zaraženom području službeni veterinar naređuje sprovođenje sljedećih mjera:

1) popis svih gazdinstava na kojima se drži živina i evidentiranje broja živine na svakom gazdinstvu;

2) periodične posjete svih gazdinstava na kojima se drži živina, klinički pregled živine na tim gazdinstvima koji uključuje po potrebi, uzimanje uzoraka za laboratorijsko ispitivanje u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika, vođenje i čuvanje evidencija o tim posjetama i nalazima;

3) držanje sve živine u objektima ili na nekom drugom mjestu gdje može biti izolovana;

4) korišćenje odgovarajućih sredstava za dezinfekciju na ulazima i izlazima sa gazdinstva;

5) kontrolu kretanja lica koja rade sa živinom, leševa živine i jaja, prevoznih sredstava koja prevoze živinu, leševe i jaja unutar zaraženog područja;

6) zabranu prevoza živine kroz zaraženo područje, osim provoza živine po glavnim putevima i željeznicom;

7) zabranu premještanja živine i priplodnih jaja sa gazdinstva na kojem se drže, osim po odobrenju službenog veterinara i to u slučaju transporta sljedećih pošiljki:

a) živine za hitno-neodložno klanje u klanici, po mogućnosti smještenoj unutar zaraženog područja ili, ako to nije moguće, u klanici van zaraženog područja, pri čemu meso te živine treba da ima oznaku o zdravstvenoj ispravnosti u skladu sa članom 5 stav 4 ovog pravilnika;

b) jednodnevnih pilića ili kokošaka neposredno pred pronošenje na gazdinstvo unutar ugroženog područja na kojem nema druge živine, a ukoliko nije moguće obezbijediti prevoz jednodnevnih pilića ili kokošaka pred pronošenje na gazdinstvo koje se nalazi unutar ugroženog područja, prevoz jednodnevnih pilića i kokošaka može se dozvoliti na gazdinstvo van ugroženog područja pod službenim nadzorom, a ta gazdinstva se stavljaju pod službenu kontrolu;

c) rasplodnih jaja u inkubatorsku stanicu, uz obavezu da se:

- izvrši dezinfekcija jaja i pripadajuće ambalaže prije otpremanja jaja;

- transport pošiljke iz stava 1 tačka 7 ovog člana sprovede pod službenim nadzorom, odmah po dobijanju odobrenja;

- kretanje i premještanje odobri nakon izvršenog kliničkog pregleda na gazdinstvu od strane veterinara;

- izvrši dezinfekcija prije i poslije upotrebe prevoznog sredstva;

8) zabrana iznošenja ili raznošenja korišćene prostirke ili stajnjaka bez odobrenja službenog veterinara;

9) zabrana održavanja sajmova, pijaca, izložbi ili drugih okupljanja živine ili drugih ptica.

(3) Mjere na zaraženom području sprovode se najmanje 21 dan nakon sprovođenja preliminarnih postupaka čišćenja i dezinfekcije na zaraženom gazdinstvu u skladu sa članom 10 ovog pravilnika.

(4) Nakon sprovedenih mjera iz st. 1 i 2 ovog člana zaraženo područje postaje dio ugroženog područja.

(5) Na ugroženom području službeni veterinar naređuje sprovođenje sljedećih mjera:

1) popis svih gazdinstava unutar ugroženog područja na kojima se drži živina;

2) kontrolu premještanja živine i rasplodnih jaja unutar ugroženog područja;

3) zabranu premještanja i stavljanja u promet živine van ugroženog područja tokom prvih 15 dana, osim premještanja direktno u klanicu van ugroženog područja;

4) označavanje mesa živine zaklane u klanici iz tačke 3 ovog stava oznakom u skladu sa članom 5 stav 4 ovog pravilnika;

5) zabranu premještanja jaja za priplod van ugroženog područja, osim u inkubatorsku stanicu, uz obavezu dezinfekcije jaja i pripadajuće ambalaže, prije otpremanja;

6) zabranu iznošenja ili premještanja korišćene prostirke ili stajnjaka van ugroženog područja;

7) zabranu održavanja sajmova, pijaca, izložbi ili drugih okupljanja živine ili drugih ptica; i

8) zabranu prevoza živine, osim provoza živine po glavnim putevima i željeznicom.

(6) Mjere koje se primenjuju u ugroženom području ostaju na snazi najmanje 30 dana nakon sprovođenja preliminarnih postupaka čišćenja i dezinfekcije na zaraženom gazdinstvu u skladu sa članom 10 ovog pravilnika.

(7) Kad zaraženo, odnosno ugroženo područje obuhvata i područja susjednih država odnosno područja više od jedne države članice Evropske unije, u saradnji sa nadležnim organima tih država određuje se granica iz stava 1 ovog člana.

(8) Kada se epizootiloškim ispitivanjem potvrdi da izbijanje Njukastl bolesti uzrokovano infekcijom u slučaju kada nema dokaza o daljem širenju, veličina i trajanje zaraženih i ugroženih područja mogu se smanjiti.

[bookmark: sadrzaj11]Čišćenje i dezinfekcija

[bookmark: clan_10]Član 10

Čišćenje i dezinfekcija vrši se pod nadzorom službenog veterinara u skladu sa Prilogom 3 koji je sastavni dio ovog pravilnika.

[bookmark: sadrzaj12]Vakcinacija

[bookmark: clan_11]Član 11 ﻿
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(1) Vakcinacija protiv Njukastl bolesti vrši se u profilaktičke svrhe, kao dobrovoljna ili obavezna ili kao dopuna mjerama koje se sprovode kada se pojavi Njukastl bolest.

(2) Vakcinacija živine, u okviru programa vakcinacije, vrši se atenuiranom vakcinom protiv virusa atipične kuge živine koja se priprema od soja virusa atipične kuge živine, čiji je matični soj virusa testiran i koji je pokazao da ima indeks intracerebralne patogenosti (ICPI):

1) manji od 0,4, ako se na svaku pticu pri testiranju indeksa intracerebralne patogenosti (ICPI) ne primijeni manje od 107 EID50; ili

2) manji od 0,5, ako se na svaku pticu pri testiranju indeksa intracerebralne patogenosti (ICPI) ne primijeni manje od 108 EID50.

(3) Na osnovu procjene rizika, može se vršiti vakcinacija sportskih golubova koji učestvuju na takmičenjima i izložbama, prema programu.

(4) O sprovođenju dobrovoljne ili obavezne profilaktičke vakcinacije protiv Njukastl bolesti i programu vakcinacije iz stava 3 ovog člana, obavještava se Evropska komisija i države članice.
+ Vidi:
čl. 1. Pravilnika - 39/2018-81.

[bookmark: sadrzaj13]Hitna vakcinacija

[bookmark: clan_12]Član 12

(1) Kada je potvrđena Njukastl bolest, može se, kao dopuna mjerama iz člana 5 ovog pravilnika, donijeti program hitne i sistematske vakcinacije određenih vrsta živine (u daljem tekstu: hitna vakcinacija) kojim se određuje teritorijalno područje i vremenski rok u kojem se pod službenom kontrolom sprovodi hitna vakcinacija.

(2) U slučaju sprovođenja hitne vakcinacije zabranjena je vakcinacija ili revakcinacija živine na gazdinstvu iz člana 4 ovog pravilnika.

(3) Pri sprovođenju hitne vakcinacije iz stava 1 ovog člana:

1) određene vrste živine moraju se vakcinisati što je prije moguće;

2) sva živina određene vrste koja je izložena ili prenešena na gazdinstvo koje se nalazi unutar područja na kojoj se sprovodi hitna vakcinacija vakciniše se, ukoliko nije prethodno vakcinisana;

3) sva živina određene vrste koja se drži na gazdinstvima unutar područja na kojem se sprovodi hitna vakcinacija ostaje na tim gazdinstvima, osim:

- jednodnevnih pilića premještenih na gazdinstvo unutar područja na kojem se sprovodi hitna vakcinacija gdje će biti vakcinisani; i

- živine koja je premještena direktno u klanicu na hitno klanje uz obavezu da ukoliko se klanica nalazi van teritorije na kojoj se sprovodi hitna vakcinacija, premještanje živine se dozvoljava poslije obavljenog kliničkog pregleda na gazdinstvu.

4) kada su postupci vakcinacije iz tačke 1 ovog stava sprovedeni, mogu se dozvoliti premještanja van područja na kojem je sprovedena hitna vakcinacija za:

- jednodnevne piliće namijenjene za proizvodnju mesa koji mogu biti premješteni na gazdinstvo gdje će se vakcinisati, a to gazdinstvo mora biti pod nadzorom do klanja te živine;

- živinu koja je bila vakcinisana prije više od 21 dan, a namijenjena je za hitno klanje;

- jaja za priplod koja potiču od živine za priplod koja je bila vakcinisana prije najmanje 21 dan, a jaja i pripadajuća ambalaža su dezinfikovana prije premještanja.

(4) Mjere iz stava 3 tač. 2 i 4 ovog člana, sprovode se tri mjeseca po završetku hitne vakcinacije, a sprovođenje tih mjera može se produžiti za jedno ili više dodatnih tromjesečnih perioda.

(5) Na pojedina jata koja su od posebne naučne vrijednosti ne sprovode se mjere iz stava 3 tač. 1 i 2 ovog člana, pod uslovom da su preduzete sve potrebne mjere za zaštitu njihovog zdravlja i da su redovno serološki ispitana.

[bookmark: sadrzaj14]Sumnja na pojavu Njukastl bolesti kod sportskih golubova i ptica koje se drže u zatočeništvu

[bookmark: clan_13]Član 13

(1) Kad postoji sumnja da su golubovi pismonoše ili ptice koje se drže u zatočeništvu zaražene virusom Njukastl bolesti, službeni veterinar, bez odlaganja preduzima mjere u cilju potvrđivanja prisustva bolesti, odnosno bez odlaganja uzima odgovarajuće uzorke za laboratorijsko ispitivanje u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika.

(2) Službeni veterinar odmah po prijavi sumnje gazdinstvo ili golubarnik stavlja pod službeni nadzor i nalaže zabranu napuštanja golubarnika ili gazdinstva za sve golubove ili ptice koje se drže u zatočeništvu kao 1 zabranu iznošenja drugih predmeta i materijala kojima bi se mogao prenijeti virus Njukastl bolesti.

(3) Mjere iz st. 1 i 2 ovog člana sprovode se dok sumnja na Njukastl bolest ne bude službeno isključena.

(4) Ako se prisustvo Njukastl bolesti službeno potvrdi, službeni veterinar sprovodi epizootiološko ispitivanje i naređuje sprovođenje mjera iz člana 5 stav 1 tač. 1, 2, 5 i 6 ovog pravilnika, za golubove pismonoše ili ptice koje se drže u zatočeništvu i golubarnike zaražene virusom Njukastl bolesti ili sprovođenje najmanje sljedećih mjera:

1) zabranu kretanja golubova ili ptica koje se drže u zatočeništvu van golubarnika ili gazdinstva najmanje 60 dana poslije prestanka kliničkih znakova Njukastl bolesti;

2) uništavanje ili tretiranje svih materijala ili otpada koji bi mogli biti kontaminirani na način kojim se uništava virus Njukastl bolesti i otpad koji se nakupio za vrijeme od 60 dana nakon prestanka kliničkih znakova Njukastl bolesti; i

3) sprovodi epizootiološko ispitivanje u skladu sa članom 7 ovog pravilnika.

(5) Podaci o stanju bolesti i mjerama kontrole iz stava 4 ovog člana dostavljaju se Evropskoj komisiji na Obrascu koji je sastavni dio ovog pravilnika.

[bookmark: sadrzaj15]Primjena
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Odredbe člana 6 stav 2, člana 9 stav 7, člana 11 st. 2 i 4 i člana 13 stav 5 ovog pravilnika primjenjivaće se od dana pristupanja Evropskoj uniji.

[bookmark: sadrzaj16]Prestanak važenja propisa
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Danom stupanja na snagu ovog pravilnika neće se primjenjivati Pravilnik o merama za suzbijanje i iskorenjivanje Newcastle bolesti pernate živine ("Službeni list SFRJ", broj 39/88) i prestaje da važi Naredba o zabrani uvoza u Republiku Crnu Goru i provoza preko teritorije Republike Crne Gore pošiljki živine, divljih ptica, proizvoda, sirovina i otpadaka porijeklom od živine i divljih ptica radi sprječavanja unošenja u Republiku Crnu Goru Newcastle bolesti ("Službeni list RCG", broj 77/06).

[bookmark: sadrzaj17]Stupanje na snagu

[bookmark: clan_16]Član 16

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore".

 

PRILOG 1

[bookmark: sadrzaj18]DIJAGNOSTIČKI POSTUPCI ZA POTVRDU I DIFERENCIJALNU DIJAGNOSTIKU NJUKASTL BOLESTI

Za izdvajanje i karakterizaciju virusa Njukastl bolesti se primjenjuju sledeći postupci kao smjernice i minimum kriterijuma u dijagnostikovanju Njukastl bolesti.

Virus koji uzrokuje Njukastl bolest je iz familije Paramyxoviridae i trenutno postoji devet serološki različitih sojeva ptičjih paramiksovirusa označenih od PMV-1 do PMV-9, a svi virusi Njukastl bolesti pripadaju soju PMV-1.

Za potrebe dijagnostičkih postupaka za potvrdu i diferencijalnu dijagnostiku Njukastl bolesti primjenjuje se sljedeća definicija:

Njukastl bolest je infekcija živine uzrokovana ptičjim sojem paramiksovirusa 1, sa intracerebralnim indeksom patogenosti (ICPI) kod jednodnevnih pilića većim od 0,7.

1. UZIMANJE I OBRADA UZORAKA

1.1. Uzorci: brisevi kloake (ili feces) i trahealni brisevi bolesnih ptica, feces ili sadržaj crijeva, tkivo mozga, dušnik, pluća, jetra, slezena i drugi vidljivo promijenjeni organi nedavno uginulih ptica.

1.2. Obrada uzoraka

Organi i tkiva navedeni u podtački 1.1. ove tačke obrađuju se zajedno (engl: pooled), ali je neophodno da se feces obradi odvojeno.

Brisevi se uranjaju u dovoljnu količinu rastvora antibiotika.

Uzorci fecesa i organa treba da se homogenizuju (u zatvorenoj miješalici ili koristeći tarionik i sterilni pijesak) u rastvoru antibiotika, dok se ne dobije 10% - 20% suspenzija (m/v).

Suspenziju treba ostaviti otprilike dva sata na sobnoj temperaturi (ili za duži period na 4 °C), a zatim se vrši pročišćavanje centrifugiranjem (npr: 800 g do 1000 g tokom 10 minuta).

1.3. Rastvor antibiotika

Za uzorke fecesa potrebne su visoke koncentracije antibiotika, a uobičajena mješavina je 10.000 jedinica/ml penicilina, 10 mg/ml streptomicina, 0,25 mg/ml gentamicina i 5.000 jedinica/ml mikostatina u puferizovanom fiziološkom rastvoru (PBS).

Za uzorke tkiva i briseve dušnika ove se koncentracije mogu smanjiti do pet puta.

Za sprječavanje rasta hlamidije, može se dodati 50 mg/ml oksitetraciklina.

Pri pripremi rastvora antibiotika, potrebno je provjeravati pH poslije dodavanja antibiotika i podesiti ga na pH od 7,0 do 7,4.

2. IZOLACIJA VIRUSA

Izolacija virusa u kokošijem embrionu

2.1. Po 0,1 do 0,2 ml pročišćenog supernatanta se inokulira u alantoisnu šupljinu svakog od najmanje četiri kokošija embriona koji su bili inkubirani 8 do 10 dana.

Idealno bi bilo koristiti embrione iz jata slobodnog od svih patogenih agenasa (SPF), ali ako to nije moguće prihvatljivo je korišćenje embriona koji potiču iz jata za koje je utvrđeno da je slobodno od antitijela virusa Njukastl bolesti.

Inokulirana jaja se inkubiraju na temperaturi od 37°C i kontrolišu svaki dan prosvjetljavanjem. Jaja sa mrtvim ili umirućim embrionima i sva ostala jaja šest dana nakon inokulacije hlade se na 4°C, a alantoisno-amnionska tečnost testira se na hemaglutinacijsku aktivnost. Ukoliko nema hemaglutinacije, gore opisani postupak treba ponoviti koristeći nerazrijeđenu alantoisno-amnionsku tečnost kao inokulat.

2.2. Kad se utvrdi hemaglutinacija, bakteriološkim ispitivanjem treba isključiti prisustvo bakterija, a ukoliko su bakterije prisutne, tečnost se filtrira kroz 450-nm membranski filter, dodaje se antibiotik i sa njima se inokuliraju kokošiji embrioni kako je gore opisano.

3. DIFERENCIJALNA DIJAGNOSTIKA

3.1. Preliminarna diferencijacija

Svi hemaglutinirajući virusi odmah se dostavljaju nacionalnoj referentnoj laboratoriji na potpunu identifikaciju, karakterizaciju i test patogenosti.

Važno je što prije uvesti privremene mjere kontrole Njukastl bolesti sa ciljem ograničavanja širenja virusa, a ostale akreditovane laboratorije moraju imati mogućnost da identifikuju prisutnost virusa Njukastl bolesti.

Hemaglutinirajuće tečnosti se testiraju inhibicijom hemaglutinacije u skladu sa tač. 5 i 6 ovog priloga. Pozitivna inhibicija, na primjer 24 ili vise, sa poliklonskim antiserumom, specifičnim za virus Njukastl bolesti, koji ima titar najmanje 29 treba da posluži kao preliminarna identifikacija na osnovu koje se uvode privremene mjere kontrole.

3.2. Potvrdna identifikacija

Nacionalna laboratorija sprovodi potpunu diferencijalnu dijagnostiku bilo kog hemaglutinirajućeg uzročnika. Potvrda virusa Njukastl bolesti ponovo se sprovodi testom inhibicije hemaglutinacije sa monospecifičnim pilećim antiserumom. Testovi indeksa intracerebralne patogenosti (ICPI) iz tačke 7 ovog priloga sprovode se za sve pozitivne izolate.

Indeksi patogenosti veći od 0,7 ukazuju na prisustvo virusa i u tom slučaju sprovode se potpune mjere kontrole.

Razvoj tipizacije virusa Njukastl bolesti, a posebno tehnike sa monoklonskim antitijelima, omogućio je grupisanje sojeva i izolata u skupove. Posebno, kada su dostupna monoklonska antitijela koja su specifična za sojeve vakcina koji se koriste na području Evropske unije i mogu se upotrebljavati u jednostavnim testovima inhibicije hemaglutinacije.

Obzirom da se živi sojevi vakcine mogu često izdvojiti iz uzoraka uzetih od živine, prednost je njihova brza identifikacija u nacionalnoj referentnoj laboratoriji.

Takva monoklonska antitela obezbjeđuje referentna laboratorija Evropske unije za dijagnostiku Njukast bolesti i dostavlja ih nacionalnoj referentnoj laboratoriji kako bi se omogućila potvrda izolacije vakcinalnih virusa.

Nacionalna referentna laboratorija dostavlja sve hemaglutinirajuće uzročnike referentnoj laboratoriji Evropske unije.

4. BRZI TESTOVI ZA OTKRIVANJE VIRUSA I ANTITIJELA ZA VIRUS NJUKASTL BOLESTI

Brzi testovi za otkrivanje virusa Njukastl bolesti kod vakcinisanih ptica i otkrivanje antitijela kod nevakcinisanih ptica su sljedeći:

4.1. Otkrivanje virusa Njukastl bolesti

Za dijagnostiku infekcije kod vakcinisanih ptica koristi se nekoliko brzih testova koji direktno otkrivaju antigene Njukastl bolesti, a najviše se koriste fluorescentni testovi na uzdužno odsječenim uzorcima dušnika i peroksidazni testovi na mozgu.

Za otkrivanje antigena mogu se primjenjivati i drugi direktni testovi za dijagnostiku infekcija virusom Njukastl bolesti.

Nedostatak takvih testova je nepraktičnost ispitivanja svih potencijalnih mjesta replikacije virusa Njukastl bolesti kod vakcinisanih ptica, na primjer, negativan nalaz u dušniku ne isključuje moguće postojanje virusa u crijevima.

Za rutinsku dijagnostiku Njukastl bolesti ne preporučuje se ni jedna metoda direktnog otkrivanja antigena virusa, ali u određenim okolnostima takvi testovi mogu biti od koristi.

4.2. Otkrivanje antitijela kod nevakcinisanih ptica

Inhibicija hemaglutinacije se uobičajeno koristi za dokaz i određivanje visine antitijela za virus Njukastl bolesti, a preporuke za izvođenje testa opisane su u tač. 5 i 6 ovog priloga. Međutim, imunoenzimski testovi (ELISA) mogu biti uspješno korišćeni za otkrivanje antitijela virusa.

4.2.1 Uzorci

Uzorke krvi treba uzeti od svih ptica ako je jato manje od 20 ptica, odnosno od 20 ptica iz većih jata što ce dati 99% pouzdanosti u otkrivanju bar jednog seropozitivnog slučaja ukoliko je 25% jata ili više pozitivno, bez obzira na veličinu jata.

Uzetu krv treba pustiti da se zgruša, a zatim se odvoji serum za test.

4.2.2. Ispitivanje na antitela

Pojedinačne uzorke seruma treba testirati na sposobnost inhibicije hemaglutinirajućeg antigena virusa Njukastl bolesti u standardnom testu inhibicije hemaglutinacije u skladu sa tačkom 6 ovog priloga.

Nacionalna referentna laboratorija donosi odluku da li treba za inhibiciju hemaglutinacije koristiti, 4 ili 8 hemaglutinacijskih jedinica: antigen koji se koristi utiče na visinu na kojoj se serum smatra pozitivan- pri 4 hemaglutinacijske jedinice pozitivan je svaki serum sa titrom 24 ili vise, pri 8 hemaglutinacijskih jedinica pozitivan je svaki serum sa titrom 23 ili vise.

5. HEMAGLUTINACIJSKI (HA) TEST

5.1. Reagensi koji su potrebni za izvođenje hemaglutinacijskog testa:

1) Izotonični fiziološki rastvor puferizovan sa fosfatnim puferom (u daljem tekstu:PBS) (0,05 M) na pH 7,0 - 7,4;

2) eritrociti (RBC), uzeti od najmanje tri pijetla ili kokoške koji su slobodni od specifičnih patogena (ako to nije moguće, krv se može uzeti od ptica koje su redovno testirane i za koje je dokazano da su slobodne od antitijela na virus Njukastl bolesti), dodati u jednak volumen Alseverovog rastvora; eritrocite prije upotrebe treba isprati tri puta rastvorom PBS; za test se preporučuje 1% suspenzija (hematokrit v/v) u PBS-u;

3) standardni antigen - preporučuje se soj Ulster 2C virusa Njukastl bolesti.

5.2. Postupak izvođenja hemaglutinacijskog testa:

a) u svako udubljenje plastične mikroploče staviti 0,025 ml rastvora PBS (treba koristiti ploče sa udubljenjima V-dnom);

b) u prvo udubljenje se stavlja 0,025 ml suspenzije virusa;

c) Pomoću mikrotitracionog razrijeđivača napraviti dvostruka serijska razrijeđenja (1:2 do 1:4096) virusa uzduž mikrotitar ploče;

d) U svako udubljenje dodati još po 0,025 ml PBS-a;

e) u svako udubljenje dodati još po 0,025 ml 1% eritrocita;

f) lagano protresti i ostaviti na 4°C;

g) ploče se očitavaju 30-40 minuta kasnije, kad se natalože eritrociti u kontrolnim udubljenjima, a očitavaju se tako da se u nagnutoj mikrotitar ploči posmatra prisutnost ili odsutnost toka eritrocita u obliku suze; u udubljenjima gdje nije došlo do hemaglutinacije eritrociti teku istom brzinom kao eritrociti u kontrolnim udubljenjima bez virusa;

h) HA titar je najveće razrjeđenje virusa, koja uzrokuje aglutinaciju eritrocita i smatra se da takvo razrijeđenje sadrži jednu HA jedinicu (HAJ). HA titar se može tačnije odrediti ukoliko se naprave dvostruka serijska razrijeđenja virusa sa početnim razrjeđenjem 1:3, 1:4, 1:5, 1:6 i slično; ovaj postupak se preporučuje za tačnu pripremu antigena za test inhibicije hemaglutinacije.

6. TEST INHIBICIJE HEMAGLUTINACIJE (IH)

6.1. Reagensi koji su potrebni za izvođenje testa inhibicije hemaglutinacije:

1) fiziološki rastvor sa fosfatnim puferom (PBS);

2) virusna suspenzija, razrijeđena u PBS-u tako da sadrži 4 ili 8 HAJ;

3) 1% eritrocita pjetla ili kokoške;

4) negativni kontrolni kokošiji serum;

5) pozitivni kontrolni kokošiji serum.

6.2. Postupak izvođenja testa inhibicije hemaglutinacije:

a) u svako udubljenje mikroploče staviti po 0,025 ml PBS-a (koriste se ploče sa udubljenjima sa V-dnom);

b) u prvo udubljenje ploče staviti 0,02 ml seruma;

c) korišćenjem mikrotitracionog razrijeđivača napraviti dvostruke razrijeđenosti seruma po ploči;

d) dodati 0,025 ml razrijeđene virusne suspenzije, koja sadrži 4 ili 8 HAJ;

e) lagano protresti i ostaviti ploču na 4°C najmanje 60 minuta ili na sobnoj temperaturi najmanje 30 minuta;

f) u sva udubljenja dodati 0,025 ml 1% eritrocita;

g) lagano protresti i ostaviti na 4°C;

h) ploce se očitavaju nakon 30 do 40 minuta kad se natalože eritrociti u kontrolnim udubljenjima, a očitavaju se tako da se u nagnutoj mikrotitar ploči posmatra prisutnost ili odsutnost toka u obliku suze sa istom brzinom koju ima tok u kontrolnim udubljenjima, koje sadrže samo eritrocite (0,025 ml) i PBS (0,05 ml);

i) titar IH je najveće razrijeđenje antiseruma koje uzrokuje potpunu inhibiciju 4 ili 8 jedinica virusa (svaki put test uključuje HA titraciju da se potvrdi prisutnost zahtijevanih HAJ);

j) rezultati su važeći kad je titar negativnog kontrolnog seruma manji od 23 za 4 HAJ ili 22 za 8 HAJ i kada titar pozitivnog kontrolnog seruma ne odstupa za više od jednog razrijeđenja od njegovog standardnog titra.

7. TEST INDEKSA INTRACEREBRALNE PATOGENOSTI

Postupak izvođenja testa indeksa intracerebralne patogenosti (ICPI):

1) zaražena, svježe dobijena alantoisna tečnost (HA titar treba da je veći od 24) se razrijedi 1:10 u sterilnom, izotoničnom rastvoru (antitijela se ne smiju upotrijebiti);

2) 0,05 ml razrijeđenog virusa se ubrizga intracerebralno u svaki od deset jednodnevnih pilica (npr: 24 sata; 40 sati nakon izlijeganja). Pilići bi trebali biti izleženi iz jaja dobijenih od jata slobodnog od specifičnih patogena;

3) pilići se posmatraju u razmacima od 24 sata tokom osam dana;

4) pri svakom posmatranju svako se pile boduje: 0 = normalno, 1 = bolesno, 2 = mrtvo;

5) indeks intracerebralne patogenosti se računa kako je prikazano u sljedećem primjeru:

		Klinički znakovi kod pilića

		Dan nakon inokulacije
(broj ptica)



		

		1

		2

		3

		4

		5

		6

		7

		8

		Ukupno

		Rezultat



		normalne

		10

		4

		0

		0

		0

		0

		0

		0

		14 x 0

		= 0



		bolesne

		0

		6

		10

		4

		0

		0

		0

		0

		20 x 1

		= 20



		mrtve

		0

		0

		0

		6

		10

		10

		10

		10

		46 x 2

		= 92



		 

		 

		Ukupno = 112



		Indeks je srednja vrijednost po ptici po pregledu = 112/80 = 1,4





8. TEST SPOSOBNOSTI FORMIRANJA PLAKA

Uobičajeno je upotrijebiti niz razrijeđenja virusa kako bi se obezbijedila prisutnost optimalnog broja plakova na ploči, s tim da bi desetorostruko razrijeđenje do 10-7 u PBS-u trebalo biti dovoljno.

Postupak izvođenja testa sposobnosti formiranja plaka:

1) kulture pilećih embrionalnih ćelija ili odgovarajuća ćelijska linija (npr: Madin-Darby ćelijska kultura goveđeg bubrega) pripreme se u Petrijevim šoljama prečnika 5 cm;

2) 0,2 ml svakog razrijeđenog virusa doda se u svaku od dvije Petrijeve šolje i ostavi da se virus apsorbuje tokom 30 minuta;

3) poslije trostrukog ispiranja PBS-om, zaražene ćelije se preliju odgovarajućim medijem koji sadrži 1% agar sa ili bez 0,01 mg/ml tripsina, važno je da se mediju za prekrivanje ne dodaje serum;

4) poslije 72 sata inkubacije pri 37°C plakovi bi trebali biti dovoljno veliki. Najbolje se vide kad se gornji sloj agara odstrani, a ćelijski sloj oboji kristalno ljubičastim (0,5 m/v) etanolom (25% v/v);

Svi virusi, inkubirani u prisustvu tripsina u prekrivenom sloju, treba da daju jasno vidljive plakove.

Kada u sloju za prekrivanje nema tripsina, samo virusi koji su virulentni za kokoške proizvode plakove.

PRILOG 2

[bookmark: sadrzaj19]OTPREMANJE JAJA SA GAZDINSTVA U ODOBRENI OBJEKAT ZA PROIZVODNJU ILI PRERADU PROIZVODA OD JAJA

(1) Odobrenje iz člana 4 stav 2 tačke 6 ovog pravilnika koje izdaje službeni veterinar radi otpremanja-prevoza jaja sa sumnjivog gazdinstva u odobreni objekat za proizvodnju i preradu proizvoda od jaja u skladu sa propisom o higijeni hrane životinjskog porijekla (u daljem tekstu: odobreni objekat) izdaje se samo kada su ispunjeni sledeći uslovi:

1) jaja treba da:

- budu u skladu sa propisom o higijeni hrane životinjskog porijekla;

- se otpreme direktno sa sumnjivog gazdinstva u određeni objekat, a svaku pošiljku potrebno je prethodno da plombira službeni veterinar koji vrši nadzor na sumnjivom gazdinstvu i pošiljka ostaje plombirana tokom prevoza do određenog objekta;

2) službeni veterinar koji vrši nadzor nad sumnjivim gazdinstvom je obavjestio nadležnog službenog veterinara na području gdje se nalazi odobreni objekat o namjeri slanja jaja;

3) da službeni veterinar, koji je nadležan za odobreni objekat, naložio da se:

- jaja, koja su otpremljena direktno sa sumnjivog gazdinstva u odobreni objekat drže izolovano od drugih jaja od trenutka kad stignu u objekat do njihove prerade;

- sa ljuskama takvih jaja, koje se smatraju visokorizičnim materijalom, postupa u skladu sa propisima o nus proizvodima životinjskog porijekla koji nijesu namjenjeni ishrani ljudi;

- ambalaža za pakovanje, vozila koja se koriste pri prevozu i svi prostori koji dođu u kontakt sa jajima oćiste i dezinfikuju na način koji uništava virus Njukastl bolesti;

- o svim pošiljkama prerađenih jaja obavijesti službeni veterinar koji vrši nadzor na sumnjivom gazdinstvu.

PRILOG 3

[bookmark: sadrzaj20]ČIŠĆENJE I DEZINFEKCIJE ZARAŽENOG GAZDINSTVA

1. Preliminarno ćišćenje i dezinfekcija vrši se na sledeći način:

(1) Nakon uklanjanja leševa živine u cilju neškodljivog uništavanja svi djelovi gazdinstva u kojima je bila smještena živina i djelovi drugih objekata, dvorišta i gazdinstva koji su kontaminirani za vrijeme klanja ili post-mortem pregleda potrebno je dezinfikovati odobrenim dezinficijensom.

(2) Sve ostatke živine ili jaja koja su mogla kontaminirati objekte, dvorišta, opremu i druge djelove gazdinstva treba pažljivo sakupiti i neškodljivo uništiti zajedno sa leševima živine.

(3) Upotrijebljeni dezinficijensi ostaju na površini najmanje 24 sata.

2. Završno čišćenje i dezinfekcija vrši se na sledeći način:

1) potrebno je odstraniti sa svih površina masnoću i nečistoću primjenom sredstva za odmašćivanje, a zatim sve površine isprati vodom;

2) nakon ispiranja vodom vrši se još jedno prskanje svih površina dezinficijensom;

3) nakon sedam dana, svi prostori se tretiraju sredstvom za odmašćivanje, zatim se ispiraju hladnom vodom, zatim prskaju dezinficijensom i ponovo ispiraju vodom;

4) korišćena prostirka i stajnjak podvrgavaju se tretmanu kojim se obezbjeđuje uništavanje virusa Njukastl bolesti primjenom jednog od sledećih postupaka:

a) spaljivanje ili obrada parom na temperaturi od 70°C;

b) zakopavanje na dovoljnoj dubini kako bi se spriječio pristup štetočina i divljih ptica;.

c) sakupljanje na gomilu, vlaženje (ako je potrebno, kako bi se pospješila fermentacija), a zatim pokrivanje kako bi se postigla i održala temperatura od 20°C i tako pokriveno treba da bude najmanje 42 dana, tako da se spriječi pristup štetočinama i divljim pticama.

OBRAZAC

		[bookmark: sadrzaj21]NJUKASTL BOLEST
SPORTSKI GOLUBOVI
PTICE KOJE SE DRŽE U ZATOČENIŠTVU



		1. Lokacija:
golubarnika:
gazdinstva:

		
___________________________________________________________________________________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________________________________________________________________________________



		 



		2. Ime i prezime (imena i prezimena) i adresa (adrese) vlasnika: __________________________________________________________________________________________________________________________________
_______________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
_______________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________



		 



		3. Sumnja na Njukastl bolesti
a) datum:
b) razlog:
c) broj:
- golubova koji se drže u vrijeme sumnje na bolest:
- ptice koje se drže u zatočeništvu:

		
___________________________________________________________________________________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________________________________________________________________________________


___________________________________________________________________________________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________________________________________________________________________________



		 



		4. Potvrda Njukastl bolesti:
a) datum:
b) potvrdio:
c) klinički znaci primijećeni u vrijeme potvrde bolesti:

		

___________________________________________________________________________________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________________________________________________________________________________
 



		 



		5. Status vakcinacije u vrijeme sumnje na bolest: _____________________________________________________________________________________________________________________________________________
______________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
______________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________



		 



		6. Ograničenje premještanja uvedeno (datum): _______________________________________________________________________________________________________________________________________________



		 



		7. Ograničenje premještanja ukinuto (datum): ________________________________________________________________________________________________________________________________________________



		 



		8. Broj jata koja su smještena u krugu od jednog kilometra od golubarnika ili gazdinstva iz tačke 1:
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Pravilnik o mjerama  AI.doc


Pravilnik o mjerama AI.doc
Na osnovu člana 54 stav 6 Zakona o veterinarstvu ("Službeni list CG", br. 30/12 i 48/15), Ministarstvo poljoprivrede i ruralnog razvoja, donijelo je

Pravilnik o mjerama za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje avijarne influence*

Pravilnik je objavljen u "Službenom listu CG", br. 70/2015 od 16.12.2015. godine, stupio je na snagu 24.12.2015, a odredbe člana 37 stav 3 i člana 38 ovog pravilnika primenjivaće se od dana pristupanja Evropskoj uniji.

_____________________

* U ovaj pravilnik prenesena je Direktiva Savjeta 2005/94/EZ o mjerama Zajednice za kontrolu Avijarne influence kojom se ukida Direktiva Savjeta 92/40/EEZ (COUNCIL DIRECTIVE 2005/94/EC on Community measures for the control of avian influenza and repealing Directive 92/40/EEC), i Odluka komisije 2006/437/EZ o odobravanju Dijagnostičkog priručnika u kojem se utvrđuju dijagnostički postupci za avijarnu influencu.

Predmet

Član 1

Ovim pravilnikom propisuju se mjere za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje avijarne influence kod živine, drugih ptica koje se drže zatvorene, svinja, drugih životinja i divljih ptica i način određivanja granica zaraženog i ugroženog područja.

Definicija avijarne influence

Član 2

Avijarna influenca je infekcija živine ili drugih ptica koje se drže zatvorene, izazvana bilo kojim virusom influence tipa A, podtipom H5 ili H7 ili čiji je intravenski indeks patogenosti (u daljem tekstu: IVIP) veći od 1.2 kod pilića starih šest nedjelja.

Značenje izraza

Član 3

Izrazi upotrijebljeni u ovom pravilniku imaju sljedeća značenja:

1) visoko patogena avijarna influenca je infekcija živine ili drugih ptica koje se drže zatvorene koju izazivaju:

a) virusi avijarne influence podtipa H5 ili H7 kod kojih postoje genomske sekvence odgovorne za kodiranje višestrukih bazičnih aminokiselina na mjestu cijepanja molekula hemaglutinina slične onim koje se uočavaju kod drugih virusa visoko patogene avijarne influence, a koje ukazuju na mogućnost cijepanja hemaglutinina od strane ubikvitarnih proteaza domaćina, ili

b) virusi influence čiji je IVIP kod šest nedjelja starih pilića veći od 1.2;

2) nisko patogena avijarna influenca je influenca živine ili drugih ptica koje se drže zatvorene izazvane virusima podtipa H5 ili H7 kod kojih ne postoje genomske sekvence iz tačke 1 podtačke a) ovog člana;

3) živina su sve ptice koje se uzgajaju ili drže zatvorene radi proizvodnje mesa, konzumnih jaja i ostalih proizvoda i za obnovu populacije divljih ptica;

4) divlja ptica je ptica iz prirode, odnosno ona koja se ne drži na gazdinstvu;

5) druga ptica koja se drži zatvorena je ptica koja se drži zatvorena iz bilo kojeg razloga, uključujući ptice koje se uzgajaju za predstave, trke, izložbe, takmičenje ili prodaju (u daljem tekstu: druga ptica);

6) gazdinstvo je objekat ili prostor gdje se stalno ili privremeno drže ili uzgajaju ptice uključujući uzgajališta, cirkuse, zoološke vrtove, prodavnice ptica kao kućnih ljubimaca, pijace ptica i parkove sa stalnom izložbom ptica, u kojima se živina ili druge ptice uzgajaju ili drže, osim klanica, prevoznih sredstva, objekata za karantin, graničnih inspekcijskih mjesta i laboratorija kojoj je odobreno držanje virusa influence ptica;

7) komercijalno gazdinstvo živine je gazdinstvo gdje se živina drži u komercijalne svrhe;

8) nekomercijalno gazdinstvo je gazdinstvo gdje se drži živina ili druge ptice:

a) za sopstvenu potrošnju ili upotrebu; ili

b) kao kućni ljubimci;

9) kompartment sa živinom ili kompartment za druge ptice je jedno ili više gazdinstava na kojima se sprovode iste biosigurnosne mjere, a koji sadrži subpopulaciju živine ili drugih ptica koje se drže zatvorene sa jasnim zdravstvenim statusom u odnosu na influencu ptica koji ima odgovarajući sistem nadzora, kontrole i biosigurnosnih mjera;

10) jato je živina ili druge ptice koje se drže unutar jedne proizvodne jedinice;

11) proizvodna jedinica je jedinica unutar gazdinstva koja je potpuno nezavisna od bilo koje druge jedinice unutar istog gazdinstva u pogledu lokacije i držanja živine ili drugih ptica;

12) jednodnevni pilići je živina mlađa od 72 sata koja još nije hranjena i mošusne patke (Cairina moschata) ili njihovi hibridi mlađi od 72 sata, bez obzira da li su hranjeni ili ne;

13) živina ili druge ptice za koje postoji sumnja da su zaražene je sva živina ili druge ptice sa kliničkim znacima ili postmortem promjenama ili laboratorijskim rezultatima na osnovu kojih se ne može isključiti prisustvo influence ptica;

14) držalac je pravno ili fizičko lice koje je vlasnik ili lice koje drži ili je na drugi način odgovorno za živinu ili druge ptice, sa ili bez naknade;

15) usmrćivanje je svaki postupak, osim klanja, koji uzrokuje smrt sisara, živine ili drugih ptica;

16) klanje je svaki postupak koji uzrokuje smrt sisara ili živine iskrvarenjem, za ishranu ljudi;

17) neškodljivo uništavanje je sakupljanje, prevoz, skladištenje, rukovanje, obrada i korišćenje ili uništavanje nusproizvoda životinjskog porijekla na propisani način;

18) kontaktno gazdinstvo je gazdinstvo sa kojeg je ili na koje je avijarna influenca mogla biti unijeta zbog njegove lokacije, kretanja lica, vozila, živine ili drugih ptica ili na drugi način;

19) sumnjivo gazdinstvo je gazdinstvo na kojem postoji sumnja na pojavu zarazne bolesti avijarna influenca;

20) žarište ili izbijanje bolesti je gazdinstvo na kojem je službeno potvrđeno prisustvo zarazne bolesti avijarna influenca;

21) primarno žarište je pojava bolesti avijarne influence koja nije epizotiološki povezana sa prethodnim izbijanjem te bolesti u istom području ili prvo izbijanje u drugom području;

22) područje je dio teritorije površine najmanje 2000 km2;

23) sisar je životinja iz klase Mammalia, izuzev ljudi;

24) leš je živina ili druge ptice ili njihovi dijelovi, koje su uginule ili su usmrćene i nijesu pogodne za ishranu ljudi.

Mjere u slučaju sumnje na avrijarnu influencu

Član 4

U slučaju sumnje na avijarnu influencu veterinarski inspektor (u daljem tekstu: službeni veterinar) bez odlaganja stavlja gazdinstvo pod službeni nadzor, sprovodi epizootiološko ispitivanje i mjere radi potvrđivanja ili isključivanja prisustva avijarne influence u skladu sa Prilogom 1, koji je sastavni dio ovog pravilnika i naređuje sljedeće mjere:

1) prebrojavanje živine, drugih ptica koje se drže zatvorene i svih sisara domaćih vrsta ili procjenu njihovog broja po kategoriji živine ili po vrstama drugih ptica koje se drže zatvorene, prema potrebi;

2) popis živine i svih sisara domaćih vrsta prema kategorijama, koji su oboljeli, uginuli ili zaraženi ili će se vjerovatno zaraziti na gazdinstvu, uključujući i broj izleglih, novorođenih i uginulih jedinki u periodu dok traje sumnja na pojavu avijarne influence;

3) zatvaranje i držanje sve živine i drugih ptica u objekte na gazdinstvu ili drugim mjestima na gazdinstvu tako da nemaju kontakta sa ostalom živinom ili drugim pticama na drugim gazdinstvima i preduzimanje primjerenih mjera za spriječavanje kontakta sa divljim pticama;

4) zabrana unošenja ili iznošenja živine ili drugih ptica sa gazdinstva;

5) zabranu iznošenja sa gazdinstva leševa živine ili drugih ptica, mesa živine, uključujući iznutrice, hrane za živinu, opreme, materijala, otpada, izmeta, stajskog đubriva živine, osoke, korišćene prostirke čime bi se mogla prenijeti avijarna influenca, osim uz odobrenje službenog veterinara, uz poštovanje odgovarajućih biosigurnosnih mjera kako bi se smanjio rizik od širenja avijarne influence;

6) zabranu iznošenja jaja sa gazdinstva;

7) zabranu kretanja lica, domaćih vrsta sisara, vozila i opreme sa i na gazdinstvo, bez odobrenja službenog veterinara;

8) postavljanje dezinfekcionih barijera na ulazu i izlazu iz objekata u kojima boravi živina ili druge ptice i na ulazu i izlazu sa gazdinstva.

Odstupanja od sprovođenja mjera u slučaju sumnje na avijarnu influencu

Član 5

(1) Službeni veterinar može odobriti odstupanja od sprovođenja mjera iz člana 4 tač. 3 do 5 ovog pravilnika, na osnovu procjene rizika uzimajući u obzir preduzete mjere, kao i odredište na koje se živina, druge ptice i njihovi proizvodi upućuju.

(2) Izuzetno od člana 4 tačka 6 ovog pravilnika, službeni veterinar može odobriti iznošenje jaja sa gazdinstva:

1) koja se direktno šalju u objekte za proizvodnju proizvoda od jaja; pod uslovom da:

a) je svaku pošiljku jaja prije otpremanja zapečatio službeni veterinar ili da je zapečaćena pod njegovim nadzorom, s tim da pošiljka ostane zapečaćena tokom transporta do objekta za preradu;

b) se jaja prevoze u očišćenim i dezinfikovanim vozilima, uz sprovođenje biosigurnosnih mjera na licima koja dolaze u kontakt sa jajima, na opremi i vozilima koja prevoze ta jaja;

c) je odgovorno lice u objektu za proizvodnju, obezbijedilo:

- odvojeno držanje jaja u objektu za preradu od ostalih jaja od njihovog prispjeća do prerade;

- neškodljivo uništavanje ljuski jaja;

- uništavanje ili čišćenje i dezinfekciju ambalaže vrst na način da se unište svi virusi avijarne influence; ili

2) se jaja iznose na neškodljivo uništavanje.

(3) Mjere iz st. 1 i 2 ovog člana i iz člana 4 ovog pravilnika sprovode se dok se ne isključi sumnja na prisustvo avijarne influence.

Dodatne zaštitne mere

Član 6

(1) Na gazdinstvima koja se nalaze u području sa intenzivnim uzgojem i gusto naseljenom živinom na osnovu preliminarnih rezultata epizootiološkog ispitivanja, mogu se sprovoditi sljedeće dodatne zaštitne mjere:

1) privremena zabrana iznošenja i prometa živine, drugih ptica, jaja i kretanja prevoznih sredstava koja se koriste radi uzgoja živine na teritoriji određenog područja ili na cijeloj teritoriji Crne Gore;

2) privremena zabrana iznošenja i prometa drugih domaćih životinja - sisara u trajanju od 72 sata i duže, prema potrebi;

3) sprovođenje mjera iz člana 8 stav 1 ovog pravilnika, na svim gazdinstvima ili na gazdinstvima ili proizvodnim jedinicama sa živinom i/ili drugim pticama za koje postoji sumnja da su inficirane virusom avijarne influence;

4) uzimanje uzoraka i laboratorijsko ispitivanje radi potvrđivanja ili isključivanja prisustva avijarne influence u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika u slučaju usmrćivanja živine i/ili drugih ptica.

(2) Oko gazdinstva, koje se nalazi u području sa intenzivnim uzgojem i gusto naseljenom živinom, može se privremeno uspostaviti kontrolna zona i na gazdinstvu sprovoditi mjere iz člana 4 ovog pravilnika.

Epizootiološko ispitivanje

Član 7

(1) Kada postoji sumnja na pojavu i u slučajevima izbijanja avijarne influence sprovodi se epizootiološko ispitivanje.

(2) Epizootiološko ispitivanje obuhvata prikupljanje podataka o:

1) vremenskom periodu u kojem je avijarna influenca živine mogla da bude prisutna na gazdinstvu ili drugim prostorima ili prevoznim sredstvima;

2) mogućem izvoru avijarne influence;

3) o svakom kontaktnom gazdinstvu;

4) kretanju živine, ljudi, sisara, vozila ili drugog materijala ili puteva kojim bi se virus avijarne influence mogao prenositi.

(3) Ako rezultati ispitivanja ukazuju da se avijarna influenca ptica mogla proširiti iz ili u drugu državu, obavještavaju se nadležni organi tih država i Evropska komisija o svim rezultatima ispitivanja.

Mjere koje se sprovode na gazdinstvima na kojima je potvrđena visoko patogene avijarne influence

Član 8

(1) U slučaju potvrđivanja visoko patogene avijarne influence (u daljem tekstu: VPAI), službeni veterinar sprovodi epizootiološko ispitivanje i pored mjera iz člana 4 ovog pravilnika naređuje i sprovođenje sljedećih mjera:

1) usmrćivanje sve živine i drugih ptica na gazdinstvu, bez odlaganja, na način kojim se izbjegava rizik od širenja virusa avijarne influence, pod službenim nadzorom;

2) neškodljivo uništavanje leševa i jaja sa gazdinstva, pod službenim nadzorom;

3) stavljanje pod službeni nadzor živine koja se izlegla iz jaja sakupljenih na gazdinstvu u periodu između datuma unosa VPAI na gazdinstvo i sprovođenja mjera iz člana 4 tač. 1 do 8 ovog pravilnika i ispitivanja u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika;

4) pronalaženje i neškodljivo uništavanje, pod službenim nadzorom, mesa zaklane živine i jaja sakupljenih na gazdinstvu u periodu između datuma unosa VPAI na gazdinstvo i sprovođenja mjera iz člana 4 tač. 1 do 8 ovog pravilnika;

5) uništavanje svih materija i otpadaka koji su mogli biti kontaminirani (npr. hrana za živinu) ili njihovu obradu na način kojim se obezbjeđuje uništavanje virusa avijarne influence, pod službenim nadzorom;

6) tretiranje đubriva, osoke i prostirke koja je mogla biti kontaminirana virusom avijarne influence, u skladu sa članom 34 ovog pravilnika;

7) čišćenje i dezinfekciju nakon uklanjanja leševa, objekata u kojima je bila smještena živina i druge ptice koje se drže zatvorene, pašnjaka i zemljišta, opreme koja bi mogla biti kontaminirana i vozila koja su korišćena za prevoz živine, leševa, mesa, hrane za životinje, đubriva, osoke i drugih materijala ili stvari koje bi mogle biti kontaminirane;

8) zabranu ulaska na gazdinstvo ili napuštanje gazdinstva drugim pticama ili sisarima domaćih vrsta bez odobrenja službenog veterinara, osim sisara domaćih vrsta koji imaju pristup isključivo prostoru u kojem borave ljudi.

(2) Na osnovu procjene rizika daljeg širenja virusa, može se dozvoliti odstupanje od stava 1 tačka 1 ovog člana, za određene vrste živine ili drugih ptica.

(3) U slučaju primarnog izbijanja bolesti, izolat virusa se laboratorijski ispituje u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika, radi utvrđivanja genetskog podtipa.

(4) Izolat iz stava 3 ovog člana odmah se dostavlja referentnoj laboratoriji Evropske unije za avijarnu influencu.

Odstupanja za određena gazdinstva

Član 9

(1) U slučajevima izbijanja VPAI na nekomercijalnom gazdinstvu, cirkusu, zoološkom vrtu, prodavnici kućnih ljubimaca, rezervatu ili parku prirode, ograđenom prostoru u kojima se drži živina i druge ptice za potrebe naučno istraživačkog rada ili radi očuvanja ugroženih vrsta ptica, registrovanoj odgajivačnici rijetkih rasa živine ili drugih ptica, može se odstupiti od mjera iz člana 8 stav 1 tačka 1 ovog pravilnika, pod uslovom da se tim odstupanjima ne ugrožava kontrola bolesti.

(2) U slučaju iz stava 1 ovog člana, službeni veterinar naređuje sprovođenje sljedećih mjera:

1) zatvaranje i držanje u zatvorenim prostorima na gazdinstvu, živine i ptica iz stava 1 ovog člana tako da nijesu u kontaktu sa drugom živinom ili pticama na drugim gazdinstvima i preduzimanje primjerenih mjera za spriječavanje kontakta sa divljim pticama;

2) dalji nadzor i ispitivanje u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika i zabranu premještanja sve dok rezultati laboratorijskih ispitivanja ne pokažu da ne predstavljaju značajan rizik za dalje širenje VPAI; i

3) zabranu premještanja sa gazdinstva porijekla živine ili drugih ptica, osim zbog klanja ili premještanja na drugo gazdinstvo unutar Crne Gore.

(3) Izuzetno od člana 8 tačka 4 ovog pravilnika, službeni veterinar može odobriti iznošenje jaja sa nekomercijalnog gazdinstva iz stava 1 ovog člana na način i pod uslovima utvrđenim članom 5 stav 2 tačka 1 ovog pravilnika.

Mjere koje se sprovode u izdvojenim proizvodnim jedinicama

Član 10

(1) U slučajevima izbijanja VPAI na gazdinstvu koje se sastoji od dvije ili više odvojenih proizvodnih jedinica, službeni veterinar može dozvoliti odstupanje od mjera iz člana 8 stav 1 tačka 1 ovog pravilnika za proizvodne jedinice u kojima se nalazi živina ili druge ptice, a za koje ne postoji sumnja na VPAI, pod uslovom da se odstupanjima ne ugrožava kontrolu bolesti.

(2) Odstupanja iz stava 1 ovog člana mogu se odobriti za dvije ili više odvojenih proizvodnih jedinica pod uslovom da su potpuno nezavisne od drugih proizvodnih jedinica, u pogledu lokacije i načina uzgoja i držanja živine i drugih ptica, uzimajući u obzir strukturu, veličinu, način proizvodnje, vrstu smještaja, ishranu, napajanje, opremu, zaposlena lica i posjetioce na gazdinstvu.

Mjere na kontaktnim gazdinstvima

Član 11

(1) Na osnovu epizootiološkog ispitivanja, službeni veterinar određuje kontaktno gazdinstvo, na kojem se sprovode mjere iz člana 4 ovog pravilnika sve dok se ne isključi prisustvo VPAI u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika.

(2) Na osnovu procjene izvršene u skladu sa kriterijumima iz Priloga 2, koji je sastavni dio ovog pravilnika, službeni veterinar može narediti sprovođenje mjera iz člana 8 ovog pravilnika na kontaktnim gazdinstvima, posebno ako se kontaktno gazdinstvo nalazi u području sa velikom gustinom živine.

(3) Prilikom usmrćivanja službeni veterinar naređuje uzimanje uzoraka živine i drugih ptica, kako bi se potvrdilo ili isključilo prisustvo virusa VPAI na tim kontaktnim gazdinstvima, u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika.

(4) Službeni veterinar naređuje da se svako gazdinstvo na kojem je izvršeno usmrćivanje i neškodljivo uklanjanje živine ili drugih ptica, kao i gazdinstvo na kojem je avijarna influenca naknadno potvrđena, objekti i sva oprema za koju postoji mogućnost da je zaražena, vozila koja su korišćena za prevoz živine ili druge ptice koje se drže zatvorene, leševi, meso, hrana za životinje, đubrivo, osoka, prostirka i drugi materijali ili stvari koje bi mogle biti zaražene, očiste i dezinfikuju primjenom jednog ili više postupaka iz člana 34 ovog pravilnika.

Utvrđivanje zaraženih i ugroženih područja

Član 12

(1) Nakon potvrđivanja VPAI na gazdinstvu, određuje se:

1) zaraženo područje u krugu poluprečnika od najmanje 3 km oko gazdinstva; i

2) ugroženo područje koje obuhvata krug poluprečnika najmanje 10 km oko gazdinstva uključujući i zaraženo područje.

(2) Kod određivanja granica zaraženog i ugroženog područja uzimaju se u obzir:

1) rezultati epizootiološkog ispitivanja;

2) geografski položaj, posebno prirodne barijere;

3) položaj i blizina gazdinstva i procijenjeni broj živine;

4) putevi kretanja i stavljanja u promet živine;

5) podaci o raspoloživim sredstvima i licima za kontrolu prometa živine, njihovih leševa, đubriva, prostirke ili korišćene slame u zaraženim i ugroženim područjima, posebno ako je živinu potrebno premjestiti sa gazdinstva sa kojeg vode porijeklo radi usmrćivanja i neškodljivog uklanjanja.

(3) U slučaju kada je epizootiološki opravdano može se odrediti i dodatno zaštitno područje oko zaraženog i ugroženog područja na kojem se primjenjuje jedna ili više mjera iz čl. 13 do 21 ovog pravilnika.

(4) Ako zaraženo i/ili ugroženo područje uključuje dio teritorije drugih država, granice zaraženog i ugroženog područja određuju se u saradnji sa nadležnim organima tih država.

Mjere koje se primjenjuju na zaraženom i ugroženom području

Član 13

Na zaraženom i ugroženom području sprovode se sljedeće mjere:

1) utvrđivanje i praćenje puteva kojima se može proširiti virus avijarne influence, uključujući živinu, druge ptice, meso, jaja, leševe, hranu za životinje, prostirku, ljude koji su bili u kontaktu sa zaraženom živinom ili drugim pticama i vozila koja su se koristila;

2) prikupljanje informacija od držalaca: o živini i drugim pticama na gazdinstvu, živini i drugim pticama i jajima koja dolaze ili napuštaju gazdinstvo, u okviru epizootiološkog ispitivanja;

3) obavještavanje stanovništva, putem upozorenja, sredstva javnog informisanja ili na drugi način, o mjerama i ograničenjima u zaraženom i ugroženom području.

Mjere na gazdinstvima u zaraženim područjima

Član 14

Na gazdinstvima u zaraženom području sprovode se sljedeće mjere:

1) popis svih gazdinstava sa živinom ili drugim pticama u najkraćem mogućem roku;

2) obilazak službenog veterinara svih komercijalnih gazdinstva u najkraćem mogućem roku, radi kliničkog pregleda živine i drugih ptica, prema potrebi i uzimanje uzoraka za laboratorijska ispitivanja u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika, vođenje evidencija o obilascima i nalazima i obilazak nekomercijalnih gazdinstava prije ukidanja zaraženog područja;

3) uvođenje dodatnog nadzora radi utvrđivanja daljeg širenja avijarne influence na gazdinstvima koja se nalaze na zaraženom području;

4) držanje živine i drugih ptica u zatvorenim prostorijama na njihovom gazdinstvu tako da se onemogući kontakt sa živinom na drugim gazdinstvima i preduzimanje primjerenih mjera za sprječavanje kontakta sa divljim pticama;

5) neškodljivo uklanjanje leševa u najkraćem mogućem roku;

6) čišćenje i dezinfekcija vozila i opreme korišćene za prevoz živine i/ili drugih ptica, mesa, hrane za životinje, đubriva, osoke, korišćene prostirke i drugih materijala i stvari koje su vjerovatno kontaminirane, u skladu sa članom 34 ovog pravilnika;

7) čišćenje i dezinfekcija djelova vozila koje koriste lica koje ulaze ili napuštaju gazdinstvo;

8) zabrana ulaska i napuštanja gazdinstva za živinu i domaće životinje-sisare, bez odobrenja službenog veterinara, osim za sisare koji imaju pristup isključivo na prostorima na kojima borave ljudi u kojima:

- nema kontakta sa živinom ili drugim pticama; i

- nema pristupa kavezima ili područjima sa živinom i drugim pticama;

9) hitno prijavljivanje svakog povećanja oboljevanja ili uginuća ili značajnog pada proizvodnje na gazdinstvu i sprovođenje potrebnih ispitivanja u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika;

10) poštovanje biosigurnosnih mjera za lica koja ulaze ili napuštaju gazdinstvo radi sprječavanja širenja avijarne influence;

11) vođenje evidencije, od strane držaoca živine ili drugih ptica, o svim licima koje posjećuju to gazdinstvo, osim lica koja stalno borave na gazdinstvu, radi lakšeg nadzora i kontrole bolesti;

12) zabranu odnošenja ili rasprostiranja korišćenog đubriva, osoke ili prostirke sa gazdinstva na zaraženom području bez odobrenja službenog veterinara, osim u slučaju gazdinstava u zaraženom području na kojima se sprovode biosigurnosne mjere na osnovu odobrenja službenog veterinara.

Zabrane

Član 15

(1) U zaraženim područjima službeni veterinar naređuje zabranu održavanja sajmova, pijaca, izložbi i ostalih okupljanja živine ili drugih ptica.

(2) Službeni veterinar naređuje zabranu kretanja živine ili drugih ptica u zaražena područja radi dopunjavanja populacije pernate divljači.

(3) Službeni veterinar u zaraženim područjima naređuje sprovođenje sledećih mjera:

1) zabranu kretanja i prevoza živine, jednodnevnih pilića, jaja, priplodnih jaja i leševa koje se prevoze drumskim ili željezničkim putem, osim unutar gazdinstva;

2) zabranu prevoza mesa živine iz klanica i hladnjača, osim mesa koje je proizvedeno:

- od živine koja nije porijeklom sa zaraženih područja, a koje je skladišteno i prevoženo odvojeno od mesa živine iz zaraženih područja; ili

- najmanje 21 dan prije procijenjenog datuma najranije infekcije na gazdinstvu u zaraženom području.

(4) Izuzetno, zabrane iz stava 3 ovog člana ne odnose se na drumski ili željeznički prevoz kroz zaraženo područje koji se obavlja bez istovara ili zaustavljanja.

Prevoz živine na hitno klanje

Član 16

(1) Izuzetno od člana 15 stav 3 ovog pravilnika, službeni veterinar može odobriti direktan prevoz živine sa gazdinstva iz zaraženog područja na hitno klanje u klanicu određenu za te svrhe pod uslovom da:

1) je klinički pregledana živina na gazdinstvu sa kojeg vodi porijeklo, 24 sata prije upućivanja na klanje;

2) su sprovedena laboratorijska ispitivanja na živini sa gazdinstva sa kojeg potiču, u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika;

3) se živina otprema prevoznim sredstvima koja plombira službeni veterinar;

4) je obaviješten službeni veterinar u klanici u koju se pošiljka upućuje i da službeni veterinar u klanici potvrdi da je klanje obavljeno;

5) se živina iz zaraženog područja drži odvojeno od druge živine i kolje odvojeno ili u različito vrijeme od ostale živine, po mogućnosti na kraju radnog dana i da se izvrši čišćenje i dezinfekcija nakon klanja;

6) službeni veterinar izvrši detaljan pregled živine u klanici po dopremi pošiljke i nakon klanja;

7) se meso živine označava oznakom zdravstvene ispravnosti i da se može upotrijebiti samo za preradu odnosno proizvodnju proizvoda koji su podvrgnuti propisanim postupcima obrade;

8) je meso rasječeno, dopremljeno, prevoženo i skladišteno odvojeno od mesa namijenjenog za stavljanje u promet i da se koristi na način kojim se izbjegava njegovo mješanje sa proizvodima namijenjenim stavljanju u promet.

(2) Službeni veterinar može odobriti direktan prevoz živine koja ne potiče iz zaraženog područja na klanje u klanicu određenu za te svrhe u zaraženom području i dalje premještanje mesa od te živine, pod uslovom da:

1) je službeni veterinar u klanici u koju se pošiljka upućuje obaviješten i da službenom veterinaru koji je otpremio pošiljku potvrdi da je klanje obavljeno;

2) se živina drži odvojeno od druge živine i kolje se odvojeno ili u različito vrijeme od ostale živine;

3) se meso živine sječe, prevozi i skladišti odvojeno od mesa živine koja vodi porijeklo iz zaraženog područja;

4) se nusproizvodi neškodljivo uništavaju.

(3) Vozila i oprema korišćena za prevoz iz st. 1 i 2 ovog člana se, po završetku prevoza, treba da se očiste i dezinfikuju u skladu sa članom 34 ovog pravilnika.

Prevoz jednodnevnih pilića

Član 17

(1) Izuzetno od člana 15 stav 3 tačka 1 ovog pravilnika, službeni veterinar može odobriti direktan prevoz:

1) jednodnevnih pilića sa gazdinstva iz zaraženog područja na drugo gazdinstvo ili dio tog gazdinstva, koje je se nalazi izvan zaraženih i ugroženih područja, pod uslovima da:

a) se živina otprema prevoznim sredstvima koja plombira službeni veterinar;

b) se tokom prevoza i na odredišnom gazdinstvu primjenjuju odgovarajuće biosigurnosne mjere;

c) je odredišno gazdinstvo po dolasku jednodnevnih pilića stavljeno pod službeni nadzor;

d) živina sa zaraženog ili ugroženog područja ostaje na odredišnom gazdinstvu najmanje 21 dan;

2) iz inkubatorskih stanica koje se nalaze u zaraženom i ugroženom području, jednodnevni pilići izleženi iz jaja koja potiču sa gazdinstva izvan zaraženog i ugroženog područja na drugo gazdinstvo izvan zaraženog i ugroženog područja, pod uslovom da jaja u inkubatorsku stanicu iz koje se otprema pošiljka nijesu došla ni u kakav dodir sa drugim rasplodnim jajima i jednodnevnim pilićima porijeklom iz jata živine koji imaju drugačiji zdravstveni status.

(2) Vozila i oprema korišćena za prevoz iz stava 1 ovog člana se, po završetku prevoza, treba da se očiste i dezinfikuju u skladu sa članom 34 ovog pravilnika.

Prevoz kokošaka neposredno pred pronošenje

Član 18

(1) Izuzetno od člana 15 stav 3 tačka 1 ovog pravilnika, službeni veterinar može odobriti direktan prevoz kokošaka neposredno pred pronošenje na gazdinstvo ili dio gazdinstva u kojem nema druge živine, na zaraženo ili ugroženo području, pod uslovom da:

1) je veterinar klinički pregledao živinu i ostale ptice koje se drže na gazdinstvu sa kojeg potiču, 24 časa prije njihovog premještanja;

2) su prema potrebi, sprovedena laboratorijska ispitivanja na živini sa gazdinstva sa kojeg potiču u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika;

3) se kokoške otpremaju prevoznim sredstvima koja plombira službeni veterinar;

4) je odredišno gazdinstvo ili dio odredišnog gazdinstva stavljeno pod službeni nadzor po dolasku kokošaka neposredno pred pronošenje; i

5) kokoške sa zaraženog ili ugroženog područja ostanu na odredišnom gazdinstvu najmanje 21 dan.

(2) Vozila i oprema korišćena za prevoz iz stava 1 ovog člana se, po završetku prevoza, treba da se očiste i dezinfikuju u skladu sa članom 34 ovog pravilnika.

Prevoz rasplodnih i konzumnih jaja

Član 19

(1) Izuzetno od člana 15 stav 3 tačka 1 ovog pravilnika, službeni veterinar može odobriti direktan prevoz:

1) rasplodnih jaja sa bilo kog gazdinstva u inkubatorsku stanicu koja je smještena u zaraženom području i koju odredi službeni veterinar ili sa gazdinstva smještenog u zaraženom području u bilo koju inkubatorsku stanicu, pod uslovom da:

a) su roditeljska jata od kojih potiču rasplodna jaja pregledana u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika i da na tim gazdinstvima ne postoji sumnja na avijarnu influencu;

b) su rasplodna jaja i ambalaža u koju se pakuju dezinfikovana prije otpremanja i da je obezbijeđeno utvrđivanje sljedivosti tih jaja;

c) se rasplodna jaja otpremaju prevoznim sredstvima koja plombira službeni veterinar;

d) se u inkubatorskoj stanici primjenjuju biosigurnosne mjere;

2) jaja u objekte za:

a) pakovanje jaja, pod uslovom da se pakuju u ambalažu za jednokratnu upotrebu i da se sprovode sve biosigurnosne mjere;

b) preradu jaja; ili

c) neškodljivo uništavanje.

(2) Vozila i oprema korišćena za prevoz iz stava 1 ovog člana se, po završetku prevoza, treba da se očiste i dezinfikuju u skladu sa članom 34 ovog pravilnika.

Prevoz leševa

Član 20

Službeni veterinar može odobriti direktan prevoz leševa samo radi neškodljivog uklanjanja, pod uslovom da se vozila i oprema korišćena za prevoz, po završetku prevoza, očiste i dezinfikuju u skladu sa članom 34 ovog pravilnika.

Trajanje sprovođenja mjera

Član 21

(1) Mjere iz čl. 13 do 20 ovog pravilnika sprovode se najmanje 21 dan nakon završetka preliminarnog čišćenja i dezinfekcije zaraženog gazdinstva dok se na gazdinstvu ne sprovedu sva ispitivanja u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika.

(2) Nakon ukidanja mjera u skladu sa stavom 1 ovog člana, na području koje je bilo zaraženo primjenjuju se mjere iz člana 22 ovog pravilnika do njihovog ukidanja.

Mjere koje se sprovode na ugroženim područjima

Član 22

(1) Službeni veterinar na ugroženim područjima naređuje:

1) popis svih komercijalnih gazdinstava koja drže živinu, u najkraćem mogućem roku;

2) zabranu premještanja živine, kokošaka neposredno pred pronošenje, jednodnevnih pilića i jaja unutar ugroženog područja, bez odobrenja službenog veterinara;

3) zabranu premještanja živine, kokošaka neposredno pred pronošenje, jednodnevnih pilića i jaja na gazdinstva, u klanice, objekte za pakovanje ili preradu jaja smještene izvan ugroženog područja; osim na osnovu odobrenja službenog veterinara:

a) živine za klanje u klanicu određenu radi hitnog klanja u skladu sa članom 16 ovog pravilnika;

b) kokošaka neposredno pred pronošenje na gazdinstvo na kojem nema druge živine, a gazdinstvo od trenutka dopreme kokošaka stavlja pod službeni nadzor na kojem kokoške treba da ostanu najmanje 21 dan;

c) jednodnevnih pilića:

d) na gazdinstvo ili dio tog gazdinstva, pod uslovom da se sprovode odgovarajuće biosigurnosne mjere i da se nakon dopreme jednodnevnih pilića gazdinstvo stavi pod službeni nadzor na kojem jednodnevni pilići treba da ostanu najmanje 21 dan; ili

- ako su se pilići izlegli iz rasplodnih jaja koja potiču sa gazdinstava izvan zaraženih ili ugroženih područja na neko drugo gazdinstvo, pod uslovom da jaja u inkubatorskoj stanici iz koje se otprema pošiljka jednodnevnih pilića nijesu došla ni u kakav dodir sa drugim rasplodnim jajima i jednodnevnim pilićima porijeklom iz jata živine koji imaju drugačiji zdravstveni status;

e) rasplodnih jaja u inkubatorsku stanicu smještenu unutar ili izvan ugroženog područja, pod uslovom da jaja i ambalaža u kojoj se nalaze su dezinfikovana prije otpremanja i da se može utvrditi sljedivosti tih jaja;

f) konzumnih jaja do objekta za pakovanje, pod uslovom da se pakuju u ambalažu za jednokratnu upotrebu i da se sprovode sve biosigurnosne mjere;

g) jaja u objekte za preradu jaja smještene unutar ili izvan ugroženog područja;

h) jaja za neškodljivo uklanjanje;

4) poštovanje odgovarajućih biosigurnosnih mjera radi sprječavanja širenja avijarne influence za lica koja ulaze ili napuštaju gazdinstvo koje se nalazi u ugroženom području;

5) čišćenje i dezinfekciju vozila i opreme korišćene za prevoz žive živine, drugih ptica, leševa, hrane za životinje, đubriva, osoke i prostirke i drugih materijala ili stvari koje bi mogle biti kontaminirane;

6) zabranu ulaska i napuštanja gazdinstva za živinu, druge ptice i domaće životinje iz reda sisara, bez odobrenja službenog veterinara, osim za sisare koji imaju pristup isključivo prostoru u kojem borave ljudi i koji:

- nemaju kontakta sa živinom, i

- nemaju pristupa kavezima ili područjima sa živinom;

7) hitno prijavljivanje svakog povećanja oboljevanja ili uginuća ili značajnog pada proizvodnje na gazdinstvu i sprovođenje potrebnih ispitivanja u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika;

8) zabranu odnošenja ili rasprostiranja korišćenog đubriva, osoke ili prostirke sa gazdinstva na ugroženom području bez odobrenja službenog veterinara, osim u slučaju gazdinstava u ugroženom području na kojima se sprovode biosigurnosne mjere, premještanje đubriva ili osoke sa gazdinstva u objekte za preradu ili privremeno skladištenje radi uništenja moguće prisutnog virusa avijarne influence vršiti na osnovu odobrenja službenog veterinara;

9) zabranu održavanja sajmova, pijaca, izložbi i ostalih okupljanja živine i drugih ptica;

10) zabranu kretanja živine ili drugih ptica radi dopunjavanja populacije pernate divljači.

(2) Mjere iz stava 1 ovog člana primjenjuju se najmanje 30 dana od dana završetka preliminarnog čišćenja i dezinfekcije zaraženog gazdinstva.

Sumnja na prisustvo VPAI u prevoznim sredstvima

Član 23

Ako postoji sumnja ili je potvrđeno prisustvo VPAI u klanicama ili prevoznim sredstvima, službeni veterinar na gazdinstvu sa kojeg potiče živina ili druge ptice preduzima mjere radi potvrđivanja ili isključivanja prisustva VPAI u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika.

Mjere koje se sprovode u klanicama

Član 24

(1) U slučaju sumnje ili potvrde VPAI u klanici, službeni veterinar na osnovu procjene rizika, naređuje da se pod službenim nadzorom u najkraćem mogućem roku sva živina koja se nalazi u klanici usmrti ili zakolje.

(2) U slučaju klanja živine iz stava 1 ovog člana, meso i svi nusproizvodi od te živine i meso i nusproizvodi od druge živine koja je mogla biti kontaminirana tokom klanja i procesa prerade, drže se odvojeno i pod službenim nadzorom, dok se ne sprovede ispitivanje u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika.

(3) Ako je VPAI potvrđena, meso i nusproizvodi te živine i meso i nusproizvodi druge živine koja je mogla biti kontaminirana tokom klanja i procesa prerade, neškodljivo se uništavaju pod službenim nadzorom u najkraćem mogućem roku.

Mjere koje se sprovode na graničnim inspekcijskim mjestima ili na prevoznim sredstvima

Član 25

(1) U slučaju sumnje ili potvrđivanja VPAI na graničnim inspekcijskim mjestima, službeni veterinar na osnovu procjene rizika naređuje da se sva živina i druge ptice koje se nađu na graničnom inspekcijskom mjestu ili prevoznom sredstvu, usmrte, zakolju ili izoluju od živine i drugih ptica i da se stave pod službeni nadzor do završetka ispitivanja u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika i sprovođenje mjera iz člana 4 ovog pravilnika.

(2) Službeni veterinar može odobriti premještanje živine ili drugih ptica koje se nalaze na graničnom inspekcijskom mjestu na drugo mjesto na kojem se usmrćuju, kolju ili izoluju.

(3) Izuzetno od stava 1 ovog člana, živina i druge ptice koje se nalaze na graničnom inspekcijskom mjestu za koje je utvrđeno da nijesu bile u kontaktu sa živinom i drugim pticama za koje se sumnja da su zaražene ne usmrćuju se odnosno ne kolju.

(4) Ako se živina iz stava 1 ovog člana zakolje, meso i nusproizvodi te živine kao i meso i nusproizvodi sve ostale živine koje je moglo biti kontaminirano tokom klanja ili prerade, odvaja se i stavlja pod službeni nadzor do završetka ispitivanja u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika.

(5) Ako se potvrdi VPAI, meso živine i nusproizvodi te živine kao i meso i nusproizvodi sve druge živine koje je moglo biti kontaminirano tokom klanja i prerade, neškodljivo se uništava pod službenim nadzorom u najkraćem mogućem roku.

Dodatne mjere koje se sprovode u klanicama, graničnim inspekcijskim mjestima i prevoznim sredstvima

Član 26

3) U slučaju sumnje ili potvrđivanja VPAI u klanici, na graničnom inspekcijskom mjestu ili u prevoznom sredstvu, službeni veterinar sprovodi epizootiološko ispitivanje i naređuje sprovođenje sljedećih dodatnih mjera:

1) zabranu unošenja živine ili drugih ptica u klanicu, na granično inspekcijsko mjesto ili u prevozno sredstvo prije isteka roka od najmanje 24 sata od čišćenja i dezinfekcije, a u slučaju graničnog inspekcijskog mjesta, zabrana unosa može se proširiti na druge životinje;

2) čišćenje i dezinfekciju kontaminiranih objekata, opreme i vozila pod nadzorom službenog veterinara;

3) sprovođenje mjera iz člana 4 na gazdinstvu sa kojeg potiče zaražena živina ili leševi i na kontaktnim gazdinstvima radi potvrđivanja ili isključivanja prisustva avijarne influence.

4) Ako se epizootiološkim ispitivanjem i ispitivanjima iz tačke 3 ovog stava ne može isključiti prisustvo avijarne influence na gazdinstvu sa kojeg potiče zaražena živina se primjenjuju mjere iz člana 8 stav 1 ovog pravilnika.

(2) Izolat virusa avijarne influence se laboratorijski ispituje u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika radi utvrđivanja podtipa virusa.

Mjere na gazdinstvima u slučaju niskopatogene avijarne influence

Član 27

(1) U slučaju izbijanja niskopatogene avijarne influence (u daljem tekstu: NPAI) službeni veterinar sprovodi epizootiološko ispitivanje u skladu sa članom 7 ovog pravilnika i naređuje sprovođenje:

1) mjera iz člana 4 tač. 1, 2, 3, 5, 7 i 8 ovog pravilnika; i

2) uklanjanje sve živine i svih drugih ptica kod kojih je potvrđeno prisustvo NPAI, pod službenim nadzorom na način da se spriječi širenje influence ptica;

a) usmrćivanjem živine u najkraćem roku; ili

b) klanje u klanici pod uslovom da:

- se živina u klanicu šalje neposredno sa gazdinstva;

- je svaku pošiljku prije otpreme zapečatio službeni veterinar ili je pečaćenje obavljeno pod njegovim nadzorom;

- svaka pošiljka ostaje zapečaćena tokom prevoza do odobrene klanice;

- se poštuju dodatne biosigurnosne mjere;

- je službeni veterinar u klanici obaviješten o prispijeću pošiljke;

- se vozila i oprema korišćena za prevoz žive živine i svih drugih materijala ili stvari koje bi mogle biti kontaminirane bez odlaganja očiste i dezinfikuju u skladu sa članom 34 ovog pravilnika; i

- nusproizvodi te živine u klanici neškodljivo unište;

3) neškodljivo uništavanje pod službenim nadzorom leševa i rasplodnih jaja.

(2) Mjere iz stava 1 tačka 2 ovog člana mogu se primjeniti i na druge ptice koje se drže na gazdinstvu kao i na kontaktnim gazdinstvima, na osnovu procjene rizika za dalje širenje avijarne influence, na način da se spriječi širenje influence ptica.

(3) Pored mjera iz stava 1 ovog člana, službeni veterinar naređuje i sprovođenje i sledećih mjera:

1) rasplodna jaja koja potiču sa gazdinstva na kojem je. potvrđena NPAI, a koja su prikupljena u periodu od unosa NPAI na gazdinstvo i sprovođenja mjera u skladu sa ovim pravilnikom po mogućnosti treba pronaći i inkubirati pod službenim nadzorom;

2) pronalaženje, po mogućnosti, pilića koji su se izlegli iz jaja iz tačke 1 ovog stava i stavljanje pod službeni nadzor i sprovođenje ispitivanja u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika;

3) prevoz jaja koja su na gazdinstvu i koja se tamo proizvedu prije uklanjanja živine sa gazdinstva na način da se rizik od širenja NPAI svede na minimum:

- u objekte za pakovanje koje je označio službeni veterinar, pod uslovom da se pakuju u ambalažu za jednokratnu upotrebu i da se sprovode sve biosigurnosne mjere;

- u objekte za preradu jaja; ili

- na neškodljivo uništavanje;

4) uništavanje svih materijala i drugih stvari koji su mogli biti kontaminirani ili njihovu obradu na način kojim se obezbijeđuje uništavanje virusa avijarne influence, pod službenim nadzorom;

5) tretiranje đubriva, osoke i prostirke koji su mogli biti kontaminirani virusom avijarne influence, u skladu sa članom 34 ovog pravilnika;

6) čišćenje i dezinfekciju nakon uklanjanja leševa, u skladu sa članom 34 ovog pravilnika, objekata u kojima je bila smještena živina i druge ptice, pašnjaka i zemljišta, opreme koja bi mogla biti kontaminirana i vozila koja su korišćena za prevoz živine, leševa, mesa, hrane za životinje, đubriva, osoke i drugih materijala ili stvari koje bi mogle biti kontaminirane;

7) zabranu ulaska na gazdinstvo i napuštanja gazdinstva za živinu i domaće životinje iz reda sisara, bez odobrenja službenog veterinara, osim sisara koji imaju pristup isključivo prostoru u kojem borave ljudi i koji:

- nema kontakta sa živinom, i

- nema pristupa kavezima ili područjima sa živinom i/ili drugim pticama.

(4) Nakon izbijanja NPAI odmah se određuje zaraženo i ugroženo područje (u daljem tekstu: područje pod ograničenjem) u prečniku od najmanje jednog kilometra oko žarišta.

(5) U slučaju primarnog izbijanja bolesti, izolat virusa se laboratorijski ispituje u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika radi utvrđivanja genetskog podtipa.

(6) Izolat iz stava 5 ovog člana se odmah dostavlja referentnoj laboratoriji Evropske unije za avijarnu influencu.

Mjere za nekomercijalna gazdinstva

Član 28

(1) U slučajevima izbijanja NPAI na nekomercijalnom gazdinstvu, cirkusu, zoološkom vrtu, prodavnici kućnih ljubimaca, rezervatu ili parku prirode, ograđenom prostoru u kojima se drži živina i druge ptice za potrebe naučno istraživačkog rada ili radi očuvanja ugroženih vrsta ptica, registrovanoj odgajivačnici rijetkih rasa živine ili drugih ptica, može se odstupiti od primjene mjera iz člana 27 stav 1 tač. 2 i 3 i stav 2 ovog pravilnika, pod uslovom da ta odstupanja ne ugrožavaju kontrolu bolesti.

(2) U slučaju iz stava 1 ovog člana, službeni veterinar naređuje sprovođenje sljedećih mjera:

1) zatvaranje i držanje u zatvorenim prostorima na gazdinstvu, živine i ptica iz stava 1 ovog člana tako da nijesu u kontaktu sa drugom živinom ili pticama na drugim gazdinstvima i preduzimanje primjerenih mjera za spriječavanje kontakta sa divljim pticama;

2) dalji nadzor i ispitivanje u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika i zabranu premještanja sve dok rezultati laboratorijskih ispitivanja ne pokažu da one više ne predstavljaju značajan rizik za daljnje širenje NPAI; i

3) zabranu premještanja sa gazdinstva porijekla, osim zbog klanja ili premještanja na drugo gazdinstvo unutar Crne Gore.

(3) U slučaju izbijanja NPAI u inkubatorskim stanicama, službeni veterinar može odobriti odstupanje od jedne ili više mjera iz člana 27 ovog pravilnika, na osnovu procjene rizika u skladu sa Prilogom 2 ovog pravilnika.

(4) Odstupanja iz st. 1 i 3 ovog člana mogu se primjenjivati i na svim gazdinstvima iz st. 1 i 3 ovog člana u području pod ograničenjem.

Mjere za odvojene proizvodne jedinice

Član 29

U slučajevima izbijanja NPAI na gazdinstvu koje se sastoji od dvije ili više odvojenih proizvodnih jedinica, službeni veterinar može odobriti odstupanja od mjera iz člana 27 ovog pravilnika za proizvodne jedinice u kojima se drži zdrava živina, ako ta odstupanja ne ugrožavaju kontrolu bolesti.

Mjere na kontaktnim gazdinstvima

Član 30

(1) Na osnovu epizotiološkog ispitivanja službeni veterinar određuje kontaktna gazdinstva i naređuje sprovođenje mjera iz člana 4 ovog pravilnika sve dok se ne isključi prisustvo NPAI u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika.

(2) Na osnovu epizootiološkog ispitivanja i procjene izvršene u skladu sa kriterijumima iz Priloga 2 ovog pravilnika, službeni veterinar može narediti sprovođenje mjera iz člana 27 ovog pravilnika, a naročito ako se kontaktno gazdinstvo nalazi u području sa velikom gustinom živine.

(3) Službeni veterinar naređuje uzimanje uzoraka usmrćene živine i drugih ptica radi potvrđivanja ili isključivanja prisustva virusa NPAI na tim kontaktnim gazdinstvima u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika.

(4) Službeni veterinar naređuje da se svako gazdinstvo na kojem je izvršeno usmrćivanje i neškodljivo uklanjanje živine ili drugih ptica, kao i gazdinstvo na kojem je avijarna influenca naknadno potvrđena, objekti i sva oprema za koju postoji mogućnost da je zaražena, vozila koja su korišćena za prevoz živine ili drugih ptica, leševi, meso, hrana za životinje, đubrivo, osoka, prostirka i drugi materijali ili stvari koje bi mogle biti zaražene, čisti i dezinfikuje u skladu sa članom 34 ovog pravilnika.

Mjere koje se primjenjuju na području pod ograničenjem

Član 31

(1) Službeni veterinar na području pod ograničenjem naređuje sprovođenje sljedećih mjera:

1) popis svih komercijalnih gazdinstava u najkraćem mogućem roku;

2) sprovođenje laboratorijskih ispitivanja na komercijalnim gazdinstvima na kojima se drži živina, koja se nalaze u prečniku od najmanje jednog kilometra oko gazdinstva, u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika;

3) premještanje živine, drugih ptica, kokošaka neposredno pred pronošenje, jednodnevnih pilića i jaja unutar ili u područje pod ograničenjem vrši se samo na osnovu odobrenja službenog veterinara osim u slučaju drumskog ili železničkog prevoza kroz zaraženo područje koji se obavlja bez istovara ili zaustavljanja;

4) zabranu premještanja živine, kokošaka neposredno pred pronošenje, jednodnevnih pilića i jaja na gazdinstva iz područja pod ograničenjem, u klanice, objekte za pakovanje ili preradu jaja smještene izvan područja pod ograničenjem; osim na osnovu odobrenja službenog veterinara:

a) živine za klanje u klanicu;

b) živine na gazdinstvo na kojem nema druge živine; s tim da se gazdinstvo od trenutka dopreme živine stavlja pod službeni nadzor na kojem živina treba da ostane najmanje 21 dan;

c) jednodnevnih pilića:

- na gazdinstvo ili dio tog gazdinstva, pod uslovom da pilići ostanu najmanje 21 dan na tom gazdinstvu pod službenim nadzorom; ili

- ako su se izlegli iz rasplodnih jaja koja potiču sa gazdinstava izvan područja pod ograničenjem na neko drugo gazdinstvo, pod uslovom da jaja u inkubatorsku stanicu iz koje se otprema pošiljka nijesu došla ni u kakav dodir sa drugim rasplodnim jajima i jednodnevnim pilićima porijeklom iz jata živine koji imaju drugačiji zdravstveni status;

d) rasplodnih jaja u inkubatorsku stanicu, s tim da se jaja i ambalaža u kojoj se nalaze dezinfikuju i obezbjedi sljedivosti tih jaja;

e) konzumnih jaja do objekta za pakovanje, pod uslovom da se pakuju u ambalažu za jednokratnu upotrebu i da se sprovode sve biosigurnosne mjere;

f) jaja u objekte za preradu jaja smještene unutar ili izvan područja pod ograničenjem;

g) jaja za neškodljivo uklanjanje;

5) poštovanje odgovarajućih biosigurnosnih mjera radi sprječavanja širenja avijarne influence za lica koja ulaze ili napuštaju gazdinstvo koje se nalazi u području pod ograničenjem;

6) čišćenje i dezinfekciju vozila i opreme korišćene za prevoz žive živine, drugih ptica, leševa, hrane za životinje, đubriva, osoke i prostirke i drugih materijala ili stvari koje bi mogle biti kontaminirane u skladu sa članom 34 ovog pravilnika;

7) zabranu ulaska i napuštanja gazdinstva za živinu, druge ptice i domaće životinje iz reda sisara, bez odobrenja službenog veterinara, osim za sisare koji imaju pristup isključivo prostoru u kojem borave ljudi i koji:

- nema kontakta sa živinom, i

- nema pristupa kavezima ili područjima sa živinom;

8) zabranu odnošenja ili rasprostiranja korišćenog đubriva, osoke ili prostirke bez odobrenja službenog veterinara, osim u slučaju gazdinstava u području pod ograničenjem na kojima se sprovode biosigurnosne mjere; i

9) zabranu održavanja sajmova, pijaca, izložbi i ostalih okupljanja živine i drugih ptica;

10) zabranu kretanja živine ili drugih ptica radi dopunjavanja populacije pernate divljači.

Trajanje mjera

Član 32

Mjere iz člana 31 ovog pravilnika sprovode se:

1) najmanje 21 dan nakon dana završetka preliminarnog čišćenja i dezinfekcije na zaraženom gazdinstvu i sve dok se na osnovu ispitivanja i laboratorijskih testiranja i procjene rizika u skladu sa Prilogom 1, ne utvrdi da je opasnost od širenja NPAI zanemarljiva; ili

2) najmanje 42 dana nakon potvrđivanja bolesti i sve dok se na osnovu ispitivanja i laboratorijskih testiranja sprovedenih u području pod ograničenjem i procjene rizika u skladu sa Prilogom 1, ne utvrdi da je rizik od širenja NPAI zanemarljiv.

Laboratorijska testiranja i druge mjere koje se odnose na svinje i druge vrste

Član 33

(1) Službeni veterinar naređuje da se nakon potvrđivanja avijarne influence na nekom gazdinstvu, u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika sprovedu potrebna laboratorijska ispitivanja na svim svinjama na gazdinstvu radi potvrđivanja ili isključivanja zaraze tih svinja virusom avijarne influence.

(2) Svinje ostaju na gazdinstvu do dobijanja rezultata iz stava 1 ovog člana.

(3) Ako se laboratorijskim ispitivanjem iz stava 1 ovog člana potvrde virus aviajrne influence kod svinja, službeni veterinar može odobriti premještanje tih svinja na druga gazdinstva svinja ili u klanice, pod uslovom da su dalja odgovarajuća ispitivanja pokazala da je rizik od širenja avijarne influence zanemariv.

(4) Ako laboratorijska ispitivanja iz stava 1 ovog člana potvrde ozbiljnu prijetnju zdravlju svinja, službeni veterinar naređuje usmrćivanje svinja u najkraćem mogućem roku, pod službenim nadzorom i pa način kojim se sprečava širenje virusa avijarne influence, posebno tokom prevoza.

(5) Službeni veterinar može nakon potvrđivanja avijarne influence na nekom gazdinstvu i na osnovu procjene rizika narediti sprovođenje mjera iz st. 1, 2 i 3 ovog člana na sve druge sisare na gazdinstvu, a mogu se proširiti i na kontaktna gazdinstva.

Čišćenje, dezinfekcija i postupci za uništavanje virusa avijarne influence

Član 34

(1) Čišćenje, dezinfekcija i obrada svih materijala i stvari na gazdinstvima koje su kontaminirane ili bi mogle biti kontaminirane virusom avijarne influence, vrši se pod službenim nadzorom u skladu sa:

- uputstvom službenog veterinara; i

- Prilogom 3 koji je sastavni dio ovog pravilnika;

(2) Zemljište i pašnjaci na kojima se drži živina ili druge ptice, na gazdinstvu na kojem je potvrđena avijarna influenca, ne smiju se koristiti za uzgoj živine i drugih ptica sve dok se službeno ne utvrdi da je virus avijarne influence uništen ili inaktiviran.

(3) Ako službeni veterinar utvrdi da se gazdinstvo iz stava 3 ovog člana ili dio tog gazdinstva iz opravdanih razloga ne može očistiti i dezinfikovati na način da virus avijarne influence bude uništen ili inaktiviran, naređuje zabranu ulaza licima, vozilima, živini ili drugim pticama, sisarima domaćih vrsta na gazdinstvo ili dio tog gazdinstva u trajanju od najmanje 12 mjeseci.

(4) Čišćenje i dezinfekcija klanica, vozila, prikolica ili drugih prevoznih sredstava, graničnih inspekcijskih mjesta i svih materijala i stvari koji se u njima nalaze i koji su kontaminirani ili bi mogli biti kontaminirani virusom avijarne influence, sprovode se pod službenim nadzorom.

(5) Sva oprema, materijali ili stvari koje su kontaminirani ili bi mogli biti kontaminirani virusom avijarne influence, a koji se ne mogu efikasno očistiti i dezinfikovati ili obraditi, uništava se.

Ponovno naseljavanje gazdinstva

Član 35

(1) Ponovno naseljavanje živine na komercijalnim gazdinstvima može se vršiti nakon isteka roka od 21 dan nakon završnog čišćenja i dezinfekcije, u skladu sa članom 34 ovog pravilnika.

(2) Nakon ponovnog naseljavanja komercijalnih gazdinstava sprovode se sljedeće mjere:

1) živina se podvrgava najmanje jednom kliničkom pregledu koji sprovodi službeni veterinar;

2) ispitivanje živine u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika;

3) živina koja ugine tokom faze ponovnog naseljavanja ispituje se u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika;

4) pridržavanje odgovarajućih biosigurnosnih mjera sa ciljem sprječavanja širenja avijarne influence za sva lica koje ulaze ili napuštaju komercijalno gazdinstvo;

5) zabrana napuštanja za živinu, u periodu ponovnog naseljavanja, komercijalnog gazdinstva, bez odobrenja službenog veterinara;

6) vođenje i ažuriranje evidencije, uključujući podatke o oboljevanju i uginuću živine, od strane držaoca živine; i

7) obavještavanje službenog veterinara o svakoj značajnoj promjeni u podacima o proizvodnji i drugim nepravilnostima.

(3) Ponovno naseljavanje živine na kontaktnim gazdinstvima odobrava se na osnovu procjene rizika.

Hitna vakcinacija ili preventivna vakcinacija

Član 36

(1) Vakcinacija živine i drugih ptica može da se vrši:

1) kao hitna vakcinacija, radi sprječavanja bolesti kada se procjenom rizika pokaže značajna ili neposredna opasnost od širenja avijarne influence može se sprovesti hitna vakcinacija živine ili drugih ptica radi sprječavanja širenja bolesti; ili

2) kao preventivna vakcinacija, kada se epizootiološkom procjenom rizika utvrdi da su pojedina geografska područja Crne Gore izložena stalnom riziku pojavljivanja avijarne influence može se sprovesti preventivna vakcinacija kao dugoročna mjera suzbijanja i iskorijenjivanja avijarne influence.

(2) Prilikom procjene rizika iz stava 1 tačka 2 ovog člana uzimaju se u obzir:

1) geografski položaj i konfiguracija terena;

2) prisustvo vodenih ptica (vektora), vodotokova, stajaćih voda, zimovnika i odmorišta za ptice za selice;

3) način gajenja živine i ptica;

4) stanje gazdinstva i proizvodnih jedinica na kojima se gaje živina i druge ptice;

5) izloženost živine i ptica mogućim kontaktima sa divljim pticama i riziku prenošenja virusa.

Plan hitne i preventivne vakcinacije

Član 37

(1) Hitna odnosno preventivna vakcinacija sprovodi se na osnovu plana hitne odnosno preventivne vakcinacije, u skladu sa Strategijom razlikovanja zaražene od vakcinisane životinje (u daljem tekstu: DIVA) primjenom dijagnostičkog testa za otkrivanje antitijela protiv terenskog soja virusa, kao i korišćenje nevakcinisanih sentinel ptica.

(2) Plan iz stava 1 ovog člana sadrži sljedeće podatke o:

1) stanju bolesti koje je dovelo do sprovođenja hitne vakcinacije;

2) geografskom područje na kojem treba sprovesti hitnu vakcinaciju, broj gazdinstava na tom području i gazdinstava na kojima treba sprovesti hitnu vakcinaciju;

3) vrsti i kategoriji živine ili drugih ptica koje se drže zatvorene ili prema potrebi, kompartment ili kompartment za druge ptice, koje treba vakcinisati;

4) procijenjenom broju živine ili drugih ptica koje treba vakcinisati;

5) karakteristikama vakcine;

6) predviđenom vremenu trajanja hitne vakcinacije;

7) pravilima za premještanje vakcinisane živine i drugih ptica;

8) kriterijumima koji će se uzeti u obzir prilikom donošenja odluke p sprovođenju vakcinacije iz člana 36 ovog pravilnika;

9) način vođenja evidencije i registracije vakcinisane živine i drugih ptica koje se drže zatvorene;

10) kliničkim i laboratorijskim ispitivanjima koja se sprovode na gazdinstvima na kojima se sprovodi hitna vakcinacija i na drugim gazdinstvima smještenim na području na kojem se sprovodi hitna vakcinacija radi praćenja epizotiološkog stanja.

(3) Plan iz stava 2 ovog člana dostavlja se Evropskoj komisiji na procjenu i odobravanje, prije početka vakcinacije.

Prijavljivanje avijarne influence

Član 38

Primarno izbijanje i izbijanje avijarne influence prijavljuje se Evropskoj komisiji i državama članicama u skladu sa Prilogom 4 koji je sastavni dio ovog pravilnika.

Praćenje i nadzor avijarne influence

Član 39

Praćenje avijarne influence radi sprječavanja pojave, otkrivanja, suzbijanja, širenja i iskorjenjivanja vrši se prema programu mjera obavezne zdravstvene zaštite životinja u odnosu na:

1) prisustvo i raširenost podtipova H5 i H7 virusa avijarne influence; i

2) prisustvo i raširenost virusa avijarne influence kod divljih ptica.

Početak primjene

Član 40

Odredbe člana 37 stav 3 i člana 38 ovog pravilnika primjenjivaće se od dana pristupanja Evropskoj uniji.

Stupanje na snagu

Član 41

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore".

Broj: 323-38/15-4

Podgorica, 9. decembra 2015. godine

Ministar,

prof. dr Petar Ivanović, s.r.
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 PRILOG 1 
NAČIN DIJAGNOSTIKOVANJA AVIJARNE INFLUENCE 


 
    ODJELJAK A 
Avrijarna influenca 


A. Etiologija i virulencija 
(1) Avrijarna influenca je visoko kontagiozno virusna zaraza koju uzrokuju virusi iz porodice Orthomyxoviridae, genus influencavirus, 
virusi influence A jedini su ortomiksovirusi koji mogu zaraziti ptice. 
(2) Pojedine vrste ptica su prijemčive na zarazu virusom influence A, a glavni izvor virusa su vodene ptice, iako je većina izolata niske 
patogenosti izdvojena iz kokošaka i ćurki. 
Virusi influence A imaju zajedničke antigene nukleoproteina i proteine matriksa i svrstavaju u podtipove na osnovu antigenske srodnosti 
površinskih glikoproteina hemaglutinina (HA) i neuraminidaze (NA) i ima 16 podtipova HA (H1-H16) i devet podtipova NA (N1-N9), svaki 
virus influence A u svakoj kombinaciji, ima po jedan antigen HA i po jedan antigen NA. 
(3) Virusi influence A podje jeni su u dvije grupe na osnovu svoje sposobnosti uzrokovanja bolesti kod pr jemčive živine: 
- virusi VPAI koji uzrokuju vrlo tešku bolest, za koju je karakteristična opšta infekcija zaražene živine, koja može uzrokovati vrlo 


visoku stopu mortaliteta jata (do 100 %); i 
- virusi NPAI koji kod živine uzrokuju blagu, u prvom redu respiratornu bolest, osim ako nema pogoršanja bolesti zbog sekundarnih 


infekcija ili drugih činioca. 
(4) Div je ptice, a posebno migratorne vodene ptice, imaju vrlo važnu ulogu kao izvor virusa influence A, što dokazuje izolac ja 
gotovo svih kombinacija podtipova HA i NA kod divljih ptica, a po pravilu se kod divljih ptica otkrivaju samo virusi NPAI, osim u slučaju 
prenošenja VPAI sa zaražene živine. 


 
B. Klinički simptomi kod ptica zaraženih virusom VPAI 
Klinički simptomi kod ptica zaraženim virusom su vrlo različiti i zavise od virulencije infektivnog virusa, pogođene vrste, starosti, pola, 
drugih prisutnih bolesti i okoline. 
Rani simptomi uključuju gubitak apetita, smanjeno uzimanje vode i relativno nisku stopu smrtnosti, a bolest se u jatu može pojaviti naglo 
i prouzrokovati smrt vel kog broja ptica bez prethodnih znakova, ili sa minimalnim simptomima potištenosti, gubitka apetita, 
nakostriješenog perja i groznice.  
Klinički znaci su izraženiji što duže ptice prežive. 
Vr jeme potrebno za razvoj znakova zavisi od virusa, domaćina i početnoj zaraznoj dozi i načinu držanja.  
Virus se širi sporije među kokama nosiljama koje se drži u kavezima i među pticama koje se drže na otvorenom u odnosu na u objekte u 
kojima se drže brojleri. 
Koke nosilje, zaražene virusom VPAI, mogu u početku snositi jaja sa mekom ljuskom i brzo prestaje nošenje.  
Bolesne ptice često sjede ili stoje u polusvjesnom stanju sa glavama koje dotiču tlo, kreste i podbradnjaci su cijanotični i edematozni i 
mogu imati tačkasta krvarenja na vrhovima, a često se javlja profuzni vodenasti proliv.  
Disanje može biti otežano, a primjećuje se i pojačano suzenje, a na površini kože bez perja mogu se vidjeti hemoragije, a stepen 
smrtnosti u jatu varira između 50 i 100 %. 
Kod brojlera simptomi VPAI često su manje uočljivi nego kod ostale živine i obično uključuju izrazitu potištenost, gubitak apetita, a kao 
prvi znak abnormalnosti može se primjetiti izrazito povećanje smrtnosti, a može se uočiti i otok glave i vrata te neurološki znaci, kao što 
su tortikolis i ataksija. 
Kod ćurki zaraza virusom VPAI slična je zarazi kod druge domaće živine, s tim što su virusi VPAI kod ćurki virulentniji od drugih. 
Kod gusaka zaraženih virusom VPAI simptomi potištenosti, gubitka apetita i dijareja slični su simptomima kod koka nosilja i često 
praćeni otečenim sinusima, a mlađe guske mogu da pokazuju neurološke simptome 
Patke zaražene virusom VPAI ne moraju pokazivati kliničke simtome, iako se za neke sojeve navodi da uzrokuju slične znakove kao 
kod gusaka sa određenom stopom smrtnosti. 
Nojevi zaraženi virusom VPAI i NPAI uglavnom ne pokazuju kliničke znake bolesti. 
 
C. Postmortalna oštećenja kod ptica zaraž enih virusom VPAI 


Ptice koje uginu perakutno, mogu da pokazuju minimalne patološke promjene, koje uk jučuju dehidrataciju i kongestiju 
unutrašnjih organa i mišića. 
Kod ptica koje uginu nakon produženog kliničkog toka, po cijelom se tijelu pojavljuju tačkasta krvarenja, naročito u grkljanu, dušniku, 
ž jezdanom želucu i ep kardijalnom masnom tkivu i na serozama uz grudnu kost, a prisutni su jaki potkožni edemi, posebno oko glave i 
skočnog zgloba, na slezini, jetri, bubrezima i plućima mogu biti prisutne žute ili sive nekrotične promjene (foci), u vazdušnim kesama je 
prisutan iscijedak, slezina može biti povećana i hemoragična, a leš može biti dehidran. 


Influenca ptica histološki se karakteriše oštećenjem krvnih sudova sa edemom, krvarenjem i perivaskularnim promjenama, 
posebno na miokardu, slezini, plućima, mozgu, gušterači i podbratku, u plućima, jetri i bubrezima prisutne su nekrotične promjene, u 
mozgu se mogu naći glioza, vaskularna proliferacija i degeneracija neurona. 
 
D. Diferencijalna dijagnoza 


Kod diferencijalne dijagnoze VPAI naročito se uzimaju u obzir: 
a) druge bolesti koje uzrokuju iznenadnu visoku smrtnost: 


- Njukastl bolest; 
- zarazni laringotraheitis; 
- kuga pataka; 
- akutna trovanja; 


b) druge bolesti koje uzrokuju otok kreste i podbradnjaka, a naročito: 
- akutna kolera živine i druge septikemijske bolesti; 
- bakterijski celulitis kreste i podbradka. 


 
E. Klinički simptomi kod ptica zaraženih virusima NPAI 


Na ozbiljnost bolesti uzrokovanih virusima NPAI znatno utiče: 
a) soj virusa; 
b) vrsta i starost domaćina; 
c) imunološki status domaćina u odnosu na virus, a posebno prisutnost drugih infektivnih uzročnika, kao što su: 







- Pasterela spp.; 
- virusi Njukastl bolesti (uključujući vakcinalne sojeve); 
- ptičji pneumovirus, virus zaraznog bronhitisa; 
- E. coli; 


- Mycoplasma spp.; 
d) stanja oslabljenog imuniteta; 
e) činioci okoline (kao što je višak amon jaka, prašina, visoka ili niska temperatura). 


Klinički simptomi bolesti mogu biti inaparentni ili blagi i prouzrokovati samo blage respiratorne simptome ili probleme u proizvodnji jaja 
kod koka nosilja, a infekcije virusima NPAI mogu biti povezane i sa ozbiljnim kliničkim znacima bolesti, posebno kod ćurki, obično sa 
krkljanjem, kaš janjem, otokom infraorbitalnih sinusa i ferbilnim stanjem povezanim sa gubitkom apetita i visokom stopom smrtnosti. 
NPAI se može zamijeniti ili sekundarno iskomplikovati mnogim bolestima praćenim respiratornim ili digestivnim simptomima, a na 
pojavu bolesti se sumnja kod svakog izbijanja bolesti živine koja ne prestaje uprkos primjeni preventivnih ili terapeutskih mjera. 
 
 
F. Klinički simptomi kod drugih ptica  
 


Klinički znaci kod drugih ptica mogu biti vrlo raznoliki i varirati od inaparentnih do jakih, sa visokom stopom smrtnosti. 
Infekcija se kod drugih ptica koje se drže zatvorene širi sporije zbog raznolikosti vrsta koje se drže zajedno sa razl kom u 


pr jemčivosti, različitih količina izlučenog virusa i često relativno sporog prenosa zbog niske stope kontakta među pticama i srazmjerno 
niske gustine populac je. 


ODJELJAK B 
 


Smjernice koje se uzimaju obzir u slučaju sumnje na avrijarnu influencu na gazdinstvu 
 


Iznenadna visoka smrtnost sa ili bez bilo kakvih odgovarajućih kliničkih simptoma ispituje se dostav janjem uzoraka za 
laboratorijsko ispitivanje. 
Brza dijagnoza NPAI i VPAI prouzrokovane podtipovima H5 i H7 je veoma važna u ranoj kontroli i iskorjenjivanju pa je u skladu sa 
diferencijalnom dijagnostikom respiratornih smetnji, problema sa razvojem jaja i povećanom smrtnošću živine opravdano posumnjati na 
avijarnu influencu i uzeti i dostaviti odgovarajuće uzorke na laboratorijsko ispitivanje. 
 
  Prikaz dijagnostičkih postupaka za potvrđivanje av jarne influence 


 
 
 
 







 
ODJELJAK C 


Postupci za prikupljanje i prevoz uzoraka 
 


A. Postupci koje treba sprovoditi u slučaju sumnje na izbijanje avrijarne influence 
(1) U slučaju sumnje na avijarnu influencu ili dobijanja laborator jskih rezultata koji nijesu negativni, sprovode se odgovarajući 
pregledi, uzimanje i laboratorijsko ispitivanje u skladu sa članom 4 ovog pravilnika i ovim prilogom, a nakon dobijanja negativnog 
kliničkog odnosno laboratorijskog ispitivanja, može se isk jučiti sumnja na izbijanje avijarne influence. 
(2) Sumnja na prisustvo virusa avijane influence može se isključiti kada je dostavljen odgovarajući broj bolesnih ili uginulih ptica i 
briseva dušnika/ždr jela ili kloake za otkrivanje tog virusa ili njegovog genoma i kada su dobijeni negativni rezultati korišćenjem jedne od 
specifičnih metoda za otkrivanje virusa iz ovog priloga. 
(3) Na gazdinstvu za koje se sumnja da je zaraženo virusom avijarne influence uzima se dovoljan broj uzoraka za virološko ili 
serološko laboratorijsko ispitivanje (u da jem tekstu: standardni set uzoraka) i dostav ja u labaratoriju na virološko i serološko 
laboratorijsko ispitivanje. 


Standardni set uzoraka za virološko testiranje uključuje: 
- najmanje pet bolesnih/uginulih ptica, ako ih ima; i/ili 
- najmanje 20 briseva dušnika/ždrijela i 20 briseva kloake. 


Uzorkuju se leševi ptica koje su uginule nedavno ili ptica koje su teško bolesne ili ili u fazi uginuća i koje su usmrćene na human način. 
Brisevi se naročito uzimaju od ptica koje pokazuju kliničke simptome bolesti, a na sumnjivom gazdinstvu na kojem je prisutno manje 
ptica, od svih ptica. 
Brisevi kloake moraju biti prekriveni fecesom (optimalno 1 g), a ako nije moguće uzimati bris kloake od živih ptica, uzimaju se uzorci 
svježeg fecesa. 
Brisevi dušnika/ždrijela uzimaju se iz usne šupljine. 
(4) Standardni set uzoraka za serološko ispitivanje uključuje najmanje 20 uzoraka krvi. 
Uzorci se naročito uzimaju od ptica za koje su sumnja da su bolesne ili da su ozdravile. 
(5) Prevoz uzoraka 
Uzete briseve treba ohladiti ledom ili ulošcima sa smrznutim gelom i odmah dostaviti u laboratoriju.  
Uzorci se ne sm ju zamrzavati, osim u slučaju ako se ne može obaviti brz prevoz u laboratoriju u okviru 24 sata, uzorci se odmah 
zamrzavaju i prevoze u suvom ledu. 
Nakon uzorkovanja, brisevi se smještaju u antibiotski ili specifični transportni medijum za virus na 4°C, tako da su u cijelosti uronjeni, a u 
nedostatku tog medijuma, brisevi se moraju vratiti u epruvete  suvi  i dostaviti u laboratoriju na testiranje. 
(6) Antibiotski medijum 
Antibiotski medijum se priprema na bazi puferizovanog fosfatnog rastvora (phosphate-buffered saline) pH 7,0 – 7,4 (provjerenoj nakon 
dodavanja antibiot ka). 
Proteinski medijum, kao što je moždano-srčani bujon (brain-heart-infusion medium) ili tris puferizovana triptoza (tris-buffered tryptose), 
virusu može dati dodatnu stabilnost, posebno za vrijeme prevoza, a upotrijebljeni antibiotici i njihove koncentracije mogu varirati obzirom 
na lokalne uslove i dostupnost. 
Za uzorke fecesa mogu se koristiti visoke koncentracije antibiotika: 10 000 IJ/ml penicilina, 10 mg/ml streptomicina, 0,25 mg/ml 
gentamicina i 5 000 IJ/ml nistatina, koje se mogu smanjiti do pet puta za tkiva i briseve dušn ka. 
U slučaju ispitivanja  Chlamydophile  dodaje se 0,05-0,1 mg/ml oksitetrac klina. 
(7) Moždano-srčani bujon priprema se u vodi i treba da sadrži 15 % m/v praška za moždano-srčani bujon prije sterilizacije 
(autoklaviranjem pri 121°C/15 minuta), a nakon sterilizacije dodaju se antibiotici na sljedeći način: 10 000 IJ/ml penicilina G, 20 μg 
amfotericina B i 1 000 μg/ml gentamicina.  
Medijumi se mogu uskladištiti na 4 °C najduže dva mjeseca. 
 
B. Sumnja na izbijanje bolsti: postupci provjere i uzimanja uzoraka sa gazdinstava sumnjivih na avijarnu influencu 
Da bi se potvrdila ili isključila avijarna influenca, u skladu sa članom 4 ovog praviln ka, službeni veterinar na sumnjivom gazdinstvu:  


 vrši provjeru podataka o proizvodnji i zdravstvenom stanju na gazdinstvu, ako postoje evidenc je o dnevnim uginućima, 
dnevnoj proizvodnji jaja, uzimanju hrane i/ili vode u periodu koje počinje nedelju dana prije pojave kliničkih znakova avijarne 
influence i završava danom kada je službeni veterinar pregledao gazdinstvo; 


 vrši klinički pregled u svakoj proizvodnoj jedinici, uk jučujući procjenu istorije bolesti i klinički pregled živine ili drugih ptica, 
posebno onih koje izgledaju bolesno; 


 naređuje uzimanje standardnog seta uzoraka iz svake proizvodne jedinice ako na osnovu al. 1 i 2 ove tačke n je isključena 
sumnja na avijarnu influencu; 


 u slučaju negativnih laboratorijskih rezultata, prije ukidanja službenog nadzora, vrši još jedan klinički pregled živine ili drugih 
ptica u svakoj proizvodnoj jedinici. 
 


C. Mjere koje se sprovode na gazdinstvima na kojima je potvrĊeno izbijanje VPAI 
(1) Pril kom pregleda gazdinstva na kojem se nalazi živina živine koja se izlegla iz jaja sakup jenih na gazdinstvu tokom perioda 
inkubacije na gazdinstvu na kojem je potvrđena VPAI, u skladu sa članom 8 stav 1 tačka 3 ovog pravilnika, službeni veterinar: 


 vrši provjeru podataka o proizvodnji i zdravstvenom stanju na gazdinstvu, ako postoje evidenc je o dnevnim uginućima, 
dnevnoj proizvodnji jaja, uzimanju hrane i/ili vode u periodu koje počinje nedelju dana prije pojave kliničkih znakova avijarne 
influence i završava danomkada je službeni veterinar pregledao gazdinstvo; 


 vrši klinički pregled u svakoj proizvodnoj jedinici, uk jučujući procjenu istorije bolesti i klinički pregled živine ili drugih ptica, 
posebno onih koje izgledaju bolesno ili nemaju očekivani prirast; 


 naređuje uzimanje standardnog seta uzoraka od živine stare dvije do tri nedelje; 
 ukida službeni nadzor nakon kliničkog pregleda živine star je od 21 dana i negativnih rezultata testiranja standardnih uzoraka. 


(2) Za sprovođenje daljeg nadzora nekomerc jalnog gazdinstva, cirkusa, zoološkog vrta, prodavnice kućnih ljubimaca, rezervata 
ili parka prirode, ograđenog prostora u kojima se drži živina i druge ptice za potrebe naučno istraživačkog rada ili radi očuvanja 
ugroženih vrsta ptica, registrovane odgajivačnice rijetkih rasa živine ili drugih ptica, na kojem je potvrđena VPAI, u skladu sa članom 8 
stav 1 tačka 3 ovog pravilnika, službeni veterinar: 


 vrši provjeru podataka o proizvodnji i zdravstvenom stanju na gazdinstvu, ako postoje; 
 vrši klinički pregled u svakoj proizvodnoj jedinici, uključujući procjenu istorije bolesti i klinički pregled živine ili drugih ptica, 







posebno onih koje izgledaju bolesno; 
- naređuje uzimanje, 21. dan nakon poslijednjeg pozitivnog nalaza za VPAI u razmacima od 21 dan iz svake proizvodne 


jedinice: 
a) uzoraka sve uginule živine i ostalih ptica prisutnih u trenutku uzorkovanja; 
b) ako je moguće briseve dušnika/ždr jela i briseve kloake od najmanje 60 primjeraka živine ili drugih ptica, ili sve 


živine i ptica kad ih je na gazdinstvu manje od 60; ili, ako su ptice male, egzotične ili ako nijesu naučene da se 
njima rukuje ili bi rukovanje sa njima za jude bilo opasno, sakupljanje uzoraka svježeg fecesa. 


Uzorkovanje iz alineje 3 ove podtačke i laborator jsko ispitivanje uzoraka vrši se dok se ne dobiju dva uzastopna negativna 
laboratorijska rezultata u razmaku od barem 21 dan. 
(3) Pril kom pregleda kontaktnog gazdinstva u skladu sa članom 11 st. 1 i 3, službeni veterinar: 


 vrši provjeru podataka o proizvodnji i zdravstvenom stanju na gazdinstvu, ako postoje evidenc je o dnevnim uginućima, 
dnevnoj proizvodnji jaja, uzimanju hrane i/ili vode u periodu koje počinje nedelju dana prije pojave kliničkih znakova avijarne 
influence i završava danom kada je službeni veterinar pregledao gazdinstvo; 


- vrši klinički pregled u svakoj proizvodnoj jedinici, uključujući procjenu istorije bolesti i klinički pregled živine ili drugih ptica, 
posebno onih koje izgledaju bolesno;  


- ako se kod živine ili drugih ptica koje se drže zatvorene pojave klinički znaci ili indikac je o povećanom dnevnom uginuću (> 3 
puta uobičajene stope uginuće u jatu) ili pad u dnevnoj proizvodnji jaja (> 5 %) ili smanjenom dnevnom unosu hrane i/ili vode 
(> 5 %), odmah se uzimaju standardni uzorci iz svake proizvodne jedinice; 


- ako nema znakova iz alineje 2 i 3 ove podtačke, naređuje uzimanje standardnih uzorkaka 21. dan od datuma zadnjeg 
sumnjivog kontakta sa inficiranim gazdinstvom ili od kada su živina i druge ptice usmrćene. 


(4) Pril kom pregleda komercijanih gazdinstava u zaraženom području u skladu sa članom 14 st. 2 i 3, službeni veterinar: 
 vrši provjeru podataka o proizvodnji i zdravstvenom stanju na gazdinstvu; 


- ako postoje indikacije o povećanom dnevnom uginuću (> 3 puta uobičajene stope uginuće u jatu) ili pad u dnevnoj proizvodnji 
jaja (> 5 %) ili smanjenom dnevnom unosu hrane i/ili vode (> 5 %), naređuje uzimanje standardnih uzoraka iz svake 
proizvodne jedinice; 


- vrši klinički pregled u svakoj proizvodnoj jedinici, uk jučujući procjenu istorije bolesti i klinički pregled živine ili drugih ptica, 
posebno onih koje izgledaju bolesno;  


- kad se od vrsta živine ili drugih ptica ne očekuje da jasno pokazuju kliničke znake bolesti ili u slučaju vakcinisane živine i 
ptica, na osnovu rezultata procjene rizika, naređuje uzimanje standardnih uzorka iz svake proizvodne jedinice; 


Na osnovu rezultata procjene rizika, može se vršiti dodatni službeni nadzor sa kliničkim pregledima i uzorkovanjem za laborator jsko 
testiranje na ciljanim gazdinstvima, kompartmentima i vrstama proizvodnje. 
(5) Pril kom pregleda gazdinstva u zaraženom području na kojem je prijavljeno povećanje obo jevanja ili uginuća ili promjena u 
podacima o proizvodnji u skladu sa članom 14 tačka 9, službeni veterinar: 


- vrši provjeru podataka o proizvodnji i zdravstvenom stanju na gazdinstvu; 
- ako postoje indikacije o povećanom dnevnom uginuću (> 3 puta uobičajene stope uginuće u jatu) ili pad u dnevnoj proizvodnji 


jaja (> 5 %) ili smanjenom dnevnom unosu hrane i/ili vode (> 5 %), naređuje uzimanje standardnih uzoraka iz svake 
proizvodne jedinice; 


- vrši klinički pregled u svakoj proizvodnoj jedinici, uključujući procjenu istorije bolesti i klinički pregled živine ili drugih ptica, 
posebno onih koje izgledaju bolesno. 


(6) Pril kom pregleda gazdinstva radi odobravanja direktnog prevoza živine sa gazdinstva iz zaraženog područja na hitno klanje u 
klanicu, u skladu sa članom 16 stav 1 tačka 2 ovog pravilnika, službeni veterinar: 


- vrši provjeru podataka o proizvodnji i zdravstvenom stanju na gazdinstvu; 
- vrši klinički pregled u svakoj proizvodnoj jedinici, uk jučujući procjenu istorije bolesti i klinički pregled živine, posebno onih koje 


izgledaju bolesno, u periodu od najviše 24 sata prije iznošenja živine; 
- naređuje, u skladu sa rezultatima procjene riz ka, uzimanje umjesto standardnih uzoraka, najmanje 60 briseva 


dušnika/ždr jela i/ili briseva kloake od živine iz svake proizvodne jedinice iz koje se živina šalje na klanje, u periodu od najviše 
48 sata prije iznošenja živine.  


(7) Pril kom pregleda gazdinstva radi odobravanja direktnog prevoza kokošaka neposredno pred pronošenje na gazdinstvo ili dio 
gazdinstva u kojem nema druge živine, na zaraženo ili ugroženo područje skladu sa članom 18 ovog pravilnika, službeni veterinar:  


- vrši provjeru podataka o proizvodnji i zdravstvenom stanju na gazdinstvu; 
- vrši klinički pregled u svakoj proizvodnoj jedinici, uk jučujući procjenu istorije bolesti i klinički pregled živine, posebno onih koje 


izgledaju bolesno, u periodu od najviše 24 sata prije iznošenja živine; 
- naređuje, u skladu sa rezultatima procjene riz ka, uzimanje umjesto standardnih uzoraka najmanje 60 briseva dušnka/ždrijela 


i/ili briseva kloake od živine iz svake proizvodne jedinice iz koje se živina šalje na klanje, u periodu od najviše 48 sata pr je 
iznošenja živine.  


(8) Pril kom pregleda gazdinstva radi odobravanja direktnog prevoza rasplodnih jaja u skladu sa članom 19 stav 1 tačka 1 
podtačka a), službeni veterinar:  


- vrši provjeru podataka o proizvodnji i zdravstvenom stanju na gazdinstvu; 
- vrši klinički pregled u svakoj proizvodnoj jedinici, svakih 15 dana; 
- naređuje uzimanja standardnih uzoraka iz svake proizvodne jedinice. 


(9) Mjere iz čl. 13 do 20 ovog pravilnika koje se sprovode u zaraženom području mogu se ukinuti najranije 21 dan nakon datuma 
završetka preliminarnog čišćenja i dezinfekc je zaraženog gazdinstva (član 21 stav 1), pod uslovom da su: 


- sva komercijalna gazdinstva u zaraženom području pregledana od strane službenog veterinara i da su rezultati svih kontrola, 
kliničkih pregleda kao i laboratorijskih testova iz podtačke 4 al. 1 do 4 i podtačke 5 ove tačke negativni; 


- sva nekomercijalna gazdinstva u zaraženom području pregledana od strane službenog veterinara i da klinički pregled i 
rezultati sprovedenih laboratorijskih testova ne izazivaju sumnju na infekciju avijarnom influencom; 


- rezultati svakog dodatnog službenog nadzora koji je sproveden u skladu sa podtačkom 4 stav 2 ove tačke, negativni. 
(10) Pril kom pregleda gazdinstva u ugroženom području na kojem je prijavljeno povećanje oboljevanja ili uginuća ili promjena u 
podacima o proizvodnji u skladu sa članom 22 stav 1 tačka 7, službeni veterinar: 


- vrši provjeru podataka o proizvodnji i zdravstvenom stanju na gazdinstvu; 
- vrši klinički pregled u svakoj proizvodnoj jedinici, uključujući procjenu istorije bolesti i klinički pregled živine ili drugih ptica, 


posebno onih koje izgledaju bolesno;  







- naređuje uzimanje standardnih uzoraka iz svake proizvodne jedinice. 
(11) Prilkom pregleda gazdinstva sa kojeg potiče živina ili druge ptice u slučaju sumnje ili potvrđenog prisustva VPAI u klanicama i 
prevoznim sredstvima, u skladu sa članom 23 ovog pravilnika, službeni veterinar: 


- vrši provjeru podataka o proizvodnji i zdravstvenom stanju na gazdinstvu; 
- vrši klinički pregled u svakoj proizvodnoj jedinici, uk jučujući procjenu istorije bolesti i klinički pregled živine ili drugih ptica, 


uzimajući u obzir podatke o predhodnim kontrolama i rezultate ante mortem i post mortem dobijene od službenog veterinara u 
klanici;  


- naređuje uzimanje standardnog seta uzoraka iz svake proizvodne jedinice u skladu sa al. 1 i 2 ove tačke, ako nije isključena 
sumnja na avijarnu influencu; 


- naređuje uzorkovanje i dostav janje na laborator jsko ispitivanje barem pet bolesnih ptica, uginulih ptica ili ptica zaklanih u 
klanici sa patološkim promjenama. 


- ukida službeni nadzor nakon završetka ispitivanja ako su dobijeni negativni laborator jski rezultati iz al. 3 i 4 ove podtačke i 
ako nema kliničke sumnje na prisustvo VPAI na gazdinstvu porijekla ni u klanici. 


(12) Pril kom pregleda živine ili drugih ptica koje su izolovane zbog sumnje ili potvrde VPAI na graničnim inspekcijskim mjestima ili 
prevoznom sredstvu u skladu sa članom 25 stav 2 ovog pravilnika, službeni veterinar: 


- vrši provjeru dokumentacije i evidencije; 
- vrši klinički pregled živine i drugih ptica koje su izolovane, kao i ostale živine i drugih ptica, posebno onih koje izgledaju 


bolesno;  
- naređuje uzimanje standardnih uzoraka živine ili drugih ptica, iz različitih transportnih kutija ili kaveza. 


(13) Pril kom pregleda gazdinstva sa kojeg potiče živina ili druge ptice koje su zaklane zbog sumnje ili potvrde VPAI na graničnim 
inspekcijskim mjestima ili prevoznom sredstvu u skladu sa članom 25 stav 2 ovog pravilnika, službeni veterinar: 


- vrši provjeru podataka o proizvodnji i zdravstvenom stanju na gazdinstvu; 
- vrši klinički pregled u svakoj proizvodnoj jedinici, uključujući procjenu istorije bolesti i klinički pregled živine ili drugih ptica, 


uzimajući u obzir podatke o predhodnim kontrolama i rezultate ante mortem i post mortem dobijene od službenog veterinara u 
klanici;  


- naređuje uzimanje standardnog seta uzoraka iz svake proizvodne jedinice u skladu sa al. 1 i 2 ove tačke, ako n je isključena 
sumnja na avijarnu influencu; 


- naređuje uzorkovanje i dostav janje na laborator jsko ispitivanje barem pet bolesnih ptica, uginulih ptica ili ptica zaklanih u 
klanici sa patološkim promjenama. 


- ukida službeni nadzor ako su dobijeni negativni laborator jski rezultati iz al. 3 i 4 ove podtačke i ako nema kliničke sumnje na 
prisustvo VPAI na gazdinstvu por jekla ni u klanici. 


 
D. Mjere koje se sprovode na gazdinstvima na kojima je potvrĊeno izbijanje NPAI 
(1) Prilkom pregleda pronađenih pilića koji su se izlegli iz rasplodnih jaja sakupljenih na gazdinstvu tokom perioda inkubac je na 
gazdinstvu na kojem je potvrđena NPAI, u skladu sa članom 27 stav 3 tač. 1 i 2 ovog pravilnika, službeni veterinar:  


 vrši provjeru podataka o proizvodnji i zdravstvenom stanju na gazdinstvu; 
 vrši klinički pregled u svakoj proizvodnoj jedinici, uključujući procjenu istorije bolesti i klinički pregled živine ili drugih ptica;  
 naređuje uzimanje standardnog seta uzoraka od živine koja se upućuje na klanje, u periodu od najviše 48 sata prije iznošenja 


živine; 
 naređuje uzimanje standardnog seta uzoraka od živine koja se je izlegla iz rasplodnih jaja sakup jenih na gazdinstvu tokom 


perioda inkubacije na gazdinstvu na kojem je potvrđena NPAI. 
(2) Za sprovođenje daljeg nadzora nekomerc jalnog gazdinstva, cirkusa, zoološkog vrta, prodavnice kućnih ljubimaca, rezervata 
ili parka prirode, ograđenog prostora u kojima se drži živina i druge ptice za potrebe naučno istraživačkog rada ili radi očuvanja 
ugroženih vrsta ptica, registrovane odgajivačnice rijetkih rasa živine ili drugih ptica, na kojem je potvrđena NPAI, u skladu sa članom 28 
stav 2 tačka 2 ovog pravilnika primjenjuju se mjere iz tačke H podtačke 2 ovog priloga. 
(3) Pril kom pregleda kontaktnog gazdinstva u skladu sa članom 11 st. 1 i 3, službeni veterinar: 


 vrši provjeru podataka o proizvodnji i zdravstvenom stanju na gazdinstvu; 
- vrši klinički pregled u svakoj proizvodnoj jedinici, uključujući procjenu istorije bolesti i klinički pregled živine ili drugih ptica, 


posebno onih koje izgledaju bolesno;  
- naređuje uzimanje standardnog seta uzorka usmrćene živine ili drugih ptica, iz svake proizvodne jedinice. 


(4) Pril kom pregleda komercijanih gazdinstava u području pod ograničenjem u skladu sa članom 31 stav 1 tačka 2 ovog 
pravilnika, službeni veterinar: 


 vrši provjeru podataka o proizvodnji i zdravstvenom stanju na gazdinstvu; 
- vrši klinički pregled u svakoj proizvodnoj jedinici, uključujući procjenu istorije bolesti i klinički pregled živine ili drugih ptica, 


posebno onih koje izgledaju bolesno;  
- naređuje uzimanje standardnog seta uzorka živine ili drugih ptica, iz svake proizvodne jedinice. 


Na osnovu rezultata procjene rizika, može se vršiti dodatni službeni nadzor sa kliničkim pregledima i uzorkovanjem za laborator jsko 
testiranje na ciljanim gazdinstvima, kompartmentima i vrstama proizvodnje. 
(5) Mjere iz člana 31 ovog praviln ka koje se sprovode području pod ograničenjem mogu se ukinuti u skladu sa članom 32, pod 
uslovom da: 


- su sva komercijalna gazdinstva u području pod ograničenjem pregledana od strane službenog veterinara i da su izvršena 
laboratorijska ispitivanja u skladu sa podtačkom 11 al. 3 i 4; 


- su rezultati dodatnih kontrola, kliničkih pregleda i laboratorijskih testova, uk jućujući I nekomercijalna gazdinstva dostupni radi 
određivanja rizka od širenja NPAI; 


- je rizik od širenja NPAI zanemar jiv, na osnovu procjene rizika, gdje su uk jučeni i podaci o epizootiološkoj situac ji i 
rezultatima laborator jskog ispitivanja iz al. 1 i 2 ove podtačke (ako je serološki nalaz pozitivan a virusološki negativan).  
 


E. Laboratorijska testiranja i druge mjere koje se odnose na svinje i druge vrste 
Prilikom pregleda svih svinja na gazdinstvu na kojem je potvrđena avijarna influenca živine ili drugih ptica, radi potvrĎivanja đli 


isključivanja zaraze tih svinja virusom avijarne influence u skladu sa članom 33 stav 1, službeni veterinar: 
 vrši provjeru podataka o proizvodnji i zdravstvenom stanju na gazdinstvu; 







 vrši klinički pregled u svakoj proizvodnoj jedinici, uk jučujući procjenu istor je bolesti i klinički pregled svinja, posebno onih koje 
izgledaju bolesno;  


 naređuje uzimanje briseva dušnka/ždrijela od najmanje 60 svinja iz svake proizvodne jedinice ili od svih svinja u proizvodnoj 
jedinici kad ih je manje od 60; na dan ili pr je izdvajanja zaražene živine ili drugih ptica i dvije do četiri nedelje od dana 
izdvajanja, uzorkovanje najmanje 60 uzoraka krvi svinja, po mogućnosti iz grupe svinja koje su u direktnom međusobnom 
kontaktu; 


 može odobriti premještanje svinja na druga gazdinstva ako su dobijeni negativni laborator jski rezultati najmanje 60 briseva 
nosa/ždrijela i 60 uzoraka krvi svinja iz svake proizvodne jedinice, uzetih 14 dana nakon pozitivnih nalaza avijarne influence 
kod živine ili drugih ptica na gazdinstvu; 


  može odobriti premještanje svinja u klanicu ako su dobijeni negativni laboratorijski rezultati najmanje 60 briseva nosa/ždrijela 
svinja iz svake proizvodne jedinice, uzetih 14 dana nakon pozitivnih nalaza avijarne influence kod živine ili drugih ptica na 
gazdinstvu; 


 u slučaju sumnjivih ili pozitivnih laboratorjskih rezultata, naređuje dodatna ispitivanja kako bi se isključila zaraza ili prenos 
Avr jarne influence među svinjama; 


- u slučaju sumnje da su drugi domaći sisari na gazdinstvima, a posebno oni koji su identifikovani kao pr jemčivi na zarazu 
virusom av jarne influence podtipova H5 i H7, bili u kontaktu sa zaraženom živinom ili drugim pticama, naređuje uzimanje 
uzoraka za laborator jsko ispitivanje. 
 


F. Ponovno naseljavanje gazdinstva 
Prilikom pregleda komerc jalnog gazdinstva koje je ponovno naseljeno svinjama, u skladu sa članom 35 tač. 2 i 3 ovog pravilnika, 


službeni veterinar: 
 vrši provjeru podataka o proizvodnji i zdravstvenom stanju na gazdinstvu; 


- vrši klinički pregled u svakoj proizvodnoj jedinici, uključujući procjenu istorije bolesti i klinički pregled živine ili drugih ptica, 
posebno onih koje izgledaju bolesno;  


- naređuje uzimanje uzoraka iz svake proizvodne jedinice: 
a) najmanje 20 uzoraka krvi odmah po naseljavanju živine na gazdinstvo, osim u slučaju jednodnevnih pilića; ili 


uzorkovanje na gazdinstvu porijekla živine, pr je premještanja na gazdinstvo za ponovno naseljavanje; 
b) uginule živine ili briseva uzetih sa leševa najviše 10 uginulih ptica svakih nedelju dana, u periodu od 21 dana od 


datuma ponovnog naseljavanja; 
- naređuje uzimanje 20 briseva dušn ka/ždrijela i 20 briseva kloake vodenih ptica (patke/guske) iz svake proizvodne jedinice, 


ako je to potrebno, tokom posljednje nedjelje 21-dnevnog perioda od datuma ponovnog naseljavanja; ako je gazdinstvo bilo 
prethodno zaraženo VPAI;  


- naređuje uzimanje 20 briseva dušnka/ždrijela, 20 briseva kloake i 20 uzoraka krvi iz svake proizvodne jedinice, ako je 
gazdinstvo bilo prethodno zaraženo NPAI. 
 


G. Vakcinacija ž ivine ili drugih ptica 
Kada se primjenjuje preventivna vakcinacija živine ili drugih ptica iz člana 37 stav 1 ovog pravilnika mogu da se sprovode: 


 laboratorijska ispitivanja vakcinisane živine ili drugih ptica primjenom DIVA testa za otkrivanje antitijela protiv terenskog 
soja virusa; 


 ispitivanja nevakcinisanih sentinel ptice koje moraju biti prisutne u svakom vakcinisanom jatu, klinički pregledane i 
testirane korišćenjem inhibicije hemaglutinac je (IHA), uzimanjem 20 uzoraka krvi sentinel ptica svakih 60 dana u u 
svakom vakcinisanom gazdinstvu. 


 
ODJELJAK D 


 
Dijagnostički virološki testovi i procijena rezultata 


 
(1) Obrada uzoraka 
Ukol ko su brisevi dostav jeni „suvi”, stavljaju se u dovoljnu količinu rastvora antibiotika tako da su potpuno utop jeni.  
Uzorci mogu biti objedinjeni u grupe od pet (pulirani), ako su uzeti od iste vrste, u isto vrijeme i iz iste epizotiološke jedinice. 
Na leševima koji su dostavljeni u laboratoriju obavlja se post mortem pregled i uzimaju uzorci slijedećih organa: fecesa ili sadržaja 
crijeva, moždanog tkiva, dušn ka, pluća, jetre, slezine i ostalih vidno promijenjenih organa, a organi i tkiva mogu se pulirati, osim 
fekalnog mater jala koji se obrađuje odvojeno. 
Uzorke fecesa i organa treba homogenizovati (u zatvorenom homogenizatoru ili koristiti tarionik i tučak i sterilni pjesak) u rastvoru 
antibiot ka, tako da se dob je 10–20%m/v suspenzije u rastvoru. 
Utop jene briseve i suspenzije treba ostaviti približno dva sata na sobnoj temperaturi (ili duže na 4°C), a zatim pročistiti centrifugovanjem 
(npr. 10 minuta na 800 do 1 000 × g). 
(2) Izolacija virusa u kokošijem embrionu 
Količina od 0,1 – 0,2 ml očišćenog supernatanta inokulira se u alantoisnu šupljinu svakog od najmanje četiri kokošija embriona, koja su 
bila inkubirana od devet do 11 dana,a jaja treba da potiču iz jata slobodnog od specifičnih patogena (SPF), a mogu se koristiti jaja iz jata 
za koje je dokazano da su slobodna od antitijela za virus avr jarne influence (negativna antitijela u serumu – SAN).  
Inokulirana jaja treba da se držati na 37 °C i svakodnevno prosvjet javaju.  
Jaja sa uginulim ili umirućim embrionima, kao i sva ostala jaja, šest dana nakon inokulacije potrebno je ohladiti na 4°C, a 
alantoamnioske tečnosti testirati na hemaglutinacijsku aktivnost, a ako se hemaglutinacija ne detektuje, postupak se ponavlja sa 
nerazrijeđenom alantoamnioskom tečnošću kao inokulumom.  
Ako se hemaglutinacija detektuje, bakteriološkim ispitivanjem isključuje se prisutnost bakterija u kulturi.  
Ako su bakterije prisutne, tečnosti se mogu profiltrirati kroz membranski filter sa porama od 450nm, u tečnost se dodaju antibiotici, a 
zatim se ponovno inokuliraju u kokošje embione, što se primjenjuje i u slučaju ponovljenih pasaža, uz dodavanje veće količine 
antibiot ka. 
(3)  Diferencijalna dijagnoza 


a. Preliminarno razl kovanje 
Laboratorija koja je izolovala hemaglutinirajući virus utvrđuje da se radi o virusu influence A podtipa H5 ili H7 ili virusu Njukastl bolesti, a 
pozitivna inh bic ja hemaglutinacije dobijena testom inhibicije hemaglutinacije, kao što je titar od 2 do 3 log2 pozitivne kontrole, sa 







poliklonskim antiserumima specifičnim za podtipove H5 ili H7 virusa influence A, može poslužiti kao preliminarna identifikacija koja 
omogućuje uvođenje privremenih kontrolnih mjera. 


b. Potvrdna identifikac ja 
Laboratorija treba da: 


- potvrdi da je izolat virus influence A korišćenjem imunodifuzijskog testa za identifikac ju grupno-specifičnog antigena; 
- odredi da li izolat podtipa H5 ili H7; pozitivna identifikac ja zahtjeva sprovođenje kontrolnih mjera za podtipove H5 i H7 virusa 


NPAI; 
- preda sve izolate VPAI i sve H5 i H7 izolate referentnoj laboratoriji EU radi potvrđivanja i pune karakterizacije. 


Kod pilića starih šest nedjelja sprovodi se IVIP, s tim kada je IVIP veći od 1.2, što ukazuje na prisustvo virusa, sprovode sve mjera za 
kontrolu VPAI u skladu sa ovim pravilnikom. 


 
c. Dalja tipizacija i karakteriziranje izolata  
 


Svi hemaglutinirajući virusi dostavljaju se referentnoj laboratoriji Evropske unije za avijarnu inflencu radi dalje antigenske i genske 
tipizacije. 
Za viruse H5 i H7 koji nemaju intravenske indekse patogenosti veće od 1,2  odmah se sprovodi određivanje slijeda nukleotida u genu 
hemaglutinina, kako bi se utvrdilo ima li na mjestu cijepanja prekursora hemaglutininskog proteina višestruko zastup jenih bazičnih 
aminokislina. 
 


ODJELJAK E 
Molekularni testovi i procjena rezultata 


 
Molekularna identifikacija virusa avijarne influence vrši se upotrebom molekularnih testova za dijagnostiku avrijarne influence. 
Testovi i procjena rezultata vrše se prema standardnim protokolima Međunarodne organizacije za zdravlje životinja ili referentne 
laboratorije Evropske unije za avijarnu inflencu. 
 


ODJELJAK F 
 


Testovi patogenosti in vivo i procjena rezultata 
 
Virulentnost za piliće virusa influence A izolovanih iz ptica, ispituje se testom za određivanje indeksa intravenske patogenosti (IVPI), koji 
se vrši na sljedeći način: 


1) svježa infektivna alantoisna tečnost s titrom HA > 1/16 (> 24 ili > log2 4, kad je izražen kao recipročna vrijednost) iz najniže 
raspoložive pasaže, po mogućnosti iz prve izolacije bez ikakve selekcje, razrjeđuje se na 1/10 u sterilnom izotoničnom 
fiziološkom rastvoru; 


2) 0,1 ml razrijeđenog virusa intravenozno se injektira u svaki od deset pilića SPF ili SAN starih šest nedelja; 
3) ptice se pregledaju tokom deset dana svaka 24 sata, a pri svakom pregledu ptica ocjenjuje se sa 0 ako je njeno stanje 


normalno, sa 1 ako je bolesna, sa 2 ako je jako bolesna i sa 3 ako je mrtva, a ocjenjivanje ptice kao bolesne ili jako bolesne 
subjektivna je klinička procjena. 


„Bolesne” ptice obično pokazuju jedan od slijedećih znakova, a „jako bolesne” više sl jedećih znakova: poteškoće sa disanjem, 
iscrp jenost, proliv, c janozu izložene kože ili podbratka, edem prednjega dijela glave i/ili glave, nervne poremećaje.  
Uginule ptice ocjenjuju se sa 3 u svakom sljedećem dnevnom pregledu nakon uginuća. 
Ptice koje su bolesne tako da ne mogu jesti i piti i očekuje se njihovo uginuće u narednih 24 sata, treba da se usmrte na humani način. 
IVPI srednji je rezultat po ptici za posmatranje tokom 10 dana. Indeks 3,00 znači da su sve ptice uginule u narednih 24 sata, indeks 0,00 
znači da nijedna ptica nije pokazala ni jedan klinički znak u periodu desetodnevnog posmatranja. 
Bilježenje rezultata i izračunavanje indeksa vrši se na sljedeći način: 
 


Klinički znakovi Dan poslije inokulacije Ukupan rezultat 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 


Normalni 10 2 0 0 0 0 0 0 0 0 12 × 0 = 0 
Oboljeli 0 4 2 0 0 0 0 0 0 0 6 × 1 = 6 
Jako bolesni 0 2 2 2 0 0 0 0 0 0 6 × 2 = 12 
Mrtvi 0 2 6 8 10 10 10 10 10 10 76 × 3 = 228 
                      Ukupno = 246 
 
10 ptica posmatranih tokom 10 dana = 100 posmatranja 
Indeks = srednji rezultat po ptici, po posmatranju = 246/100 = 2,46 
Svaki virus influence A, koji je bez obzira na podtip u testu IVPI pokazao vrijednost veću od 1,2, smatra se virusom VPAI. 
 


 
ODJEKLJAK G 


Serološki testovi i procjena rezultata 
 
Prisutnost virusa influence A vrši se dokazivanjem antigena nukleoproteina ili matriksa koji su zajednički svim virusima influence A, 
imunodifuzijskim testom, koji uk jučuje preparate koncentrisanih virusa ili ekstrakte iz zaraženih horioalantoisnih membrana. 
Metode koje se koriste za serološke testove za otkrivanje antitijela za virus avijarne influence su test hemaglutinac je (HA) i inh bic je 
hemaglutinacije (Hl). 
Testovi i procjena rezultata vrše se prema standardnim protokolima Međunarodne organizac je za zdravlje životinja ili referentne 
laboratorije Evropske unije za avijarnu inflencu. 
 


 
 
 







ODJELJAK H 
Sistemi praćenja povezani sa vakcinisanjem 


 
(1) Uslovi za hitnu i preventivnu vakcinaciju  
Radi sprječavanja zaraze i da jeg širenja virusa među jatima ptica vrši se hitno ili preventivno vakcinisanje. 
Vakcinacijom se povećava količina virusa potrebnog da zarazi živinu i druge ptice i smanjuje količina izlučenog virusa.  
Podtipovi VPAI H5 i H7 mogu u jatu sa suboptimalnim nivoom imuniteta kružiti na isti način kao i virus NPAI unutar nevakcinisanog jata, 
pa je posebno važno razlikovati virus-pozitivna vakcinisana jata koja su se zarazila divljim (terenskim) virusom, radi preuzimanja mjera 
za kontrolu bolesti – usmrćivanje.  
 
(2) Korišćenje sentinel ptica za praćenje zaraze 
U jatu se vrši redovno praćenje sentinel ptica koje u vakcinisanom jatu nijesu bile vakcinisane, koje imaju kontakt sa vakcinisanim 
pticama. 
(3) Laboratorijski test DIVA za praćenje zaraze 
Za praćenje infekcije ili kao dopuna vakcinaciji na vakcinisanim pticama se može sprovoditi testiranje na izloženost div jem virusu 
upotrebom laborator jskih testova DIVA.  
Otkrivanje izloženosti vakcinisanih ptica terenskom virusu vrši se primjenom više sistema testiranja, a ef kasna metoda je upotreba 
vakcine koje sadrži virus istog podtipa hemaglutinina (H), ali različitu neuraminidazu (N) od preovlađujućeg divljeg virusa tako da 
antitijela na N div jeg virusa deluju kao prirodni markeri zaraze. 
Upotreba vakcina koja sadrže samo HA, kao što su rekombinantna vektorska vakcina, omogućuje primjenu klasičnih testova AGID ili 
testova ELISA, koji se zasnivaju na nukloproteinu, nestrukturnom proteinu ili proteinima matriksa za otkrivanje zaraze kod vakcinisanih 
ptica. 
Za inaktivirane vakcine opisan je test koji otkriva antit jela za nestrukturne virusne proteine, koji nastaju samo za vr jeme prirodne 
infekc je, a taj sistem treba još potvrditi na terenu, međutim ima ograničenja, jer pri prirodnoj zarazi jata bilo kojim virusom influence, 
nezavisno od podtipa, nastaju antitijela za nestrukturne proteine.  
Brze i osjetljive metoda za otkrivanje virusa, posebno one koji se lako automatiziraju, kao što je metoda lančane reakcija polimeraze u 
realnom vremenu - RT-PCR (Real Time RT-PCR), mogu se koristiti za jednostavno i redovno testiranje velikog broja uzoraka 
vakcinisanih ptica na prisutnost divljeg virusa, u akutnoj fazi zaraze i ne može da se koristi za donošenje zaključka da jato u prošlosti 
nije bilo izloženo virusu, već za testiranje vakcinisanih ptica prije njihovog premještanja, kao dokaz da su slobodne od akutne infekcije. 
Broj uzoraka koji treba testirati sistemima po izboru mora omogućiti isključivanje prevalencije zaraze virusom avijarne influence u jatu 
veće od 15 % uz stepen pouzdanosti od 95%. 
 


ODJELJAK I 
Dijagnoza avijarne influence 


 
Prilikom dijagnostičkog ispitivanja uzimaju se u obzir mnogi činioci i to:  
 
Stanje bolesti Mogući problem Dijagnostički kriterijumi 
Bez specifičnih znakova, bez 
službene sumnje. 


Izolovano gazdinstvo. Sprovesti brzo otkrivanje na osnovu tehnike RT-PCR za M gen. Prema 
potrebi diferencijalna dijagnoza. 


Prva sumnja na izbijanje 
bolesti. 


Izolovano gazdinstvo. Sprovesti cjelovito d jagnostičko testiranje, izolac ju i karakterizaciju 
virusa. 


Prva sumnja na izbijanje 
bolesti. 


Gazdinstvo na području sa 
velikom gustinom živine. 


Sprovesti cjelovito dijagnostičko testiranje, izolovanje i karakterizaciju 
virusa, ali se pritom usredsrediti na metode brzog otkrivanja i metode 
karakterizacije, posebno one koje se zasnivaju na RT-PCR i 
sekvenciranju1. 


Druga i svaka sljedeća sumnja 
na izbijanje bolesti. 


Izolovana gazdinstva, 
epizotiološki povezana sa prvom 
sumnjom na izb janje bolesti. 


Usredsrediti se na metode brzog otkrivanja i metode karakterizacije, 
posebno one koje se zasnivaju na RT-PCR i sekvenciranju1 . 


Druga i svaka sl jedeća 
sumnja na izbijanje bolesti. 


Gazdinstvo na području sa 
velikom gustinom živine ili sa 
mnogo epizotioloških veza. 


Pouzdati se u metode brzog otkrivanja, koje najranije pružaju dokaz o 
prisutnosti bilo kojeg virusa Avrijarne influence1. 


Višestruke sumnje na izbijanje 
bolesti ili brzo širenje bolesti, 
uključujući nadziranje. 


Bez brzog djelovanja neće bit  
moguće zaustaviti širenje bolesti. 


Osloniti se na metode brzog otkrivanja, koje najranije pružaju dokaz o 
prisutnosti bilo kojeg virusa Avijarne influence1. 


   
 


ODJELJAK J 
Dijagnoza zaraze virusima avrijarne influence kod svinja i u drugih sisara 


 
 
(1) Infekcija virusima avrijarne influence kod svinja i drugih sisara 


Virusi avijarne influence lako se prenose na svinje, iako je umnožavanje virusa u većini slučajeva relativno ograničeno, postoji 
mogućnost prenošenja bolesti sa zaraženih svinja na živinu i druge prijemčive životinje. 


N je utvrđeno da zaražene svinje prenose viruse av jarne influence podtipova H5 i H7. 
Zaražene svinje uglavnom ne pokazuju kliničke znakove bolesti. 
Za laboratorijsku dijagnostiku zaraze virusom avijarne influence kod svinja koriste se metode zasnovane na izolaciji virusa 


molekularnim tehnikama i otkrivanju specifičnih antit jela upotrebom testova inhibicije hemaglutinacije.  
(2) Uzorci za izolaciju avijarne influenca kod svinja 
Zaraze virusom Av jarne influence ograničene su na respiratorni sistem i uzorci se uzimaju iz tkiva respiratotnog sistema, brisevi ždrijela 
ili nosa, po mogućnosti od svinja koje pokazuju znakove bolesti.  
Ti uzorci i brisevi mogu se obrađivati za izolaciju virusa ili molekularnu detekciju virusa, tehnikama koje se koriste za ispitivanje uzoraka 
kod ptica.  







(3) Inokulacija i inkubacija jaja 
Za izolaciju virusa influence kod sisara u embrioniranim kokošjim jajima starim od devet do 11 dana, inokulira se svako jaje preko 
alantoisne šupljine u amniotsku šupljinu, a pri ispitivanju svinja koje su bile u dodiru sa virusima avijarne influence, kad je virus imao 
malo mogućnosti za adaptac ju, inokulacija alantoisne šupljine je dovoljna, a pri izolaciji virusa influence A kod sisara inkubac jska 
temperatura je 35°C. 
(4) Test na specifična antitijela u testovima inhibicije hemaglutinacije (IHA) 
Iako su izolacija virusa i molekularna dijagnostika najosetljiv je metode za dokazivanje zaraze virusom avijarne influence kod svinja, 
koriste se i testovi IHA za koje se prethodno serum svinja mora tretirati receptorom koji uništava enzime kako bi se izbjegla nespecifična 
inhibicija, na sljedeći način: 


a) u 100 μl svinjskog seruma dodajte 400 μl RDE (pripremljeno radno razrijeđenje) i dobro promiješati; 
b) inkubirati jedan sat na 37⁰C 
c) zatim inkubirati 30 minuta na 56⁰C; 
d) uzorke hladiti na 4⁰C najmanje 15 minuta; 
e) dodati 10 μl 30-postotnih eritrocita pilića i dobro promiješati; 
f) inkubirati preko noći na 4⁰, ili kao druga mogućnost, ako je uzorke potrebno upotrjebiti još isti dan, da se inkubiraju jedan 


sat na 37⁰C i pet minuta centrifugiraju na 300 x g.  
Obrađeni serum se zatim koristi u testovima IHA, kao za serume ptica, a početno razrjeđivanje je 1:10, upotrijebljava se serija seruma 
od svinja sa poznatim sero-negativnim statusom u pogledu av jarne influence, kako bi se proc jenila specifičnost testa IHA za 
upotrijebljeni soj virusa.  
(5) Uzorkovanje svinja 
Na gazdinstvima na kojima se drže i svinje i živina, u zajedničkim ili odvojenim prostorijama, svinje su u opasnosti da se zaraze 
Aviajrnom influencom direktno ili indirektno, dodirom sa živinom ili proizvodima od živine, a radi sprječavanja infekcije uzimaju se brisevi 
ždr jela ili nosa i uzorke krvi, a uzorci se uzimaju od svinja koje pokazuju kliničke znake bolesti, a ako  su klinički znaci odsutni, uzorci se 
uzimaju nasumično iz različitih dijelova prostora.  
Brisevi se testiraju brzim molekularnim testovima i/ili izolacijom virusa.  
Metode RT-PCR treba na odgovarajući način potvrditi i njihova osjetljivost mora biti barem jednaka onoj izolac je virusa influence A u 
jajima. 
Dvije do četiri nedelje nakon izdvajanja živine zaražene avijarnom influencom, uzimaju se uzorci najmanje 60 uzoraka krvi svinja, iz 
skupina svinja koje su u međusobnom neposrednom kontaktu.  
Uzorci se testiraju testom IHA upotrebom virusa koji je dobijen pri izb janju bolesti kod živine. Pozitivni uzorci mogu se potvrditi 
neutralizacijom i/ili Western blot analizom. 
(6) Virusi avijarne influence kod drugih sisara, osim svinja 
Ispitivanje drugih sisara osim svinja koje su prijemčivi na avijarnu influencu, uključujući mačke vrši se VPAI H5N1, a pri testiranju 
mačaka obavljaju se sljedeća ispitivanja: 
- patoanatomske promjene, povezane sa umnažanjem virusa, koncentriraju se u plućima i jetri, a uzorci za virološko ispitivanje uzimaju 
se od tih organa uginulih životinja. 
 Kod živih životinja, za detekciju virusa uzimaju se brisovi dušnika/ždr jela, a odvojeno se mogu uzeti brisovi fecesa. 
Uzorke krvi koji se pregledavaju analizama IHA obrađuju se na temperaturi od 56 °C 30 minuta, a RDE obrada može se izostaviti. 
 


ODJELJAK K 
Zahtjevi za prevoz uzoraka 


 
Pakovanje dijagnostičkih uzoraka za prevoz 
Dijagnostički uzorci za prevoz pakuju se na sljedeći način: 


1) prvi sloj ambalaže: 
a)  primarna  
b) primarnu posudu treba  zamotati kako bi se spr ječilo razbijanje; 
c) primarna posuda ne smije da sadrži više od 500ml ili 500g. 


2) drugi sloj ambalaže: spoljni sloj ambalaže: 
a)  ne smije sadržati više od 4l ili 4 kg; 
b) mora obezbjediti oslobađanje ugljen dioksida i ne smije dopustiti nastajanje pritiska koji bi mogao oštetiti ambalažu, 


ako se koristi suvi led koji se stav ja oko drugog sloja; 
c) mora biti nepropustan ako se koristi mokri led; 
d) svaka ambalaža za vazdušni prevoz i vazdušni tovarni list treba da su označeni na sljedeći način: 


„UN 3373 DIAGNOSTIC SPECIMEN 
PACKED IN COMPLIANCE WITH 
IATA PACKING INSTRUCTION 650” 


e) između drugog i spoljašnjeg sloja ambalaže dostavlja se deta jan popis c jelog sadržaja; 
f) stavlja se u hermetički zatvorenu plastičnu vreću kako bi se zaštitilo od vlage. 


  







ODJELJAK L 
Slanje virusa i uzoraka u referentu laboratoriju EU 


 
(1) Uzorci koji se šalju u referentnu laboratoriju EU treba da su u skladu sa preporukama za prevoz opasnih patogenih stvari u 
EU. 
 (2)  Svi materijali treba da su zapakovani. 


- Spoljni sloj ambalaže treba da bude označen: 
„ANIMAL PATHOGEN – PACKAGE ONLY TO BE OPENED AT THE AVIAN VIROLOGY SECTION, VLA, WEYBRIDGE. 
IMPORTATION AUTHORISED BY LICENCE NUMBER ….*…… ISSUED UNDER THE IMPORTATION OF ANIMAL PATHOGENS 
ORDER.” 


  *Unosi se jedan od sljedećih brojeva dozvole: 
i. za viruse avijarne influence: 
 


„AHZ/2232/2002/5*” 
ii. za tkiva i ostale materijale: 
 


„AHZ/2074C/2004/3*” 
 


Kako se ovi brojevi dozvole sa vremena na vrijeme mijenjaju, laboratorija koja ša je uzorke mora obezbijediti da se koriste brojevi 
dozvole koji su trenutno na snazi. 


Na ambalaži se navodi adresa: 
Avian Virology 
VLA Weybridge, 
New Haw, Addlestone, 
Surrey KT15 3NB 
United Kingdom 


Uz pošiljku se u pisanoj formi prilažu podaci o izolatu (npr. vrsta i starost, područje/država izolacije, podaci o anamnezi). 
Ako se pošiljka šalje vazdušnim teretnim prevozom, prije dolaska mater jala, referentnoj laboratoriji EU broj pošiljke se javlja 


faksom, telefonom ili elektronskom poštom javiti broj poši jke. 
Pošiljke koji se  šalju vazdušnim prevozom, označavaju se: 
„CARE OF TRANSGLOBAL” kako bi se obezbijedila brza obrada na aerodromu. 
 


ODJELJAK M 
Minimalni bezbjedonsoni zahtjevi u dijagnostičkoj laboratoriji za avijarnu influencu 


 
Bezbjednosni zahtjevi u dijagnostičkoj laboratoriji su: 


Bezbjednosne mjere Bezbjednosni nivo 
1 2 3 4 


Laboratorijski prostor: izolacija ne da da da 
Laboratorija, odvojeni vratima ne da da da 
Prisutan prozor za posmatranje ili alternativa, koja bi 
omogućila posmatranje judi 


po izboru po izboru po izboru da 


Prostori za pranje ruku (za osoblje) da da da da 
Prostori za dezinfekciju (ruku) po izboru da da da 
Ograničen pristup ne da da da 
Posebne mjere za nadzor širenja aerosola ne da 


da 
da 


što više smanjiti 
spriječiti 
spriječiti 


Na vratima znak za biološku opasnost ne da da da 
Tuš ne ne po izboru da 
Ispiranje očiju da da da da 
Laboratorija: moguće je hermetički zatvoriti za 
fumigaciju 


ne ne da da 


Površine otporne na vodu, kiseline, otapala, sredstva 
za dezinfekciju i dekontaminac ju, jednostavne za 
čišćenje 


da (radna 
površina) 


da (radna 
površina) 


da (radna površina, 
pod) 


da (radna površina, 
pod) 


Ulaz u laboratoriju kroz vazdušnu barijeru (airlock) ne ne po izboru da 
Podpritisak s obzirom na pritisak neposredne okoline ne ne po izboru da 
Izlazni i ulazni vazduh iz laborator ja mora biti filtriran 
kroz filter HEPA 


ne ne da (izlazni zrak) da 


Autoklav na lokaciji u zgradi u laboratoriju u laboratoriju, sa 
vratima na oba kraja 


Zaštitna odjeća primjerena 
zaštitna odjeća 


primjerena 
zaštitna odjeća 


primjerena zaštitna 
odjeća (obuća po 


izboru) 


potpuno presvlačenje 
odjeće 


Rukavice ne po izboru da da 
Efikasan nadzor vektora (npr. za glodare i insekte) po izboru da da da 
Sigurno skladištenje biološkog agensa da da da da 
Laboratorija ima vlastitu opremu ne ne preporučuje se da 
 
 
 


 
 
 







 
KRITERIJUMI ZA  PROCJENU RIZIKA SPROVOĐENJE MJERA NA KONTAKTNIM GAZDINSTVIMA  


 
 


 
OKVIRNI KRITERIJUMI 


 
ZA DEPOPULACIJU  


 
PROTIV DEPOPULACIJE 


Klinički znaci upućuju na prisutnost avrijarne influence na 
kontaktnim gazdinstvima 


Nema kliničkih znakova koji bi upućivali na avijarnu influencu na 
kontaktnim gazdinstvima ni epizotioloških veza 


Visoka prijemčivost pretežnih vrsta živine Niska prijemčivost pretežnih vrsta živine 
Premještanje živine i drugih ptica sa gazdinstva na kojima je 
potvrđena avrjarna influenca na kontaktna gazdinstva, nakon 
vjerovatnog unošenja virusa na zaražena gazdinstva 


Nema podataka o premještanju živine ili drugih ptica sa 
zdinstva na kojima je potvrĎenađavrijarna influenca na 


kontaktna gazdinstva, nakon vjerovatnog unošenja virusa na 
zaražena gazdinstva 


Lokacija kontaktnih gazdinstava na području sa vel kom 
gustinom živine 


Lokacija kontaktnih gazdinstava na području sa niskom gustinom 
živine 


Bolest je prisutna neko vrijeme, postoji vjerovatnoća da se virus 
proširio sa gazdinstva na kojima je potvrđena avrijarna influenca 
prije nego što su sprovedene mjere za iskorjenjivanje 


Bolest je prisutna, ali je širenje virusa sa gazdinstva na kojima je 
avrijarna influenca potvrĎeđa ograničeno prje nego što su 
sprovedene mjere za iskorjenjivanje 


Lokacija kontaktnih gazdinstva na udaljenosti manjoj od 500 
metara (1) od gazdinstva na kojima je potvrđena avrijarna 
influenca 


Lokacija kontaktnih gazdinstva na udaljenosti većoj od 500 
ara (1) od gazdinstva na kojima je potvrĎena đvrijarna 


influenca 
Kontaktna gazdinstva povezana su sa nekoliko gazdinstva na 
kojima je potvrđena avrijarna influenca 


Kontaktna gazdinstva nisu povezana sa gazdinstvima na kojima 
je potvrđena avr jarna influenca  


Epidemija nije pod kontrolom, broj gazdinstava na kojima je 
potvrđena avrijarna influenca se povećava 


Epidem ja je pod kontrolom 


(1) U slučajevima kada je gustina živine vrlo visoka, potrebno je uzeti u obzir veću udaljenost. 
 


 
 
 


PRILOG 3 
 


NAČIN ČIŠĆENJA I DEZINFEKCIJE NA GAZDINSTVIMA 
 
(1) Čišćenje i dezinfekcija i mjere za deratizaciju i dezinsekciju sprovode se pod službenim nadzorom i u skladu sa sljedećim 


uputstvima službenog veterinara: 
1) dezinfic jensi se upotrebljavaju u skladu sa preporukama proizvođača; 
2) prilikom upotrebe za odmašćivanje i dezinfekcju posebno treba da se poštuju tehnički parametri proizvođača (pritiska, 


minimalne temperature i potrebnog vremena izlaganja) radi obezbjeđenja njihove efkasnosti; 
3) dezinficijens se koristi na sljedeći način: 


a) detaljnim natapanjem dezinficijensom stajnjaka, upotreb jenog stajnjaka i izmeta; 
b) pranje i čišćenje četkanjem i ribanjem tla, podova, rampi i zidova nakon uklanjanja ili demontiranja opreme ili instalacija, ako 


je to moguće, kako ne bi ometali ef kasnost čišćenja i dezinfekcije; 
4) ukolko se za pranje koristi tečno sredstvo za čišćenje pod pritiskom, treba voditi računa da ne dođe do ponovne 


kontaminacije prethodno očišćenih dijelova; 
5) posebna pažnja se posvećuje pranju, dezinfekciji ili uništavanju opreme, instalacija, predmeta ili bilo čega što je vjerovatno 


kontaminirano; 
6) nakon postupaka dezinfekcije treba izbjegavati ponovnu kontaminaciju; 
7) čišćenje i dezinfekcija prevoznih sredstava. 


(2)  Čišćenje i dezinfekcija zaraženih gazdinstava vrši se na sljedeći način: 
1) preliminarno čišćenje i dezinfekcija: 


a) tokom usmrćivanja živine ili drugih ptica koje se drže zatvorene moraju se preduzeti sve potrebne mjere kako bi se 
izbjeglo ili svelo na najmanju moguću mjeru širenje virusa avrijarne influence; uključujući postav janje privremene opreme 
za dezinfekciju, nabavku zaštitne odjeće, tuševa, dekontaminaciju stare opreme, uređaja i prostor ja, i prekid dovoda 
električne energije u sistem ventilac je; 


b) leševe usmrćene živine ili drugih ptica koje se drže zatvorene treba poprskati sredstvom za dezinfekciju; 
c) leševe živine ili drugih ptica koje se drže zatvorene uklanjaju se sa gazdinstva radi neškodljivog uništavanja i prevoze se u 


zatvorenim, nepropusnim vozilima ili kontejnerima pod službenim nadzorom, na način da se spriječi širenje virusa 
avrijarne influence; 


d) nakon uklanjanja živine ili druge ptice koje se drže zatvorene  koje su usmrćene radi neškodljivog uništavanja, d jelove 
gazdinstva u kojima su bili smješteni i svi dijelovi zgrada, dvorišta koji su kontaminirani tokom usmrćivanja ili obdukc je, 
treba poprskati dezinfic jensom; 


e) tkiva i krv prolivena tokom usmrćivanja ili obdukcije treba temeljno skupiti i ukloniti zajedno sa usmrćenom živinom ili 
drugim pticama koje se drže zatvorene; 


f) dezinfic jens treba da ostane na površini najmanje 24 sata; 
2) završno čišćenje i dezinfekcija: 


a) đubrivo i korišćeni stajnjak treba ukloniti i obraditi; 
b) masnoću i prljavštinu sa svih površina treba ukloniti primjenom sredstva za odmašćivanje, a sve površine treba isprati 


vodom; 
c) nakon ispiranja hladnom vodom, površine treba još jedanput poprskati dezinficijensom; 


PRILOG 2 







d) nakon sedam dana (od preliminarnog ili završnog čišćenja) gazdinstvo treba obraditi sredstvom za odmašćivanje, isprati 
vodom, poprskati dezinfic jensom i ponovno isprati vodom. 


(3)    Dezinfekc ja kontaminiranog stajnjaka, đubriva i osoke vrši se na sljedeći način: 
1) đubrivo i korišćeni stajnjak: 
a) obrađuju se parom pri temperaturi od najmanje 70 °C; ili 
b) se spa juju; 
c) zakopavaju se dovoljno duboko da bi se onemogućio pristup divljih ptica i drugih životinja; ili 
d) termički se obrađuju, prskaju dezinficijensom i pohranjuju najmanje 42 dana; 
2) prostirka se pohranjuje na najmanje 60 dana nakon posljednjeg dodavanja infektivnog materijala. 


 
 
 


PRILOG 4 
 


PODACI KOJI SE DOSTAVLJAJU EVROPSKOJ KOMISIJI I DRŢAVAMA ČLANICAMA EVROPSKE UNIJE 
 
(1) Evropska komisija obavještava se u roku od 24 sata od potvrđivanja svakog primarnog žarišta ili otkrivanja avijarne influence na 


gazdinstvu, klanicama, prevoznim sredstvima, graničnim inspekcijskim mjestima i ostalim mjestima, objektima za karantin ili 
centrima za smještaj živine ii drugih ptica pril kom uvoza preko sistema za prijavljivanje bolesti životinja (Animal Disease Notification 
System – ADNS) 


(2) Obavještenje iz stava 1 ovog priloga sadrži: 
1) datum pr jave; 
2) vr jeme prijave; 
3) naziv države - podnosioca prijave; 
4) naziv bolesti; 
5) broj žarišta ili broj pozitivnog laboratorijskog nalaza na avijarnu influencu u klanici ili prevoznom sredstvu; 
6) datum postavljanja sumnje na av jarnu influencu; 
7) datum potvrđivanja avijarne influence; 
8) metode korišćene za potvrđivanje av jarne influence; 
9) da li je prisutnost avijarne influence potvrđena na gazdinstvu, u klanici ili prevoznom sredstvu; 
10) geografski položaj žarišta ili pozitivnog laboratorijskog nalaza na avr jarnu influencu; 
11) prim jenjene mjere za kontrolu bolesti. 


(3) Pored podataka iz stava 1 ovog priloga, u slučaju primarnog izb janja avijarne influence ili slučaju pozitivnih nalaza na avrijarnu 
influencu u klanicama ili prevoznim sredstvima, dostavljaju se i podaci o: 
1) proc jenjenom broju sumnjive živine ili drugih ptica u klanici ili prevoznom sredstvu, prema kategoriji; 
2) proc jenjenom broju uginule živine ili drugih ptica u klanici ili prevoznom sredstvu, prema kategoriji; 
3) proc jenjenom broju oboljele živine i drugih ptica, prema starosti (kategoriji) i broju uginule živine i drugih ptica kod kojih je 


potvrđena avijarna influenca;  
4) proc jenjenom broju živine ili drugih ptica koje su usmrćene ili zaklane u klanici ili prevoznom sredstvu; 
5) proc jenjenom broju neškodljivo uklonjene živine i drugih ptica;  
6) udaljenosti klanice od najbližeg komercijalnog gazdinstva na kojem se nalazi živina ili druge ptice; 
7) lokac ja gazdinstva, ili više njih sa kojih potiče zaražena živina ili leševi. 


(4) U slučaju sekundarnog žarišta, podaci iz st. 1 i 2 ovog priloga, dostav jaju se prvog radnog dana u nede ji, za predhodnu nedje ju.  
(5) Pored podataka iz st. 1, 2 i 3 ovog priloga dostavlja se i izvještaj koji sadrži:  


1) datum kada je živina ili druge ptice na gazdinstvu, klanici ili prevoznom sredstvu usmrćena iili zaklana, a leševi neškodljivo 
uklonjeni;  


2) sve podatke o mogućem ili utvrđenom izvoru avijarne influence; 
3) podatke o mjerama nadzora nad sprovođenjem efkasnih mjera kontrole kretanja životinja; 
4) podatke o genotipu virusa koji je uzrokovao izbijanje ili av jarne influence u klanici ili prevoznom sredstvu. 


(6) Kada je živina ili druge ptice usmrćena na kontaktnim gazdinstvima ili na gazdinstvima na kojima su se nalazili živina ili druge ptice 
za koje se sumnja da su zaražene virusom av jarne influence, izvještaj iz stava 5 ovog priloga sadrži i podatke o:  
1) datumu usmrćivanja ili klanja i broju usmrćene ili zaklane živine ili drugih ptica, prema kategor jama, na svakom gazdinstvu;  
2) epizootiološkoj povezanosti između izbjanja ili pojave avijarne influence (izvora infekc je) i svakog kontaktnog gazdinstva ili 


razlozima koji su doveli do sumnje na avijarnu influencu na svakom sumnjivom gazdinstvu. 
(7) Ako živina na kontaktnim gazdinstvima nije usmrćena, navode se razlozi za odstupanje.  
(8) Ako je na osnovu nadzora utvrđena ozbiljna prijetnja za zdrav je, Evropska komisija i države članice Evropske unije se 


obaviještavaju u roku od 24 sata. 
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 PRILOG 1 
NAČIN DIJAGNOSTIKOVANJA AVIJARNE INFLUENCE 


 
    ODJELJAK A 
Avrijarna influenca 


A. Etiologija i virulencija 
(1) Avrijarna influenca je visoko kontagiozno virusna zaraza koju uzrokuju virusi iz porodice Orthomyxoviridae, genus influencavirus, 
virusi influence A jedini su ortomiksovirusi koji mogu zaraziti ptice. 
(2) Pojedine vrste ptica su prijemčive na zarazu virusom influence A, a glavni izvor virusa su vodene ptice, iako je većina izolata niske 
patogenosti izdvojena iz kokošaka i ćurki. 
Virusi influence A imaju zajedničke antigene nukleoproteina i proteine matriksa i svrstavaju u podtipove na osnovu antigenske srodnosti 
površinskih glikoproteina hemaglutinina (HA) i neuraminidaze (NA) i ima 16 podtipova HA (H1-H16) i devet podtipova NA (N1-N9), svaki 
virus influence A u svakoj kombinaciji, ima po jedan antigen HA i po jedan antigen NA. 
(3) Virusi influence A podje jeni su u dvije grupe na osnovu svoje sposobnosti uzrokovanja bolesti kod pr jemčive živine: 
- virusi VPAI koji uzrokuju vrlo tešku bolest, za koju je karakteristična opšta infekcija zaražene živine, koja može uzrokovati vrlo 


visoku stopu mortaliteta jata (do 100 %); i 
- virusi NPAI koji kod živine uzrokuju blagu, u prvom redu respiratornu bolest, osim ako nema pogoršanja bolesti zbog sekundarnih 


infekcija ili drugih činioca. 
(4) Div je ptice, a posebno migratorne vodene ptice, imaju vrlo važnu ulogu kao izvor virusa influence A, što dokazuje izolac ja 
gotovo svih kombinacija podtipova HA i NA kod divljih ptica, a po pravilu se kod divljih ptica otkrivaju samo virusi NPAI, osim u slučaju 
prenošenja VPAI sa zaražene živine. 


 
B. Klinički simptomi kod ptica zaraženih virusom VPAI 
Klinički simptomi kod ptica zaraženim virusom su vrlo različiti i zavise od virulencije infektivnog virusa, pogođene vrste, starosti, pola, 
drugih prisutnih bolesti i okoline. 
Rani simptomi uključuju gubitak apetita, smanjeno uzimanje vode i relativno nisku stopu smrtnosti, a bolest se u jatu može pojaviti naglo 
i prouzrokovati smrt vel kog broja ptica bez prethodnih znakova, ili sa minimalnim simptomima potištenosti, gubitka apetita, 
nakostriješenog perja i groznice.  
Klinički znaci su izraženiji što duže ptice prežive. 
Vr jeme potrebno za razvoj znakova zavisi od virusa, domaćina i početnoj zaraznoj dozi i načinu držanja.  
Virus se širi sporije među kokama nosiljama koje se drži u kavezima i među pticama koje se drže na otvorenom u odnosu na u objekte u 
kojima se drže brojleri. 
Koke nosilje, zaražene virusom VPAI, mogu u početku snositi jaja sa mekom ljuskom i brzo prestaje nošenje.  
Bolesne ptice često sjede ili stoje u polusvjesnom stanju sa glavama koje dotiču tlo, kreste i podbradnjaci su cijanotični i edematozni i 
mogu imati tačkasta krvarenja na vrhovima, a često se javlja profuzni vodenasti proliv.  
Disanje može biti otežano, a primjećuje se i pojačano suzenje, a na površini kože bez perja mogu se vidjeti hemoragije, a stepen 
smrtnosti u jatu varira između 50 i 100 %. 
Kod brojlera simptomi VPAI često su manje uočljivi nego kod ostale živine i obično uključuju izrazitu potištenost, gubitak apetita, a kao 
prvi znak abnormalnosti može se primjetiti izrazito povećanje smrtnosti, a može se uočiti i otok glave i vrata te neurološki znaci, kao što 
su tortikolis i ataksija. 
Kod ćurki zaraza virusom VPAI slična je zarazi kod druge domaće živine, s tim što su virusi VPAI kod ćurki virulentniji od drugih. 
Kod gusaka zaraženih virusom VPAI simptomi potištenosti, gubitka apetita i dijareja slični su simptomima kod koka nosilja i često 
praćeni otečenim sinusima, a mlađe guske mogu da pokazuju neurološke simptome 
Patke zaražene virusom VPAI ne moraju pokazivati kliničke simtome, iako se za neke sojeve navodi da uzrokuju slične znakove kao 
kod gusaka sa određenom stopom smrtnosti. 
Nojevi zaraženi virusom VPAI i NPAI uglavnom ne pokazuju kliničke znake bolesti. 
 
C. Postmortalna oštećenja kod ptica zaraž enih virusom VPAI 


Ptice koje uginu perakutno, mogu da pokazuju minimalne patološke promjene, koje uk jučuju dehidrataciju i kongestiju 
unutrašnjih organa i mišića. 
Kod ptica koje uginu nakon produženog kliničkog toka, po cijelom se tijelu pojavljuju tačkasta krvarenja, naročito u grkljanu, dušniku, 
ž jezdanom želucu i ep kardijalnom masnom tkivu i na serozama uz grudnu kost, a prisutni su jaki potkožni edemi, posebno oko glave i 
skočnog zgloba, na slezini, jetri, bubrezima i plućima mogu biti prisutne žute ili sive nekrotične promjene (foci), u vazdušnim kesama je 
prisutan iscijedak, slezina može biti povećana i hemoragična, a leš može biti dehidran. 


Influenca ptica histološki se karakteriše oštećenjem krvnih sudova sa edemom, krvarenjem i perivaskularnim promjenama, 
posebno na miokardu, slezini, plućima, mozgu, gušterači i podbratku, u plućima, jetri i bubrezima prisutne su nekrotične promjene, u 
mozgu se mogu naći glioza, vaskularna proliferacija i degeneracija neurona. 
 
D. Diferencijalna dijagnoza 


Kod diferencijalne dijagnoze VPAI naročito se uzimaju u obzir: 
a) druge bolesti koje uzrokuju iznenadnu visoku smrtnost: 


- Njukastl bolest; 
- zarazni laringotraheitis; 
- kuga pataka; 
- akutna trovanja; 


b) druge bolesti koje uzrokuju otok kreste i podbradnjaka, a naročito: 
- akutna kolera živine i druge septikemijske bolesti; 
- bakterijski celulitis kreste i podbradka. 


 
E. Klinički simptomi kod ptica zaraženih virusima NPAI 


Na ozbiljnost bolesti uzrokovanih virusima NPAI znatno utiče: 
a) soj virusa; 
b) vrsta i starost domaćina; 
c) imunološki status domaćina u odnosu na virus, a posebno prisutnost drugih infektivnih uzročnika, kao što su: 







- Pasterela spp.; 
- virusi Njukastl bolesti (uključujući vakcinalne sojeve); 
- ptičji pneumovirus, virus zaraznog bronhitisa; 
- E. coli; 


- Mycoplasma spp.; 
d) stanja oslabljenog imuniteta; 
e) činioci okoline (kao što je višak amon jaka, prašina, visoka ili niska temperatura). 


Klinički simptomi bolesti mogu biti inaparentni ili blagi i prouzrokovati samo blage respiratorne simptome ili probleme u proizvodnji jaja 
kod koka nosilja, a infekcije virusima NPAI mogu biti povezane i sa ozbiljnim kliničkim znacima bolesti, posebno kod ćurki, obično sa 
krkljanjem, kaš janjem, otokom infraorbitalnih sinusa i ferbilnim stanjem povezanim sa gubitkom apetita i visokom stopom smrtnosti. 
NPAI se može zamijeniti ili sekundarno iskomplikovati mnogim bolestima praćenim respiratornim ili digestivnim simptomima, a na 
pojavu bolesti se sumnja kod svakog izbijanja bolesti živine koja ne prestaje uprkos primjeni preventivnih ili terapeutskih mjera. 
 
 
F. Klinički simptomi kod drugih ptica  
 


Klinički znaci kod drugih ptica mogu biti vrlo raznoliki i varirati od inaparentnih do jakih, sa visokom stopom smrtnosti. 
Infekcija se kod drugih ptica koje se drže zatvorene širi sporije zbog raznolikosti vrsta koje se drže zajedno sa razl kom u 


pr jemčivosti, različitih količina izlučenog virusa i često relativno sporog prenosa zbog niske stope kontakta među pticama i srazmjerno 
niske gustine populac je. 


ODJELJAK B 
 


Smjernice koje se uzimaju obzir u slučaju sumnje na avrijarnu influencu na gazdinstvu 
 


Iznenadna visoka smrtnost sa ili bez bilo kakvih odgovarajućih kliničkih simptoma ispituje se dostav janjem uzoraka za 
laboratorijsko ispitivanje. 
Brza dijagnoza NPAI i VPAI prouzrokovane podtipovima H5 i H7 je veoma važna u ranoj kontroli i iskorjenjivanju pa je u skladu sa 
diferencijalnom dijagnostikom respiratornih smetnji, problema sa razvojem jaja i povećanom smrtnošću živine opravdano posumnjati na 
avijarnu influencu i uzeti i dostaviti odgovarajuće uzorke na laboratorijsko ispitivanje. 
 
  Prikaz dijagnostičkih postupaka za potvrđivanje av jarne influence 


 
 
 
 







 
ODJELJAK C 


Postupci za prikupljanje i prevoz uzoraka 
 


A. Postupci koje treba sprovoditi u slučaju sumnje na izbijanje avrijarne influence 
(1) U slučaju sumnje na avijarnu influencu ili dobijanja laborator jskih rezultata koji nijesu negativni, sprovode se odgovarajući 
pregledi, uzimanje i laboratorijsko ispitivanje u skladu sa članom 4 ovog pravilnika i ovim prilogom, a nakon dobijanja negativnog 
kliničkog odnosno laboratorijskog ispitivanja, može se isk jučiti sumnja na izbijanje avijarne influence. 
(2) Sumnja na prisustvo virusa avijane influence može se isključiti kada je dostavljen odgovarajući broj bolesnih ili uginulih ptica i 
briseva dušnika/ždr jela ili kloake za otkrivanje tog virusa ili njegovog genoma i kada su dobijeni negativni rezultati korišćenjem jedne od 
specifičnih metoda za otkrivanje virusa iz ovog priloga. 
(3) Na gazdinstvu za koje se sumnja da je zaraženo virusom avijarne influence uzima se dovoljan broj uzoraka za virološko ili 
serološko laboratorijsko ispitivanje (u da jem tekstu: standardni set uzoraka) i dostav ja u labaratoriju na virološko i serološko 
laboratorijsko ispitivanje. 


Standardni set uzoraka za virološko testiranje uključuje: 
- najmanje pet bolesnih/uginulih ptica, ako ih ima; i/ili 
- najmanje 20 briseva dušnika/ždrijela i 20 briseva kloake. 


Uzorkuju se leševi ptica koje su uginule nedavno ili ptica koje su teško bolesne ili ili u fazi uginuća i koje su usmrćene na human način. 
Brisevi se naročito uzimaju od ptica koje pokazuju kliničke simptome bolesti, a na sumnjivom gazdinstvu na kojem je prisutno manje 
ptica, od svih ptica. 
Brisevi kloake moraju biti prekriveni fecesom (optimalno 1 g), a ako nije moguće uzimati bris kloake od živih ptica, uzimaju se uzorci 
svježeg fecesa. 
Brisevi dušnika/ždrijela uzimaju se iz usne šupljine. 
(4) Standardni set uzoraka za serološko ispitivanje uključuje najmanje 20 uzoraka krvi. 
Uzorci se naročito uzimaju od ptica za koje su sumnja da su bolesne ili da su ozdravile. 
(5) Prevoz uzoraka 
Uzete briseve treba ohladiti ledom ili ulošcima sa smrznutim gelom i odmah dostaviti u laboratoriju.  
Uzorci se ne sm ju zamrzavati, osim u slučaju ako se ne može obaviti brz prevoz u laboratoriju u okviru 24 sata, uzorci se odmah 
zamrzavaju i prevoze u suvom ledu. 
Nakon uzorkovanja, brisevi se smještaju u antibiotski ili specifični transportni medijum za virus na 4°C, tako da su u cijelosti uronjeni, a u 
nedostatku tog medijuma, brisevi se moraju vratiti u epruvete  suvi  i dostaviti u laboratoriju na testiranje. 
(6) Antibiotski medijum 
Antibiotski medijum se priprema na bazi puferizovanog fosfatnog rastvora (phosphate-buffered saline) pH 7,0 – 7,4 (provjerenoj nakon 
dodavanja antibiot ka). 
Proteinski medijum, kao što je moždano-srčani bujon (brain-heart-infusion medium) ili tris puferizovana triptoza (tris-buffered tryptose), 
virusu može dati dodatnu stabilnost, posebno za vrijeme prevoza, a upotrijebljeni antibiotici i njihove koncentracije mogu varirati obzirom 
na lokalne uslove i dostupnost. 
Za uzorke fecesa mogu se koristiti visoke koncentracije antibiotika: 10 000 IJ/ml penicilina, 10 mg/ml streptomicina, 0,25 mg/ml 
gentamicina i 5 000 IJ/ml nistatina, koje se mogu smanjiti do pet puta za tkiva i briseve dušn ka. 
U slučaju ispitivanja  Chlamydophile  dodaje se 0,05-0,1 mg/ml oksitetrac klina. 
(7) Moždano-srčani bujon priprema se u vodi i treba da sadrži 15 % m/v praška za moždano-srčani bujon prije sterilizacije 
(autoklaviranjem pri 121°C/15 minuta), a nakon sterilizacije dodaju se antibiotici na sljedeći način: 10 000 IJ/ml penicilina G, 20 μg 
amfotericina B i 1 000 μg/ml gentamicina.  
Medijumi se mogu uskladištiti na 4 °C najduže dva mjeseca. 
 
B. Sumnja na izbijanje bolsti: postupci provjere i uzimanja uzoraka sa gazdinstava sumnjivih na avijarnu influencu 
Da bi se potvrdila ili isključila avijarna influenca, u skladu sa članom 4 ovog praviln ka, službeni veterinar na sumnjivom gazdinstvu:  


 vrši provjeru podataka o proizvodnji i zdravstvenom stanju na gazdinstvu, ako postoje evidenc je o dnevnim uginućima, 
dnevnoj proizvodnji jaja, uzimanju hrane i/ili vode u periodu koje počinje nedelju dana prije pojave kliničkih znakova avijarne 
influence i završava danom kada je službeni veterinar pregledao gazdinstvo; 


 vrši klinički pregled u svakoj proizvodnoj jedinici, uk jučujući procjenu istorije bolesti i klinički pregled živine ili drugih ptica, 
posebno onih koje izgledaju bolesno; 


 naređuje uzimanje standardnog seta uzoraka iz svake proizvodne jedinice ako na osnovu al. 1 i 2 ove tačke n je isključena 
sumnja na avijarnu influencu; 


 u slučaju negativnih laboratorijskih rezultata, prije ukidanja službenog nadzora, vrši još jedan klinički pregled živine ili drugih 
ptica u svakoj proizvodnoj jedinici. 
 


C. Mjere koje se sprovode na gazdinstvima na kojima je potvrĊeno izbijanje VPAI 
(1) Pril kom pregleda gazdinstva na kojem se nalazi živina živine koja se izlegla iz jaja sakup jenih na gazdinstvu tokom perioda 
inkubacije na gazdinstvu na kojem je potvrđena VPAI, u skladu sa članom 8 stav 1 tačka 3 ovog pravilnika, službeni veterinar: 


 vrši provjeru podataka o proizvodnji i zdravstvenom stanju na gazdinstvu, ako postoje evidenc je o dnevnim uginućima, 
dnevnoj proizvodnji jaja, uzimanju hrane i/ili vode u periodu koje počinje nedelju dana prije pojave kliničkih znakova avijarne 
influence i završava danomkada je službeni veterinar pregledao gazdinstvo; 


 vrši klinički pregled u svakoj proizvodnoj jedinici, uk jučujući procjenu istorije bolesti i klinički pregled živine ili drugih ptica, 
posebno onih koje izgledaju bolesno ili nemaju očekivani prirast; 


 naređuje uzimanje standardnog seta uzoraka od živine stare dvije do tri nedelje; 
 ukida službeni nadzor nakon kliničkog pregleda živine star je od 21 dana i negativnih rezultata testiranja standardnih uzoraka. 


(2) Za sprovođenje daljeg nadzora nekomerc jalnog gazdinstva, cirkusa, zoološkog vrta, prodavnice kućnih ljubimaca, rezervata 
ili parka prirode, ograđenog prostora u kojima se drži živina i druge ptice za potrebe naučno istraživačkog rada ili radi očuvanja 
ugroženih vrsta ptica, registrovane odgajivačnice rijetkih rasa živine ili drugih ptica, na kojem je potvrđena VPAI, u skladu sa članom 8 
stav 1 tačka 3 ovog pravilnika, službeni veterinar: 


 vrši provjeru podataka o proizvodnji i zdravstvenom stanju na gazdinstvu, ako postoje; 
 vrši klinički pregled u svakoj proizvodnoj jedinici, uključujući procjenu istorije bolesti i klinički pregled živine ili drugih ptica, 







posebno onih koje izgledaju bolesno; 
- naređuje uzimanje, 21. dan nakon poslijednjeg pozitivnog nalaza za VPAI u razmacima od 21 dan iz svake proizvodne 


jedinice: 
a) uzoraka sve uginule živine i ostalih ptica prisutnih u trenutku uzorkovanja; 
b) ako je moguće briseve dušnika/ždr jela i briseve kloake od najmanje 60 primjeraka živine ili drugih ptica, ili sve 


živine i ptica kad ih je na gazdinstvu manje od 60; ili, ako su ptice male, egzotične ili ako nijesu naučene da se 
njima rukuje ili bi rukovanje sa njima za jude bilo opasno, sakupljanje uzoraka svježeg fecesa. 


Uzorkovanje iz alineje 3 ove podtačke i laborator jsko ispitivanje uzoraka vrši se dok se ne dobiju dva uzastopna negativna 
laboratorijska rezultata u razmaku od barem 21 dan. 
(3) Pril kom pregleda kontaktnog gazdinstva u skladu sa članom 11 st. 1 i 3, službeni veterinar: 


 vrši provjeru podataka o proizvodnji i zdravstvenom stanju na gazdinstvu, ako postoje evidenc je o dnevnim uginućima, 
dnevnoj proizvodnji jaja, uzimanju hrane i/ili vode u periodu koje počinje nedelju dana prije pojave kliničkih znakova avijarne 
influence i završava danom kada je službeni veterinar pregledao gazdinstvo; 


- vrši klinički pregled u svakoj proizvodnoj jedinici, uključujući procjenu istorije bolesti i klinički pregled živine ili drugih ptica, 
posebno onih koje izgledaju bolesno;  


- ako se kod živine ili drugih ptica koje se drže zatvorene pojave klinički znaci ili indikac je o povećanom dnevnom uginuću (> 3 
puta uobičajene stope uginuće u jatu) ili pad u dnevnoj proizvodnji jaja (> 5 %) ili smanjenom dnevnom unosu hrane i/ili vode 
(> 5 %), odmah se uzimaju standardni uzorci iz svake proizvodne jedinice; 


- ako nema znakova iz alineje 2 i 3 ove podtačke, naređuje uzimanje standardnih uzorkaka 21. dan od datuma zadnjeg 
sumnjivog kontakta sa inficiranim gazdinstvom ili od kada su živina i druge ptice usmrćene. 


(4) Pril kom pregleda komercijanih gazdinstava u zaraženom području u skladu sa članom 14 st. 2 i 3, službeni veterinar: 
 vrši provjeru podataka o proizvodnji i zdravstvenom stanju na gazdinstvu; 


- ako postoje indikacije o povećanom dnevnom uginuću (> 3 puta uobičajene stope uginuće u jatu) ili pad u dnevnoj proizvodnji 
jaja (> 5 %) ili smanjenom dnevnom unosu hrane i/ili vode (> 5 %), naređuje uzimanje standardnih uzoraka iz svake 
proizvodne jedinice; 


- vrši klinički pregled u svakoj proizvodnoj jedinici, uk jučujući procjenu istorije bolesti i klinički pregled živine ili drugih ptica, 
posebno onih koje izgledaju bolesno;  


- kad se od vrsta živine ili drugih ptica ne očekuje da jasno pokazuju kliničke znake bolesti ili u slučaju vakcinisane živine i 
ptica, na osnovu rezultata procjene rizika, naređuje uzimanje standardnih uzorka iz svake proizvodne jedinice; 


Na osnovu rezultata procjene rizika, može se vršiti dodatni službeni nadzor sa kliničkim pregledima i uzorkovanjem za laborator jsko 
testiranje na ciljanim gazdinstvima, kompartmentima i vrstama proizvodnje. 
(5) Pril kom pregleda gazdinstva u zaraženom području na kojem je prijavljeno povećanje obo jevanja ili uginuća ili promjena u 
podacima o proizvodnji u skladu sa članom 14 tačka 9, službeni veterinar: 


- vrši provjeru podataka o proizvodnji i zdravstvenom stanju na gazdinstvu; 
- ako postoje indikacije o povećanom dnevnom uginuću (> 3 puta uobičajene stope uginuće u jatu) ili pad u dnevnoj proizvodnji 


jaja (> 5 %) ili smanjenom dnevnom unosu hrane i/ili vode (> 5 %), naređuje uzimanje standardnih uzoraka iz svake 
proizvodne jedinice; 


- vrši klinički pregled u svakoj proizvodnoj jedinici, uključujući procjenu istorije bolesti i klinički pregled živine ili drugih ptica, 
posebno onih koje izgledaju bolesno. 


(6) Pril kom pregleda gazdinstva radi odobravanja direktnog prevoza živine sa gazdinstva iz zaraženog područja na hitno klanje u 
klanicu, u skladu sa članom 16 stav 1 tačka 2 ovog pravilnika, službeni veterinar: 


- vrši provjeru podataka o proizvodnji i zdravstvenom stanju na gazdinstvu; 
- vrši klinički pregled u svakoj proizvodnoj jedinici, uk jučujući procjenu istorije bolesti i klinički pregled živine, posebno onih koje 


izgledaju bolesno, u periodu od najviše 24 sata prije iznošenja živine; 
- naređuje, u skladu sa rezultatima procjene riz ka, uzimanje umjesto standardnih uzoraka, najmanje 60 briseva 


dušnika/ždr jela i/ili briseva kloake od živine iz svake proizvodne jedinice iz koje se živina šalje na klanje, u periodu od najviše 
48 sata prije iznošenja živine.  


(7) Pril kom pregleda gazdinstva radi odobravanja direktnog prevoza kokošaka neposredno pred pronošenje na gazdinstvo ili dio 
gazdinstva u kojem nema druge živine, na zaraženo ili ugroženo područje skladu sa članom 18 ovog pravilnika, službeni veterinar:  


- vrši provjeru podataka o proizvodnji i zdravstvenom stanju na gazdinstvu; 
- vrši klinički pregled u svakoj proizvodnoj jedinici, uk jučujući procjenu istorije bolesti i klinički pregled živine, posebno onih koje 


izgledaju bolesno, u periodu od najviše 24 sata prije iznošenja živine; 
- naređuje, u skladu sa rezultatima procjene riz ka, uzimanje umjesto standardnih uzoraka najmanje 60 briseva dušnka/ždrijela 


i/ili briseva kloake od živine iz svake proizvodne jedinice iz koje se živina šalje na klanje, u periodu od najviše 48 sata pr je 
iznošenja živine.  


(8) Pril kom pregleda gazdinstva radi odobravanja direktnog prevoza rasplodnih jaja u skladu sa članom 19 stav 1 tačka 1 
podtačka a), službeni veterinar:  


- vrši provjeru podataka o proizvodnji i zdravstvenom stanju na gazdinstvu; 
- vrši klinički pregled u svakoj proizvodnoj jedinici, svakih 15 dana; 
- naređuje uzimanja standardnih uzoraka iz svake proizvodne jedinice. 


(9) Mjere iz čl. 13 do 20 ovog pravilnika koje se sprovode u zaraženom području mogu se ukinuti najranije 21 dan nakon datuma 
završetka preliminarnog čišćenja i dezinfekc je zaraženog gazdinstva (član 21 stav 1), pod uslovom da su: 


- sva komercijalna gazdinstva u zaraženom području pregledana od strane službenog veterinara i da su rezultati svih kontrola, 
kliničkih pregleda kao i laboratorijskih testova iz podtačke 4 al. 1 do 4 i podtačke 5 ove tačke negativni; 


- sva nekomercijalna gazdinstva u zaraženom području pregledana od strane službenog veterinara i da klinički pregled i 
rezultati sprovedenih laboratorijskih testova ne izazivaju sumnju na infekciju avijarnom influencom; 


- rezultati svakog dodatnog službenog nadzora koji je sproveden u skladu sa podtačkom 4 stav 2 ove tačke, negativni. 
(10) Pril kom pregleda gazdinstva u ugroženom području na kojem je prijavljeno povećanje oboljevanja ili uginuća ili promjena u 
podacima o proizvodnji u skladu sa članom 22 stav 1 tačka 7, službeni veterinar: 


- vrši provjeru podataka o proizvodnji i zdravstvenom stanju na gazdinstvu; 
- vrši klinički pregled u svakoj proizvodnoj jedinici, uključujući procjenu istorije bolesti i klinički pregled živine ili drugih ptica, 


posebno onih koje izgledaju bolesno;  







- naređuje uzimanje standardnih uzoraka iz svake proizvodne jedinice. 
(11) Prilkom pregleda gazdinstva sa kojeg potiče živina ili druge ptice u slučaju sumnje ili potvrđenog prisustva VPAI u klanicama i 
prevoznim sredstvima, u skladu sa članom 23 ovog pravilnika, službeni veterinar: 


- vrši provjeru podataka o proizvodnji i zdravstvenom stanju na gazdinstvu; 
- vrši klinički pregled u svakoj proizvodnoj jedinici, uk jučujući procjenu istorije bolesti i klinički pregled živine ili drugih ptica, 


uzimajući u obzir podatke o predhodnim kontrolama i rezultate ante mortem i post mortem dobijene od službenog veterinara u 
klanici;  


- naređuje uzimanje standardnog seta uzoraka iz svake proizvodne jedinice u skladu sa al. 1 i 2 ove tačke, ako nije isključena 
sumnja na avijarnu influencu; 


- naređuje uzorkovanje i dostav janje na laborator jsko ispitivanje barem pet bolesnih ptica, uginulih ptica ili ptica zaklanih u 
klanici sa patološkim promjenama. 


- ukida službeni nadzor nakon završetka ispitivanja ako su dobijeni negativni laborator jski rezultati iz al. 3 i 4 ove podtačke i 
ako nema kliničke sumnje na prisustvo VPAI na gazdinstvu porijekla ni u klanici. 


(12) Pril kom pregleda živine ili drugih ptica koje su izolovane zbog sumnje ili potvrde VPAI na graničnim inspekcijskim mjestima ili 
prevoznom sredstvu u skladu sa članom 25 stav 2 ovog pravilnika, službeni veterinar: 


- vrši provjeru dokumentacije i evidencije; 
- vrši klinički pregled živine i drugih ptica koje su izolovane, kao i ostale živine i drugih ptica, posebno onih koje izgledaju 


bolesno;  
- naređuje uzimanje standardnih uzoraka živine ili drugih ptica, iz različitih transportnih kutija ili kaveza. 


(13) Pril kom pregleda gazdinstva sa kojeg potiče živina ili druge ptice koje su zaklane zbog sumnje ili potvrde VPAI na graničnim 
inspekcijskim mjestima ili prevoznom sredstvu u skladu sa članom 25 stav 2 ovog pravilnika, službeni veterinar: 


- vrši provjeru podataka o proizvodnji i zdravstvenom stanju na gazdinstvu; 
- vrši klinički pregled u svakoj proizvodnoj jedinici, uključujući procjenu istorije bolesti i klinički pregled živine ili drugih ptica, 


uzimajući u obzir podatke o predhodnim kontrolama i rezultate ante mortem i post mortem dobijene od službenog veterinara u 
klanici;  


- naređuje uzimanje standardnog seta uzoraka iz svake proizvodne jedinice u skladu sa al. 1 i 2 ove tačke, ako n je isključena 
sumnja na avijarnu influencu; 


- naređuje uzorkovanje i dostav janje na laborator jsko ispitivanje barem pet bolesnih ptica, uginulih ptica ili ptica zaklanih u 
klanici sa patološkim promjenama. 


- ukida službeni nadzor ako su dobijeni negativni laborator jski rezultati iz al. 3 i 4 ove podtačke i ako nema kliničke sumnje na 
prisustvo VPAI na gazdinstvu por jekla ni u klanici. 


 
D. Mjere koje se sprovode na gazdinstvima na kojima je potvrĊeno izbijanje NPAI 
(1) Prilkom pregleda pronađenih pilića koji su se izlegli iz rasplodnih jaja sakupljenih na gazdinstvu tokom perioda inkubac je na 
gazdinstvu na kojem je potvrđena NPAI, u skladu sa članom 27 stav 3 tač. 1 i 2 ovog pravilnika, službeni veterinar:  


 vrši provjeru podataka o proizvodnji i zdravstvenom stanju na gazdinstvu; 
 vrši klinički pregled u svakoj proizvodnoj jedinici, uključujući procjenu istorije bolesti i klinički pregled živine ili drugih ptica;  
 naređuje uzimanje standardnog seta uzoraka od živine koja se upućuje na klanje, u periodu od najviše 48 sata prije iznošenja 


živine; 
 naređuje uzimanje standardnog seta uzoraka od živine koja se je izlegla iz rasplodnih jaja sakup jenih na gazdinstvu tokom 


perioda inkubacije na gazdinstvu na kojem je potvrđena NPAI. 
(2) Za sprovođenje daljeg nadzora nekomerc jalnog gazdinstva, cirkusa, zoološkog vrta, prodavnice kućnih ljubimaca, rezervata 
ili parka prirode, ograđenog prostora u kojima se drži živina i druge ptice za potrebe naučno istraživačkog rada ili radi očuvanja 
ugroženih vrsta ptica, registrovane odgajivačnice rijetkih rasa živine ili drugih ptica, na kojem je potvrđena NPAI, u skladu sa članom 28 
stav 2 tačka 2 ovog pravilnika primjenjuju se mjere iz tačke H podtačke 2 ovog priloga. 
(3) Pril kom pregleda kontaktnog gazdinstva u skladu sa članom 11 st. 1 i 3, službeni veterinar: 


 vrši provjeru podataka o proizvodnji i zdravstvenom stanju na gazdinstvu; 
- vrši klinički pregled u svakoj proizvodnoj jedinici, uključujući procjenu istorije bolesti i klinički pregled živine ili drugih ptica, 


posebno onih koje izgledaju bolesno;  
- naređuje uzimanje standardnog seta uzorka usmrćene živine ili drugih ptica, iz svake proizvodne jedinice. 


(4) Pril kom pregleda komercijanih gazdinstava u području pod ograničenjem u skladu sa članom 31 stav 1 tačka 2 ovog 
pravilnika, službeni veterinar: 


 vrši provjeru podataka o proizvodnji i zdravstvenom stanju na gazdinstvu; 
- vrši klinički pregled u svakoj proizvodnoj jedinici, uključujući procjenu istorije bolesti i klinički pregled živine ili drugih ptica, 


posebno onih koje izgledaju bolesno;  
- naređuje uzimanje standardnog seta uzorka živine ili drugih ptica, iz svake proizvodne jedinice. 


Na osnovu rezultata procjene rizika, može se vršiti dodatni službeni nadzor sa kliničkim pregledima i uzorkovanjem za laborator jsko 
testiranje na ciljanim gazdinstvima, kompartmentima i vrstama proizvodnje. 
(5) Mjere iz člana 31 ovog praviln ka koje se sprovode području pod ograničenjem mogu se ukinuti u skladu sa članom 32, pod 
uslovom da: 


- su sva komercijalna gazdinstva u području pod ograničenjem pregledana od strane službenog veterinara i da su izvršena 
laboratorijska ispitivanja u skladu sa podtačkom 11 al. 3 i 4; 


- su rezultati dodatnih kontrola, kliničkih pregleda i laboratorijskih testova, uk jućujući I nekomercijalna gazdinstva dostupni radi 
određivanja rizka od širenja NPAI; 


- je rizik od širenja NPAI zanemar jiv, na osnovu procjene rizika, gdje su uk jučeni i podaci o epizootiološkoj situac ji i 
rezultatima laborator jskog ispitivanja iz al. 1 i 2 ove podtačke (ako je serološki nalaz pozitivan a virusološki negativan).  
 


E. Laboratorijska testiranja i druge mjere koje se odnose na svinje i druge vrste 
Prilikom pregleda svih svinja na gazdinstvu na kojem je potvrđena avijarna influenca živine ili drugih ptica, radi potvrĎivanja đli 


isključivanja zaraze tih svinja virusom avijarne influence u skladu sa članom 33 stav 1, službeni veterinar: 
 vrši provjeru podataka o proizvodnji i zdravstvenom stanju na gazdinstvu; 







 vrši klinički pregled u svakoj proizvodnoj jedinici, uk jučujući procjenu istor je bolesti i klinički pregled svinja, posebno onih koje 
izgledaju bolesno;  


 naređuje uzimanje briseva dušnka/ždrijela od najmanje 60 svinja iz svake proizvodne jedinice ili od svih svinja u proizvodnoj 
jedinici kad ih je manje od 60; na dan ili pr je izdvajanja zaražene živine ili drugih ptica i dvije do četiri nedelje od dana 
izdvajanja, uzorkovanje najmanje 60 uzoraka krvi svinja, po mogućnosti iz grupe svinja koje su u direktnom međusobnom 
kontaktu; 


 može odobriti premještanje svinja na druga gazdinstva ako su dobijeni negativni laborator jski rezultati najmanje 60 briseva 
nosa/ždrijela i 60 uzoraka krvi svinja iz svake proizvodne jedinice, uzetih 14 dana nakon pozitivnih nalaza avijarne influence 
kod živine ili drugih ptica na gazdinstvu; 


  može odobriti premještanje svinja u klanicu ako su dobijeni negativni laboratorijski rezultati najmanje 60 briseva nosa/ždrijela 
svinja iz svake proizvodne jedinice, uzetih 14 dana nakon pozitivnih nalaza avijarne influence kod živine ili drugih ptica na 
gazdinstvu; 


 u slučaju sumnjivih ili pozitivnih laboratorjskih rezultata, naređuje dodatna ispitivanja kako bi se isključila zaraza ili prenos 
Avr jarne influence među svinjama; 


- u slučaju sumnje da su drugi domaći sisari na gazdinstvima, a posebno oni koji su identifikovani kao pr jemčivi na zarazu 
virusom av jarne influence podtipova H5 i H7, bili u kontaktu sa zaraženom živinom ili drugim pticama, naređuje uzimanje 
uzoraka za laborator jsko ispitivanje. 
 


F. Ponovno naseljavanje gazdinstva 
Prilikom pregleda komerc jalnog gazdinstva koje je ponovno naseljeno svinjama, u skladu sa članom 35 tač. 2 i 3 ovog pravilnika, 


službeni veterinar: 
 vrši provjeru podataka o proizvodnji i zdravstvenom stanju na gazdinstvu; 


- vrši klinički pregled u svakoj proizvodnoj jedinici, uključujući procjenu istorije bolesti i klinički pregled živine ili drugih ptica, 
posebno onih koje izgledaju bolesno;  


- naređuje uzimanje uzoraka iz svake proizvodne jedinice: 
a) najmanje 20 uzoraka krvi odmah po naseljavanju živine na gazdinstvo, osim u slučaju jednodnevnih pilića; ili 


uzorkovanje na gazdinstvu porijekla živine, pr je premještanja na gazdinstvo za ponovno naseljavanje; 
b) uginule živine ili briseva uzetih sa leševa najviše 10 uginulih ptica svakih nedelju dana, u periodu od 21 dana od 


datuma ponovnog naseljavanja; 
- naređuje uzimanje 20 briseva dušn ka/ždrijela i 20 briseva kloake vodenih ptica (patke/guske) iz svake proizvodne jedinice, 


ako je to potrebno, tokom posljednje nedjelje 21-dnevnog perioda od datuma ponovnog naseljavanja; ako je gazdinstvo bilo 
prethodno zaraženo VPAI;  


- naređuje uzimanje 20 briseva dušnka/ždrijela, 20 briseva kloake i 20 uzoraka krvi iz svake proizvodne jedinice, ako je 
gazdinstvo bilo prethodno zaraženo NPAI. 
 


G. Vakcinacija ž ivine ili drugih ptica 
Kada se primjenjuje preventivna vakcinacija živine ili drugih ptica iz člana 37 stav 1 ovog pravilnika mogu da se sprovode: 


 laboratorijska ispitivanja vakcinisane živine ili drugih ptica primjenom DIVA testa za otkrivanje antitijela protiv terenskog 
soja virusa; 


 ispitivanja nevakcinisanih sentinel ptice koje moraju biti prisutne u svakom vakcinisanom jatu, klinički pregledane i 
testirane korišćenjem inhibicije hemaglutinac je (IHA), uzimanjem 20 uzoraka krvi sentinel ptica svakih 60 dana u u 
svakom vakcinisanom gazdinstvu. 


 
ODJELJAK D 


 
Dijagnostički virološki testovi i procijena rezultata 


 
(1) Obrada uzoraka 
Ukol ko su brisevi dostav jeni „suvi”, stavljaju se u dovoljnu količinu rastvora antibiotika tako da su potpuno utop jeni.  
Uzorci mogu biti objedinjeni u grupe od pet (pulirani), ako su uzeti od iste vrste, u isto vrijeme i iz iste epizotiološke jedinice. 
Na leševima koji su dostavljeni u laboratoriju obavlja se post mortem pregled i uzimaju uzorci slijedećih organa: fecesa ili sadržaja 
crijeva, moždanog tkiva, dušn ka, pluća, jetre, slezine i ostalih vidno promijenjenih organa, a organi i tkiva mogu se pulirati, osim 
fekalnog mater jala koji se obrađuje odvojeno. 
Uzorke fecesa i organa treba homogenizovati (u zatvorenom homogenizatoru ili koristiti tarionik i tučak i sterilni pjesak) u rastvoru 
antibiot ka, tako da se dob je 10–20%m/v suspenzije u rastvoru. 
Utop jene briseve i suspenzije treba ostaviti približno dva sata na sobnoj temperaturi (ili duže na 4°C), a zatim pročistiti centrifugovanjem 
(npr. 10 minuta na 800 do 1 000 × g). 
(2) Izolacija virusa u kokošijem embrionu 
Količina od 0,1 – 0,2 ml očišćenog supernatanta inokulira se u alantoisnu šupljinu svakog od najmanje četiri kokošija embriona, koja su 
bila inkubirana od devet do 11 dana,a jaja treba da potiču iz jata slobodnog od specifičnih patogena (SPF), a mogu se koristiti jaja iz jata 
za koje je dokazano da su slobodna od antitijela za virus avr jarne influence (negativna antitijela u serumu – SAN).  
Inokulirana jaja treba da se držati na 37 °C i svakodnevno prosvjet javaju.  
Jaja sa uginulim ili umirućim embrionima, kao i sva ostala jaja, šest dana nakon inokulacije potrebno je ohladiti na 4°C, a 
alantoamnioske tečnosti testirati na hemaglutinacijsku aktivnost, a ako se hemaglutinacija ne detektuje, postupak se ponavlja sa 
nerazrijeđenom alantoamnioskom tečnošću kao inokulumom.  
Ako se hemaglutinacija detektuje, bakteriološkim ispitivanjem isključuje se prisutnost bakterija u kulturi.  
Ako su bakterije prisutne, tečnosti se mogu profiltrirati kroz membranski filter sa porama od 450nm, u tečnost se dodaju antibiotici, a 
zatim se ponovno inokuliraju u kokošje embione, što se primjenjuje i u slučaju ponovljenih pasaža, uz dodavanje veće količine 
antibiot ka. 
(3)  Diferencijalna dijagnoza 


a. Preliminarno razl kovanje 
Laboratorija koja je izolovala hemaglutinirajući virus utvrđuje da se radi o virusu influence A podtipa H5 ili H7 ili virusu Njukastl bolesti, a 
pozitivna inh bic ja hemaglutinacije dobijena testom inhibicije hemaglutinacije, kao što je titar od 2 do 3 log2 pozitivne kontrole, sa 







poliklonskim antiserumima specifičnim za podtipove H5 ili H7 virusa influence A, može poslužiti kao preliminarna identifikacija koja 
omogućuje uvođenje privremenih kontrolnih mjera. 


b. Potvrdna identifikac ja 
Laboratorija treba da: 


- potvrdi da je izolat virus influence A korišćenjem imunodifuzijskog testa za identifikac ju grupno-specifičnog antigena; 
- odredi da li izolat podtipa H5 ili H7; pozitivna identifikac ja zahtjeva sprovođenje kontrolnih mjera za podtipove H5 i H7 virusa 


NPAI; 
- preda sve izolate VPAI i sve H5 i H7 izolate referentnoj laboratoriji EU radi potvrđivanja i pune karakterizacije. 


Kod pilića starih šest nedjelja sprovodi se IVIP, s tim kada je IVIP veći od 1.2, što ukazuje na prisustvo virusa, sprovode sve mjera za 
kontrolu VPAI u skladu sa ovim pravilnikom. 


 
c. Dalja tipizacija i karakteriziranje izolata  
 


Svi hemaglutinirajući virusi dostavljaju se referentnoj laboratoriji Evropske unije za avijarnu inflencu radi dalje antigenske i genske 
tipizacije. 
Za viruse H5 i H7 koji nemaju intravenske indekse patogenosti veće od 1,2  odmah se sprovodi određivanje slijeda nukleotida u genu 
hemaglutinina, kako bi se utvrdilo ima li na mjestu cijepanja prekursora hemaglutininskog proteina višestruko zastup jenih bazičnih 
aminokislina. 
 


ODJELJAK E 
Molekularni testovi i procjena rezultata 


 
Molekularna identifikacija virusa avijarne influence vrši se upotrebom molekularnih testova za dijagnostiku avrijarne influence. 
Testovi i procjena rezultata vrše se prema standardnim protokolima Međunarodne organizacije za zdravlje životinja ili referentne 
laboratorije Evropske unije za avijarnu inflencu. 
 


ODJELJAK F 
 


Testovi patogenosti in vivo i procjena rezultata 
 
Virulentnost za piliće virusa influence A izolovanih iz ptica, ispituje se testom za određivanje indeksa intravenske patogenosti (IVPI), koji 
se vrši na sljedeći način: 


1) svježa infektivna alantoisna tečnost s titrom HA > 1/16 (> 24 ili > log2 4, kad je izražen kao recipročna vrijednost) iz najniže 
raspoložive pasaže, po mogućnosti iz prve izolacije bez ikakve selekcje, razrjeđuje se na 1/10 u sterilnom izotoničnom 
fiziološkom rastvoru; 


2) 0,1 ml razrijeđenog virusa intravenozno se injektira u svaki od deset pilića SPF ili SAN starih šest nedelja; 
3) ptice se pregledaju tokom deset dana svaka 24 sata, a pri svakom pregledu ptica ocjenjuje se sa 0 ako je njeno stanje 


normalno, sa 1 ako je bolesna, sa 2 ako je jako bolesna i sa 3 ako je mrtva, a ocjenjivanje ptice kao bolesne ili jako bolesne 
subjektivna je klinička procjena. 


„Bolesne” ptice obično pokazuju jedan od slijedećih znakova, a „jako bolesne” više sl jedećih znakova: poteškoće sa disanjem, 
iscrp jenost, proliv, c janozu izložene kože ili podbratka, edem prednjega dijela glave i/ili glave, nervne poremećaje.  
Uginule ptice ocjenjuju se sa 3 u svakom sljedećem dnevnom pregledu nakon uginuća. 
Ptice koje su bolesne tako da ne mogu jesti i piti i očekuje se njihovo uginuće u narednih 24 sata, treba da se usmrte na humani način. 
IVPI srednji je rezultat po ptici za posmatranje tokom 10 dana. Indeks 3,00 znači da su sve ptice uginule u narednih 24 sata, indeks 0,00 
znači da nijedna ptica nije pokazala ni jedan klinički znak u periodu desetodnevnog posmatranja. 
Bilježenje rezultata i izračunavanje indeksa vrši se na sljedeći način: 
 


Klinički znakovi Dan poslije inokulacije Ukupan rezultat 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 


Normalni 10 2 0 0 0 0 0 0 0 0 12 × 0 = 0 
Oboljeli 0 4 2 0 0 0 0 0 0 0 6 × 1 = 6 
Jako bolesni 0 2 2 2 0 0 0 0 0 0 6 × 2 = 12 
Mrtvi 0 2 6 8 10 10 10 10 10 10 76 × 3 = 228 
                      Ukupno = 246 
 
10 ptica posmatranih tokom 10 dana = 100 posmatranja 
Indeks = srednji rezultat po ptici, po posmatranju = 246/100 = 2,46 
Svaki virus influence A, koji je bez obzira na podtip u testu IVPI pokazao vrijednost veću od 1,2, smatra se virusom VPAI. 
 


 
ODJEKLJAK G 


Serološki testovi i procjena rezultata 
 
Prisutnost virusa influence A vrši se dokazivanjem antigena nukleoproteina ili matriksa koji su zajednički svim virusima influence A, 
imunodifuzijskim testom, koji uk jučuje preparate koncentrisanih virusa ili ekstrakte iz zaraženih horioalantoisnih membrana. 
Metode koje se koriste za serološke testove za otkrivanje antitijela za virus avijarne influence su test hemaglutinac je (HA) i inh bic je 
hemaglutinacije (Hl). 
Testovi i procjena rezultata vrše se prema standardnim protokolima Međunarodne organizac je za zdravlje životinja ili referentne 
laboratorije Evropske unije za avijarnu inflencu. 
 


 
 
 







ODJELJAK H 
Sistemi praćenja povezani sa vakcinisanjem 


 
(1) Uslovi za hitnu i preventivnu vakcinaciju  
Radi sprječavanja zaraze i da jeg širenja virusa među jatima ptica vrši se hitno ili preventivno vakcinisanje. 
Vakcinacijom se povećava količina virusa potrebnog da zarazi živinu i druge ptice i smanjuje količina izlučenog virusa.  
Podtipovi VPAI H5 i H7 mogu u jatu sa suboptimalnim nivoom imuniteta kružiti na isti način kao i virus NPAI unutar nevakcinisanog jata, 
pa je posebno važno razlikovati virus-pozitivna vakcinisana jata koja su se zarazila divljim (terenskim) virusom, radi preuzimanja mjera 
za kontrolu bolesti – usmrćivanje.  
 
(2) Korišćenje sentinel ptica za praćenje zaraze 
U jatu se vrši redovno praćenje sentinel ptica koje u vakcinisanom jatu nijesu bile vakcinisane, koje imaju kontakt sa vakcinisanim 
pticama. 
(3) Laboratorijski test DIVA za praćenje zaraze 
Za praćenje infekcije ili kao dopuna vakcinaciji na vakcinisanim pticama se može sprovoditi testiranje na izloženost div jem virusu 
upotrebom laborator jskih testova DIVA.  
Otkrivanje izloženosti vakcinisanih ptica terenskom virusu vrši se primjenom više sistema testiranja, a ef kasna metoda je upotreba 
vakcine koje sadrži virus istog podtipa hemaglutinina (H), ali različitu neuraminidazu (N) od preovlađujućeg divljeg virusa tako da 
antitijela na N div jeg virusa deluju kao prirodni markeri zaraze. 
Upotreba vakcina koja sadrže samo HA, kao što su rekombinantna vektorska vakcina, omogućuje primjenu klasičnih testova AGID ili 
testova ELISA, koji se zasnivaju na nukloproteinu, nestrukturnom proteinu ili proteinima matriksa za otkrivanje zaraze kod vakcinisanih 
ptica. 
Za inaktivirane vakcine opisan je test koji otkriva antit jela za nestrukturne virusne proteine, koji nastaju samo za vr jeme prirodne 
infekc je, a taj sistem treba još potvrditi na terenu, međutim ima ograničenja, jer pri prirodnoj zarazi jata bilo kojim virusom influence, 
nezavisno od podtipa, nastaju antitijela za nestrukturne proteine.  
Brze i osjetljive metoda za otkrivanje virusa, posebno one koji se lako automatiziraju, kao što je metoda lančane reakcija polimeraze u 
realnom vremenu - RT-PCR (Real Time RT-PCR), mogu se koristiti za jednostavno i redovno testiranje velikog broja uzoraka 
vakcinisanih ptica na prisutnost divljeg virusa, u akutnoj fazi zaraze i ne može da se koristi za donošenje zaključka da jato u prošlosti 
nije bilo izloženo virusu, već za testiranje vakcinisanih ptica prije njihovog premještanja, kao dokaz da su slobodne od akutne infekcije. 
Broj uzoraka koji treba testirati sistemima po izboru mora omogućiti isključivanje prevalencije zaraze virusom avijarne influence u jatu 
veće od 15 % uz stepen pouzdanosti od 95%. 
 


ODJELJAK I 
Dijagnoza avijarne influence 


 
Prilikom dijagnostičkog ispitivanja uzimaju se u obzir mnogi činioci i to:  
 
Stanje bolesti Mogući problem Dijagnostički kriterijumi 
Bez specifičnih znakova, bez 
službene sumnje. 


Izolovano gazdinstvo. Sprovesti brzo otkrivanje na osnovu tehnike RT-PCR za M gen. Prema 
potrebi diferencijalna dijagnoza. 


Prva sumnja na izbijanje 
bolesti. 


Izolovano gazdinstvo. Sprovesti cjelovito d jagnostičko testiranje, izolac ju i karakterizaciju 
virusa. 


Prva sumnja na izbijanje 
bolesti. 


Gazdinstvo na području sa 
velikom gustinom živine. 


Sprovesti cjelovito dijagnostičko testiranje, izolovanje i karakterizaciju 
virusa, ali se pritom usredsrediti na metode brzog otkrivanja i metode 
karakterizacije, posebno one koje se zasnivaju na RT-PCR i 
sekvenciranju1. 


Druga i svaka sljedeća sumnja 
na izbijanje bolesti. 


Izolovana gazdinstva, 
epizotiološki povezana sa prvom 
sumnjom na izb janje bolesti. 


Usredsrediti se na metode brzog otkrivanja i metode karakterizacije, 
posebno one koje se zasnivaju na RT-PCR i sekvenciranju1 . 


Druga i svaka sl jedeća 
sumnja na izbijanje bolesti. 


Gazdinstvo na području sa 
velikom gustinom živine ili sa 
mnogo epizotioloških veza. 


Pouzdati se u metode brzog otkrivanja, koje najranije pružaju dokaz o 
prisutnosti bilo kojeg virusa Avrijarne influence1. 


Višestruke sumnje na izbijanje 
bolesti ili brzo širenje bolesti, 
uključujući nadziranje. 


Bez brzog djelovanja neće bit  
moguće zaustaviti širenje bolesti. 


Osloniti se na metode brzog otkrivanja, koje najranije pružaju dokaz o 
prisutnosti bilo kojeg virusa Avijarne influence1. 


   
 


ODJELJAK J 
Dijagnoza zaraze virusima avrijarne influence kod svinja i u drugih sisara 


 
 
(1) Infekcija virusima avrijarne influence kod svinja i drugih sisara 


Virusi avijarne influence lako se prenose na svinje, iako je umnožavanje virusa u većini slučajeva relativno ograničeno, postoji 
mogućnost prenošenja bolesti sa zaraženih svinja na živinu i druge prijemčive životinje. 


N je utvrđeno da zaražene svinje prenose viruse av jarne influence podtipova H5 i H7. 
Zaražene svinje uglavnom ne pokazuju kliničke znakove bolesti. 
Za laboratorijsku dijagnostiku zaraze virusom avijarne influence kod svinja koriste se metode zasnovane na izolaciji virusa 


molekularnim tehnikama i otkrivanju specifičnih antit jela upotrebom testova inhibicije hemaglutinacije.  
(2) Uzorci za izolaciju avijarne influenca kod svinja 
Zaraze virusom Av jarne influence ograničene su na respiratorni sistem i uzorci se uzimaju iz tkiva respiratotnog sistema, brisevi ždrijela 
ili nosa, po mogućnosti od svinja koje pokazuju znakove bolesti.  
Ti uzorci i brisevi mogu se obrađivati za izolaciju virusa ili molekularnu detekciju virusa, tehnikama koje se koriste za ispitivanje uzoraka 
kod ptica.  







(3) Inokulacija i inkubacija jaja 
Za izolaciju virusa influence kod sisara u embrioniranim kokošjim jajima starim od devet do 11 dana, inokulira se svako jaje preko 
alantoisne šupljine u amniotsku šupljinu, a pri ispitivanju svinja koje su bile u dodiru sa virusima avijarne influence, kad je virus imao 
malo mogućnosti za adaptac ju, inokulacija alantoisne šupljine je dovoljna, a pri izolaciji virusa influence A kod sisara inkubac jska 
temperatura je 35°C. 
(4) Test na specifična antitijela u testovima inhibicije hemaglutinacije (IHA) 
Iako su izolacija virusa i molekularna dijagnostika najosetljiv je metode za dokazivanje zaraze virusom avijarne influence kod svinja, 
koriste se i testovi IHA za koje se prethodno serum svinja mora tretirati receptorom koji uništava enzime kako bi se izbjegla nespecifična 
inhibicija, na sljedeći način: 


a) u 100 μl svinjskog seruma dodajte 400 μl RDE (pripremljeno radno razrijeđenje) i dobro promiješati; 
b) inkubirati jedan sat na 37⁰C 
c) zatim inkubirati 30 minuta na 56⁰C; 
d) uzorke hladiti na 4⁰C najmanje 15 minuta; 
e) dodati 10 μl 30-postotnih eritrocita pilića i dobro promiješati; 
f) inkubirati preko noći na 4⁰, ili kao druga mogućnost, ako je uzorke potrebno upotrjebiti još isti dan, da se inkubiraju jedan 


sat na 37⁰C i pet minuta centrifugiraju na 300 x g.  
Obrađeni serum se zatim koristi u testovima IHA, kao za serume ptica, a početno razrjeđivanje je 1:10, upotrijebljava se serija seruma 
od svinja sa poznatim sero-negativnim statusom u pogledu av jarne influence, kako bi se proc jenila specifičnost testa IHA za 
upotrijebljeni soj virusa.  
(5) Uzorkovanje svinja 
Na gazdinstvima na kojima se drže i svinje i živina, u zajedničkim ili odvojenim prostorijama, svinje su u opasnosti da se zaraze 
Aviajrnom influencom direktno ili indirektno, dodirom sa živinom ili proizvodima od živine, a radi sprječavanja infekcije uzimaju se brisevi 
ždr jela ili nosa i uzorke krvi, a uzorci se uzimaju od svinja koje pokazuju kliničke znake bolesti, a ako  su klinički znaci odsutni, uzorci se 
uzimaju nasumično iz različitih dijelova prostora.  
Brisevi se testiraju brzim molekularnim testovima i/ili izolacijom virusa.  
Metode RT-PCR treba na odgovarajući način potvrditi i njihova osjetljivost mora biti barem jednaka onoj izolac je virusa influence A u 
jajima. 
Dvije do četiri nedelje nakon izdvajanja živine zaražene avijarnom influencom, uzimaju se uzorci najmanje 60 uzoraka krvi svinja, iz 
skupina svinja koje su u međusobnom neposrednom kontaktu.  
Uzorci se testiraju testom IHA upotrebom virusa koji je dobijen pri izb janju bolesti kod živine. Pozitivni uzorci mogu se potvrditi 
neutralizacijom i/ili Western blot analizom. 
(6) Virusi avijarne influence kod drugih sisara, osim svinja 
Ispitivanje drugih sisara osim svinja koje su prijemčivi na avijarnu influencu, uključujući mačke vrši se VPAI H5N1, a pri testiranju 
mačaka obavljaju se sljedeća ispitivanja: 
- patoanatomske promjene, povezane sa umnažanjem virusa, koncentriraju se u plućima i jetri, a uzorci za virološko ispitivanje uzimaju 
se od tih organa uginulih životinja. 
 Kod živih životinja, za detekciju virusa uzimaju se brisovi dušnika/ždr jela, a odvojeno se mogu uzeti brisovi fecesa. 
Uzorke krvi koji se pregledavaju analizama IHA obrađuju se na temperaturi od 56 °C 30 minuta, a RDE obrada može se izostaviti. 
 


ODJELJAK K 
Zahtjevi za prevoz uzoraka 


 
Pakovanje dijagnostičkih uzoraka za prevoz 
Dijagnostički uzorci za prevoz pakuju se na sljedeći način: 


1) prvi sloj ambalaže: 
a)  primarna  
b) primarnu posudu treba  zamotati kako bi se spr ječilo razbijanje; 
c) primarna posuda ne smije da sadrži više od 500ml ili 500g. 


2) drugi sloj ambalaže: spoljni sloj ambalaže: 
a)  ne smije sadržati više od 4l ili 4 kg; 
b) mora obezbjediti oslobađanje ugljen dioksida i ne smije dopustiti nastajanje pritiska koji bi mogao oštetiti ambalažu, 


ako se koristi suvi led koji se stav ja oko drugog sloja; 
c) mora biti nepropustan ako se koristi mokri led; 
d) svaka ambalaža za vazdušni prevoz i vazdušni tovarni list treba da su označeni na sljedeći način: 


„UN 3373 DIAGNOSTIC SPECIMEN 
PACKED IN COMPLIANCE WITH 
IATA PACKING INSTRUCTION 650” 


e) između drugog i spoljašnjeg sloja ambalaže dostavlja se deta jan popis c jelog sadržaja; 
f) stavlja se u hermetički zatvorenu plastičnu vreću kako bi se zaštitilo od vlage. 


  







ODJELJAK L 
Slanje virusa i uzoraka u referentu laboratoriju EU 


 
(1) Uzorci koji se šalju u referentnu laboratoriju EU treba da su u skladu sa preporukama za prevoz opasnih patogenih stvari u 
EU. 
 (2)  Svi materijali treba da su zapakovani. 


- Spoljni sloj ambalaže treba da bude označen: 
„ANIMAL PATHOGEN – PACKAGE ONLY TO BE OPENED AT THE AVIAN VIROLOGY SECTION, VLA, WEYBRIDGE. 
IMPORTATION AUTHORISED BY LICENCE NUMBER ….*…… ISSUED UNDER THE IMPORTATION OF ANIMAL PATHOGENS 
ORDER.” 


  *Unosi se jedan od sljedećih brojeva dozvole: 
i. za viruse avijarne influence: 
 


„AHZ/2232/2002/5*” 
ii. za tkiva i ostale materijale: 
 


„AHZ/2074C/2004/3*” 
 


Kako se ovi brojevi dozvole sa vremena na vrijeme mijenjaju, laboratorija koja ša je uzorke mora obezbijediti da se koriste brojevi 
dozvole koji su trenutno na snazi. 


Na ambalaži se navodi adresa: 
Avian Virology 
VLA Weybridge, 
New Haw, Addlestone, 
Surrey KT15 3NB 
United Kingdom 


Uz pošiljku se u pisanoj formi prilažu podaci o izolatu (npr. vrsta i starost, područje/država izolacije, podaci o anamnezi). 
Ako se pošiljka šalje vazdušnim teretnim prevozom, prije dolaska mater jala, referentnoj laboratoriji EU broj pošiljke se javlja 


faksom, telefonom ili elektronskom poštom javiti broj poši jke. 
Pošiljke koji se  šalju vazdušnim prevozom, označavaju se: 
„CARE OF TRANSGLOBAL” kako bi se obezbijedila brza obrada na aerodromu. 
 


ODJELJAK M 
Minimalni bezbjedonsoni zahtjevi u dijagnostičkoj laboratoriji za avijarnu influencu 


 
Bezbjednosni zahtjevi u dijagnostičkoj laboratoriji su: 


Bezbjednosne mjere Bezbjednosni nivo 
1 2 3 4 


Laboratorijski prostor: izolacija ne da da da 
Laboratorija, odvojeni vratima ne da da da 
Prisutan prozor za posmatranje ili alternativa, koja bi 
omogućila posmatranje judi 


po izboru po izboru po izboru da 


Prostori za pranje ruku (za osoblje) da da da da 
Prostori za dezinfekciju (ruku) po izboru da da da 
Ograničen pristup ne da da da 
Posebne mjere za nadzor širenja aerosola ne da 


da 
da 


što više smanjiti 
spriječiti 
spriječiti 


Na vratima znak za biološku opasnost ne da da da 
Tuš ne ne po izboru da 
Ispiranje očiju da da da da 
Laboratorija: moguće je hermetički zatvoriti za 
fumigaciju 


ne ne da da 


Površine otporne na vodu, kiseline, otapala, sredstva 
za dezinfekciju i dekontaminac ju, jednostavne za 
čišćenje 


da (radna 
površina) 


da (radna 
površina) 


da (radna površina, 
pod) 


da (radna površina, 
pod) 


Ulaz u laboratoriju kroz vazdušnu barijeru (airlock) ne ne po izboru da 
Podpritisak s obzirom na pritisak neposredne okoline ne ne po izboru da 
Izlazni i ulazni vazduh iz laborator ja mora biti filtriran 
kroz filter HEPA 


ne ne da (izlazni zrak) da 


Autoklav na lokaciji u zgradi u laboratoriju u laboratoriju, sa 
vratima na oba kraja 


Zaštitna odjeća primjerena 
zaštitna odjeća 


primjerena 
zaštitna odjeća 


primjerena zaštitna 
odjeća (obuća po 


izboru) 


potpuno presvlačenje 
odjeće 


Rukavice ne po izboru da da 
Efikasan nadzor vektora (npr. za glodare i insekte) po izboru da da da 
Sigurno skladištenje biološkog agensa da da da da 
Laboratorija ima vlastitu opremu ne ne preporučuje se da 
 
 
 


 
 
 







 
KRITERIJUMI ZA  PROCJENU RIZIKA SPROVOĐENJE MJERA NA KONTAKTNIM GAZDINSTVIMA  


 
 


 
OKVIRNI KRITERIJUMI 


 
ZA DEPOPULACIJU  


 
PROTIV DEPOPULACIJE 


Klinički znaci upućuju na prisutnost avrijarne influence na 
kontaktnim gazdinstvima 


Nema kliničkih znakova koji bi upućivali na avijarnu influencu na 
kontaktnim gazdinstvima ni epizotioloških veza 


Visoka prijemčivost pretežnih vrsta živine Niska prijemčivost pretežnih vrsta živine 
Premještanje živine i drugih ptica sa gazdinstva na kojima je 
potvrđena avrjarna influenca na kontaktna gazdinstva, nakon 
vjerovatnog unošenja virusa na zaražena gazdinstva 


Nema podataka o premještanju živine ili drugih ptica sa 
zdinstva na kojima je potvrĎenađavrijarna influenca na 


kontaktna gazdinstva, nakon vjerovatnog unošenja virusa na 
zaražena gazdinstva 


Lokacija kontaktnih gazdinstava na području sa vel kom 
gustinom živine 


Lokacija kontaktnih gazdinstava na području sa niskom gustinom 
živine 


Bolest je prisutna neko vrijeme, postoji vjerovatnoća da se virus 
proširio sa gazdinstva na kojima je potvrđena avrijarna influenca 
prije nego što su sprovedene mjere za iskorjenjivanje 


Bolest je prisutna, ali je širenje virusa sa gazdinstva na kojima je 
avrijarna influenca potvrĎeđa ograničeno prje nego što su 
sprovedene mjere za iskorjenjivanje 


Lokacija kontaktnih gazdinstva na udaljenosti manjoj od 500 
metara (1) od gazdinstva na kojima je potvrđena avrijarna 
influenca 


Lokacija kontaktnih gazdinstva na udaljenosti većoj od 500 
ara (1) od gazdinstva na kojima je potvrĎena đvrijarna 


influenca 
Kontaktna gazdinstva povezana su sa nekoliko gazdinstva na 
kojima je potvrđena avrijarna influenca 


Kontaktna gazdinstva nisu povezana sa gazdinstvima na kojima 
je potvrđena avr jarna influenca  


Epidemija nije pod kontrolom, broj gazdinstava na kojima je 
potvrđena avrijarna influenca se povećava 


Epidem ja je pod kontrolom 


(1) U slučajevima kada je gustina živine vrlo visoka, potrebno je uzeti u obzir veću udaljenost. 
 


 
 
 


PRILOG 3 
 


NAČIN ČIŠĆENJA I DEZINFEKCIJE NA GAZDINSTVIMA 
 
(1) Čišćenje i dezinfekcija i mjere za deratizaciju i dezinsekciju sprovode se pod službenim nadzorom i u skladu sa sljedećim 


uputstvima službenog veterinara: 
1) dezinfic jensi se upotrebljavaju u skladu sa preporukama proizvođača; 
2) prilikom upotrebe za odmašćivanje i dezinfekcju posebno treba da se poštuju tehnički parametri proizvođača (pritiska, 


minimalne temperature i potrebnog vremena izlaganja) radi obezbjeđenja njihove efkasnosti; 
3) dezinficijens se koristi na sljedeći način: 


a) detaljnim natapanjem dezinficijensom stajnjaka, upotreb jenog stajnjaka i izmeta; 
b) pranje i čišćenje četkanjem i ribanjem tla, podova, rampi i zidova nakon uklanjanja ili demontiranja opreme ili instalacija, ako 


je to moguće, kako ne bi ometali ef kasnost čišćenja i dezinfekcije; 
4) ukolko se za pranje koristi tečno sredstvo za čišćenje pod pritiskom, treba voditi računa da ne dođe do ponovne 


kontaminacije prethodno očišćenih dijelova; 
5) posebna pažnja se posvećuje pranju, dezinfekciji ili uništavanju opreme, instalacija, predmeta ili bilo čega što je vjerovatno 


kontaminirano; 
6) nakon postupaka dezinfekcije treba izbjegavati ponovnu kontaminaciju; 
7) čišćenje i dezinfekcija prevoznih sredstava. 


(2)  Čišćenje i dezinfekcija zaraženih gazdinstava vrši se na sljedeći način: 
1) preliminarno čišćenje i dezinfekcija: 


a) tokom usmrćivanja živine ili drugih ptica koje se drže zatvorene moraju se preduzeti sve potrebne mjere kako bi se 
izbjeglo ili svelo na najmanju moguću mjeru širenje virusa avrijarne influence; uključujući postav janje privremene opreme 
za dezinfekciju, nabavku zaštitne odjeće, tuševa, dekontaminaciju stare opreme, uređaja i prostor ja, i prekid dovoda 
električne energije u sistem ventilac je; 


b) leševe usmrćene živine ili drugih ptica koje se drže zatvorene treba poprskati sredstvom za dezinfekciju; 
c) leševe živine ili drugih ptica koje se drže zatvorene uklanjaju se sa gazdinstva radi neškodljivog uništavanja i prevoze se u 


zatvorenim, nepropusnim vozilima ili kontejnerima pod službenim nadzorom, na način da se spriječi širenje virusa 
avrijarne influence; 


d) nakon uklanjanja živine ili druge ptice koje se drže zatvorene  koje su usmrćene radi neškodljivog uništavanja, d jelove 
gazdinstva u kojima su bili smješteni i svi dijelovi zgrada, dvorišta koji su kontaminirani tokom usmrćivanja ili obdukc je, 
treba poprskati dezinfic jensom; 


e) tkiva i krv prolivena tokom usmrćivanja ili obdukcije treba temeljno skupiti i ukloniti zajedno sa usmrćenom živinom ili 
drugim pticama koje se drže zatvorene; 


f) dezinfic jens treba da ostane na površini najmanje 24 sata; 
2) završno čišćenje i dezinfekcija: 


a) đubrivo i korišćeni stajnjak treba ukloniti i obraditi; 
b) masnoću i prljavštinu sa svih površina treba ukloniti primjenom sredstva za odmašćivanje, a sve površine treba isprati 


vodom; 
c) nakon ispiranja hladnom vodom, površine treba još jedanput poprskati dezinficijensom; 


PRILOG 2 







d) nakon sedam dana (od preliminarnog ili završnog čišćenja) gazdinstvo treba obraditi sredstvom za odmašćivanje, isprati 
vodom, poprskati dezinfic jensom i ponovno isprati vodom. 


(3)    Dezinfekc ja kontaminiranog stajnjaka, đubriva i osoke vrši se na sljedeći način: 
1) đubrivo i korišćeni stajnjak: 
a) obrađuju se parom pri temperaturi od najmanje 70 °C; ili 
b) se spa juju; 
c) zakopavaju se dovoljno duboko da bi se onemogućio pristup divljih ptica i drugih životinja; ili 
d) termički se obrađuju, prskaju dezinficijensom i pohranjuju najmanje 42 dana; 
2) prostirka se pohranjuje na najmanje 60 dana nakon posljednjeg dodavanja infektivnog materijala. 


 
 
 


PRILOG 4 
 


PODACI KOJI SE DOSTAVLJAJU EVROPSKOJ KOMISIJI I DRŢAVAMA ČLANICAMA EVROPSKE UNIJE 
 
(1) Evropska komisija obavještava se u roku od 24 sata od potvrđivanja svakog primarnog žarišta ili otkrivanja avijarne influence na 


gazdinstvu, klanicama, prevoznim sredstvima, graničnim inspekcijskim mjestima i ostalim mjestima, objektima za karantin ili 
centrima za smještaj živine ii drugih ptica pril kom uvoza preko sistema za prijavljivanje bolesti životinja (Animal Disease Notification 
System – ADNS) 


(2) Obavještenje iz stava 1 ovog priloga sadrži: 
1) datum pr jave; 
2) vr jeme prijave; 
3) naziv države - podnosioca prijave; 
4) naziv bolesti; 
5) broj žarišta ili broj pozitivnog laboratorijskog nalaza na avijarnu influencu u klanici ili prevoznom sredstvu; 
6) datum postavljanja sumnje na av jarnu influencu; 
7) datum potvrđivanja avijarne influence; 
8) metode korišćene za potvrđivanje av jarne influence; 
9) da li je prisutnost avijarne influence potvrđena na gazdinstvu, u klanici ili prevoznom sredstvu; 
10) geografski položaj žarišta ili pozitivnog laboratorijskog nalaza na avr jarnu influencu; 
11) prim jenjene mjere za kontrolu bolesti. 


(3) Pored podataka iz stava 1 ovog priloga, u slučaju primarnog izb janja avijarne influence ili slučaju pozitivnih nalaza na avrijarnu 
influencu u klanicama ili prevoznim sredstvima, dostavljaju se i podaci o: 
1) proc jenjenom broju sumnjive živine ili drugih ptica u klanici ili prevoznom sredstvu, prema kategoriji; 
2) proc jenjenom broju uginule živine ili drugih ptica u klanici ili prevoznom sredstvu, prema kategoriji; 
3) proc jenjenom broju oboljele živine i drugih ptica, prema starosti (kategoriji) i broju uginule živine i drugih ptica kod kojih je 


potvrđena avijarna influenca;  
4) proc jenjenom broju živine ili drugih ptica koje su usmrćene ili zaklane u klanici ili prevoznom sredstvu; 
5) proc jenjenom broju neškodljivo uklonjene živine i drugih ptica;  
6) udaljenosti klanice od najbližeg komercijalnog gazdinstva na kojem se nalazi živina ili druge ptice; 
7) lokac ja gazdinstva, ili više njih sa kojih potiče zaražena živina ili leševi. 


(4) U slučaju sekundarnog žarišta, podaci iz st. 1 i 2 ovog priloga, dostav jaju se prvog radnog dana u nede ji, za predhodnu nedje ju.  
(5) Pored podataka iz st. 1, 2 i 3 ovog priloga dostavlja se i izvještaj koji sadrži:  


1) datum kada je živina ili druge ptice na gazdinstvu, klanici ili prevoznom sredstvu usmrćena iili zaklana, a leševi neškodljivo 
uklonjeni;  


2) sve podatke o mogućem ili utvrđenom izvoru avijarne influence; 
3) podatke o mjerama nadzora nad sprovođenjem efkasnih mjera kontrole kretanja životinja; 
4) podatke o genotipu virusa koji je uzrokovao izbijanje ili av jarne influence u klanici ili prevoznom sredstvu. 


(6) Kada je živina ili druge ptice usmrćena na kontaktnim gazdinstvima ili na gazdinstvima na kojima su se nalazili živina ili druge ptice 
za koje se sumnja da su zaražene virusom av jarne influence, izvještaj iz stava 5 ovog priloga sadrži i podatke o:  
1) datumu usmrćivanja ili klanja i broju usmrćene ili zaklane živine ili drugih ptica, prema kategor jama, na svakom gazdinstvu;  
2) epizootiološkoj povezanosti između izbjanja ili pojave avijarne influence (izvora infekc je) i svakog kontaktnog gazdinstva ili 


razlozima koji su doveli do sumnje na avijarnu influencu na svakom sumnjivom gazdinstvu. 
(7) Ako živina na kontaktnim gazdinstvima nije usmrćena, navode se razlozi za odstupanje.  
(8) Ako je na osnovu nadzora utvrđena ozbiljna prijetnja za zdrav je, Evropska komisija i države članice Evropske unije se 


obaviještavaju u roku od 24 sata. 
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Pravilnik AI zoovrt.doc
Na osnovu člana 54 stav 6 Zakona o veterinarstvu ("Službeni list CG", br. 30/12, 48/15 i 52/16), Ministarstvo poljoprivrede i ruralnog razvoja donijelo je

Pravilnik o mjerama za sprečavanje širenja visoko patogene avijarne influence kod ptica u zoološkim vrtovima*

Pravilnik je objavljen u "Službenom listu CG", br. 84/2017 od 15.12.2017. godine, a stupio je na snagu 23.12.2017.

________________

* U ovaj pravilnik prenijeta je Odluka Komisije 2007/598/EC od 28. avgusta 2007. godine o mjerama za sprečavanje širenja visoko patogene avijarne influence na druge ptice u zatočeništvu držane u zoološkim vrtovima i odobrenim tijelima, institutima ili centrima u državama članicama (COMMISSION DECISION of 28 August 2007 concerning measures to prevent the spread ofhighlypathogenic avian influenza to other captive birds kept in zoos and approved bodies, institutes or centres in the Member States)

Član 1

Ovim pravilnikom propisuju se mjere za sprečavanje širenja virusa visoko patogene avijarne influence kod ptica koje se drže u zoološkim vrtovima i drugim objektima u kojima se uzgajaju i drže ptice u komercijalne ili nekomercijalne svrhe, radi izlaganja i obrazovanja javnosti, očuvanja životinjske vrste ili naučnih istraživanja sa divljih ptica, živine i drugih ptica kod kojih je službeno potvrđeno prisustvo visoko patogene avijarne influence.

Član 2

Radi sprečavanja širenja visoko patogene avijarne influence, a u zavisnosti od epizootiološke situacije, preduzimaju se mjere koje se odnose na sprečavanje direktnog i indirektnog kontakta između divljih ptica (vodenih ptica/močvarice, i ostalih ptica) koje se drže zatvorene u zoološkim vrtovima i drugim objektima, kao i sprovođenje preventivne vakcinacije.

Prilikom preduzimanja mjera iz stava 1 ovog člana u zoološkim vrtovima i drugim objektima vrši se procjena rizika, uzimajući u obzir:

1) lokaciju zooloških vrtova koji se nalaze uz migratorne puteve ptica, naročito ako dolaze iz država u kojima je potvrđeno prisustvo visoko patogene avijarne influence, otkriven serotip i vjerovatnoću da su pogođene i divlje ptice;

2) udaljenost zooloških vrtova od močvarnih područja i vodenih površina (ribnjaka, močvara, jezera ili rijeka) u kojima se mogu okupljati vodene ptice/močvarice;

3) lokaciju zooloških vrtova u područjima sa visokom gustinom naseljenosti ptica selica, posebno vodenih ptica/močvarica.

Član 3

Preventivna vakcinacija ptica koje se drže u zoološkom vrtu ili u drugim objektima sprovodi se na osnovu plana preventivne vakcinacije, ako se na osnovu procjene rizika utvrdi da su određene teritorije na kojima se ptice nalaze ili određene kategorije ptica koje se drže u zoološkom vrtu ili u drugim objektima, izložene riziku zaraze avijarnom infuencom.

Prilikom sprovođenja vakcinacije iz stava 1 ovog člana uzimaju se u obzir kriterijumi dati u Prilogu 1.

Izvještaj o preventivnoj vakcinaciji sa podacima dostavlja se Evropskoj komisiji u skladu sa Prilogom 2.

Prilozi iz st. 2 i 3 ovog člana čine sastavni dio ovog pravilnika.

Član 4

Odredba člana 3 stav 3 ovog pravilnika primjenjivaće se od dana pristupanja Evropskoj uniji.

Član 5

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore".

Broj: 323-80/17-4

Podgorica, 11. decembra 2017. godine

Ministar,

mr Milutin Simović

NAPOMENA REDAKCIJE: Priloge u PDF formatu možete preuzeti klikom na sledeći link:

Prilozi
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PRILOG 1 


 


KRITERIJUMI ZA SPROVOĐENJE VAKCINACIJE 


 
1. 
 
 
 
 
 


Opseg vakcinacije  Vakcinacija protiv visoko patogene avijarne influence sprovodi se samo 
kod ptica koje se drže zatvorene u zoološkim vrtovima i drugim 
objektima.  
Popis zooloških vrtova i drugih objekata vodi se najmanje pet godina od 
dana sprovođenja  vakcinacije. 


2. Vrste ptica za vakcinaciju Spisak ptica koje će se vakcinisati sa identifikacijskim oznakama čuva se 
najmanje pet godina od dana vakcinacije. 


3. Trajanje vakcinacije Sve ptice u zoološkim vrtovima, podmladak, novounesene ptice i ptice 
kod kojih je dokazan nedovoljan imunološki status treba vakcinisati 
odmah.  
Radi održavanja imunološkog statusa ptica, preporučuje se godišnje 
ponavljanje vakcinacije. 


4. Posebni zahtjevi za kretanje ptica Premještanje vakcinisanih ptica iz zooloških vrtova i drugih objekata u 
kojima se sprovodi vakcinacija, u objekte ili zoološke vrtove u druge 
države može se vršiti pod uslovom da ispunjavaju zahtjeve iz ovog 
pravilnika i ako ih prati zdravstveni sertifikat u kojem se potvrđuje da su 
ptice vakcinisane protiv visoko patogene avijarne influence sa podacima o 
danu vakcinacije i vrsti vakcine koja se koristila. 
Kada se više ne primjenjuje vakcinacija ptica držanih u zoološkim 
vrtovima i drugim objektima, ptice se mogu premještati u skladu sa 
stavom 1 ove tačke  u periodu od 12 mjeseci od dana vakcinisanja 
posljednje ptice. 


5. Identifikacija i posebna registracija vakcinisanih ptica Prilikom vakcinacije ptica vrši se identifikacija svih ptica i o tome se vodi 
evidencija, a ptice koje se drže zatvorene označavaju se neizbrisivom 
oznakom koja pokazuje da su vakcinisane, ako je to moguće. 


6. Sprovođenje vakcinacije Vakcinacija se sprovodi pod nadzorom veterinara uz primjenu mjera za 
sprečavanje širenja virusa avijarne influence. 
Prije vakcinacije i najmanje 30 dana nakon vakcinacije uzimaju se uzorci 
krvi od 10% ptica radi seroloških ispitivanja na avijarnu influencu. 
Rezultati laboratorijskih ispitivanja čuvaju se najmanje pet godina od 
dana sprovedene vakcinacije.  
Evidencija o broju vakcinisanih ptica i broju doza vakcine, dostavlja se 
odmah nakon sprovedene vakcinacije organu uprave nadležnom za 
poslove veterinarstva, a nakon toga jednom mjesečno ako se vakcinišu 
ostale ptice.  


7.  Vakcina  Inaktivisana vakcina koje će se koristiti treba da bude adekvatna protiv 
virusa visokopatogene avijarne influence ptica podtipa H5 ili H7 ili oba, i 
koristi se u skladu sa uputstvom proizvođača. 


 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 







 


 
PRILOG 2 


 


PODACI KOJI SE DOSTAVLJAJU EVROPSKOJ KOMISJI 


 
 


Opšti podaci 


Država Zoološki vrt Vakcina 
Način vakcinacije (navesti 
ako je različit kod različitih 


vrsta) 


Težina – Režim doza koji se koristi 
 


(Stvarna/procijenjena/prosječna težina vrste) 


Vremenski razmak 
vakcinacije 


Vremenski razmak 
od poslednje 


vakcinacije do 
vađenja krvi nakon 


vakcinacije 
       


 
 


Titar antitijela seruma u HI 
Uobičajeni 


naziv/engleski 
naziv ptice 


Latinski naziv 
ptice Taksonomski red Identifikaciona oznaka 


Vakcina 
Doza 
(ml) 


Prije vakcinacije Nakon prve 
vakcinacije 


Nakon druge 
vakcinacije 


        
 
 


Nepoželjni pojedinačni efekti Uginuća 
Lokalni Opšti Direktna 


(ulov/rukovanje) 
Odgođena 


(navesti uzrok smrti) 
    
 
 


Podaci koje dostavlja laboratorije 


Soj virusa vakcine 


Antigeni 
(sojevi virusa) 


korišćeni u 
testu HI 


Krajnji ili završni 
titar korišćen kao mjera efikasnosti 


vakcine 


Korišćeni referentni 
serum Metodologija 
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Pravilnik statusi AI.doc
Na osnovu člana 79 stav 6 Zakona o veterinarstvu ("Službeni list CG", br. 30/12, 48/15 i 52/16), Ministarstvo poljoprivrede i ruralnog razvoja donijelo je

Pravilnik o uslovima za dobijanje, održavanje, suspenziju i oduzimanje zdravstvenog statusa živine i drugih ptica na avijarnu influencu*

Pravilnik je objavljen u "Službenom listu CG", br. 18/2017 od 21.3.2017. godine, a stupio je na snagu 29.3.2017.

_________________________

* U ovaj pravilnik prenesena je Regulativa Savjeta 616/2009/EZ o sprovođenju Direktive 2005/94/EZ u pogledu odobrenja kompartmenta živine i kompartmenta za druge ptice drugih ptica koje se drže zatvorene a u vezi s avijarnom influencom ptica i dodatnim preventivnim biosigurnosnim mjerama u takvim kompartmentima (Commission Regulation (EC) No 616/2009 of 13 July 2009 implementing Council Directive 2005/94/EC as regards the approval of poultry compartments and other captive birds compartments with respect to avian influenza and additional preventive biosecurity measures in such compartments.

Predmet

Član 1

Ovim pravilnikom propisuju se uslovi za dobijanje, održavanje, suspenziju i oduzimanje zdravstvenog statusa živine i drugih ptica koje se drže zatvorene na avijarnu influencu u jedan ili više objekata sa istim biosigurnosnim uslovima i istim uslovima ishrane i držanja životinja (u daljem tekstu: kompartment).

Uslovi za dobijanje statusa kompartmenta službeno slobodnog od avijarne influence

Član 2

(1) Kompartment se može proglasiti službeno slobodnim od avijarne influence, ako se u kompartmentu:

a) najmanje šest mjeseci sprovodio nadzor, radi otkrivanja prisustva infekcije virusom avijarne influence podtipova H5 i H7 kod različitih vrsta živine u skladu sa Prilogom koji je sastavni dio ovog pravilnika;

b) vršila vakcinacija, prema potrebi;

c) sprovode mjere u skladu sa Prilogom ovog pravilnika;

(2) Status službeno slobodnog od avijarne influence, može se dodijeliti kompartmentu koji ispunjava uslove iz stava 1 ovog člana na osnovu podnijetog zahtjeva koji sadrži podatke date u Prilogu ovog pravilnika.

(3) Lista odobrenih kompartmenata objavljuje se na internet stranici organa uprave nadležnog za poslove veterinarstva (u daljem tekstu: Uprava).

Uslovi za održavanje statusa kompartmenta službeno slobodnog od avijarne influence

Član 3

(1) Radi održavanja statusa kompartmenta koji je službeno slobodan od avijarne influence, sprovode se:

a) mjere date u Prilogu ovog pravilnika i epizootiološko ispitivanje u pogledu avijarne influence u kompartmentu;

b) redovne unutrašnje ili vanjske kontrole kojima se obezbjeđuje da se sve biosigurnosne mjere, nadzor i sistem sljedljivosti efikasno sprovode u kompartmentu.

(2) U slučaju promjene epizootiološkog statusa u kompartmentu, obavještava se službeni veterinar, radi preduzimanja odgovarajućih mjera za sprečavanje pojave i širenja avijarne influence.

Suspenzija ili oduzimanje statusa službeno slobodnog od avijarne influence

Član 4

(1) Status službeno slobodan od avijarne influence suspenduje se kompartmentu, ako kontrola ili epizootiološka ispitivanja utvrde da ne ispunjava uslove iz člana 2 stav 1 ovog pravilnika i ako je u kompartmentu došlo do pojave avijarne influence.

(2) U kompartmentu kojem je status suspendovan, sprovode se korektivne mjere, radi poboljšanja zdravstvenog statusa živine u roku od 30 dana od datuma suspenzije statusa do sprovođenja naknadne kontrole sa pozitivnim rezultatima.

(3) Nakon suspenzije statusa službeno slobodan od avijarne influence, kompartmentu se može dodijeli status službeno slobodan, nakon utvrđivanja ispunjenih uslova datih u ovom pravilniku.

Stupanje na snagu

Član 5

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore".

Broj: 323-16/17-4

Podgorica, 16. marta 2017. godine

Ministar,

mr Milutin Simović, s.r.

PRILOG

USLOVI ZA DOBIJANjE STATUSA SLUŽBENO SLOBODAN OD AVIJARNE INFLUENCE

A. Sadržaj zahtjeva za dobijanje statusa službeno slobodan od avijarne influence

Zahtjev za dobijanje statusa službeno slobodan od avijarne influence sadrži sljedeće podatke:

1) granicu kompartmenta, lokaciju svih djelova uključujući gazdinstva i njihove objekte (objekti za preradu i skladištenje hrane i drugih materijala);

2) o epizootiološkom statusu koji sadrži i odvajanje živine i drugih ptica koje se drže zatvorene u kompartmentu i populaciju životinja sa drugačijim zdravstvenim statusom, uključujući:

a) aktivnosti i proizvode proizvedene u kompartmentu, uključujući ukupnu zapreminu objekata i broj prisutne živine i drugih ptica koje se drže zatvorene;

b) šematski prikaz aktivnosti u kompartmentu;

c) opis funkcionalnih odnosa između gazdinstava koja sačinjavaju kompartment;

d) opis prevoznih sredstava za životinje i proizvode životinjskog porijekla i prostora za čišćenje i parkiranje.

3) o epizootiološkom statusu u pogledu avijarne influence i faktore rizika uključujući:

a) epizootiološku istoriju gazdinstava koja sačinjavaju kompartment, a posebno njihov zdravstveni status i sve podatke u pogledu avijarne influence;

b) ulazak, odnos izlazak iz kompartmenta ili premještanje unutar kompartmenta (kretanja lica, robe, drugih životinja, proizvoda životinjskog porijekla ili drugih proizvoda u kontaktu sa životinjama, prevoznih vozila, opreme, hrane za životinje, snabdjevanje vodom i drenaža);

c) prisustvo drugih gazdinstava sa živinom i drugim pticama koje se drže zatvorene u blizini kompartmenta sa njihovom gustinom naseljenosti (farme za uzgoj i tov, dvorišni uzgoj, pijace, sabirni centri, klanice, zoološki vrtovi);

d) faktore rizika (vodeni putevi, mjesta za odmor i okupljanje divljih životinja, uključujući rute migracije divljih ptica, prisustvo glodara, ranije prisustvo uzročnika avijarne influence u životnoj sredini);

e) moguće puteve ulaska u kompartment i širenje virusa avijarne influence unutar kompartmenta.

B. Uslovi za dobijanje statusa službeno slobodan od avijarne influence

Biosigurnosni uslovi uključuju:

a) dobru praksu za higijenu životinja;

b) sistem sljedljivosti za sva premještanja između gazdinstava koja sačinjavaju kompartment za sve ulaske i izlaske, koji je dokumentovan;

c) plan analize opasnosti i kritičnih kontrolnih tačaka (HACCP plan);

d) planove biosigurnosti gazdinstava koja sačinjavaju kompartment i ocjenu njihove efikasnosti u skladu sa utvrđenim nivoom rizika.

Planovi biosigurnosti gazdinstava sadrže:

a) dokumentovan sistem sprovođenja plana za higijenu lica koja brinu o živini, sa primjenom higijenske prakse, pod uslovom da nemaju kontakt sa drugom živinom ili pticama, osim sa onima iz kompartmenta tokom perioda od najmanje 72 sata prije ulaska na gazdinstvo, odnosno 24 sata u slučaju hitne potrebe;

b) opis kretanja proizvoda i lica u svim objektima na gazdinstvu sa označenim nivoima biosigurnosti prikazan na dijagramu u bojama sa higijenskim barijerama sa prostorom za presvlačenje, tuševima sa odvojenim čistim i nečistim prostorima na svim tačkama ulaska u objekte;

c) kretanje lica koja ulaze, odnosno izlaze sa gazdinstva, uključujući opis fizičkih barijera (žive ograde, ograde ili bilo koje druge barijere koje jasno određuju parametre objekata na gazdinstvu);

d) plan ulaska, odnosno izlaska vozila unutar gazdinstva (vozila za hranu za životinje, životinje ili druge isporuke);

e) sistem sljedivosti životinja i proizvoda koji omogućava praćenje živine i proizvoda na gazdinstvo, iz njega ili između gazdinstava;

f) protokol za sprečavanje kontaminacije, uključujući kontaminaciju putem nabavke, prevoza, skladištenja, isporuke i odlaganja:

- materijala za pakovanje (upotreba novih ili dezinfikovanih materijala za pakovanje);

- stelje (period čuvanja u karantinu ili dezinfekcija stelje);

- hrane za životinje (upotreba zatvorenih sistema za hranu za životinje);

- vode (unutrašnji sistem za prečišćavanje vode);

- nusproizvoda životinjskog porijekla (trupovi, đubrivo, prljava/napuknuta jaja ili jaja sa uginulim zametkom);

g) plan čišćenja i dezinfekcije gazdinstva, opreme i korišćenih materijala;

h) plan za suzbijanje štetočina, uključujući glodare i druge divlje životinje, uz obezbjeđenje fizičkih barijera i mjera u slučaju otkrivanja njihove prisutnosti;

i) HACCP u pogledu avijarne influence sa podacima o:

- proizvodnji živine ili drugih ptica koje se drže zatvorene i druge podatke u vezi sa određenim periodima (morbiditeta i mortaliteta, podacima o korišćenim ljekovima, izležene ptice, podacima u vezi potrošnje hrane i vode za životinje);

- kliničkim pregledima i planovima za uzorkovanje za aktivni i pasivni nadzor i skrining analizu (učestalost, metode, rezultati);

- posjetiocima na gazdinstvu;

- vakcinaciji uključujući vrstu korišćene vakcine, učestalost i datum vakcinacije;

- sprovedenim korektivnim mjerama.

Korektivne mjere sprovode se kada se službeno sumnja ili je službeno potvrđeno izbijanje avijarne influence u državi ili u regiji ili zoni u kojoj se nalazi kompartment (ograničenje kretanja vozila, materijala, životinja i/ili lica ili sprovođenje dodatnih postupaka dezinfekcije).

C. Nadzor za sprečavanje pojave avijarne influence

1) Nadzor u kompartmentu obuhvata fizičku zaštitu živine, radi sprečavanja kontakta sa divljim pticama i kontaminaciju hrane za životinje, vode i otpada.

2) Kontrola ulazaka i izlazaka vrši se za živinu i druge ptice:

a) koje se drže zatvorene, njihova jaja i druge proizvode koji ulaze na bilo koje gazdinstvo u kompartmentu i moraju poticati sa gazdinstva koje ima isti zdravstveni status u pogledu avijarne influence i/ili biti pregledane kako bi se osiguralo da ne predstavljaju rizik za unošenje avijarne influence;

b) koje se drže zatvorene, kao i jaja za nasad premještena u kompartment ili unutar njega identifikuju tako da je moguće ispitati njihovu istoriju, a jata i/ili jaja treba da su identifikovana; i

c) obuhvata unos ili uklanjanje živine ili drugih ptica, koje se drže zatvorene, uključujući pranje i dezinfekciju sanduka.

3) U istom kompartmentu ne mogu se nalaziti gazdinstva sa živinom i gazdinstva sa drugim pticama koje se drže zatvorene, a na istom gazdinstvu ne mogu biti različite vrste živine, osim u slučaju inkubatora.

4) U kompartmentu se vrši nadzor nad prisustvom avijarne influence koji se sprovodi na 20 uzoraka krvi uzetih nasumično od živine ili drugih ptica, koje se drže zatvorene iz iste proizvodne jedinice za serološko testiranje na avijarnu influencu i to:

a) najmanje svakih šest mjeseci u periodu proizvodnje u kojem u prethodnih šest mjeseci na području države nije bilo potvrđeno izbijanje visoko patogene avijarne influence ptica (HPAI) kod živine i i drugih ptica koje se drže zatvorene;

b) najmanje svaka tri mjeseca, ako je izbijanje HPAI kod živine i drugih ptica koje se drže zatvorene potvrđeno tokom prethodnih šest mjeseci na području države;

c) u slučaju kada se kompartment nalazi unutar područja koje je pod ograničenjem kretanja zbog izbijanja avijarne influence, u roku od jedne nedjelje nakon datuma izbijanja i najmanje jednom svakih 21 dan i to na:

- uzorku od 20 trahealnih/orofaringealnih briseva, 20 kloakalnih briseva nasumično uzetih od živine ili drugih ptica koje se drže zatvorene iz iste proizvodne jedinice; i

- uzorcima uzetih od pet bolesnih ili uginulih ptica.
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